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Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


The following compilation brings up to date the list of abbreviations given in volumes A Parts 1 and 2, 
B,D,E,G,H,1/J,K, L, §, and Z and includes the titles previously cited according to the lists of abbreviations 
in Archiv fiir Orientforschung, W. von Soden, Grundrif8 der akkadischen Grammatik, and Zeitschrift fiir 
Assyriologie. Complete bibliographical references will be given in a later volume. The list also includes 
the titles of the lexical series as prepared for publication by B. Landsberger, or under his supervision, or 
in collaboration with him. 


A 

A 
AAA 
AAAS 


Abel-Winckler 


ABIM 

ABL 

ABoT 

Ab8-T 

ACh 

Acta Or. 

Actes du 8é 
Congrés 


International 
ADD 


lexical series 4 A = ndqu 
tablets in the collections of the 
Oriental Institute, University of 


Chicago 

Annals of Archaeology and Anthro- 
pology 

Annales Archéologiques Arabes 
Syriennes 


Annales Academiae Scientiarum 
Fennicae 

The Annual of the American Schools 
of Oriental Research 

Assyriologische Bibliothek 

Abhandlungen der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften 

Altbabylonische Briefe in Um- 
schrift und Ubersetzung 

L. Abel and H. Winckler, Keil- 
schrifttexte zum Gebrauch bei 
Vorlesungen 

A. al-Zeebari, Altbabylonische 
Briefe des Iraq-Museums 

R. F. Harper, Assyrian and Baby- 
lonian Letters 

Ankara Arkeoloji Miizesinde ... 
Bogazkéy Tabletieri 

field numbers of Pre-Sar. tablets 
excavated at Tell Abii Salabikh 

C. Virolleaud, L’Astrologie chaldé- 
enne 

Acta Orientalia 

Actes du 8¢ Congrés International 
des Orientalistes, Section Sémi- 
tique (B) 

C. H. W. Johns, Assyrian Deeds 
and Documents 

Archiv fiir Keilschriftforschung 

Archiv fiir Orientforschung 

Archiv fiir Geschichte der Medizin 

Archives d’histoire du droit oriental 

W. von Soden, Akkadisches Hand- 
worterbuch 

lexical series ki.KI.KAL.bi.86 = ana 
ittigu pub. MSL 1 


AIPHOS 


Aistleitner 
Worterbuch 

AJA 

AJSL 


AKA 


F.A. Ali Su- 
merian 
Letters 

Alp Beamten- 

namen 


Altmann,ed., 
Biblical and 
Other Studies 


AMI 
AMSUH 


AMT 


An 
Anatolian 
Studies 
Giiterbock 
AnBi 
Andrae 
Festungs- 
werke 
Andrae 
Stelenreihen 
ANES 


Angim 


Annuaire de |’Institut de Philo- 
logie et d’Histoire Orientales et 
Slaves (Brussels) 

J. Aistleitner, Worterbuch der 
Ugaritischen Sprache 

American Journal of Archaeology 

American Journal of Semitic Lan- 
guages and Literatures 

E. A. W. Budge and L. W. King, 
The Annals of the Kings of 
Assyria 

F.A.Ah, Sumerian Letters: Two 
Collections from the Old Baby- 
lonian Schools 
S. Alp, Untersuchungen zu den 
Beamtennamen im hethitischen 
Festzeremoniell 

Altmann, ed., Biblical and Other 
Studies (= Philip W. Lown In- 
stitute of Advanced Judaic Stud- 
ies, Brandeis University, Studies 
and Texts: Vol. 1) 

Archéologische Mitteilungen aus 
Iran 

Abhandlungen aus dem mathema- 
tischen Seminar der Universitat 
Hamburg 

R. C. Thompson, Assyrian Medical 
Texts ... 

lexical series An = Anum 

Anatolian Studies Presented to 
Hans Gustav Giiterbock 


Analecta Biblica 
W. Andrae, Die Festungswerke 
von Assur (= WVDOG 23) 


W. Andrae, Die Stelenreihen in 
Assur (= WVDOG 24) 

Journal of the Ancient Near 
Eastern Society of Columbia 
University 

epic Angim dimma, cited from 
MS. of A. Falkenstein 


AnOr 
AnS8t 
Antagal 
AO 


AOAT 
AOAW 


AOB 

AOS 

AOTU 

APAW 

Arkeologya 
Dergisi 

ARM 

ARMT 

Aro Glossar 

Aro Gramm. 


Aro Infinitiv 


Aro Kleider- 
texte 


ArOr 
ARU 


AS 
ASAW 


ASGW 
ASKT 
ASSF 

Assur 
A-tablet 
Augapfel 
Aynard Asb. 
BA 


Bab. 
Bagh. Mitt. 


Balkan Kassit. 


Stud. 
Balkan Letter 


Balkan 
Observations 
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Analecta Orientalia 

Anatolian Studies 

lexical series antagal = gaqt 

tablets in the collections of the 
Musée du Louvre 

Alter Orient und Altes Testament 

Anzeiger der Osterreichischen Aka- 

demie der Wissenschaften 

Altorientalische Bibliothek 

American Oriental Series 

Altorientalische Texte und Unter- 
suchungen 

Abhandlungen der PreuSischen 
Akademie der Wissenschaften 

Turk Tarih, Arkeologya ve Ethno- 
grafya Dergisi 

Archives royales de Mari (= TCL 
22 -) 

Archives royales de Mari (texts in 
transliteration and translation) 

J. Aro, Glossar zu den mittel- 
babylonischen Briefen (= StOr 22) 

J. Aro, Studien zur mittelbaby- 
lonischen Grammatik (= StOr 20) 

J. Aro, Die akkadischen Infinitiv- 

konstruktionen (= StOr 26) 

J.Aro, Mittelbabylonische Kleider- 
texte der Hilprecht-Sammlung 
Jena 

Archiv Orientélni 

J.Kohler and A. Ungnad, Assy- 
rische Rechtsurkunden 

Assyriological Studies (Chicago) 

Abhandlungen der Sd&chsischen 
Akademie der Wissenschaften 

Abhandlungen der Sachsischen Ge- 
sellschaft der Wissenschaften 

P. Haupt, Akkadische und sume- 
rische Keilschrifttexte ... 

Acta Societatis Scientiarum Fen- 
nicae 

field numbers of tablets excavated 
at Assur 

lexical text, see MSL 13 10ff. 

J. Augapfel, Babylonische Rechts- 
urkunden aus der Regierungszeit 
Artaxerxes I, und Darius IT. 

J.-M. Aynard, Le Prisme du Louvre 
AO 19.939 

Beitraége zur Assyriologie ... 

Babyloniaca 

Baghdader Mitteilungen 

K. Balkan, Kassitenstudien (= AOS 
37) 

K. Balkan, Letter of King Anum- 
Hirbi of Mama to King Warshama 
of Kanish 

K. Balkan, Observations on the 
Chronological Problems of the 
Karum Kanis 


Barton 
Haverford 


Barton MBI 


G. A. Barton, Haverford Library 
Collection of Cuneiform Tablets or 
Documents from the Temple 
Archives of Telloh 

G. A. Barton, Miscellaneous Baby- 
lonian Inscriptions 


Barton RISA G. A. Barton, The Royal Inscrip- 


BASOR 


Bauer Asb. 


Bauer Lagasch J. Bauer, 


Baumgartner 


AV 


BBK 
BBR 
BBSt. 

BE 
Belleten 
Bergmann 


Lugale 
Bezold Cat. 


Bezold Cat. 
Supp. 


tions of Sumer and Akkad 

Bulletin of the American Schools 
of Oriental Research 

T. Bauer, Das Inschriftenwerk As- 
surbanipals 

Altsumerische Wirt- 
schaftstexte aus Lagasch (= Stu- 
dia Pohl 9) 

Hebraéische Wortforschung, Fest- 
schrift zum 80. Geburtstag von 
Walter Baumgartner (= VT 
Supp. 16) 

Berliner Beitrage zur Keilschrift- 
forschung 

H. Zimmern, Beitraége zur Kenntnis 
der babylonischen Religion 

L. W. King, Babylonian Boundary 
Stones 

Babylonian Expedition of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Series A: 
Cuneiform Texts 

Tirk Tarih Kurumu, Belleten 

E. Bergmann, Lugale (in M8.) 


C. Bezold, Catalogue of the Cunei- 
form Tablets in the Kouyunjik 
Collection of the British Museum 

L. W. King, Catalogue of the 
Cuneiform Tablets of the British 
Museum. Supplement 


Bezold Glossar C. Bezold, Babylonisch-assyrisches 


BHT 

BiAr 

Bib. 

Biggs Saziga 


Bilgic Appel- 
lativa der 
kapp. Texte 

BIN 


BiOr 
Birot Tablet- 
tes 


BM 
BMAH 


Glossar 

8. Smith, Babylonian Historical 
Texts 

The Biblical Archaeologist 

Biblica 

R. D. Biggs, SA.z1.@a: Ancient 
Mesopotamian Potency Incan- 
tations (= TCS 2) 

E. Bilgic, Die einheimischen Appel- 
lativa der kappadokischen Texte 


Babylonian Inscriptions in the Col- 
lection of J. B. Nies 

Bibliotheca Orientalis 

M. Birot, Tablettes économiques et 
administratives d’époque babylo- 
nienne ancienne conservées au Mu- 
sée d’Art et d’Histoire de Genéve 

tablets in the collections of the 
British Museum 

Bulletin des Musées Royaux d’Art 
et d’Histoire 


Bohl Chres- 
tomathy 

Bohl Leiden 
Coll. 


Boissier Choix 


Boissier DA 


Bélenriicher 
Nergal 

BOR 

Borger 
Einleitung 

Borger Esarh. 


Borger HKL 

Boson 
Tavolette 

BoSt 

BoTU 

Boudou Liste 


Boyer Contri- 
bution 


von Branden- 
stein Heth. 
Gétter 

Brinkman 
MSKH 

Brinkman 
PKB 

BRM 

Brockelmann 
Lex. Syr.? 

BSAW 

BSGW 

BSL 


BSOAS 
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Bulletin of the Museum of Fine 
Arts 

Bulletin of the Metropolitan Mu- 
seum of Art 

The British Museum Quarterly 

L. W. King, Babylonian Magic and 
Sorcery 

field numbers of tablets excavated 
at Boghazkeui 

F.M.T. Bohl, Akkadian Chres- 
tomathy 

F. M. T. Bohl, Mededeelingen uit 
de Leidsche Verzameling van 
Spijkerschrift-Inscripties 

A.Boissier, Choix de textes relatifs 
& la divination assyro-babylo- 
nienne 

A. Boissier, Documents assyriens 
relatifs aux présages 

J. Béllenriicher, Gebete und Hym- 
nen an Nergal (= LSS 1/6) 

Babylonian and Oriental Record 

R. Borger, Einleitung in die assyri- 
schen K6énigsinschriften 

R. Borger, Die Inschriften Asar- 
haddons, Kénigs von Assyrien 
(= AfO Beiheft 9) 

R. Borger, Handbuch der Keil- 
schriftliteratur 

G. Boson, Tavolette cuneiformi 
sumere ... 

Boghazk6i-Studien 

Die Boghazkéi-Texte in Umschrift 
... (= WVDOG 41-42) 

A. Boudou, Liste de noms géo- 
graphiques (= Or. 36-38) 

G. Boyer, Contribution & Vhistoire 
juridique de la ite Dynastie 
babylonienne 

C. G. von Brandenstein, Hethiti- 
sche Gdétter nach Bildbeschrei- 
bungen in Keilschrifttexten (= 
MVAG 46/2) 

J. A. Brinkman, Materials and 
Studies for Kassite History 

J. A. Brinkman, A Political His- 
tory of Post-Kassite Babylonia, 
1158-722 B.C. (= AnOr 43) 

Babylonian Records in the Library 
of J. Pierpont Morgan 

C. Brockelmann, Lexicon syriacum, 
2nd ed. 

Berichte der Saéchsischen Akademie 
der Wissenschaften 

Berichte der Sachsischen Gesell- 
schaft der Wissenschaften 

Bulletin de la Société de Linguis- 
tique de Paris 

Bulletin of the School of Oriental 
and African Studies 


CAD The Assyrian Dictionary of the 
Oriental Institute of the Uni- 
versity of Chicago 

Cagni Erra L. Cagni, L’epopea di Erra 

Camb. J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Cambyses 

CBM tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Phila- 
delphia (= CBS) 

CBS tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Phila- 
delphia 

CcT Cuneiform Texts from Cappadocian 
Tablets 

CH R. F. Harper, The Code of Ham- 
rourabi ... 

Chantre E. Chantre, Recherches archéolo- 
giques dans l’Asie occidentale. 
Mission en Cappadoce 1893-94 

Chiera STA E. Chiera, Selected Temple Ac- 
counts from Telloh, Yokha and 
Drehem. Cuneiform Tablets in 
the Library of Princeton Univer- 
sity 

Christian Festschrift fiir Prof. Dr. Viktor 

Festschrift Christian 

Cig-Kizilyay M.Cig and H.Kizilyay, Neusumeri- 

NRVN sche Rechts- und Verwaltungs- 
urkunden aus Nippur 

Cig-Kizilyay- M. Cig, H. Kizilyay (Bozkurt), 


Kraus Nippur F. R. Kraus, Altbabylonische 
Rechtsurkunden aus Nippur 


Cig-Kizilyay- M. Cig, H. Kizilyay, A. Salonen, 
Salonen Die Puzri8-Dagan-Texte (= AASF 
Puzris-Dagan- B 92) 

Texte 
Clay PN A. T. Clay, Personal Names from 
Cuneiform Inscriptions of the Cas- 
site Period (= YOR 1) 

Coegerillat D. Cocquerillat, Palmeraies et cul- 

Palmeraies tures de l’Eanna d’Uruk (559-520) 


Coll. de Clereq H. F. X. de Clercq, Collection de 
Clercq. Catalogue ... 


Combe Sin E.Combe, Histoire du culte de Sin 
en Babylonie et en Assyrie 
Contenau G. Contenau, Contribution a& Vhis- 
Contribution _toire économique d’Umma 
Contenau G. Contenau, Umma sous la 
Umma Dynastie d’Ur 
Copenhagen tablets in the collections of the 
National Museum, Copenhagen 
Corpus of E. Porada, Corpus of Ancient Near 
Ancient Near Eastern Seals in North American 
Eastern Seals Collections 
CRAI Académie des Inscriptions et Belles 
Lettres. Comptes rendus 
Craig AAT J. A. Craig, Astrological-Astro- 


nomical Texts 


Craig ABRT 


Cros Tello 


CRRA 


David AV 


Deimel Fara 


Delaporte 
Catalogue 
Bibliothéque 
Nationale 

Delaporte 
Catalogue 
Louvre 

Delitzsch AL? 


Delitzsch 
HWB 

Dietrich 
Araméer 


van Dijk 
Gotterlieder 
van Dijk 
La Sagesse 
Diri 


Divination 
DLZ 
DP 


Dream-book 


van Driel Cult 
of Assur 
D.T. 


Ea 
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J. A. Craig, Assyrian and Babylo- 
nian Religious Texts 

G.Cros, Mission francaise de 
Chaldée. Nouvelles fouilles de 
Tello 

Compte rendu, Rencontre Assyrio- 
logique Internationale 

Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets 

Cuneiform Texts from Nimrud 

J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Cyrus 

G. H. Dalman, ... Aramiisch-neu- 
hebréisches Wé6rterbuch zu Tar- 
gum, Talmud und Midrasch 

J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Darius 

J. A. Ankum,' R. Feenstra, 
W.F.Leemans, eds., Symbolae 
juridicae et historicae Martino 
David dedicatae. Tomus alter: 
Tura Orientis antiqui 

A.Deimel, Die Inschriften von Fara 
(= WVDOG 40, 43, 45) 

L. J. Delaporte, Catalogue des 
cylindres orientaux de la 
Bibliothéque Nationale 


L. J. Delaporte, Catalogue des 
cylindres ... Musée de Louvre 


F. Delitzsch, Assyrische Lesestiicke, 
3rd ed. 

F. Delitzsch, Assyrisches Hand- 
worterbuch 

M. Dietrich, Die Araméer Siid- 
babyloniens in der Sargoniden- 
zeit (= AOAT 7) 

J. van Dijk, Sumerische Gétter- 
lieder 

J. van Dijk, La Sagesse Suméro- 
Accadienne 

lexical series diri 
(w)atru 

J. Nougayrol, ed., La divination 
en mésopotamie ancienne et dans 
les régions voisines 

Deutsche Literaturzeitung 

M. Allotte de la Fuye, Documents 
présargoniques 

A. L. Oppenheim, The Inter- 
pretation of Dreams in the Ancient 
Near East (= Transactions of the 
American Philosophical Society, 
Vol. 46/3) 

G. van Driel, The Cult of Assur 


DIR #a@ku = 


tablets in the collections of the 
British Museum 
lexical series ea A = ndgqu 


EA J.A.Knudtzon, Die El-Amarna- 
Tafeln (= VAB 2); EA 359-79: 
A.F. Rainey, El Amarna Tablets 
359-79 (= AOAT 8) 

A. L. Oppenheim, Catalogue of the 
Cuneiform Tablets of the Wilber- 
foree Eames Babylonian Col- 
lection in the New York Public 
Library (= AOS 32) 


Eames Coll. 


Eames Col- tablets in the Wilberforce Eames 
lection Babylonian Collection in the New 
York Public Library 
Ebeling E. Ebeling, Glossar zu den neu- 
Glossar babylonischen Briefen 
Ebeling E. Ebeling, Die akkadische Ge- 
Handerhebung betsserie ‘‘Handerhebung” (= 
VIO 20) 
Ebeling KMI_ E. Ebeling, Keilschrifttexte medi- 
zinischen Inhalts 
Ebeling E. Ebeling, Neubabylonische 
Neubab. Briefe 
Briefe 
Ebeling E. Ebeling, Neubabylonische 
Neubab. Briefe aus Uruk 
Briefe aus Uruk 
Ebeling E. Ebeling, Parfiimrezepte und 
Parfiimrez. kultische Texte aus Assur (also 
pub. in Or. NS 17-19) 
Ebeling E. Ebeling, Stiftungen und Vor- 
Stiftungen schriften fiir assyrische Tempel 
(= VIO 23) 
Ebeling E. Ebeling, Bruchstiicke einer 
Wagenpferde mittelassyrischen Vorschriften- 


sammlung fiir die Akklimati- 
sierung und Trainierung von 
Wagenpferden (= VIO 7) 


Edzard Tell D. O. Edzard, Altbabylonische 


ed-Dér Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
aus Tell ed-Dér 
Edzard D. QO. Edzard, Die “Zweite Zwi- 
Zwischenzeit schenzeit’’? Babyloniens 
Eilers W. Eilers, Iranische Beamten- 
Beamten- namen in der keilschriftlichen 
namen Uberlieferung (= Abhandlungen 
fiir die Kunde des Morgenlandes 
25/5) 
Eilers W. Eilers, Gesellschaftsformen im 
Gesellschafts- altbabylonischen Recht 
formen 


lexical series dimmer = 
= tlu pub. MSL 4 3-44 
En. el. Eniima elig 
Erimhus lexical series erimhu8 = anantu 
Erimhu’ Bogh. Boghazkeui version of Erimhus 
Eshnunna see Goetze LE 
Code 
Evetts App. 


Emesal Voc. dingir 


B. T. A. Evetts, Inscriptions of ... 

Evil-Merodach ... Appendix 
Evetts Ev.-M. B.T. A. Evetts, Inscriptions of 
... Evil-Merodach 


Vili 


Evetts Lab. 


Evetts Ner. 


Explicit Malku 


Fales Censi- 
menti 

Falkenstein 
ATU 

Falkenstein 
Das Sume- 
rische 


Falkenstein 
Gerichts- 
urkunden 

Falkenstein 
Gotterlieder 

Falkenstein 
Grammatik 


Falkenstein 
Haupttypen 


Falkenstein 
Topographie 
FF 


Figulla Cat. 


Finet 
L’Accadien 


Fish Catalogue 


Fish Letters 


FLP 


Frankel 
Fremdw. 
Frankena 
Takultu 
Freydank 
Wirtschafts- 
texte 
Friedrich 
Festschrift 
Friedrich 
Gesetze 


Friedrich 
Heth. Wb. 

Friedrich 
Staatsver- 
triige 
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B.T. A. Evetts, Inscriptions of 
... Laborosoarchod 

B.T. A. Evetts, Inscriptions of 
... Neriglissar 

synonym list malku = éarru, ex- 
plicit version (Tablets I-II pub. 
A. D. Kilmer, JAOS 83 421 ff.) 

F. M. Fales, Censimenti e catasti 
di epoca neo-assira 

A. Falkenstein, Archaische Texte 
aus Uruk 

A. Falkenstein, Das Sumerische 
(= Handbuch der Orientalistik, 
Erste Abteilung, Zweiter Band, 
Erster und Zweiter Abschnitt, 
Lieferung I) 

A.Falkenstein, Die neusumerischen 
Gerichtsurkunden 


A.Falkenstein, Sumerische Gétter- 
lieder 

A. Falkenstein, Grammatik der 
Sprache Gudeas von Lagas (= 
AnOr 28 and 29) 

A. Falkenstein, Die Haupttypen 
der sumerischen Beschworung 
(= LSS NF 1) 

A. Falkenstein, Topographie von 
Uruk 

Forschungen und Fortschritte 

H. H. Figulla, Catalogue of the 
Babylonian Tablets in the British 
Museum 

A.¥inet, L’Accadien des Lettres de 
Mari 

T. Fish, Catalogue of Sumerian 
Tablets in the John Rylands 
Library 

T.Fish, Letters of the First Baby- 
lonian Dynasty in the John 
Rylands Library, Manchester 

tablets in the collections of the 
Free Library of Philadelphia 

S. Frankel, Die  aramiéischen 
Fremdwéorter im Arabischen 

R. Frankena, Takultu, De sacrale 
Maaltijd in het assyrische Ritueel 

H. Freydank, Spétbabylonische 
Wirtschaftstexte aus Uruk 


R. von Kienle, ed., Festschrift 
Johannes Friedrich ... 

J. Friedrich, Die hethitischen Ge- 
setze (= Documenta et monu- 
menta orientis antiqui 7) 

J. Friedrich, Hethitisches W6rtcr- 
buch... 

J. Friedrich, Staatsvertrige des 
Hatti-Reiches in hethitischer 
Sprache (= MVAG 34/1) 


Gadd Early 
Dynasties 
Gadd Ideas 


Gadd 
Teachers 

Gandert 
Festschrift 


Garelli Gilg. 


Garelli Les 
Assyriens 
Gaster AV 


Gautier 
Dilbat 
GCCcI 


Gelb OAIC 


Genouillac 
Kich 

Genouillac 
Trouvaille 

Gesenius!? 


GGA 
Gilg. 


Gilg. O. I. 


Goetze 
Hattusilis 


Goetze 
Kizzuwatna 


Goetze LE 

Goetze Neue 
Bruchstiicke 

Golénischeff 


Gordon 
Handbook 


Gordon Smith C. H. Gordon, 


College 


ix 


C. J. Gadd, The Early Dynasties of 
Sumer and Akkad 

C. J. Gadd, Ideas of Divine Rule 
in the Ancient East 

C. J. Gadd, Teachers and Students 
in the Oldest Schools 

A. von Miller, ed., Gandert Fest- 
schrift (= Berliner Beitrége zur 
Vor- und Friihgeschichte 2) 

P. Garelli, Gilgames et sa légende. 
Etudes recueillies par Paul 
Garelli & occasion de la VIIe 
Rencontre Assyriologique Inter- 
nationale (Paris, 1958) 

P. Garelli, Les Assyriens en Cap- 
padoce 

Occident and Orient (Studies in 
Honour of M. Gaster) 

J. E. Gautier, Archives 
famille de Dilbat ... 

R. P. Dougherty, Goucher College 
Cuneiform Inscriptions 

I. J. Gelb, Old Akkadian Inscrip- 
tions in Chicago Natural History 
Museum 

H. de Genouillac, Premiéres re- 
cherches archéologiques & Kich 

H. de Genouillac, La trouvaille de 
Dréhem 

W. Gesenius, 
aramiaisches 
17thed. 

Gottingische Gelehrte Anzeigen 

Gilgames epic, cited from Thompson 
Gilg. (M. = Meissner Fragment, 
OB Version of Tablet X, P. = 
Pennsylvania Tablet, OB Version 
of Tablet II, Y. = Yale Tablet, 
OB Version of Tablet ITT) 

OB Gilg. fragment from Ishbchali 
pub. by T. Bauer, JNES 16 254 ff. 

A. Goetze, Hattusilis. Der Bericht 
uber seine Thronbesteigung nebst 
den Paralleltexten (= MVAG 29/3) 

A. Goetze, Kizzuwatna and the 
Problem of Hittite Geography 
(= YOR 22) 

A. Goetze, The Laws of Eshnunna 
(= AASOR 31) 

A. Goetze, Neue Bruchstiicke 
zum groBen Text des Hattudilis 
und den Paralleltexten (= 
MVAG 34/2) 

V. §. Golénischeff, Vingt-quatre 
tablettes cappadociennes ... 

C. H. Gordon, Ugaritic Handbook 
(= AnOr 25) 


d’une 


Hebraisches und 
Handwéorterbuch, 
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Tablets ... (= Smith College 
Studies in History, Vol. 38) 


Gordon 
Sumerian 
Proverbs 


Géssmann Era 


Grant Bus. 
Doe. 

Grant Smith 
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Gray Samag 


Grayson 
Chronicles 
Guest Notes 
on Plants 


Guest Notes 
on Trees 
Giiterbock 
Siegel 
Hallo Royal 
Titles 
Hartmann 
Musik 
Haupt 
Nimrodepos 
Haverford 
Symposium 


Hecker 
Giessen 

Hecker 
Grammatik 

Heimpel 
Tierbilder 

Herzfeld API 

Hewett An- 
niversary 
Vol. 

Hg. 

HG 


Hh. 


Hilprecht AV 
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F. Géssmann, Das Era-Epos 

E. Grant, Babylonian Business 
Documents of the Classical Period 

E. Grant, Cuneiform Documents in 
the Smith College Library 

C.D. Gray, The Sama’ Religious 
Texts ... 

A. K. Grayson, Assyrian and Baby- 
lonian Chronicles (= TCS 5) 

E. Guest, Notes on Plants and 
Plant Products with their Collo- 
quial Names in ‘Iraq 

E. Guest, Notes on Trees and 
Shrubs for Lower Iraq 

H. G. Giiterbock, Siegel aus Bo- 
Zazkéy (= AfO Beiheft 5 and 7) 

W.W.Hallo, Early Mesopotamian 
Royal Titles (= AOS 43) 

H. Hartmann, Die Musik der su- 
merischen Kultur 

P. Haupt, Das babylonische Nim- 
rodepos 

E. Grant, ed., The Haverford 
Symposium on Archaeology and 
tho Bible 

K.Hecker, Die Keilschrifttexte der 
Universitatsbibliothek Giessen 

K. Hecker, Grammatik der Kil- 
tepe-Texte (= AnOr 44) 

W. Heimpel, Tierbilder in der 
sumerischen Literatur (= Studia 
Pohl 2) 

E. Herzfeld, Altpersische In- 
schriften 

D. D. Brand and F. E. Harvey, 
eds., So Live the Works of Men: 
Seventieth Anniversary Volume 
Honoring Edgar Lee Hewett 

lexical series HaR.gud = 
= ballu pub. MSL 5-11 

J. Kohler et al., Hammurabi’s 
Gesetz 

lexical series HAR.ra = hubullu (Hh. 
I-IV pub. Landsberger, MSL5;Hh. 
V-VII pub. Landsberger, MSL6; 
Hh. VITI-XII pub. Landsberger, 
MSL 7; Hh. XITI-XIV, XVIII 
pub. Landsberger, MSL 8; Hh. 
XV pub. Landsberger, MSL 9; 
Hh. XVI,XVII,XTX pub. Lands- 
berger-Reiner, MSL 10; Uh. 
XX-XXIV pub. Landsberger- 
Reiner, MSL 11) 

Hilprecht Anniversary Volume. 
Studies in Assyriology and Ar- 
chaelogy Dedicated to Hermann 
V. Hilprecht 


imrt, 


Hilprecht 


H. V. Hilprecht, The Earliest 


Deluge Story Version of the Babylonian Deluge 


Story and the Temple Library of 
Nippur 


Hinke Kudurru W. J. Hinke, Selected Babylonian 


Hinz AFF 


Hirsch 
Unter- 
suchungen 

Hoffner 
Alimenta 

Holma 

Kl. Beitr. 

Holma 

Ko6rperteile 


Holma Omen 
Texts 


Holma 
Quttulu 


Holma 
Weitere 
Beitr. 

Hrozny 
Code 
Hittite 

Hrozny 
Getreide 

Hrozny 
Kultepe 


Hrozny 
Ta‘annek 
HS 


HSM 

HSS 

HUCA 

Hunger 
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Hussey 
Sumerian 
Tablets 

IB 


IBoT 
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Kudurru Inscriptions, No. 5, 
pp. 21-27 

W. Hinz, Altiranische Funde und 
Forschungen 


H. Hirsch, Untersuchungen zur alt- 
assyrischen Religion (= AfOBei- 
heft 13/14) 

H. A. Hoffner, Alimenta Hethae- 
orum (= AOS 55) 

H. Holma, Kleine Beitrige zum 
assyrischen Lexikon 

H. Holma, Die Namen der Koér- 
perteile im  Assyrisch-babylo- 
nischen 

H. Holma, Omen Texts from Baby- 
lonian Tablets in the British 
Museum... 

H. Holma, Die assyrisch-babylo- 
nischen Personennamen der Form 
Quttulu 

H. Holma, Weitere Beitrige zum 
assyrischen Lexikon 


F. Hrozny. Code hittite provenant 
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¥. Hrozny, Das Getreide im alten 
Babylonien ... 

F.Hrozny, Inscriptions cunéiformes 
du Kultépé (= ICK 1) (=Monogr. 
ArOr 14) 

F. Hrozny, Die Keilschrifttexte von 
Ta‘annek, in Sellin Ta‘annek 

tablets in the Hilprecht collection, 
Jena 

Harvard Semitic Museum 

Harvard Semitic Series 

Hebrew Union College Annual 

H. Hunger, Babylonische und As- 
syrische Kolophone (= AOAT 2) 

M. I. Hussey, Sumerian Tablets in 
the Harvard Semitic Museum 
(= HSS 3 and 4) 

tablets in the Pontificio Istituto 
Biblico, Rome 

Istanbul Arkeoloji Miizelerinde Bu- 
lunan Bogazkéy Tabletleri 

Inscriptions cunéiformes du Kul- 
tépés 

lexical series A = idu 

Israel Exploration Journal 

Indogermanische Forschungen 

lexical series igituh = témartu. 
Igituh short version pub. Lands- 
berger-Gurney, AfO 18 81 ff. 


ILN 
IM 


Imgidda, to 
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ITT 
Izbu Comm. 


Izi 
Izi Bogh. 


JA 

Jacobsen 
Copenhagen 

Jankowska 
KTK 


JAOS 
Jastrow Dict. 
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JCS 
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JENu 


JEOL 
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Suruppak 
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day Book 
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tablets in the collections of the Iraq 
Museum, Baghdad 

see ErimhuS 


tablets in the collections of the Ar- 
chaeological Museum of Istanbul 

Inventaire des tablettes de Tello 

commentary to the series éumma 
tzbu, cited from MS. of B. Lands- 
berger, pub. Leichty Izbu pp. 
211-33 

lexical series izi = 7@tu pub. 
Civil, MSL 13 154-226 

Boghazkeui version of Izi, pub. 
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Journal asiatique 

T. Jacobsen, Cuneiform Textsin the 
National Museum, Copenhagen 

N. B. Jankowska, Klinopisnye 
teksty iz Kjul’-Tepe v sobrani- 
jakh SSSR 

Journal of the American Oriental 
Society 

M. Jastrow, A Dictionary of the 
Targumim ... 

Journal of Biblical Literature 

Journal of Cuneiform Studies 

Journal of Egyptian Archaeology 

Joint Expedition with the Iraq 
Museum at Nuzi 

Joint Expedition with the Iraq 
Museum at Nuzi, unpub. 

Jaarbericht van het Vooraziatisch- 
Egyptisch Genootschap ‘Ex 
Oriente Lux” 

Journal of the Economic and 
Social History of the Orient 

R. Jestin, Nouvelles tablettes 
sumériennes de Suruppak 

R. Jestin, Tablettes sumériennes de 
Suruppak ... 

Journal of Juristic Papyrology 

Jahrbuch fiir kleinasiatische For- 
schung 

Journal of Near Eastern Studies 

C. H. W. Johns, An Assyrian 
Doomsday Book 

T. B. Jones and J. Snyder, Sume- 
rian Economic Texts from the 
Third Ur Dynasty 

Journal of the Palestine Oriental 
Society 

Jewish Quarterly Review 

Journal of the Royal Asiatic Society 

Journal of the Society of Oriental 
Research 

Journal of Semitic Studies 

Journal of the Transactions of the 
Victoria Institute 
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K. 

Kagal 

KAH 

KAJ 

KAR 

KAV 

KB 

KBo 

Kent Old 
Persian 

Ker Porter 
Travels 

Kh. 


Kienast 
ATHE 


King Chron. 


King Early 
History 


tablets in the Kouyunjik collection 
of the British Museum 

lexical series kagal = abullu pub. 
Civil, MSL 13 227-61 

Keilschrifttexte aus Assur histori- 
schen Inhalts 

Keilschrifttexte aus Assur juristi- 
schen Inhalts 

Keilscbrifttexte aus Assur religi- 
ésen Inhalts 

Keilschrifttexte aus Assur ver- 
schiedenen Inhalts 

Keilinschriftliche Bibliothek 

Keilschrifttexte aus Boghazkéi 

R. G. Kent, Old Persian 
(=AOS 33) 

R. Ker Porter, Travels in Georgia, 
Persia, Armenia, Ancient Babylo- 
nia, etc. ... 

tablets from Khafadje in the col- 
lections of the Oriental Institute, 
University of Chicago 

B. Kienast, Die altassyrischen 
Texte des Orientalischen Semi- 
nars der Universitét Heidelberg 
und der Sammlung Erlenmeyer 

L.W. King, Chronicles Concerning 
Early Babylonian Kings ... 

L. W. King, A History of Sumer 
and Akkad: An Account of the 
Early Races of Babylonia ... 


King History L. W. King, A History of Babylon 


King Hittite 


Texts 


L. W. King, Hittite Texts in the 
Cuneiform Character in the British 
Museum 


Kinnier Wilson J. V. Kinnier Wilson, The Nimrud 


Wine Lists 


Kish 


Klauber 


Beamtentum 


KIF 
Knudtzon 
Gebete 


Wine Lists (= CTN 1) 

tablets excavated at Kish, in the 
collections of the Ashmolean 
Museum, Oxford 

E. Klauber, Assyrisches Beamten- 
tum nach Briefen aus der Sar- 
gonidenzeit 

Kleinasiatische Forschungen 

J. A. Knudtzon, Assyrische Gebete 
an den Sonnengott ... 


Kécher BAM  F. Kécher, Die babylonisch-assy- 


Kocher 
Pflanzen- 
kunde 


rische Medizin in Texten und 
Untersuchungen / 

F. Kécher, Keilschrifttexte zur 
assyrisch-babylonischen Drogen- 
und Pflanzenkunde (= VIO 28) 


Kohler u.Peiser J. Kohler, F. E. Peiser, Aus dem 


Rechtsleben 


Konst. 


Koschaker 


Biirgschafts- 


recht 


babylonischen Rechtsleben 
tablets excavated at Assur, in the 
collections of the Archaeological 
Museum of Istanbul 
P. Koschaker, Babylonisch-assy- 
risches Birgschaftsrecht 
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Koschaker P. Koschaker, Uber einige griechi- 
Griech. sche Rechtsurkunden aus den ést- 
Rechtsurk. lichen Randgebieten des Hellenis- 

mus 

Koschaker P. Koschaker, Neue keilschriftliche 
NRUA Rechtsurkunden aus der El- 

Amarna-Zeit 
Kramer AV Kramer Anniversary Volume (= 
AOAT 25) 

Kramer S. N. Kramer, Lamentation over 
Lamentation the Destruction of Ur (= AS 12) 

Kramer 8. N. Kramer, Sumerian Literary 
SLTN Texts from Nippur (~AASOR 23) 

Kramer Two’ §. N. Kramer, Two Elegies on a 
Elegies Pushkin Museum Tablet 

Kraus AbB F.R. Kraus, Altbabylonische Briefe 


Kraus Edikt F. R. Kraus, Ein Edikt des Konigs 
Ammi-Saduqa von Babylon (= 
Studia et documenta ad iura 
orientis antiqui pertinentia 5) 


Kraus Texte F. R. Kraus, Texte zur babyloni- 
schen Physiognomatik (= AfO 
Beiheft 3) 
Krecher J. Krecher, Sumerische Kultlyrik 
Kultlyrik 


KT Blanckertz J. Lewy, Die Kiiltepetexte der 
Sammlung Blanckertz ... 


KT Hahn J. Lewy, Die Kiltepetexte der 
Sammlung Hahn ... 
KTS J. Lewy, Die altassyrischen Texte 
vom Kiiltepe bei Kaisarije 
KUB Keilschrifturkunden aus Boghazkéi 
Kiichler Beitr. F. Kichler, Beitrége zur Kenntnis 
der assyrisch-babylonischen Me- 
dizin ... 
Kiltepe unpublished tablets from Kiiltepe 
Kupper Les J.-R. Kupper, Les nomades en 
Nomades Mésopotamie au temps des rois de 
Mari 
Labat R. Labat, L’Akkadien de Boghaz- 
L’Akkadien k6i 
Labat R. Labat, Un calendrier babylonien 
Calendrier des travaux, des signes et des mois 
Labat Suse R. Labat, Textes littéraires de 
Suse (= MDP 57) 
Labat TDP R. Labat, Traité akkadien de dia- 


gnostics et pronostics médicaux 


Laessge Bit J. Laessge, Studies on the Assyrian 


Rimki Ritual bit rimkt 
Lajard Culte J.B. F. Lajard, Recherches sur le 
de Vénus culte ... de Vénus 


Lambert BWL W. G. Lambert, Babylonian Wis- 
dom Literature 


Lambert Love W. G. Lambert, The Problem of 


Lyrics the Love Lyrics, in Goedicke and 
Roberts, eds., Unity and Diversity 
Lambert W. G. Lambert, Marduk’s Address 
Marduk’s to the Demons (= AfO 17 310ff.) 
Address to the 
Demons 


xii 


Lambert- W. G. Lambert and A. R. Millard, 
Millard Atra-hasis: The Babylonian Story 
Atra-hasis of the Flood 

Landsberger 3B. Landsberger, Brief des Bischofs 
Brief von Esagila an Kénig Asarhad- 

don 

Landsberger 3B. Landsberger, The Date Palm 
Date Palm and Its By-Products According to 

the Cuneiform Sources (= AfO 
Beiheft 17) 

Landsberger B. Landsberger, Die Fauna des 
Fauna alten Mesopotamien ... 

Landsberger- B. Landsberger and T. Jacobsen, 
Jacobsen Georgica (in MS.) 

Georgica 

Landsberger B. Landsberger, Der kultische 
Kult. Kalender der Babylonier und 
Kalender Assyrer (= LSS 6/1-2) 

Lang. Language 

Langdon BL__ §. Langdon, Babylonian Liturgies 

Langdon §. Langdon, The Babylonian Epic 
Creation of Creation 

Langdon 8S. Langdon, Babylonian Menolo- 
Menologies gies ... 

Langdon SBP S. Langdon, Sumerian and Babylo- 

nian Psalms 

Langdon 8S. Langdon, Tammuz and Ishtar 
Tammuz 

Lanu lexical series alam = lanu 

Lautner J. G. Lautner, Altbabylonische 


Personenmiete Personenmiete und Erntearbeiter- 
vertrage (= Studia et documenta 
ad iura orientis antiqui pertinen- 
tia 1) 

A. J. Layard, Inscriptions in the 
Cuneiform Character ... 

A. H. Layard, Discoveries among 
the Ruins of Nineveh and Baby- 
lon 

tablet numbers in the de Liagre 
Béhl Collection 

Late Babylonian Astronomical and 
Related Texts, copied by T. G. 
Pinches and J. N. Strassmaier, 
prepared for publication by A. J. 
Sachs, with the cooperation of J. 
Schaumberger 

P, A. Leander, Uber die sumeri- 
schen Lehnwérter im Assyrischen 

Y. Le Gac, Les Inscriptions d’As- 
sur-nasir-aplu IIT 

L. Legrain, Catalogue des cylindres 


Layard 


Layard 
Discoveries 


LB 
LBAT 


Leander 
Le Gac Asn. 


Legrain Catal. 


Cugnin orientaux de la collection Louis 
Cugnin 
Legrain TRU _L. Legrain, Le temps des rois d’Ur 
Lehmann- F, F. C. Lehmann-Haupt, ed., 
Haupt CIC Corpus inscriptionum chaldica- 
rum 
Leichty Izbu_ E. Leichty, The Omen Series Sum- 


ma Izbu (= TCS 4) 


Lenormant 
Choix 


Levine Stelae 

Lidzbarski 
Handbuch 

Lie Sar. 

LI 


Limet 
Anthropo- 
nymie 

Limet 
Documents 


Limet Métal 

Limet Sceaux 
Cassites 

LKA 

LKU 

Loretz Chagar 
Bazar 

Léw Flora 

LSS 

LTBA 

Lu 

Lugale 

Lyon Sar. 

MAD 

MAH 


Malku 


MAOG 


Maqlu 
Matous 
Kultepe 
MCS 
MCT 


MDOG 


MDP 
Meissner BAP 
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F. Lenormant, Choix de textes 
cunéiformes inédits ou incom- 
plétement publiés jusqu’a ce jour 

L. D. Levine, Two Neo-Assyrian 
Stelae from Iran 

M. Lidzbarski, Handbuch der nord- 
semitischen Epigraphik 

A. G. Lie, The Inscriptions of 
Sargon IT 

L. W. King, The Letters and In- 
scriptions of Hammurabi 

H. Limet, L’anthroponymie su- 
mérienne dans les documents 
de la 3¢€ dynastie d’Ur 

H. Limet, Etude de documents de 
la période d’Agadé appartenant 
& l'Université de Liége 

H. Limet, Le travail du métal au 
pays de Sumer au temps de la 
IIIe dynastie d’Ur 

H. Limet, Les légendes des sceaux 
cassites 

E. Ebeling, Literarische 
schrifttexte aus Assur 

A. Falkenstein, Literarische Keil- 
schrifttexte aus Uruk 

O. Loretz, Texte aus Chagar Bazar 
und Tell Brak (= AOAT 3) 

I. Léw, Die Flora der Juden 

Leipziger semitistische Studien 

Die lexikalischen Tafelserien der 
Babylonier und Assyrer in den 
Berliner Museen 

lexical series 1u = 
MSL 12 87-147 

epic Lugale u melambi nergal, 
cited from MS. of A. Falkenstein 

D. G. Lyon, Keilschrifttexte Sar- 
gon’s... 

Materials for the Assyrian Dic- 
tionary 

tablets in the collection of the 
Musée d’Art et d’Histoire,Geneva 

synonym list malku= garru (MalkulI 
pub. A.D. Kilmer, JAOS 83 421ff.; 
Malku II pub. W. von Soden, ZA 
43 235ff.) 

Mitteilungen der Altorientalischen 
Gesellschaft 

G. Meier, Maqli (= AfO Beiheft 2) 

L. Matou8, Inscriptions cunéifor- 
mes du Kultépé, Vol. 2 (=ICK 2) 

Manchester Cuneiform Studies 

O. Neugebauer and A. Sachs, 
Mathematical Cuneiform Texts 

Mitteilungen der Deutschen Orient- 
Gesellschaft 

Mémoires de la Délégation en Perse 

B. Meissner, Beitrége zum alt- 
babylonischen Privatrecht 


Keil- 


ga pub. Civil, 


Meissner BAW 


Meissner BuA 
Meissner Supp. 


Meissner-Rost 
Senn. 

Mél. Dussaud 

Meloni Saggi 


Met. Museum 


MIO 


MJ 
MKT 


MLC 


Moldenke 


Moore 
Michigan 
Coll. 

Moran Temple 
Lists 

MRS 

MSL 


MSP 
Mullo Weir 
Lexicon 


MVAG 
MVN 


Neugebauer 
ACT 
Ni 


Nies UDT 


see 


B. Meissner, Beitrige zum assyri- 
schen Worterbuch (= AS 1 and 4) 

B.Meissner, Babylonien u. Assyrien 

B. Meissner, Supplement zu den 
assyrischen Worterbiichern 

B. Meissner and P. Rost, Die Bau- 
inschriften Sanheribs 

Mélanges syriens offerts & M. René 
Dussaud 

Gerardo Meloni, Saggi di filologia 
semitica 

tablets in the collections of the 
Metropolitan Museum of Art, 
New York 


Mitteilungen des Instituts fir 
Orientforschung 
Museum Journal 
O. Neugebauer, Mathematische 


Keilschrifttexte 

tablets in the collections of the 
J. Pierpont Morgan Library 

A. B. Moldenke, Babylonian Con- 
tract Tablets in the Metropolitan 
Museum of Art 

E. W. Moore, Neo-Babylonian 
Documents in the University of 
Michigan Collection 

W. L. Moran, Sumero-Akkadian 
Temple Lists (in MS.) 

Mission de Ras Shamra 

Materialien zum sumerischen Lexi- 
kon 

J. J. M. de Morgan, 
scientifique en Perse 

C. J. Mullo Weir, A Lexicon of 
Accadian Prayers ... 

Mitteilungen der Vorderasiatisch- 
Aegyptischen Gesellschaft 

Materiali per il vocabolario neo- 
sumerico 

tablets in the collections of the 
University Museum of the Univer- 
sity of Pennsylvania, Philadelphia 

lexical series SIG,+ALAM = nabnitu 

tablets in the Babylonian Collec- 
tion, Yale University Library 

Neobabylonian Grammatical Texts, 
pub. MSL 4 129-178 

J.N. Strassmaier, Inschriften von 
Nabuchodonosor 

J. N. Strassmaier, Inschriften von 
Nabonidus 

field numbers of tablets excavated 
at Nimrud (Kalhu) 

O. Neugebauer, Astronomical Cu- 
neiform Texts 

tablets excavated at Nippur, in the 
collections of the Archaeological 
Museum of Istanbul 

J.B. Nies, Ur Dynasty Tablets 


Mission 


Oberhuber 
Florenz 


Oberhuber 
IKT 
OBGT 


OB Lu 


OBT Tell 
Rimah 


OECT 

OIC 

OIpP 

OLZ 

Oppenheim 
Beer 


Oppenheim 
Glass 

Oppenheim 
Mietrecht 
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lexical series nigga = makkiru, 
pub. Civil, MSL 13 91-124 

M. V. Nikolski, Dokumenty kho- 
ziaistvennoi otchetnosti ... 

F. Noétscher, Ellil in Sumer und 
Akkad 

I. J. Gelb, P. M. Purves, and A.A. 
MacRae, Nuzi Personal Names 
(= OIP 57) 

field numbers of tablets excavated 
at Nippur by the Oriental Insti- 
tute and other institutions 

K. Oberhuber, Sumerische und 
akkadische Keilschriftdenkméler 
des Archéologischen Museums 
zu Florenz 

K. Oberhuber, Innsbrucker Keil- 
schrifttexte 

OldBabylonianGrammaticalTexts, 
pub. MSL 4 47-128 

Old Babylonian version of Lu, pub. 
MSL 12 151-219 

S. Dalley, C. B. F. Walker, J. D. 
Hawkins, Old Babylonian Texts 
from Tell Rimah 

Oxford Editions of Cuneiform Texts 

Oriental Institute Communications 

Oriental Institute Publications 

Orientalistische Literaturzeitung 

L. F. Hartman and A. L. Oppen- 
heim, On Beer and Brewing Tech- 
niques in Ancient Mesopotamia 
... (= JAOS Supp. 10) 

A. L. Oppenheim, Glass and Glass- 
making in Ancient Mesopotamia 

L. Oppenheim, Untersuchungen 
zum  babylonischen Mietrecht 
(= WZKM Beiheft 2) ~ 


Oppert-Ménant J. Oppert et J. Ménant, Documents 


Doe. jur. 
Or. 
OT 
Pallis Akitu 


PAPS 
Parpola LAS 


Parrot 
Documents 


PBS 


PEF 


Peiser 
Urkunden 

Peiser 
Vertrige 


juridiques de l’Assyrie 

Orientalia 

Old Testament 

8. A. Pallis, The Babylonian Akitu 
Festival 

Proceedings of the American Philo- 
sophical Society 

8S. Parpola, Letters of Assyrian 
Scholars (= AOAT 5) 

A. Parrot, Documents et Monu- 
ments (= Mission archéologique 
de Mari IT, Le palais, tome 3) 

Publications of the Babylonian 
Section, University Museum, Uni- 
versity of Pennsylvania 
Quarterly Statement of the Pal- 
estine Exploration Fund 

¥. E. Peiser, Urkunden aus der 
Zeit der 3. babylonischen Dynastie 

F. E. Peiser, Babylonische Ver- 
trége des Berliner Museums . 


PEQ 
Perry Sin 


Petschow MB 


Rechts- 

urkunden 
Petschow 

Pfandrecht 


Photo. Ass. 


Photo. Konst. 


Piepkorn Asb. 


Pinches 
Amherst 

Pinches 
Berens Coll. 

Pinches Peek 


Postgate 
Palace 
Archive 

Postgate 


Royal Grants 


Postgate 
Taxation 


Practical 
Vocabulary 
Assur 

Pritchard 
ANET 


Proto-Diri 
Proto-Ea 
Proto-Izi 
Proto-Kagal 


Proto-Lu 
PRSM 


x1v 


Palestine Exploration Quarterly 

E. G. Perry, Hymnen und Gebete 
an Sin 

H. Petschow, Mittelbabylonische 
Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
der Hilprecht-Sammlung Jena... 

H. Petschow, Neubabylonisches 
Pfandrecht (= ASAW Phil.-Hist. 
Kl. 48/1) 

field photographs of tablets ex- 
cavated at Assur 

field photographs of tablets ex- 
cavated at Assur 

A.C. Piepkorn, Historical Prism 
Inscriptions of Ashurbanipal (= 


AS 5) 

T. G. Pinches, The Amherst 
Tablets ... 

T. G. Pinches, The Babylonian 


Tablets of the Berens Collection 
T.G. Pinches, Inscribed Babylonian 
Tablets in the possession of Sir 
Henry Peek 
J. N. Postgate, The Governor’s 
Palace Archive (= CTN 2) 


J.N.Postgate, Neo-Assyrian Royal 

Grants and Decrees (= Studia 
Pohl: Series Maior 1) 

J. N. Postgate, Taxation and 
Conscription in the Assyrian Em- 
pire (= Studia Pohl: Series 
Maior 3) 

lexical text, pub. B. Landsberger 
and O. Gurney, AfO 18 328ff. 


J. B. Pritchard, ed., Ancient Near 
Eastern Texts Relating to the 
Old Testament, 2nd and 3rd ed. 

see Diri 

see Ea; pub. MSL 2 35-94 

lexical series, pub. Civil, MSL 13 
7-59 

lexical series, pub. Civil, MSL 13 
63-88 

lexical series, pub. MSL 12 25-84 

Proceedings of the Royal Society 
of Medicine 

E. Klauber, Politisch-religidse 
Texte aus der Sargonidenzeit 

Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology 

H.C. Rawlinson, The Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia 

Revue d’assyriologie et d’archéolo- 
gie orientale 

F. Thureau-Dangin, Rituels ac- 
cadiens 

H. Ranke, Early Babylonian Per- 
sonal Names 
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RB Revue biblique 
REC ¥F.Thureau-Dangin, Recherches sur 
Porigine de l’écriture cunéiforme 
Recip. Ea lexical series ‘““Reciprocal Ea’”’ 
REg Revue d’égyptologie 
Reiner LipSur E. Reiner, Lipéur-Litanies (JNES 
Litanies 15 129ff.) 
Reisner G. A. Reisner, Tempelurkunden 
Telloh aus Telloh 
Rencontre Compte rendu de la seconde 
Assyriolo- (troisiéme) Rencontre Assyriolo- 
gique gique Internationale 
RES Revue des études sémitiques 
Reschid Archiv F. Reschid, Archiv des NirSamas 
des NirgamaS und andere Darlehensurkunden 
aus der altbabylonischen Zeit 
RHA Revue hittite et asianique 
RHR Revue de Vhistoire des religions 
Riftin A. P. Riftin, Staro-Vavilonskie 
iuridicheskie i administrativnye 
dokumenty v sobraniiakh SSSR 
RLA Reallexikon der Assyriologie 
RLV Reallexikon der Vorgeschichte 
Rm. tablets in the collections of the 
British Museum 
ROM tablets in the collections of the 
Royal Ontario Museum, Toronto 
Romer W. H. Ph. Rémer, Sumerische 


Kénigshymnen ‘Kénigshymnen’ der Isin-Zeit 


Rost P. Rost, Die Keilschrifttexte Tig- 
Tigl. IIT lat-Pilesers III ... 
RS field numbers of tablets excavated 
at Ras Shamra 
RSO Rivista degli studi orientali 
RT Recueil de travaux relatifs 4 la 
philologie et & Varchéologie égyp- 
tiennes et assyriennes 
RTC F. Thureau-Dangin, Recueil de 
tablettes chaldéennes 
Se lexical series Syllabary A pub. 
MSL 3 3-45 
88 Voce. lexical series Syllabary A Vocabu- 
lary pub. MSL 3 51-87 
SAI B. Meissner, Seltene assyrische 
Ideogramme 
SAKT F. Thureau-Dangin, Die sumeri- 
schen und akkadischen Kénigs- 
inschriften (= VAB 1) 
Salonen A. Salonen, Agricultura mesopo- 
Agricultura tamica (= AASF 149) 
Salonen Fest- Studia Orientalia Armas I. Salonen 
schrift (= StOr 46) 
Salonen A. Salonen, Die FuSbekleidung der 


FuBbekleidung alten Mesopotamier(=AASF 157) 


E. Salonen E. Salonen, Die Gru8- und Héf- 

GruBformeln lichkeitsformeln in babylonisch- 
assyTrischen Briefen 

Salonen A. Salonen, Die Hausgeréte der 

Hausgerite alten Mesopotamier (=AASF 139 


and 144) 


Salonen 
Hippologica 
Salonen 


A. Salonen, Hippologica Accadica 
(= AASF 100) 
A. Salonen, Die Landfahrzeuge des 


Landfahrzeuge alten Mesopotamien (= AASF 72) 


Salonen 
Mobel 
Salonen Tuiren 


E. Salonen 
Waffen 
Salonen 
Wasser- 
fahrzeuge 
Saporetti 
Onomastica 
SAWW 


gp 
SBAW 


SBH 


Scheil Sippar 
Scheil Tn. IT 


Schneider 
Gétternamen 

Schneider 
Zeitbestim- 
mungen 

Schollmeyer 


Sellin 
Ta‘annek 
SEM 


Sem. 

Seux 
Epithétes 

Shaffer 
Sumerian 
Sources 

SHAW 


Shileiko 
Dokumenty 
Si 


Silben- 
vokabular 
Sjoberg 
Mondgott 
Sjoberg 
Temple 
Hymns 
xv 


A. Salonen, Die Mébel des alten 
Mesopotamien (= AASF 127) 

A. Salonen, Die Tiiren des alten 
Mesopotamien (= AASF 124) 

E. Salonen, Die Waffen der alten 
Mesopotamier (= StOr 33) 

A. Salonen, Die Wasserfahrzeuge 
in Babylonien (= StOr 8) 


C. Saporetti, Onomastica Medio- 
Assira (= Studia Pohl 6) 

Sitzungsberichte der Akademie der 
Wissenschaften, Wien 

lexical series Syllabary B pub. 
MSL 3 96-128 and 132-153 

Sitzungsberichte der Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften 

G. A. Reisner, Sumerisch-babylo- 
nische Hymnen nach Thontafeln 
griechischer Zeit 

V. Scheil, Une saison de fouilles & 
Sippar 

V. Scheil, Annales de Tukulti 
Ninip II, roi d’Assyrie 889~884 

N. Schneider, Die Gétternamen 
von Ur IIT (= AnOr 19) 

N. Schneider, Die Zeitbestimmun- 
gen der Wirtschaftsurkunden von 
Ur III (= AnOr 13) 

A. Schollmeyer, Sumerisch-babylo- 
nische Hymnen und Gebete an 
Samad 

E. Sellin, Tell Ta‘annek ... 


E. Chiera, Sumerian Epics and 
Myths 

Semitica 

M.-J.Seux, Epithétes royales akka- 
diennes et sumériennes 

A. Shaffer, Sumerian Sources of 
Tablet XII of the Epic of Gil- 
games (unpub. dissertation) 

Sitzungsberichte der Heidelberger 
Akademie der Wissenschaften 

V. K. Shilefko, Dokumenty iz 
Giul-tepe 

field numbers of tablets excavated 
at Sippar 

lexical series 


A. Sjoberg, Der Mondgott Nanna- 
Suen in der sumerischen Uber- 
lieferung, I. Teil: Text 

A. W. Sjoberg and E. Bergmann, 
The Collection of the Sumerian 
Temple Hymns (= TCS 3) 


SLT 
Sm. 


8. A. Smith 
Misc. Assyr. 
Texts 

Smith College 


Smith Idrimi 
Smith Senn. 


SMN 


SOAW 


von Soden 
GAG 


von Soden 
Syllabar 


Sollberger 
Corpus 


Sollberger 
Correspond- 
ence 

Sommer 
Abhijava 

Sommer- 
Falkenstein 
Bil. 

Sp. 


SPAW 
Speleers 
Recueil 
SRT 
SSB 


SSB Erg. 


Stamm 
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A. Deimel, Sumerisches Lexikon 

Studia ad tabulas cuneiformes col- 
lectas a F. M. Th. de Liagre Bohl 
pertinentia 

E. Chiera, Sumerian Lexical Texts 

tablets in the collections of the 
British Museum 

S. A. Smith, Miscellaneous As- 


syrian Texts of the British 
Museum 
tablets in the collection of Smith 
College 


§. Smith, The Statue of Idri-mi 

8. Smith, The First Campaign of 
Sennacherib ... 

tablets excavated at Nuzi, in the 
Semitic Museum, Harvard Uni- 
versity, Cambridge 

Sitzungsberichte der Osterreichi- 
schen Akademie der Wissen- 
schaften 

W. von Soden, GrundriB der akka- 
dischen Grammatik (= AnOr 
33) 

W. von Soden, Das akkadische 
Syllabar (= AnOr 27; 2nd ed. = 
AnOr 42) 

E. Sollberger, Corpus des inscrip- 
tions “‘royales” présargoniques de 
Lagas 

E, Sollberger, Business and Ad- 
ministrative Correspondence 
under the Kings of Ur (= TCS 1) 

F. Sommer, Die Ahhijava-Ur- 


kunden 
F. Sommer and A. Falkenstein, Die 
hethitisch-akkadische _ Bilingue 


des Hattu8ili I 

tablets in the collections of the 
British Museum 

Sitzungsberichte der PreuBischen 
Akademie der Wissenschaften 

L. Speleers, Recueil des inscrip- 
tions de lAsie antérieure des 
Musées Royaux du Cinquante- 
naire & Bruxelles 

E.Chiera, Sumerian Religious Texts 

F. X. Kugler, Sternkunde und 
Sterndienst in Babel 

J. Schaumberger, Sternkunde und 
Sterndienst in Babel, Erganzun- 
gen... 

J. J. Stamm, Die akkadische 


Namengebung Namengebung (= MVAG 44) 


Starr Nuzi 


StBoT 
STC 


R.F. 8. Starr, Nuzi: Report on the 
Excavations at Yorgan Tepa near 
Kirkuk, Iraq 

Studien zu den Bogazkéy-Texten 

L. W. King, The Seven Tablets 
of Creation 


Stephens PNC 


StOr 
Strassmaier 
AV 


Strassmaier 
Liverpool 


Strassmaier 
Warka 


Streck Asb. 
STT 


Studia 
Mariana 

Studia 
Orientalia 
Pedersen 

Studien 
Falkenstein 


Studies 
Albright 


Studies 
Landsberger 


Studies 
Oppenheim 
Studies 
Robinson 
STVC 


Sultantepe 


Sumeroloji 
Aragtirmalari 


Surpu 
Symb. 
Koschaker 


F. J. Stephens, Personal Names 
from Cuneiform Inscriptions of 
Cappadocia 

Studia Orientalia (Helsinki) 

J. N. Strassmaier, Alphabetisches 
Verzeichnis der assyrischen und 
akkadischen Worter ... 

J. N. Strassmaier, Die babyloni- 
schen Inschriften im Museum zu 
Liverpool, Actes du 6¢ Congrés 
International des Orientalistes, 
II, Section Sémitique (1) (1885), 
plates after p. 624 

J.N. Strassmaier, Texte altbabylo- 
nischer Vertrige aus Warka, Ver- 
handlungen des Fiinften Interna- 
tionalen Orientalisten-Congresses 
(1881), Beilage 

M.Streck,Assurbanipal...(=VAB 7) 

O.R. Gurney, J. J. Finkelstein, and 
P. Hulin, The Sultantepe Tablets 

(= Documenta et monumenta 
orientis antiqui 4) 

Studia orientalia Ioanni Pedersen 
dicata 


Heidelberger Studien zum Alten 
Orient, Adam Falkenstein zum 
17. September 1966 

H. Goedicke, ed., Near Eastern 
Studies in Honor of William 
Foxwell Albright 

Studies in Honor of Benno Lands- 
berger on his Seventy-fifth 
Birthday (= AS 16) 

Studies Presented to A. Leo 
Oppenheim 

Studies in Old Testament Prophecy 
Presented to T. H. Robinson 

E. Chiera, Sumerian Texts of 
Varied Contents 

field numbers of tablets excavated 
at Sultantepe 

Ankara Universitesi Dil ve Tarih- 
Cografya Falkiltesi Sumeroloji 
aragtirmalari, 1940-41 

E. Reiner, Surpu (=AfO Beiheft 11) 

Symbolae P. Koschaker dedicatae 
(= Studia et documenta ad iura 
orientis antiqui pertinentia 2) 


Symbolae B6hi Symbolae Biblicae et Mesopotami- 


8Z 

Szlechter 
Tablettes 

Szlechter 
TIA 


cae Francisco Mario Theodoro de 
Liagre Béhi Dedicatae 

Zeitschrift der Savigny-Stiftung 

E. Szlechter, Tablettes juridiques 
de la l* Dynastie de Babylone 

KE. Szlechter, Tablettes juridiques 
et administratives de la IITe 
Dynastie d’Ur et de la Ite Dyna- 
stie de Babylone 


T 


Tablet Funck 


Tallqvist APN 


Tallqvist 
Gotter- 
epitheta 

Taliqvist 
Maqlu 


Tallqvist NBN 


TCL 
TCS 
Tell Asmar 


Tell Halaf 
Th. 
Thompson AH 


Thompson 
Chem. 
Thompson 
DAB 
Thompson 
DAC 
Thompson 
Esarh. 
Thompson 
Gilg. 
Thompson 
Rep. 
Thureau- 
Dangin 
Til-Barsib 
TIM 
TLB 


TMB 


Tn.-Epic 


Torezyner 
Tempel- 
rechnungen 

TSBA 


TuL 
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tablets in the collections of the 
Staatliche Museen, Berlin 

one of several tablets in private 
possession (mentioned as F.1, 2, 3, 
Delitzsch HWB xiii), cited from 
unpublished copies of Delitzsch 

K. Tallqvist, Assyrian Personal 
Names (= ASSF 43/1) 

K. Tallqvist, Akkadische Gétter- 
epitheta (= StOr 7) 


K. Tallqvist, Die assyrische Be- 
schw6rungsserie Maqli (= ASSF 
20/6) 

K. Tallqvist, | Neubabylonisches 
Namenbuch ... (= ASSF 32/2) 

Textes cunéiformes du Louvre 

Texts from Cuneiform Sources 

tablets excavated at Tell Asmar, in 
the collections of the Oriental 
Institute, University of Chicago 

J. Friedrich et al., Die Inschriften 
vom Tell Halaf (= AfO Beiheft 6) 

tablets in the collections of the 
British Museum 

R. C. Thompson, The Assyrian 
Herbal 

R. C. Thompson, On the Chemistry 
of the Ancient Assyrians 

R. C. Thompson, A Dictionary of 
Assyrian Botany 

R. C. Thompson, A Dictionary of 
Assyrian Chemistry and Geology 

R. C. Thompson, The Prisms of 

Esarhaddon and of Ashurbanipal... 

R. C. Thompson, The Epic of 
Gilgamish 

R. C. Thompson, The Reports of 
the Magicians and Astrologers... 

F. Thureau-Dangin, M. Dunand et 
al., Til-Barsib 


Texts in the Iraq Museum 

Tabulae Cuneiformes a F. M. Th. 
de Liagre Béhl collectae 

F. Thureau-Dangin, Textes mathé- 
matiques babyloniens 

Tukuiti-Ninurta Epic, pub. AAA 
20, pls. 101 ff., and Archaeologia 79 
pl. 49; transliteration in Ebeling, 
MAOG 12/2, column numbers 
according to W. G. Lambert, AfO 
18 38ff. 

H. Torezyner, Altbabylonische 
Tempelrechnungen ... 


Transactions of the Society of 
Biblical Archaeology 

E. Ebeling, Tod und Leben nach 
den Vorstellungen der Babylonier 


TuM 


Turner 
Jubilee Vol. 
UCP 


UE 

UET 

UF 

Ugumu 
Ugumu Bil. 
UM 


UMB 
Unger Babylon 


Unger Bel- 
harran-beli- 
ussur 

Unger Mem. 
Vol. 


Unger Relief- 
stele 

Ungnad NRV 
Glossar 


Uruanna 


UVB 


VAB 
VAS 
VAT 


VBoT 

VDI 

Veenhof Old 
Assyrian 
Trade 

VIO 


Virolleaud 
Comptabilité 


Virolleaud 
Danel 
Virolleaud 


Fragments 


Voix de 
VPopposition 


xvii 


Texte und Materialien der Frau 
Professor Hilprecht Collection of 
Babylonian Antiquities im Eigen- 
tum der Universitat Jena 

S. M. Katre, ed., Sir Ralph Turner 
Jubilee Volume 

University of California Publica- 
tions 

Ur Excavations 

Ur Excavations, Texts 

Ugarit-Forschungen 

lexical series, pub. MSL 9 51-65 

lexical series, pub. MSL 9 67-73 

tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni- 
versity of Pennsylvania, Phila- 
de'phia 

University Museum Bulletin 

E. Unger, Babylon, die heilige 
Stadt... 

E. Unger, Die Stele des Bel-harran- 
beli-ussur 


In Memoriam Eckhard Unger. Bei- 
trage zu Geschichte, Kultur und 
Religion des Alten Orients 

E. Unger, Reliefstele Adadniraris 
ITI. aus Saba’a und Semiramis 

A. Ungnad, Neubabylonische 
Rechts- und Verwaltungsurkun- 
den. Glossar 

pharmaceutical series uruanna: 
masgstakal 

Vorlaéufiger Bericht tiber die ... 
Ausgrabungen in Uruk-Warka 
(Berlin 1930—) 

Vorderasiatische Bibliothek 

Vorderasiatische Schriftdenkmiler 

tablets in the collections of the 
Staatliche Museen, Berlin 

A.Gétze, Verstreute Boghazkéitexte 

Vestnik Drevnei Istorii 

K. R. Veenhof, Aspects of Old 
Assyrian Trade and Its Termi- 
nology 

Verdffentlichungen des Instituts 
fiir Orientforschung, Berlin 

C. Virolleaud, Comptabilité chal- 
déenne (époque de la dynastie dite 
seconde d’Our) 

C. Virolleaud, La Iégende phéni- 
cienne de Danel 

C. Virolleaud, Fragments de textes 
divinatoires assyriens du Musée 
Britannique 

A. Finet, ed., La Voix de loppo- 
sition en Mésopotamie. Colloque 

_ organisé par l'Institut des Hautes 
Etudes de Belgique 19 et 20 mars 
1973 


VT 
WwW. 


Waetzold 
Textilindu- 
strie 

Walther 


oi.uchicago.edu 


Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


Vetus Testamentum 

field numbers of tablets excavated 
at Warka 

H. Waetzold, Untersuchungen zur 
neusumerischen Textilindustrie 


A. Walther, Das altbabylonische 


Gerichtswesen Gerichtswesen (= LSS 6/4-6) 


Ward Seals 
Warka 


Watelin Kish 


Waterman 
Bus. Doc. 


Weidner 
Handbuch 
Weidner Tn. 


Weissbach 


Mise. 
Weitemeyer 


Wenger AV 


Wilcke 
Lugalbanda 


Winckler AOF 


Winckler 
Sammlung 
Winckler Sar. 


Winnett AV 


Wiseman 
Alalakh 


W.H. Ward, The Seal Cylinders of 
Western Asia 

field numbers of tablets excavated 
at Warka 

Oxford University Joint Expedition 
to Mesopotamia, Excavations at 
Kish: III (1925-1927) by L.C. 
Watelin 

L. Waterman, Business Documents 
of the Hammurapi Period (also 
pub. in AJSL 29 and 30) 

E. Weidner, Handbuch der babylo- 
nischen Astronomie 

E. Weidner, Die Inschriften Tukul- 
ti-Ninurtas I. (= AfO Beiheft 12) 

F. H. Weissbach, Babylonische 
Miscellen (> WVDOG 4) 

M.Weitemeyer,SomeAspects of the 
Hiring of Workers in the Sippar 
Region at the Time of Hammurabi 

Festschrift fiir Leopold Wenger, 
2. Band, Miinchener Beitrage zur 
Papyrusforschung und Antiken 
Rechtsgeschichte, 35. Heft 

C. Wilcke, Das Lugalbandaepos 


H. Winckler, Altorientalische For- 
schungen 

H. Winckler, Sammlung von Keil- 
schrifttexten 

H. Winckler, Die Keilschrifttexte 
Sargons... 

J. Wevers and D. Redford, eds., 
Studies on the Ancient Palestinian 
World (= Toronto Semitic Texts 
and Studies 2) 

D.J.Wiseman, The Alalakh Tablets 


Wiseman 
Chron. 
Wiseman 
Treaties 
wo 
Woolley 
Carchemish 


WVDOG 


WZI 


YBC 


Yivisaker 
Grammatik 


YOR 
YOS 


ZA 
ZAW 


ZDMG 
ZDPV 


ZE 

Zimomern 
Fremdw. 

Zimmern 
Istar und 
Saltu 

Zimmern 
Neujahrsfest 


ZK 
ZS 


D. J. Wiseman, Chronicles of the 
Chaldean Kings ... 

D.J.Wiseman, The Vassal Treaties 
of Esarhaddon (= Iraq 20 Part 1 

Die Welt des Orients 

Carchemish, Report on the Ex- 
cavations at Djerabis on behalf 
of the British Museum 

Wissenschaftliche Veréffentlichun- 
gen der Deutschen Orient-Gesell- 
schaft 

Wissenschaftliche Zeitschrift der 
Friedrich - Schiller - Universitat 
Jena 

Wiener Zeitschrift fir die Kunde 
des Morgenlandes 

tablets in the Babylonian Col- 
lection, Yale University Library 

8.C. Ylvisaker, Zur babylonischen 
und assyrischen Grammatik (= 
LSS 5/6) 

Yale Oriental Series, Researches 

Yale Oriental Series, Babylonian 
Texts 

Zeitschrift fiir Assyriologie 

Zeitschrift fir die alttestamentliche 
Wissenschaft 

Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft 

Zeitschrift des Deutschen Palé- 
stina-Vereins 

Zeitschrift fiir Ethnologie 

H. Zimmern, Akkadische Fremd- 
worter ..., 2nd ed. 

H.Zimmern, IStar und Saltu, ein 
altakkadisches Lied (BSGW Phil.- 
hist. Kl. 68/1) 

H. Zimmern, Zum _ babylonischen 
Neujahrsfest (BSGW Phil.-hist. 
Kl. 58/3); zweiter Beitrag (ibid. 
70/5) 

Zeitschrift fiir Keilschriftforschung 

Zeitschrift fiir Semitistik 


astrol. 
astron. 
Av. 
Babyl. 
bil. 
Bogh. 
bus. 
Camb. 
chem. 
ehron. 
col. 
coll, 
comm, 
conj. 
corr. 
Cyr. 
Dar. 
dat. 
dem. 


Other Abbreviations 


abbreviated, abbreviation 
accusative 
Achaemenid 
adjective 
administrative (texts) 
Adad-nirari 
adverb 

Akkadian 

Summa alu 
apodosis 

appendix 

Aramaic 
Assurbanipal 
Asgur-nasgir-apli IT 
Assyrian 
astrological (texts) 
astronomical (texts) 
Avestan 
Babylonian 
bilingual (texts) 
Boghazkeui 
business 
Cambyses 
chemical (texts) 
chronicle 

column 

collation, collated 
commentary (texts) 
conjunction 
corresponding 
Cyrus 

Darius 

dative 
demonstrative 
denominative 
determinative 
diagnostic (texts) 
discussion 

divine name 
document 
duplicate 
El-Amarna 
economic (texts) 
edition 

Elamite 
Esarhaddon 
especially 

Etans myth 
etymology, etymological 
extispicy 

factitive 

feminine 

figure 
fragment(ary) 
genitive, general 
geographical 
Gilgime’ 

Greek 

glossary 
geographical name 


oi.uchicago.edu 


gramm. 
group voc. 
Heb. 
hemer. 
hist. 
Hitt. 
Hurr. 
imp. 
inc. 
incl. 
indecl. 
inf. 
inscr. 
inter). 
interr. 
intrans. 
inv. 
Izbu 
lament. 
LB 

leg. 

let. 


occ. 


physiogn. 
pl. 
pl. tantum 


xix 


grammatical (texts) 

group vocabulary 

Hebrew 

hemerology 

historical (texts) 

Hittite 

Hurrian 

imperative 

incantation (texts) 

including 

indeclinable 

infinitive 

inscription 

interjection 

interrogative 

intransitive 

inventory 

Summa izbu 

lamentation 

Late Babylonian 

legal (texts) 

letter 

lexical (texts) 

literally, literary (texts) 

logogram, logographic 

Lnudlul bél némegi 

loan word 

Middle Assyrian 

masculine 

mathematical (texts) 

Middle Babylonian 

medical (texts) 

meteorology, meteorological 
(texts) 

month name 

meaning 

note 

Neo-Assyrian 

Neo-Babylonian 

Nebuchadnezzar IT 

Nabonidus 

Neriglissar 

nominative 

numeral 

Old Assyrian 

Old Akkadian 

Old Babylonian 

obverse 

occurrence, occurs 

Old Persian 

opposite (of) (to) 

original(ly) 

page 

Palmyrene 

participle 

pharmaceutical (texts) 

phonetic 

physiognomic (omens) 

plural, plate 

plurale tantum 


personal name 
preposition 

present 

Pre-Sargonic 
preterit 

pronoun, pronominal 
protasis 

published 

reverse 

reduplicated, reduplication 
reference 

religious (texts) 
ritual (texts) 

royal name 

Ras Shamra 
substantive 

Sargon IT 

Standard Babylonian 
Seleucid 

Semitic 

Sennacherib 
Shalmaneser 
singular 

Sanskrit 
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stat. const. 
str. 
Sum. 


trans. 
translat. 
translit. 
Ugar. 
uncert. 
unkn. 
unpub. 


status constructus 
strophe 

Sumerian 
supplement 
syllabically 
synonym(ous) 
Syriac 
Tiglathpileser 
Tukulti-Ninurta I 
transitive 
translation 
transliteration 
Ugaritic 

uncertain 

unknown 
unpublished 

verb 

variant 

written 

West Semitic 
number not transliterated 
illegible sign in Akk. 
illegible sign in Sum. 
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M 


PART TWO 


mé see meat. 
mé gassi see gassu in mé gassi. 


mea (mng. unkn.); lex.* 
kul = me-a Izi E 240. 


meamlu see mamlu. 
meammu see mammu. 
meanu see ménu A. 


meat (mdt, mé) num.; hundred; from 
OAkk. on, Akk. lw. in Sum.; pl. medtum, 
meattum (OB), métum (OB, Mari), mdétu (OB, 
Nuzi); wr. syll. and mE; cf. méid. 

ugula 5 me.at = [akil ...], ugula2 me.at= 
[mrs ...] Lu IT ii 10°f., cf. ugula 5 me.e.at, 


ugula 2 me.a.at, ugula me.at  Proto-Lu 
173a-b, 174, in MSL 12 39. 


a) followed by the object counted or the 
unit of measure: 6 li-mi 2 me-at SIG, (Cis-Ki- 
zilyay NRVN 1 318:1 (Ur III); ina 2 me-at 45 
subati from the 245 pieces of fabric Kienast 
ATHE 62:4; 7 me-at 70+2 menuniant 772 
pieces of menunidnu-fabric Adana 237 H 1, 
cited Hecker Grammatik § 68, cf. 1 lim 4 
me-at 60 ibid. 4; note 3 me-atLA 4 TUG CCT 
1 36c:2; 2 me-at 20 MA.NA URUDU BIN 4 
160:6; 2stu 1 me-at beri egqlim TCL 19 32:28; 
2 me-at narug BIN 4 38:33; note TUG.HLA 
1 me-at TCL 19 53:23 (all OA); 1 me-at 49 Ug 
149 sheep UET 5 111:1, cf. Kraus AbB 1 7:16; 
1 me-a-at 96 Ug.UDU.HI.A TCL 11 162:1, ef. 
3 me-a-at (var. me-at) 11 Ug.UDU-HI.A ibid. 6, 
var. from case 6; 5 me-a-ti ERIN.HI.A TIM 2 
38:11; ma-a-at hubini one hundred vessels 
VAS 16 4:29; 2 me-tum UDU.NITA CT 45 31:1; 
1 me-e 80 séni_ CBS 727:4, 6, cited Ungnad, VAB 


6 328; 1 me-at ANSE ARM 5170:7; anal 
lim 2 me-at AB.y1.a for 1,200 cows ARM 1 
118:8; 1 ME sdb GN u 3 me-tim sdb GN, ARM 
2 22:21f.; 2 me-tim sdbum gaqqaddt GN 
tphurunim two hundred elite soldiers from 
GN gathered ARM 2 75:9; agar 2 me-tim 
agar 3 me-tim ... sdbam luqgit ARM 1 42:32, 
ef. ibid. 29; assum 5 me-at sdbim ARM 5 
18:5; gadum 3 me-tim sabim ARM 2 22:18; 
intima 1 me-et sdbam atarradu when I send 
one hundred soldiers ARM 2 23 r. 18’, wr. 
ME ARM 1 16:9, and passim; 1 me-at 30 % 8 
GUD §a PN 138 head of cattle of PN Laessee 
Shemshara Tablets 69 SH 867:15; SU.NIGIN 5 
me-tim 26 sdbum sa GN  JAOS 88 121 SH 
825:15; 1 me-at UDU.HLAUGUD.HI.A Wiseman 
Alalakh 9:4and8; 1 ME 80 ANSE...SE Loretz 
Chagar Bazar 12:1, cf. ibid. 5; 1 me-at 55 
[MA.NA ...] MDP 28 435:1; naphar 1 
ma-at 76 ANSE 70 SE.MES 176 homers (and) 
seventy silas of barley HSS 9 44:1 (Nuzi); 
1 ma-a-at ANSE ASA.HI.A JEN 552:7; 2 
ma-itt SE.MES HSS 9 81:4, wr. 2 ma-at 
SE.MES ibid.1; 1 ma-at ina ammati HSS 9 
19:6, cf. HSS 19 98:4 (all Nuzi); 2 me-at nar: 
kabadti KBo 1 3:15, cf. l-en me-at [...] 
ibid. 15 r. 8; 1 me-at kaspa umalli MRS 9 234 
RS 17.112:14; 2 me-at l-en UDU MRS 12 
121:1; 1 me-at lim sJandte one hundred 
thousand years EA 21:39; 2 me-tim améliiti 
EA 196:35; 4 me-at Nia[...].mES EA 22 iv 42; 
[x] lim 3 me-[e-tal[...] EA 29:93; 1 lim 2 
me-ti lbittu KAJ 87:1; 1 ME 50 ANSE ge-um. 
MES KAJ 101:2 (both MA); 1 ME lim sisdte 
one hundred thousand mares AnSt 7 128:16; 
1 ME 20 lim bilat [...] ibid. 130:27 (let. of 
Gilg.); uncert.: 2 ma-at{...] Tub p.16r.ii 8; 
3 me-e kaspi YOS7185:26 (NB); 2 me-e 
Séni Nbn. 824:13; 1 ME gaggaru YOS3 
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110:10, but note 1 Me 60 gaggar babtu 2 ME 
gaqgar ina libbi assidir ibid. 19:8f. (both NB 
letters). 


b) without object counted: 4 li-im 3 me- 
at % 20 MCT 18 PTS 247:1 (OB math.);_ ob- 
scure: 1 mi-at 60(?) Loretz Chagar Bazar 68:2 
(= Iraq 4 185 A. 391) (OAKk.); a kia kati 
... 1 me-at ibagssi_ there are a hundred (men) 
like you TIM 2 16:41; ummdni ana Salas 
me-at-tim lu itir my army was indeed 
reduced to three hundred RA 8 65 i 19 and 
dupl. CT 36 4:21 (OB royal); Sitta me-a-ti-im 
HS 100:14 (unpub. OB lit., cited AHw. 639). 


c) in the locative, in the mng. per cent 
(OA only): 1 me-at 30 Ma.NA URUDU da 
me-tum haméat 130 minas of copper at a 
rate of five per cent CCT 1 43:4, ef. ibid. 7, BIN 
4 72:4; 3 Qin KU.BABBAR tna me-tum 5 
CCT 5 42b:22; ana me-ti-wm hacm>rsat TCL 
20 165:37; ina me-tum 5 TuM 1 2b:30. 


d) in the designations of officials: 
akil meat, in lex. section; LU.@aAu.1.ME 
TuM 2-3 254:13, Nbn. 1045:3; ana PN LU. 
GAL.1.ME-ia TCL 13 132:16; rab me-e Nbn. 
481:3 (all NB). 

Ad usage c: Larsen Old Assyrian Caravan 
Procedures 161. 
meburku (or mepurku)  s.; 
OAkk., SB. 


see 


alfa grass; 


U.numun,.a.bur.ra, w.a.numung,, f[ti.a. 
numun, 8u.kjin = el-pe-twm me-e-bur-ki Hh. 
XVIT 10-lla; u.numun,.bur.ra = [el]-pet 


A.MES-bur-ki = ur-b[a-tum] Hg. E 22, also Hg. B 
IV 178, in MSL 10 106 and 103; [8u.mu.un].bur 
= U.numung,.bur.ra = MIN (= [el-pe-tum]) me-[e- 
bur-ki] Emesal Voc. II 168; wU.a.cua, | el-pe-tué 
«> me-e-bur-[ki || me]}-fe] el-pe-tum CT 41 30:11f. 

Su.NiaIN 1 tte takkirum me-bur-ku-um 
LUGAL UET 3 1705 r. iii 27, iv 17 (list of gar- 
ments). 


In the lex. texts mé burki represents a 
popular etymology. For Sum. refs. see Rémer 
Ké6nigshymnen 188 to line 176; see also elz 
petu discussion section. 


médedu s.; thorn; syn. list*; cf. edédu. 


pal-lu-uk-ku, hi-1&-d-nu, me-de-du = 
Malku II 146-148; 
An IX 96. 


gil-lu-& 
[me-de-du]-4 = pu-ugq-da-tu 


médelu 


médehtu s.; patchwork, network (refer- 
ring to markings on the gall bladder); OB; 
cf. edéhu. 


[Jumma martum me-dt}-ih-tum edhessima 
ina muhhi me-di-ih-tim paddn imittim parik 
if the gall bladder is covered with patches 
(of tissue) and the right “path” lies crosswise 
on top of the patches YOS 10 59:7; summa 
martum me-di-th-tum edhessima me-di-th-[ta- 
Sa wajsiat if the gall bladder is covered with 
patches (of tissue) but its patches are disap- 
pearing (lit. moving out) ibid. obv. 5, ef. ibid. 
6, cf. also ibid. 1-4, for other refs. see edéhu 
usage a—l’. 


médelu s.; bar, bolt (of a door); EA, SB, 
NB; wr. syll. (min,-dil(?) 3R 38 No. 2 r. 68) 
and ais.8u.p18; ef. edélu. 


su-hu-ub G18.8u.DLES = m[e-d]i-[lum], na-ap-ra- 
[kum] Proto-Diri 148-148a; sa-ha-ab G18.80.0185 = 
[me-di-lu] Diri II 268; giS.8u84babpi§ = mi-di- 
lum, gi8.ig.3u.dr = MIN §d arS.1[a] Antagal 
F 234f.; gis.$ussbabpis = me-e-di-lu (var. me-di- 
lum) Hh. V 267. 

GIS.$u.DIS.6.a.ta nam.{mu.un.da.ku,.kuy. 
dé> : ina mi-dil biti min (= la terrubsiu) do not 
penetrate to him through the house’s bar ASKT 
p. 94-95 iii 49 and dupl. RA 17 125 iii 3 (SB ine.), 
ef. CT 16 9 iii 16f., 25 ii 39f.,CT 17 1:20f.; see 
also CT 16 31:103f. cited erébu lex. section; 
e.ne.ne.ne giS.ig nu.un.gi,a.me’ o18.8u.D18 
nu.un.gi,.a.mes : Sunu daltu ul ikallaguniti me- 
di-lu ul utdr[su]niiti the door does not hinder them, 
the bar does not turn them back CT 16 12:28ff.; 
c18.8u.p1i8 an.ku.ga.ta si.il.[le.da].zu.dé : 
mi-dil samé elliati [ina r}Jummika when you loosen 
the bar of the pure heavens 4R 17:7f. and dupl., 
see OECT 6 p. 46 (bit rimki IV); [or8.Su].p1.E8. 
an.na.bi bi.tb.bi.mar.mar : me-di-il-8a tashu[t] 
you have ripped loose its (heaven’s) bars BA 5 572 
No. 6:16f., dupl. sa.ha.ab a.na.a ib.mar. 
mar(text .RAD.RAD) UET 6 200:8; o18.Su.p18 
Tin.tirtt gi8.si.mar E.sag.il Se.eb E.zi.da 
: me-dil $u-ma Sgar Su-ma libittt H.min the barof 
Babylon, the lock of Esagil, the brick structure of 
Ezida Weissbach Misc. No. 13:73f., and dupl. 
4R 18 No. 2r.7f., ef. o18.$u.p18.Nibru*! gi8.si. 
mar.Nibru : mi-dil Nippuru si-ga-ru Nippuru 
SBH p. 139:159f.; a13.8u.p18 Urfit! gi8.si.mar. 
6.gi8.nux(Smz).gal] : G18 mi-dil Ulri sigar Ekiés: 
nugal} Sjéberg Mondgott 169: 47. 

sak-ka-pu = mi-[di}-lu Malku II 175; sik-ku-ru, 
nap-ra-ku, sa-ak-ka-pu = mi-di-lu CT 18 3r. iv 34ff. ; 
mi-di-lu, pa-ar-ku, mar-kas dalti = &u-ul-bu-u ibid. 
37 ff. (syn. list). 
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mi-di-la sabtat you have seized the bar 
(in broken context) EA 129:53;  uncert.: 
la tupattara min,-dil(text -BE) abulldti do 
not remove the bars of the gates 3R 38 No. 
2r. 68 (= Tadmor, JNES 17 138 r. 19); me-dil 
ka-a-ri (in broken context) RAcc. 143:399; 
p18 @i8.8u.p18 sum-s% if (he dreams that) 
they give him a bar (the secret will not 
come out) Dream-book 324 K.2018A:15 (SB); 
[sippu St]gart me-di-tl daldti Lambert BWL 
60:99 (Ludlul IV); G18 me-di-lu daldti 
$a bab papaht hurdsa hussd usalbig I covered 
the bar of the door(wings) of the door of the 
chapel with shining gold PBS 15 79 i 59, cf. 
CT 37 9:54, also sippi Ssigari mi-di-lu 
dalati sa Ebabbar VAB 4 96 ii 22 (all Nbk.), 
ibid. 258 ii 13, me-di-lu Sipttu shining bars 
ibid. 256 ii 6, cf. GIS me-di-lu wu GI8.NU.KUS. 
U.mMES éma babdtisu [...] AfO 22 5 iv 43 (all 
Nbn.); 1 kusur siparri sa me-di-lu(copy -su) 
one bronze ingot for a bolt GCCI 1 281:6 
(NB). 


médelu in Samédeli s.; man in charge 
of the bolt of the gate; SB; cf. edélu. 


la.a18.8U.DL.ES.am (var. li.gid.8u.da) 
lu.gi8.si.[gar] ki.ga: ga me-di-li a Sigari 
JRAS 1919 191 r. 12, cf. RA 19 73 iii 36. 


mediru see midru. 
medru see midru. 
med adj.; known; NB; ef. dd. 


Addaru diri lu me-dak-kun-u-&% there is 
an intercalary Addaru, be it known to you 
ABL 401:9, also 1258:9, cf. the parallels lu 
tida YOS 3 15:8, 115:6, cited dé mng. 
lb-11’b’; send me rare tablets sa mi-dak- 
ku-nu-sim-ma_ that are known to you CT 22 
1:29 (let. of Asb.); [ana] Sarri bélija lu-% mi- 
dit ABL 965:4 and 25, ef. ki la me-du-% ABL 
416r.1; ett Libbigu mi-da-ds-& (in broken 
context) ABL 965:22. 


The NB forms may represent the stative 
of idi—to be compared with SB lu e-dak-ka 
kdSa = Gilg. XI 224 (cited erroneously as 
u-e-dak-ka sub idi mng. 4a)—with initial 
w-glide (spelled m), from which secondarily a 
verb medt/madéi has been derived, which 


mehanatu 


occurs in stem II (D) in the forms wmanda, 
umandi, etc., cited tdi mng. 4f, and in the 
LB (stem IV) im-nin-da-ak-ka VAB 3 91 
§ 4:27 and 29, cited tdéd mng. 8a. Note also in 
EA the forms umandi, parallel to uaddi, cited 
tdi mng. 4d (and tu-un-te-ed-di arassa ... 
PN MRS 9 238 RS 17.231:4) and the form 
umandi Thompson Rep. 60:2, ACh Sin 2:10, 
cited idi mng. 4e-2’. The phrase iniima 
4-ma-an-du-ni-ku-ma Oppenheim Glass 52 § 
L 33 is obscure. 

The refs. cited AHw. sub medi D (tu-ma- 
an-da 65R 45 K.253 iii 15 (gramm.), ima né: 
meqi ...8a Marduk ...%-ma-an-du-su AOB 
140:11, Sa ina alakisu pan samé t-man-du-t 
(explanation to hahhuratia) Kraus Texte 22 
iv 18) are parallel to refs. cited sub idé as 
variant forms of idé or of (w)uddé. 


medutu s.; (mng. unkn.); Nuzi*. 


1 mat 8 KUS.MES Sa enzi [a me]-du-ti 108 
goat hides of/for m. HSS 15196:3, cf. 60 
KUS.MES Sa UDU Sa me-du-ti GAL 40 KUS.MES 
ja upu sa me-du-ti ga iltennitu bagnitu 
SU.NIGIN 1 md@t KUS.MES Sa me-du-ti.MES 
ibid. 5ff. 


mégiru see mékiru. 
mégitu s.; negligence; OB, SB; cf. egd v. 


tukum.bi 4.gé.la.dag(text .KAL).ga.ta 
gud.a gir.pad.du.a.bi ba.an.zé.er : ina me- 
gu-[td ...] da alpi [...] ulptassis] (if) through 
negligence the bones of an ox become damaged 
Ai. IV App. 1. 

summa awilum alpam igurma ina me-gu- 
tim ulu ina mahdsim ustamit if somebody 
hires an ox and causes its death either by 
negligence or by beating CH § 245:8. 


mehanatu s. pl.; (mng. uncert.); NB.* 


tuppu IM.MES u me-ha-na-ti-ku-nu sa tas: 
purant ... ultébilakkuni& the letter with 
your empty words (lit. winds) and m.-s 
which you sent me I have sent back to you 
ABL 403: 16 (let. of Asb.). 

Tn view of the frequent occ. of gdru and 
mehti side by side, mehdndtu probably 
represents a derivative of mehé, q.v. 

von Soden, Or. NS 35 4. 
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mehertu s. fem.; woman of equal rank, 
value; OB, MA, SB; ef. maharu. 


a) woman of equal rank: ali me-he-er-ti 
where is a woman who is a match for me? 
JCS 156i 16 (OB lit.); la-a me-he-er-ti isnuz 
nanni a woman not of my rank rivaled me 
(incipit of a song) KAR 158 vii 17; ina 
gatija gag[im] limur sa su-ni me-hi-ir-ti-s-na 
uba@dma ana pani appisina izzaz the gagi 
should learn from my example, I will search 
for the .... of their colleagues and it will 
stand .... (obscure) Kraus AbB | 138:20; 
if a woman of the harem salta istu me-he-er- 
ti-Sa garat is engaged in a quarrel with a 
woman of arank equal to hers AfO 17 287: 104 
(MA harem edicts). 


b) woman of equal value: u[la) kasapsa 
[ul]a amtam me-he-er-[ta-Sa] lusdria[kkum] 
I will have either her (price in) silver or a 
slave girl of equivalent value brought to you 
Tell Asmar 1931,309a:7; tniima igerrannt amz 
tam me-he-er-ta-sa uszazma ittallak when- 
ever he intends to start a lawsuit against 
me, he will have to produce a slave girl of 
equal value and only then may he leave 
Tell Asmar 1931,164:6 (both early OB letters). 


For the corr. masc. form, see mihru mngs. 
2a and 2b. 


mehertu see mihirtu A. 
mehisu s.; (a cutting tool?); RS.* 


[x tuRrup]u.MES me-hi-s[u]-mamMEs MRS 


12 142:4, 


Probably derived from mahdsu, cf. Ugar. 
mbes “butcher.” 


mehiu see mehi B. 

*mehratu see mihirtu A. 

*mehretu see mihirtu A. 

mehritu see mibritu. 

mebru see mifru. 

mehrd adj.; former; EA; cf. mahdru. 


Just as RN has honored (him) [ki ...] 
me-eh-ru-ti u ki [Sapardtt] [according to] 
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former [written orders(?)] and messages(?) 
EA 29:32 (let. of TuSratta). 


mehria cf. 


maharu. 


s.; advancement(?); OB; 


assum sa-bu-<ut>-ka ana me-eh-ri-i-im itz 
talkam because your wish has been realized 
(you pay no attention to us) Sumer 1440 No. 
17:10 (let.). 


mehsu s.; (mng. unkn.); lex.* 


TUG.U+SAG sa me-eh-si (between kubsu sa sine 
and kubsu 8a 1m.MES) Practical Vocabulary Assur 
274, 


mehsi s.; (a metal cup); Mari. 


5 GAL mi-th-su-% KU.BABBAR five m.-cups 
of silver (list of GaL-containers) ARM 7 
239:4’, also ibid. 102:1; 4 me-e[h-s]u-% wktanz 
numa ana eristi muhhé ukallu four m.-cups 
are set up, and they hold them ready for 
the needs of the ecstatics RA 35 8 iv 35 (rit.). 


See also mahsi. 


Bottéro, ARMT 7 312; 
2 141f. 


Salonen Hausgerate 


mehsu see mihsu. 


mebié A s.; violent storm; from OB on. 


{mi-ir] MIR = me-hu-u Idu IT 22, also STT 395 
r. 8 (excerpt from Idu II); mi-ir mir = me-hu-t-um 
MSL 2 149 iit 11 (Proto-Ka); me.er.me.er = im. 
mir.ra= me-hu-u Emesal Voc. III 89; im.me.er. 
me.er = me-hu-u Igituh I 315; [im ...] = [me- 
hju-% Kagal D Section 1:5. 

u,gal = me-hu-% (in group with imhullu and 
sdru lemnu) Antagal N ii 10; sig.sig = sdru, me- 
hu-u, zagigu Hh. IT 306ff.; si(!)-si(!)-ig(!) [p]a.Pa 
= $d(!)-a{!)-rum, mi-hu(!)-d%, zaqgiqu A T/7 Part 
2:15ff.; dal-ha-mun aNn.suM.IRx4 (forming a 
cross) (SL* 323d) = me-hu-u (for context see 
asamstitu) CT 24 44:149 (list of gods). 

-lu UH+ME+U = me-he-e Siti storm wind from 
the south Ea V 116, also A V/2:155; t-lu-maS Im. 
GAN.UH+ME+{U] = me-he-e Sati, G-lu-maS IM.UH+ 
ME+U.[GAN] = MIN ilid@ni, su-hu-ul IM.MIR.SUL 
MIN Sadi, su-hu-ul IM.SUL.MIR = MIN amurri Diri IV 
122-125, cf. [m.cAN.Ug+ME+U] = [me]-hi sitim, 
(1M.UH+ ME+U.GAN] = [me-hi] il-ta-n[tm] Proto- 
Diri 398-398a; [...] mm.ca.an.si.in = me-hu su-ti, 
{...] im.x.c18caL = me-hu Sa-ti, Im-hul IM.gUL 
me-hu a-mur-ri, IM-mu-gal IM.AD.L{L.BU = gar me- 
hu il-ta-n[u] Diri RS Recension III 60ff.; vp. 
ta.ux(GrScaL).lu = uD-mu me-he-e 5R 16 iii 49 
(group voc.). 
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im.bul ™.ux.lu : imhullu me-hu-t evil wind, 
m. Lugale II 37; u, IM.ux.lu u, M.ux.lu : ina 
aim me-he-e ina Min BA 5 630:13f., see Langdon, 
Gaster AV 345; IM.ux.lu.ginx(Gm) : ga kima 
me-e-hi-e Langdon BL 13:16f. (coll. E. Sollberger), 
for ‘another bil. ref. see RAcc. 109:13f. cited 
usage d; t4-4u-rugi$.$0B KUS.E.iB.UR.ME Su.si.sd. 
da.zu ux ha.ra.an.dUpir.dpir.ne : tilpanu u 
kabdbu ina sutéSurikt me-hu-u listiruki may the 
storms rage for you when you direct the throw 
stick(?) and shield RA 12 74:17f.; uy.lu ma.ra. 
ab.sig.ge : ina me-he-e x x x Kramer Two 
Elegies 24; [...] ux.lu (var. [IMl.ux) gu.ginx 
Si.in.kud [...] : [rit]ta kima gé me-he-e iparra’ 
it cuts off a hand (as easily) as a thread (in) a m.- 


storm CT 17 25:28f.; e.ne.6ém.ma.ni ... uy 
]u.1u : amassu iim me-he-e SBH p. 13: 1ff., ef. [... 
ja.1da [...] tma(!) me(!)-he-e dulluhat (for 


translat. see dalahu mng. 3a) SBH p. 68:14f.; 
e.lum IM.gin,y IM.ginxy : kabitu kima sari jf ina 
me-he-e | kima sari SBH p. 9:90. 

giS.Sinig aS me.er.me.ri dui.a.ging : kima 
bini édi ina me-he-e usémannt SBH p. 10:133f.; 
{me].ri.me.ri me-hi-a-am (for context see 
agamsiiu lex. section) CBS 11319+ iv 23; kalam. 
ma IM.mir.ra.ging zi.zi.me§S : ana mati kima 
me(var. mi)-he-e tebint Sunu they (the demons) 
rise against the land like a m.-storm CT 16 21:146f., 
ef. &.sag mir.ging ki.a mu.un.d[u,.du,] : 
asakku kima me-he-e ina erseti istappt UET 6 
392:2; IM.mir.ra im.hul : me-hu-% saru lemnu 
CT 16 19:25f. 

me-hu-u = §d-a-ru Malku TIL 175; me-h[u}-u = 
MIN (= a-8am-Su-tu) ibid. 196. 

a) in gen.: GL.1G-tt ana sérma labirat u 
me-hu-% uptassisst moreover, my reed door 
was old and a storm had ruined it TLB 4 
34:14 (OB let.); ina Sdrim u-ri-im in mi-he-e 
suliilu elisin atrusma I spread a roof over 
them in the wind, a canopy in the storm 
Unger Babylon pl. 53 (p. 283) ii 15 (Nbk.); agamz 
satu issanunda tsdr me-hu-% the dust storms 
were whirling, the storm dancing BBSt. No. 
6i 382 (Nbk. 1); atbinimma Sari erbetti me- 
he-e rabitt there arose the four winds, 
severe m.-storms VAB 4 242 i 52, also 236 ii 
11 (both Nbn.), cf. §@ru me-hu-u ABL 755 r. 
19 (NB); stbd imu ... me(var. mt)-hu-% ... 
inth on the seventh day the storm sub- 
sided Gilg. XI 129; 6 urri u [7] misate illak 
Sdru abifbu mje-hu-u isappan mata six days 
and seven nights the wind was blowing, 
the flood, the m.-storm leveling the land 
Gilg. XI 127, ef. ibid. 108f.; lik rddu me-hu-u 
[abaibu] Lambert-Millard Atra-hasis 96:25, cf. 
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me-hu-% rddu ibid. 124:7, also (in broken 
context) me-hu-t ibid. 92 iii 5;  me-hu-% 


ithém ipir pa-ni-su(!) tktumu a storm arose 
and covered his face with dust BRM 46:8, 
see Tul. p. 92, me-he-e Sdru lemnu ilmd 
samamigs MVAG 21 88:13 (Kedorlaomer text); 
dikissu me-hu-t Sdru lemnu raise against 
him a m.-storm, an evil wind Streck Asb. 
114 v 45; éa(oremend to éa-<ar>) mi-he-e-em 
izigam Sarum lemnum Béhl Leiden Coll. 2 4:18 
(OB ine.); tna mithur me-hi-im abar[su im 
gut] (for translat. see abru B) RA 46 96:77 
(OB Epic of Zu), cf. STT 21 iii 106 and dupls. 
(SB recension), see Ebeling, RA 46 36 r. 9, 38:16 
and 32; tirra kispisa ana me-he-e amdtisa 
ana sari turn her sorcery into a m.-storm, 
her words into wind Maqlu V 56, cf. ibid. 
VI 32, also 4R 59 No. 1 v.13, cf. kiSpisa lu 
Sdru kispiisa lu me-hu-[i] Maqlu VIII 57; 
isdtumma, tédtu i8dt me-hu-u tsat qabli fire, 
fire, fire of the storm, fire of the battle 
AfO 23 41:19 (SB inc.), also Kécher BAM 406:8, 
see Lambert AfO 23 44; me-hu-% dannu gag: 
gadi utttk PBS 1/1 14:7, cf. me-hu-w rabttu 
(in broken context) AfO 19 50:19; ibnt 
imhulla Sara lemna me-ha-a (var. me-hu-t) 
agamsitu En.el. IV 45; Marduk bél sibtu 
Sdru [...] w mi-he-e Sdkinu rihsu AfO 18 
386:9; hamim kullat me-he-e Borger, BiOr 30 
179:37; @DAL.HA.MUN Adad sa me-he-e 
CT 24 40 xi 47 (list of gods), cf. (DN) me-hu-% 
(var. me-he-e) 8a gamrié illaku (Sum. broken) 
RA 17 152 r.(!) ii 8, var. from KAR 48 fragm. 
2ii8; kima 1M.DIR1.MES me-ha-a i-2-[...] as 
the clouds [...] the m.-storm Lambert BWL 
192:10 (SB fable); Sushit urpa mi-ha-a [...] 
CT 13 34 r. 2, ef. ibid. 5 (SB lit.); me-hu-u li- 
[zi-gam-ma] Or. NS 36 35 r. 2 (namburbi); itt 
sri lilliku ittt me-he-e lintSu may they blow 
away with the wind, may they fade with the 
m.-storm PSBA 37 195:13; ina me-he-e 
agar akbusu ul idt in the m.-storm I did 
not know where I stepped PSBA 23 pl. after 
p. 192:17 (SB lament.); annti me-hu-u% (in 
broken context) Kécher BAM 248 ii 46 (inc.); 
me-ha-a (in broken context) KAR 352:6. 


b) in omen protases: Jumma gisimmaru 
balu mi-hi-e imtaqut if a palm tree has fallen 
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mehia A 


down without there having been a storm 
CT 41 19 K.2851+ r. 15, cf. (preceded by 
IM.Ux.LU south wind) TCL 6 9:19, dupl. CT 
40 40:60; summa ... me-hu-u ilk TCL 6 
9:23, dupl. CT 40 40:64 (all SB Alu); Summa me- 
he-e IM.MAR.TU ZI-a if a m.-storm rises in 
the west Thompson Rep. 258 r. 1, also BM 
99008 r. 5, (in the south) Thompson Rep. 256 Br. 1; 
Summa tarbas me-he-e lami | uD.1.KAM tar: 
basu lamima u me-he-e pu-ma_ if (the moon) 
is surrounded by a storm-halo, explanation: 
on the first day it is surrounded by a halo 
and the storm blows TCL 617r. 24; ezib &a 

. me-hu-u TE-am zunnu izannunu Adad 
rigimsu iddi AfO 11 361:29 (tamitu). 


c) in apodoses: tt-bu-ut me-he-e there 
will be a m.-storm YOS 10 25:24 (OB ext.), 
also tib me-he-[e}] CT 38 46:8 (SB Alu), CT 31 
23 Rm. 482:12 (SB ext.); ima me-he-e migqitti 
kubri RA 65 74:76 (OB ext.); Summa zunnu 
izannun summa milu illakam Summa tibit 
me-he-e Summa Adad rigimsu inaddi summa 
birqu [ibarrig] either it will rain, or the 
flood will come, or a m.-storm will rise, or 
it will thunder or there will be lightning 
ZA 52 252:103 (SB astrol.); me-hu-u ina mati 
ibassi there will be a m.-storm in the land 
TCL 6 2:44 (SB ext.), dupl. CT 30 6r. 12; me- 
hu-w KUR ir-rim a m.-storm will cover the 
land Labat Calendrier p. 232:22, also § 93:11, 
§ 102:9, cf. § 93:5; me-hu-u rit-ku-s[u] ibid. p. 
228:31; me-hu-w ZI-a ibid. § 77':9, tib me-he-e 
ibid. § 84:7; me-hu-t% ZI-ma LKU 107 r. 18, 
also, with me-he-e Siti, me-he-e iltdni ibid. 
14f.; me-hi-e IM.Ux.LU ZI-ma ACh Supp. 2 Sin 
37:11, also (with north and east) ibid. 12f., and 
passim; note: me-hu-t% Ux uw KUR SAR.MES 
pDuU.MzES — m.-storms from the south and east 

. LBAT 633:2 and 3 (LB astron. diary). 


d) in similes and metaphoric use: dim. 
me.er kilib.bi.ir.ra dug,.ga.bi.zu.sé 
gi ux.lu.giny mu.un.sig.sig.ga.e.ne 
ana qibitika ildnt napharsunu kima qané 
me-he-e i-Su-ub-<bu> at your command all 
the gods bend down like reeds in a m.-storm 
RAce. 109:13f., cf. kima ai me-he-e isubbu 
KAH 2 84:22 (Adn. ITI), Borger Esarh. 57 iv 81, 
ef. also En. el. VII 108; kima ezzi tib me-hi-e 


mékeku 


(var. -1) assuh gurussun like a raging m.- 
storm, I tore up their roots Borger Esarh. 58 
v 16; kima tib me-he-e Samri ana nakri aziq 
OIP 2 45 v 77, cf. ibid. 83:44 (Senn.); kima tib 
me-he-e ezzi aktum GN ana sihirtiga Streck 
Asb. 26 iii 34; [kima t]ib me-he-e ashupma 
Lie Sar. p. 52:16; a kima imi me-he-e ramt 
uggassu who is clad in anger like a 
stormy day Lambert BWL 343:5 (Ludlul I); 
ina mi-he-e tahazisunu in the storm 
of their battle (one man could not see 
another) BBSt. No. 6 i 33 (Nbk. 1); [kim]a 
me-he-e lizigasindtima [mur|su di?u suruppi 
asakku Lambert-Millard Atra-hasis 106:11, cf. 
ibid. 15, for similes likening demons to a 
m.-storm see lex. section; <tbriitka mi-hu-t 
abibu your friendship is a storm, a flood 
Lambert BWL 208:20 (fable); note: immer 
mi-he-e Gin IM tabhu tkkalu mititu sunu 
ikkalu Sdrumma sheep of the m.-storm, 
slaughtered with a knife of wind, the dead 
eat it, they eat it — it is nothing but wind! 
KAR 252 iii 52, dupl. Dream-book 338 K.4103:5 
(inc.);  uncert.: UD.3.KAM kima me-hi-e-em 
abassi I (fem.) have been in a state like a 
.... (possibly for mahhti) for three days 
Fish Letters 4:22 (OB). 


For ABL 403:16, see mehdnatu. 


meh B (mehiu) s.; OAKk. 


(Elam); cf. tamhi s. 


evening; 


istén immeram in kisim istén immeram 
in me-hi(!)-im aimisam ukingum u naré urri 
tamhé bab DN udsazmer he established for 
him daily one sheep (offering) at dawn and 
one sheep (offering) in the evening, he had 
singers perform day and night at the gate of 
SuSinak MDP 4 pl. 2 ii 15; 1 U, me-hi-um 
ZI.GA NiG.KU.A DINGIR.RA one ewe (for) 
the evening sacrifice expended for the god’s 
meal (beside ewes for deities, as sA.DUG,) 
MDP 23 304:11, 305:11. 


mékeku s.;  scratcher, scraper; lex.*; 
cf. ekéku. 
gis.ur.gaz = me-ke-ku, gis.ur.gaz.ku, = 


KLMIN nu-ti-ni, gid.ur.gaz.muésen = KI.MIN ig- 
su-rt Hh. VIL A 36ff.; (gi8.ur.glaz = me-ki-kum 
(after ekéku, ukkuku, ekketu, q.v.) Nabnitu F a, 24’. 
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mekélu v.; (mng. unkn.); SB*; I, II. 
tu-ma-ak-kal 5R 45 K.253 iii 11 (gramm.). 


Summa Sarat gaqgadt me-ki-il if the hair 
of (his) forehead is .... Kraus Texte 2b r. 16 
and dupls., see MVAG 40/2 82:100. 


For ABL 1194 r. 4 see miklu; in ABL 877 r. 5 
read ina ahulla indi bir zéri. 


mekéru see makdru A. 


mékiru (mégiru) s.; irrigator; god list*; 
cf. makdru A v. 
4Nin.mah = min (4B-a) da mi-ki-ri CT 25 47 


Rm. 483:7, also, wr. me-gi-ri CT 24 43:137 (lists 
of gods). 


mekitu s.; (mng. uncert.); lex.* 


[a-ra] [A.DU] = al-ka-ka-tum, &b-qu, me-ki-tum, 
&i-tu-lum A 1/1:195-198. 


A reading stbgitu is also possible, but such 
a by-form of stbqu “trick” is not otherwise 
attested. Possibly the meaning of mekitu 
is to be connected with the following entry, 
Sittilu, see meké v. 


mekku s.; a type of (raw) glass; EA, RS, 
SB, NA. 


a) in EA, RS: 80 na, mi-ki sa nas 
MRS 6 187 RS 1543:8; NaA,MES me-e-ku | 
eblipakku MRS 12 6:40, cf. NA,.MES me-e-ki 
ibid. 42; NA, me-e-qu (in broken context) 
ibid. 13:3'; assum NA, me-ku Sa ibassr ittija 
attadin ana sarri bélija 1 meat KI.LA con- 
cerning the m.-glass which is in my hands I 
have (already) given one hundred units of 
weight to the king, my lord EA 148:5 (let. 
of Abimilki, king of Tyre). 


b) in glass texts: Na, me-ek-ku mila Sa 
tele’[emu] [the mixture of] m.-glass (and) 
mi?u-mineral(?) which you have tested(?) 
Oppenheim Glass 55 §U:8; [ana 2 MA.NA] NA, 
me-ek-ki marqit for two minas of finely 
ground m.-glass (you take x immanakku- 
mineral, x potash in mineral form, etc.) ibid. 
r. 3. 


c) as glass bead: wa, me-ku Na, arzallu 
NA,.LAMMA Kocher BAM 375 i 13 (list of amulet 
stones); ugnii pappardilli surru argu me-ku-u 


1 


mekkGé B 


sdmtu MAR. HA>.SI SLAMMA ibid. 333:39, also 
Kécher BAM 376 iv 5, 367:37, 36817; 2 me-ku 
(between kapdsu and GUG MAR.HA.SI) Kécher 
BAM 366 ii 21. 


Possibly the same word occurs in NA, 
ma-ak.MES ga-te-ir u-ma-mu KUB 3 39 r. 5 
(list of precious gifts from Egypt). 


Oppenheim, JAOS 93 260f. 
mekk6é A s.; driving stick (for a hoop); SB. 


el-lag LAGAB = pu-uk-ku, me-ek-ku-u Ea I 35f., 
also A I/2:73f.;  el-lag GIS.LAGAB pu-uk-ku, 
me-tk-ku-u Diri II 295f.; gis tlagnacas = pu-wk- 
ku, gisei-i8-MIN (=il-lag)paGaB = me-ik-ku-u% Uh. 
VI 43f., cf. Hg. AT 56f., in MSL 6 75. 


elagellag gi3.di.a.gin,(@IM) nin.mé. 
a@ur.a.ra si.si.ga.ba.ni.ib : kima pukku 
u mi-tk-ke-e bélet tahazi Sutamhisu tamhdru 
O lady of the battle, let the fight clash like 
hoop and driving stick RA 12 74:5f., see Hrus- 
ka, ArOr 37 488; giS.ellag.mu kur.sému. 
da.Sub a.ba.a ma.ra.ab.ex(DU,tDU). 
dé gi8.n.KiD.ma.mu ganzir.3é mu.da. 
Sub a.ba.a ma.ra.ab.ex.dé : uD pufkku] 
ana ersett imqut[annima] mi-tk-ke-e(var. -ia) 
ana erseti i[mqutanni] today my hoop has 
fallen down into the nether world (Sum. 
adds: who will retrieve it for me?), my 
driving stick has fallen down into the nether 
world (Sum. adds: who will retrieve it for 
me?) Gilg. XII 5 restored from CT 46 34:2ff., 
Sum. courtesy A. Shaffer, cf. ud.da gi8.ellag. 
zu kur.ta gdé.e ga.mu.ra.ab.ex.dé 
gi8.E.KID.ma.zu ganzir.ta gdé.e ga.mu. 
ra.a[b.ex.dJé : up pukku ultu erseti andku 
us[elli] me-tk-ke-e ultu erseti anaku uée[lli] 
ibid. 9, cf. also abu DN uD pukku ana 
erseti imgutannt mi-tk-ke-e [ana erseti] tmz 
qutanni O, Father Sin, today the hoop fell 
into the nether world, the driving stick fell 
into the nether world Gilg. XII 64. 


Landsberger, WZKM 56 124ff. 
mekkf B (mikki) s.; (a reed sieve); OB. 


gi.ma.an.sim.su.gal = mi-ik-ku-v% = mu-sam- 
qit-tum Hg. A II 30 and 52f, in MSL 7 70 and 68. 


1 GI.MA.AN.SIM 1 GI.MA.AN.SIM NIG.AR.RA 
1 at me-ek-ku-t Frank Strassburger Keilschrift- 
texte 38 r. 11. 
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According to the designation and the OB 
passage, mekkii should be a type of reed 
sieve (perhaps a ‘“‘hand sieve’’) rather than 
the reed used to make the flour pass through 
the sieve. 


mekkt C (meki) s.; (part of a harness or 
pack); lex.* 

gis.s8uburguhur = me-ek-ku-& (var. ma-gi-gu) 
(among items of harness) Hh. VII A 148, var. from 
RS 17.98, also (with gud and anSe = MIN al-[p7] 
and MIN t-me-ri) ibid. 149f.; [giS.subur] = me-ek- 
ku-u% = mul-tas-ki-nw Hg. A IT 87, in MSL 6 110. 


mek A (miki) s.; 
SB.* 


U me(var. mt)-ku-u : 


(a medicinal plant); 


G ma-ru Uruanna ITI 429, 


U.NU.LUH.HA 1 sit mc-ke-e (var. mi-ki-i) 
(among ingredients for a medication) Jastrow, 
Transactions of the College of Physicians of 
Philadelphia 35 (1913) 400:35, var. from AMT 
102:15. 


mek@ B s.; (an opening in the city wall?); 
lex.* 

gi8.zu.ra.ah (var. su.ra.ah), gi8.ki.la, gié. 
m4, gis.4.ki.lé, gi8.é6.ma, gi8.68.14, gi8.8u. 
la, giS.sa.14, giS.ku8.la, giS.4.x, gid.dut.a, 
gi8.igi.gal = me-ku-% (among siege instruments) 
Hh. VIT A 101-105, giS.igi.gal.bad = min (= 
me-ku-v%) du-u-ri ibid. 106. 

For another equivalent to igi.g4l(.bad) 
see saddu. 


meki C_ s.; orders, provisions(?); OAkk. 
(Elam). 


sa tuppam sua usamsaku ui me-ki-su 
[ws]balakka<tu> | whoever overturns this 
inscription and violates its provisions MDP 6 
pl. 5:59 (Indattu-In$uSinak), see SAKI 180: 66. 


meka D s.; (a type of song); lex.* 


e.lil.la = me-ku-% Izi D iv 28. 


mek (maki) v.; 1. to be negligent, to 
neglect a task, to disregard something, 
2. Il/2 (same mngs.), 3. sutemkd (uncert. 
mng.); OB, Mari, MB, EA, SB; I imki — 
imekki (imakki) — imp. miki, II/2, III/2, 
IIL /4; cf. méké, temkd. 


meka 


[k]4.saL = me-ku-u Ja KA, [G]I,.ME = me-ku-u Sa 
améli Antagal VIII 55f., cf. [...] = me-ku-u sa 
fol-[...], mon é¢ [...] CT 51171:4f.; da.ri.an. 
Sub (text .8i) = me-ku-% = (Hitt.) Si-ip-pa-an-du-ar 
to libate (probably mistake for eg#, see egit v., and 


a 


interpreted as megqi ‘‘libation’’ by the Hitt. scribe, 
see Hoffner, JAOS 87 301ff.) Izi Bogh. A 271. 
la.ba.an.gi,.gi,.me.a = la tu-um-te-k[i] OBGT 
XV 32. 
na-pe-er-ku-u = ma-ku-u Malku VIII 135; 
e-zu-ub, ma-sis-tum = la te-me-ek-ki (see ezib interj.) 
Maiku IIT 111f. 


1. to be negligent, to neglect a task, to 
disregard something — a) to be negligent: 
on the 28th of the month I will arrive at 
your place la te-me-tk-ki do not be negligent 
Aro, WZJ 8 567f. HS 110:25, cf. ibid. 15, also 
(in broken context) ibid. 571 HS 113:32; UD. 
28.xKaM ki la me-ke-e akadSadakku I will 
arrive at your place on the 28th of the month 
without fail ibid. 567 HS 110:3 (all MB); sum: 
ma PN ina 1 imi ina kiré i-ma-ku 1 MANA 
eré urihulli ana 1 imi umalla if PN becomes 
negligent (even) for one day with regard to 
the orchard he pays a fine of one mina of 
copper per day HSS 9 28:18 (Nuzi); awata 
gabba sa iqgabbakku simassu damqis dannig 
u epus damgis dannis u ussur ussur la da-mi- 
tk-ki listen very carefully to every word he 
says to you, and carry it out very diligently, 
be very much on guard, do not be negligent 
EA 367:14 (= RA 19 100); adsum amdti anz 
nati la bandti sa ina matija innepsi ul em- 
te-ki I was not neglectful with respect to 
these bad things that happened in my 
country EA 17:18; difficult: DUG,DUG, 
t-ma-ki he promises (but) is negligent(?) 
Dream-book 317:10, 12, cf. DUG,.GA t-mi-tk-ke 
ibid. 319 K.4570+ :12; [ina Se]tats Sa abbéja 
nakri {Lv Kall-da-a gaknuni im-ku-u 18-81-tu 
STT 65:5. 


b) to neglect a task, to disregard some- 
thing: [inan]na LU GN [x x] x fip-3u 2-me- 
ku-t ARM 5 56:12; suhdrtum ... kezrtitas[a] 
[...] la te-me-ek-[ki] as to the girl, do not 
disregard (her) status as a kezertu-woman 
BE 17 97:7; DN . napsdtika ligsur u ana 
Salamika la i-mi-ik-ki may Gula guard your 
life and not be negligent concerning your 
well-being PBS 1/2 30:6 (both MB letters); 
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téma $a askunuka la te-mi-tk-ki do not neglect 
the order I gave you EA 356:33 (Adapa); u 
[la ¢]-mi-ki Sarru bélij{a] [i]stu matisu may 
the king, my lord, not disregard his own 
country EA 192:16; lu la te-me-ik-e kimé ana 
arditi ana sa bélija lu kittu témarsu[n}u you 
must not neglect the fact that for servants 
loyalty toward my lord is indeed their aim(?) 
EA 51 r. 11; ana ekurrdti Sa mati sa ta-ma- 
ku-t% mi-ki-ma ana sd&u la ta-me-ka-a-&% ana 
E.KUR E.TUR.KALAM.MA neglect the sanc- 
tuaries of the country as much as you wish 
(lit. which you are neglecting), but do not 
neglect this one, the temple Eturkalamma 
JSS 4 9 K.6082:15 (SB); ana mind im-ku-% 
in what respect has he been negligent? AfO 
19 52:158; mind am-ku-u gil-l{a- . . .] K.6628 + 
Sm. 1896 r.3, cf. lam im-ku-% im-[ ...] ibid. 18 
(courtesy W. G. Lambert); note an-gi ... la 
a@n-gi BiOr 30 169 iii 11. 


2. II/2 (same mngs.): see la tu-um-te-k[t] 
OBGT XV 32, in lex. section. 


3. sutemki (uncert. mng.): RN ... mu- 
us-te-im-ki mdtim birit GN u GN, Samii- 
Adad, the one who gathers in(?) the land 
between the Tigris and the Euphrates AOB 1 
22 i 5, also Syria 20 98:6 (both Samsi-Adad I); 
Sarru ... &@ . mata napharsina kima 
gé us-ta-ti-en-kém-ma the king who gathers 
in(?) all the lands like .... STT 40:6 (let. 
of Gilg.), see AnSt 7 128; [summa GaIS].HUR 
IGI-t ANSE.HAR Sa imitti/Suméli uéd-te-en- 
ki if the front part(?) of the mark covers(?) 
the right/left “donkey” of the lung (preceded 
by ibir crosses) KAR 422:29f. (SB ext.). 


The forms listed in mng. 3 have no plau- 
sible semantic connection with the verb 
mek. Possibly they represent a quadrili- 
teral Sutémk/qé (cf. Sutérst). 


mekt see mekki C. 
mékQ = (makiu) adj.; idle; NA*; cf. mekd v. 
li.al.gi,me.a = me-ku-um OBGT XV 21. 


x thousand and two hundred, the deficit 
[3]a ummani mititi [u] ma-ki-u-te ga ana 
harrdni [i]ssent la illikint from the dead 
and absentees who did not come with us on 


melammu 


the campaign ABL 1180:26, see Postgate 
Taxation 295. 


mékitu s.; lack, want; SB; cf. maki v. 


lu ina niksi pilsu [lu ina . lu) ina 
mi-ku-ti Sa sabé Sa libbi al[i] (will the city 
be conquered) by a breach or a mine [or by 

. or] because of lack of soldiers within 
the city? PRT 10:8, cf. [lu inja bubiti lu 
ina mi-ku-ti [lu ina dandna lu ina niksi] 
Knudtzon Gebete 19:7, also lu ina mi-ku-ti 
ibid. 16:2; uncert.: nakru al massartija ina 
ME-ku-tti tsabbat the enemy will take my 
fortified town through .... W. 22307/28:17, 
ef. Gl massartt nakri ina ME-ku-tié tasabbat 
ibid. 18 (courtesy H. Hunger), dupl. Leichty Izbu 
X7f., cf. matu ina ME-ku-tt issabbat = matu 
ina me-nis-tt issabbat the country will be 
conquered through weakness 2R 47 i 20 
(comm.). 


The context of the Izbu passage suggests 
that the word is to be read sibgiitu, a by- 
form of sibgu “ruse’’; for Kichler Beitr. 2 
(pl. 1 i) 14f., ina ME-ku-ti (or Sip-ku-ti) léssu 
tamahhas ina ME-ku-ti (or Sip-ku-tt) tumaé: 
sad >su, see masddu mung. 4. 


For Sumer 13 71:4 (= IStar hymn C 121) see 
makkiru. 


melammu (melimmu, malemmu) s.; 1. 
radiance, supernatural awe-inspiring sheen 
(inherent in things divine and royal), 2. 
glow of good health; from OB on; Sum. 
lw.; malemmu VAS 10 214 iv 8, melommu in 
OB lit.; pl. melammii; wr. syll. and Mz.LAM; 
cf. melammt. 


me.lam = me-l[am]-mu Igituh I 100, ef. 
me.lam = me-lam-mu Igituh short version 128; 
me.jsm]i4m = me-lam-m[u] Lu Excerpt II 101; 
me.l&émmelt-mu, me.lamPtlu-tb-tum Pyoto-Izi IL 
141 and 143; me.lam = mi-[li-im-mu] Proto-Izi 
II Bil. Section A iv 7’. 

4Utu me.l4m an.na kur.kur.ra bi.dul : 
Samaé me-lam-me samé méatati taktum you, Sama, 
have covered the heavens and all the countries with 
your sheen OECT 6 p. 52:9f.; me.lam.zu kur. 
kur.ra st.st.me.en : me-lam-mu-ka métati kasi 
(see kasi A lex. section) BRM 4 8:29; me.lam. 
ma engur.ra ku, mu.ni.ib.8eg, : me-lam-mu- 
t-a ina apsim niini [usabsal] (see aps mng. la-1’b’) 
SBH p. 106:66f.; me.lam.zu an.ki.ga 8u.a : 
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<melammika> samé elliitim sahpu your (the moon 
god’s) sheen covers the pure sky AnBi 12 71:11; 
lugal.e uy me.lam.bi nir.gaél : garru imu sa 
me-lam-mu-&i etellu king, storm, whose sheen is 
outstanding Lugale I. 1; used with syn. terms: 
ni me.l4m.mu ba.e.en.ne.en.dul (var. ba.e. 
ne.en.dul) : puluhti mi-lam-mi-ia iktum[kuniti] 
(see katému lex. section) Lugale X 26, cf. Angim II 
23; ni me.l4m An.na an.3a.ta sag.gd.e3 mu. 
un.rig,.ga: puluhti me-lam-me Anu ina gereb Samé 
ana sriktt iéruksu he presented him in heaven with 
the terror-inspiring sheen of Anu Angim IT 11, ef. 
ibid. 9;ni me.lam an.ginx(cmm) dugud.da.mu. 
dé sag a.ba mu.un.ga.g[4] : ana puluhtit me- 
lam-me-ia sa kima Anu kabtu mannu Vir (see dru v. 
lex.section) Angim III 19; [s]u.zi me.l4m gur.ru 
u, al.tar ni.hus.ri.a.bi : ga puluhtu mi-lam-mi 
nasi. imu dapinu sa rasubbatu rami: (see dapinu 
lex. section) 4R 27 No. 4:48ff.; (NabG) me.lam 
hus niri : ga me-lam-mi ezzis rami Lambert, 
Studies Albright 346:32; su.zi bi.in.ri me. 
lam.bi an.mu,.mu, : ga salummat rami litbusu 
me-lam-mi (see labdsu lex. section) 4R 26 No. 3: 8f.; 
dingir me.la4am.a.ni su.lim ba.an.tuk.a ; 
tlu a me-lam-mu-&u salummata isi KAR 101:6, 
cf. me.J4am nigin ... ni.huS ri.a : mi-lam-me 
Sutashur ... ra&ubbatu rami 4R 25 iii 10f.; gi,.a 
me.lam a.[...] : mu-du me-lam-ma-su [...] 
STT 171:73f., cf. 4R 24 No. 1:9f., BA 5 638 
No. 7 r. 11f.; for other bil. refs. see mng. la—I’, 1b, 
lce-1’, 1d. 

me-lam-mu = ga-ru-ru An IX 7; me-lam-me = 
pu-ul-hu LTBA 22:58; &d-lum-ma-té = me-lam-mu 
CT 26 40 iv 22, dupl. AfO 19 pl. 32 iii 44 (astrol. 
comm.), see Weidner Handbuch 12. 


1. radiance, supernatural awe-inspiring 
sheen (inherent in things divine and royal) 
a) said of deities — 1’ in gen.: udsadssisi 
ma-li-im-mi rasubbatam u qurdam he (Anu) 
made her bear awe-inspiring sheen and 
heroism VAS 10 214 iv 8 (OB Aguiaja); me- 
li-im-mi warkatam i niste’+ Gilg. O.I. edge 1, 
cf. me-li-im-mu thalliqu ibid. 11f.;  namz 
rirrié u mi-li-im-mu kimma [star Sumer 13 
73:12; girru labig me-lam-me fire, garbed 
in sheen Béllenriicher Nergal 50:9, cf. labis 
namurrati u me-lam-mu Or. NS 36 118:45; 
(star) Girru litbugat me-lam-me nasdia Streck 
Asb. 78 ix 80; Sin bél mi-lam-me-e KAR 
69:22, see Biggs Saziga 76; labis mi-lam-mi eéret 
ilant clad in the splendor of ten gods En. 
el. I. 103; mi-lam-mu-ka istene’d they look 
for your (Samai’) sheen Lambert BWL 
126:11; galtu mi-lam-mu-su-nu sahip hursani 


10 


melammu 


whose frightful splendor (referring to the 
scorpion monsters) covers the mountains 
Gilg. IX ii 8; the usumgallu-monsters pul: 
hati usalbisma me-lam-mu ustassd wis wmz 
tassil_ he clad in terror, made them bear an 
awesome sheen and changed them (thus) 
into divine beings En. el. II 24, also III 28 
and 86, cf. (Marduk) nablapta ... pulhati 
halipma me-lam-mi rasubbati apir rdgsussu 
wrapped in an awe-inspiring cloak, wearing 
on his head the terrible sheen En. el. IV 58; 
mi-lam-me halip labis pulhati Lambert BWL 
48:12 (Ludlul III); ilu ga me-ldm-su Sur-bu- 
u namrirrt za’nu Hinke Kudurruil3; [...] 
hitbusiitu mi-lam-[me] asmiitu BBSt. No. 10:7 
(Samag-3um-ukin); galtu me-lam-mu-su usah- 
hapu nagab zajdrt AfO 18 48 Rm. 142:4; me- 
lam-mu-su ezziti ishupuni ZA 43 17:54, cf. 
(Adad) halip me-lam-me ez[zi]ti Unger 
Reliefstele 4, also me.l4m.zu Sur.ra : me- 
la{m-m]i-[k]a ezziiti ASKT p. 121:10f., see 
OECT 6p.33; me.l4m hus: me-lam-me ezziiti 
4R 18 No. 3:33f., also BA 5 648 No. 14:5; me- 
lam Assur bélija ishupsunitima the terror 
of my lord ASS’ur overwhelmed them AKA 55 
iii 69, also (beside pulhu adiru) AKA 42 ii 
38 (Tigl. 1), pulhi me-[lami-me ga Assur Scheil 
Tn. IL 15, pulhi me-lam-me AKA 273 i 57, 
and passim in Asn., also Iraq 25 54:42, and 
passim in Shalm. III, 1R 30 ii 42 and 31 iv 5 
(Samai-Adad V), Winckler Sar. pl. 27 No. 57:1 
(= Weissbach, ZDMG 72 178:14), AfO 14 43 
col. B 9, and Borger Esarh. 54 iv 37; note: pulhi 
me-lam-me AégSur ... eli GN altakan AKA 
362 iii 54 (Asn.); [me]-lam-mu béliitisu (in 
broken context) VAB 4 170 viii B 8 (Nbk.); 
[...] ME.LAM ellits halip namurrati sa pul: 
hati JAOS 88 125i a13; musitu kallat Anu 
nasdt ME.LAM (var. me-lam-me) KAR 38 r. 
23, var. from dupl. RA 18 28:4, cf. STT 171: 73f., 
in lex. section; me-lam-me namrirr[i ...] 
(in broken context) Cagni Erra lIb5; [...] 
da.ra.ah ni.te bi.fib.ri.a me-lam-me 
zwunu rami pulhati (see zdénwu lex. section) 
JCS 21 129:34; note me-lam-mi-3su usatht he 
removed his sheen Cagni Erra IIc 50; in 
personal names (MB only): GaL-me-lam- 
ma-&i Great-Is-His-Terror BE 15 40:3, etc., 
see Clay PN p. 119f. 
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2’ with ref. to royal status: tédigq bélitisu 
innandig i-na-d3 me-lam-mu he is garbed 
in his royal attire, he bears the m. SBH p. 
145 ii 3; to whom they are giving scepter, 
throne, and pala-garment ME.LAM Sarriti 
uzw~@inusuma KAR 307 r. 24, see Tul p. 36; 
[me]-lam-me mi[éti] wu usplari] En. el. V 154, 
cf. [ina me-llam-me Sarr[atigu] ibid. 97; 
ultu me-lam-me sarriiti uzw@i[nugsu] En. el. V 
101; ~@stahat aglasu] me-lam-mi-su (var. 
me-lam-mu-su) itbala 84 tiaddiq he pulled 
off his (Mummu’s) tiara, took away his 
terror, and put it on himself En. el. I 68; 
me-lam-me sarritisu galtitt esahhapkunu adi 
sa[ri] ZA 43 18:67. 


b) said of demons: 4.z4g me.liam.bi 
a.ba Su mi.ni.ib.ru.tu : asakku me-lam- 
me(var. -ma)-s% mannu imahharsu (see 
asakku A lex. section) LugaleIl 43; 4Lamma. 
sig,.ga me.ldm an.na : lamassi damqu 
Sa me-lam-mu-s Sagi 5R 52 No. 1i 22; nif. 
gal mu,.mu, [me].lam dul.la 
namrirri labis me-lam-mu(var. -me) 
katim CT 17 3:22f.; igi.huS.a me.lam 
zag.ké8.[...] : sa pani ezzu me-lam-mu 
kissu[ru] whose face is fierce, who is girt 
with terror CT 16 25 i 48f.; ni.su.zi uy 
(e18GAL).lu.giny mu.un.da.ri.eS me.lam 
{dul.la].mes puluhti gsalummata kima 
alé rami me-lam-mu kalimu Sujnu (see ali A 
lex. section) CT 16 42:12f., restored from 
43:38f., see also Lugale I 8, ASKT p. 82-83:4 
cited ali A lex. section; they (the demons) 
cannot be recognized in heaven or on earth 
me.lam dul.la.a.me8 : me-lam-mu katmu 
Sunu CT 16 44:92f, cf. im.limmt.ba 
me.lam 8i.80.a.me8: ana sari erbettt me- 
lam-me sahpu spreading terror in all direc- 
tions Surpu VII 7; me-lim-ma-S&u Sadi ustalwi 
his sheen surrounds the mountains RA 46 
92:80" and 94:2 (OB Epic of Zu); pulhi me-lam- 
me rasi ZA 43 16:48. 


c) said of kings — 1’ in gen.: Anu ... 
ME.LAM Sarritim litiriu may Anu take the 
royal sheen from him CH xlii 48; ni.me. 
lam nam.lugal.la.muzagan.ki.ke,x(KIp) 
hé.en.dul puluhtt me-lam Sarritija 


il 
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pat samé wu ersetim lu iktum the awe-in- 
spiring sheen of my royalty covered heaven 
and earth LIH 98 iv 80 (Sum., coll. W. G. 
Lambert) = 97 iii 79 (Akk.), also VAS 1 33 iv 2 
(Samsuiluna), cf. [inal me-lam-mi u nawrdtim 
UET 1 146 ii 1; me-lam-mu birbirriika zime 
bélitu Salummat Sarritu . dilikki idaja 
(see birbirri usage a) VAB 4 260 ii 39 (Nbn.); 
bunnanni sarri . pulhdta usalbissu. me- 
lam-mi namrirr[u ustassi(?)] PSBA 20 157 
r. 10; Nusku . uv insu me-lam Ssarriitr 
CT 36 21 i 16 and dupl. RA 11 109 (Nbn.);  (pre- 
cious stones and plants) nabnit hurédni sa 
Ea ana sipir bélits Simat mu.LAM rabis ism: 
Suniti products of the mountain regions 
which Ea had endowed with the quality of 
being especially well fit to be worked for a 
ruler Borger Esarh. 83 r. 31; §&a@ me-lam- 
mu-su [...] KUB 4 25r. 11. 


2’ referring to the king’s own m.: me-lam 
garditija usehhipsuniti the terror of my 
heroism overwhelmed them AKA 48 iii 2, 
cf. (the king) ga me-lam-mu-su kibrati 
usahhapu ibid. 33 i 41 (Tigl. 1); elt sarrani 
Sut agé isSini me-lam-me Sarritija they 
elevated my royal terror above (that of) 
other crowned heads KAH 2 84:8 (Adn. II); 
me-lam bélitija eligunu atbuku I poured 
my lordly terror over them AKA 235 r. 30, 
and passim in Asn.; issu pan me-lam sarritija 
iplahu they became afraid of my royal 
terror ibid. 31, and passim in Asn.; mi-lam- 
me a bél kibrat atbuk eligunu STT 43:43, seo 
Lambert, AnSt 11 150, and passim in Shalm. ITI, 
also me-lam-me bélitija ishupusuma WO 1 
58 iii 7, pulhi me-lam-me eli[gunu] atbuk 
Layard 97:185 and 96:159 (both Shalm. III), 
also 1R 31 iii 69 (Samsi-Adad V); me-lam-me 
bélitija wu tibi tihazija danni tshupusuniitima 
IR 30 iii 7; pulubtt me-lam-me-ia iktum: 
Suniiti TCL 3 69, cf. Winckler Sar. pl. 45 D 
6, pl. 34 No. 72:111, (with sahdpu) ibid. pl. 45 
79-7-8,14 14; pulhi me-lam-me béliitija ishuz 
pusuma OIP 2 29 ii 38, also 33 iii 38, 70:30, and 
passim in Senn.; [pulhu/puluhtu Assur] ... 
u me-lam-me bélitija ishu[pusuma] Borger 
Eserh. 110 § 72:10; puluhti me-lam-me Sarz 
ritija iktumusuma = Streck Asb. 8185; sarru 
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mi-lam-ma-sé iness[tsu] as to the king, his 
glamor will recede from him ACh Supp. Sin 
15:9. 


d) said of objects and buildings: gi8. 
tukul ni.me.lam.a.ni kalam.ma [dul. 
la] : kakku ga puluhtu me-lam-me-si matu 
[katmat] the mace whose fearsome sheen 
covers the country Angim III 43; za.pa.ag 
me.lam.a.ni hu.luh.ha : ina rigim me- 
lam-mi-&% galtu upon the sound of whose 
awesome terror (referring to the kettledrum) 
CT 16 241i 25ff., cf. CT 17 5 ii 32f., ef. also Pallis 
Akitu pl. 6:31; agd Sudtu labig me-lam-mu 
(var. -me) za7in baltwu nasi Salummatu hitlup 
namrirri (see agi A mng. la—l’) Borger Esarh. 
83 r. 33; mustashir me-li-im-mi 6§.ME.TE. 
UR.sAG who surrounded with glamor the 
temple Emeteursag CH ii 61; the name 
of the great wall is: 8a me-lam-mu-su mata 
katmi + Whose-Splendor-Covers-the-Country 
WO 1 58 iii 10 (Shalm. III); balti uzzu puluhti 
L tata, its (the 
palace’s) sides were surrounded with fero- 
cious pride, the awe-inspiring sheen of 
kingship VAB 4 118 ii 54; said of temples: 
2zi[mi] namriitu me-lam-mu russ[itu] simat 
la tami[li] ibid. 182 iii 40, also PBS 15 79 iii 40; 
Ekixibba kummasu rabé % me-lam-mi-su 
Sirti VAB 4 184 iii 77, also PBS 15 79 iii 77; 
parakku 3h . tignt me-lam-mi usalbissu 
VAB 4 126 iii 6 (all Nbk.), also ZA 40 290:40 
(Ner.). 


e) other occes.: DIS MUL SAG.ME.GAR 
me-lam-mu Sakin if Jupiter has a m.-sheen 
Thompson Rep. 145 r.1; tmbur nésu me-lam- 
me-Su us-[...] (var. ul-ta-[...]) KAR 289 ii 7, 
var. from ZA 16 162:10 (Lamaéstu I). 


2. glow of good health: binw lillilanni 
[mastakal] lipsuranni liddina me-lam-ma-&& 
may the tamarisk purify me, may the 
mastakal-plant give me release and endow 
me with its m. AMT 72,1 r. 19, cf. ersetw 
limhurannt liddina mi-lam-ma-sd-ma (var. 
ME.LAM-Sd-ma) lumni litbal KAR 246 r. 15, 
var. from KAR 267 r. 21, KAR 272 r.9, etc.; ndru 
lip-dan(!)-ni liddina me-lam-mu-[Ja] STT 
251:37; me-lam-me-ta, iSdudu they have taken 
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(lit. pulled) away the glow of my health 
KAR 80 r. 33, dup]. RA 26 41:10. 


Oppenheim, JAOS 63 61ff.; Cassin La splendeur 
divine. 


melammi s.; (a sumptuous garment); 
syn. list*; cf. melammu. 

me-lam-mu-u (var. ma-[lam-mu-u?], egizaggt = 
illaku An VII 190f., var. from Malku VI 98. 

For MAOG 1/2 20:22 (= KAR 69, see Biggs 
Saziga 76) see melammu mng. la-l’, and 
compare e-lam-me-e, el-la-mi-e as epithet of 
Sin and as a name of a garment, all cited 
ella-mé. 


melditu see meltitu. 


mélelu s.; play; SB*; cf. mélulu. 


ebirtu nari dlu me-le-li on the far bank of 
the river is the city of play (incipit of a 
song) KAR 158 vii 30. 


Landsberger, WZKM 56 120. 
joy(?); OB, SB; 


Sat me-le-si-im rwdmam labsat she (T&tar) 
is (the goddess) of joy, she is clothed in 
loveliness RA 22 170:5, also 7 (OB lit.); Sarrat 
me-le-si rasumta the queen of enjoyment, 
the mighty(?) one (incipit of a song) KAR 
158 ii 15; [...]-ki kuzbu ulsu & mi-li-su ul 
[...] K.9913:16 (hymn to Istar); mdtu A. 
S1.S1-sa (gloss: me-le-sa) im[mar] Thompson 
Rep. 191:2, ef. [Sar] Akkadi me-le-sa im[mar] 
ACh Supp. Istar 34:13; [...] me-le-sa IGI 
K.15498:4 (courtesy E. Leichty), but ME.LI 1G1 
K.2226 ii 37’. 


mélesu s.; cf. elésu. 


melestu (méSeltu, or méseliu) s.; (a part 
of the tongue); lex.* 


uzu.ma.’.la.tum, uzu.giS.dil, uzu.sag. 
dil, uzu.me.dil = me-lis-tu (var. mi-dil-twm) 
Hh. XV 75. 


For UM 12 7r. ii 4 (= Hh. XV 315), see ma’latu. 
melimmu see melammu. 
mélittu (mélitu) s.; (mng. uncert.); Mari; 
pl. mélétu; cf. ela v. 


[-..] = me-lit-tum (followed by #4 a18.ciair of 
the chariot, 84 a-ga(or -bz)-81, 4 GI8.1+LU of the 
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ladder, $4 4) BM 46627:4’ff. (part of Nabnitu L, 
in section dealing with eld and its derivatives). 


PN wu PN, ana urakim sa mii-lli-tim sa 
sérim sdtu [...] gatam iskunu PN and PN, 
started to .... of the m. of this snake (re- 
presentation) ARMT 13 19:23, cf. séram Sdétu 

.. isbat mi-le-ti-Su ip-te-gt [...] ibid. 14, ef. 
also ibid. 16. 


Cf. eli Sa GI8.GIGIR Antagal III 37, cited 


elt v. lex. section. 
mélitu see mélittu. 
méliu_ see méli. 


melqgétu (malgétu) s.; 1. (a type of loan), 
2. revenue, income; OB, Mari, MA, Akka- 
dogram in Hitt.; ef. leqé v. 


{x .8Ju.ti.a mel-gé-tum Nabnitu S 264; 
Su.ti.a.ni Su ba.an.ti mel-gé-ti-3% il-[gé] 
Hh. [ 147, also (only Sum. preserved) ibid. 144 ff. 
and Ai. II ii 9-18. 


1. (a type of loan): Summa ... ana 
hubullim wu me-el-gé-tim [ullami addin ... 
igtabt if (a man who gave barley or silver as 
a hubullu-loan) says: “I did not give it as 
a loan with interest or as am.” Kraus Edikt 
§ 5’ ii 30, ef. ibid. § 2’ i 10; ten gur of barley 
ana kaspim u me-el-gé-tim Edzard Tell ed-Dér 
134:19; see also lex. section. 


2. revenue, income — a) in OB, Mari: 
GAL.KUD.MES ana mé-el-gé(text -Su)-ti-su-nu 
sumidim u ajdsim mimma la naddnim the 
commanders (brought me six slaves which 
they had taken away from the soldiers) in 
order to increase what (of the booty to be 
divided) they would take and intending not 
to give me anything ARM 2 13:17; (barley, 
bread, beer) mi-tl-gé-<et> PN <a>hisa Sa PN, 
iliegd CT 243:16; kirtim me-el-gé-et PN[...] 


ana PN ... innadnu VAS 7 156:27; m-il- 
gé-ti-ka (in broken context) TIM 2 110 left 
edge. 

b) in MA: lu[bul]ia 1 ma.na kaspu 1 


MA.NA hurdsu sa ina sép ili saknunt ma-al- 
ge-tu sa sangi the garment, the mina of 
silver, and the mina of gold which lie at the 
feet of the divine statue are the revenue of 


mélai 


the Jangi-priest MVAG 41/3 8 i 37, also ibid. 
14 iii 7; mal-ge-tu ga ultaggd (see legit v. 
mng. 7) Scheil Tn. II r. 47. 


c) as Akkadogram in Hitt.: mz-z1-0f-sv 
(referring to things prepared for an offering) 
KBo 51i50, paralleled by Hitt. halkueSSar 
KUB 32 123 ii 32f., 37f., iii 8, see Friedrich, 
AfO 14 349; mx-xL-of-17 LU.MES KBo 16 67 
i 1, 5, 8, 11, 69 i 3’, 6’, 68 ii 1’, iii 8’, 14’, 20’, 71 
right col. 1’, 4’, 7’, 74:5’. 


In Hitt. texts melgétu consists of certain 
amounts of bread, drink, and animals which 
are given out by the LU.aaRie (or, in certain 
cases, by the LU.ZABAR.DAB) to groups of 
people (craftsmen or people from certain 
cities) for the purpose of a sacrifice and for 
eating. 

For refs. wr. Su.t1(.4) see namhartu. 

Kraus Edikt p. 64f.; Edzard Tell ed-Dér 
p. 149f. 


meltitu (mng. uncert.); 


lex.* 


(or melditu) s.; 


ki.d.4g.ga = me-el-{i-t(u] Izi C iii 4. 


The Sum. equivalent means “place of 
orders given’; a connection with the verb 
Seti “to spread out” is uncertain. 


meltii see masti. 


méli (méliu) s.; 1. height, high part 
(of a building or part thereof, of a person, 
an object), 2. elevation, high ground, ascent, 
3. steps or rungs of a stairway or ladder; 
from OB on; wr. syll. and suxup; cf. elé v. 


su-ku-ud suKUD = me-lu-u SP II 361; sukud 
= mi-lu-u Hh. II 236; la-gab LacaB = mi-lu-u 
A 1/2:82; {i-gé-a]r B.sia, = me-lu-u (also = lanu, 
damtu, padattu and gattu) Diri V 279; zig = me- 
lu-% (possibly for milu) Izi II RS Recension Ab 
213; kur.&.mar = kur.é.gar, = me-[le]-e KUR-7 
Emesal Voc. III 95; gi8S.il = me-lu-z top of the 
tree Hh. III 516. 

sukud.da u. [gug,.ga.gin,(GIm)] ba.ni.in. 
na : mi-la-é% [kima urbati] usnil he (the namtaru- 
demon) topples his (the sick person’s) tall figure 
like a reed CT 17 29:17f. 


1. height, high part (of a building or a 
part thereof, of a person, an object) — a) 
in gen.: a eréni ittanaplasu mi-la-sé% they 
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looked at the height of the cedar Gilg. Vi 2; 
SUKUD.MES-8% usanna he will change its 
height Borger, BiOr 28 9:24 (SB prophecies); 
uzaggir mi-la-a-su ulld hursinig I erected 
its (the temple’s) high (enclosure) walls, 
making (them) as high as a mountain VAB 
4 216 ii 23 (Ner.), cf. Saddnis uzaggir mi-la-a- 
éu PBS 15 80 ii 3; before its time the top 
(ré§u) (of the temple) had sunk down uttab: 
bika mi-la-a-§u its high parts had collapsed 
VAB 4 254i 22 (both Nbn.); for méldé denoting 
the human figure see CT 17 29:17f. and Diri 
V 279, in lex. section. 


b) with measurements: (a door) 10 
KUS mi(!)-e-lu-ci-um 2% KUS rupsum height: 
ten cubits, width: 22 cubits TCL 17 1:33, 
ef. 4 nInDA 2 KUS SUKUD.BI PBS 8/2 124:2, 
1 NINDA 5 SUKUD.BI #.ZI.DAL.BA.NA Jean 
Tell Sifr 92:2 (all OB); 24 NunDA US 1 NINDA 3 
KUS DAGAL 44 KUS me-lu-% BE 17 12:18, cf. 
ana 30 NINDA tbassia mi-la-sa_ (referring to 
a city wall) ibid. 66 r. 25 (both MB); 6 NINDA 
mi-lu-ki 2 NINDA rupuski (referring to a 
gate) Thompson Gilg. pl. 14 K.3588 : 43 (Gilg. IV); 
(a terrace) x siddu x pitu 14 x08 me-lu-u 
VAS 4 34:6 (NB); kigalli Htemenanki 
sukuD ki pi Siddi [pitti] TCL 6 32:19 (Esagila 
tablet), also, wr. SUKUD ibid. 34-36, r. 1-6, see 
Weissbach, WVDOG 59 52f.; mi-lu-Séi (in 
broken context) CT 22 48 r. 11 (mappa mundi); 
SUKUD.MES ZA 42 81 ii 24. 


c) in math.: ammat me-li-um (beside 
rupsum) Sumer 7 35 No. 4:3, ana 1 me-li-ka 
iSima ibid. 6; 3 GI me-la-a-am sutamhir 


MDP 34 84 No. 14:5, and passim in this text; 
for the writing SUKUD see MCT index p. 172, 
MET 2 p. 32. 


2. elevation, high ground, ascent: see 
Emesal Voc. III 95, in lex. section; summa 
alu ina me-le-e akin if a town is situated on 
an elevation CT 38 1:1, and passim in the colo- 
phons of this series, cf. also URU ina SUKUD- 
e RA 28 136 Rm. 150:12 (catalog), see Lambert, 
Kramer AV 314; sidri Sitkunu me-le-e umma: 
natija sabtuma (the enemy) battle lines were 
drawn, holding the high ground (where) 
my troops (were to go ashore) OIP 2 75:89 
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(Senn.); wmmdndt DN ... me-le-sa pasqiiti 
... usélima I made the troops of A&Sur 
ascend its (the mountain’s) difficult slope 
TCL 3 27 (Sar.), cf. me-le-e marsiitt ina kusst 
astamdih in my sedan chair I passed difficult 
slopes OIP 2 36 iv 3 (Senn.); (terrain) ana 
me-le-e narkabti Stmur sisé la tabat unfit 
for the advance uphill of chariots and the 
galloping of horses TCL 3 22 (Sar.). 


3. steps or rungs of a stairway or ladder: 
me-le-e rabiiti lu usezziz I set up large steps 
(referring to a tower) AOB 1 134:23 (Shalm. 
I), see Schwenzner, AfO 9 41; a difficult 
mountain sa miilisu ki mé-le-e simmilti 
mild la 184 whose ascent is impossible (lit. 
has no ascent) like the rungs of a ladder 
TCL 3 322 (Sar.); I covered beams of musuk: 
kannu-wood with bronze (for the temple) 
ana simmildti mé-le-e (var. mé-le-5u) ukin 
and set (them) up as steps for its ascent PBS 
15 79 i 55, var. from CT 37 9:51 (Nbk.); as 
deified part of the temple furnishings: 4 Me- 
le-e *Lahme Sa bab sit Sam&i KAR 214 i 28, seo 
Frankena Takultu p. 30 No. 28, cf. also [1Me]- 
li-a KAV 83:2 and 2 NA,. <MES)> mé-le-[e] KAR 
137 ii 9 (MA rit.). 


For VAT 11516 (Izi D) iv 28, see mekd. 


mélu s.; bandage, poultice (worn around 
the neck); SB, NA; wr. syli.and me-eli (vav), 
A.uau; cf. eélu. 


me-e-li Sunu ana sarri bélija ussébila sarru 
ina kigddisu likrur I am sending these 
poultices to the king, my lord, the king 
should put them around his neck ABL 391 
r.16; me-eli SdSu ina kigddisu tasakkanma ul 
itdrma ul isabbassu. you put this poultice 
on his neck, and (the disease) will not attack 
him again LKU 32:9, cf. me-eli ataSpi the 
poultice which you strung ibid. 8, me-e-elt 
[Sd] taSpi STT 57:44and 58:20; me-eli Suniiti 
ina kisdd marsi tasakkanma S8TT 58:21; 
napsalati quidri me-eli. MES masqiati 3-8 ana 
Sarri bélija ussébila three times I have sent 
salves, fumigations, poultices, and potions 
to the king, my lord ABL 740:9; ésiptu 
annitu ana me-eli napsalti u masqdti tamannu 
you recite this incantation over the poultice, 


oi.uchicago.edu 


melubha 


the salve, and the potions Kécher BAM 
323: 74, also RA 18 23 ii 5, KAR 252 iv 14, 4R 28* 
No. 3 r. 5, K.1289 r. 15; quidri u 2 me-li RA 18 
162:9; 21.TA.AM A.UGU iteppusma iddingu 
he (Ea) made 21 poultices and gave (them) 
to him (Nabi) LKA 146:12, see W. G. Lam- 
bert, BiOr 13 144; 21 a.vau ga pi Ha 21 
poultices according to the words of Ea 
ibid. r. 16, cf. me-el anniiti Ha uSanni Ea 
put a spell(?) over these poultices ibid. 
obv. 22; 14 me-eli nisirti um[mani] 14 poul- 
tices, secret of the scholars Kécher BAM 
315 iii 17; me-e-lu Sa eriti wu harist[t] sa kulluz 
matu pasdri a poultice to release a pregnant 
woman or &@ woman in confinement to whom 
something (untoward) was shown LKA 9 iii 
2; 7 Sam[mé alnniite ina maski ina samnt ina 
Sikart me-e-lu latku these seven plants, 
(applied) either in a leather (bag?), in oil, 
or in beer, are a proven poultice STT 95:12, 
also ibid. 38, AMT 40,2:9; 6 me-eli latkitu 
gabart EHridw six proven poultices from a 
manuscript of Eridu STT 57:30, dupl. 58:1; 
15 me-eli Summa amélu his hipi libbi irtanass 
(see hiisu) Kécher BAM 311:22; me-eli hansu, 
&igsu fifth, sixth poultice Kécher BAM 313 
B v 5, vi 6, and passim in this text; 18 me- 
eli Sa NaM.[RIM} 18 poultices against an evil 
spell ibid. 315 i 27; uncert.: 3-8& me-la 
tasakkan utaggima lis-8i [...] you put the 
poultice on three times, he waits, and let 
him wear(?) (it) [...] KAR 26 r. 37. 


Reiner, AfO 19 150f.; Farber, ZA 63 64ff. 


melubha (fem. melubhitu) adj.; from 


Meluhha, in the style of Meluhha; lex. 


urudu.me.luh.ha = me-luh-hu-i Hh. XI 343; 
gi8.gu.za.me.luh.ha = me-luh(var. -lu)-hu-u 
Hh. IV 99; gis.bangur.me.luh.ha = me-luh- 
hu-i ibid. 195; giS8.ma&.me.luh.ha = me-luh-hi- 
tum ibid. 283; giS.gi8immar.me.luh.ha = me- 
luh-hu-u(var. -4) Hh. ITI 287; giS.min (= a.ab. 
ba).me.luh.ha = MIN (= ku-Sa-ab-ku) me-luh-he-e 
Hh. III 155, cf. gis.ab.ba.me.lu.ha hi-e3 a-ba 
me-lu-ha-an (pronunciation) = k7z-8a-ab me-lu- 
ha-an MDP 18 54:1, r. 1, and 4 (OB school tablet 
from Susa), but [na,.g]ug.me.luh.ba = MIN 
(= sdndu) Me-luh-ha Hh. XVI 128. 


In the Hh. passages meluhhi occurs beside 
makkant, q.v. For dar.me.luh.hba mugen 


mélultu 


see suldmu, and see Landsberger, WO 3 247 
and 261f. 


mélulaju adj.; playful; lex.*; cf. mélulu. 


amar.sth.sth = me-lu-la-a-a 
Hh. XIII 345. 


playful calf 


mélultu s.: play, game: OB, MB, Nuzi, SB; 
pl. mélulati, méluléte; cf. mélulu. 


e-Se-me-en £5.[HUL] = kip-pu-t%, me-lul-[tu] 
Diri V 149f.; e-Se-me-in KI.E.NE.DI = kip-pu-u, 
me-lul-iu Diri IV 272f.; e-3e-me-in KI.E.NE.DI. 
GINNIN = MIN (= kip-pu-u), me-lul-té §4 [star ibid. 
274f.;  KLE.NE.DI.4INNIN = [mi]-lu-ul-ti <Iétar> 
Proto-Diri 331; [x1].e.NE.DI.pnin = me-lul-ti 
Istar Antagal J iil; gu.x.ne = me-lu-ul-du = 
(Hitt.) hi-in-ga-ni-ia-wa-[ar]toplay Izi Bogh. A153. 

eSemen.4Inanna.ka(var. .ta) &.zu ba.ra. 
ni.zi : [ina me-lul-ti] star idka la ta-né-am-ma 
do not turn away in battle (lit. in the play of I8tar) 
Lugale IV 2; ama.4Inanna a.da.ménmeen.na 
[gi8].bi.za Su(text su).tag.ga.ginx(Gim) Sen. 
Sen.na us.sa.ab : élat teséti kima me-lul-tu passi 
redé gablu goddess of fight, let the battle proceed 
like a play of puppets RA 12 74:7f., see Hruska, 
ArOr 37 488; U.mu.un KI.E.NE.DI.da na.an. 
ne.kuy.ku, TUR.TUR.la mu.lu E.NE.DI nam. 
ma.ra.ab.é : bélu agar mi-lul-ti la tazzaz sehritu 
agar mi-lul-ti la tugessd Lord, do not step into the 
playground, do not drive out the small ones from 
the playground 8. A. Smith Misc. Assyr. Texts 
24: 22ff.,Sum. from VAS 2 79:20f., see ZA 31 114; 
KLE.NE.DI lil.laé.4m 0.si : me-lul-ta-8u zigigam 
imiala (see zigiqgu mng. la-1’) 4R 28* No. 4:67f., 
dup]. SBH p. 122:11f., also ibid. r. 14f.; ki.e.in. 
en.di hu.ul.bh{uj.la mar.ra.a.na (corr. to 
ki.e.ne.di bul.hul.le gar.ra) : [mJe-lu-ul-tu sa 
ana hiddti gaknat play which was set up to 
provide joy Ugaritica 169:60f., standard Sum. 
from JNES 23 4:44, cf. $1m(?).me.garmelu-ul-tum 
$a.ba KILE.NE.DI [...] there is consternation in 
it where [there was} play (with gloss me-lu-ul-tum 
to KLE.NE.DI) CBS 342 r. 13’ (courtesy M. Civil); 
[KLE.NE].DLINNIN.ni.ta mu.un.dib.dib.bi.es 
: [...] dar me-lul-ti tkammai CT 17 27:33f.; 
e.ne.di.da hab mu.di.ni.in.gub : ina me-lu- 
ul-tim tra{p]pud she ran about with me in play 
(with drum and drumstick) TuM NF 3 25:16, see 
Wilcke, AfO 23 85f. 


a) in gen.: Summa ina ali me-lul-tulm 
MIN (= ma@du)] if there is much play in a 
city (followed by zammiru) OCT 38 5:104 
(SB Alu); mi-lul-ti NUN.MES  (inscr. on a 
gameboard) Syria 33 21 lower edge. 


b) said of battle or hunt: see Lugale, 
in lex, section; IStar $a mi-lul-ta-8a tuquntu 
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whose play is fighting WO 1 456 i 7 (Shalm. 
III), also 3R 713, cf. [...]tum me-lu-ul-ti 
an-na-na-ti Craig AAT 90 K.2892 r. 11 (coll. 
W.G.Lambert); [tsbat libbi etli] ina me-lul-ti 
(the disease) seized the heart of the man in 
battle Kiichler Beitr. pl. 3 iii 35; ina me- 
lul-ti rubtitija néia ... ina zibbatisu asbat as 
my royal sport, I seized a lion by his tail 
Streck Asb. 306 y 2; I.UDU UR.MAH Sd ina me- 
lul-ti @[az] : G MIN (= ir-ru-u) tallow of a 
lion that was killed at the hunt Uruanna I 267; 
uncert.: kimé mdr sipri a GN ina mubhika 
ikéudu u mi-lu-ul-ti [...] (end of let.) 
HSS 14 14:31, ef. mdr dipri Sa GN lillika u 
Surrumma [m]i-lu-ul-ti 2 [...] ibid. 15; note 
as personal name (with hypocoristic ending) 
Me-lu-la-tum CT 44 57:3 (OB). 


c) in cultic context: UD.27.KamM me-lul- 
tu(vars. -ta, mi-lul-tum) sa Nergal KAR 178 iii 
6, vars. from 4R 33 iii 30, 4R 33* iii 25, Iraq 
31 179:86, JCS 1 333 r. 10; ina rikis sipitti u 
me-lul-ti-8% iqabbi [...] at all his mourning 
or playing ceremonies he says [...] STC 2 
68:14, see Landsberger, AfK 170, cf. mi-lul-a- 
tt (var. me-lul-e-tt) 8a Marduk Lambert Love 
Lyrics 108 ii 2f. 


Landsberger, WZKM 56 119f. (with previous lit.). 


mélulu (*mdlulu) v.; to play; OB, MB, 
SB; I immelil (Ass. immalil, pl. immelilu, 
immellu) — melil; cf. mélelu, méluldju, 
mélultu, méluli, mummillu. 


e.ne.dug, = me-lu-lum, sdru, rdgu, e.ne.dug,. 
dug, = me-lu-lu Izi D iv 34-37; gu,.ud.tag.g[a] 
= ga-a-ru, §u.il.il = me-lu-lu Erimhus II 187f., 
ef. [...] = sa-a-ru, [...].x = me-lu-lu (in similar 
context) Antagal N iii 2f.; [Su.il.il].la = [me]- 
lu-lu-um Imgidda to Erimhué C r. 23’; Tur.pr1Stt- 
bi-is, kar = me-lu-[luj, B8.HULe5e-™i0 sar.Ra = MIN 
8a kip-pe-[e], gi8.bi.za.du.tag.ga = MIN 8d pa- 
{as-st], zi.in.gi.gir.ra.ra = MIN 8d ta-r[a(?)-ki(?)] 
Antagal F 243ff.; [x].KAR.Min (= dug,.ga) = me- 
lu-{lu(?)] CT 19 7 79-7-8,60:10, cf. [gu,.uJd. min 
(= dug,.ga) = me-lu-[lu] ibid. 16; me.me = me- 
lu-lum Studies Landsberger 33 A 2 (Silbenvoka- 
bular A). 

ma.la.mu sila.dagal.la e.ne mu.di.ni.ib. 
ma.ma : ina rebitim im-me-li-il my girlfriend 
plays with me in the square TuM NF 3 25:15; 
itix(UD.4NANNA).86 e.ne.st.ud ga(text BI).da. 
e.[dé] : ina risatim i nim-me-li-i[l] let us play 
joyfully (translat. of Akk.) ibid. 20, see Wilcke, 
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WO 4 155, and AfO 23 85f.; zi.in.gi.ra.ra.da. 
gin,;(Gmm) igi.suh.sth ra.ra.ab : kima kisalla 
mi-li-li sahmastu (see kisallu) RA 12 74:9f.; 
giS.tir.gi8.Sim.erin.na.ka e.né.dug,.dug,. 
g(a] : ga ina qisti riggi eréni im-me-el-lu ina Haléur] 
(see erénu A usage a-l’b’) BA 10/1 75:4f.; imin. 
bi kur.Utu.ta e.ne im.ma.ni.in.de.e8 : siz 
bittesunu ina $a-ad sit Samsi im-me-lil-lu (var. im- 
ma-lil-lu) all seven of them (the evil demons) play 
on the mountain where thesun rises CT 16 44:100f.; 
{fen.na.me.8é ...] bir.en: adt [matum] me-l- 
Uz] how long will you play? KAR 367 r. 4 
(= Examenstext A 42). 


§u-a-ru = mt-lu-[lu] Malku VIII 153. 


a) in gen.: urri u mis stir wu me-li-il 
dance and play day and night Gilg. M. iii 9 
(OB); li-me-el-lu issigim let (the people) 
play in the streets RA 15 180 vii 19 (OB 
Agudaja B); ana bit sdbitim ana mi-lu-li-im 
illakuntkkum (the deserters) come to the 
tavern for playing ARM 1 28:18; si&humma 
me-lu-lu-um-[ma] there is laughing and 
playing (among the troops) ARM 2 118:17; 
tima libbi me-lu-la nigéia (incipit of a song) 
KAR 158 vii 27; ele’i mi-lu-la Sa batuldtc I 
know the games of the young girls RT 19 
59 HS 87:16 (MB lit.); ul idt mi-lu-lu ga 
ardati ul idi dakaka Sa sehherati (see dakaku 
A usage a) STT 28 v 3 and 19 (Nergal and 
Eredkigal); Sar erbetts qatussu umalla 
mari lim(var. li)-mel-li he (Anu) gave the 
four winds into his (Marduk’s) hand (saying): 
“O my son, let them whirl about!’’ En. el. 
1106; abri kappa ki kur-mit (var. KUR da-me) 
lim(var. li)-mel-lu (see kurmittu) RA 48 148 
iv 4 (SB Epic of Zu), var. from STT 21:112; 
[is]inna Sa me-lu-lu [epsa] set up a festival 
of playing STT 87:10, see Deller, Or. NS 
34 461; [...] hadig im-me-li-lu they play 
joyfully KAR 334 r. 16; l-me-el-lu béli x 
[...] ehdu libbasunu let the lords of [...] 
play, let their hearts become glad KAR 
107:50; Summa qastaim-me-lil if (in a dream) 
he plays with a bow Dream-book 329:11, 
also (with passu) ibid. 10; obscure: me-li-i-el 
(in broken context) KUB 3 90:4; as&u dst 
mi-lu-la la x [...] Gilg. X v 34, restored 
from CT 46 30; [tna] a-hi G18 Si-ri ma(?)-li-il 
u anattalsuma [...] gulluliam u hititam ul 
irs ARM 1 18:14. 
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b) describing fighting: adaritit ili sa me- 
lul-Sé gablu first-ranking among the gods, 
whose game is battle (addressing I8tar, for 
a parallel see méluliu usage b) BA 5 564:5 
(= Craig ABRT 1 55 i 4); im-me-el-lu-ma ina 
Sehlatti kakké they play with the sharp 
weapons Tn.-Epic “ii” 41; me-li-li qablu me- 
[li-li] tahazu Lambert Love Lyrics 104 iii 16. 


c) in cultic context: kurgart ga tusdari 
i-ma-li-lu melhu ima[lahu kisklildte imahhasu 
(see kurgari usage a) CT 15 44:28; ina bit 
parsiki li-me-li-lu-ki let them play for you 
at the house where your rites are performed 
AfK 1 27 iii 45;  uncert.: im-mal-lu EDIN 
izeammur KAR 141 r. 7, see TuL p. 90. 


d) said of animals: [wmma gahi] ... ina 
sigs im-me-lil if a pig plays in the street 
CT 38 46:34, also (said of birds) CT 39 23:4, 
Boissier DA 35:14. 


The incipit in KAR 158 iii 3 occurs 
among Sumerian song titles and is itself 
Sumerian. 


Landsberger, WZKM 56 119f. 


mélula s.; player, actor; SB; cf. mélulu. 

{lu ...] = me-lu-lu-vi-um (between aluzinnu, 
Epis namitim and musihhum) OB Lu Fragm. II 11, 
and correct MSL 12 202. 


kurgarrt mi-lu-li-i gabli izammuru K.3438a 
+ 9912:8, see Landsberger, WZKM 57 22. 


méma s.; water; EA*; WSem. word. 


liddin GN ana ardigu pua | a-ku-ni || mi- 
ma ana sitésu let (the king) give (the city of) 
Uzu to his servant (as) a vessel, gloss: an 
amphora of water, to drink EA 148:12, ef. 
EA 150:21, cf. a.MES / mi-ma ana Sitésu 
EA 155:10; wa / m[i-m]a (in broken context) 
EA 146:20; u« liddin GN ana A.MES mi-e-ma 
ana ardisu ana lagé issé ana tibnu ana tiddi 
and let him give Uzu to his servant for water, 
in order to get lumber, straw, and clay 
EA 148:31 (all letters from Abimilki of Tyre). 


memeéni (miminu) indefinite pron.; 1. 
somebody, anybody, (negated) nobody, 
2. whatever, something, (negated) nothing; 
NA; ef. meniméni. 


meméeéni 


1. somebody, anybody, (negated) nobody 
— a) in gen.: Summa me-me-ni ... adé 
issikunu iskununi Wiseman Treaties 130, also 
302, 336, etc.; summa Dua qulli me-me-e- 
nt if somebody’s qulli-container (is tipped 
over) MVAG 41/3 62 ii 23, cf. [...] me-me-e- 
m ittugtu§ (if) somebody’s [...] has fallen 
to the floor ibid. 64 ii 25 (royal rit.); issu 
libbigsunu ana imittt Suméli me-me-e-ni ana 
sipirti tassapar you gave tasks to all (lit. 
to the right and to the left) among them 
ABL 304 r.2, cf. me-me-ni Ta pani Sarri Sa 
ABL 317:11; issurri me-me-e-ni ana Sarri ... 
issap[ra] m@ Thompson Rep. 235:6 and 10, cf. 
ibid. 57:4; me-me-ni lil[lik] ABL 1080 r. 6, 
cf. mi-i-mi-ni issisu lipqidu ABL 1061 r. 2; 
x Gin ana me-me-e-ni laddan me-e-me-ni lassu 
la iSammdni ABL 992 r. 12; Summa me-me-ni 
idésu ina muhhi ummiduni (I swear) that 
nobody has laid hands upon (it) ABL 392 r. 9; 
me-me-e-ni ina sarrdni sa mat Hatti ABL 
629:23; summa . me-me-nt ina panija 
érubannt Iraq 21 163 No. 54:24, cf. mi-mi- 
[nt] Iraq 25 76 No. 69:9. 


b) negated: me-me-ni adi pan Sarri la 
ugarrabannmi nobody wants to bring me into 
the king’s presence ABL 916:15; me-me-e-ni 
lasSu la igammanni there is nobody (around) 
who listens to me ABL 885:20, also ABL 733 
r. 6, cf. ABL 408 r. 20, me-me-ni . lassu 
ABL 1103:7, 1149 r. 6; mé-e-mi-1-ni la usahz 
sis ABL 657 r. 1, me-me-e-ni ina muhhi 
la iqrib ABL 476 r.15, me-me-e-ni la iPalsu 
ABL 49 r. 23; me-me-ni sanijumma ina 
mubhisunu la isallit nobody else should 
have power over them KAV 39:15, see Ebe- 
ling Stiftungen p.11, cf. me-me-ni la Salit KAV 
197:73; me-me-nt ina biti lulatirrab KAV 215:8; 
ana mi-mi-e-ni isséSu la ukallam he does not 
show (it) to any of those who are with him 
ABL 951 r. 4; me-me-ni lu la idabbub ABL 
709:5f., and passim; sa la dulli da la me-me-ni 
ABL 1389 r. 6, mi-me-«mey-ni ... la ussu 
ABL 1314 r. 19. 

c) with suffixes: ma issurri ibassi me-me- 
ni-ka réht ma me-me-ni-ia-a-ma lassu la 
réhi are perhaps some of your (men) left? 
he (answered): “‘No, none of mine are left” 


17 


oi.uchicago.edu 


meméni 


ABL 1073 r. 3f., of. me-me-ni-Si ina pani [...] 
ABL 317 r. 7 and 11; lu marésu lu me-me-ni-si 
either his children or anybody belonging to 
him ADD 476:5, cf. me-me-ni-si-nu ADD 
2461.4; the people of Babylon muskéniite 
sa me-me-e-ni-gu-nu lasSini (see muskénu 
mng. 2c) ABL 340r. 10. 


2. whatever, something, (negated) nothing 
— a) in gen.: mannu sa me-me-ni igammini 
anybody who hears anything ABL 656 r. 20; 
(the king wrote:) me-me-ni ibassi ina samé 
tatammara surely you have observed some- 
thing in the sky ABL 687:8; the crown 
prince lu la wrammanni me-me-e-ni lépus 
should not cast me off, he should do some- 
thing ABL 948 r. 4; [me]-me-ni summa 
ittidin Summa la iddin garru ... ual the 
king should inquire whether he has given 
anything or not ABL 847r.8; issurri wmz 
mani ina muhhi mat Amurri me-me-e-ni ana 
Sarrt ... igabbiu perhaps a scholar can tell 
the king something concerning Amurru ABL 
629:20, see Parpola LAS No. 279; issu pan 
issiri issu pan me-me-ni ABL 1278 r.(!) 4; 
me-me-ni sulmu ana esréte ana siqurréte ... 
ana bitdte ga ali gabbi everything is fine 
(after the earthquake) with the temples, the 
temple towers, and the houses of the entire 
city ABL191:16; mi-mi-i-nu sa issu ekalli 
wapparunikkant ina pitte teppag do imme- 
diately everything they order you from the 
palace ABL 552r.10, cf. me-me-ni [ib]assi 
teppas ABL 1126:13, also me-me-nu ibasst 
ubbal ABL 972:13; tttu $4 me-me-ni ibagssi 
Sa irbtini lassu is there any omen involved? 
— because it (the star) set, there is none 
Thompson Rep. 21 r. 2, cf. me-me-ni ana sarri 
.., dlaka ibid. 257 r. 1. 


b) negated: mannu me-me-ni la dmur 
I have seen nothing whatsoever ABL 687:12; 
ina mubhi me-me-ni ina bit béléja la saltak 
I have no power over anything in the house 
of my lords ABL 84 r. 6; ina muhhi me-me-ni 
agabbasiunu la isammini they are not 
listening to anything I tell them ABL 1051 
r.9; la dullinni [...] la me-me-ni ABL 495 
r6; Sarru ...UXal ... issu libbi me-me-ni 
la iddina ABL 347 r.13; la alpu la immeré 
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me-me-ni la illika neither any cattle nor 
any sheep came here ABL ll7l r.1,_ cf. 
[la] eup.nrrd la uDU.NITA.MES me-me-ni la 
nasstini ABL 1384 r.2; me-me-e-ni la matti 
nothing is missing ABL 425 r.1, ef. me-me-e- 
ni la isa ABL 198:26; mi-mi-ni la ippt 
ABL 528:7; me-me-ni la masanni we are 
unable to do anything ABL 1385 r.6; [HU]L 
ina libbi ekalli la me-me-ni_ there is nothing 
evil inside the palace ABL 74:13; aki &@ 
me-me-ni la eppasuni la addinakkani as if 
I would not do anything (for you), as if I 
would not give you (anything) Craig ABRT 
1 24 r.i 17 (oracles). 


c) qualifying a substantive or an adjec- 
tive: itd me-me-ni étamar has he observed 
any sign? ABL 594:11, cf. Jumma ittu me-me- 
ni amuruni ibid. r.6; izirtt me-me-ni ina 
libbi Satrat is there some curse written on it? 
ABL 31:10; <tssurrt bartu me-me-ni should 
there be, heaven forbid, some rebellion ABL 
705 r.13; ntklu me-em-me-e-ni lu nakla ABL 
1278 r.(!) 3; tskaru me-me-ni ina panisu 
laiu there is no work material at all at his 
disposal ABL 1194 r. 6; dullu me-me-ni 
lépus ABL 109 r. 17; atriitu me-me-ni lasu 
ABL 123:18. 


memétu (memitu) s.; 1. girl (possibly in a 
derogatory sense), 2. (a plant); syn. list.* 


me-me-tum, me-er-tum, 8si-du-ri = ar-d[a]-tum 


Explicit Malku I 76ff. 

U0 uR.TAL.TAL, U sa-lam 21, U §d-mu mar-tu (var. 
G mar-tu), © AS.ME.*ME : U me-me-ti (var. me-nvi-tu) 
Uruanna II 302ff.; WG uR.TAL.TAL : AS me-me-tié 
(var. me(text $1)-m{[i-t#]) ibid. TIT 112. 


1. girl (possibly in a derogatory sense): 
see Explicit Malku, in lex. section. 


2. (a plant): see Uruanna, in lex. section. 


See also gunte memétum EA 22 iv 35f., 8.v. 
gunte memétu. 


memitu see memétu. 
mendiu see mindiu. 


ménestu s.; 
enesu. 


weakness, famine; SB; cf. 


matu ina ME-ku-ti issabbat = matu ina me-nis-té 
tssabbat the country will be taken by .... = the 
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country will be taken by famine(?) 2R 47 K.4387 
1 20 (comm.). 

a) in omens: mdtu me-nis-tam immar 
the country will experience weakness CT 39 
11:55 (SB Alu), also Leichty Izbu IX 13, ACh 
Supp. 2 Sin 21b:3, cf. Sarru KUR-su me-nis-tam 
IGL.MES CT 20 37 iv 7; hudsahhu me-nis-tum 
nisé ka-[...] CT 30 13 K.9159:7; mabiru 
isehhir me-nis-tum ibass the supply (of 
goods) will decrease, there will be famine 
Boissier DA 232:44 (all SB ext.); me-nis-tum 
tbasst ACh Sin 19:7; me-nis-ti bilim ina 
mat rubé [tbassi}] there will be famine among 
the cattle in the country of the prince 
CT 31 25 82-5-22,500 r. 13, also ibid. 14; me- 
nis-ti mati TCL 61:9, wr. me-nts-ti mati CT 
20 37 iv 12, ef. me-nts-ti mat nakri ibid. 13 
(all SB ext.), see also lex. section. 


b) in other texts: arni sértu gillati 
hitittt lumni] mi-nis-ti 8a zumrija usha 
remove my offenses, wrongdoings, crimes, 
sins, the evil (and) the weakness of my body 
(caused by them) KAR 78:13 and dupl. 82-5-22, 
546: 9, see JCS 21 10. 


ménesiitu 
enesu. 


s.; weakness; MB, SB; ef. 


a) in gen.: [lu-u]p-nu lu massarti me-ni- 
su-tum lu kidinni let poverty be my guard, 


weakness my protection K.9471 r. 9 (SB 
wisdom, dupl. of STT 121). 


b) with alaku: nakru mdta me-ni-su-ti 
usallak (see alaku mng. 4a-2') TCL 61r. 5, 
ef. me-ni-Su-tam DU-ak K.2201 r. 7 (unpub. SB 
omens, courtesy W. G. Lambert). 

In KB 3/1 140:6 (= 5R 33 iii 6) read Na,.ME 
(= abné) ni-sig-tr. 
menim€ni (minimini) indefinite pron.; 
somebody, something, (negated) nobody, 
nothing; NA; cf. meméni. 


Sa ana me-ni-me-ni iqabb[iuni] who orders 
somebody (: Go and break (the inscription)) 
ZA 39 122:39 (Keligin stela), cf. Summu me- 
ni-me-[nt] [é]iamar if he has seen anything(?) 
ibid. 117:29; in broken context: la me-ni-me- 
ni-ma ABL 158 r.13; mi-nim-mi-ni la illika 
Iraq 25 73 No. 66:12. 
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mensf@ see massii s. 


meni (mani) v.; to love, become fond of 
someone; OAkk., OB, SB; I imni (imnu) — 
imanni, II (only Malku VIII 31); cf. ménu 
B, minitu, mumannt. 

ul = mi-nu-u (in group with un-nu-bu, la-lu-u) 
Erimhus I 192. 

ki.sikil Wnnin hi.li.bi mu.un.Si.in.kar. 
ra %.zu a.ri.a.an.8i.ib : ana ardatu Istar sa 
te-em-nu-8 idka idinsi give your strength to I8tar, 
the young woman whom you have loved TCL 6 
51:13f., see RA 11 147:7, ef. dIn.nin dim.me. 
er hi.li.bi mu.un.3i.in.kar.ra me.ur.zu 
sum.mu.un.na.ab : ana 4mIn ilat te-im-nu-si 
himmat parsika Sutlim3i give to I8tar whom you 
have loved all your divine powers ibid. 17f. 

ha-a-bu, mi-nu-u, [u]n-na-nu = ra-a-mu Malku 
V 88ff.; mi-nu-u = la-lu-u, ni-ig i-ni Malku VIII 
94f.; mu-un-nu-u = ku-un-zu-bu (var. kun-zu-bu) 
(preceded by unnubu) ibid. 31. 


a) in gen.: see TCL651:13f.,17f., in 
lex. section; im-nu-s Enlil (uncert.) KAR 
158 i 37. 


b) in personal names: Im-ni-Adad 
Adad-Has-Become-Fond-(of-Me) Or. 47-49 
No. 423:7 (Ur III); Ma-ni-Adad Loved-by- 
Adad Or. 5 No. 17 r. 6 (Ur III), for other refs. 
see Gelb, MAD 3 p. 179; Sin-im-na-an-ni Sin- 
Has-Become-Fond-of-Me VAS 13 56:4, 8, 
also (with var. Sin-tb-ni-a-[ni] on seal) 
VAS 16 126:5, see Stamm Namengebung 192 n. 5; 
!Ta-am-na-an-ni_ She-Has-Become-Fond-of- 
Me Waterman Bus. Doe. 24 r. 12. 


Stamm Namengebung 192f.; von Soden, ZA 49 
181. 


ménu A (mednu, minnu) s.; crown, royal 
headgear; OB, SB; Sum. lw. 


aga.nam.en.na men dadag ina agé 
beats mi-in-nim ebbt BA 5 638:13. 
ba-a-nu, me-e-nu = a-gu-u% (preceded by paréigu) 


An VII 234f. 


hattum me-a-nu-um kubsum u Ssbirru 
qudmis Anim ina sam@i saknu the scepter, 
the crown, the royal headgear, and the 
staff still were before Anu in the heavens 
Bab. 12 pl. 12 i 11 (OB Etana); ina Sidtim la 
kasrat kubsum me-a-nu at that time no 
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ménu B 


royal headgear, no crown had been worn 
ibid. 7. 

Falkenstein, ZA 56 65. 
ménu B s.; love(?); OAkk.; cf. mend. 


Sd-lim-me-ni_ My-Love(?)-Is-Well Gelb 
OAIC 30:8; H&,-dar-me-ni MAD 1 3 iii 6; Me- 
ni-Su-na-me Barton Haverford 1 28 No. 248 i 3. 


The interpretation of the personal names 
is doubtful. 


Gelb, MAD 3 p. 179. 
menunianu s.; (a type of fabric); OA. 


kusidtim s[a] GN lu me-nu-ni-a-ni lu 
maski sapatim simamma buy me kusitu- 
garments from Mamma, or m.-fabrics or 
hides with wool KT Hahn 1:18; 3 TOG me-nu- 
ni-a-ni (among diverse items of merchan- 
dise) ibid. 6:6; pirikanni Sa lubis suhari lu 
me-nu-ni-a-nu lu ibidsu lu pirikanni sa ana 
lubiisim dannunima ... Sama buy piri= 
kannu-fabrics for the clothing of the ser- 
vants, either of the m.-type or of the ebisu- 
type or pirikannu’s which are heavy enough 
for clothes BIN 4 78:8; 1 TUG me-nu-ni-<a>- 
nu-um CCT 1 16b:26, cf. CCT 4 27a:11, also 
I 740:13, cited Matous, BiOr 31 91. 

Veenhof Old Assyrian Trade 171. 
mepurku see meburku. 
meqiqanu see migqdnu. 
méqitu s.; EA, Bogh.; ef. 
eq v. 


eye paint; 


a) in EA: [1 bi]t mi-qi-ti Sa hurdst tamlii 
{da-bal-u-[hil Sumsu one container for eye 
paint, inlaid with gold, daba’ufi is its name 
EA 14i 71 (let. from Egypt); 7 gant sa mi-qi- 
da mali a hurdsi seven tubes (lit. reeds) 
made of gold, filled with eye paint ibid. ii 3; 
1 gant sa bit mi-qt-ti ki-ba-ni Sa hurdsi 
massi one tube as container for eye paint, 
...., made of polished gold ibid. ii 6. 


b) in Bogh.: [...] me-qi-ti 1-54 2-5% 
teqqima you daub (his eyes) once or twice 
{with] the paint KUB 37 5:5. 


In UET 5 72:31 read mi-fi-e-ti (coll.), see 
mititu. 
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merditu 

meqiu see makki A. 
OB*; 
Sat mélesim rwaimam labsat zanat indi 
mi-qi-a-am u kuzbam she (I8tar) is (the 
goddess) of joy clothed in loveliness, adorned 


with (sexual) attractiveness, beauty (lit. 
cosmetics) and appeal RA 22 170:6 and 8. 


méqfi _s.; cosmetics; ef. eq v. 


See also méqitu. 


meranu 
pharm.* 


(or Sipfbrdnu) s.; (a plant); 


U me-ra-nu (var. me-ra-a-n[u]) : U w-[...]-a-tu 
Uruanna II 176. 


méranu see mérénu. 
mér4nii see mérénd. 
mé€rastu see mérestu B. 
*mérasu see méresu A. 
mer’atu see martu. 
merdétu see merditu. 


merditu (merdétu, marditu) s.; 1. (a kind 
of offering), 2. (an implement for lifting 
or climbing); SB; cf. redé. 

giS.dim.Kak, giS.dim.KAK.KAK = smer-de-e- 
tum Hh. IV 400f.; giS.gu.sé.ki.ir, gi8.ga.zi. 
bi.ir.ra, giS.mah, giS.kad,, gid.68.la = mer- 
de-e-tum Hh. VI 214ff.; gis.68.14 = [...], gis. 
nig.zag.68.14 = 8&4 mar-di-it hur-ri Hh. VI 
146a-147;  giS.gd.si.ki.ir = mer-de-tum = sim- 
mai[l-tujm Hg. B IT 47, in MSL 6 79, also Hg. A I 
102, in MSL 6 76; giS.nig.zag.é8.la = && mer- 
di-it hurri = bur-[tum] Hg. B II 21, in MSL 6 78. 


1. (a kind of offering) — a) merdita redi 
to make a m.-offering: mimma mala libbasu 
sabtu idabbub mer-di-t% vus-di he tells (the 
god) whatever is on his mind, he makes the 
m.-offering Or. NS 36 34:12, cf. [m]irsa 
dispa himéta [iSakkan mi-t]r-di-tum i-re[d-dt] 
ibid. 278:7 (both namburbis); you libate milk, 
beer (etc.) mer-de-e-t% te-red-di (you close 
the curtain as a diviner does) AMT 71:25, 
see Ebeling, ZA 51 170 (rit.); mer-di-tu(var. -it) 
ana nikis UDU.NITA ta-red-di you make the 
m.-offering at the slaughtering of the sheep 
BBR No. 1-20:75; mer-di-ti ana 1G nik- 
nakki te-red-di you make the m.-offering in 
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front of the censer ibid. 166, also ibid. 82, 
85,156; [an|ndm 3-8 iqabbima mer-di-ta 
i-red-di-ma uskén he recites this three times, 
makes the m.-offering, and then prostrates 
himself LKA 144:18. 


b) other occs.: ina mubhi KI SIZKUR. 
SIZKUR GABA.RI isarragma SIZKUR.SIZKUR 
mer-de-e-tt alpt u immer ina pani DN inagga 
he scatters (aromatics) on top of the offering 
place(?) and makes a m.-offering of an ox 
and a sheep before Anu RAcc. 90:30, cf. 
maqqgt hurdsi treddéma SIZKUR.SIZKUR mer- 
de-e-ti alpi u immeri kim[a Sa up.8.KaM] 
he makes an offering with a golden bowl 
and (makes a) m.-offering of an ox and a 
sheep as on the eighth day RaAcc. 91:21; 
[pr]NerR(?).MES mer-de-e-ti a E.ki.dg.ga. 
Su.du, gods(?) (receiving) m.-offerings of 
the temple EkiaggaSudu RA 41 33:1, ef. 
ibid. 4, also 34:8 and 12, 36:18 (kalit text?); agar 
mer-de-e-tt DINGIR.DINGIR the place of the 
m.-offerings of (or: for) the gods K.3446 r. 2. 


2. (an implement for lifting or climbing): 
see Hh. IV, VI, etc., in lex. section. 


Ad mng. 1: the word, occurring in late 
texts only, possibly refers to a gesture (lift- 
ing?) accompanying the offering. 

(Thureau-Dangin, RAcc. 95 n. 4; 
Or. NS 18 402.) 


von Soden, 


mérehtu A s.; insolence; SB; pl. mérehéti; 
ef. ardhu C. 


The king of Tyre Sa ... étappalu me-ri- 
th-tu who kept saying insolent things Borger 
Esarh. 112:13, cf. RN Sa me-ri-ih-tu ight 
Streck Asb. 130 vii 53, also ibid. 34 iv 14, Bauer 
Asb. 2 69 Sm. 252:4, cf. [ana] ilitisu sirtu 
ight me-ri-th-tu BA 5 386:15 (SB lit.); I cut 
off his lips Sa iqbd me-ri-th-tu Streck Asb. 214 
iii 11; ana muhhi me-re-he-e-ti . t&taz 
nappara Streck Asb. 110 iv 94 (= Piepkorn 
Asb. 62iv 97), cf. Sat mi-ri-he-e-tt RN istappara 
Streck Asb. 190:9, cf. also Piepkorn Asb. 64 v 25, 
Streck Asb. 220 No. 17:3; I presented to the 
envoys of Urartu the (captive) Elamite 
nobles tte le’? st-pir me-ri-th-té together with 
the tablet containing the insolent message 


mérénu 
Streck Asb. 31888, cf. (referring to the same 
incident) the two Elamite nobles through 
whom RN tspura sipir me-ri-th-ti(var. -té) 
Streck Asb. 124 vi 51. 


mérehtu B (mirifiu) s.; (mng.unkn.); NB 
(oce. only in personal names). 


Bél-ana-me-ri-th-tum Strassmaier, Actes du 
8° Congrés International 30:4, also VAS 3 136: 2, 
BRM 1 87:16, Dar. 423:5, wr. Bél-a-na-me-e-ri- 
th-tt Dar. 379:38, wr. Bél-am-mi-ri-ip-ti 
PBS 2/1 195:16, also Nabt-ana-mi-ri-ih-té 
VAS 3 179:13, cf. ibid. 203:3, VAS 4 167:15, 
VAS 6 164:10, 21, 32, 173:21, 178:4 and 6, 
Evetts App. 4:4, Sin-ana-mi-ri-ih-tum UET 
4 57:28, 58:21; abbr. Mi-ri-ih-tum Dar. 
364:11, Iraq 4 16:13; note the writing ™4EN- 
ana-nx-tum (possibly representing the same 
name) Forschungen und Berichte 14 24 No. 15 
r. 3, see ibid. p. 25. 


Oppenheim, Anthropos 31 477f. n. 26 end. 
mé€reltu see mérestu A. 


mérénu (mérdnu, mérinnu) s.; nakedness, 
emptiness; OB, SB; cf. ert adj. 

[su-44] [Su] = me-re-e-nu, érigsum MSL 2 133 
vii 49 (Proto-Ka); ba-ar BAR = me-re-nu AI1/6:173; 
SA.sUD = me(var. mt)-re-nu Erimhus IIT 19. 

fi]Jd.bi a nu.un.tim.e S8a.su.ga.bi ba.du: 
na-ar-8u mé ul ubbal me-e-ra-nu-us ittand? its river 
does not carry water, in emptiness it was abandoned 
SBH p. 114 No. 60:9f.; mu.lu 8i.ni.3é ba.an. 
da.kar.ra.bi me.re.ni.s[6 ...] : sa ana na- 
[pis-t]t-84 in-na-ar-bi me-ra-nu-us-8 i-[...] who 
fled to (save) his life, [...] naked LIU 14 ii Of. 

mi-[e-re-nu]-t, qu-um-ma-ru-% = e-re-es-3d-nu 
An IX 98f.; me-e-re-in-nu, [qji-um-ma-ru = [e-r]i- 
78-3um An VIII 13f. 


a) in gen.: pagru me-re-nu (var. me-ri-in- 
nu) (the statue’s) body is naked MIO 1 74 iv 
6, var. from 76 v 8, ef. 72 iii 47, 80:21 (description 
of representations of demons); note the Akk. 
lw. in Sum. me.re.ni LKU 14, in lex. 
section. 


b) with adverbial -uissu, fem. -uééa, pl. 
-ussun(u) ending: tib tdhazija danni édurma 
me-ra-nu-us-8% innabit he became afraid 
of the attack of my heavy fighting force 
and fled naked Thompson Esarh, pl. 16 iv 
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mérénd 

42 (Asb.), also Streck Asb. 48 v 112; lapan RN 
innabtunimma mi-ra-nu-us-Si-un ina mubhi 
libbisunu tpSilunimma illikuni adi GN they 
fled from IndabigaS and came to me in 
Nineveh crawling naked on their bellies 
ibid. 34 iv 26, also Piepkorn Asb. 78 vii 69, Bauer 
Asb. 2467.7; mi-ra-nu-us-5% etlu la umassiru 
he did not let a man go free (even) naked 
(var. etlu me-re-nu-si u[massiru] he left a 
man alone naked) Surpu II 51, ef. Cagni Erra 
Tila 20B; mdtu me-re-nu-us-Sd innaddi the 
land will be totally laid waste ACh Sin 33:21 
and dupl., also cited, with explanation mdiu 
ina kisiréa innaddit 2R 47: 21. 


von Soden, ZA 41 115f. 


méréna (mérdnti) adj.; naked; SB; cf. 
ert adj. 

[me]-re-nu-u = ri-3u-um-ma-ni (see *erissumainu) 
LBAT 2 2:405 and dupl. 3 vi 1. 


mar kati u mi-re-ni-i labig x [...] the son 
of the destitute and naked is clad in [...] 
Lambert BWL 80:182 (Theodicy); mi-ra-nu-te 
lubustu ulabbisma harrdn Babili usaskin 
sépussun I provided the naked with clothing 
and let them take the road to Babylon 
Borger Esarh. 25 vii 26. 


méress@ adj.; naked; NA; cf. erd adj. 


$a... marsiini tbtaltu baridti issabbu ... 
mi-ri-su-tu kuzippi uktattimu those who are 
sick get well, the hungry are sated, the 
naked are covered with kuztppu-garments 
ABL 2 r. 3. 


mérestu A (méreliw) s.; 1. request, wish, 
desire, 2. supplies, silver given for free 
disposition, consignment (of merchandise), 
3. intention; MB, Bogh., EA, RS, Nuzi, SB, 
NB; pl. méreséti; cf. eréSu A v. 

KAM = mi-ri-il-t(u] Ugaritica 5 No. 133:11. 


1. request, wish, desire — a) in letters: 
mi-ri-il-ta-ka lu téri§ ask from me (what- 
ever) your wish (is) MRS 12 4.19, cf. MRS 9 
225 RS 17.422:32; ana mubhhija ana mi-ri-il- 
ti-ka u sibitika Supra write to me about 
your wish or desire MRS 6 18 RS 15.24+ :14, 
also 20; mé-ri-is-tum &a éterrig Samag bélija 
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the wish which the Sun, my lord, has ex- 
pressed EA 156:4, cf. mi-tr-t3-ta $a abuka 
érisu EA 41:8, [me]-e-re-se-ti-ia Sa éridu EA 
29:160, and passim in EA, cf. also mi-ri-is-ta 
anadku ana abika aqgbi EA 41:20; mi-ri-dl-te 
gabbi sa taspuranni all the wishes which 
you wrote tome KBo 1 14r. 13, cf. mi-ri-&i-te 
Sa taspura ibid. 28; me-ri-il-ta annita la 
takallanni do not refuse me this wish MRS 12 
18:18, cf. me-re-el-ta banita ana ahdmes 
ul tkli EA9:10; mi-ri-t3-ta [k]i(?) trisuka 
idin fulfill (his) wish if he has asked you 
WZJ 8 571 HS 113 r. 23 (MB let.). 


b) inleg.: ki rriaw.Na SE.BAR la ittannw’ 
akt mi-ri-e&(!)-ti(!) é& urv Su-Sd-an-nu SE. 
BAR tnandinnu’ if they do not deliver the 
barley in MN, they will deliver the barley 
at the request of GN UET 4 98:11 (NB); 
x silver Sa PN éa réS Sarri ina muha PN, u 
PN, ana mi-res-tt inandinu salSu 8a mi-res-tr- 
sé PN, wahharma ina MN inassi belonging 
to PN, the royal official, due from PN, and 
PN,, they will give (it) to him at (his) request, 
PN, may postpone (the repayment of) one- 
third of his m. and bring it (only) in MN Ober- 
huber Florenz 160:4f., see Réllig, WZKM 58 237. 


c) in omens and lit.: gat Istar assum 
mi-res-ti Hand-of-I8tar, on account of an 
(unfulfilled) request (for a votive offering) 
(diagnosis) Labat TDP 172:29, also CT 38 
29 r. 45; ikrib me-res-tt Sib[sat] ile [wu] istarc 
votive offering requested (by the god), anger 
of god and goddess IM 67692:317 (tamitu, 
courtesy W. G. Lambert), cf. ezib §a tkrib ili 
me-res-ti Sibsat ili uw [eStart] PRT 41:16, 61:6, 
tkribsun  me-ris-[te . Sibsat thi] u tari 
Knudtzon Gebete 143:11; éa nasmatte sds 
mi-re-es-ta { ...] {if she makes?] a request for 
this bandage Kécher BAM 244:22; me-res- 
tum nadnassu a wish will be granted to him 
ZA 43 92:41 (physiogn.). 


2. supplies, silver given for free dispo- 
sition, consignment (of merchandise) —— a) 
supplies (MB, Nuzi):  me-re-es-tu mala 
ibassi lu maida whatever supplies there are 
should be plentiful Aro, WZJ 8 567 HS 110:11, 
ef. ana jd8i ana me-re-es-ti taSapparaninni 
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you keep writing me for supplies ibid. 568 
HS 111:13 (MB letters); akla Sikara wu mi-re-es- 
tum inandinma (if) he gives bread, beer or 
(any) supplies (without PN’s permission) 
BE 14 42:9 (MB); 2 SILA it ana me-ri-i8-ti 
mahir two silas of oil received for supply 
HSS 15 257:15, cf. 1 nari sia ana mi-ri-es-te 
one nari-measure of wool for supplies HSS 
13 288:9 (both Nuzi). 


b) silver given for free disposition (NB): 
silver ana mi-res-tum ina pani PN for m. 
at the disposal of PN (followed by expenses) 
GCCE 1 409:2; 7 Gin kaspu mi-ri[s-tu] sa 
PN ... ina muhhi PN, ana harrdni seven 
shekels of silver, m. of PN, due from PN,, 
(given) for a business venture GCCI 2 84:1, 
see San Nicold-Petschow Babylonische Rechts- 
urkunden No. 113; x silver Sa ultu makkir 
Hanna ana mi-rig-tim ana PN wu PN, nadnuma 
mi-ris-ti ana Hanna la iddinu’? which was 
given from the property of Eanna for m. to 
PN and PN, for (their) disposition, they 
(however) did not deliver the consignment 
to Kanna AnOr 8 70:7f., ef. ibid. 2and6; s@ 
mi-ris-tu a 24 MA.NA kaspi PN ana PN, u 
PN, iddinu Nbk. 361:5; iron rings with 
which a slave is bound ana mi-res-tum nadin 
Pinches, PEQ 1900 263 No. 3:6 (= ZA 4 145 
No. 17:6). 


c) consignment of merchandise (NB): 
mi-rig-tum aki mahiri sa Ebir nari ana 
Béltt 8a Uruk inandinu they will hand over 
the (imported) consignment to the Lady of 
Uruk according to the price paid in the West 
(lit. the far bank of the Euphrates) YOS 6 
52:11, ef. 15 mMa.na kaspu makkir I&tar 
Uruk u Nand ana mi-ris-tum sa Hbir nari ina 
muhhi PN wu PN, libbi mi-ris-tum sa ina 
Ebir nari imakharunimma ana Babili usake 
Sadunu (referring to wine, honey, bronze, 
copper, tin, blue wool, etc.) YOS 7 63:2 
and 5, see JCS 21 240; elippa sa PN PN, mi-ris- 
tum undallu PN, has filled the ship of PN 
with goods YOS 3 172:24; naphar mi-res-ti 
84 PN (after a list of stones, metals, pots) 
TCL 12 84:18; silver Sim x kasija ... ina 
muhhi PN ki pi wiltt mi-ris-tum 
inandin GCCI 2 111:5; note the writing 
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[m]ir-us-tu,-Séi-nu u siddtigunu their con- 
signment and their provisions YOS 3 19:37; 
see also AnOr 8 70:8, cited mng. 2b. 


3. intention: ina me-ris-ti-Si la usamz 
kigu (whoever borrows this tablet) must not 
intentionally allow it to become lost TCL 6 
lr. 59, also RA 12 75:59, TCL 6 10 r. 4; palih 
Nabi ina me-re-es-ti la tkalli a worshiper of 
Nabi must not hold (the tablet) back 
intentionally CT 12 7 iv 44; tina me-res-tum 
la libbi la uselléé he must not remove it from 
there intentionally LBAT 157la r. 17, and 
passim in colophons, see Hunger Kolophone p. 168 
8.v. méresiu. 


For méreéstu as variant tradition for misirtu 
LBAT 1532:18, 22, ACh Samag 13:10, ACh Supp. 
2 Adad 105b:7, see misirtu usage c-2’. 


Ad mng. 2: Oppenheim, JCS 21 239f. 


mérestu B_ (mérastu) s.; 1. cultivation, 
2. cultivated field, 3. time of planting; OA, 
OB, MB, SB, NB; wr. syll. and apin; cf. 
erésu B. 


al-al QI8 x = me-ris-té Ea IV 210; al-al SAN x = 
mi-rig-tta Ka IV 301; ba-ar Bar = me-res-tum 
AJ/6:232; bar. bi.8é.gar= me-ri-sd-a-tu Nabnitu 
[V 230; cAN.zi = me-ri-is>-ti Practical Vocabu- 
lary Assur 93. 

gan.e (var. gan.né) Se.gu.nu.a mi.ni.in. 
{dim] : ina me-[res-ti Seam arkiam] ubanni he 
made late barley grow on the cultivated field 
Lugale VIII 33; gan peS.pes.ta zi[z].bi mu.a 
: tna mi-ris-ti Sumdu(lii] ibbani (emmer wheat) 
was grown in a wide, cultivated field Iraq 21 55:30 
(ine.); gan.gal.gal.la 3&.mar.ra.a8 [(ba.an. 
gur] : sa mi-rig-ti (var. mi-re-es-ti) rapasti ina 
bubiiti usmit (see bubiitu A lex. section) SBH p. 111 
No. 58:15ff., also RAcc. 28:7, var. from SBH 
p. 78:35f., ef. also KAR 375 r. iii 25f.; ib.ta.an. 
gid.i.dé buru.iku.ta.am gan.gar.bi na.nam 
: saddad U.B1t8-® me-re-eS-ta-Su $a-kin-tum-ma the 
measuring line is drawn — his cultivated area 
amounts to one bur JRAS 1919 190:9, see Falken- 
stein, ZA 47 195; gan.zi.da : ina mi-ris-tu (in 
broken context) BIN 2 22:20. 

SAR = mi-rig-tu STC 2 pl. 51 1 3 (comm. on 
En. el. VIT 1, see mng. 2); [...]-ru, [...]-du = MIN 
(= [ti-ri]k-tu) 8a me-reg-ti Malku IT 21f. 


1. cultivation: namkarsu ana Sigitim ana 
me-res-ti utibma he improved its (the field’s) 
irrigation ditch for watering and cultivation 
MDP 10 pl. 11 i 11 (MB kudurru), cf. a field 
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méresu A 


Sa ... ana me-res-ti la Silukuma (see alaku 
mng. 7a—2') Hinke Kudurru ii 30; 7ré§ me-reé- 
te Surri to start the beginning of cultivation 
(commenting on MUL.APIN ana §eri Surri 
the Plow Star indicates the beginning of 
(making) furrows) ACh I&tar 25:4;  lizziz 
Ningirsu bél me-res-ti may Ningirsu, the 
god of cultivation, stand by Surpu IV 101; 
asrat la me-res-ti [ana r]u-tib-ti ittiir (see 
asartu) Lambert BWL 177:17, cf. asrat la 
mi-res-ti irriga rah [kidt] ibid. 178:32. 


2. cultivated field: musaddil me-re-es-tim 
(var. -tt) §a Dilbat who expanded the culti- 
vated area of GN CH iii 19; 4Asarri Sdrik 
mi-ris-tt Sa israta ukinnu DN, who grants 
cultivated fields, who establishes En. 
el. VII 1, also, wr. APIN-tt RAcc. 138:304; 
murri§ APIN-ti% who cultivates the fields 
BA 5 398 D.T. 109:3; mukinnu absenni sa 
mti-res-ta elleta ukinnu ina sért who estab- 
lishes the furrows, who provides a pure 
field (even) in the outlying countryside En. 
el. VII 62; A.SA me-re-és-tum mad there is 
much cultivated land available ARM 1 18:25 
and 27; me-res-tum TUR the cultivated 
land will diminish AOAT 1 138:23; me-res- 
tum ina mati ibasst ibid. 134:37f., cf. EGIR MU 
me-res-tv, ina mati ul ibassi._ at the end of the 
year there will be no cultivated fields in the 
land ACh Supp. 2 Adad 105b:7. 


3. time of planting (OA): seam wu arsatim 
thharpi iddunu kaspam ina me-ra-as-tim 
wsaqqulu they will give (back) the barley 
and wheat at harvest time, the silver they 
will pay at the time of planting Kienast ATHE 
75:15. 


méregu A (*mérasu) s.; 1. cultivated land, 
2. cultivation; from OB on; wr. syll. and 
GAN.z1; cf. eréSu B. 


si-i st = mi-ri-8u A II1/4:166; st = ime-ri-su 
CT 19 12 K.4143 r. 9 (text similar to Idu), st.ca = 
me-[ri-8u?] ibid. 13; ba-ar BAR = mfe-rje-Su, me- 
res-tum A 1/6:231f.; [x x x] NUN = me-re-[su], 
e-ris-[tum] (possibly to méresu B) 5R 16 ii 55 
(group voc.); [a.8]&.gan.zi ASA me-re-& 
Hh. XX Section 4: 18a. 

gan kaskal.[la] nam.bi.ib.ga.ga ... gan. 
{za} pu na.an.dt.un : me-ri-sa i-na halr-ra-ni 
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... J t-na me-ri-Si-ka x [...] Lambert BWL 95:8 
and 10, Sum. from RA 60 3 and dupls. 

suG.zi / as-3Jum GAN.NaA.21 jf me-re-S& TCL 6 17 
r. 36 (comm.). 


mi-ri-8u = i-su CT 18 3 K.4375 iv 15. 


1. cultivated land — a) in OB: mi-ri-ig 
PN mé luput irrigate the cultivated field 
of PN CT 29 18b:8; mi-ri-Sa-am errié I will 
cultivate the field VAS 169:19; (a field) 
ita ASA me-re-e§ PN adjacent to the culti- 
vated field of PN CT 8 11b:3; kima §e’um 
me-re-e§ alim ina esédi ugtatii (see esédu 
usage a-l’c’) TCL 1 8:14 and 16; A.SA me- 
re-es gagim cultivated land belonging to the 
gagi PBS 7 72:28; kisddisa kilallén ana 
me-ri-Sim lu utér I turned both its (the 
river’s) banks into cultivated fields LIH 95 
i 24 (Hammurapi); me-re-su-nu mabrimma 
ina erésim lu siSur let their (the canals’) 
cultivated areas take precedence in being 
properly cultivated JCS 24 67 No. 68:15; wl 
igbtinikki kima ... bab abulli Glija isaris la 
ust u me-ri-is érisu la uséribu did they not 
tell you that I could not go out as usual 
from the gate of my city and that I could 
not bring in (the harvest? from) the field I 
cultivated? Kraus AbB 1 134:28, cf. AbB 5 
212:14; obscure: x GAN A.SA-am me-re-Su 
er-Sa-am VAS 7 156:18. 


b) in MB, Nuzi: me-re-es Samassammi Sa 
GN flax plantation of GN PBS 1/2 49:9, also 
ibid. 23f., BE 17 8:3 (MB); x A.SA me-re-Su 
annitu a 'PN (in all) x cultivated land, all 
this belongs to ‘PN HSS 13 417:20 (= RA 36 
126, Nuzi). 


c) in SB: musahmit zigqnat urri me-res 
Se-im napis[tt] matt (see zignu usage c) 
Lambert BWL 126:18 (hymn to Sama’); mé ana 
mi-ris Se-am u Samassammi usamkara sattiz 
[Samma] every year I provided water for 
the planting of corn and flax OIP 2 80:23 
(Senn.); suluppi sa gereb kirdtesunu me- 
reS manahisunu . ummani usakil (see 
manahu usage c) OIP 2 54:53 (Senn.); isprk: 
ki tuhdi ana mi-ris sei ugdri (see tspikit 
mng. le) AfO 19 62:11; sa Ssarkusu mi-re-Su 
Sukussu Ser’u (4Sirsir) to whom have been 
granted the cultivated field, the sukisu- 
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field, the furrow En. el. VII 73; me-reg 
matt tmdd the cultivated area in the land 
will increase Thompson Rep. 267:9, also CT 
41 4 K.3701:3; me-re-S% ul issir the culti- 
vated fields will not thrive ACh Sin 35:18, 
also Labat Calendrier § 89:5, LKU 115:8; me- 
re-Sum u suluppi ul issiru the cultivated 
field and the dates will not thrive LBAT 
1532:7, also Thompson Rep. 88 r. 5, 99 r. 1, 
101:2, 107:8, ACh Supp. 2 Sin la iv 33, cf. me- 
res Akkadi GAN. 
ZI S1.sA ACh I8tar 20:86, also (with idammiq) 
ibid. 89, 23:14; nakru me-re-es-ka usaddakama 
husahhum ina matim ibbassi the enemy will 
cause you to leave your field fallow and 
there will be famine in the land CT 44 37 r. 
18 (OB ext.); me-re(text -HU)-s% ina summé 
iqattt cultivation will cease because of lack 
of water CT 39 16:50 (SB Alu); AMBAR.BI 
ibbal ana me-re-su% itdr that marsh will dry 
up and become a cultivated field CT 41 13:12 
(SB Alu). 


ove 


d) in NB: 1 our zéru kirt gidsimmari 
zagpu u 1 GuR zéru ASA me-re-S% naphar 2 
GUR 2éru zaqgpu u me-re-Si ugar tamirtr 
Arahtu one gur of land, orchard planted 
with date palms, and one gur of land, a culti- 
vated field, in all, two gur of land, planted 
(with trees) and cultivated (for grain), in the 
region (along) the Arahtu Canal VAS 5 48:2; 
zersunu zagpi u me-re-Su mala basi their 
field, whether planted (with trees) or culti- 
vated (for grain), all of it Dar. 379:55; tuppt 
zits Sa zeri zagpu w me-re-si tablet on di- 
vision of fields, planted (with trees) and 
cultivated (for grain) Dar. 80:1; egldti gabbi 
zagpi barrat mi-ri-s% ul...] (see biritu mng. 
1b) TCL 13 223:12 and 17; zéru zagpi me-re- 
su u tapti land, planted (with trees), culti- 
vated, or newly developed Dar. 265:7, also 
Nbn. 440:1, Dar. 152:2, 11, 5R 67 No. 1:1, 18, 
and passim in NB; x zéru A.SA séri kirt 
gisimmart zagpu ASA mi-ri-si u kigubbi x 
land, in the outlying area, (consisting of) 
an orchard planted with date palms, of 
cultivated area and of fallow land Nbn. 116:2, 
24, zéru me-re-Su Sa ina séri TCL 12 43:23; 
naphar 2 me-res kiSdd GN together two 
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cultivated fields at the bank of the Gubbat 
Canal (referring to orchard and grainfield) 
VAS 5 4:21; see also 82-9-18,37la, cited 
majaru mng. 1d. 


2. cultivation: assum eqlim u mi-ri-si-im 
assumika ul adabbub I will not complain 
about land or cultivation on your behalf 
Sumer 14 37 No. 15:25 (OB let.);  eqléte 
[a]na mi-ri-si-im-ma ana 7é8 ittadin he has 
given me fields for cultivation HSS 13 114:5 
(Nuzi); x eglu damqu eqel me-re-Se x good 
land, cultivated land KAJ 154:2, also KAJ 
148: 2,150: 2,152:2, JCS 7150 No. 5:11, and passim 
in MA, wr. mi-ru-Se KAJ 13:22; ana Sandtr 
tkkal 4 me-re-Se 4 karaphe ikkal me-re-se-Su 
ussallim qaggad kaspi ina muhhi set taramme 
isakkan he will use (the field) for years, 
four (years of) cultivation, four (years of) 
fallowing, when he has finished his culti- 
vation, he will add the silver capital to the 
.... (and redeem his field) ADD 83 lower 
edge 1 and r. 1, also ADD 629:14f., Iraq 32 
140:16, Iraq 25 93 BT 112:10, 99 BT 136:13, 
and passim in NA contracts concerning fields. 


méresu A in bit méresi cultivated 


land; NB; cf. erésu B. 


8.5 


x zéru bit gisimmart x & me-re-[Su] x land 
(planted with) date palms, x cultivated 
land (planted with barley) VAS 5 25:5; x 
GUR zéru E me-re-su . iddinamma let 
(my lord) give me x gur of land, a cultivated 
field (and equipment for rent) YOS 6 150:2; 
put erésu $a 2[éri] & me-re-su . PN nase 
PN guarantees cultivation of the cultivated 
land VAS3 119:11; zéru & me-re-sué taptt Sa 
PN a field, cultivated land, developed by PN 
(rented in errésitu) TuM 2-3 141:1; zéru 
ina pan PN £ mi-ri-si the field at the 
disposal of PN is cultivated area ibid. 163:18; 
x ammatu qaqqaru pit & me-re-si x cubits, 
front side of a cultivated field ibid. 6:1; adé 
1 pr 2éri Gi8.saR hallat & mi-ri-si together 
with one pI of area, (consisting of) fallatu- 
orchard and cultivated land VAS 5 105:45; 
elat x suluppi Sa zéri a teh PN & mi-ri-Su VAS 
3 121:17. 


oi.uchicago.edu 


méresu B 


méresu B s.; 
ef. ergu A adj. 


mi-ri-sui ff ni-me-gi 
to 225-234 (Theodicy). 


knowledge, wisdom; SB; 


Lambert BWL 84 comm. 


ina me(var. mt)-re-8t-ia rapsi hissat uzenéja 
palkétt ... dla épus I built a city with my 
broad knowledge and my great intelligence 
Winckler Sar. pl. 40:13, also Lyon Sar. 7:47; 
ina milik témija u me-res kabattija pitig ert 
ubassimma I had fashioned (statues) cast of 
bronze according to my deliberations and 
my own knowledge OIP 2 109 vii 6, 122: 25 
(Senn.); ina me-re-su Sa Ha VAB 4 62 ii 14. 


méreSu CG s.; wish; SB; cf. erésu A. 


(Tukulti-Ninurta) re kinu me-ri-ts 
libbi Ea the righteous shepherd, whom Ea 
desired (to become king) Weidner Tn. 26 No. 
16:12. 


merhu s.; (a high official in Mari); OAkk., 
Mari; cf. merhiitu. 


PN LU me-er-hu-um u PN, LU sapitu wardiiz 
ka Sa elénum the m., PN, and the judge, 
PN,, your servants in the Upper Country 
(senders of a letter) Syria 19 111:4; assum 
tém Suti sa amsalim me-er-hu-um ispuram 
as for the information about the Sutians, 
which the m. sent to me yesterday ARM 6 
58:6, also 8; fuppi me-er-hi-im ... [ana sér 
béllija wstabilaSsu herewith I send the tablet 
from the m. to my lord ibid. 23, cf. also 
ARM 7112:13; ana PN gibima umma me-er-hu- 
um mdrukama say to PN, thus speaks the 
m., your son ARM 6 57:2; 64 Ma.Na 6 Gin 
PN me-er-hu-i ARM 9 257:11' (list of pay- 
ments), see Birot, ARMT 9 p. 328f.; ana nasdrija 
LU.MES me-er-hu-t (in broken context) Bottéro 
Habiru 21 No. 26:26 (Mari let.), for other 
Mari refs. see Birot, ARMT 14 index s.v.; 
Me-ra-ah-4Sulgi  Cig-Kizilyay-Salonen Puzri8- 
Dagan-Texte 529 x 16, for other OAkk. per- 
sonal names of the type Merah-RN see Gelb, 
MAD 3 182. 


Marzal, JNES 30 194ff. 


merhiitu s.; office of the merhu; Mari; cf. 
merhu. 
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PN ana me-er-hu-[tim] Sakdnim ireddu ... 
me-er-hu-tam lipus PN is fit to be appointed 
to the m.-office, let him exercise the m.- 
office ARM 1 62 r. 8 and 11. 


mérinnu see mérénu. 
mer’itu see miritu A. 


merritu ef. 


mararu B. 


S.; (mng. uncert.); OB*; 

244 [s]aAR me-er-ri-tum i-na {p(text a) 
AN.TA xX SAR (of earth), m. from the upper 
canal(?) (in subscript to a record of quanti- 
ties of earth, probably removed from the 
canals) Birot Tablettes 40:22. 


merru A s.; (a kind of song); SB.* 


4 me-er-ru Sumerti four Sumerian m™.- 


songs KAR 158 viii 44. 


merru B s.; north wind(?); syn. list*; Sum. 
lw. 


[me]-er-ru = 8d-a-ru Malku III 176a, restored 
from LTBA 2 2:13). 


Loan from Sum. (im.)mir. 


merra s.; (a plant); SB. 


U me-er-ru-u (var. me-ru-%) U Gia midri 
ina Sur-sum-me KAS bullulu Gia samddu the 
m.-plant is a plant for ....-disease, to mix 
with beer dregs and to use on a bandage for 
the sick person STT 92 iii 21, dupls. Kécher 
BAM 1 iti 27, var. from CT 14 43 Sm. 60+ :4. 


For UruannaI 257ff., see irrt A lex. section. 
**merrai (murrti) (CAD 1 (A/II) p.27 
amaru A discussion section). 


u-mi-ru-% in CCT 4 34c:11 is possibly 
derived from stem II of amaru B “‘to pile up, 
to stock,” see Veenhof Old Assyrian Trade 391. 


mersu in Samersi s.; cook preparing 
mirsu-confection; Mari*; cf. marasu A. 

§a me-er-[st] RA 50 71 (pl. 4) “tiv” 26. 

Birot, RA 50 59 n. 2. 
mersu see mirsu. 


*mersi(tu) (AHw. 646b) read Me-er-su-u 
(A Iv/4 206), Emesal form of (the city) Girsu. 
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mersu 


mersu drilled land; OB; cf. 


erésu B. 


(mirsu) 8.3 


1 GAN 65 SAR A.SA 3 SAR me-er-Sa-am 12 
Gin KU.BABBAR.BI a field of x sar, three SAR 
of drilled land: its value (is) twelve shekels 
of silver (exchange of fields) CT 8 22a:7 (coll.), 
cf. 122 sar me-er-[S]u-um CT 48 82:9 (coll. 
J. J. Finkelstein), cf. also ibid. 2; mi-ir-Su-um & 
ur-pa-tum (var. GAN & ur-pa-tum) (rented) 
BM 82271 case 1, var. from tablet (courtesy 
J. J. Finkelstein); DUB mt-ir-su-um % hu-ur- 
pa-tum mala masi (var. & i-na ka-ri-um & 
mi-«si>-ir-Su-um) KI PN PN, ana MvU.1L.KAM 
ana kisrt usést tablet concerning culti- 
vated land and fallow(?) land, as much as 
there is, PN, rented from PN for one year 
BM 82070 case 1, var. from tablet (courtesy 
J. J. Finkelstein). 


Variant of méresu or ergu B. 


mertu. s.; daughter; SB*; WSem. 
word(?). 
mi-ir-tum = ardatu Malku I 162, cf. me-er-tum 


= ardatu Explicit Malku I 77; me-er-tum = ma-ar- 
tum ibid. 204. 


me-er-tu ubla libbasa sudra (incipit of a 
song) KAR 158 vii 39, cf. me-er-tu libbasa 
nigtta <ubla> ibid. ii 22, ef. also [...]-ri u 
me-er-te ibid. i 45. 

Note also the variant mer’u to mdru, q.v. 


mertu see mariu A. 


merta see marti. 


*mer’u (méru) s.; son; syn. list; WSem. 
word(?). 


me-i-ru = ma-a-ru Explicit Malku 1 178; me-er 
= Min ibid. 199. 


meru see maru. 


meru num.; hundred; OB Elam. 


a) in counting gur of barley: 1 me-ru 46 
4 (PI) 8[E.GUR] MDP 10 68 No. 103 r. 4, ef. 
MDP 18 121 r. 10 (early OB); SU.NIGIN 2 me-ru 
90 3 (PI) GUR MDP 18 159:15; 5 me-ru 60 
SILA.TA MDP 28 464:1. 


b) in counting sheep: I me-ru 44 uD[U] 
144 sheep (total of sheep) MDP 28 520:9; 
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also 511:5, 512:1ff.,513:1, 4; 1 me-ru UDU.HLA 
MDP 24 330:7, cf. (in early OB, referring to sheep) 
MDP 10 16 No. 1:1, 7 and r. 4, 29 No. 12:1, 
MDP 18 135:1, 139:1. 


c) in surface measures: in all 2 me-ru 60 
(BUR?) (actually 256) MDP 28 452:8; 1 
me-ru GAN.SAR MDP 18 230:5 (early OB). 


d) other oces.: (after an enumeration 
of pegs) 6 me-ru 55 URUDU.GIS.GAG MDP 28 
546 r. 11, cf. r. 2, see Scheil, RA 31 172; 1 me-ru 
1 (or: 60) TUG.aI.A MDP 18 100:1, cf. 2 
me-ru 50 ZI ibid. 189:1; 1 me-ru 46 ERIN 
146 men (subscript of list) ibid. 181 vi 1. 


The only oce. in Elam of the Akk. word 
for hundred is 1 me-at 55 [Ma.na(?)] MDP 28 
435:1. 


Scheil, RA 31 171 f. 


méru_ see *meru. 


méri s.; pregnancy; Bogh., SB; cf. eri v. 
pe-e8 SAx A = mi-ru-t, MIN SAx TUR = MIN Ea VIT 
Iexcerpt 26f., also Ea VII 213f. 

Summa dlittu [m}i-ra-a palhat if the woman 
who has once given birth is fearful of 
pregnancy Labat TDP 210:103, also (with 
he(!)-la-at is joyous) ibid. 104; la Glittu ina 
balika zéra u me-e-re-e ul isabbat without 
your help (Sin) the barren woman cannot 
conceive and become pregnant STT 57:65, 
dupls. STT 58:33, 59:9, LKA 52:13, BMS 6:47, 
see Ebeling Handerhebung 44; ina me-re-[e-sd 
...] libbu Sa NENNI mutia [...] at her 
pregnancy the heart of so-and-so, her hus- 
band, [became ...] Craig ABRT 1 4 ii 6 (tamitu); 
youcreate [ku]ssu(?) a-na me-re-e [al-la-ti the 
winter for pregnancy (and) childbirth(?) 
(corresponding to Hitt. kimmantin armah- 
hanni the winter for pregnancy) KUB 4 4:3, 
see Weidner, ZA 49 248 n. 1, Laroche, RA 58 73 (E). 


mer’uttu see mdriitu. 


merzinu s.; (a medicinal plant); SB.* 


G me-er-zi-nu Sammi marti sdku lu ina 
sikart réstt lu ina karadni sagi — m. is a plant 
for gall bladder (disease), to pulverize, to 
give to drink in fine beer or wine Kécher 
BAM 11 32, dupl. RA 13 37:20. 
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mesallu s.;_ fine taste (qualifying salt); 


OB, SB; Sum. lw. 


kirban tdbat a-sal-lim ina pisu tasakkan 
you place a lump of fine-tasting salt in his 
mouth AMT 80,1:12; &% U+MUN me-e-sal-la 
(one of three ingredients in a magical prep- 
aration) LB 1002:3 (OB, courtesy K. R. Veen- 
hof and M. Stol). 


Var. of emesallu, q.v. 


mésehtu 
cf. eséhu. 


s.; tablet of assignment; lex.; 
im.giya = fup-pu i-sth-ti, me-sih-tum Hh. X 
454f. 


méseltu see meléstu. 


meserru see miserru. 

**mésertu. (AHw. 647a) see miqittu mng. 
la. 

mé€siru s.; 1. imprisonment, detainment, 


2. difficulties, hard times; OB, MB, SB; cf. 


eseru. 


1. imprisonment, detainment: dajdna 
salpa mi-si-ra tukallam (see salpu usage b) 
Lambert BWL 132:97 (hymn to Samag); ina me- 
si-ri danni ga la naparsudi ésirsuniiti I 
confined them (my enemies) in a strict im- 
prisonment from which there was no escape 
Piepkorn Asb. 40 ii 50, cf. ina me-si-ri danni 
ésirsuma arkus [...] I (the god) enclosed 
him (Samas-Sum-ukin) in harsh imprison- 
ment and bound [...] Bauer Asb. 2 79 
K.2647+ :9; tna me-sir Sarriimagqut he will 
fall in the prison of the king CT 39 46:72 
(SB Alu); lu me-sir mursi lu me-sir ekalli 
isabbassu either confinement by disease or 
imprisonment in the palace will befall him 
Labat Calendrier § 49:9, also § 44:9, CT 40 10:15, 
36; mi-si-ir ekallim Sa nizigtt iss[irsu] (see 
eséru B mng. 1b-1’) YOS 10 54 r. 30 (OB 
physiogn.), also ibid. 31; me-sir ali isa[bba|ssu 
KAR 401 r. 2, also Kraus Texte 22 112 (both SB 
physiogn.); Summa kilu summa me-si-ru 
tsabbassu. CT 39 25a:23, cf. me-st-ru isab- 
bassu. CT 38 38:43, also 37:25 (all SB Alu), 
KAR 395 r.ii 8 (physiogn.), CT 28 44b:8, dupl. 
CT 30 12:20 (SB ext.), me-si-ru dannu isabbas: 
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su CT 40 35:4 (SB Alu), also RA 61 35:2f.; ina 
kilt mi-si-ri wu dannati la imuttu they should 
not die from captivity, imprisonment, and 
distress IM 67692:341 and dupls. (tamitu, cour- 
tesy W. G. Lambert); me-str ers isabbassu he 
will have to stay in bed Kraus Texte 22 i 22’, 
also 36v 9’, cf. dhuz eres me-si-ru (var. me- 
str) misé tanihu I take to a bed of bondage, 
going out is pain Lambert BWL 44:95 (Ludlul 
II). 


2. difficulties, hard times: ana pigat me- 
si-rum seam Sudtu ina qatika kil there may 
be difficulties, keep this barley with you TLB 
4 39:16 (OB let.); ina marustim ina me-si-ri- 
im kaspam Sim gamir isqulma lu igGmsi_ with 
great difficulties, he paid the silver, at full 
price, and actually bought her CT 45 37:17 
(OB); me-str nirti bartu u attalé aj ithi ana 
Uruk may hardship, murder, rebellion, and 
eclipse not come near to Uruk BRM 4 6:22, 
26, 39 (rit.); Sarru me-si-ra immar the king 
will experience hard times ACh Sama 8:52; 
matu me-si-ra immar the land will ex- 
perience hard times ACh Sama’ 9:9, Labat 
Calendrier § 94:11, 96:9, also TCL 6 16:17, Labat 
Calendrier § 88:9, CT 51 145:2; me-Ssi-ra 
immar he will experience difficulties Labat 
Calendrier § 45:10, 66’:3, CT 38 32:23; ki-la 
& me-si-ra ittanammar (if a man) time and 
again experiences prison and hardship STT 
247:5; ina me-sir tlt imdt he will die by 
hardship imposed by a god CT 39 46:48 (SB 
Alu); me-sir napisti isabbassu KAR 401r. i 5; 
summa amélu uzun imittisu istanasst me-str 
isa[bbas|su if the right ear of a man rings, 
he will experience hardship (parallel: némela 
wmmar) Labat TDP 68:10, also, wr. nve-si-ru 
AMT 35,1:8, Kécher BAM 15511 5, RSO 32 115: 10; 
ta-ME-tum me-sir KI.MIN ta-Sim-tum GAR (var. 


talittt KI.MIN me-sir KI.MIN taSimtu GAR) ACh 
Samad 9:12. 
mésiru in bit mésiri s.; (a ritual 
enclosure); MB, SB; cf. eséru. 

2 ame ina bit me-sir lisib (the king) 


should sit for two days in the bit mésiri 
CT 4 5:14 (SB rit.), see KB 6/242; 2 UDU.NITA 
1 MAS bit me-si-r[u ...] two sheep, one 
goat for (offerings in) the bit mésiri PBS 2/2 
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65:2(MB); [DUB].1.KAM & me-si-ri first tablet 
of (the series) bit mésiri ZA 36 216 r. 9, ef. 
(fourth tablet) CT 51191 4.7; bit rimkt & me- 
si-rt.MES (in enumeration of series pertain- 
ing to @tvpiitu) KAR 44:11. 

G. Meier, AfO 14 139ff. 


mesitu. s.; 1. washwater, 2. clearing of 
claims; OB Elam, SB; cf. mest v. 


1. washwater: me-si-it sépé nasika 
[sépé]ka e tamsi when he brings you (water) 
to wash your feet, do not wash your feet 
AnSt 10 114 ii 44 (Nergal and EreSkigal). 


2. clearing of claims: ana me-si-ti itmé 
they took an oath about clearing (their 
respective claims) MDP 22 159:11, see mest 
v. mng. 3. 


see musukkannu. 


s.; dam(?); OB*; cf. sekéru. 


meskannu 
meskertu 


ina(?) me-es-ke-er-tim (in broken context, 
among instructions to a washerman) UET 6 
414:13, see Iraq 25 183. 


messam see misissam. 


OB*; 

{x]. har.ra.a(n.sup] = me-se-e-tum Nabnitu X 
38f.; har.ra.an.sup = me-es-[se-e-twm] Nabnitu 
O 155. 

30 nicin kiditum 5 me-si-tum the (side of 
the) outer rectangle is thirty, the distance 
(between the outer and inner rectangles) is 
five MDP 34 45:33, cf. ibid. 35, also [A].SA 
DAL.BA.NI 5 me-si-tum ibid. 46:4; 40 DaL 10 
Mi-tS-Stoq-ta Sa Siddim ana 40 DAH 50 tammar 
the altitude (of the apsamikku-tetragon) is 
forty, add to forty ten, the distance of the 
side, and you will get fifty ibid. 109:26, cf. 5 
Mt-Sigo-ta $a ptitim ibid. 27; 5 mi-18-8t,9-ta ana 
2 NIGIN 10 tammar multiply five, the dis- 
tance, by two and you will get ten ibid. 108: 4, 
ef. 1,[20] ana 10 mi-ts-si,,-tt tima [13,20 
tlammar ibid. 12. 


messétu_ s.;_ distance; cf. nest. 


Kilmer, Studies Oppenheim 142 n. 9. 


messii s.; (a trap); lex.* 


d giS.gu.sé.ki.ir = me-es-s{u-u] Nabnitu XXIII 
7; giS.ga.seé.ki.ir = w-tur-tum, me-su-u, me- 


mesi 
sir-ru, kiskibirru, kam@ru Hh. VI 209 ff.; wrdu-su-ub 
suH = [me-es-su-u] Nabnitu O 156, ef. H144.1LI.x 
= me-es-su-t Nabnitu X 40; kus8.gi.1la = mi-su-u 
Erimhus VI 34; sila.tur = mi-su-u Izi D ii 13. 


It is uncert. whether all lex. refs. represent 
the same word. 


**messi II (AHw. 647a) see *mézi and 
mussé rong. la. 


messiitu = see masstitu. 


mesa = (masiu, mas’u, mast) adj.; 1. 
washed, cleaned, 2. refined (said of metals); 
from OA, OB on; wr. syll. and Lug; cf. 
mest Vv. 


urudu.hu.luh.ha = me-su-i Hh. XI 335; 
tug.1IGL.DU.ur.ra = mi-su-u Hh. XIX 197. 


(gir.Su.luJb.ha ku, = me-su-% Hh. XVIII 67. 


kt.luh.ha 8ul é6.gal.aS ba.ab.du, : kaspu 
mi-su-t sa ana ekallt asmu (see asému lex. section) 
Lugale XII 4;  ki.sikil Su.nu.luh.ha igi 
im.ma.an.sum ardatu sa qdatasa la mi-sa-a 
ittaplas he has seen a girl whose hands were not 
washed CT 17 41 K.4949:13f., also CT 17 38:2; 
ur.re.bi Su.nu.luh.ha.ni ma.gsé mu.8i.in. 
ni.ir : nakru st qatasu la me-si-a-ti ja8i ubla that 
enemy carried me (I8tar) away with unwashed 
hands MVAG 13 214:5, cf. a Su.nu.luh.ha : mé 
qaté la mi-sa-a-ti CT 17 41 K.4949:10. 


1. washed, cleaned — a) washed, said of 
hands: see CT 17 andMVAG 13 214:5, in lex. 
section; itt qdaté mi-sa-a-ti illak Samaé 
Samag is with (the one who has) washed 
hands Lambert BWL 144:13 (dialogue); nis 
qaté NU LUH.MES Sum tli zakdru to invoke 
the name of the god while making the 
prayer gesture with unclean hands Surpu III 
44, 


b) said of textiles: see Hh. XIX 197, in 
lex. section; siG.MES LUH.MES Practical Vo- 
cabulary Assur 214; 3TUG ma-as-u%-tum three 
cleaned textiles CCT 5 34¢:6 (OA); Summa 
TUG.HLA.MES ha’d la ma-si-u-tu ibassi if 
there are uncleaned ha’é-cloths KAV 103:23 
(MA). 


c) said of other objects: x zip.DA mi-st-u% 
x cleaned flour HSS 14 43:1 (Nuzi); 1 fummu 
ga er[éni] ma-su-% la gamru_ one pillar of 
cedar wood, cleaned, but not finished AfO 17 
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146:2 (MA); 1 GIS &-ir-nu la ma-su-t% one 
uncleaned (unpolished?) JSirnu-log KAJ 
310:10 (MA); see also (as name of a fish) 


Hh. XVIII 67, in lex. section. 


d) settled, cleared: 4 di-nu me-si-tu 
four cleared(?) cases (for a parallel see mest 
v. mng. 3) MDP 23 326r. 11. 


2. refined (said of metals) — a) copper: 
see Hh. XI, in lex. section; 2 Gt wertam ma- 
st-am ... ublunimma nusanniqgma 1 MA.NA 
imti they brought two talents of refined 
copper, and when we checked it, one mina 
had been lost (in the refining?) BIN 4 31:16; 
15 aU werium dammuqum mislum ma-si-um 
mislum haburattajum 15 talents of good 
quality copper, half refined, half from GN 
VAT 9231:6, cf. (also beside haburatiaju 
copper) TCL455:15; 5 MA.NA werium ma-st- 
um ana PN five minas of refined copper for 
PN RA5925MAH 16552:12; 420 MA.NA wert: 
am ma-as-am ekallum ...ilge the palace has 
taken 420 minas of refined copper KTS 18:9, 
ef. BIN 6 94:13; 40 MA.NA wertam ma-st-am 
hLabbulakkum I owe you forty minas of 
refined copper BIN 4 62:5; weriam 10 at 
ma-si-a-am sa épusu ten talents of refined 
copper which he had made (i.e., earned) 
BIN 6 204:18; 30 MA.NA weriam dammuqam 
ma-si-am ... PN ana GN ubil PN brought 
thirty minas of good refined copper to Kanii 
ICK 2 99:4; 3 iladtum 5 QU weriam ma-st-am 
Suqultasina ... naXinikkuniti they bring 
you (pl.) three packages of refined copper 
weighing five talents CCT 240a:5; 10 at 
weriam ma-st-am ina GN ana sa kima kuati 
laddin I will give ten talents of refined 
copper to your representatives in GN VAT 
9301:37, and passim in OA; note uRUDU 50 
GU ma-st-am BIN 4 43:6, but uRUDU 50 at 
SIG, ibid. 19; URUDU LUH.HA Aladi refined 
copper from Alagia (for a parallel see mésu B) 
Syria 20 111:6 (Mari); 38 MA.NA URUDU.MES 
me-si-% three minas of refined copper HSS 
9 105:13, 17, also HSS 9 155:8, HSS 13 305:2, 
404:5; 10 Ma.NA URUDU la me-st-% ten 
minas of unrefined copper  Speleers Recueil 
309: 24 (all Nuzi); lbittt hurdsi kima ga eré 
ma-st-% tulteb[ilassu] you had sent him a 


mes 


brick of gold as if it were refined copper 
EA 19:38; Sagammisina ina kurussi Sa ert 
mi-si-t lu usabbit (see kurussu)  5R 33 iv 48 
(Agum-kakrime), cf. Lie Sar. 224; ana libbi 1 
MA.NA ert mi-st-i [...] Thompson Chem. pl. 6 
K.7942:17, see Oppenheim, RA 60 29ff. 


b) silver: 10 Ma.NA kaspu LUH-t 5 MA.NA 
hurdsu sagru (he will deposit as a fine for 
breaking a contract) ten minas of refined 
silver and five minas of .... gold ADD 311 
r. 6, also 233 r. 5, 263 r. 1, 334 r. 5, VAS 1 
86:20, 89:17, 94:18, PSBA 30 137f.:20, Tell 
Halaf 106:16, and passim in NA leg.; 4 MA.NA 
kaspu LUE-u Iraq 16 45 (pl. 9) ND 2338:4, 


c) glass: anzahhu me-su-u cleaned 
anzahhu-glass Oppenheim Glass 34 § 3:32, cf. 


anzahhu me-sa-ta(?) ibid. 47 §18:10,  anz 
zahhu la me-si-ta ibid. 53 § N:4. 
mes (masdu, *mest) v.; 1. to wash, to 


clean, 2. to refine metals; 3. to settle 
accounts, to clear records, 4. mussti to wash, 
§. ILI/II to wipe off, 6. II/2 to wash oneself, 
7. II/2 to be washed, 8. IV to be refined, to 
be washed off; from OA, OB on; I imsi — 
imesst (tmasst) — mesi (mast), 1/3, I, I1/2, 
I/II, IV; wr. syll. and tug, Su.tunH; ef. 
masdtu, massitu, mesitu, mest adj., mésu B, 
misu A, musdtu, *mussé adj., nemsitu, nemsi. 


{lu-]h LUH = me-e-su-um MSL 2 138 f 1 (Proto- 
Ea); lu-uh LUuH = mi-su-% Ea IV 79, A IV/2:1; 
la-ah LUH = mi-su-u SP IL 74; Lun = me-su-% 
STT 395 ii 16 (Idu), also MSL 9 137:687; udu. 
[..-] = [¢m-mle-ri 84 pi-1-8% me-su-i Th. XIIT 54; 
[xx]x zi, x.luh.ha, ur.gu.la, a.dé.a, a.dugy. 
ga, a.tu;.a = MIN (= [mesi]) $4 [...] Nabnitu 
XXIII d 1-6. 

Su.zu Su.luh.he Su.zu zalag.zalag.ga 
dingir.aS.aS.e.ne Su.ne.ne Su.luh.ha Su.ne. 
ne zalag.zalag.ga : qatika mi-si qatika ubbib ila 
talimika qatisunu li-im-su-u gatisunu lubbibu wash 
your hands, clean your hands, let the gods, your 
brothers, wash their hands, let them clean their 
hands 4R 13 No. 2:1 ff., dupl., wr. li-me-su 
STT 197:61f.; Su.luh.ha.me.en : gdtika mi-si 
wash your hands 4R 23 No. 1 iv 3ff., see RAcce. 32; 
pu kur dilmun(nr+TuK)KFi.ka sag.géd.a ba. 
ni.in.flubh] : ina birti adi Tilmun qaqqadu am-si 
(see bartu A lex. section) ASKT p. 127:37f.; 
igib ka.Su.luh.ha Eridu.ga.[me.en] : ddipu 
Eridu sa pisu me-su-v [andku] I am the incantation- 
priest from Eridu whose mouth is washed CT 16 
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5:176f., see CT 17 48; us.uS.kur (for sizkur) 
ki.ga ka.a.bi Su.luh.ha Su.uS.kur : nigh 
ellu a pisu me-su-u uneggika he offers to you a 
pure offering (lamb) whose mouth is washed 
STT 197:46f., cf. Hh. XTIT 54, in lex. section. 

dug.bur.Sakan.gin,(GIM) u.me.ni.bu.luh. 
ha : kima puri sikkati lim-te-is-si may he be 
cleaned like a pot for oil CT 16 11:34f. (ine.), ef. 
dug.bur.gakan.giny u.me.ni.luh.luh : kima 
ptr &kkati lim-te-is-si Surpu VIT 82. 

$a ight me-su (var. me-su-u) zuk-ku-v% 8d-nis ub- 
[bu-bu] (see ebébu lex. section) CT 31 11 obv.(!) 
i 19, var. from dupl. ibid. 29 K.11714:8 (ext. 
comm.), see mng. 3c. 


1. to wash, to clean — a) to wash parts 
of the body — 1’ hands: ana qdtisu ma-sd- 
im usima he went out to wash his hands 
KTS 8a:10 (OA); galdja_-~ma-si-a-ma_ aktaz 
narrabakku with my hands washed I pray 
for you PBS 7 60:27 (OB let.); gdtaka ul me- 
St ana bit Istar térub ina awdti sate [tasa|nnig 
if you enter the temple of I8tar with your 
hands unwashed, you will .... this contract 
Wiseman Alalakh 126:38; qatésu i-ma-as-&i 
ina siiqi ipattar he washes his hands and 
goes off into the street (part of the ceremony 
of disinheriting a son) MRS 6 55 RS 15.92:13; 
nemsétu Sa qati mi-sé-e a bowl for 
washing hands HSS 13 160:3 (Nuzi); ina 
Puratti im-su-t qdatigun they washed their 
hands in the Euphrates Gilg. V1176; summa 
amélu qatisu ina nari im-te-ni-is-si_ if a man 
keeps washing his hands in the river AfO 18 
77 K.1562:7, also, wr. LUH.MES STT 324:10, 
12ff.; <Aruru im-ta-st qatéia DN washed 
her hands Gilg. 1 ii 34; am-si qatija ubbiba 
zumri I have washed my hands, I have 
cleansed my body Maqlu VII 119, IX 163; 
amsi gdtéja am-te-si qdtéja I washed my 
hands, I washed my hands indeed ibid. VII 
178, IX 169, cf. ina sért LUH-a gataja in the 
morning my hands are washed ibid. VII 
170, IX 168, also VIII 44,46; [ana muhhi] saz 
lam kassdpi gqatéSu LUH-si he washes his 
hands over the figurine of the sorcerer STT 
77 r. 59 and dupl. PBS 1/1 15:9, also ibid. 4, 13, 
19, see Laessge Bit Rimki p. 29, cf. gatésu ina 
muhht LUH-si he washes his hands over it 
Maqlu IX 154, 159, 180; naru gatésu LUH-st 
the singer washes his hands BBR No. 60:24; 
qatésu ind IM.BABBAR NAGA.SI LUH-st he 
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washes his hands with gypsum and alkali- 
plant LKA 123 r. 8, also CT 2317:33; gdtéka 
ina mé LUH-st you wash your hands with 
water AMT 11,2:8, and passim inrit.; mé zaz 
kite Sa sarru idésu kajamanu ina narmakte 
i-ma-su-ui-ni_ the clean water with which the 
king usually washes his hands over a washing 


bowl ABL110r.10; qgdatka ... te-me-e-[si] 
Dream-book 342:27, cf. [iniima(?)] gatka te- 
me-es-su-% ibid. 30, cf. also ibid. 28f.; mé ... 


musukkatu la Luy-u (var. im-su-u%) gatisa 
water in which no menstruating woman has 
washed her hands AMT 10,1 r. 2, dupl. AMT 
27,5:8, Kécher BAM 28 r. 8, var. from ibid. 
29:26; for bil. refs. see lex. section. 


2’ feet: give me [GE]ME sa sépéja i-me- 
es-sti-%~ a servant girl who will wash my 
feet ARM 10 29:16, cf. sehru ana sépéja 
mi-se-e ul ibassi_ there is no servant to wash 
my feet YOS 13 114:18; PN éépi Sa PN, 
i-mi-st-t PN will wash the feet of PN, CT 2 
44:19, cf. Sépisa i-me-e-st CT 48 57:9 (all OB); 
1 LU mussur ana PN u sépéesu i-mi-is-st one 
slave left to PN to wash his feet HSS 13 20:9 
(Nuzi); ersu tkarruru taklimtu ukallumu 
Sépé i-ma-as-si-i they put up the bed, 
make the funerary display, wash the feet 
ZA 45 42:2 and 19 (NArit.), cf. kallutu sépé 
ta-ma-as-si ibid. 4; ina ndri §a Huwawa ... 
mi-si Sépika wash your feet in the river of 
Huwawa Gilg. Y. vi 267 (OB); (if they bring 
you water to wash your feet) sépéka e tam-si 
do not wash your feet AnSt 10 114 ii 44, 
also 118 iii 59 (Nergal and Eregkigal); ina 
muhhi birtr mé asatti sépéeja a-mes-st I will 
drink water from a well and wash my feet 
ABL 716:22 (NB); sépésu NU LUH he must 
not wash his feet (on that day) KAR 176 r. i 
25 (hemer.), also 178 ii 72, wr. LUH-sit ZA 19 
378:10; galésu u sepésu ina mubhi LUH-si 
he washes his hands and feet over it VAT 
35:16 (ine., courtesy F. Kécher); ina aprusa qulz 
qullani qatésu u sépéSu LUY-si you wash his 
hands and feet with aprusu-plant and qul: 
quildnu-plant ABL 450:9. 


3’ head or hair: gaggadka lu me-si mé lu 
ramkdta your head should be washed, you 
should bathe in water Gilg. M. iii 11 (OB); 
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ina mé qaqqassu LUH AMT 6,5:6, also CT 23 
34:24, and passim in med.; ma-se-e gaggada[te] 
[‘]gabbiu the ones who wash the heads say 
(as follows) ABL 669:11, see Parpola LAS No. 
270; im-si malésu ubbiba tillésu (see mali. 
As. usage a) Gilg. VI1, also Gilg. XI 240, 248; 
see also ASKT p. 127:37f., in lex. section. 


4’ the mouth: see CT 16 5:176f., in 
lex. section; em-si pi-ia u qatija akpur pija 
JCS 22 25:5 (OB ext. prayer); [ina] dispi Sam: 
ni u Sikart restt pisu LoR-s[t] you wash his 
mouth with honey, oil and fine beer AMT 
28,4:4; ina téilti ga Ha u Asalluhi mahar 
Samas ... piéu im-si-ma with the cleansing 
rite of Ea and Asalluhi he washed its (the 
statue’s) mouth before Sama’ BBSt. 36 iv 27 
(NB); tna mé u Stkari padsu LUB-st he washes 
his mouth with water and beer PBS 1/1 
15:25, see Laessgve Bit Rimki pp. 30 and 74; pisu 
te-me-ts-si you wash its (the bull’s) mouth 
KAR 60:7, see RAcc. 20; eniima KA qasdi 
LUH-u when you wash the mouth of a holy 
one Or. NS 34 112:6 (namburbi incipit); enuma 
KA DINGIR LUH-% when you wash the mouth 
of a divine statue JRAS 1925 42:1, and pas- 
sim in similar phrases in rit., see also Hh. XIII 


54, CT 16 5:176f., STT 197:46f., in lex. sec- 
tion. 
5’ other parts of the body: inisu ina 


uhili garnéni LuH-si you wash his eyes 
with “horned alkali’? CT 23 26:6, also AMT 
11,2:19, and passim in med.; panika te-me-es-si 
you wash your face KUB 87 5:4 (med.); ina 
mé kasi bahritt LUH you wash (his penis) 
with hot kast-juice AMT 62,1 ii 10; IGI GIG 


LUH-st you wash the sore spot AMT 18,5 r. 
2, 75 iv Sff. 
b) clothes: [Summa @ilu] TUG ... ana 


ma-sa-e iddin if a man gives a garment (to 
the cleaner) for cleaning AfO 12 pl. 6 r. 5, 
see David, Symb. Koschaker 132; TUG.HI.A.MES 
damqiite ... 8a ma-si-u-ni_ good garments 
which are washed KAV 108:6 (both MA); 
garments given to the aslaku i-me-si-vi-ma 
... userribu they will clean and deliver 
HSS 14 620:10 (Nuzi); pure water in which 
musukkatu la im-su-% lubdrésa no unclean 
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woman had washed her garment AMT 27,5:9 
and dupls. 54,3:3, Kécher BAM 29:27. 


c) other objects: makalti bélija ul t-mi- 
is-sé-e he will not clean the bowl of my 
lord Fish Letters 14:19; Suripam lipahhiru 
ina issim ka-bi-i u Sittam damgis li-im-su-u 
(see kabéi B) ARM 1 2ir. 15, also 16f.; DUG 
haria ta-ma-as-si you wash the hariu-vessel 
Ebeling Parfiimrez. pl. 2 ii 4 (MA), and passim 
(also referring to digaru) in these texts; (gold 
ornaments from the headdress of Nand) 
ana mi-se-e ina pani PN kutimmi at the 
disposal of PN, the goldsmith, for cleaning 
YOS6117:7; sénuja mi-st w guzuz wash 
and shear my sheep TCL 9 84:8 (both NB); 
note referring to ingredients for a pre- 
scription: U.KUR ina mé kasi LUH-si CT 23 
30:55, cf. urqissu ina [Al LUH-si tapds AMT 
13,6:11, cf. also riggésa haslite ta-ma-[si] 
Ebeling Parfiimrez. p. 41:14. 


d) to wash off, wash away: [...] sap- 
lam ga muballittim mt im-su-ma the water 
has washed away the lower [part] of the 
barrage ARM 6 4:14; dimdatija in-te-st wu 
mar sSipri [ana mat Karandunias alltapra 
(after the death of your father) I wiped off 
my tears, and sent a messenger to Babylonia 
KBo 1 10:12 (let. of Hattusili); kim damé idz 
dan damé i-ma-si_ he will give (a slave girl) 
for the blood (of a slain person), (and thus) 
wipe away (the guilt of) bloodshed ADD 
321:6 (NA). 


2. to refine metals: kaspam am-si-ma ina 
5 MA.NA 34 Ma.Na éliam I refined the silver, 
and from five minas (only) three and one- 
third minas came out TuM1 3b:4, of. 2 
GIN i-ma-sa-im imit TCL 19 36:44, also ibid. 
43:37, Kienast ATHE 28:7; erium Sa ma-sa-e- 
em Edinb. 1963,243:6, cited AHw. 648a s.v. (all 
OA); ana he-pi-im u me-se-e-em (metals?) 
for .... and refining (in broken context) 
TIM 2 46:8, also ibid. 5,10,17 (OB); erd ana 
panija ki im-su-% when they refined the 
copper in my presence PBS 1/2 41:9 (MB let.); 
(copper) ana me-si-[%] ina gat PN nadnu 
given to PN for refining HSS 14 646:2; eré 
sa mi-si-% copper which wasrefined HSS 13 
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84:2; ert sa iIR.MES Sa LU.GAL.MES i-ma-su- 
ni the copper which the servants of the 
officials have refined ABL 8677.7; kaspu 
anniu sa ana Ssarri bélija aspuranni sa irbi 
34 la qali la ma-si (see irbu mng. 3b-1’) 
ABL 1194 r. 9 (both NA); uncert.: [...] ona 
GN lu-um-si-ma I will refine [silver?] in GN 
Kraus AbB 1 97 r. 2 (OB). 


3. to settle accounts, to clear records — 
a) in OA: Summa rubdum hubullam i-ma-si 
(even) if the king orders a cancellation of 
debts (you will pay me my grain) Anatolian 
Studies Giiterbock 35 1A 28, ef. Summa hubulz 
lam i-ma-si-i u Sunu hubullasnu la i-ma-st-% 
ibid. 36 34 18 and 21, also 2B 13f.; addurdr Akz 
kadt wu méarigfunu askun e-ru-su-nu am-st 
I proclaimed remission of debts for the 
inhabitants of Akkad and their descendants 
and cleared them of their .... (uncert.) 
ZA 43 115:54 (Iluguma). 


b) inOBElam: nisRN ... itmiimaizizu 
im-st-u% they swore an oath by RN, divided 
(the estate) and “cleared”? MDP 23 1777. 5; zizi 
me-e-sti-% they have divided and “cleared” 
ibid. 168:7, also 169:29, 47, 172:21, and 
passim in these texts; Sa ul zizdku ul me-e-sa-ku 
igabbt whoever says, “I have not divided 
and cleared’ MDP 23 166:16, also MDP 22 
7:9, 9:13, and passim, wr. me-sé-ku ibid. 8:15; 
istu nikkassu esSu wu labiru sa sablé see u 
kibtt me-sti-ma_ after the new and old ac- 
counts of sahli, barley, and wheat had been 
settled MDP 23 190:3, cf. i&tu nikkassasu 
me-sit-%, ibid. 275:1,. 


c) other oces.: &s€p apillé sép andunani 
(for andurari?) summa sarru si-[tb(or bit)-t]a 
i-me-si mark of ...., mark of release of 
debts(?), alternatively: the king will cancel 
the interest (on debts) (for comm., see lex. 
section) CT 3111 obv.(!)i18 (SB ext., coll.), 
dupl. ibid. 29 K.11714:7f., also ain a-pi-li 
Gin an-du-ra-ri LUGAL EN.NU.UN (= sibitta) 
i-me-st Labat Suse 138 iii 15, see ibid. p. 155. 


4. mussti to wash: li-mes-su-in-ni mé 
nari let the water of theriver cleaanme 4R 
59 No. 2r.16; mu-us-su pija Sutesura qataja 
my mouth is washed, my hands are perfect 
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4R17r.25; [... ga]tdia mu-us-sa-a idasa 
her hands are [...], her arms are washed 
(referring to [Star) AfO 19 54:234; mu-us-si 
puhddu subwu KuD-s6i (see b@’u mng. 3a) 
BBR No. 83 iii 24. 


5. IIL/II to wipe off: 
[...] you wipe off the tears 


tus-mas-si dimatt 
AfO 19 64 iii 7. 


6. II/2 to wash oneself: mu-ti-s¢ Samas 
qurddum li-im-te-si. uttika ila rabitum u atta 
mu-te-si Bunini ... makar Sama& dajanim 
cleanse yourself, valiant SamaS, and let the 
great gods cleanse themselves together with 
you, and you, Bunene, cleanse yourself before 
the judge, Sama3 JCS 22 26:21ff. (OB ext. 
prayer); ina imi magri litellil (text li-li-lil) 
lim-te-es-[st] (var. litelil lim-te-si) let him 
clean and wash himself on a propitious day 
STT 95:87, var. from Kécher BAM 316 vi 7 (rit.), 
ef. UD.8.KAM [étellil lim-te-es-si (var. 8U.LUH- 
st) Bab. 4 107:19 (hemer.), var. from KAR 147 
r. 24, Iraq 21 52:53, Iraq 23 92 r. 2, cf. also 4R 
33*i3; mébértt lim-te-si let him wash him- 
self in water from a well AMT 28,7:13; ANSE 

likulma li-im-te-si (obscure) TLB 4 
36:27 (OB let.);  uncert.: andku un-te-es-si 
K.10141:6 (SB rit.). 


7. IT/2 to be washed: dtallil itabbib 
urtammik um-te-es-st (see elélu mng. 3b) 
Surpu VIII 83, see also CT 16 11:34f., Surpu 
VII 82, in lex. section. 


8. IV to be refined, to be washed off: im- 
me-si-ma 1 Gin kaspum imti (the silver) was 
refined, and it became one shekel of silver 
less W.20472/113, cited Bagh. Mitt. 246; gils 
ldtusu lim-me-sa-a let his sins be washed 
away Surpu IV 81 var., also, wr. lim-ma-sa-a 
INES 15 136:78 (lipsur-lit.). 


In KAJ 260:9 read pa-ni-e u ur-ki-e. The verb in 
Ka-8% tup(?)-ta-as-sa-ma_ [t]l-la-tu-8é% tarammuk 
Kécher BAM 161 ii 14, KA-Su [tu]p(?)-ta-sa-ma 
ibid. 29 may be pasdmu. 

Ad mng. 3a: Balkan, Anatolian Studies Giiter- 
bock pp. 29-41. 


mésu A (mésu) s.; (a native tree and its 
wood); OAkk., OB, MB, SB, NB; wr. syll. 
and GIS.MES. 


oi.uchicago.edu 


mésu A 


gi8.mes = me-e-su, lam-mu Hh. III 200f.; 
me-is MES = [me]-e-su-um MSL 2136 Tablet A 
fragm. c, line 0 (Proto-Ea), see MSL 3 219; gis. 
mes = [me-e-su] Antagal1i7’; gis-mes G18.MES = 
[m]es-[su] Diri TII 73a; giS.mes.ki.in.gir = 
me-e-su, hu-la-me-su Hh. III 206f.; gi8.Se.mur. 
kur.ra, giS.mes.ki.in.gi.ra, giS.me.e.8um 
= mi-e-3u Nabnitu A 165ff.; giS.mes.gi, = su- 
lum me-si Hh. III 215; giS.me.su, giS.pa.me. 
su = [Su] Hh. IIT 242f.; giS.gi.rim = me-e-su, 
hu-la-mi-su, si-ir-du Hh. III 233ff.; gié.gu.za. 
giS.mes = (kusst) $4 me-e-si Hh. IV 1180; gis. 
KA. kara,.gi3.més = 44 mi-e-si_ ibid. 206. 

gis.tir giS.mes.gal.gal.la mu.un.bu.re. 
e.(ne] : ina gisti me-e-si rabbiti urabba[...] in the 
forest they shake the big m.-trees JRAS 1932 
557:12f.; am mu.gid.mes.gin,(GiIm) mu.un. 
gur.ru.us.[e.ne] : rima kima nir me-e-si t3ab-z 
(bifu] they irk the bull like a yoke (made) of m.- 
wood ibid. 14f.; e.ne.6m.ma&.ni giS.mes.gal. 
(gal.la] gu.gur,.[ru.u]S &m.me : amassu mi-si 
rabbiiti [ukappar|] his word throws down the big 
m.-trees SBH p.7 No. 4:34f., also ibid. 157f., 
p. 95:33f.; gi8.mes.gin, in.bu.re MUS x MUS.A. 
NA (variant: giS.i.rix(DiM).na(text .ME)) TAR. 
e.dé : kima me-e-su i-na-sa-ah suréu us-malba- 
LAK-[(?)] SBH p. 55 r. 13f. 


a) the tree: Sa a1S.muEs elmes asarsun 
unakkirma ul ukallim mamma (see elmesu 
usage a) Cagni ErraI 148; ali GIS.MES Sir ili 
simat gar gimrt where is the m.-tree, the 
“flesh” of the gods, fit for the king of the 
universe? ibid. 150; kis o18.mzs fell m.- 
trees AnSt 10 112 ii 26, also 29 (Nergal and 
EreSkigal); GIS.MES GIS.SINIG (beneficial on 
the 26th day) Weidner Gestirn-Darstellungen 
42 r. 3, ef. TCL 6 12 r. viii 2. 


b) parts of the tree: pa G18.mEs twig (or 
leaf) of a m.-tree AMT 69,1:18; KU.KU GIS. 
ERIN GIS.MES [...] [you grind?] powder of 
cedar and m.-wood BMS 30:25; for sulum 
mést (Hh. III 215) see sulmu mng. 4 and 
discussion section. 


c) the wood: 1 e183 ma-al-tum MES TUR 
one small bowl of m.-wood  Pinches Berens 
Coll. No. 89 ii 10 (OAkk.);  passtr girrt Sa qaq: 
qassu GIS.MES a table for the journey, the 
top of which is of m.-wood CT 21:5, 6:6; also 
Riftin 104:1,3; 3 GI8.GU.ZA.HI.A Sa GIS.MES 
three chairs of m.-wood CT 2 1:7, also CT 
6 25b: 17, Riftin 104:9, 18, UET 5 792:31, 793:9, 
YOS 8 98:61, 34, YOS 12 157:19, see also Hh. 
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IV 113a, in lex. section; GiS.NA GIS.MES a 
bed made of m.-wood  Riftin 104:13, 16, 21; 
GIS.KA.KARA, MES YOS 12 157:20, see also 
Hh. IV 206, in lex. section; GI.PISAN MES 
am.-wood box YOS 8 98:60 (all OB); art8. 
QU.zZA GIS.MEs G18 ddrti a throne of m.-wood, 
the durable wood (exceptional, isu dari 
usually qualifies the m.-tree from Makkan, 
musukkannu, q.v.) ICS 19 122:23 (NB copy 
of an inser. of Simbar-Sihu); see also (for a 
yoke) JRAS 1932 557:14f., in lex. section; 
you make four AN.HUL-figures 1 S4 GIS.MES 


one out of m.-wood BMS 12:12, cf. (beads 
of) ugni NA,.MES ibid. 13, also (beads of) 
GIS.MES taskarinni KAR 61:22; qagqgad 


pilakki GI8.MES ... S88 GiS.MES the top of a 
spindle of m., a grain(?) of m. (beside one of 
algameSu-stone, possibly to gistuppu) AMT 
46,1:24f. and dupl. Kécher BAM 376 ii 12f. 


An unidentified large tree that is never 
imported, whose wood is used frequently for 
furniture; it has no fruit or medically used 
product. Refs. wr. (Na,.)@18.mEs should 
probably be read gistuppu, q.v. 

In ZA 43 17:51 read probably 2 c1S.mE [pal-s¢ 
ezztiti sabit, see pasu; for ARMT 13 24:5 see 
musukkannu. 


Zimmern Fremdw. 53. 


mésu B (misw) s.; (a type of refined gold, 
copper, or silver); OB, SB, NB; cf. mesd v. 


ku.babbar.me.a = KU.[BABBAR mi-si(?)] = 
[...] Hg. ATI 222, in MSL 7 171, ef. nig.Juh.ku. 
babbar MSL 7 238:83 (Forerunner to Hh. XII). 

na.za.gin.na KU.cr hus.a kui.luh.a.bi. 
da.kex(KIp) : ina ugnim Kv.cLHUs.A & kaspim 
mi-si (he adorned sun disks) with lapis lazuli, 
shining gold, and refined silver JNES 14 153 (OB 
year date); [dug.lam.si].sé.a.ni ktu.babbar. 
me.akv.cI : lamsissa me-su kaspa u [hurasa] her 
mixing-bowl is of refined silver and gold CT 15 
41:18. 

mi-e-su (var. [mi-su]) = MIN (= hu-ra-su) Malku 
V 173, var. from An VI 8. 


12 MA.NA URUDU mi-si Alasim u Tilmuni 
twelve minas of refined copper from Alasia 
and Telmun JCS 25 211:15 (OB); said of 
silver: 1G1.[x].GAL.LA mi-si kaspi one xth 
of refined silver CT 6 21a:22; Su.niarn 24 
Gin KU.BABBAR Sa mi-si Sa illati in all, 24 
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shekels of refined silver for the crew CT 8 
42d:15 (both OB); 9GIN mi-su nine shekels of 
m. (gold or silver) VAS 6 191:8, 20; 4 MA.NA 
8 Gin mi-[e-s]i ana uppéti ... ina pan PN 
kutimmi GCCI 2 25:1; 55 Gin 2-ta gdtate 
mi-[x]-st 5 kappu KU.GI ibid. 51:1 (all NB). 

Ungnad, Or. NS 4 298. 


mésti (mast) s. pl. tantum; cultic rites, 
rituals; MB royal, SB; mds%é Lambert BWL 
82:219. 

sag.me = me-e-su, sag.ki = sak-ku-u, Su.luh 
= §u-luh-hu Erimhus VI 9ff. 

mi-e-si = par-su An VIII 49; mi-si | par-st 
Lambert BWL 83 comm. to line 219 (Theodicy 
Comm.). 

a) in gen.: me-su-su Sitruhu parsisu 
siru sakkisu résti alkakdtusu nakla his 
(Enlil’s) rites are splendid, his cultic ordi- 
nances sublime, his divine orders supreme, 
his ways artful Hinke Kudurru i 18 (Nbk. 1); 
asibuma ina pubrigunu inambi simdte ina 
mt-e-si(var. -su) nagabsunu uzakkirunt sumsu 
sitting in their assembly, they pronounced 
the decisions, in all their rituals they pro- 
claimed his name En. el. VI 166. 


b) referring to the execution or the ne- 
glect of the gods’ rites: Simbar-4Siku mustéz 
Sir alkakadti DN u DN, musallimu me-si-su%-un 
RN, who sets aright the ways of Anu and 
Dagan, who duly performs their rites JCS 19 
121:8, cf. parséia Stiquriti uk[inma] usalz 
lima mi-se-e-84 Thompson Esarh. pl. 15 ii 24 
(Asb.); usur ma-si-Su (var. ine-si-si) follow 
his (the god’s) rites Lambert BWL 82:219 
(Theodicy), for comm., see lex. section; 
kintte me-si istari tétig temési you trans- 
gressed (and) disregarded the proper rites 
of the goddess ibid. 76:81 (Theodicy, restored 
from unpub. dupl.), for a parallel see mi B; 
asar me-si-ki Sukluli lim@ iki kaljéna] at 
the place where your rites are performed 
perfectly they shall praise you continuously 
AfK 1 27:46, dupl. K.14194, ef. [palth ali] 
rabitt musaklil mi-e-[s]t-su-un he who wor- 
ships the great gods, executes their rites 
completely BBSt. No. 35 i 4 (Merodachbaladan) ; 
ana ... Surruhw mi-se-e-sd Siquriti to make 
her precious rites splendid Thompson Esarh. 


mésu 


pl. 15 ii 15 (Asb.);  uteddusu me-si ili usaskin 
qatia he (Marduk) entrusted to my hands 
the renewal of the rituals of the gods VAB 4 
284x6(Nbn.); Annunitu ga ... Gutt usal: 
pitu me-e-si-§% whose cult the Guti had 
desecrated ibid. 276 iv 23, cf. ibid. 274 ii 26, 
ef. also (the enemy) wsabbit me-si-si-un 
upset their rites JCS 19 121:12; note with 
negation: istu ... ibni tkkibi Ssipri la me-e- 
su after he had built what was abominable 
(to the gods), a work not (sanctioned) by 
rites BHT pl. 7 ii 17 (Nbn. Verse Account), cf. 
tppus la me-e-su ibid. pl. 5 i 19. 

més see *mézé. 

mésu (méSu) v.; 1. to crush, squash, to 
trample, destroy, overwhelm; 2. IV (passive 
to mng. 1); MA, SB, NB; I imés — imés, 
IV. 


[x].a = me(var. mé)-e-su (in group with sére 
and kabdsu) Erimhus IT 43; gir min (= dug,.ga) 
= ka-ba-su, mi-su CT 51 168 iii 36f. (group voce. A). 

“.am me.ri mu.un.gaz : gammé kissassunu 
te-mis ... {ff 8ammé ina uzzi te-mis you have tram- 
pled down all the grass, variant: you have tram- 
pled down the grass in anger 4R 30 No. 1:17ff., 
see Béllenriicher Nergal 44; im.babbar.kur.ra 
me.ri.sig.ga.dug,.ga.na / .ni : gassa ina sadé 
i-mi-su jf te-mis they, variant: you, have crushed 
the gypsum in the mountain ibid. r. 13f., also 
W. G. Lambert, Studies Albright 345:17, ef. 
me.ri.sig.ga.d[ug,.ga.na] : te-mi-[ts] ASKT 
p. 125 r. 18f., see Cooper, RA 66 81; giri’.ginx 
(aim) Su ha.ba.e.en.zé.en (var. ha.ba.an. 
sig.ge.fen.zé6.en}) kima kursipti e-mi-is-ku- 
nu-tt I will squash (Akk.: I have squashed) you 
like butterflies Lugale X 25. 

me-e-8si = se-e-ru An VIII 46; 
(= da-a-ku) Malku I 105. 


mé-e-su = MIN 


1. to crush, squash, to trample, destroy, 
overwhelm — a) to crush, squash (objects): 
see 4R 30 No. 1:17ff. and r. 13f., in lex. 
section; [jlarutta ta-mes you crush jarutiu- 
plants Ebeling Parfiimrez. p. 45 r. 24. 


b) to trample, destroy, overwhelm (ene- 
mies): Anunnaki illinimma Siknat napisti 
i-mes-su the Anunnaki will come up and 
destroy the living beings Cagni Erra I 177; 
kakkéSu ezziiti ga ... la mdgiri i-mis-su_ his 
(the god’s) fierce weapons that crush the 
disobedient TCL 3 126 (Sar.); kakkia kak 


35 


oi.uchicago.edu 


mésu 


nakirt li-mé-e-si may my weapons over- 
whelm the weapons of the enemy VAB 4 82 
ii 32, 102 iii 30; (Zababa) 3a lemniiitu GN 
i-mi-is-su who destroys the enemies of 
Babylon VAB 4 184:74 (all Nbk.);  7-mes 
ajabija géraja ikgud he crushed my enemies, 
defeated my foes Bauer Asb. 2 49:15; kullat 
nakirija lu-me-is kulbabig let me squash 
all my enemies like ants Borger Esarh. 76:19, 
cf. gimir zamdnija li-mis kulbabis BiOr 21 


148:27 (Esarh.); see also Lugale, in lex. 
section. 
2. IV (passive to mng. 1): ahuz qgdassu 


la im-me-es-su aradka take his hand (Na- 
ba) — your servant shall not be destroyed 


ZA 61 52:53 and 55; a-a@ im-mes-ma_ (in 
broken context) AfO 19 51:99. 

For other refs. see mésu. 

Cooper, RA 66 81 ff. 
mésu __ see méSu. 
mesukannu _— see musukkannu. 
mesukku s.; (a bird of prey); OB, MB, 
EA, SB, NA. 

{...] = me-suk-ku Lanu F iv 6. 


a) in gen.: Sulmma me}-su-uk-ku [ana 
lib|bt alim [irub]ma if a m.-bird enters a 
city HUCA 40-41 89:12 (OB Alu), cf. [Sumz 
ma] sa-as-su-uk-ku up | me-suk-ku  [...] 
if a white ....-bird, var. m. [... in a field] 
CT 41 3 Rm. 253:3 (SB Alu); 1 lim me-su-ki 
MUSEN one thousand m.-birds (for a ban- 
quet) Iraq 14 35:112 (Asn.). 


b) representations of m.-birds: 1 HAR 8U 
$a AN.BAR [...] me-e-su-uk-ki-i-Su tamlé 
NA,.ZA.GIN.KUR one iron bracelet, its m.- 
figures inlaid with genuine lapis lazuli EA 22 
iil and 3; 2 yar KU.aI Ja Sv tisbulitu 
sa me-su-gi.MES me-su-uk-[ku-su-nu] tamlé 
NA,.ZA.GIN.KUR two linked gold bracelets 
with m.-s, their m.-s inlaid with genuine 
lapis lazuli EA 25 ii 26; 1 MAR.GAR 
réSsu Me-SU-Ug-gu NA,.GUG.ME one 
its head a m.-bird of carnelian EA 22 ii iti ‘17; 
1 waR Su kKU.aI 3-Su Sa me-su-uk-ke-ti [...] 
one triple(?) bracelet ring with m.-s PBS 


*s 
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me-su-ki egrite sa 
ADD 1041 r. 4. 


2/2 120:16, also 14 (MB); 
PN (see egru mng. 2) 


Possibly the falcon, as the jewelry sent 
from Mitanni to Egypt and the heraldic(?) 
emblem mentioned in ADD 1041r.4 suggest. 


mesuru 
Nuzi; 

u annt 84 mi-su-ri téka<rirsunu sa untité 
u unité labiru ga ana gati PN nadnu and this 
is the m., their assigned work, of the weapons 
and the old weapons, which were entrusted 


(misuru) 
foreign word. 


s.;  (mng. uncert.); 


to PN HSS 15 2:26 (= RA 36 192); Sa PN 
gurpissu 8a tarkumazisu me-zu-ra HSS 15 
12:10 (= RA 36 180), also ibid. 12, cf. ga PN 


sariam me-zu-ra ibid. 23, ef. also ibid. 15. 


Possibly an element of armor. 


mesharitu — see mesheritu. 


mesheri§ adv.; in childhood; OB, SB*; 


cf. sehéru. 


[... S]a mes-he-rig mudd la mudd misima 
forgive [what I have done] as a child, 
knowingly or unknowingly BMS 11:18, see 
Ebeling Handerhebung 72; PN abi me-es-he- 
ri-is ana maritim ilgeanni PN, my father, 
adopted me when I was still a child iz. 
Kizilyay-Kraus Nippur 174:7, cf. ibid. r. 4 (OB). 


s.; youth, child- 


b 


meshertitu (mesharitu) 
hood; SB; cf. sehéru. 

qSad.e ¢dEn.lil.ra (var. [48jud 4En.1fl.1a 
«Ka>) A.nam.tur.ra.ta inim mu.ni.ib.giy. 
Big [4min] ana Enlil ana tdi mes-he-ru-ti-sa 
am[ata ...] Sud in her youthfulness answered Enlil 
STT 151:5 and dupls., see JNES 26 202:17, ef. 
[dingir].na.me 4&.nam.tur.ra.na.aS  $e8. 
imin.bi ha.la [...] : [a-a]-é% ilu ina idi mes-he- 
ru-ti-Sa zitita ...] LKA 23:7f. and IIf. 


[summa amélu ina mes-he]-ru-ti-si gag: 
gassu Sebite [mali] if a man’s hair (lit. head) 
is full of white while he is still young AMT 
4,1:7; «DIS» amélu ina mes-he-ru-te-§% KU.GIG 
marus that man was suffering from a disease 
of the bowels in his youth Kécher BAM 
168:72, dupls. ibid. 108:18, AMT 43,112, — ef. 
Summa amélu ina mes-he-ru-ti-s KU marus 
AMT 43,1:19 and 23; wtstu mi-ts-hi-ru-ti-ia 
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warig sabtanni (Marduk) has kept me on 
the right path since I was a child VAB4 
214:19 (Ner.); ina mi-is-hi-ru-ti-ia . ma 
asrat DN u DN, béléa astene’a kajanu in my 
youth I regularly cared for the temples of 
Naba and Marduk, my lords ibid. 66 No. 4:4 
(Nabopolassar), cf. Sin Ningal Nusku u 
Sadarnunna ilénija Sa ultu mi-is-hi-ru-ti-ia 
asted AnSt 8 46 i 5; [... me]s-hir-u-t 
ittarri, [the god who] led (me) as a youth 
Bauer Asb. 249:8; ina mes-ha-ru-ti-ia -maES,. 
DAR-ti(var. -te) usappd in my youth I prayed 
to [8tar KAR 25:11, see Ebeling Handerhe- 
bung 10, var. from dupl. STT 55:40; mes-he-ru- 
ti la mudékuma gullultu épusu ul idt in my 
youthfulness I am inexperienced, I do not 
know whether I have committed asin Scholl- 
meyer No. 18:20. 


von Soden, Or. NS 20 155. 
mesiranu adj.; (describing a horse); NA.* 
1 ANSE.KUR.RA SA; me-si-ra-nu 1 ANSE. 
KUR.RA tr-gi-nu me-s[i-ra-nu(?)] — Postgate 
Palace Archive No. 125:4f. (= Iraq 13 111 ND 
445). 


mesirtu in Sa mesirti s.; (an occupation); 
OB lex.* 


lu.gilim.piM,.DIM, = sa me-sir-tim (between 
Sa é8é and sa sikinnim) OB Lu C, 16, in MSL 12 
196, cf. OB Lu A 434 ff. 


See migertu discussion section. 
s.; drawing(?); NA*; 


salmu sarri Sa mi-si-ri andku étesiri I 
made a likeness of the king in drawing ABL 
1051:5. 


mé€siru cf. eséru. 


mesiuri 
word. 


8.; (a plant); plant list*; foreign 


U MAH, U pu-uh-pu-hu : 
me-si-u-rt, TU tal-la-su-di 
Uruanna II 263 ff. 


U 8d-mu GAL.MES, U 
U MIN ina Q[u-te-e] 
mésu_ see isu adj. 

més 
ajis, 


interr.; where?; OAkk.(?), SB; ef. 


oli me-e-e§ (var. mi-8[t(?)]) atta my god, 
where are you? Craig ABRT 27r. 7 (SB rel.), 
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dupl. PBS 1/1 14:47, see Lambert, JNES 33 
276:46; unecert.: Mi-ts-da-ti (entire text 
of bulla) MDP 14 79 (OAkk.). 


méSarisS see misaris. 
méSaru see misaru A. 


méSariitu see misariiu. 


meSdaris see *masdarié. 


meSdugudi (mestugudt, mestegudi, meste: 
gerri, mestegurri) s.; table; syn. list*; 
Sum. lw. 

mi-e8-di-gu-du-u, mi-e§-te-gur-ru-u, mi-es-tu-gu- 
du-& = MIN (= pa-d§-su-ru) CT 18 3 r. iii 18ff.; 
me-es-te-ger-ru-u, me-es-te-gu-du-u = MIN (= pa-ds- 
$u-ru) (preceded by gudutti, var. [me]§-[du(?)]-gu- 
du-u%) Malku II 188f. 


Composed of me8 (archaic spelling of 
Sum. gis) and dugud. See also gudutid 
(with var. dugudt). 


meseddu_ see masaddu. 


meseddiitu in rab meSedditi s.; the 
office of rab mesedi; Akkadogram in Hitt. 


My brother appointed me 4-4 GAL MB-3E- 
DI-UT-TIM(var.-TI) Goetze HattusiliS 8:25 (§ 4). 


For the title of the official see maésaddu 
mng. 2b. 


meséltu (maséliu, muséliu) s.; 1. flint, 
sharpened stone, 2. blade; OB, MB, EA, SB; 
pl. megélétu; cf. sélu. 


nay.mas.da.a = mi-sil-twm Antagal TIL 112. 


1. flint, sharpened stone: 1 me 17 Na, 
ma-se-el-du Sa galldbi 117 flints(?) for the 
barber EA 14 iii 74; NA, me-se-el-tum (in 
broken context, in list of beads and precious 
stones) PBS 2/2 105:33 (MB); NA, mu-éé-el-ta 
ligéngu his tongue is a sharpened stone KAR 
307:7, see Tul p. 32. 

2. blade: patri ispuku rabiitim me-se-le-tum 
2 QUN.TA.AM sipré 30 MA.NA.TA.AM (see 
sipru mng. 4) Gilg. Y. iv 168 (OB), also (in 
broken context) mi-éil-tu Gilg. VIII iv 49. 

For AMT 13,6:17 see maésdli. 
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méSeltu see meléstu. 
mesélu see musdlu A. 


mesénu (mas?anu, masenu) s.; 
of shoe); from OAkk. on; cf. sénu. 


a) in gen.: PN ASGAB ... mi-se-na-am 
tpus PN, the leatherworker, has made the 
shoes VAS 16 70:17 and 22 (OB let.); 1 KUS 
me-Se-nu YOS 13 455:4, 2 KUS me-Se-nu 
CT 45 99:14 (both OB); l.Am Kus nadatim 
2.AmM KUS me-Se-[n]}i waterskins, one, shoes, 
two, per person ARM 1 17:20, also 64 
KUS me-Se-n[t] ibid. 29; 10 KUS me-e-Se(!)-nu(!) 
Dar. 457:3; KUS me-Se-nu kt iddinu alla 
sépéja x gqallala the shoes he gave me are 
too small for my feet GCCI 2 397:7 (NB let.), 
cf. Sd-la KUS me-Se-nu tu-ul-te-§(!)-ni ibid. 4, 
cf. also 10f., 16; KUS me-Se-en KUS nu-ti-fu ana 
PN ina mubhhi kurummati garri nadna Nbk. 
173:1 and 5; 60 KUS me-Se-[nu] 60 KUS né[tu] 
YOS 3 127:11; l-en KUS me-Se-Ien] PN Nbk. 
165:1; KUS me-Se-e-nw Nbn. 566:8, 2 me-e- 
Se-e-nu Nbn. 824:13 (all NB). 


(a type 


b) qualifications: 2 mag-a-na-an tab-a-an 
1 mas-a-na-an sd-bu-a-an ra(?)-bu-a-an RA 46 
194 No. 39:1f. (OAkk. Mari), cf. 16 mag-a-nu 
tab-ii-tum 1 mas-a-na-an ibid. No. 40:1, also 1 
mag-a-na-an tab-a-an RA 46 196 No. 41:1f. 
and 198 No. 53:1, see Gelb, RA 50 9f.; 52 ma-di-e- 
nu $a zakkari 52 pairs of men’s shoes OIP 27 
55:53, cf. ibid. 60, 20 ma-ds-e-nu Sa sinniz 
Sdtim ibid. 55, also TCL 19 61:20, ef. (for men) 
ibid. 21 (all OA); [1] KUS me-3e-nasaq one pair 
of shoes of fine quality ARMT 13 14:27, cf. 
[x] KUS me-Se-en MUL (for SUHUB) ARM 7 
270 r. 9, also [x] KUS me-Se-nw ibid. 10, see 
Bottéro, ARMT 7 p. 285, cf. 1 KUS me-Se-en 
MUL 5 KUS me-Se-nu ARM 9 102:16f.; [x 
KUS] me-se-en MUL SAG [x KU]8S me-de-nu 
SaG ARMT 13 2:11f.; 5 TUG mi-se-nu ka- 
ba(!)-lum GaL.MES five pairs of large shoes 
with leggings PBS 2/2 121:33 (coll.), wr. 
me-Sen BE 14 157:19, 57, and 65; 1 mi-sen 
U.BI GAL 1 mi-Sen ka-ba-lim Aro Kleider- 
texte p. 15 No. 3:50a and b, 68a and b, 120f., for 
other occs. in MB Nippur see kabailu usage 
C; ana si-im-ma-<nu> sa me-e-Se-e-nu sa 
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LU.ERIN.MES Sa qasti 82-9-18,4081 r. 1 (NB); 
45 KUS me-Se-nu pe-ti-vi-tu 82-9-18,4055 (NB). 


c) referring to the buckle of a shoe: 3 
mi-se-nu Sa séni Sa kaspi three m.-s for 
shoes of silver EA 14ii58, cf. [3] mi-Se-nu 
$a sept sa hurdsi ibid. i 76. 

Salonen Fussbekleidung 53 ff. 


meséqu s.; 1. (a measuring vessel made 
of wood), 2. (an adm. term referring to 
distribution or repayment of barley, rarely 
of other commodities); OB; wr. with and 
without det. a18; cf. séqu. 

[g]iS.ur = me-Se-gum Proto-Kagal Bil. Section 
E70; [...] = mt-Se-qu (preceded by [Se]-e-qum 
with three broken Sum. equivalents) Nabnitu § 4f.; 
KU = me-Se-qum MSL 9 128:194 (Proto-Aa). 


1. (a measuring vessel made of wood): 
see lex. section; 2 G18 me-Se-qgum (in list of 
utensils) BE 6/140:4; barley, “bitter barley,” 
chick peas and cress ina GI8.BAN Marduk 
ersti(?) ina GIS me-Se-qi-im nimtahar are 
ready(?) in the seah-measure of DN, we have 
received (it) in the m. (and applied our seal) 
VAS 16 121:10. 


2. (an adm. term referring to distribution 
or repayment of barley, rarely of other 
commodities) — a) sig meségim (in adm. 
texts from Sippar) — 1’ referring to barley: 
x barley Gi8.Ba.Ri.ca Marduk sa namhartim 
Sig me-se-qi-im birujim (see biruju usage 
b) JCS 2 108ff. Nos. 13:3, 18:7, 19:12, 21:3 
and 27, YOS 13 508:3 (all Abi-eSuh), CT 8 8b:3, 
CT 45 48:29 (both Ammiditana), CT 4 29b:3, 
BE 6/1 99:9, CT 8 21b:3, CT 8 10:3 (all 
Ammisadiga); note x barley GIS.BA.Ri.GA 
Marduk Sa namharti siq me-Se-qi-im raqgim 
CT 8 27b:3, and (with commodity broken) JCS 
2 109 No. 20:2; x barley qi8.BA.Ri.ca 64 
sina sig me-se-qi-im kabrim JCS 2 107 No. 
11:3, 110 No. 21:10, 17, 24; x SE.@UR.MUS, 
GIS.BA.RI.GA Marduk sa namhartim sq me- 
Se-qt-im kabrim JCS 2110 No. 22:3 (all Abi- 
eguh); x barley nahlum 450 sina GI8.SEN. 
GAL GIS.BA.RIi.GA 64 siLa siq me-se-gi-im 
kabrt TLB1154:4 (Samsuiluna), and (with 
GIS.BA.RI.GA 72 SILA) A 32067:3 (Hammurapi); 
note (exceptional) G18.Ba.Ri.ca Samaé sig me- 
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Se-qi-im kabrim JCS 1132 No. 21:6 (Samsui- 
luna), and simid & sa namharti Sq GIS me- 
Se-qum kabrum TCL 1 167:9 (Ammisadiga), 
ef. TCL 1 103:3; exceptionally in a letter: 
Sig me-se-[q]é-[tm] (in broken context) Kraus 
AbB 1 33:28. 


2’ to other commodities: x zip huldsu 
eS.BAN Marduk sa namhartim sq me-se-q{i- 
im birujim] ICS 2108 No. 15:3, No. 16:3 (Abi- 
eSuh); x SE.GIS.I GIS.BAN Marduk Sa nam: 
harti Siq me-Se-qi-im birujim CT 8 36c:3 
(Ammiditana). 


b) meéséqgu— 1’ in private legal documents 
and letters: 3 SE.gUR GIS.BAN 4uTU me-ée- 
qum naspakitum UD.BURUx(ENx GAN- 
tend). Sh 3 SH.aUR GIS.BAN ‘fuTU  me-Se- 
ga-am ana naspak ilqi utarru three gur of 
barley, in the seah-measure of Samag, m., 
in storage, (borrowed) — at harvest time 
they will return the three gur of barley, in 
the seah-measure of Sama%, the m., to the 
storage container from which they took it 
CT 8 33b:1 and 10 (Abi-eSuh), cf. barley «18. 
BAN 4uTU me-Se-qum TLB 1 148:1 (Samsui- 
luna), YOS 13 421:1 (Abi-e3uh); barley ina 
ai8.BAN turu ina GIS me-se-qt-im ... 1.AG.E 
VAS 9 147:9, also, wr. ina me-se-qi-tm VAS 8 
99:9 (tablet), and 100:10 (case); x barley 
ina GIS.BAN CUTU ina mi-Se-qum ... 1.AG.E 
Meissner BAP 57:12, also, wr. ina me-se-qum 
VAS 9 157:12, BE 6/2 73:8, 72a:12, PBS 8/2 
262:11 (all Hammurapi), Scheil Sippar 286 r. 2, 
BE 6/2 80 r.1, wr. tna me-se-qi-i[{m] TCL 1 
140:9 (all Samsuiluna), x barley GIS.BAN 
Marduk me-Se-qum Szlechter TIA 110:2, ina 
GIS.BAN Marduk me-Se-qum(text -qd) SE 
1.AG.E ibid. 39:10 (both Samsuiluna, from Dilbat); 
barley ina Gi8.BAN Sin me-Se-qum TLB 1 
142:13 (Samsuiluna, probably from Lagaba); 
note in letters: 10 GuR SE ina mi-Se-qi-im 
usdbilakkt I have sent you ten gur of barley 
from the m. (i.e., in natura?) Kraus AbB 1 
31 r.10; one gur of barley ana awilim ina 
me-Se-qi-[im] tdnt VAS 16106:10; ina GIS. 
BAN KAR.RA [Se)’am damgam ina me-éi-qi-im 
liddinunim VAS 16 53:12; barley ina mi-e- 
Se-gi idisSsum Kraus, AbB 5 222:8. 


meshatu 


2’ in adm. contexts (all referring to 
barley): x barley me-Se-qum ana LU.HUN. 
GAMES A 3544:5 (Samsuiluna); x SE.GUR GIS. 
BA.RLGA me-Se-qum VAS 9 22:3 (Hammurapi, 
Sippar); x barley for harvesters GiS.BAN Sin 
me-Se-qum TLB1 160:6 (Samsuiluna, probably 
from Lagaba), also (with a18.BAN Samag) Birot 
Tablettes 17:7, (with G1S.BAN &) ibid. 20:12 
(both Samsuiluna, of unkn. provenience), also 
BE 6/1 81:2 (Ammiditana, from Sippar), (with 
GIS.BAN Marduk, beside @18.BAN DN without 
m.) Szlechter Tablettes 160 MAH 16160:4 and 
10 (Samsuiluna, of unkn. provenience); atyp- 
ical: x barley ina ci8.BAN Samas 8u.31.a 
PN ina mi-se-qi-im VAS 8 80:7 (Hammurapi, 
from Sippar); note in letters (in adm. 
contexts): give barley to PN simid Marduk 
me-Se-qum in the three-seah vessel of DN, 
the m. Kraus AbB 1 43:9, cf. ibid. 71:5. 


The restriction of the term medséqu 
to texts from northern Babylonia, mainly 
from Sippar (exceptions noted), indicates a 
local practice not yet precisely understood. 
As in most cases meséqu (described as kabru 
“heavy,” ragqu “light,” and biruju “medium’’) 
occurs beside a standard of measurement 
(parsiktu, simdu, or situ), it seems to qualify 
the standard according to which the com- 
modity (usually barley) is measured. The 
reason for this special qualification remains 
unknown. 


méSeriS see misarié. 


mesertu see mistriu. 


méSeru see misaru A. 


méSeStu see misertu. 


meSsétu s.; (mng. unkn.); Mari. 


[1] na-ga(!)-ap-pa-am [llabsam sa salmim 
[anja talbts napdd me-se-ti ARMT 13 11:26, 
cf. [as]sum napdidim [8a me-s]e-ti ibid. 19; 
2 GI m1(!)-8-s% its (the door’s) m. (measures) 
two reeds ibid. 7:17. 


See also messétu, misittu B; for the Akka- 
dogram ME-3z-pI in Hitt. see masaddu. 


meShatu see misthtu. 
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meSkalallé s.; table; syn. list*; Sum. lw. 


mi-e3-ka-lal-lu-u = Min (= pa-ds-Su-ru) CT 18 3 
r. ii 21, 
Composed of me& (archaic spelling of 


Sum. gi) and another Sum. element, per- 
haps ki.la. 


meskalfi s.; door; syn. list*; Sum. lw. 
mi-e8-ka-lu-% = min (= daltu) CT 18 3r. ii 16. 


Composed of Sum. me (archaic spelling 
of Sum. giS) and another undetermined 
element. 


meSki s.; door; syn. list*; Sum. lw.(?). 
mi-e§-kt = MIN (= daliu) CT 18 3 r. ii 14. 
meSIQ see masli A. 


me&Srétu s. pl.; limbs; OB, MB, SB, NB; 
wr. syll. (mes-ra-a-a Tallqvist Maqlu pl. 95 
K.5729:4) and A.UR.MES, A.SU.GiR. 


[ur] [Gr] = meg-re-[tum] A VIT/2:131; [a-ruj 
[HAR] = mes-re-e-[tum] A V/2:184; ur HAR = mes- 
re-tum S® Voc. A ll’a; &.ur = meés-re-e-tu Igituh 
I179; ub.nigin.na, giS.gi.en.gi.na, 4.8u. 
gir = [mi-na-a-tu, bi-na-a-tu, mes-re-e-tu] Antagal 
P Fragm. g 14’ (= RA 17 182 Sm. 1711); a.ur. 
bur.bur, 4.uar.Sub.sub = MIN (= &d-pa-ku) éd 
mes-re-e-tim Nabnitu K 68f.; [da.ri] = [min (= 
sa-ba-rum) sd] mes-re-ti Nabnitu X 51; hu.bu.u8 
= MIN (= ha-su-v) 4 mes-r[e-t7] CT 51 77:8 (Nab- 
nitu fragm.). 

en [d.ur].bi Su.zil.zil.bi.e.dé : bélu meés- 
re-ti-§% ana dummuqu the lord, in order to heal his 
(the sick man’s) limbs BIN 2 22:190, dupl. AMT 
6,2:6; Sah.tur.ra 4.ur.ne.ne [... u].me.ni. 
ri.ri : Sahturrd ana mes-re-ti-s[u) purrisma dis- 
member the piglet to (correspond to) his (the sick 
man’s) limbs CT 17 5:52f.; am.gal &.ur.gur.ra 
mu.lu 4é.dar.[...] : rimu rab sa mes-re-e-ti 
kubburu garnu [...] great wild bull with massive 
limbs, [...] horn LKU 16:11f.; amar.ban.da 
si.gur,.gur,yra a&.ur Su.du, : baru ekdu sa garni 
kabbaru &a meés-re-ti Suklulu the wild young bull 
whose horns are thick and whose limbs are well 
built 4R 9:20, ef. [A].ur.Sag,.3ag,.ga.mu : Ja 
mes-re-e-ti damga SBH p. 28 r. 24. 

lu dingir.bul.gél.e 4.3u(var. .bi).gir.bi 
in.da.ri.a : &@ tlu lemnu meé-re-ti-su(var. -su) 
isburu. the one whose limbs an evil god has bent 
JCS 21 4:25 (bit rimki); &.8u.gir.bi ba.an.gul. 
gul : meé-re-ti-8i wabbit I have destroyed his 
limbs SBH p. 126 No. 79:7f.; 4.Su.gir.bi u.me. 
ni.keSda : meé-re-ti-3% rukkisma bind his limbs 
CT 17 2111 83; a.8u.gir.bi gig ba.an.ak.e& : 
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mes-re-tu-§i marsts epsa his limbs are in bad shape 
4R 17:51f. (= Schollmeyer No. 2, bit rimki), ef. 
(in broken context) CT 17 6:35f., 20:58f.; a.su. 
gir.bi bad.bad.da.{mu.dé] (var. pad.da. 
mu.dé) : meég-re-ti-Su ina pugqqudija when I check 
his (the sick man’s) limbs CT 16 5:183f., cf. 
zag.si.il.si.il.lé.a.ni igi i.pad.pad.da.e.ne 
: mes-re-ti-8u upaqqgadu BiOr 30 164:9f.; 14. 
ux(GiSeaL).luo dumu.dingir.ra.na  nig.ak. 
ak.da.a.ni hé.en.dadag.ga : sa améli mar 
tlisu mes-re-ti-Su littabbiba (Sum.) may the activities 
(Akk.) may the limbs of (this) man, son of his god, 
be purified ASKT p. 79:24f., see Surpu p. 53. 


a) in gen.: ina sikkatim ullaninnima mi- 
i8-re-ti-ia purrisa ul ahhaz hang me on a nail, 
tear my limbs apart — I will not continue my 
marriage CT 45 86:21 (OB leg.); the diviner 
mes-re-e-ti lu Suklulat should have perfect 
limbs BBR No. 1-20:4, ef. [§]a thzisu kaddu u 
mes-re-[e-ti(-S%) Suklulu] ibid. No. 79-82:3; 
Ninurta sa summuhu meés-re-ti who has 
splendid limbs 1R 29 i 21 (Samii-Adad V), cf. 
mes-re-tu-§u Suttuha En. el. 1100; uparrisa 
meés-re-ti-s% I severed his limbs AfO 8 184:33 
(Asb.); (representations of dogs) sa mes-re- 
e-tt puggulu whose limbs are exceedingly 
strong VAB 4 164 B vi 21 (Nbk.); wild bulls 
ina 20 bilat eXmaré meés-re-te-Si-nu naklis 
a[ptiqg] I cast in the round artistically from 
twenty talents of e§mart-silver Streck Asb. 
172:54; atypical: salam meég-re-ti partiti Sa 
ina tstén abni ibbanti mindte Suklulu — sculp- 
tured marble statues, carved from a single 
stone, with perfectly formed limbs  OIP 
2 108:65, also, wr. meé-re-e-t? ibid. 121:52 
(Senn.); see also LKU 16:11f., 4R 9:20, SBH 
p- 28 r. 24, in lex. section. 


b) with ref. to disease and evil spells: 
see BIN 2 22:190, JCS 21 4:25, SBH p. 126 No. 
79:7f., 4R 17, ete., in lex. section; Summa ina 
gaqgadisu mahisma A.UR.MES-St i8ténes ike 
kalasu if he is stricken in his head and all 
his limbs cause him pain Labat TDP 26:76, 
also ibid. 22:47; A.[SU].ain (var. [Al. <Su>.aiR) 
amélt iglutma ana bit améli irub (if a snake) 
has bitten a man’s limb and then entered 
the man’s house CT 38 32:12 and dupl. KAR 
389b ii 29 (SB Alu); mannu mes-re-ti-ka ukasst 
who has paralyzed your limbs? Biggs Saziga 
17:13; mindteki ubbir meSs-re-ti-ki ukasst 
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Maqlu VII 71, cf. ubbiru mindtija ukassi mes- 
re-ti-ia ibid. 64; for other refs. beside mindtu 
see minitu mng. 2b-l'; ubbur me-es-re-e-ti 
paralysis of the limbs MDP 6 pl. 11 iii 5 (MB 
kudurru), also VAS 1 37 v 39 (NB kudurru); mi-eé- 
re-te-ia kima buqli tahsuli you crushed my 
limbs like malt KAR 226i 12(SBrel.); meé- 
re-ti-ka ana [muhhilja taspuki MVAG 23/2 
22:45; meé-re-ti-ia ulaibu unissu pitri they 
caused fever in my limbs, they made my.... 
quake Lambert BWL 42:67; note meé-ra-a 
(for meégrétiia) nila Tallqvist Maqlu pl. 95 
K.5729:4; ina itablakkuti putturu riksia mes- 
re-tu-u-a suppuba itaddd ahitu through twist- 
ing my sinewsare parted, my limbsare splayed 
and knocked apart ibid. 44:105 (Ludlul IT); 
mes-re-e-tu liptettira lirmié Serdni let the 
limbs become relaxed, the sinews slacken 
Kocher BAM 248 ii 53, ef. wptettira mes-r[e-e- 
tu-sa] ibid. 66, cf. also AfO 18 298:8; linahhis 
mes-re-ti-ka ina r[u]-a-mu sa [star may he 
(Asalluhi) make your limbs feel well through 
love (given) by [star Biggs Saziga 17:17; for 
refs. to healing by a physician see CT 16 
5:183f., BiOr 30, in lex. section. 


meS&ritu s.; (mng. uncert.); SB.* 


[bilu Siknat] napisti a-su-t (for ast) séri 
[ittanabb/ppaljaka nab-lat-si-na mes-ri-ta the 
animals, as many as there are, the animals 
of the steppe, bring to you (Sama§g) (or: 
pray to you for) their sustenance, 17. Kécher 
BAM 323:26, restored from  bilu siknat 
napisti Su-v séri it-ta-nab-ba-la-ka Gray Samas 
pl. 12 K.2132:8. 


Either a variant to maéritu “riches” or 
to be read me(8)-re-ta, see miritu “pasture.” 


mesrii see masré. 


mestaga s.; sacrifice; lex.*; Sum. lw. 


[giS.tag.ga] 
Bil. Section E 52. 


[me]-e8-ta-gu-t% Proto-Kagal 


Loan from the OB spelling of giS.tag.ga, 
see gistaggt. 


meStaku see masiaku. 


meStegerrii see mesdugudt. 
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mésu 
meStegudi see mesdugudt. 
mestegurrii see mesdugudt. 
meStugudi see mesdugudt. 


*meStitu see maltitu and melfitu. 


mestd see masti. 


*mesi see mest v. 


méSu_ see mésu. 


mésSu (mésu) v.; 1. to despise, to have 
contempt for, to disregard, 2. to forgive, 
disregard sins, 3. II to treat with contempt, 
4. IV to be despised, disregarded; OB, MB, 
SB, NB; I imés (tmis) — imés, pl. ime/issu 
and imessu — més (mis), 1/3, II, IV. 

ka.é, 6 = mi-e-Su (var. [mi]-e-su) Nabnitu A 
163f.;[...] = me-su Izi F 367. 

me-e-S& jf e-te-qiu] CT 41 4 r. 12 (Theodicy 
Comm., to Lambert BWL 82:214); re-du-u me-e- 
ju BM 37655:4 (exercise tablet, courtesy W. G. 
Lambert). 


1. to despise, to have contempt for, to 
disregard —- a) gods and their rites: ila 
idas istar im-te-e he scorned the god, 
despised the goddess Surpu IT 33, ef. ibid. 11; 
ina gabbi ili wu istart 3a i-me-Su for all in 
which he had despised god and goddess 
ibid. 73, cf. ibid. 75; tddé ahsunu misunu t-mi- 
§u (vars. i-me-e-&u, i-me-Su) who have been 
negligent and have despised their (the gods’) 
rites Lambert BWL 38:17, cf. mést istart 
te-te-eqg te-me-& (see mésti usage b) ibid. 76:81; 
me-e-ka am-te-e§ PBS 1/1 14:26, with vars. 
am-da-e[§] (1/3?) KAR 244:2, [am-d]a-is 
LKA 26:2; pilludé ili lu-mes parsi lukabbis 
I will ignore (my) god’s regulations and 
trample on (his) rites Lambert BWL 78:135 
(Theodicy); riddi [te]-mes Summé tatpil you 
despised propriety, you profaned ordinances 
ibid. 82:214, for comm. see lex. section; tlisina 
ibukama i-me-sd istarsin they overthrew 
their gods and despised their goddesses BiOr 
21 144a:26 (Esarh.); em-te-eS ul idt unknow- 
ingly I treated (the god) with contempt 
AfO 19 51:69; PN 8a ni& Sumi[ka] rabd 
gallig izkuruma i-me-s% Saltt8 PN, who 
had invoked your great name lightly and 
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treated (it) with contempt PRT 105 r. 4; 
§a ana emiiqi ramanigu taklu narbi ilitisu 
mi-e-Su-ma who, trusting in his own strength 
and despising his (the god’s) divine deeds 
(speaks arrogantly) TCL 3119 (Sar.); dandn 
Assur bélija e-me-is-ma he despised the 
power of my lord A&SSur Streck Asb. 158:3, 
also ibid. 6 i 56 var. 


b) allegiance to kings: RN Sa nir <be-lu- 
ti-Si> isltima ... i-mi-su ardissu. RN, who 
had shaken off the yoke of his overlord and 
despised his vassal allegiance TCL 3 80, also 
ibid. 346, Winckler Sar. pl. 33:73. 


c) oaths, commands: ga . errétija 
i-me-e3-ma whoever disregards my curses CH 
xlii 24; ana minim awdtisu te-me-es why did 
you despise his words? ABIM 4:8 (OB let.); 
kima . amata isturuma izibuni andku la 
e-mi-e-u as I did not despise the word 
which he had written down and left (for the 
future) MDP 2 pl. 22 iv 26 (MB kudurru), cf. 
Summa ... amati ... 34 ... la im-té§ ibid. 
v 9; mamit tli ... Sa étiqu amat sarritika 
ga a-me-Su iksudanni jati the oath by the 
gods which I transgressed, your royal word 
which I despised, have caught me _ Borger 
Esarh. 103:23; PN adija e-mis PN despised 
the oaths sworn to me Rost Tigl. III p. 16:92, 
also Lie Sar. 68, cf. ki anini ana adé[...] ni- 
mi-ts-su nipassa[su] ABL 1105 r. 4 (NB); kima 
Sitir burummé ul i-mes-sa adanna (the word 
of AsS’ur) which like the stars of heaven does 
not miss (its) appointed term BA 5 653:21 
and 24 (SB rel.); $a annitam immaruma la i-me- 
e-§u whoever sees this (document) and does 
not disregard it VAS 1 54:9 (NB funerary inscr.); 
mala épusus im-e§ he showed contempt for 
what I did to him Bauer Asb. 2 62 K.2644:6; 
[...U}bbasunuma 1-mes-Su epsetasnu MIO 12 
53:11 (OB lit.); [x]-at-ku la ta-mi-ig mamma 
la tu{kallam] RA 60 37:9 (chem.). 


d) a person: meher tuppija ul tusdbilam 
...ana minim kiam te-mi-Sa-an-ni_ you have 
not sent me an answer to my tablet, why 
did you show me such contempt? TCL 17 
19:9; anniim epésum <ga> libbi me-si-im-ma 
this act is a sign of contempt(?) YOS 2 28:9 
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(OB let.); misam u kasdta ina a(?)-ma(?)-ri-ka 
la kajan & Sa me-si-im-[ma] te-m{e]-e-[es] UET 
5 11:13f., for ibid. 81:18 see mng. 3; u summa 
atia mi-sa-ta-an-ni andku elika ahabbub and 
even if you treat me with contempt, I will 
love you ARM 108:9; sulumki ul [taSpurim] 
madisma mi-i-sa-[a-ku] ibid. 179:10'; %-me- 
es-Su-ni-ik-kum-ma libbakani thhammat they 
will despise you and you will become angry 
UET 6 414:40, see Iraq 25 184 (OB lit.); e ta- 
més izizzamma do not despise (me), stand by 
me JRAS Cent. Supp. 36 r. 8 (SB); aba umma 
im-te-e§ he has despised father or mother 
Surpu II 36; i-mes-Su-Su% (people) will despise 
him ZA 43 94:65 (physiogn.). 


2. to forgive, disregard sins: me-e-sd 
(vars. me-e-eS, mi-i-si, mi-e-8t) gillatija lege 
unninija disregard my sins, accept my 
prayers PBS 1/1 14:32, var. from dupls. Craig 
ABRT 2 7:7 and LKA 26:8, STC 2 pl. 83:82; 
me-e-§u ara{nsu] disregard his sin ZA 61 
54:97 (SB hymn to Nabi); hittisu la mina dbuk: 
ma a-mi-is gillassu I forgave his innumerable 
sins and disregarded his crime Winckler Sar. 
pl. 32:51; in personal names: Nabi-mi-is-hi- 
ta-a Nabi-Disregard-My-Sin VAS 4 154:4, 
ef. Nabi-hi-tu-me-e-8u Nbk. 382:9. 


3. II to treat with contempt: ana kisija 
maharim aspuramma tu-me-i-sa-am-ma I 
wrote in order to accept my capital, but 
you showed contempt for me UET 5 81:22 
(OB let.); atta mar Siprija tu-me-e-is you 
treated my messenger with contempt ibid. 29, 
also 52, but kiam te-me-s[a-an]-ni ibid. 18; 
[ul urljebbt Hsagil ul u-ma-ds parsésu I (the 
king) did not shatter Esagil, I did not show 
contempt for its rites RAcc. 144:425 (New 
Year’s rit.). 


4. IV to be despised, disregarded: dinka 
ul innenni ul im-mes amal[tka] your judgment 
will not be altered, your word will not be 
despised TuL p. 127 ii 12; qibitka ul tm-mi-es 
your command will not be despised KAR 
246:6 and dupls., see Laessee Bit Rimki p. 57. 

In MDP 18 238:10, 240:14, read apputtum la 


te-gi. In LFBD (= Fish Letters) 17:29 collation 
shows i-na me-ni-im. For other refs. see mésu. 
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méSu_ see mésu. 


mesgurru s.; (a topographical term); NA. 
£ 20 ANSE a.SA ina me-Sur-ru ADD 430:4. 


méta num.; hundred times; OA; cf. meat. 


missum adi me-ta-a taipuram why did 
you write to me up to a hundred times? 
CCT 3 38:19. 


mé€taqtu see métegtu. 
*métaqu see métequ. 


métellu. s.; lordship, power; SB; ef. 


etelli&, etellu, etellatu, métellatu. 


a) with sibirru: ina me-tel Sibirrika 
tuseskin ana 1m.4 gimir tubgate with the 
power of your scepter you subjugated the 
entire inhabited earth in all four directions 
Tn.-Epic “ii? 9; 8a ina zikir <Assur> bélija 
ina mi(var. me)-tel Sibirrtja aslula whom I 
took prisoner with the power of my scepter 
at the order of A&’Sur, my lord Lyon Sar. 
11:73, var. from ibid. 18:94; ina me-tel Sibirrija 
sa isruka abu ildni Assur NA, kasurrtiagara... 
tramma I brought precious basalt with the 
power of my scepter, which the father of the 
gods, A&’Sur, granted to me OIP 2 127e:2 
(Senn.). 

b) with kissiiu: sa ... kibrat erbetta 
ina me-tel kissitisu irted andku I am the 
one who pastures the four regions of the 
world with the power of his lordship Weidner 
Tn. 11 No. 6:11. 


The reading me-tel (construct of *métellu) 
instead of me-zez is based on the contexts in 
which ref. is to the lordly might of the king; 
possibly the refs. cited sub mézezw should 
also be read métel (qarrdditi). 


Landsberger, JCS 8 131 n. 337. 


mételltitu s.; excellence; OB, MB, SB*; 
ef. etellas, etellu, etelliitu, métellu. 


hu-um Lum = mi-til-lu-tum A V/1:14; {hu-um] 
LuM jf me-tel-lu-i[%] 2R 47 1. ii 47 (astrol. comm.). 
{Utu Sa.am.su.i.lu.na.ra nam.nir nam. 
kala.ga U nam.ti.la.ke,(Kip) sag.e.é3 mu. 
ni.in.rig, : Samag ana RN isruksum me-te-lu-tam 
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dunnam u balajam (the name of that wall is) 
Samag gave excellence, strength, and good health 
to Samsuiluna YOS 9 36 and dupls. (Sum.) = 
RA 61 42:105 (Akk.). 


a) in hist.: [me]-te-lu-t[am id]dikkum he 
gave you excellence LIH 60 i 2 (Hammurapi); 
weapons ga DN bélu dandna uw me-til-lu-ta 
isruka to which AS%ur, the lord, gave 
strength and excellence AKA 44 ii 64 (Tigl. I), 
ef. Weidner Tn. 1 No. 1:27; the king sa 
me-tel-lu-tu nadnatusu ibid. 12, cf. ina had 
libbt u me-tel-lu-ti eligunu lu attaziz ibid. 30 
No. 17:40; ina lite kig-Su- <tt>-ia u me-tel-lu-te 
lirtaddigu mat kibrat arba’t AKA 248 v 50 
(Asn.). 


b) other oces.: rapastu = mi-til-lu-tum 
width (in the exta predicts) excellence (re- 
ferring to an omen with rapa in the prot., 
and with apod. kak Sarrukin wumman sarri 
idanninma mahira ul iras&) CT 20 39:9 (SB 
ext.); mi-tel-lu-tum gam(!)-ru Siluku (see 
aléku mng. 7a—2’) KAR 104:7. 


von Soden, Or. NS 20 155f. 


metenu s.; narrow plank; Ur III (Akk. lw. 
in Sum.). 

{giS.e]me.sig = me-te-nu, plar]-[skl-tum, [gis]. 
ma.ri.za = pa-ri-is-su. Hh. IV 252ff.; gis.me. 
te.en.ma = me-te-nu MIN (= elippi) ibid. 386, in 
MSL 9 171. 

10 giS.me.te.nim RA 16 19f. i 46, iv 14, ef. 
ix last line, xi 14, xii 21. 


For giS.eme.sig beside gi8.m4.ri.za 
used for boats see Salonen Wasserfahrzeuge 
85ff. 


méteqtu (métagtu) s.; 1. road, 2. advance, 
march; MB, NA; Ass. métagtu; cf. etégu A. 


1. road: ina sahati u puzri karassu usébera 
sabit me-tig-t[t] he moved his camp across 
(the river) in great secrecy, (so that) he 
controlled the road Tn.-Epic “iii” 37; ad¢ 
titurrt mi-li-iq-tt LUGAL (a field) up to the 
causeway of King’s Road MDP 6 pl. 11 i 4 
(MB kudurru). 


2. advance, march: ina me-tag-ti-a (var. 
mi-taq-ti-ia) maddattu Sa RN ... attahar in 
the course of my advance I received the 
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tribute of RN AKA 280177; ina me-tag-ti-a 
(var. mi-taq-tt-ia) dldni 8a GN Sa ina niribi 
aktasad during my advance I conquered the 
cities of Kirhi which lie on the pass ibid. 301 
ii 20 (both Asn.); URU Sudtu ina mi-tag-ti-ia 
lu akgud on my march I conquered that 
city 1R 31 iv 27 (Sam’i-Adad V); ina me-taq- 
ti-ia ana GN al bit abisu ga RN . allik 
during my advance, I went to Arbu, the 
ancestral town of Urs&i TCL 3 277 (Sar.); ina 
me-tag-ti-ia Sa tdmti salam bélitija surba 
épus passing along the sea, I made a huge 
relief depicting me as ruler WO 2 410 ii 3 
(Shalm. III). 


métequ (*métagu) s.; 1. road, path, 2. 
passage, march; OB, MB, Nuzi, SB, NA; 
Ass. *métaqu; ef. etéqu A. 

har.ra.an = MIN (=har-ra-nu), urhu, da-ra-gu, 
me-te-qu. Hh. II 270-73; [...] = mi-te-qu ibid. 
28la; [...] = me-te-[qu] CT 19 28 K.10090:2 
(Nabnitu). 

ha.ra.an hi.in.du.ud ba gir.aS ki.si.li. 
ma gir.usS di.im.ma.kam : peté urhim u tidim 
i-mi-te-qi-im agar Sulmim tappit ulali alakum (it is 
in your power, Istar) to open path and passage, to 
go to the help of the weak on the road, (as well as) 
in a safe place Sumer 11 110 No. 4:3 (OB lit.). 


1. road, path: a field ina lét mi-te-[qt] Sa 
ekalli beside the passageway of the palace 
JEN 250:5 (Nuzi); tt mdmit & PA, titurru 
mi-ti-qu alakti u harrdni together with the 
“oath” of ditch, canal, causeway, passage, 
path, and road Surpu VIII 52; ina kupri u 
agurri kima me-ti-qu Sagi udannin gerebsin 
I reinforced their (the streets’) center with 
baked bricks laid in bitumen like a high path 
VAB 4 196 No. 29:5 (Nbk.); ana kibis umami 
u me-te-eq bili isakkanusu (who) exposes (my 
inscription) to the track of wild animals 
or the cattle’s path AKA 249 v 61 (Asn.); ina 
nérebe Sa GN Sa... mamma kibsu u me-tu- 
qu ina libbe la 18-kun-na AKA 379 iii 110 (Asn.), 
cf. kibsi me-te-qi(?) (in broken context) 
Borger Esarh. 35 § 23:9; hurSdnit béritt asar 
la me-te-qi faraway mountains where there 
is no path Weidner Tn. 12 No. 5:34; kima sér 
niini tdi ana idi me-te-qa la isdtma like the 
backbone of a fish, it has no path from side 
to side TCL 3 20 (Sar.), cf. girra gatna me- 


44 


métequ 


te-qa stiqga ... ana me-te-eq ummanija ... utib 
I improved the narrow road, the strait 
path, for the march of my army ibid. 330; 
a slave KI PN DAM.GARDUMU PN, LU Kazallu*t 
ana mi-ti-qi-im u-Se-ti-qu-su-ma PN, IN.SIIN. 
SAM PN, bought from PN, son of PN,, a 
merchant from Kazallu, after(?) they made 
him go along the road CT 48 63:6 (OB). 


2. passage, march — a) in gen.: ina 
harrdni uw me-te-qi tgallim he will be safe on a 
journey or on the road 4R 33* iii 24, see Virol- 
leaud, Bab. 4 105: 30, also Thompson Rep. 151 r. 6; 
ina KUR madbar ... Subassun iddima ushar: 
riru me-ti-ig-s% they (the Arameans and 
Sutians) had pitched their tents in the 
desert country and made passage through it 
cease Iraq 16 192 vii 60 (Sar.); land which ana 
méresti la silukuma ana me-te-eqg mé saknu 
was not suitable for cultivation and which 
had been left to the (free) passage of water 
Hinke Kudurru ii 31 (Nbk. I). 


b) referring to the passage of troops: 
ina [mle-ti-ig girrija alme aksud aslula Salz 
lassun in the course of my campaign I 
surrounded (the towns), captured (them) 
and carried off their booty AfO 20 90:21 
(Senn.), cf. ibid. 94:116, also Borger Esarh. 87: 22, 
Streck Asb. 42 iv 132, and passim in Senn., 
Esarh., and Asb.; ina me-ti-ig girrija Rost Tigl. 
IiI p. 18:103; ana me-te-eq girrija usansir 
kdd[t] he had the outposts keep watch for 
the passage of my campaign OIP 2 50:18 
(Senn.); ana mi-ti-ig girrija udannina mas: 
sartu. Lie Sar. 275; ina narkabti pithalli 
me-te-eq ki-mar-[ri(?)]-ta kima Adad arhisma 
(see kimarru) TCL 3 + KAH 2 141:230 (Sar.); 
Sada marsa u girrélisunu pasqate . ana 
me-te-eq narkabatija u ummanateja lutib I 
improved the difficult terrain and its narrow 
paths for the’ passage of my chariotry and 
my army AKA 39 ii 9 (Tigl. I), cf. a difficult 
region sa ana me-tig narkabati ummandatija 
la §aknu AKA 230 r. 12, and passim in Asn., 
cf. gadé marsiite a ana me-tiq narkabdatija 
ummanate la saknu KAH 2 84:82 (Adn. II), also 
AKA 315 ii 60(Asn.); GN [Sadé] nestiti Sa arhitéuz 
nu Supsugama ana me-te-eq ummanija [la nata] 
GN, remote mountains, whose paths are too 
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narrow and not fit for the passage of my 
troops Weidner Tn. 2 No. 1 iii 8, ef. AKA 45 ii 73 
(Tigl. I); ana me-tig narkabati u ummdnalteja] 
AfO 6 82:29, ef. ibid. 34 (Assur-bél-kala); Sa ... 
ana me-te-eq zk sépé Supsuqu mdlaksa whose 
access was too difficult even for the advance 
of foot soldiers TCL 3 22, also ana me-te-eq 
zk Sépé la isi daraggu ibid. 325 (Sar.); ina 
me-te-qt nakru ummani ui-qa-a-am the enemy 
will await my troops en route CT 20 49:24 
(SB ext.). 


c) referring to the advance of the enemy: 
ezib Sa ... mi-te-eq nakri igemmiima libbasu 
Vaddaru disregard the fact that hearing 
the passage of the enemy he is afraid 1M 
67692: 323 (tamitu, courtesy W. G. Lambert), cf. 
ezib Sa ... mi-ti-iq nakri 8u.Ga-ma Craig ABRT 
1 82 r. 2 (tamitu). 


d) referring to royal processions: ina 
mibrat abulli ... ina agurrt pili pesé ana 
me-ti-iq béliitija usakbis titurru (see agurru 
mng. 2) OIP 2 102:90 (Senn.), ef. ana me-ti-ig 
narkabti bélitija usé[pis titurru] ibid. 154:10; 
sigisu me-tt-iqg girrt sarri usandilma I 
widened its (Nineveh’s) streets (to make 
them suitable) for the passage of the royal 
procession ibid. 153:15. 


métu see mitu. 
meténu s.; grinding(?); OB*; cf. ténu v. 


30 SE.GUR mala aldim u mi-te,-ni-im a-na 
nt-&-ta(!) 1-1 thirty gur of barley, as much 
as there is for the seed-grain reserve and for 
grinding, is not enough for my people YOS 
2 144:16 (let.); x barley ana me-te,-nim YOS 
13 142:5, ef. ibid. 13, also A 3565: 3. 


metlitu. s.; 1. maturity, mature age, 
2. prowess, excellence; SB; cf. e¢élu. 


nun = ru-bu-u, me-et-lu-ti, a-Sa-ri-du. CT 51 168 
vi 25-27 (group voc. A); nam.Sul = me-te-lu-tum 
Proto-Izi II Bil. Section B ii 9. 

uy.tur.ra.zu.ta nam.gulflal.[zu.3é] : wltu 
tum sehérika adi met-lu-t{i-ka] from the time of 
your youth to your maturity KAR 111 ii 4f. 

Sir.re nam.nir.ra mu.un.na.an.duj,.dujo. 
a: zamari mi-if-lu-ti izammuru they sing a song 
in praise of excellence SBH p. 69 r. 9f. 

mu-tu-tum, mu-tu-a-tum = me-e[t-lu-tum] 
plicit Malku I 58f. 


Ex- 


métu 


1. maturity, mature age: [1] 8u.[8]r 
met-lu-ti sixty (years) is maturity STT 400 
r. 46; see also KAR 111, Explicit Malku, in 
lex. section. 


2. prowess, excellence — a) in hist.: 120 
nese ina libbija ekdi ina qitrub mi-it-lu-ti-ia 
ina sépéja lu adik on foot I courageously 
killed 120 lions in heroic combat AKA 86 
vi 77 (Tigl.I), also, wr. ina gitrub me-et-lu-ti-ia 
AfO 6 86:31 (A&SSur-bél-kala), KAH 2 84:123 
(Adn. II), Scheil Tn. II r. 53, KAH 2 90 r. 6 (Tn. 
II), WO 1 472:44 (Shalm. III), ina qitrub me- 
ef-lu-ti-Su AKA 139 iv 10 (Broken Obelisk). 


b) in lit.: see SBH, in lex. section; 
lutki (or aniitki) mi-it-lu-su ta-[...] you 
(I8tar) in your highest divine rank have 
{...-ed] his (Assur-nasir-apli’s) excellence 
KAR 107:17 and dup]. KAR 358: 4, KAH 2 139: 6a; 
mi-it-l[u]-t¢ (in broken context) AfO 19 50 
i 10. 


In mng. 2 and in the group voc. A, metlitu 
(or metlitu) is used as a variant to métellitu 
through a confusion. 


von Soden, Or. NS 20 154; Borger, AfO 18 416f. 


métu s.; (a piece of apparel, part of the 
divine wardrobe); NB. 


Wool for TUe lubar kulilu tée lubdr me-tu 
...8a@DN a headband and a métu-garment 
for Sala of Sippar VAS 6 16:17f; x Gin 
TUG.uLA kulilu tTUG.y1.a me-tu sia.za. <Gin>. 
KUR.RA Ja DN two thirds of a shekel of 
purple wool for a headband and a métu- 
garment for Adad CT 4 38a:18, cf. ibid. 14, 
also (one-half mina) TUG.UD.A me-tu u 
TUa.UD.A kulilu tTG¢.zA.ciN.KUR.RA ga Anz 
nunitu CT 44 73:24, also (for Samaa’) ibid. 18 
and (for Adad) ibid. 25, parallel Cyr. 191:5, 11, 
and 13; purple wool ana TUG.UD.HLA 
me-tu TUG.UD.HI.A kulilu ... ana PN épiz 
Sanu nadna Camb. 66:4; lubar me-ti lubdr 
kulilu. Camb. 277:10, wr. me-e Camb. 158:2; 
two minas KI.LA TUG.UD.A me-ti Camb. 312:8; 
TUG.HI.A me-fu 82-7-14,2024 r. 5, lu-ba-ri me- 
tu 82-7-14,1406:3 and 5, note the writing me- 
é-tu 82-7-14,1856: 5. 
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The reading of the word for this piece of 
apparel, formerly read *sibtu, is established 
by the writing me-e-tu in 82-7-14,1856: 5. 


métu see mittu. 
mézahu see mézehu. 
meza’u_ see mazdu. 


mézehu (mdzahu, mézahu) s.; (a scarf or 
belt); NB, SB; cf. ezépu. 


{ku8.e.ib] = me-sir-ru = me-za-ah, [kuS.e.ib. 
s]i = MIN gar-ni = MIN 84 up-pi-ti, [ku&.MIN.nig. 
ba].tuk = éa-pu-% = MIN &@ up-pi-ti Hg. A II 
172-174, in MSL 7151; [tug.e.i]b.si = me-si-ru 
(gar-ni] = [me-za]-ah 84 [up]-pi-te, [tug].min.nig. 
ba.tuk = éd-p[u-z] = [min] Hg. D III 401f., in 
MSL 10 140. 

[na].du%.a tug.é6m.rTue (var. 88$m.1B) gaba. 
na.a.ke,(Kip) li.bi.ir.[ra dib.ba] : ana &-tk- 
ku-tu(?) §4 me-ze-eh irtisu sa galld [...] (the goddess 
cries) for the string of beads of the m. of her chest 
which the galli-demons have taken away SBH 
p. 101 r. 3f., var. from dup]. (Sum. only) CT 42 20 
r. 15. 

(a]-tu-r%, [e]-8u-% = ma-za-hu An VII 230a-b; 
[...] = mi-zt-hu Malku VIII 70. 


a) for the clothing of images: i3tén Gapa 
hullanu istén me-ze-hu Gada 7 TUG husannu 
1 ma.NA 10 Gin K1.LA one linen garment, one 
linen m., seven belts, their weight being one 
mina and ten shekels (for Samag, beside 
various items of clothing) BBSt. p. 127:5 
and 13, cf. 1 TUG UD.A ziggu istén me-ze-hu 
GADA istén kultilu 7a.<Qin>.KUR.RA ibid. 8 
(Nabopolassar); 43 MA.NA TUG mihst pest 1 
TUG me-zi-th x minas of white fulled fabric 
(to make) one scarf (for the Lady-of-Uruk) 
YOS 7183:3; see also SBH p. 101, in lex. 
section. 


b) for cultic personnel: kalé la gullubu 
stbta halip u 2 me-ze-ha $a vau sibti nadi an 
unconsecrated lamentation-priest is clad in 
a stbtu-garment and two scarves are wrapped 
over the stbtu-garment UVB 15 p. 40:12, also 
(referring to the LU.SU.BAR.RA and the 
manzaz pant) ibid. 9 (NB rit.). 

Zimmern Fremdw. 38. 
mézezu s.; fury, fierceness; SB; ef. ezézu. 


$a ina me-ziz qarraditisu useknigu rubé 
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kal Sarrdni (the king) who with the fierce- 
ness of his bravery subjugates the rulers, 
all the kings Weidner Tn. 26 No. 16:9, also 
ibid. 10 No. 4:6, (in broken context) AfO 6 87:7 
(AdSur-bél-kala); Sarrdni GN malki GN, u GN, 
Sa ina mi-ziz garrdditija usakn[isu] Rost 
Tigl. III p. 74:24; ina me-2iz garditisu isdasina 
<...> the foundations (of the countries) 
<tremble> at the fierceness of his bravery 
3R 7 i 9 (Shalm. III), cf. me-ziz UR.MA#H (in 
broken context) STT 43:61 (Shalm. III), see 
AnSt 11 152. 


For other refs. wr. me-z1z see métellu. 


In CT 40 44 K.3821:2 the apod. is ez-zz ili ana 
Sarri, see ezzus.; the preceding sign mi is a variant 
gloss to the preceding sign lum of the prot., as the 
Glossenkeil shows. 


von Soden, Or. NS 20 154f. 


mez’u see miz’u. 


*mézQ (mést) 
cf. mazt v. 


s.; beer brewer; lex.*; 


lu.kaS.sur.ra, a.8am, nu.sag = me-su-[u] 
Lu IV 108ff. 

LU me-zu (as witness) JEN 305:15 may 
stand for mézd. For BE 14 8:20 see mussé v. 
mi particle; (indicating direct speech); 
gramm.* 

e.8e = mi-i k1.t1A NBGT I 461, IT 13. 


Only the lexical entry of the enclitic par- 
ticle -mi and -mi-i, corr. to Sum. e.se, is 
cited here. 


miaddu_ see mddu. 
miamma see mimma. 


middatu (mindatu, maddatu, mandatu) s.; 
1. measure of capacity, 2. measure of length, 
area, and time, 3. measuring rod; OB, RS, 
Nuzi, SB, NA; _ pl. midddtu, mindatu, 
mindiadtu; wr. syll. and Aa.mzES; cf. madédu 
A. 


a-g& AG = [mi-in]}-da-du Ea VII App. 88, cf. kur 
NINDA x GAR(?) = [mi-in]-da-du ibid. 85; si-la sina 
= mi-in-da-tum MSL 2 130 iv 16 (Proto-Ea); 
[..-] sila x (like BGR-3e38ig) = mi-in-da-tam 
CBS 11319+ i 18’. 
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gi.gub.ba gir.na na,.ki8ib.lu.inim.inim. 
ma.ke,;(KID).e.ne.a.ta ib.ra.ra.as : min-da-at 
[sépé]Su t-na kunuk Sibiti ibru{mu] with the seals 
of the witnesses they sealed the size of his feet (i.e., 
the height of the foster child) Ai. III iii 41; gi. 
gub.gub.ba i.bi bar.bar.re.mu : ga ina gan 
min-da-a-ti atiaplasusu {| umandidu SBH p. 14 
r. 17f. 


1. measure of capacity — a) referring 
to dates: x 2U.tU[M ...] zU.LUuM mi-da-at 
Sukunném leqéma take x dates, dates in the 
measure of the stage of (tax) estimation 
(i.e., of freshly harvested dates) TCL 17 52:7, 
ef. x GUR ZU.LUM mi-id-da-at Sukunné ai8. 
BAN Marduk JCS 5 97 YBC 5923:10 (OB); 
dates mi-da-at misté t.Ac.u he will deliver 
in the measure of the drying stage TCL 1 
143:11, also Szlechter TJA p. 104:12 (both OB 
Dilbat). 


b) referring to water: 1 hard uRUDU 
rabitu §a 80 ina min-da-at mé libbasa sabtu 
one large hardi-vessel of copper with a capac- 
ity of eighty measures of water TCL 3 397, also 
ibid. 396 (Sar.); obscure: mé saptt min(var. 
mi-in)-da-a-ti salpa egru la Semé is[ . . .] (note 
mé la mina line 52) AfO 19 63:53 (SB lit.); 
UDU.NITA ina mi-in-da-a-tu% me-e istatu a 
sheep drank water from a measure(?) (prov- 
erb) UET 7 158 r. ii 12 and dupl. 156 r. ii 6 (NB 
school text). 


2. measure of length, area, and time — 
a) measure of length:  min-da-at ldnija 
umandidu they have measured the size of 
my body AfO 18 291:21, ef. salmdnija 
ibnima min-da-ti-ia ilgi Laessee Bit Rimki 
38:17, «SAHAR.HI.A> min-da-ti-ta(var. .MU) 
ilqd KAR 80:30 and dupl. RA 26 40:19; min- 
da-ti-ia legi my measurements have been 
taken BMS 12:55, see von Soden, Iraq 3187, see 
also Ai. III iii, inlex. section; ana pan mi-id- 
da-at daltim Sati for the size of this door ARMT 
13 7:18, ef. a&ium mi-id-da-at GI8.[...] ibid. 
45:5; anumma mi-id-da-ta miraka u rupsa 
ultébilakku mala (mil-id-da-ti s48i 2 daprani 
sibila now I am sending you the measure- 
ments, (that is) length and width, according 
to these measurements send me two logs of 
juniper MRS 9 194 RS 17.385:6, 9; 3 SIG,. 
HI.A sahertim 1 ammat 3 ubdndt mi-in-da-a- 
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tim Selaltisina ... appalis I noticed three 
(layers of) small bricks, the measurements 
of the three were one cubit three fingers 
VAB 4 76 iii 14, also ibid. 24 (Nbk.); in math.: 
ganim elgéma mi-in-da-as-si ul ide I took 
a rod, but I do not know its length TMB 91 
No. 189:1, also ibid. 93 No. 190:1, 96 No. 192:1 
(OB). 


b) measure of area: anniiti mi-in-ta-as- 
st; §a kirt these are the measurements of th 
garden AASOR 16 22:7; x land mi-in-ta-[ti] 
$a eqli JEN 415:5; Summa eqlu sdsu ina mi- 
in-ta-ti trabbi la anakkis if this field tvrns 
out to be larger, I will not cut off (the 
excess) HSS 9 20:22; Summa E.MES ina mi- 
in-ta-tt mad if the house is larger in surface 
HSS 13 161:22; PN iplisunu mi-in-ta-at eqliz 
Sunu ...tmtadad (see tpl mng. 2a) HSS 
918:19; houses 92 ina ammati u mala i-ti 
mi-in-ta-si-nu HSS 9 21:7 (all Nuzi); adit mi- 
da-as-su nimmarunt until we (can) inspect 
its (the canal’s) entire length ABL 621:13 
(NA); min-da-a-ti kigalli ... Sidda u pita 
ana amarika when you check the meas- 
urements, length and width, of the plat- 
form (of Etemenanki) TCL 6 32:16, also, 
wr. AG.MES ibid. 20, cf. min-da-a-ti Siddi 
piti u méli ibid. 36, min-da-a-ti kisalli ibid. 10, 
wr. AG.MES ibid. 7, wr. ma-da-as-su ibid. 1 
(Esagila Tablet), see Weissbach, WVDOG 59 52ff.; 
éma libbam ustaddinu ukassipu mi-in-di-a-tim 
ila rabiti ...uaddinim the great gods indi- 
cated to me (through extispicy the suitability 
of the place) where I had, with serious 
consideration, planned to establish the di- 
mensions (of the temple) VAB 4 62 ii 36, cf. 
abaslam ina nindanakkum umandida mi-in- 
di-a-tu (see madddu mng. 1b) ibid. 27 (Nabo- 
polassar). 


c) measure of time: min-da-at imi arhi 
u satti tappallasa imigam day by day you 
(Sin and Sama§S) check on the measurements 
of day, month and year PBS 1/2 106 r. 6 (SB 


it.). 
: ) 


3. measuring rod: mi-in-ta-as-si $a am: 
matt sa ert sa ina abulli sa GN ilteqi u 
kird tmdudu they took the cubit-size copper 


oi.uchicago.edu 


midde 


rod which is kept in the GN city gate and 
measured the orchard (with it) AASOR 
16 22:11, also ibid. 21:19; xland ina mi-in- 
ta-di Sa ekalli rabiti (measured) with the 
large measuring rod of the palace JEN 54:6, 
ef. [ina] mit-in-ta-di rabiti sa ekalli JEN 
22:5, ina mi-in-ta-ti ekalli GaL.MES JEN 
214:7, also x land ina mi-in-ta-ti Sa ekalli 
JEN 486:5; houses 45 ina ammatt miirak: 
Sunu u 40 ina ammati rupul[ssunu] ina mi- 
in-ta-ti 3a PN 45 cubits long and forty cubits 
wide, measured with the measuring rod of 
Tehiptilla JEN 588:10 (all Nuzi); see also 
SBH p. 14r.17f., in lex. section. 


In ninDA-at AN-% JCS 10 132:2 (LB astron.), 
possibly corresponding to puwdardecoa, see 
Schnabel Berossos p. 260, NINDA may stand 
for mindatu or for ninddnu, q.v. 


midde see minde. 
middinu see mindinu. 


midduhru_ see minduhru. 


*midirtu see mitirtu. 


midlu s.; process of salting (meat, fish, 
etc.); lex.*; cf. madalu. 


[IJa-gab LacaB = mi-id-lu A 1/2: 82a. 


midru A (medru, mediru) s.; 
bread); MA, NA. 


ami 1 NINDA mi-td-ru ... ana pan ili 
isakkan he will present to the god daily 
one (loaf of) m.-bread KAJ 306a:7; 5 BAN 
NINDA mi-id-ru Sumer 24 27:1, 4 (bothMA); 2 
SILA NINDA me-di-ri (beside NINDA qadiitu) 
ADD 1012 r. 6, 1030 r.9, wr. me-dir ADD 760 
r. 1, 1003 r. 14, 1004 r. 1, 1015 r. 9, wr. me- 
dir-rt 1019 r. 12, wr. mid-rt 1013 r.7, wr. 
mimid-ri Postgate Royal Grants 42-44:20; 2 
SiLA me-dir 2 sia gadiitu§ ADD 1005 r. 10, 
1010 r. 14. 


(a type of 


midru B s.; (mng. uncert.); SB; cf. maz 
daru v. 


a) in gen.: mi-id-ru 
martu mu-un-d[u-rat] m. 


rihsu : &umma 
(predicts) de- 
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struction (of the crops) : if the gall bladder 


is .... (there will be destruction of the 
crops) CT 20 41:20, dupl. CT 18 24 K.6842:7 
(SB ext.); ana harrani me-id-ru ummani 


imahhar for a campaign, m. will confront my 
army Labat Suse 140 iv 10, also, wr. mi-id- 
rum ibid. 64:58, [mi-i]d-ru ummani imahhar 
KAR 430 r. 17 (SB ext.). 


b) as a disease: U merrti : U murus mid- 
rt (var. mi-id-ri) ina sursumme sikari 
tuballal marsa tasammid — merri-plant is an 
herb for m.-disease — you mix it with beer 
sediment, you bandage the patient (with it) 
STT 92 iii 21, ef. ibid. 22, var. from dupls. CT 14 
43 Sm. 60:5f., Kocher BAM 1 iii 27. 


5) 


OA.* 

wstu pani mi-id-ri-im u uRi*imMa u Nipe 
pur Awal u Kismar Dér Sa DN adi Alim 
addurarsunu agkun from the m. and from 
Ur and Nippur, Awal and Kismar, (and) 
Dér of IStaran to the City (Assur) I estab- 
lished their freedom AOB 1 8 ii 20 and ZA 
43 115:56 (IluSuma), see Edzard Zwischenzeit p. 
90. 


midru C s.; (mng. uncert.) 


midru_ see mitru B. 


migirtu see magirtu. 


migru s.; 1. agreement, consent, 2. person 
endowed with divine or royal favor, grace, 
3. contentedness of heart (also migir libbi); 
from OAKk. on; pl. migrdtu; cf. magdaru. 

sipa 9En.lil.la 8e.ga ¢Utu.dAmar.up.bi. 
da : r@tim mi-gir Enlil Surv u Marduk 5R 62 
No. 2:34 (Samags-Sum-ukin), cf. sipa zi 8e.ga 
4Utu.dAmar.up.bi.da.ke,(kKip) RLA 2 190 
No. 258 (Ammisaduga, year 10); [... z]i-ba[...] 
(pronunciation) 18 sa,.ga AN.zib.ba.ke,: r@a[m] 
mi-gur teli[tim] BE 1 129:16 (Ammisadiiqa, late 
copy). 

1. agreement, consent — a) in sing. 
(OB, NB) — 1’ in gen.: PN ina mi-ig-ri-&u 
(adoption) BIN 2 75:2 (OB). 


2’ with libbu (NB only): ina mi-gi-ir 
lbbisu with full and voluntary consent Nbn. 
356:12, 806:2, 892:2, Dar. 287:10, Peiser Ver- 
trige 107:2, VAS 4 46:7, VAS 5 39:18, 93:2, 
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127:2, TCL 13 182:10, (with libbigunu) 221: 20, 
Camb. 349:27, etc.; ina mi-ig-ru libbigu Cyr. 
368:5, ina mi-gi-ri libbisunu UET 4 205:29, 
wr. mi-gi-ir-ri BE 8108:13, ina mi-<gi-ir 
libbikunu YOS 7 69:9. 


b) in pl. (OA, Nuzi, MA): tablet con- 
cerning x minas of silver ga ina mi-ig-ra-ti- 
Su-nu PN u PN, ... tpgidunikkunni which 
PN and PN, have entrusted to you in full 
agreement CCT 4 16a:8, cf. t-mi-ig-ra-ti-Su- 
nu TuM 1 22a:2, ina mi-ig-ra-ti-nt AnOr 6 
pl. 4 No. 14:11 and 14, cf. also BIN 6 181:21, 
Hecker Giessen 13:3; ina mt-ig-ra-ti-Su-nu 
isbutuniatt they (the named persons) by 
common agreement seized us Kienast ATHE 
24A 13 and B15; tuppam sa mi-ig-ra-at PN 
u PN, Or. NS 36 401 c/k 680:12, ltuppum 
anntim sa mi-ig-ra-at PN PN, wu PN, sa nis 
Alim itmiini TCL 21216 B8 (all OA); ina 
mi-tg-ra-ti-Sa KAJ 3:2, ina mi-ig-ra-ti-Su-nu 
KAJ 57:4, note ina mi-ig-ra-at raminigsu 
KAJ 1:3, 2:3, 4:4, 8:4 (all MA); PN ina mt- 
ig-ra-ti-u (adoption) JEN 569:2, also JEN 
404:2, 


2. person endowed with divine or royal 
favor, grace — a) as royal epithet: see lex. 
section; mi-gir Samas AnSt 7 128:3 (let. of 
Gilg.), ef. mi-ki-tr THn-lil VAS 12 193 r. 11, 
16 (= EA 359, sar tamhari); for other refs. see 
Seux Epithétes p. 162ff. s.v. migru and p. 448ff. 
S.v. 8e.ga. 


b) used with ref. to the king in other 
contexts: farsidtaki mi-gi-ir-ki Sarrt VAS 10 
215 r.5, gibitussa mi-ilg-ru-w]é etel ibid. r. 25, 
ef. garrum mi-ig-ra-su-un nardm libbisun 
RA 22173 r. 41 (all OB); rubdm mi-gir-su ati 
PBS 7 133 i 6 (Samsuiluna), rubi mi-gir-ki 
AKA 208i 11 (Asn.); tldnt rabiiti §a idi Sarri 
mi-ig-ri-s-un izzazzu OIP 2 63:3 (Senn.); a 
ana Sarri mi-ig-ri-sd kénig ippallasu Borger 
Esarh. 73 § 47:4, 8a ana sarri mi-gir-si-un 
igarraku dandn litu ibid. 96:12, cf. JCS 17 
129:2; RN mi-gir libbigunu ... [tt}taplasu 
Thompson Esarh. pl. 18 vi 15 (Asb.); «ina» mi- 
gir-ki SutlimSu tT1.[L]a(?) KAR 98r. 11. 


c) in personal names: Mi-gir-4xa.p1 
CT 21 1 BM 91084:3f., and passim, for other 
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names of the type Migir-DN, see Gelb, MAD 
3p. 170; 48u-den.zu-mi-gir-Istar Su-Sin-Is- 
Endowed-with-Grace-by-I8tar BIN 5 29:12, 
and passim in this and similar names; T'w- 
ki-in-pa-mi-ig-ri-Sa | She-Has-Established- 
the-Rule-of-Her-Favorite RLA 2 146 date No. 
111 (all OAkk.); Mi-gi,-ir-OmN.Lit, OIP 27 
36 r. 2, 35:2 (OA); Mi-ig-ra-at-Sin Meisaner 
BAP 34:6, etc., see Ranke PN p. 124, abbr.: 
Mi-ig-ra-tum CT 8 35a:22 (OB); Mi-gir-an 
(var. -an-ni) PBS 11/1 No.7 vi 11 and dupls., 
see PBS 11/1 p. 68 No. 338. 


d) other oces.: mit-ig-ru ha-am-ru (in- 
cipit of a love song) KAR 158 vii 51; PN 
ibir béligu ...ina makri sakkanak Babili ... 
rubi, mi-gir-su uma@irma he sent PN, the 
friend of his master, to the ruler of Babylon, 
the noble, the one having the king’s favor 
Hinke Kudurru ii 21; exceptionally said of a 
deity: Sams mi-gir 4[...] Gray Sama’ pl. 
10 K.12000:4 (= Schollmeyer No. 32). 


3.  contentedness of heart (also migir 
libbt): ilu Na.BI ana mi-ig-ri-sé irteneddiSu 
the (personal) god will lead that man to 
contentedness of heart CT 39 3:25 (SB Alu); 
agar sumame ina mi-gir lib-bi-i[a] salmeg 
attallak in contentedness of heart I walked 
safely about in the (mentioned) regions 
(where) thirst (reigns) Borger Esarh. 98 r. 37; 
ina mi-gir lib-bi-ia kinim palhis ustémiqma 
I prayed reverently (and) in the contented- 
ness of my loyal heart (to Sama’) VAB 4 254 
i 14 (Nbn.); [Sa] RN ina mi-gir lib-bi-su 
épisu that Nebuchadnezzar had constructed 
out of his heart’s kindness BHT pl. 10 vi 10 
(Nbn. Verse Account). 


For KAJ 57:17 and 20 see magdru mng. 9b. 
Koschaker, OLZ 1936 153. 


mibhatu s.; (a kind of beer); SB*; cf. 


mahahu. 

$ sina mi-hat LU.DIN.NA 8a ina tintri la 
nadti one-half sila of m. from the beer seller 
which was not placed in an oven Kécher 
BAM 54:10, dupl. AMT 41,1 iv 20. 


mibbhu A s.; (a beer, used for libations); 
OB, Nuzi, SB, NA; cf. mahahu. 
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a) in gen.: me-eh-ha-am gatnam tarassan 
brew thin m.-beer (to soak the garment to 
be cleaned) UET 6 414:7, see Gadd, Iraq 25 
183 (OB lit.); barley ana me-eh-hi u ana 
mashati ana tlt for (preparing) m.-beer and 
mashatu-flour for the gods HSS 14 153:3 and 
r. 3, also 154:3, ana me-eh-ha u ma-as-ha-ta 
ibid, 63:24 (Nuzi). 


b) in rituals: ezib ga ... mi-ih-ha zip. 
MAD.GA mé [ha]lspu u 1z1 TAG.MES overlook 
it if he (the diviner) has made the m., the 
mashatu-flour, the water, the pot or the 
fire unclean PRT 80 r. 1, also ibid. 4:13, 14 
r. 6, 27:3, 96:3, Knudtzon Gebete 52:8, K. 
14955:3, see PRT p. xxi; you fill (three vessels) 
with milk, wine, and beer 12 NINDA.HI.A 
mt-th-ha ana bit DN tanagqgima you offer 
twelve loaves of bread (and) m. at the 
temple of I&tar LKA 69:11, see TuL p. 49; 
Sizba kardna u mi-ih-ha tumallima Ebeling 
Parfiimrez. pl. 24:6, cf. [Sizba] GESTIN u mi-th- 
ha ana mubhi BAL-qi ibid. 12; mi-ha GESTIN. 
MES tanaggi you libate m.and wine KAR 
25 i 25, see Ebeling Handerhebung 12; mi-ih-[hu] 
sikaru kardnu Ssizbu U8 [x] ina mubhi inal[gqqi] 
KAR 215 ii 12 (NA rit.), see Ebeling, Or. NS 20 
402; mi-ih-ha tanaqgima S8v.iL.LA 3-50 taz 
[mannu] BMS 8 r. 21, see Ebeling Handerhe- 
bung 62:40; [ana ndri] tallakma mashata ana 
nari tanaddi mi-[ih-ha tanaggi] you go to the 
river and throw mashatu-flour into the river, 
you libate m. K.6883:4 (mis pi); GI.D[Ug] 
tukdn mi-th-ha ta[nagqt] you set up a reed 
altar and libate m. TuL p. 113:18, cf. giz 
rakku tuhattap mt-ih-ha tanaggi ibid. 12 (coll. 
W. von Soden); note: [m]i-th-ha KU (parallel 
KAS.U.8A) BBR No. 8713, ef. [¢kri]b mi-th- 
i kunni ibid. 7; nignak buras tasakkan «mip 
mi-th-ha tanaggi you set up a censer with 
juniper, you libatem. UET 6 410r. 1, see Iraq 
22 224, cf. mi-ih-ha tanaggi Pinches Berens 
Coll. 110:5, 8 and 11, Biggs Saziga 65 K.9036:8, 
KAR 25 iii 19, AMT 21,3:8, 101,2 iv 6 (= AfO 
18 110:17), STC 2 pl. 84:109, LKA 25 i113, ArOr 
17/1 178:11, BBR No. 1-20:115, 82 ii 16, and 
passim in rit. 


mibhu Bs s.; (mng. unkn.); SB.* 
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You (I&8tar) turned him (I8ullanu, the 
gardener) into a toad(?), you made him live 
in the garden ul eli mi-ih-ha ul arid da-lu- 
[§u(?)] the m. does not go up, [his?] bucket 
does not descend Gilg. VI78; damuina pisuu 
[...] mi-ih-ha UD.3.KAM illaku AMT 44,4:2. 


*mibburis 
mng. 7a. 


mibhuru s.; offering(?); OB, Akk. lw. in 
Sum. 


see mahhurié cited mahdaru 


x oil mi.hu.ru.um.sé for m. (parallel 
8e8.dé for anointing) Tell Asmar 1931,226:2 
(Ur III); ina MN ... ana me-hu-ri 1 (PI) SE 
VAS 9 191la:20. 

For YOS 2 34:26 see mihritu adj. 


mihiltu see mihisiu. 


mibirtu A (meberiu) s.; 1. copy (of a 
document), answer, 2. equivalent, counter- 
part, 3. front part, front side, vanguard, 
lead, 4. (in prepositional use) in front of, 
ahead of, before, opposite, in the likeness of, 
level with; OA, OB, SB; _ stat. const. 
mihrit (OA, rarely SB, NB, mihrat, note ana 
mipritigsu AfO 14 148:172), pl. mihratu, 
mibrétu; wr. syll.and GaBa, 1G1; cf. maharu. 

gaba.ri gi8.naé.da(!).a.ni maS.sag lu.tu. 
ra kéS.da.a.ni : mi-th-rit ersisu urisa ina res 
marsu irkus he tied a he-goat in front of the bed 
beside the sick person BIN 2 22:192f. and dupl. 
CT 16 38, see AAA 22 92; maé8.hul.dub.ba ka 
gaba.ri.bi.s6 al.gub.ba : MIN ina me-eh-ret 
babi ulziz I placed the expiatory kid in front of 
the door AfO 14 150:214, ef. gaba.ri.bi.8é 
a.zi.da al.gub.b[a] a-na mi-th-ri-ti-su ina 
imitti tzzaz ibid. 148:172 (bit mésirt), ef. the var. 
from CT 17 37 cited mihru A lex. section. 


1. copy (of a document), answer a) 
copy (of a document, OA): mi-ih-ra-at tértisu 
copy of his order (end of document) CCT 1 
33a:25; they bring you mi-ih-ra-at tuppim 
sa Alim a copy of the tablet of the City BIN 
4 70:25, cf. mi-lihl-ra-at tuppim sa Alim PN 
nas, TCL 4 46:24, also mi-ih-ra-at tuppim 
harmim sa bab ilim CCT 5 17¢:3, ICK 2 
147:30, mi-th-ra-at tuppim harmim ga din 
karim (end of document) TCL 4 77:16; mi- 
ih-ra-at naSpertim Sidti CCT 3 32:5 (= CCT 4 
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39b); mi-ih-ra-at mamitim CCT 4 30a:8, mi- 
th-ra-at tuppim annim ICK 2 95:12, ICK 1190 
left edge 2, TCL 1 239:15; ml-ih-ra-at tahsi- 
sitim $a annakam tézibu. TCL 20 107:41. 


b) answer: awilam mi-ih-ra-tim tdtanap- 
pala (see apdlu A mng. 2d-2’) TCL 14 21:19 
(OA); mt-fi-ir-ta-am ipulanni Sumer 13 
109: 50 (OB let.). 


2. equivalent, counterpart — a) equiv- 
alent (OA) — 1’ in gen.: x silver ga ana PN 
mi-th-ra-tem addi which is (destined) for 
PN, I have deposited as equivalent TCL 20 
82:5, cf. (with nada) CCT 4 28a:8, TCL 14 32:14, 
x kaspam mi-ih-ra-tim CCT 4 1a:35, CCT 2 
34:13; mi-th-ra-at 8 MA.Na-e 7} [Ma.Na] kasz 
pam bit tamkdrim nil{ge] we have taken 
from the house of the merchant seven and 
one-half minas as equivalent for the eight 
minas TCL 19 36:34, cf. (with legé) mt-ih- 
ra-tim OIP 27 15:31, 61:9, TCL 14 32:27, ICK 1 
187:23, CCT 5 46b:3; ammamin mi-th-ra- 
tim atta taddinam would that you had given 
me the equivalent CCT 3 33b:24; x kaspam 
sarrupam mi-ih-ra-at 10 TUG takustaé addiz 
nakkum(!) CCT 5 46b:7; Summa mi-th-ra-tim 
iddununikkum anniki din TCL 14 23:6, ef. 
(with nadinu) KT Blanckertz 2:16, TCL 4 19:31, 
20:21, TCL 14 5:11, 32:10, TCL 19 62:30, 
63:27, TCL 21 211:53, KTS 2b:9, 12:6, 16:17, 
43c:8, BIN 4 129:12, 225:17(!), BIN 6 13:14, 
Jankowska KTK 108:6 (= Golénischeff 2), wr. 
me-e-HI-ra-tim ICK 2 182:5; x silver sep- 
arately mi-th-rat subdtisu PN ublam BIN 
4 26:26, cf. CCT 3 24:34, CCT 5 50b:12; give 
me one kutdnu-textile ina erdbijama [mi}- 
th-ra-tim ina raminija  [ulsebbalakkumma 
agammilka and when I come home I will 
gladly send you the equivalent from my own 
account Contenau Trente Tablettes Cappa- 
dociennes 18:9 and 13, cf. CCT 3 4:20, cf. also 
(with abalu or sibulu) CCT 4 40a:34, 41b:8, BIN 
4 232:12 and 16, KTS 22b:18, RA 58 114 Sch. 
14:24; referring to copper: SA.BA 30 MA.NA 
URUDU mi-ih-ra-tim addigsu ICK 1 98:9, cf. 
mi-ih-ra-at werim sa ekallim u 4 MANA 
kaspam Sa tuppé harrumiitim CCT 2 38:10; 
150 minas of refined copper are with PN and 
his associates mil-ih-ra-s% KI PN, alge I 
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took its equivalent from PN, BIN 4 160:17, 
cf. mi-ih-ra-at werim sa ina babtika nilaggeu 
CCT 4 31a:33; Sim AaN.NA me-eh-ra-tim ... 
sébi{lam] BIN 6 131:15; in broken contexts: 
Kienast ATHE 31:17, Jankowska KTK 20:36. 


2’ in atypical contexts: kaspam mi-ih-ra- 
tim sa pirikannit ... Sasqgilma ... sébilam 
cash the silver, the equivalent of the piri: 
kannu-garments, and send it tome CCT 5 
2a:44; ana Sumi mi-ih-ra-tim Sa tagbianni 
concerning the equivalent of which you 
spoke (they did not accept the silver from 
mein GN) BIN6 9:4; ana(!) 1 MA.Na kaspim 
mi-ih-ra-tim aknukma isi PN assér awilim 
ustébil I placed the equivalent corresponding 
to one mina of silver under seal, and sent 
(it) through PN to the boss TCL 19 64:13; 
me-eh-ra-tim PN er-Sa-ma ask PN for the 
equivalent KTS 35c:15, cf. atta me-eh-ra-tim 
e-ri-Su TCL 19 58:14. 


b) counterpart: wustambhirma mi-th-rit 
(var. mi-ih-rat) apst Subat DN he made a 
counterpart to the Apsi, the abode of Nu- 
dimmud En. el. IV 142, with comm.: bitu sa 
kima mi-i[h-rit apst], cf. B.saa.in mi-th-rit 
apst ibid. VI 62, wr. GABA.RIapst AfO 13 
205:14 (Asb.). 


3. front part, front side, vanguard, lead 
—a) front part, front side: Summa me-eh- 
re-et ré§ marti patir if the front of the head 
of the gall bladder is split KAR 150r. 1, 
cf. Summa me-eh-re-et qutun marti patir 
ibid. obv. 14, wr. IGI-ié CT 20 46 ii 60 (SB 
ext.); if (at) the doors of a house mi- 
ih-rit # stua irdi the front part of the house 
sags toward the street CT 38 11:54, cf. mi- 
th-rit & ana bitdnu trdi ibid. 55 (SB Alu). 


b) vanguard, lead: see sabdtu mng. 8 
(mihirtu); nakru iai-1t ummdadnia TaG-at 
the enemy will attack the vanguard of my 
army CT 31 43 obv.(!) 14, also Boissier Choix 
48 r. 3 (SB ext.). 


4. (in prepositional use) in front of, 
ahead of, before, opposite, in the likeness of 
— a) alone — 1’ with persons, etc.: me-eb- 
re-et PN tamkdrissu epusima conclude the 
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business deal in the presence of PN Kraus 
AbB 1 3:18 (OB); me-eh-re-et DN UET6 
402:22, replaced by Ici DN ibid. 23ff., seo 
Gadd, Iraq 25 178f. (OB); if a bird mi-ih-rit 
améli ilsumam u ana EGIR-8é ihhis swoops 
down toward a man and turns around CT 40 
50:52, cf. if a scorpion [...] IGI-ié Na 
tmqut ibid. 27 K.11686:10, also sér kidi 1a1-it 
Sépaméli Sakin ibid. 23:37, cf. also 22 K.3674:19 
(all SB Alu); he mounted a mare and 
meh-ret ummanisu innabit fled ahead of his 
army TCL 3 140 (Sar.); wmmdndtisu idkd 
isdira mi-ih-rit ummanatija he set his army 
in motion (and) lined it up against my army 
Streck Asb. 158:16; I cut off their heads 
mi-ih-rit aha@me& in front of each other 
AfO 8 180:28 (Asb.); masaddu sa IGI-it uwmz 
manija issebbir the shaft (of the wagon) 
which (moves) in front of my army will 
break BRM 4 12:61 (SBext.); IGI-it trtt sa 
nasir §amé (the stars) in front of the one 
observing the sky TCL 6 21:3, see Weidner 
Handbuch p. 132; from among the stars mi- 
ih-rat irdtikunu kakkabu [ra zaa.mv lil]-su- 
ma-am-ma before you let a shooting star 
fall on my right STT 73:97, see JNES 
19 34; PN, who had fled to GN after Elam 
had rebelled and mi-ih-rit RN asibu ina 
kussit EHlamti had set himself on the throne 
contesting RN Streck Asb.44v 17, cf. PN 
sa mi-th-rit RN épusu bélut Hlamti ibid. 62 
vii 52. 

2’ with directions: 101-tt iltdni umahhira 
babanisin he made their doors face north 
Rost Tigl. III p. 74:23; mi-ih-rit 4 IM.MES 8 
abullati aptéma I made eight gates facing 
the four directions Winckler Sar. pl. 41:82, 
ef. ibid. 43:66; seven gates toward the east 
mi-ih-rit siti u Sadi facing south and east 
OIP 2 112 vii 85, cf. naphar 3 abulldti sa mi- 
th-rit iltdnt ibid. 92, sa mi-ih-rit amurri 
ibid. 113 viii 4, also ana napah Sams mi-ih- 
rit Sadi ibid. 145:12 and 14, ana irat Aé&sur 
bélija mi-th-rit Sadi ibid. 16 (Senn.);  mi-ih- 
ra-at IM.SI.SA VAB 4 216 ii 8 (Ner.). 

3’ other occs.: dimdtum Sa me-eh-re-et 


Sippar BE 6/2 136:3, also CT 45 42:2; (a 
garden) éami-th-ri-ittawirtim TCL 18 88:23, 


5 


mihirtu A 


cf. ina kirdtim me-eh-re-et E.KIS.NU.GAL UET 
6 402:17, see Gadd, Iraq 25178f.; (a garden) 
BAL.RI ndr PN me-eh-re-et pi-t [narim] Riftin 
137 i 21 (all OB); me-eh-re-et appi labiriitim 
ARM 6 5:5, cf. [dl]wm me-eh-re-[et a-ljim 
Sakin[{ma] ARM 4 32:12; fields ga Ic1-t1 URU 
GN opposite Babylon MDP 2 pl. 16i7 (MB 
kudurru); éma mi-th-rit ahdmes ussisunu 
addi Borger Esarh. 85 r. 48; (a palace) mi-th- 
rat zamé (see zami) OIP 2 102:77 (Senn.); 
alu mi-th-rit GN Streck Asb. 42 iv 128; elénu 
apst Subat tarmadni mi-ih-rit HSAR.RA En. el. 
V 120; if lichen is discovered ina siiqi IaI-tt 
bitaméli_ in the street opposite a man’s house 


CT 40 19 K.10390:2, also ibid. 14 K.7030+ 


r. 8 (SB Alu); mi-ih-rat ug[nt ...] dtagq 
he painted [the chair with ...] instead of 
lapis lazuli STT 28 ii 32, also 34, mi-ih-rat 


hurdsi ... dtagqi ibid. 33, see Gurney, AnSt 10 
112, dupl. W 22246b ii 8; eldn Babilt mi-th(!)- 
ra-at Sippar-Sama& upstream from Babylon, 
across from GN Sumer 310i 27 (Nbk.);_ I im- 
paled their king RN mi-th-rit abul adhsu in 
front of his city’s gate Rost Tig]. III p. 44:10, 
ef. ibid. p. 58:16; the lion ga mth-rat babi 
izzazzu who stands in front of the gate 
RA 27 19:21 and 23 (Til-Barsip); bit hilanni 
tamésil ekal mat Hatti mi-th-rit KA.MES-sin 
aptigma in front of its doors I constructed 
a bit fildni in the manner of a Syrian palace 
Lyon Sar. 10:64, Winckler Sar. pl. 36 No. 76: 162, 
also, wr. me-eh-ret Lyon Sar. 26:29, wr. mt- 
ih-rit ba-bi-St-in Winckler Sar. pl. 39:108; bit 
appati (var. muterrétt) ... mt-ih-rit ba-ba-a- 
ti usépig OTP 2106 vi 22(Senn.); mih-rit abulz 
ligu TCL 3 348 (Sar.); the processional road 
mi-ih-ra-at KA GASAN VAB 4 130 v 17 (Nbk.); 
I secured its foundation ina irat kigalli 
mi-hi-ra-at mé on the edge of the nether 
world, level with the groundwater VAB 
4 118 iii 19, and passim in this phrase in 
Nbk., cf. idissa mi-ih-ra-at apsi ina supul 
mé ... udarsid ibid. 86 ii 18, ina irat ersetr 
rapasti mi-ih-ra-at mé isissu. usarsid ibid. 
172 B viii 57; mi-hi-ra-at mé ina kupri u 
agurrt iwissa usarsid ibid. 212 ii 25 (Ner.), 
also 132 vil (Nbk.); a field mit-if-rat KA.GAL 
aZababa =5R 68 No. 1:3, also 67 No. 1:3, 
Nbk. 206:1, Nbn. 116:3, 293:2, 477:3, 687:2, 
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Dar. 227:4, and passim, wr. mi-hir-rat Evetts 
Ev.-M. 23:1, Nbn. 193:2, wr. GABA (mostly 
in later texts) Nbn.132:2, 440:2, VAS3 182:2 
and 1], 184:2, 224:2, Camb. 375:16, Dar. 26:4, 
80:2, 102:2, 152:3, 265:4, 8 and 14, 466:2, 
TCL 13 249:2, PSBA 14 pl. after p. 146: 2, etc. 
(all NB); obscure: mi-ih-rit uk(?) &u(?) ul 
Winckler Sar. pl. 43:53; a field S@ GABA PN 
VAS 4 32:2 (NB). 


4’ in ext.: GIS.TUKUL imittim me-eh-re-et 
sibtim sakin YOS 10 46 iii 10, 14, 18, ef. RA 44 
13 VAT 4102:3ff., 15, cf. ina rugqi Sa imittim 
mi-th-ri-it naplastim kakkum sakimma YOS 
1017:35, also me-eh-re-et abullim ibid. 46 ii 
33, 45, 49 (all OB); [Sum]ma me-eh-re-et KI. 
GUB GIS.TUKUL Sakin KBo 13 26:8; [Sumz 
ma ina rjés niri ia1-it MAS usSurtu nadat 
if there is a loose spot beside the “yoke”’ 
in front of the sibtu KAR 151:17, cf. 1@1-ét 
masit Suméli CT 3111115, IG1-tt askuppat 
ME.NI ibid. 11 i 23, IGI-it B.GaL SU.SI 
CT 30 13 K.8496 r.1, IGI-it EDIN 15 SvU.sI 
CT 30 4 K.3689 r. 12, IGI-t KUN ip ES) CT 
20 50:21, and passim. 


b) after other prepositions: [a-na] mi-ih- 
ri-it PN [t]laSpuram PBS 7 127:23 (OB let.); 
a-na me-eh-re-et IUTU izzazma RA 35 31. iv 6, 
ef. ibid. 4 (Mari rit.); [ina] me-eh-re-et zakdz 
nim ARM 6 43:6; ubdnum a-na me-eh-re-et 
sibtim ikpis (if) the “finger” is bent toward 
the sibtu YOS 10 11 iii 20 (OB ext.); ana IGI- 
it usurti CT 31 40 r.i5(SBext.); in broken 
contexts: ana mi-th-ri[t] CT 38 44 Sm. 472:7 
(SB Alu); at the head ofthe bed ana mi-ih- 
rit [...] AMT 2,5:12 (rit.); DIS muL Dil-bat 
ana mi-th-ri-ti MUL ... GUB if the planet 
Venus «stands opposite the constellation 
(Orion) Thompson Rep. 86 r. 2, with ex- 
planation ina pa-an MUL ... GUB r.9; kisir 
sarritija a-na mi-ih-rit Sar Elamti uma@ir 
I dispatched my royal army against the 
king of Elam OIP 2 87:29, cf. (in same con- 
text), wr. a-na. me-eh-ret ibid. 90:9 (Senn.); 
a-na mi-th-rat Sin BRM 4 6:47, cf. a-na mi- 
th-rat lilisst ibid. 45; i-na me-eh-re-et GN 
abét I stay overnight opposite GN ARM 
2247.24’; t-na me-eh-re-et Istar RA 35 2i9 
and 21 (Mari rit.); ina 1G1-it améli CT 40 50 
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K.8682+ :23 (SB Alu); andku a-na mi-hi- 
ir-ti-Su-un ina kisdd nadr marrati azziz I 
took my stand on the shore of the lagoon 
opposite them OIP 2 74:78; I had stelas 
made a ahi ullé ina mi(var. me)-hir-ti-56 
tzzazzu which were standing facing each 
other on both sides (so that the royal road 
should not be encroached upon) __ ibid. 
153:21 (Senn.); i-na mi-th-rat(var. -rit) abullt 
OIP 2 102:90, also 154:9 (Senn.); 7&-tu me-eh- 
re-et GN ARM 3 79:14, cf. a-di me-eh-re-et 
GN ibid. r. 13’; ultu mi-ih-ra-at Kis adi kart 
Nergal Sumer 3 10 i 19 (Nbk.); stu kisdd 
Purattt adi mi-hi-ra-at abulli VAB 4 86 ii 14 
(Nbk.). 


Ad mng. 1: Garelli, RA 58 112f. 


s.; 1. income, 2. appeal (to 
OB, 


mibirtu B 
a deity), encounter (with a deity); 
SB, NA; cf. makaru. 


1. income: conjuration (to be used) 
summa mi-hi-ir-tum (var. mi-hir-ti) ina bit 
sabi parsat if income ceases in the house 
of the innkeeper KAR 144:23, see RA 49 180, 
cf. mi-hi-ir-tum lillikamma aj ipparki may 


income come in and not cease ibid. 22; 
x silver mi-hir-tum usallamu = Cyr. 
311:12. 


2. appeal (to a deity), encounter (with a 
deity, as ominous event): ana sisit Sams u 
me-hi-ir-tt tlt adir he was worried (to the 
point of) crying out to the sun and appealing 
directly to the gods Tn.-Epic “iv” 23; ar-rat 
mi-hir-ti wt curses, (the evil consequences 
caused by) an encounter with the gods Maq- 
lu VII 133; Sibsat ili me-hir-ti ih tazzimtu 
Surpu IV 57, mi-hir-ti ili ibid. 9, also [mt- 
hijr-ti DINGIR.MES ta-zi-i[m-tu] LKA 151:10 
and dupl. 152:7, mi-hir-ti tld tazzimt[t] STT 
138:36; mi-hir-tu [m]ur-sa [...] Tn.-Epic 
“vy? 4; uS.bar (var. [x].bar) = MIN (= 
Sin) && mi-hi-ir-te CT 24 39 r. xi 17 and dupl. 
(list of gods); with mahdru: may the Upper 
and Lower Sea limhur mi-hir-tum sa libbi 
ki-z INES 15 134:65 (lipdur-lit.); mamit mi- 
hi-ir-ti alpi séni amélitti amaru u maharu 
Surpu VHI 57; "Gasan.ur.me MIN (= 
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Bélet-matati) mi-hi-ir-tu ma-ha-ru CT 25 9 
ix(!) 9. 

mihistu (milistu, mifiltu) s.; 1. stroke 


(of the stylus), cuneiform wedge, writing, 
2. wound; SB, NB; pl. mihsdtu; wr. syll. 
and at.sum; cf. mahdsu. 


gi-e U = mi-hi-il-tum, gataru A II/4:42f.; gi-e 
U = Ja GLE mi-fi-il-tu. Ea II 150; gi-e 0 = mi-hi- 
il-tum Recip. Ha A ii 14’; 8teu = mi-hi-dl-tum, 
gu (var. gi.gu) = mi-hi-ts-tum Antagal VIII 76f.; 
(eli-ep1§ = [mi-hi-is-tu] Nabnitu XXI 68; [gi-e] 
[A8] = mi-hi-is-tu, Safaru A II/2 Part 2 ui 6f.; 
ge-e AS = mi-hi-is-tum 4d Sd-fa-ru ff m{i-hi-1]s-tum | 
mi-hi-i{l-tum ...] Comm, A to A IT/2 r. 16; gi p18 
= mi-hi-il-tu Ea II 241; gu.sum = mi-hi-tl-ti, 
gu.sum = mi-hi-il-ti Igituh short version 13f.; 
{gu].sum = [mi-hi-is-tu] Nabnitu XXI 67. 

gi-e u = mi-th-sa-tum A II/4:41; gu.si (var. si) 
=mi-th-sa-tum Antagal VIII 78. 

gi8.1ct.pv. bar.ra mi-hi-ig-ti (var. mihis) 
Ici.DvU wound inflicted by a thorn MSL 9 78:108 
(list of diseases). 

mi-hi-is-tum {ff mi-hi-il-tum Lambert BWL 82 
Comm. to line 206; G1 f mah-ru-% | Ha mi-hi-il-tim 
an-m-tum AfO 24 79:3, 3 GI mi-hi-il-tim HA.A.AN 
SUKUD.DA d8-dué [...] ibid. 14 (comm.). 


1. stroke (of the stylus), cuneiform wedge, 
writing —- a) stroke (of the stylus), cunei- 
form wedge: see lex. section; Summa ina 
MIN (= gabal imitti marti) mi-hi-el-tu Saknat 
if there is a wedge on the right center of the 
gall bladder (cf. the refs. to the cuneiform 
signs HAL, PAP, KASKAL, NI, U_ lines 3ff.) OT 
30 1 K.85 r. 1, cf. Boissier DA 249 iv 4 (SB ext.); 
a slave girl sa 5-ta mi-ih-hi-il-tum sa sepiri 
ina muhhi tikkigu Sa imittisu who has five 
strokes (made by) the scribe on the right 
side of her neck BM 64622:3 (courtesy E. 
Sollberger), see Pinches, Records of the Past N.S. 
4 105. 


b) cuneiform writing — 1’ wr. syll.: 
[gu.sum] ul.la ki.dul.dul.bi : mi-hi-il- 
ta u-[ul-li-ta(?)] katinta (show him) the old 
secret cuneiform signs LKA 65:8, parallel 
Ugaritica 5 No. 15:11; for Sum. refs. to 
gu.sum, see Rémer Kénigshymnen p. 24:21 
and p.65 n. 202; ré§ mi-hi-il-tt & qit mi-li-il-ti 
ana sinisu issassi both the beginnings of the 
cuneiform writing and the ends of the cunei- 
form writing should be read in two ways 
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(i.e., across the lines, and acrostically) JAOS 
88 130:12f. and 132 r. 11, see Sweet, Or. NS 38 
459; ana me-hi-il-ti (context damaged, 
ef. [tup]sarritu next line) STT 70 r. 5, see 
Lambert, RA 53 132; in difficult context: 
[...] mt-Qt-il-ta §4 [...] Neugebauer ACT 
No. 200aar. 4; for the pl. mihsdtu see A 
I/4:41 and Antagal VIII 78, in lex. section. 


2’ wr. at.sum: at.sum abni sa lam 
abibi (I am versed in) inscriptions on stone 
from before the flood  Streck Asb. 256:18; 
4 at.sum 8a pi 3-ti Im.cip.[paA] Kraus Texte 
27b section IV’, also 27a IV’, see Kraus, MVAG 
40/2 p. 50. 


2. wound: mi-)i-is-ta-5¢% ukallamsu he 
showed him all his wounds (wherever he 
had hit his body) STT 38:125, see AnSt 6 156 
(Poor Man of Nippur); mi(var. me)-hi-is-tu(var. 
-tt) dannat Lambert BWL 44:99 (Ludlul II); 
upassih mi-hi-ts-ta-su-ma he soothed his 
very wound ibid. 52:21 (Ludlul III); mi-bi- 
is-ta-Sa li[...] (in broken context, Sum. 
destroyed) AJSL 35 142 1905-4-9,93 r. 20, also 
mi-hi-is-ta-&% wpattannt Lambert BWL 82:206 
(Theodicy), for comm., see lex. section; 
see also MSL 978:108, in lex. section. 


For the name of a canal *Mthsat-Irra see 
mahsu adj. 


Ad mng. 1: Landsberger, ZA 43 76; Falken- 
stein, WO 1 179 n. 28; Lambert, JSS 14 250. 


mibistu see mihistu. 


mibitu§ see mahitu. 


mibhritu 
cert.); OB. 


(mehritu) adj. fem.; (mng. un- 


a) as fem. personal name (occ. only in 
ration lists): Mi-ih-ri-tum TCL 1189:7, VAS 
9 172:32, 174:4; note Mi-th-ri-it(!)-4aMaR. 
UD YOS 2 34:26 (coll.). 


b) other oce.: 
BE 6/2 138:6. 


(Stamm Namengebung 249.) 


tKtirtum sa me-eh-ri-tim 


mibru A (mehru) s.; 1. copy (of a written 
document), list, inventory, answer, reply, 
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antiphony, 2. (person of) equal rank, fellow, 
equivalent, counterpart, replica, correspon- 
dence, 3. front, 4. weir, 5. offering, 6. mishap, 
unfortunate accident; from OAkk. on, Ak- 
kadogram in Hitt.; wr. syll. and @aBa.RI 
(in mng. ld e@t8.¢1,.GAL.B1); cf. mabdaru. 


gaba.ri = mi-ih-ru Ai. VI iv 37; gaba.ri = 
$u-u, mi-ih-ru Hh. I 324f., gaba.ri.a.ni = mi- 
hir-84 ibid. 326, gaba.ri.e.ne.ne = mi-hir-si-nu 
ibid. 327; gaba.ri= mi-ih-ru (in group with naga, 
lapétu) Erimhu’ V 215; udu.gaba.ri.a = MIN 
(= im-me-ri) mi-th-rt Hh. XIII 85, mas.gaba.ri 
= (blank) ibid. 227; gaba.r[i ...] = mi-th-ra 
mu-hur Nabnitu K 57. 

gis.ké8.da(!) = mit-hir fp Erimhus II 238, 
arSel-e8-ealgAr = MIN za-ma-ri ibid. 239, gaba.ri 
= MIN a-me-li_ ibid. 240, cf. mi-ih-rum &é tp, MIN 
é& MIN, MIN &¢ MIN, MIN &d za-ma-ri (Sum. col. 
destroyed) Nabnitu K 30ff.; mu.g[i.ma.al] = 
gis.gi.gal(!) = me-eh-ru Emesal Voc. III 58; 
gi.kun.zi.da = ga-an mi-ih-ri = sik-r[w 8&4 ...J 
Hg. A II 8, in MSL 7 67; gi.kun.zi.da, [gi]. 
k6é8.da, [gi.gi]8.k68.da = MIN (= ga-an) mi-th-ri 
Hh. IX 315ff.; igi.ab.ba.uru.a = mi-th-ri sbi 
Glim Hh. IT 30. 

li.gaba.ri egir.ra.ni Su.hul bi.in.du.a: 
ga arki mi-ih-ri-8u uban lemutti itarrasu he who is 
pointing with evil intent at his equal behind his 
back Lambert BWL 119:7f.; lu.ux(a1ScaL).lu 
pap.hal.la gaba.ri.a.ni ba.an.gar : ana 
améli muttalliki me-eh-ri is$akin (the headache) 
was set directly against the roving man CT 17 
19:13f.; gaba.ra mu.pad.da.mu.86 4Ki.sar 
mah.a mu.sa.zu hé.em : ana mi-hi-ir zikir 
sumija Antu sirtu lu nibit sumikima as the equiv- 
alent of my own name, may your name be 
“sublime Antu” TCL 6 51:39f., see RA 11 148:20; 
[ma8].sag gaba.ri.bi.36 ba.an.sum : t-ri-gt 
ana mi-th-ri-8&% (var. mi-hir-ti-8u) it-ta-din he gave 
a he-goat as his offering STT 172:10f., restored 
from CT 44 26:7 (Sum. version), var. from CT 17 
.7 Tablet Z 11. 

gaba.ri = mi(var. me)-th-ru LTBA 2 1 vi 50 
and dupl. 2:387; me-eh-ru, pat-tu NG-Q-TU 


ibid. 2:298f.; mz-th-rum = sik-rum &é [fp] An 
VUIT 180. 
1. copy (of a written document), list, 


inventory, answer, reply, antiphony — a) 
copy (of a written document) — 1’ in OAkk.: 
me-eh-ru DUB [...] LUGAL MAD 1 210:7 
(subscript). 


2’ in OA — a’ in gen.: if my case has 
been settled me-eh-ra-am sa tuppim sa 
awiti gamratni Subalkitma sébilam make a 
copy of the document (which says) that my 
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ease is settled and send (it) to me TCL 19 
9:16; me-eh-ra-am Sa Sibitisu PN nasi PN 
is carrying a copy of his deposition as witness 
Hecker Giessen 50:7, also ibid. 4; adi me-he-er 
tuppim sa dannatija tasammeu until you 
have heard (read to you) the copy of the 
tablet with my binding agreement BIN 6 
162:3; me-he-er tuppim sa kérum GN iddtz 
nanni Sitammésu hear carefully the copy of 
the document which the kdru of Kani& has 
given me KBo940:1; me-b[e-e]r tuppim 
annim isi PN a copy of this document is 
with PN TCL 21 211:57; tahsistam alputma 
me-eh-ra-am addinakkum me-ha-ar-ka amur 
mala laptatini atta lege I wrote the memo- 
randum and gave you a copy, look up your 
copy and take as much as is written (therein 
as belonging) to you TCL 20 90:10f.; tuppi 
ga Sibija wu me-eh-ru-su-nu ammakam ibassiu 
my witnessed documents and their copies 
are deposited there KTS 40:33; me-he-er 
naspirtim mahkar patrim sa DN tknukuz 
nimma ukdél they placed the copy of the 
order under seal before the (sacred) dagger 
of A’Sur and he (now) holds (it) TCL 20 
130: 13, ef. ibid. 10; tup-pi me-he-ri lalmad CCT 
2 33:28, cf. me-he-[ri Sa tup]-pi tup-pi le[ge] 
ibid. 37, but me-eh-ri ibid. 33; me-eh-ra-am 
Sa tuppisu la usétiqam kaspam laq@am la imua 
he did not forward to me a copy of his 
document and will not obtain the silver 
CCT 4 7b:16, me-eh-ru lassu me-eh-ri sa 
tuppisu harrumitim nusbalkitma TCL 19 44 
r. 16f.; me-he-er tuppisu harmim TCL 14 
4:8, cf. [ina] me-eh-re-em sa tuppisunu 
HSS 10 223:8, cf. also Kienast ATHE 35:27; 
[me]-he-er tuppim sa tézibu CCT 3 19b:25, 
me-eh-ra-ma [s]ébilam TCL 14 25:22, and 
passim, note me-ha-ar-su-nu [Suballkitama 
BIN 6 57:25. 


b’ as subscript to mark a text as a copy: 
[tup|pum annium me-he-[er] tuppt bharruz 
mlitim] ICK 1 187:63; me-eh-ru-um sa tuppé 
harrumitim eglam étiqu (see etégu A mng. 1b) 
CCT 1 4:47, also ibid. la:37, TCL 21 213:45, 
MVAG 33 No. 226:49; me-eh-ru-um Sa 3 
tuppisu &@ PN OCCT 5 22:39 (= MVAG 
35/3 No. 310); me-eh-ru-um (last line) VAT 
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13535:35 (= MVAG 33 No. 252), me-he-er tup: 
pisa harmim sa PN asSat PN, mera’? PN, TCL 
14 67:21, 


3’ in OB: me-he-er kaniki kankim copy 
of a sealed tablet PBS 8/2 194 iv 20, cf. UET 
5 586:7; me-he-er kantk 1 MA.NA kaspim 
CT 29 39:17; me-he-er tuppika sibilam send. 
me a copy of your tablet VAS 16 111:21; 
me-eh-ri-ka utarrakkumma kunukkieheppi I 
will return your copies to you and destroy 
the sealed documents BIN 7 31:26; note 
me-he-er tuppi (subscript of a letter of legal 
content) PBS 7 89:42; m-ih-ri-ka leqeam 
take your copies UET 5 39:18. 


4’ in Bogh.: me-he-er tuppi anniti ana 
pani DN GN gakin a copy of this document 
is deposited before the sun goddess of 
Arinna KBol lr. 35; mi-hi-ir Sitirti Sa DN 
épusu copy of the written agreement made 
by TeSup (between Egypt and Hatti) KBo 
1 23:1. 


5’ in RS: kunukku mi-hi-ir kunuk garri 
rabi itepgu they have made a seal (which is) 
a copy of the seal of the great king (and have 
fabricated forged documents in Ugarit) 
MRS 697 RS 16.249: 16. 


b) list, inventory — 1’ in OA: mala 
tézibani me-eh-ra-am ana amtim dina u saniam 
ina ekallim ezbama give a list of everything 
you (pl.) have left behind to the slave girl and 
leave another (list) in the main house CCT 3 
14:17; mimma ézibakkunni me-eh-ra-am lap: 
pitma sébilam write an inventory of what- 
ever I have left with you and send (it) to 
me CCT 216b:5, cf. me-eh-ra-am PN nag: 
akkum ibid. 6; whom else should I trust? 
kaspam mala ina me-eh-ri-ia ulappitakkunni 
sasqilma collect all the silver amounts which 
I have written down for youin my list TCL 
46:7, also me-he-er-ka e-ez-ba-ma kaspam 
usasgalma COT 2 38:7, sa ina me-eh-ri-ka 
lapputu ibid. 14:6; tin and garments éa 
sép PN 8a me-eh-ri Sa lugiitim PN, naSakkunni 
of the caravan of PN, the inventory of the 
merchandise of which PN, is taking to you 
BIN 4 12:6; me-eh-ra-am sa uttitika Subal <k>z 
ttma sébilam annakam PN me-eh-ra-am uhtalz 
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lig(!) make an inventory of your wheat 
and send (it) to me, here PN has lost the 
inventory CCT 2 15:27 and 30, cf. me-eh-ri 
$a babtija ezibsium RA 512 HG 74:19; me- 
eh-ri lu sa ammakam lu ga Alim ina mahar 
PN gukumma lammissu place the lists of 
what is there or in the City before PN, in- 
form him CCT 2 45b:28; me-h[e-er] tahsi: 
satim sa Sibija PN u PN, nas’u PN and PN, 
are bringing a list of the memoranda con- 
cerning my witnesses TCL 19 62:15; the 
day you (pl.) hear my tablet (read to you) 
ana garab bétim erbama me-eh-ri-a Semama 
... kaspam ... 8addinama enter the strong 
room (of my house) and hear my list (read 
to you) and collect (every mina of) silver 
(outstanding) TCL 19 30:8, cf. me-eh-ri-a 
amurma zakkiama BIN 4 20:13; lu tuppit 
harrumiium lu me-eh-ru lu tahsisdtum either 
tablets or lists or memoranda CCT 2 17b:4, 
cf. (we entrusted to PN,) tamalakki tuppi sa 
PN tamalakki me-eh-ri Contenau Trente Ta- 
blettes Cappadociennes 21:4. 


2’ in Mari: mi-hi-ir GaL.uLa Sa ina 
pisanni sa[rrim] list of the Gat-containers 
which are in the royal archive ARM 9 84:11. 


c) answer, reply — 1’ in OB: I have 
written to you about the handing over of 
thirty(?) men but me-he-er tuppija Sa ERIN. 
MES a-na-ad-di-in [ul tlaspuram you did 
not send me an answer to my letter (saying) 
“T will hand over the men” TCL 17 41:7; 
assum me-he-er tuppim sa tusdbilam garrum 
la gerbuma la illikakkum concerning (the) 
answer which you have sent me to (my) 
letter, (in which you state) that the king 
was not nearby nor did he come to you RA 
53 29 r. 14; me-her tuppi[ja] sa istu sapir 
narim igbima sénum la innaddéd sibilam 
send me an answer to my letter (directing 
you) that, since the commander of the canal 
has given orders, the sheep and goats shall 
not be released (into the field) YOS 2 114:20; 
me-he-er tuppi likgSud TCL 18 144:14; ina la 
kunukkim me-he-er tuppi bélija ana bélija 
tuppi ul usdbilam because of the lack of a 
cylinder seal I did not send my tablet to my 
lord in answer to the tablet of my lord VAS 
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16 155:10; minum sa ... me-he-er tuppija ul 
tugabbala ibid. 200:5, cf. me-he-er tuppija 
Sibilam TCL 7 53:23, TIM 2 138:18, and pas- 
sim in OB letters, cf. also TCL 17 19:7, TCL 
18 103:20, VAS 16 9:20, CT 2 10a:21, etc.; note 
sissiktam u me-he-er tuppija Sibilam send 
me the answer to my letter (provided with 
the imprint of) the hem (of your garment, 
for identification) TCL 1 19:17; me-he-er 
unnedukkija sibilam PBS 7 5:16, also TCL 
17 57:59, 65:31, UCP 9 339 No. 14:24, TIM 2 


79:32, cf. AJSL 32 280 No. 5:25; me-he-er 
kunukki sibilam OECT 3 67:29, cf. me-he- 
er temisu(!) luspuram ibid. 40:33; me-he-er 


ze-eh-pi-ia aris Sabilam Kraus AbB 1 142:24. 


2’ in Mari: anwmma me-he-er tuppim sa 
ana PN usattiru ina tuppija annim usattiram: 
ma ustabilakkum the answer which I wrote 
to PN I have written down in this letter of 
mine and I am sending it to you herewith 
ARM 1 24:3; me-he-er témija ARM 2 62r. 7’ 
and 68r. 4’, also ARM 10 167:7; note, referring 
to fire signals: mi-hi-ir dipdrim i334 (see 
diparu usage e) RA 35 179: 16. 


3’ in Elam: me-he-er tuppini Sibilamma 
MDP 18 237:18. 


d) antiphony: GiI8.@1,.GAL.BI its (the 
preceding part’s) antiphony VAS 10 214 ii 6 
(OB Agufaja), also RA 22 171:60; GISKIM.g4l.bi 
: m-hi[r-Su] KAR 100 ii 10; mi-hir TCL 6 
55:15, 56:1, 577.15; GIS.GI,.GAL.BI RA 15176 
ii 10 and 181 viii 25 (OB AguSaja), VAS 10 215 
r. 28 (OB Nana hymn), see von Soden, ZA 44 34:56; 
for refs. from Sum. texts see Falkenstein, ZA 
49 92f.; see also Erimhus ITI 239, Nabnitu K 33, 
Emesal Voc. III 58, in lex. section. 


2. (person of) equal rank, fellow, equiv- 
alent, counterpart, replica, correspondence 
— a) (person of) equal rank, fellow: summa 
awilum sinni awilim me-eh-ri-su ittadi if 
a man knocks out a tooth of a man of his 
ownrank CH § 200:68; la me-he-er-ka itebbiz 
akkumma idédkka one who is not of your rank 
will rise against you and defeat you YOS 10 
24:1; sarru itti Sarri me-eh-ri-Suisallim RA 
65 73:35 (both OB ext.); sarru ekal me-eh-ri-su 
tkannak the king will put his seal on the 
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palace of (a king of) equal rank CT 6 2 case 
40 (OB liver model), see Nougayrol, RA 38 77, 
cf. me-eh-rum ireddi ibid. 37; ésakisium 
me-eh-rum a warrior of equal rank has been 
set against him Gilg. P. v 27 (OB); ul 
awilum mi-hi-ir-’u he is not a person of 
equal rank JCS 156i8(OBlit.); it is the 
custom among kings that when one succeeds 
to the throne éarrdnit mi-th-ru-sé | 
[sulma] nate . usébilunissu kings of the 
same rank send him gifts KBo I 14 r. 7; 
lu ahusu u lu me-hi-ir-Su KBo 1 1:67, cf. ibid. 
66; mana’ 4] URU LU ME-EH-RI mana’ 
EGIR-zi-18 UN-aS KBo 4 14 iii 67£., see Stefa- 
nini, Atti Accademia dei Lincei 1965 Rend. 20 p. 
47, 72, note LU mi-rg-R[U-T"y KUB 23 livl, 
see Otten, StBoT 16 44f.; sarru mi-hir-su% lag: 
su there is no king equal to him Craig ABRT 
1 22ii6; when the fire is too strong in the 
brazier he goes out LU me-eh-ri-su ugserraba 
and has fellow servants come in MVAG 41/3 
62 ii 15 (NA rit.); [a]mat mi-th-ri-ka KAR 43 
r.1; Summa amélu ana au.DU me-eh-ri-s% 
ithi if a man makes sexual contact with the 
rectum of another man CT 39 44:13 (SB Alu), 
cf. mi-hir-S% ZA 43 102:25 (physiogn.); me- 
e[h]-ri Sarri Lambert BWL 162:30; when 
they are drunk LU patar parzilli TA pa-an 
me-he-ri-&% la u-sa-ah-ra nobody is able to 
turn (his) iron dagger away from his fellows 
ABL 85 r.8; la isiu qa-ni me-eh-ri-si-nu la 
l1-[ta]l-ku they did not go away and did 
not go with their own colleagues Iraq 20 193 
No. 43:12; ina ga-ni me-eh-re-e-a dullu eppas 
I do my work with my colleagues ABL 
455:15; [inag]a-an-ni LU.GABA.RI.MES-ta azz 
zaz I will consult with my colleagues ABL 
1388 r. 4,see Parpola LAS No. 184, cf. Sarru ga- 
an-ni mi-ih-ri-i[a] libbi luballita: may the king 
make my heart feel good just like (the hearts 
of) my colleagues ABL 525 r. 17, see Parpola 
LAS No. 264; the king knows [ki] mi-th-re-e- 
su anennunt that we are hisequals ABL 117 
r. 14 (all NA); see also Lambert BWL 119:7f., 
in lex. section; for mehertu woman of equal 
rank see s.v. 


b) equivalent — 1’ referring to a person: 
he who had adopted the child of a slave girl 
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of the palace me-he-er-Su ana ekallim iriab 
compensates the palace with (a child of) 
equal value Goetze LE § 35 A iii 13 and B ii 23; 
if a man sells somebody who is held as pledge 
in his house, he forfeits the money obtained 
[me]-hér-Su ana bél mimmt iddan gives 
(a person of) equal value to the debtor 
KAV 61 12 (Ass. Code C § 2), also ibid. i 17 (§ 3). 


2’ referring to merchandise: kaspam u 
Siamatisu Suqlam me-eh-ri-i tukdl pay, for 
me, for the silver and the merchandise 
(bought for) it, you may keep (it) as my 
equivalent TCL 19 59:37; ammakam me-hi-ir 
me-eh-re-e bit PN ézib I have left there in the 
house of PN the list of the equivalents BIN 
6 96:6, cf. me-he-re-e (in broken context) 
ibid. 8; me-eh-ru sa Sép PN Kienast ATHE 
37:24 (all OA). 


3’ referring to real estate: x land me-he- 
er-Su JCS 5 92 MAH 15890: 3, see JCS 7 84 (OB); 
eqla mi-hir eqli aSar paniigunu Saknu addin: 
Suniiti I gave them a field wherever they 
wanted corresponding in value to (their own) 
field Lyon Sar. pl. 8:52 and dupls. 


4’ in exchange transactions: mi-hi-ir 
sdpultisu bita ... kima bite iddisiu he gave 
him a house corresponding to (his) house as 
equivalent(?) of his exchange MDP 23 240:9. 


5’ referring to staples: 7 (@UR) 1 (PI) 
2 (BAN) 9 sita nam-ha-ar-ti PN 15 8H GUR 
LA+NI mi-hi-tr-Su 12 (auR) 1 (Pr) 1 (BAN) 
MU.TUM YOS 12 43:1 (OB). 


6’ in ana mehrigu naddnu: awilum sa ana 
me-eh-ri-§u inaddinu a man who lends out 
(barley, etc.) against a corresponding com- 
modity Goetze LE § 19 A ii 8 and Bi 21. 


7’ in math.: n un me-he-er-Su idima put 
down n and n, itsequal TMB 115 No. 215:21, 
117 No. 216:20 and MCT 129Uall; ni-lin 
me-he-er-§u t-di-i-ma Sumer 18 pl. 3 (after p. 14) 
13, Sumer 10 57 §1:1f., § 5:1, cf. Sumer 6 132 
No. 1:12, 184 No. 2:5 and 10; x me-e[h-rJa- 
am sukun Sumer 7 39 No.7 r. 7, also 41 No. 8 
r.2; atypical: summa n siddum elim me-he- 
er-Su falig Sumer 6 132 No. 1:1. 
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c) counterpart, replica: see TCL 6 51:39f., 
in lex. section; my lord has written me 
assum dalat erénim me-he-er daltim sa bab 
PN Su-pi-si-im about having a cedar door 
made as a replica of the door in the gate of 
PN ARMT 13 7:5; E GABA.RI Hbabbar 
épus I built a replica of Ebabbar as a temple 
(for Marduk) VAB 4 62 iii 19 (Nabopolassar), 
cf. H.GAL GABA.RI B.GAL GN udsépis I had a 
palace built (there), a replica of the palace 
in(side) Babylon ibid. 118 iii 14(Nbk.); fuppu 
$a rikiltt ana me-he-er tuppi Sa RN a treaty 
document corresponding to the tablet of 
Suppiluliuma KBo 1 8:28. 


d) correspondence (of signs and apod- 
oses) — 1’ referring to signs: GISKIM mi- 
hir aiskm la tttabsima pissatu la irtasi if 
there is no sign corresponding to the (ob- 
served) sign which would cancel it JNES 33 
200:45 (Diviner’s Manual); GISKIM mi-hir & 
(for Giskim?) ana damiqti ina gamé tbassi 
there is a sign corresponding to (this) sign in 
the sky for a favorable portent Thompson 
Rep. 95 r.1; tt-tu me-he-er it-t2 8a UD.13.KAM 
sa the sign corresponds to the sign for the 
13th day ibid. 180:6, cf. [<t]-ta me-her GISKIM 
8[a ... §Ju-% (with gloss [it]-t% me-he-er it-tr) 
bid. 57 r. 4. 

1 

2’ referring to a previous apodosis: GABA. 
RI (entire apodosis) Leichty Izbu II 24, cf. CT 
28 50 r. 9, CT 20 13:15, 28 K.219:7, CT 31 33 r. 
29, KAR 152:5, 11, 13, 403:36, r. 6, and passim 
in SBext.; for the enemy prince uzvU.su-sé 
ana lemutti z1-5% (preceded by the apod.: 
for the prince) TCL 62:28, replaced by 
GABA.RI in the dupl. CT 28 43:18, cf. BRM 
4 13:4 and dupl. cited Weidner, AfO 16 74. 


3. front: (a field) tn mi-ih-ri GN Gelb 
OAIC 25:9 (OAkk.); me(!)-hir madakta sa 
GN ... madakta liskunu let them set up 
camp opposite the camp near Babylon ABL 
804 r. 17 (NB); ina mi-hir babi suditu PBS 15 
79179 (Nbk.), wr. ina mi-hi-ri CT 37 10 ii 11; 
in broken contexts: ana mi-ih-r{i]-ka Iraq 
20 183 No. 39:34 (NA);  bér-te mi-th-ri ABL 
1285:40, bir-tt me-eh-ri-a ABL 757r.6; for 
mi-hir in astron. see Sachs, JCS 6 74; mi-}i- 
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ir ISin (in obscure context) Lambert, Studies 
Landsberger 286:21 (MA inc.), omitted in the 
parallel Kécher BAM 248 iii 12f.; me-hi-ir-ku- 
nu (addressing the stars of the night) KUB 4 
477.48; note the adverbial use: if a bird 
[ana] 1cl améli mi-ih-ra cIn-kém _ flies 
straight toward a man _ Boissier DA 35:15, 
TA ZAG NA mi-ih-ra arn-ma_ flies from the 
right of the man directly (to him) ibid. 34:4 
(SB Alu); Summa mi-ih-ra ana pani améli 
isruh if (a star) shoots directly toward a 
man Labat TDP 14:66, cf. DIS UL ina 15 NA 
me-eh-ra SUR Bab. 4 125 K.139:7, also (with 
ina 150 NA, IGI LU) ibid. 8 and 10; GABA.RI 
mahis imadt he was hit directly(?), he will 
die Labat TDP 40 r. 6, 72:20, 78:70, 100:4, 
108:19; in broken context: [...] mi-th-ra 
LU.GIG [...] AMT 2,5:14 (rit.); see also CT 
1719:18f., in lex. section. 


4. weir: see Erimhud II 238, Nabnitu K 30ff., 
An VIII 180, also for gan mihri Hh. IX 315ff., 
Hg. A II 8, in lex. section; me-eh-ra-am 
nusardi we had the weir spill over Fish Let- 
ters 17:10; I began to work onthe field me-he- 
er-Su amahhar ulliti§ mé asabbat I will put up 
a weir for it, the day after tomorrow I will 
let in the water ibid. 16:6; me-eh-ra-Sa amz 
hur I erected a weir for it (the field) MLC 
379 :6 cited Goetze, JCS 235; I have read the 
tablet to the king sa asSum me-eh-ra-am 
$a KA ID.DIDLI ta-ma-ah-ha-ru-ma ... ana 
sarrvm tusabilam which you have sent to the 
king about your intention to make a weir at 
the mouth of several canals RA 53 29 D 
12:3, cf. ana me-eh-ri-im Sa KA {D.DIDLI 
ibid. r. 1; pihat me-eh-ri-im annim the 
responsibility for this weir Kraus AbB 1 
127:9; me-hi-ir ip Ir-ni-na CT 47 80:16 (all 
OB); [ina] mi-ih-re-e-ti [1 Sa] ina Ka natbakts 

. nad ultélt 1 mi-if-ra Sa ina aSA(?) [x] 
nadé ultéli from the weirs lying at the inlet 
of the terrace I moved one upstream(?), 
I moved upstream(?) one weir lying in the 


field(?) BE 17 12:8 and 12, ef. (in broken 
context) PBS 1/2 75:14 (both MB letters); 
dulli bitqgi mi-ih-ri namba’t work on 


the switching points, weirs and seepages 
(of the canal) MDP 2 pl. 21 ii 19 (MB kudurru); 
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370 ina 1 ammati mi-th-ru es andku ana 
mubhi labiri aksirma I made a new dyke 
atop the old one over (a length of) 370 
cubits Weissbach Misc. 4 iv 4 and ibid. 7; (a 
date palm grove situated above) {fp mi-ir 
VAS 3 91:3, also 120:3 (NB); in lit.: [i]lak 
DN mi-th-ra [ugardi] Ninurta kept moving 
to make the weirs overflow Lambert-Millard 
Atra-hasis p. 124 r.14, restored fromillak DN 
mi-th-ra(var. -ri) usardi Gilg. XI 102, cf. 
lilli{k Ninurta] lir[dt mihra] Lambert-Millard 
Atra-hasis p. 86 vii 53; me-eh-ru ina si-kir ip- 
Su SUB Boissier Choix 64:13 (SB ext., coll. 
C. B. F. Walker), see Nougayrol, RA 44 38. 


5. offering: see Erimhus V 215, Nabnitu 
K 57, Hh. XIII 85 and STT 172:10f., in lex. 
section; daligam me-eh-ru-um qurub in every 
town the offering is at hand ARM 3 41:12; 
two rams a-na me-eh-ri intima garrum istu 
GN ana GN, tllikam for offerings when the 
king went from Babylon to Larsa JEOL 15 
216 No. 172: 1, also (with tdru) ibid. 6 and 9 (OB); 
me-eh-ri ligamhir he should make offerings 
CT 45:14; describing a quality of flour or 
oil: zip mi-th-ru BA 6 698 K.3833:7; gé-me 
$a mi-hir Nbn. 658:1 and 8, 746:6, 773:3, Cyr. 
162:1; lu padssdti Saman mi-ih-ri be 
anointed with m.-oil (and shod with ever- 
lasting sandals) 4R 56 iii 52 (Lama&tu), see 
ZA 16 162, dupl. Thompson Gilg. pl. 28 
K.10536:2; for other refs. see malitu. 


6. mishap, unfortunate accident: mi-ih-ru 
imhursuma a mishap befell him (description 
of the symptoms of a stroke follows) Streck 
Asb. LI2v1l; tna mi-th-ri Sitiqan[nt] save 
me (Samas) from the unfortunate incident 
Sm. 1923:13; mi-hir tusamhirinni usamhirki 
I have made you (witch) face the unfor- 
tunate incident with which you have 
confronted me (contrast gimillu line 75) 
Maqlu VIL 74; amhur mi-ih-ru limhuruinni 
I experienced a mishap, may they (the 
gods?) take it over from me ibid. 141, cf. Or. 
NS 36 31 r. 6 (namburbi), also KAR 165 r. 4; DIS 
Na mi-ih-ru malirma ki imhurusu ul 1(!)-[di] 
if something untoward happened to a man 
and he does not know it happened to him 
(description of symptoms follows) Kécher 
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BAM 234:1, ef. (if sheep) GABA.RI mah-ra-ma 
W 22279: 14 (courtesy R. Caplice), cf. also me- 
eh-ru isbassu an attack seized him Labat 
TDP 218:7 and 9; note the enumerations 
tkkibu anzillu arnt gertu gillatu hititu tartu 
masaltu mi-th-ru la tabu Surpu VIII 80, also 
mi-ih-ru upsase lemniiti KAR 72 r.19, upsasé 
epqu me-eh-ru Sa améliti INES 15 142:46, 
epqu mi-ih-ru tazzimtu SurpulV 8; madmit 
mi-ih-ri améli ama[ru] Surpu IIT 125, — ef. 
manit mi-ih-ri ana pani améli e[rébi] ibid. 
126; uncert.: sa mi-if-ri idddti lugammir 
lépug concerning the untoward event he 
should, later on, perform (the ritual) com- 
pletely ABL 11 r. 1, see Parpola LAS No. 164, 
also iskar mi-i[h]-ri ABL 18 r. 8, coll. Parpola 
LAS No. 173; 4NU.NIR = 9Nin-urta Sa me-eh- 
ri CT 24 41:63 (list of gods). 

Ad mng. ld: Zimmern I8tar und Saltu p. 6n. 1; 
Thureau-Dangin, RA 22 169; Falkenstein, ZA 49 
O2f. 


mibru B (mehru) s.; (a fir tree); MA, SB, 
NA. 


GU asihu : 6 mi(var. me)-ih-ru Uruanna II 500. 


a) in royal inscrs.: ana KUR G18 me-eh-ri. 
MES allik KUR GIS me-eh-ri.MES ana sihirtisa 
akgud Gi8.UR.MES Sd GIS me-eh-ri.MES akkisi 
ana GN ubla I went to the mountain of the 
fir trees, I conquered the entire land of the 
fir trees, I cut beams of fir trees (and) 
brought them to Nineveh, (I presented 
(them) to I8tar, Lady-of-Nineveh) AKA 374 
iii 91 (Asn.), ef. gusdré KUR me-eh-ri danniitt 
[lu] akkis ana dlija Assur labilanit Weidner 
Tn. 3 No. 1 iii 17, and passim in Tn., see also Par- 
pola Neo-Assyrian Toponyms 244; ekal taskaz 
rinni ekal musukkanni ekal eréni ekal Sur: 
méni ekal butni ekal tarpi?i ekal a1S me-eh-ri 
7 (text 8) B.GAL.MES ana mitsab Sarritija . 
addi Iraq 14 33:26 (Asn.), replacing dapranu 
in the similar enumeration AKA 220:18, cf. 
GIS me-eh-ru (beside daprdnu, etc., planted 
in the royal park) Iraq 14 33:44. 


b) other occs.: 400 @18 mi-ih-r[u] (first 
item in a list of trees) Iraq 23 pl. 27 ND 
2796:1 (NA); summa GIS mi-ih-ra iddinusu 
mahira ul irassi if they give him fir wood 


60 


mibhsu 


(between dapradnu and sarbatu) he will have 
no rival Dream-book 323 K.2018A:17; [x] 
littétu. ... esemtu rupussu{nu] mibéi sa ar8 
me-eh-ri Sina (for translat. see mibi) ABL 
467:25; [U] aS mi(text Im)-th-ru (between 
dapranu and e’ru) Kécher BAM 1 iv 8; [...] 
Sunndati e-re-nu mi-ih-ri Rm. 259:4. 

mihruttu see *mihritu. 


*mihritu  (mihruttu) 
Bogh.; cf. mahdru. 


s.; equal rank; 


sinnisiu sanitu ana mi-ih-ru-ut-ti-sa la 
tumagssar you must not admit another woman 


to a rank equal to hers (my daughter’s) 
KBo 1 1:61 (treaty). 


For EA 29:32 see mehri adj. 


mihsi see mahst.. 

mibsu (mehsu) s.; 1. wound, 2. blow, 
stroke, 3. stroke (of a tool), sting (of an 
animal), prick (of a thorn), 4. attack (of a 
disease, a demon, an army), 5. mihis gaqqadi, 
mihis pani defeat, 6. swamp, waterlogged 
land, 7. plowed land, 8. (a decoration of 
precious stones), 9. weaving, woven cloth, 
10. (a wooden part of a door), 11. (part of a 
measuring box); from OA, OB on; cf. 
mahasu. 


na,.gis.tag.ga.za.gin = mi-th-su Hh. XVI 94, 
ef. na,.nig.tag.ga.za.gin [mi]}-th-su (var. 
mahsu) RS Recension 72; na,.bur.gis.tag.ga 
mi-th-su. Hh. XVI 278; [na,.gis.tag.ga.za. 
gin] = [mi-ih-s]u = tam-hi-su Hg. B IV line p, in 
MSL 10 36; [n]a,.ad.tab mi-th-su sd Nay 
Nabnitu XX157; na,.ad.tab(text .Pa).za.gin = 
mi-th-su. Hh. XVI 72. 

u-mah LAGABXU.A mi-th-su, a-gam-mu A 
1/2:222f., also Ea I 66 and SPI 131; u,-mu-th 
LAGAB XU.A = me-th-sum MSL 2p. 128 ii 17 (Proto- 
Ea); umahltldd-sum Proto-Izi I 361; umah = 
mi-uh-s[jum)  Proto-Izi I Bil. Section D i 9’; 
a-ma-abLaGABx U.A = mi-th-su 8d A Nabnitu XXI 58; 
tu-ul TOL = mi-ih-su (also burtu, issi, lahtu, etc.) 
AT/2:162; up TOL = mi-ih-su (between burtu and 
lahtu) ibid. 169; [a].u,.x = mi-th-su ga [a], fal. 
gi,a = min 44 [min], a.ra.ra min éé [MIN] 
Nabnitu XXI 59 ff. 


igi.ib.dug,.ga = mi-hi-is [pant] Nabnitu 
XXI 3. 
[x].ra = mi-th-su [...], x.ga.ab = MIN ma- 


ha-[as] Antagal I iv 5f., ef. [giJ8.KaK.ma.ab = 
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[mihsa mahas?] Nabnitu XXI 63; [x].kin.na = 
ma-ha-su 84 mi-th-[si] ibid. 20; giS.1c1.pU.bar.ra 
= me-hi-is ciSicrpt0 MSL 9 78:108 (list of 
diseases), for var. see mihistu. 

giS.tab na,.za.gin.na mi-hi-is ug-ni-t 
4R 18* No. 3 iv 17f.; um.me.ga.lé ga sig.ga 
ug,.ga@ : MIN (= musénigtu) Sa ina mi-hi-is tulé imit 
ASKT p. 84-85:39, cf. bir dar : mi-hi-is kaliti 
ASKT p. 82-83:26; 4.[sud].sud sig.sig.ga ri. 
a.ba hul.gal 4.[bi.ta ...] : i[dan] arrakatu ga 
mi-hi-is-su Sutatti lemnu ina idigu [...] 4R 24 
No. 1:36f., see Béllenriicher Nergal p. 25. 

pi-ia-a-mu, su-mu-uk-ku = mi-th-su[...] Malku 
VI 15if. 


1. wound: irtapsannimi u dajani mi-th- 
si-su ...itamru (he said:) “he beat me” and 
the judges inspected his wounds HSS 9 10:6, 
ef. dajdni mi-ih-si-su-nu ...imtant AASOR 
16 72:14 and 20; his corpse appeared in the 
river sic-is SAG.DU (with) a wound on the 
head Iraq 27 6 iv 18 (NB lit.); | in broken 
context: %-Se-’-a mi-th-sa Lambert BWL 
207:11 (SB fable); mt-th-su. ABL 1014:6 (NA). 


2. blow, stroke: mi-th-si ki mi-ih-si 
isakkunus they inflict upon him blows like 
the blows (he gave) KAV 1 vii 89 (Ass. Code 
$61); mi-ih-si 8a mahkhusuni the blows 
with which he was hit ZA 52 226:7 (NA cultic 
comm.); mi-hi-is-ka tuk-k[il] trust your 
blow(s) Gilg. II1i3; me-eh-se-tim (in broken 
context) RB 59 244 str. 5:28 (OB lit.); kalba 
sa tamahhas ina mi-ih-si-si miti the dog 
that she hit died of its blows ‘YOS 7 107:12, 
cf. ina mi-th-si-8i mursi ...indarus CT 22 
114:11 (both NB letters); 1 MAa.NA 2 Gin KU. 
BABBAR sa kiim 21 mi-ih-su (parallel to kim 
batdqu Sa rittu) A.H. 1882-9-18,252a:2 (NB); 
note mi-hi-is létim (for) a slap on the cheek 
(he pays ten shekels of silver) Goetze LE § 42 
B iii 20 and A iii 34. 

3. stroke (of a tool), sting (of an animal), 
prick (of a thorn): [ina Suk]bus aramme 
mi-hi-is GIS §upt (see arammu) Iraq 7 101 
col. B 15 (Asb.); mi-hi-is la nablati amhassuma 
T hit him with a hit (of an arrow) from which 
there was no recovery Borger Esarh. 99 r. 41; 
mi-hi-is gantuppu ul idi he does not know 
(how) to strike with the stylus BHT pl. 8 v 
10 (Nbn. Verse Account); mi-hi-is G18 sillim 
prick of a thorn (as name of a disease) YOS 
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10 26 ii 31; lu sétu lu mi-hi-ig atS.1a1pt 
Kocher BAM 409:12, see also MSL 9 78:108, 
in lex. section; mi-th-su the sting (of the 
scorpion) KAR 181:35; U sia-is sbbi plant 
for the sting of the sibbu-snake (between 
nisik séri u kalbi and Gaz Girn.TaB) CT 14 23 
K.9283:12f. 


4. attack (of a disease, a demon, an army) 
— a) ofa disease: for mifis tulé and mihis 
kalitt see ASKT, in lex. section; assumi 
mi-ih-st-im kulu bitim ma-ah-si (text: ma- 
sti-ah) BIN 4 22:4 (OA), see Hirsch, ZA 58 99f. 
n. 9. 


b) of a demon: siG-is DINGIR.MAS.TAB.BA 
attack of the Twin Gods (i.e., plague) Labat 
TDP 4:37, sic-is rdbisi ibid. 40 r.27, (with 
mahis) ibid. 118 ii 14, sia-ts rdbisi imdt 
ibid. 44 r. 42, cf. also ibid. 40 r. 21; sia-is 
DINGIR-ft Boissier DA 211 r. 3 (SB ext.), also IM 
67692 :333 (tamitu, courtesy W. G. Lambert); éa 
ina SAG.KI.MU im-ha-sa-a-ni mih-si-3% who 
has attacked me at my forehead KAR 88 
Fragm. 4 r. iv 6 and dupl. K.9255:13. 


c) of an army: the gods mi-hi-is séri 
imabhasus will attack him on the battle- 
field AKA 153:7. 


5. mihis qaqqadi, mihis pani defeat 
—a) in gen.: me-hi-ts qa-qd-ad nakri com- 
plete defeat of the enemy YOS 10 36 i 24 
(OB); sig-ts SAG.DU ummdanija complete 
defeat of my army KAR 153 obv.(!) 30, also 
Boissier DA 225:16 and 17, CT 30 28 K.8032: 10, 
CT 31 21 91-5-9,202:9, PRT 105:8, etc.; see also 
Nabnitu XXI 3, in lex. section. 


b) as name of a feature of the exta: 
[Sumjma martu ina maikan me-hi-is 101 
LU.KGR gaknat if the gall bladder lies in the 
emplacement of the “defeat of the vanguard 
of the enemy” KBo77r. le; me-hi-ts pa-an 
LU.KUR JCS 21 230:14, r. 16’, 26’ (Mari ext.), 
wr. Sia-ig IGI ERIN KUR Boissier DA 12 i 26, 
KAR 423 ii 73, CT 20 441 53, see also K.2858+ 
ii, K.3874 i, cited Nougayrol, RA 62 35, note, 
Wr. GAZIGIKUR Labat Suse 118 r. 21. 
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6. swamp, waterlogged land: see A I/2:222, 
etc., in lex. section; mt-th-sum (as a Flur- 
name?) UET 5 118:2 (OB). 


7. plowed land: a.8A ... mi-hi-is har-bi- 
Su-nu the field plowed by them with the 
harbu-plow VAS 8 74:4 and 75:4 (OB); [ina 
mlt-hi-ts harbigunu CT 46 43:4 (SB myth, 
coll.); x chick peas x mustard seed ina mi-ih-si 
KLTA BE 15 29:4 (MB); ten thousand bricks 
ina mi-ih-sa imannii[ma ...] inandin CBS 
13000:5 (NB, courtesy M. Stolper). 


8. (a decoration of precious stones): see 
Hh. XVI, Hg., Nabnitu XXI 57, and 4R 18* 
No. 3 iv 17f., in lex. section; (after sawiru 
and annugu) 2 mi-ih-si hi-tu u dudindtusa 
(finery of a woman) TCL 4 30:13 (OA); 6 
mi-th-[s]é [Kt.er] EA 26 ii 38, cf. [x mi- 
ih]-si KU.GI ibid.i37; 2 Su mi-th-si uqni u 
hilipa 8a §a-an-za-a-[t}i ibid. iii 56 and 60; 
1 mi-ih-st ibid. i 33, 35 (list of gifts of Turatta) ; 
34 Gin KU.GI mi-ih-su Sa ana nu-wm- 
m[u-ri?] kaspi Sumer 9 34ff. No. 11:2, cf. $ 
MA.NA 3 GIN IG1.4.GAL 224 S3[m (gold)] ana 
mi-th-st §a Sa[G ...] ibid. 13:9 (MB). 


9. weaving, woven cloth — a) weaving: 
x SE mi-hi-is 1 TUG x barley (distributed to 
women) for weaving one (or: sixty) textiles 
BE 6/2 138:9 (OB). 


b) woven cloth: 150 TGe mi-ih-si (and one 
talent of blue wool, booty from the Habur 
region) Scheil Tn. II r.17; 14 mMa.na 8 Gin 
TUG mi-ih-su sa SiG.Hi.ME.DA Oberhuber 
Florenz 165:36 (NB); as part of the divine 
wardrobe: 20 MA.NA TUG mi-ih-si pest 2 
tUG.MAS.ME twenty minas of white 
fabric (in) two sibtu-garments YOS 7 
183:1, and passim in this text, with the de- 
scription Sa sic.wB.ME.DA ofred wool ibid. 4, 
24,27 and 32, Ja sic.za.Gin.KUR.RA of blue 
wool (received by the weaver) ibid. 6, 12; 50 
Gin TUG mi-ih-st ga SiG.BH.ME.DA GCCI2 
121:2, 11, (with pesd) ibid. 5 (received by the 
weaver), and ibid. 365:1; mt-ih-su pest TCL 12 
107:1-3,5and109:1; note55ain TUG mi-th-st 
pest timu & kib(a)su (see kibsu B) ibid. 109:4; 
2MA.NA 4 GIN TUG mi-th-su pest 3 TUG ka- 
bar 5 TUG Nic.iB.LA.MES (received by the 
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pisaja cleaner) UCP 9 96 No. 31:1; 4 MA.NA 
5 Gin TUG mi-ih-su pest 5 TUG NiG.iB.LA.ME 
GCCI2105:1, also TUG mt-if-su SIG-HE.ME.DA 
(received by weavers) ibid. 3; 24 Ma.NA 
mi-th-si pest 5 TOG.OR.ME GCCI 2 311:1, ef. 
ibid. 108:1; mi-ih-si Sa [DN] u DN, (received 
from the weaver) VAS617:1; mé-ih-si ténd 
sa lubusiu Sa UD.16.KaM linen changes for 
the clothing ceremony of the 16th day 
(given to the asldku-cleaner) Cyr. 241:1, 
cf. mi-th-su tént Sa ana aslaku nadin 
82-7-14,1866:1 and Nbn. 78:1, [mi]-th-su Sa 
ana aslaki SUM-na@ 82-7-14,204:1, ete. 


10. (a wooden part of a door): 2 a1S.1¢ 
4 KUS & si-ir-4 me-eh-sum HSS 10 156:3 and 6 
(OAkk.); (doors) Sa erénim mi-UH-st-d-um 
(one-half ninda and four cubits high, 22 
cubits wide) TCL 17 1:32 (OB let.); I meas- 
ured the door 2 G1 mi(!)-si-sd, me-eh-st-u[m] 
ARMT 13 7:17. 


11. (part of a measuring box): mi-hi-is 
a8 kappim satu ina karpat kardnim aknukam: 
ma usdbilakkum I have sent you the m. of 
that measuring box sealed in a wine jar 
ARMT 13 100:11. 


In Labat TDP 56:26 and 28, etc., read hita ul 
au, see Landsberger, WO 3 55 n. 33. 


mihsu in bit mihsi s.; 
NB*; cf. mahdsu. 

X AN.BAR TA & me-th-su ana ¥ ka-re-e nasinu 
x iron has been transferred from the bit mihsi 
to the storehouse 82-7-14,125 (= BM 92720). 


(mng. uncert.); 


mija  (mijati, (e)ma’e) interr.; who?; EA; 
WSem. word. 


mi-ia Sunu intima ipusu arna u déku rabisa 
... PN who are they, that they could do 
evil and kill the commissioner PN? RA 19 
94 edge 3 (= EA 362:68), cf. ibid. 65; mi-ia-me 
andku kalbu EA 201:14, 202:12; mi-ia-mi 
PN ardu kalbu u <u» [t]qabbi sumiu ina 
pant Sarri who is Abdi-ASirta, the slave, 
the dog, that one utters his name in the 
presence of the king? EA 85:63, cf. EA 
104:17, and passim in letters of Rib-Addi, cf. also 
mi-ta Sunu kalbé EA 129:7 and 81, mi-ia-mi 
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LU ur-gu (for kalbu?) ula jistemu EA 316:11, 
323:17, 324:16, 325:12; mi-ta-ti andku u la 
istemu ana rabis sarri who am I that I 
would not have listened to the commissioner 
of the king? EA 220:11, cf. EA 254:8, 255:12, 
and, wr. me-ia-te EA 197:5; mi-ia-mi jimalik 
EA 94:12, mi-ia-mi jumagir EA 283:10; e- 
ma-e anadku la iime ana séSunu who am I 
(that) I would not have listened to them? 
EA 136: 14. 


mijati see mija. 
mikdu s.; | (mng. unkn.); lex.*; cf. 
ukkudu. 


pes = mi-ik-du, peS.pes = uk-ku-du, pes.sa. 
pes = mu-uk-ki-du, suh.sth.pes.gi = uk-ki-da- 
an-ni ZA 9 163 iii 31ff. (group voc.). 


mikiltu (or tkiltw) see tkiltu A. 


mikitus.; (mng. unkn.); SB.* 
x& [x] x-% mi-ki-ti mald gilldtia Afo 19 
51:72 (prayer to I8tar). 


For BIN 1 126:13 see mifitu. 


mikitu(m) (migitu) (AHw. 651b) see 
méqitu. 
mikka see mekki B. 


miklu s.; (mng. unkn.); NA.* 


1 bilat kaspi ina dannete mi-ik-li kunukku 
Sa PN one large talent of silver ...., PN’s 
seal ABL 1194 r. 4, see Postgate Taxation p. 297. 


mikruA s.; 1. irrigation, flooding of 
fields, 2. (an irrigated or irrigable field); OB, 
Mari, MB, SB, NB; cf. makdru A. 
u-ga A.KA = mi-ik-ru Diri III 140, ef. [aka] = 
me-ik-ru, masqitu KUB 3 103 r. 6 (Diri Bogh. ITT). 
nam-ga-ru = mi-tk-ru LTBA 2 2:302. 


1. irrigation, flooding of fields: seam ana 
maskanim Siliamma ana eqlim mé 1-di-a-ma 
mi-tk-ra-am [...] carry the barley up to the 
threshing floor and let the water enter the 
field and [ .. .] the flooding AJSL 32288:9; maz 
tima kima saddagdim mi-ik-ra-a-am ul amkur 
I never irrigated as (much as) last year TOL 
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17.3:9; Sattam mi-ik-lral-am imkur isku[k 
t]Sbirma AJSL 32101 No. 1:11 (let. from Adab); 
anaku mi-ki-ir [...] TCL 18 100:14 (all OB); 
ana ABA... mé mi-ik-ri-im addi ARMT 14 
23:15; béli mi-tk-ra u erésa la thatti my lord 
must not miss the time for irrigating and 
plowing BE 1740:13; ultu nara iptima mi-tk- 
ra en-gi-r[u] after they had opened the canal 
and I had done the irrigating PBS 1/2 63:12, 
cf. ina undi mi-ik-ri lusbatma lipus I will 
start in time(?) with my irrigation work and 
I will go through with it ibid. 15; mi-ki(text 
-st)-ir mé taltakan ibid. 15:10 (all MB); uéal< 
late Sa GN mi-ik-ru umakkir I provided the 
lowlands along the Tigris with irrigation 
Traq 14 33:38 (Asn.). 


2. (an irrigated or irrigable field): x a.SA 
mi-tk-ru-um Riftin 60:1, also TIM 5 50:4 (both 
OB); mi-[tk-rja-am sétu ulmakkir] ARM 3 
77:15, cf. (in broken context) a mi-ik(!)- 
[ri-im ...] Suspuk[im ...] ibid. 12; mt-ik-ru 
ga imli PBS 1/2 33:8, ana mi-tk-ri ga PN 
BE 17 16:8 (both MB); summa Sindiusu ana 
mi-ik-ri itbuk if (a man) lets his urine fall 
on a m.-field Dream-book 310 r. ii 17; the 
plant ina a.S8A mi-ik-ri & Kécher BAM 379 
iv 3 (series 8ammu sikingu); difficult: me-kir 
pit GN ... &q wu 1 sina mé ana mamma 
sandmma la tanandin irrigate the m.-field 
at the opening of the GN-canal (but) give 
not a single sila of water to anybody else 
YOS 3 30:20 (NB). 


mikru B_ s.; stripe (as a marking on a 
horse); Nuzi, SB. 

ap-&u, mi-ik-ru, id-ru, e-al-vi, e-mu-w% = ni-ib-hu 
An VII 260ff. 

2 sist NITA zirrannu u mi-ki-ir asar PN 
asbu AASOR 16 99:19 (Nuzi); 70 lim sisé 
salmiti 8a mi-kir-Si-nu pest seventy thou- 
sand black horses whose body markings are 
white AnSt 7 128:15, also (with black) ibid. 14 
(let. of Gilg.). 


miksu s.; 1. share of the yield of a field 
(due to tenant and owner or paid to the 
palace as the owner of the field), 2. customs 
dues; OB, MB, RS, NA, NB; pl. miksdiu; 
wr. syll. and Nia.KuUD(.DA); cf. makdsu. 
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nig.[kjud.da = mi-tk-su, nig.kud.da.8u.ri. 
am = mi-ik-si mi-ié-lani, nig. kud.da.igi.3. 
gal.la = min éal-se-ti, nig.kud.[da].igi.4.gal. 
la = MIN ri-ba-a-ti, nig.kud.da.igi.5.gél.la = 
MIN ha-an-Sa-ti, nig.kud.da.igi.l0.gal.la = 
min e3-re-ti, nig.kud.da.zag.10 = MIN MIN (= 
ed-re-tt) Ai. IV iii 2ff.; nig.[kud.da] = mi(var. 
me)-ik-su, nig.kud.[da.ak.a] = [ar] [ma]-ka-su 
Hh. I 85f.; ku-u xup = ma-ka-su && mi-ik-st 
A TI/5:35; ku-ud xup = ma-ka-su 8d mi-ik-si 
ibid. 87; nig.kud.da = [mi-tk-su] Igituh short 
version 165; ké.gal.nig.kud.da = MIN (= a-bu- 
ul) mi-ik-st Kagal I 13, cf. Proto-Kagal 12; en- 
ku-[GQ] zac.Ha = mi-tk-su, ma-ki-su Diri RS 
Recension III 80f. 


1. share of the yield of a field (due to 
tenant and owner or paid to the palace as 
the owner of the field) — a) share of 
the yield due to tenant and owner (OB): 
asium Sim mi-ki-is eqlim a PN sa ina gat 
PN, ana PN naddnim sa istaprakkum  con- 
cerning the delivery of the barley to PN, 
which is the share of the yield of the field 
of PN which is in the hand of PN, (his tenant), 
regarding which he has written to you LIH 
28:3; Sse’am mi-ki-is eqhisu itte PN errésisu 
leqgea OECT 3 26 r. 6, cf. (in similar context) 
ibid. 12 r. 10, 18:16, cf. also TCL 7 14:10 andr. 
1, 69:20, 44,77:33, cf. also 8z mi-tk-sd-am ana 
Gin.si.ga.MES idin OECT 379:9; %.ta.am 
nig.kud Se.gi8.i uru,.l4 Su.ba.an.ti 
4.ta.am nig.kud 8e.gid.i lugal.a.sa.kex 
(KID) Su.ba.an.ti the tenant farmer takes 
two thirds as m. of the linseed, the owner of 
the field takes one third as m. of the linseed 
BIN 7 177:17,19, cf. Nia.KuD 8E.G18.i kima 
imitti u Sumélim ibid. 23; nig.kud.a.8a.ga 
(in broken context) (Cig-Kizilyay-Kraus Nippur 
11:11; mt-ik-sa-at eqlim kirém u samaés- 
Sammi sa telgd ... apul pay the m.-shares 
of the field, palm grove and flax field that 
you have been taking (for two years) TCL 
17 24:11; x land PN ina qati ekalli usdsiam: 
ma mi-ki-is-si ttabbal PN rented from the 
palace and he will take his share of the yield 
BE 6/29:8; aiSumxeqlim§aPN samassammi 
ipusu x SE NiG.KUD.DA ti-8u concerning 
the ten bur of land which PN has planted 
with flax — you have x gur of barley as m. 
TCL 18 109:7. 
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b) share paid to the palace as the owner 
of the field -— 1’ in OB: [nig].kud.é.gal 
ba.ni.ib.gi,.gi, he will pay the tax due 
to the palace UET 5 401:14; egel ekallim ... 
sa itinnt iwériima irisii Se?am mi-ki-is eqlim 
suddinaguniti concerning the palace field 
which the builders cultivated without per- 
mission, collect from them the tax to be 
paid on the yield of the field OECT 3 23:10; 
I have sent to you x barley éa mi-ik-sa-am 
la imkusu on which the miksu-tax has not 
yet been collected Kraus AbB 1 31 r.11; kima 
mi-ki-ts labirtim immakkus (see makdsu 
usage c-1’) Kraus Edikt § 13’ v 4, cf. kima 
mi-ki-is Gl[tsju [ulu] Salus ulu misla{ni] 
according to the tax customary in his city, 
either one third or one half ibid. § 17’ v 22; 
nig.kud $u.ri.a Birot Tablettes 1:8, 4:10, 
10:12; nig.kud 3.ta ibid. 9:15, 11:21; ana 
mi-ik-st makdsi taprikama adi inanna mi-ik- 
su la [ijmmaksu (see makdsu usage c—l’) 
PBS 7 89:7f., cf. ibid. 11, 39; 300 Se.gur 
nig.kud <x> gur a.8&.PAD aga.uS.e.ne 
nam.nu.banda PN mu.tim PN, u PN, 
kisib PN three hundred gur of barley, the 
tax on (a total yield of) <x> gur from the 
subsistence field of the rédé-soldiers who are 
under the command of PN, delivery of PN, 
and PN,, sealed by PN TCL 1 58:1, cf. AJSL 
33 237 No. 27:13, YOS 5 246:7, UET 5 570:5; 
x barley nig.kud . mu.tum PN 
4.la.hun.ga GN i.ba.al Su.ti.a PN, tax 
delivered by PN as (his share for) the wages 
of the hired workers who dig the Etellum 
canal, received by PN, BIN 7 99 case 1, and 
passim, see Walters Water for Larsa Nos. 1-16; 
Se-e mi-ik-st YOS 13 411:11; bilat mt-tk-st- 
tm lugaddin TIM 2 110:21; mi-ik-sa-am 
epegam Sumer 7 152:51 (math.). 


2’ in MB: x barley given as food rations 
to the hired men(?) x S2.GI8.BAR.GAL ana 
multi Nic.KUD.DA uraddi they have added 
x barley (measured by) the large seah to 
the m. PBS 2/2 62:16; x barley ina libbi 
NiG.KUD.DA 8@ GN (parallel: ina lbbi 
Sibu Sa PN) BE 14 5:5, ef. PBS 2/2 7:25; 
(barley) PN Nic-KUD.Da Sa MU.7.KAM (pre- 
ceded by sibSu 3a PN, Sa MU.6.KAM) PBS 2/2 
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58:4, cf. (among various items of barley) 
BE 15 122:7, 141:7, also PBS 1/2 68:7 (let.); 
NiG.KUD.DA (heading of column, beside 
column for emmer, revenue from various 
districts) PBS 2/2 77:2, also (preceded by 
[saG.Nig.Ga] column, followed by the total 
of the first two columns, by wheat, emmer, 
and vegetable crops, revenue from various 
towns) BE 14 18:2; in lists in which sbéu 
appears as a column heading, occasional 
items are identified as Nig.KUD.DA, entered 
either in the leftmost column, i.e., under 
the heading Sibsu, e.g., BE 14 33:9, or in the 
rightmost column, i.e., under the heading 
MU.BLIM, €.g., BE 14 100:3, 125:14f., BE 15 
131:17£., PBS 2/2 4:9, 5:19, 7:17, 23; x (barley?) 
zittu kimu Nic.KUD.D[A] PN x KI.MIN Sa 
ultu NiG.KUD.DA PN Sis PBS 2/2 5:20f.; 
note NiG.KUD.DA arki, ibid. 96:1, NiG.KUD.DA 
adi 2 (pr) 2 BAN arki ibid.17:10; tétu lebbi 
mi-tk-s[t] (in broken context) BE 17 68:19 
(let.). 


2. customs dues — a) in OB: mu.nig. 
kud la.didli mu.tum 6.9Nin.gal.sé 
(precious stones) the share of the toll to be 
paid by the individual persons, delivered 
to the temple of Ningal UET 5 549:9, cf. 
ibid. 558 r. 9, 15, cf. KA mi-ik-st BM 13372, 
cited Figulla Cat. 107. 


b) in Mari: subhdrija ina mi-ik-si-im la 
udabbabusunttt they must not bother my 
men about the toll ARM511:8; 144 puG 
karanim &a mi-ik-si-im ittti PN x jars of wine 
from the customs dues are with PN ARM 9 
13:2, cf. [SABA] x MA.NA annakum mi-ik-su 
ARM 7 233:19'; 20 DUG NA,HAR mi-ki-us 2 
elippatim 4 PN ARMT 13 86:11; for other 
refs. see makdsu mng. 1d-1’. 


c) in RS: ultu dariti la ilaqge Nia.KUD. 
[pa] tstu galt tamkdari sa Sépisu never has 
he been collecting toll from the petty mer- 
chants MRS 9 219 RS 17.424C+ :22, ef. ibid. 
15, 17f., 20, 26; mdkisu mi-ik-si-su lu la 
[i]makkis (see makdsu mng. 1c-3’) ibid. 197 
RS 17.78:14, cf. (in broken context) ibid. 237 
RS 17.66:4’,10'; GN ... gadu zaa-sa gadu 
NiG.KUD.DA-sa gadu sirkiSa the village GN 
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together with its tax revenues, toll income 
and gifts(?) MRS 6 70 RS 16.276:9. 


d) in NA: Ja aiS.muE8 udserradanni mi-tk- 
si-3é amakkis (see makdsu mng. 1d-2') Iraq 
17 127 No. 12:11; SE nusdhi Ssibse mi-tk-st 
kari néberi $a matija uzakkisuniti I exempted 
them from the dues levied on barley, from 
the s¢bgu-tax (and) from toll dues collected 
on the quays (and) river-crossings of my 
country Borger Esarh. 3 iii 9, cf. Winckler 
Sammlung 2 3:91 (Sar., Charter of Assur), cf. 
exemption from ina mi-ik-si kari néber[t] 
ADD 650 r. 12, cf. ADD 649+663+807 r. 28 
(= ARU 20, Asb.), see Postgate Royal Grants 
No. 13:48, and No. 14 r. 28; mt-tk-st (in bro- 
ken context, parallel: 4béu-tax on straw, 
nuséhu-tax on grain) JCS 7 141 No. 86:3, 88:9 
(Tell Billa). 


e) in NB: mi-tk-su Sa x uttati ... PN 
u PN, ... tna bit kari Sa GN udsétiqu mi-ik-su 
ana bit Sarri ittannu duty on x barley that 
PN and PN, cleared through the custom- 
house of the GN-canal, they paid (their) toll 
dues to the palace VAS 3 159:1 and 5, ef. 
ibid. 10, cf. also VAS 6 307:6, CT 22 5:15, 44:11; 
mi-ik-su a x GUR uttatt PN rab kari sa bit 
PN, ina gat PN, efir — m.-tax on seventy gur 
of barley has been paid by PN, to PN, the 
overseer of the tollhouse of PN, Dar. 268:1, 
cf. ina mi-tk-su sa tstén malsihu] sa simi PN 
ina qat PN, etir Camb. 272:1, and mi-ik-su 
sda[...] 82-7-14,443:20. 

For ABPh 135:14 (= AJSL 32 101 No. 1) see 
mikru A mng. 1. 


Kraus Edikt 133ff.; Postgate Taxation 131 ff. 


miksu in bit miksis.; storehouse for tax 


collected; MB; wr. & Nia.KUD.DA; ef. 
makasu. 
x wheat E NIG.KUD.DA BE145:9; he 


sealed x barley of the city $a arad ekalli u 
famatl ekalli ina [£1 Nia.KuD.DA and of the 
palace servants in the tax building PBS 2/2 
112:10. 


miksu in rab miksi s.; 
NB; cf. makdsu. 


tax collector; 
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x silver PN ina naspartu a PN, ... LO 
GAL mi-ik-su ina qat PN, mahir received 


from PN, by PN on the order of PN,, the tax 
collector VAS 4 194:4; PN LU GAL mi-tk-su 
§4 GN PBS 2/1 140:1, see Oppenheim, JQR 
36 174 ff. 


miku s.; (a quality of textiles); Bogh.; 
Egyptian word. 


X GADA.TUG.MES Sa mi-ku (beside linen 
garments lubulti garri) Bo. 177b:2, also KBo 
7 10 ii 2, etc., see Edel, Studien zur Altaégyp- 
tischen Kultur 1 144f. 


*mika  adj.(?); 
WSem. word. 


10 SAL.MES / mi-ki-tu | japagti I received(?) 
ten .... women EA 64:22. 


Loretz, UF 6 493. 


mika 


(mng. uncert.); EA*; 


see mektii A and méqi. 


mikubhe s.; (mng. uncert.); Nuzi; Hurr. 
word. 


tuppu ina arki Siditi sa ekalli ina urRv. 
DINGIR.MES agar abulli mi-ku-uh-hé satir the 
tablet was written after the proclamation 
by(?) the palace in GN, inthe m.-gate RA 
23 114 No. 36:21, also 122 No. 46:14. 


mila (mili, milanna) adv.; 
WSem. word. 


7u 7 mi-la magtati seven and seven times 
I fell to the ground (in reverence to the 
king) EA 65:4, 282:4, 284:4, wr. 7 u 7 mt- 
U[a]-mf{a}(?) EA 330:7, 7u7 mi-li EA 225:6, 
7u 7 mi-la-an-na 283:5, also 64:6; Summa 
mi-la-an-na jdnu ERIN pitdti if there are no 
bowmen available right now(?) EA 283:15; 
mi-la-a[n-na] (in broken context) EA 284:18. 


times; EA; 


milanna see mila. 

mildu_ see ildu. 

milhu A s.; (mng. unkn.); SB; cf. malaéhu 
Vv. 


kurgarrd sa tusari immallilu mi-il-hu imal: 
luhu (see maldhu mng. 2) K.3438a+9912 r. 9 
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(NA rit.), also CT 15 44:28, cf. immallahu <mi>- 
il-hu K.8623:11. 
Landsberger, WZKM 56 120 n. 31. 
milhu B (or t3hu) s.; (mng. unkn.); MB 
Elam.* 


summa amilu mil(or 18)-ha istanass if 
(in a dream) a man always cries .... MDP 
14 56 r. i 24 (dream omens). 


milhu see mil?’u. 
mili see mila. 
milihtu s.; robbery; SB*; cf. maléhu v. 


[ina phitqija Sarrdqu mi-li-ih-ta ul isku[n] 
in my pens (i.e., guarded by me, the dog) the 
robber does not ravage Lambert BWL 192: 25 
(fable). 


miliktu ss s.; 
ef. malaku A. 


advice, opinion; OB, SB; 


a) in OB: kabtaima mi-il-ka-at-ka your 
opinion is important JRAS Cent. Supp. pl. 6 
5; la Sésuru mi-li-tk-tim DN tdbiksunu 
saskallussu those who are of the wrong 
persuasion, it is DN who collects them in 
his net ibid. pl. 8 v 27. 


b) in SB: ina Upsunkenakki ustaddinu 
sunu mil-kat-su-un they discuss their advice 
in the assembly hall En. el. VI 162. 


militu see mélittu. 


milkus.;_ 1. advice, instruction, order, 
decision (of a deity), 2. intellectual capacity, 
mood, spirit, 3. conscious intent, consent; 
from OA, OB on; wr. syll. and aaLea 
(MALxGAR); cf. maldku A. 


gal-ga MALxGaR = m[i-il-ku] SI 321; gal-ga 
MALXGAR = mil-ki, fé-e-mu Ea IV 257f.; (gall-ee 
MALXGAR = mil-ku, [mJa.al.ga = MIN EME.SAL 
Nabnitu IV 197f.; manxear = [mil-ku] Sm. 18: 16’ 
(Antagal h); [gaé-al-ga] [%x Gar] = mi-el-ku MSL 3 
220 G, iv 3’ (Proto-Ea); [...] [(éxear] = mil-ku, 
[ga-al-ga] [w#xcar] = min, f[é-e]-mu Ea III 247ff.; 
MALXGAR.SUD mil-ku (in group with fému, 
sitiltu, tadimtu) Antagal A 201. 

{gla-ga NUN+LAGARxGAR = mil-ku Ea V 153B, 
also Ea V Excerpt 20’; sa-a si = milku EalIV 92; 
s8gh = mil-ki Antagal G 269, cf. s4.mar.mar = 
MIN (= ma-li-ku) 84 mil-ki ibid. 272; [a.pu] = mil- 
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ku = (Hitt.) par-z(i(or -gfi)-x-x] KUB 3 103:9 
(Diri III Bogh.); [ha-al] [Hau] = mi-il-ku A II/6 
Ai16; u,-mu-ud KU = fe-e-mu, mi-il-kum MSL 2 
p. 129 iii 9f. (Proto-Ea); ku-ud xup = ma-la-[ku 
sa mil-ki] A ITI/5:68; [et] = [m]a-la-ku 84 mil-ki 
CT 12 29 iv 2 (text similar to Idu), ef. (uncert.) 
UN = I8-ku CT 19 6 K.11155:7 (text similar to 
Idu); note mil-ki, tému, ta8imtu (only Akk. 
preserved) ZA 4 157 K.4159:8f. 

s4.pa.da Ka.HI : ata mil-ki fe-e-me RA 12 
74:47f., see Hruska, ArOr 37 489, for other bil. 
refs. with s&.pa.da see até v. lex. section; sA. 
GARS8-88-8r. me te.am mi-lik-ni minu what 
should be our decision? TCL 6 51:11f.; [...].ne 
galga.Sub.ba.ni [...]4¢ mi-lik-di usaddis 
OECT 6 pl. 4 K.4948:1f.; [ad.gi.g]i ka.ur gal. 
li.eS Su [...] : mil-ki && fe-d-mi ra[bis ...] 
BA 10/1 96 No. 17:7f.; uncert.: 68.a.gu.ki.nam 
: & mil-ki Langdon SBP No. 17:19f. (= 4R 24 
No. 2); uy... dingir.e.ne galga.ne.ne.gi.na. 
ta me.gal.gal.la an.ki.a ... mu.un.gi.ne. 
eS : entima ... ili rabiiti ina mil-ki-8i-nu kinu 
GIS.HUR.MES Samé u erseti iskunu STC 2 pl. 49:2 
and 9, cf. ACh Sin 1:1 and 6; [m]a.al.gi.bi 8i.in. 
ktr.ru.[x] : mi-lik-84 iini CRRA 19 436: 22. 

A.RA = mil-ku (commenting on 9A.ré.nun.na 
En. el. VII 97) STC 2 pl. 55 K.4406 ii 8; a.RA 
mil-ku So mil-ku Su {é-e-mu K.5908:4’ (astrol. 
comm.); SA = mil-ku (commenting on 4Asar. 
alim En.el. VII 3) STC 2 pl.51i113; [6.sa(g)].an. 
gil : & adaridu sa me-lik-8i damqu [6 : bitu sag : 
ajgaridu sa : mil-ku sa, : da-ma-qu AfO 17 
133:17f. 

ta-Sim-tum, 81-tul-tum = mil-ku Malku IV 119f.; 
mil-ku = fe-e-[mu] LTBA 2 2:169 and dupl. 
4 iii 7; tam-la-ku, ma-ak-ru, ma-ag-8d-ru, ma-an- 
ga-ru, ma-an-ga-su, tw-tag-qu-u = mil-ku ibid. 
2: 162ff. and 3 iii 16-20, 4 iii 1ff. 


1. advice, instruction, order, decision (of 
a deity) — a) advice — 1’ in gen.: for 
milku as object of maldku see malaku; 
sarrum mi-li-ik wardisu elisu ul tab the 
advice of his servants will not be pleasing 
to the king YOS 10 37:5 (OBext.);_— mi-tl- 
[klum sa sinnigstim imtaqut ana libbisu the 
advice of the woman touched his heart Gilg. 
P. ii 25, cf. ana mil-ki §a abisu according to 
the advice of his father Gilg. I iii 25; [...]-% 
ili mt-il-kam RA 46 90:29 (OB Epic of Zu); 
ilu Sa ina balisu la igqabbi S-tul-ti wu (var. 
omits) mil-ku LKA 43:12 and dupls., see 
Ebeling Handerhebung 32; tli rabiti téalluz 
kama tanaddin mil-ka the great gods ask 
you and you give (them) advice BMS 1:14 
and dupls., see Ebeling Handerhebung6; ana ili 
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rabiti tanandin mil-ki you (Ea) give advice 
to the great gods KAR 59 r. 4, see Ebeling 
Handerhebung 66; itt Ha ina puhur ili 
mi(var. me)-lik-ka Situr your advice in the 
assembly of the gods is as important as 
Ea’s BMS 27:7 and dupls., see Ebeling Hander- 
hebung 114, cf. ina ili atar mi-lik-ka BA 5 385 
No. 3:16, see Ebeling Handerhebung 94; 4ASAR. 
ALIM a ina & mil-ki kabt[u] Saturu mi-lik-su 
DN whose advice is most important in the 
hall of deliberation En. el. VII3, for comm., 
see lex. section; [t]na GALGA LU.AD.GI,.GI,. 
mMES-& upon the advice of his advisors 
PRT 37.5; la ibbassi mil-ku there should be 
no council (any more) Cagni Erra IV 127; 
ina mubhi timarti annitt ga Sin 8h issi 
libbi[ja] addubub mi-il-[ki] lu &&% Ihave been 
pondering about this observation of the 
moon, this is my advice ABL 23 r. 16, see 
Parpola LAS No. 185; note the exceptional 
expression bél milki “advisor”: [rubim] 
be-el mi-il-ki-Su i[mallikiu] his advisor will 
advise the ruler RA 61 23:13 (OB ext.); 
exceptionally in the mng. ‘‘counselor’’ in 
EA: if my lord does not agree to come 
himself wu bélija istén LO mi-il-ga-su qadu 
sabésu wu qadu narkabatisu lispur let my lord 
send one counselor of his with troops and 
with chariotry EA 51r. 14 (let. of Addu-nirari). 


2’ with qualifications: mi-tl-ka-am &@ 
athiitim aSpurakkum I have sent you brother- 
ly advice ARM 4 27:29; la magiru mi-lik 
mummisu En.el. 148; mt-lik-ka d[am-qu] 
your good advice Lambert BWL 74:68 (The- 
odicy), cf. Bunene a mi-lik-Su damqa VAB 4 
260 ii 33 and 232 ii 18 (Nbn.), Isum sa mi- 
li[k-8]& damqu Cagni Erra I 108, cf. also 
mit]-[A]k damdqi KAR 26:57; Marduk at- 
tama [...] Sa mil-ka ruppusa [attiSu] AfO 19 
56:24; for other refs. see malaku; note ina 
zéri la mil-ki with unreasonable hatred ABL 
1216 r. 12 (NB). 


b) instruction, order: ina mi-il-ki sa 
DINGIR gabima it has been said in the 
command of the gods Gilg. P.iv 35; the 
king Ja ina mi-il-ki Ja mus.LaM itelli Sadi 
bérati who ascended distant mountains 
upon the order of DN CT 37 5i 13 (Nbk.); DN 
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mumeir naphar ili nddin mil-kt_ the leader 
of all the gods, he who gives (them) com- 
mands En. el. VII 107; without you (Nusku) 
DN ul é-nam-din mil-ku (var. ul isakkan 
siptu) Anu givesnocommand LKA 51:7, var. 
from KAR 58:31, see Ebeling Handerhebung 
38; a baludssu ina samé la issakkanu mil- 
ku without whom no order can be given in 


heaven IR 35 No. 2:6 (Adn. III); tna urti u 
mil-ku BA 5 656 r. 13. 
c) decision (of a deity) — 1’ in gen.: 


Sa ina libbisu ustimi inandin mil-ku what 
he had thought out he pronounces as (his) 
decision En.el. VI 4; nest mi-lik i-lim the 
decision of the gods is remote (from our 
understanding) Lambert BWL 74:58 (The- 
odicy); ildni rabiti mi-lik[...Jlainné BE1 
80 ii 2 (kudurru); DN 3a la ilammadu me-lik- 
ki mamma whose decision nobody can 
understand BMS 1:9, also, wr. mi-lik-s% 
ibid. 19, see Ebeling Handerhebung 6, cf. STC 2 
pl. 78:39, see Ebeling Handerhebung 132, _— also 
mi-lik §a anzanunzé thakkim mannu Lambert 
BWL 40:37 (Ludlul II); ina mil-ki-su-nu 
kinim MVAG 21 92:6 (Kedorlaomer text); ilu 
... &@ la ent mil-lik-&i the god whose 
decision is unchangeable AKA 257i 7 (Asn.); 
note beside purussi: ga-mir mil-ki bélu 
purussé Or. NS 36 118:49 (hymn to Gula); ina 
gibitika rabitt mi-lik-Si-na taprus AfO 23 
43:27 (SB fire inc.); nddin mil-ku u purussé 
RT 24 104:6, mé-lik mat Sumeri u Akkadi 
purusst kissat nisi VAS 1 371 37. 


2’ in personal names: It-ti-4Sin-mil-ks 
The-Decision-Was-with-Sin Jean Tell Sifr 
70:12, also MDP 23 191:3, also (with DINGIR) 
CT 2 26:24, Mil-ki-K1-DINGIR-ia@ CT 8 37b:17 
and CT 2 28:28; Mi-li-ik-i-li-a UET 5 491:4, 
Mi-il-ki-ia BIN 7 89:13 (aliOB); Zab-mil- 
ki-abi =KAJ 224:7, 14 (MA); Mil-ki-Adad 
ADD 1047:4, Mil-ki-As-Sur ADD 7r. 2, also 
Mil-ki-a-a ADD 167r. 2 (all NA). 


2. intellectual capacity, mood, spirit — 
a) in gen.: tltum istdsa 1bassi mi-il-ku-um 
with her, the goddess, is intelligence RA 22 
170:13 (OB hymn), cf. [bélJet mi-il-ki-+ JCS 15 
9iv 22; mu-uh mil-ki malki ... rabdta you 
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are exceeding the intelligence of (all) rulers 
ZA 45 204 iii 30, cf. ibid. 2001 32; kibst mil-ke 
isakkan ana sépéni she will send us on a 
well-considered road Gilg. III i 18; your 
leadership is DN, your strength DN, me-lik 
libbika DN, your intelligence is Nusku KAR 
25118; udsdhizanni mil-ki damqa uzwinanni 
kuzbt Or. NS 36 124:140 (hymn to Gulla); ina 
me-lik témija u mére& kabattija out of my 
own. intelligence and according to my own 
intention (I cast bronze) OIP 2 109 vii 5, also 
122 No. 2:25 (Senn.); bring with you 
ERIN.MES TU.E LU.AB.BA.MES Sa mil-ki men 
allowed to enter the temple (and) elderly 
men who have judgment TCL 9 137:10 (NB 
let.). 


b) used beside synonyms: LuGAL mil-ki 
u tasimti 65R33i 11 (Agum-kskrime); the 
king sa ina mil-ki u témi ibbandi TCL 3 115 
(Sar.); 3a la iS tému u mil-ku(var. -ki) OIP 
242v 34, la rd& téme wu mil-ki ibid. 41 v 15 
(Senn.); ina bit riditi asar téme u mil-[ki] 
Streck Asb. 258 ii4; kara&S tadimti ahiz téme u 
mil-ki lamid Sitaliti Béhi Chrestomathy No. 
25:8 (Sin-3ar-i8kun); sa ina mil-ki némeqi 
irbima ina tasimti iséh[u] Lyon Sar. 6:38; 
$a Igigi téndunu ... 8a Anunnaki mi-lik-s- 
un Cagni Erra IIIc 40; ina libbikunu sa téme 
wu mil-ku ul ibas[si] there is none among 
you with understanding and _ intelligence 
ABL 924:8 (NB); (Arbela) & fé-e-me u mil-ki 
LKA 32:11, ef. ibid. 36:2; tna mil-ki wu &-tul- 
tu istattarma riksdtu ali Traq 27 5 ii 25 (NB 
lit.); in broken context: [...] féme mitluku 
Sitalte mil-k[u] Lambert BWL 138:186; ténz< 
kunu usanni mi-lik-ku-nu aspuh Maqlu V 
129, DN mi-lik-ku-nu lispuh AfO 12 143:20 
(edin.na.dib.bi.da-rit.), also Ha malik tlant 
mi-lik-i% lisp[uh] KAR 88 fragm. 3 obv.(!) 
ii 11, see ArOr 21 413. 


c) referring to the mood of a country, 
the fighting spirit of an army: Sému pi nisi 
mi-lik mati who listens to what people say, 
to the mood of the country AfO 18 50:18 
(Tn.-Epic); mi-lik maétim iganni the mood of 
the country will change YOS 10 31 vi 21 (OB 
ext.), cf. mdtu GALGA-sa MAN-ni KAR 426:11 
(SB ext.), and passim; mi-li-ik ummdnim 
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i[Sanni] the spirit of the army will change 
YOS 10 45:4, also fémum u mi-til;-ku-um 
tsannt RA 27 149:30 (both OB ext.), cf. GALGA 
ERIN.MU MAN-ni CT 20 10:7, cf. ibid. 9, also 
49:36, 12 K.9213+ 11809 i 8, STT 308:15, and 
passim in SB ext., mt-lik matim i-sa-ne RA 35 
49 No. 30b:1 (Mari liver model), see also JCS 
21 129:22, in lex. section; mi-lik biti Sunnit 
(parallel: tém bitt nukkuru) AfO 14 144:86 
(bit mésiri), cf. [udsan]ni mi-lik-&& AnSt 5 
98:9 (Cuthean Legend), <istant mi-lik-Sui-un 
Streck Asb. 208:4, cf. also Ja [star udannit 
mi-lik témesu whose mind I8tar had con- 
fused ibid. 112 v 23; nu-kur mil-ki Sané téme 
change of mind, change of spirit CT 20 10 
r. 4, also, wr. GALGA PRT 106:2, also nu-kur 
GALGA MAN-e UMUS-mi CT 20 27 K.4069 ii 11 
{all SB ext.), nu-kir GALGA MAN-e [UMUS] 
CT 40 44 80-7-19,92+134:26 (SB Alu); mi-dl- 
kum sapih the spirit (of the country) will not 
be unified (lit. will be scattered) YOS 10 31 
v 23 (OB ext.), ef. tém mati isanni GALGA mati 
BIR-ah Leichty Izbu XI 126, also III 19, VII 
147, and passim in Izbu; GALGA umman nakri 
BIR-ah CT 20 5 K.3546:8 (SB ext.), ACh Supp. 2 
78 ii 17, etc.; in lit.: méi-lik-3disp[uh}] Lam- 
bert-Millard Atra-hasis p. 124 r. 17; obscure: 
Enlil umuS-mi nisi u GaLea(!) nist ina 
sikkati illalma sa igqbt tibdt nakri aldlu 
= §aqdlu Enlil will hang the good reason of 
the people on a peg — which they explain 
(by): attack of an enemy, aldlu (means) 
Saqdlu OCT 31 39:18 (ext.). 


3. conscious intent, consent (in leg. con- 
texts): [inla bibil libbija mi-lik ramanija 
voluntarily, after mature consideration (fol- 
lowed by akhsusma ukin) ADD 647:18, also 
646:18, 648:21 (all Asb.); ina mi-lik ramant: 
Sunu riksatigsunu upassisu after mature 
consideration they annulled their contracts 
VAS 599:5, cf. barley PN ina mi-lik ram-ni- 
Su ina muhht PN, usazziz VAS 6 43:3; ina 
hid libbisu ina mil-ki sa "PN asgatisu volun- 
tarily and with the consent of his wife ‘PN 
TCL 13 246:2, also VAS 15 14:2 and (referring 
to the mother) ibid. 33:2 and 27:2; mim-ma ina 
mi-lik ramanigu  Peiser Vertrige No. 113:16 


(translit. only); obscure: we have not conse- 
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crated (lit. shaved) him without your knowl- 
edge pani mi-til-ki-Si-nu nusadgiliu we 
have made him wait(?) for their consent(?) 
AnOr 8 48:21, see San Nicold, ArOr 6 191ff. 
(all NB). 


For cates as Sumerogram in Hitt. see 
Kammenhuber, ZA 56 203 n. 98 sub No. 3. For 
the reading of MALxGAR see Sjéberg, ZA 54 58. 


For En. el. VI 162 see miliktu. 


OB; cf. maldlu v. 


mi-il-la-tum Satammi ekallam istanarri{qu] 
(there will be) looting, the satammu-ofiicials 
will keep stealing from the palace YOS 10 
261i 37, also25:63 (ext.), wr. mi-el-la-tum 11 
iv 14, 


millatu s.; 


> 


looting ; 


millu  s.; (mng. unkn.); SB.* 

mi-il-la (var. omits) gallé dliku kalu imnisa 
a . of gaili-demons, all going at her 
(Tiimat’s) right side En. el. IV 116. 


miltu s.; (mng.unkn.); lex.*; cf. maldtu. 
si.su-ursgaxa = mil-tu 4 ba-ba-li Nabnitu J 218. 
In MDP 6 36 (pl. 10) v 6 read kimilti, sce 

Borger, AfO 23 10f. 

(milhu) s.; (a mineral); SB, NA. 


sahar.a.dib.a= mi-tl-[>u}] Lanu A115; [...] 
= [m}i-l-u VAT 10237 iii 20 (text similar to Idu). 

NA, mil-hi <=> AN.ZAH jf me-il-’u <=> Nay AN.ZAH 
CT 41 25:8 (Alu Comm.). 


milu 


wa, mekku mi-il-a Sa te-le-’-[mu] (the mix- 
ture of) mekku-glass and m.-mineral which 
you have tested Oppenheim Glass 55 § U 8; 
NA, me-tl NA,I+LU.MES [...] the m.-stone 
(and) the slabs (to be loaded on ships) ABL 


985:8 (NA); [¢]¢(?)-li-na-a-ti(!) Sa me-tl-hu 
[d]tgardte kappdni ert — tilimdu-vessels(?) 
of m., pots, bronzecups ABL 1078 r. 2 (NA, 
coll.). 


For occs. wr. (NA,.)AN.ZAH see anzahhu. 
Oppenheim Glass p. 57. 


milu see milu A. 


milu A (milu) 
of the rivers, 


s.; 1. seasonal flooding 


2. mili irti pride, 3. mil 


oi.uchicago.edu 


milu A 


libbt high spirits; from OB on; pl. mila, 
mi?dni (ABL 731 r.7,NA); wr. syll. and 
A.KAL, A.ZI.GA, A.MAH; cf. malé v. 


(e] (4] = mi-i-l[u] A T/l:41; ael§xan = mi-lum, 
&.Us.ba = MIN kis-8é-ti, a.kur = MIN ma->-du 
Antagal C 103ff.; il-lu a.kaL = mi-lw Diri TIT 131; 
[A.KAL] = me-lu (=Hitt.) ka-ri-[iz] KUB 3 103:14 
(Diri ITI Bogh.), see Laroche, RHA 79 162; Aa.KAL, 
A.x = mi-lu Igituh short version 107f.; [8] [Us] = 
ka-8d-5u 84 [A.KAL] ATI/6 C 41; a.zi.ga, a.KaL = 
me-lu Igituh I 299f.; [mi]-luwm Proto-Kagal 235; 
fal.zi.ga= mi-lum, a.e&8tub(cup) = mi-lum ha-ar- 
pu-um Proto-Kagal Bil. Section B 3f.; zi.ga = 
MIN (= na-gu-u) 4 A.[MES] A.z1.GA Nabnitu K 190; 
a.zi.ga, us.zi.ga, Sa.zi.ga, 8&.gu.bi.gi,.a = 
MIN (= na-Su-v%) §4 mi-lim ibid. 147ff.; [a].us.ba 
= mi-il kts-§d-ti Nabnitu § 23; a.u.ba.gar.ra = 
mi-il kié-8a-tim, a.zag.ba.1a = mi-lum [kal-up- 
mi, a.ba.ur, = mi-lum i-ta-ha-upD Proto-Kagal 
Bil. Section B 5f.; a.gal.gal = [mi-2]-[lu x (2)] 
Igituh I 303; uncert.: [sag(?)]l.gar = mi-lu(?) [x x] 
RA 17 124 K.2044 + 183 D.T. 103 i 7. 

a.zag a.ginx(cimm) id.da ba.an.8u : asakku 
kima mi-li naru ishu[p] the asakku-demon has 
overwhelmed the river like a flood Schollmeyer 
No. 1 ii 31f., see JCS 21 7:60; an.ra a mu.ni. 
ib.gi,a.ni : elis mi-la iprusu Lambert, Studies 
Albright 344:11; a.mah.ginx : ga kima bu-tuq- 
tum ... | sa kima me-lim SBH p. 77:5f.; [én 
nam.tar a.mah a.KAL : namtaru mi-lu si-i-ru 
bu-tugq-tti Trag 21 56:44f.; e.ne.6m.ma.ni a.zi. 
ga.am : a-mat-su mi-lum te-bu-i SBH p. 7:30f.; 
a.cupk’s a.gir.ra mi.ni.in.dé.dé : mi-la [har- 
pa u-ga|-ri im-ki-ir he flooded the district with 
the early flood Lugale VIII 30. 

A.KAL(!) HUN.GA 2: A.KAL ana@ KUR in-nis-3d-a, 
A.ZILGA.BA.AB.DUg = A.KAL DU,.MES 2R 47 K.4387 
r. li 52f. (astrol.comm.); la-i-ra-nu = mi-li kis-Sat, 
mi-li dr-su-wp-pu = MIN har-ri Malku II 60f. 


1. seasonal flooding of the rivers — a) in 
gen. — 1’ in omen texts: if the sheep’s 
nostrils run mi-lum illaka[m] the flood will 
come YOS 10 47:17 (OB behavior of sacrificial 
lamb), cf. if the gall bladder is soft m-lu- 
um illakam ibid. 31 vi 25, also ii 41, 22:25, and 
passim in OB ext.; mt-lum illa[kam] KAR 
454:17and21, A.KAL DU-kdm CT 203K.3671+ 
:6, CT 28 44 r, 22, TCL 6 2 r. 24; mit-lum 
ina gipsisu illak KAR 454:23 (all SB ext.); 
mi-lu mugallilu illak RA 38 80:8 (OB ext.); 
A.KAL tllakamma ul imakkir ana arkigu itdr 
the flood will come but will not irrigate (the 
land), it will turn back Boissier DA 217:11; 
A.KAL TE-am the flood will approach ibid. 15; 
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A.KAL Sa itehhdm tarditt trassi_ the flood that 
will approach will overflow ibid. 10; Gir 
A.KAL sign (predicting) flood ibid. 211 r. 20 
(all SB ext.); A-KAL inahhis the flood will 
recede CT 39 16:50 (SB Alu); A.KAL.MES 
TAR.MES LBAT 516 r. 17 (diary text); A.ZI.GA 
tllak ACh I&8tar 23:12. 


2’ in hist.: Purat ina <a>.Kau-sd ... lu 
ébir I crossed the Euphrates when it was 
cresting AKA 365 iii 64 (Asn.), also WO 1 
458 :42, and passim in Shalm. III, wr. ina me-li- 
Sd Unger Reliefstele 13, cf. 1R 30 iv 9 (Samai-Adad 
V), Borger Esarh. 112:10; the Tigris and the 
Euphrates ina a.KAL-si-na gaps salmes lu 
ébiru Streck Asb. 70 viii 80 and 204 vi 2; the 
rivers ina mi-li-&i-na ikié étiqg (see tkis) 
TCL 3 30; the Tigris and the Euphrates 
ina A.KAL kigs-8d-ti edd [pan satti) na-pa-lis 
usétig I crossed as if it were dry land at the 
height of the flooding, the high water of 
spring Winckler Sar. pl. 44 D 36; my troops 
did not become terrified of mé mi-li the 
water in flood TCL 3 17, cf. ndratt babilat 
mé mi-li rivers carrying flooding water ibid. 
243 (all Sar.). 


3’ in lit.: ma-ar mi-e-li rigmus her voice 
is that (lit.: the son) of the flood VAS 10 
214 r. vi 8 (OB Agudaja); immatima naru issd 
A.KAL u[bbal] does the river always rise, the 
flood always sweep away? Gilg. X vi 29; ina 
mi-lt nadrt when the river was cresting 
(contrast ina mi-tt ndrt line 120) Maqlu III 
119, also, wr. ina mi-il nari Iraq 22 224 r. 2; 
A.ZLGA sému itbima nara sdmtu imla the red 
flood rose and filled the red canal CT 23 37:66; 
mé A.KAL ragubbat nari Maqlu VII 179; ndsir 
A.KAL hegalli ana gimir kal dadmé (Marduk) 
who releases the fertilizing flood to all 
inhabited regions AfO 19 61:7; a Pur[atts 
...] mi-lu-84 Lambert BWL 177:11. 


4’ in letters: inanna mi-lum illikamma 
nar Irnina ana dir karim issa[nig] now the 
flood has come and the Irnina Canal reaches 
up to the wall of the quay (cf. kdr 
[uldannanu line 16f.) LIH 88:9; ina mi-li-im 
Sa illém KaR.H1.A mé Suniti la [...] during 
the flooding which is to come the quay 
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walls should not [...]the water OECT 3 31:7 
(both OB); adit mi-lum Sa Habur utarru 
until the flooding of the Habur River sub- 
sides (I cannot repair the breach) ARM 6 
8:8, ef. mi-lu-wm sa ndrim ut-te-<ir> ARM 3 
9:5, also ARMT 14 14:9; mi-lum 5 ammatim 
im[lém] ibid. 18 7.2’, cf. ID.DA = mi-lu-wm 
ibid. 69:31, ARMT 13 124:5and8; the district 
(hamru) Sa ina mi-li mah(a)rt mi isbatu 
which the water engulfed during the last 
flooding BE 17 39:10; m-tl kissati uhhur 
ibid. 3:5 (both MB); me-il--a-ni Sunu ittalku 
ABL 731 r. 7 (NA). 


b) mentioned beside zunnu or samt: 
it is spring and samdtu u mi-lu-um ina nari 
rain (water) and flooding is in the river VAS 
16 4:23 (OB let.); ukkipsu zunné ina samé 
A.KAL.MES ina nag-bi bring him rains from 
heaven and floods from the depth (all) in 
time OIP 38 No. 4:5 (Sar.); zunnu u mi-[lu] 
ipparrasu rain and flooding will come to an 
end KUB4 63 iii 26, wr. SEG.ME A.KAL.ME 
KUD.ME Labat Calendrier § 104:6, cf. SEG. 
MES U A.KAL.MES ibassi KAR 421 ii 7 (SB 
prophecies), see JCS 18 12; zunniiina Saméa.KAL. 
MES ina IDIM ibassti LBAT 1529:6, also Labat 
Calendrier § 88:11; A.z1.GA%S8n[@] LKU 112 
r. 3 (astrol.); A-KAL u sami IG1.1GI-lu, 
(ittattalu) there will be the same amount of 
flooding as of rain TCL6 2r. 12, also CT 30 15 
K.3841:23 (SB ext.); zunnu ana zunnt A.KAL 
ana A.KAL tppal TCL6 11 r. 28; SEG.MES 
ina Samé [A.KAL ina] IDIM TAR.MES Leichty 
Izbu 11 59; for other refs. see zunnu A. 


c) mentioned beside nagbu: na-ag-bu 
ulladu dumuq mati [...] naérdtu mi-la-Si-na 
er-su-up-pt [...] Adad usaznan el nist Samiit 
tuhdi (see arswppu mng. la) SEM 117r. iii 14; 
ihtarpunt A.KAL kissati ittagpusu mé nag-bt 
early came the crest of the flood, the water 
from the springs rushed in in gushes Lam- 
bert BWL 178:27; nag(!)-[b]u(!) tmtatima mi-li 
(var. me-lu) ittahsu the springs have become 
less (i-e., providing less water) and the floods 
have receded Cagni Erra I 136; zunnii ina 
§amé A.KAL ina IDIM (= nagbi) mitharis 
illakuni there will be as much rain from the 
sky as flooding from the springs CT 20 50:11 
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(SB ext.), cf. (with tbbalu) ACh Sin 34:16, 
mi-lu ina na-ag-bi illaka RA 65 74:66 (OB 
ext.), A.KAL.MES ina IDIM illaku LKU 119:15 
(SB astrol.); mi-il na-ag-bi lillikamma lumni 
litbal let the flood from the springs come 
and carry off the evil affecting me Or. NS 40 
143 r. 21 (SB namburbi); A.KAL im@ IDIM TE- 
am TCL 6 2 r. 26 (SB ext.); A.KAL.MES ina 
n{ag]-be Lambert BWL 60:46 (Ludlul IV); zunz 
niéu DN lisaggil tabis aj illika mi-lu ina na- 
ag-bi may Adad make his rains scarce, may 
no beneficial flood come from the depth 
Lambert-Millard Atra-hasis 72 II i 13 (OB), cf. 
elig Adad zunnasu luddgir ... Saplis 1a i834 
me-lu ina na-ag-bi ibid. 108 iv 45, wl i884 mi- 
lu ina na-ag-bt ibid. 110 iv 55 (SB); A.KAL ina 
IDIM TAR.MES flooding from the springs will 
cease KAR 427:2, cf. A.KAL ina IDIM 
tpparrasa CT 39 20:130, also ACh Sin 33:22; 
A.KAL tna IpDIM LA-ma flooding from the 
springs will diminish (the country will ex- 
perience hunger) ACh Samaé 8:21, also Thomp- 
son Rep. 235 r. 6, CT 30 15 K.3841:22 (SB ext.). 


d) mentioned beside butugtu: zunnu u 
A.U;.BA (= mil kissati) amay illakam 
KLMIN zunnu A.MAH tllakam ACh Adad 2:12f.; 
mi-lu illakma butugdtu ubtattaga RA 65 74:74 
(OB ext.); for other refs. see butugtu mngs. 
lb and 2b; note a.MaH with masc. concord, 
to be read milu and not butugtu, e.g., A.MAH 


ma@du CT 39 19:104, kasdu ibid. 105, atru 
ibid. 110. 
e) qualifications — 1’ good features: 


mi-lum sa-ad-ru ana mati illakma ebiiru issir 
a normal flood will come into the country 
and the harvest will be good KUB 4 63 iii 9 
(astrol.), see RA 50 16; Summa A.Z1.GA sa-ad-ru 
CT 39 18:91; Summa naru kima a.KAL ka-a-a- 
ma-nim-ma if the river is like the normal 
flooding ibid. 14:10 (both SB Alu); mit- 
lum ga-ap-sum illakam YOS 10 25:58, ef. 
mi-lu ta-ah-du-um illakam RA 44 pl. 3 p. 
40:22 (both OB ext.); ana mati A.KAL DIRI 
illakam an excessively large flood will come 
to the country CT 39 19:120 (SB Alu). 


2’ bad features: mi-lu-um i-Sa-qd-al the 
flooding will be meager ZA 43 310:14 (OB 
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astrol.); mi-lum illakamma biblum mdtam 
ubbal the flood will come and the high 
water will carry off the country YOS 1017:59 
(OB ext.), cf. a.KaL illakma naphar mati 
ubbal CT 3917:54, also RA 18 29 No. 20:2; 
the wall became weak, collapsed wu mi-lu 
itbalgu and the flood carried it off AOB 1 
76:40, cf. wlu mi-lu itabbalus ibid. 78 r. 7, 
and passim in Adn. I, see tabdlu; kima a.KAL 
gaps sa samiitu like a huge flood caused by a 
rainstorm OIP 245 vi3(Senn.); ima A.KAL 
kissati temensu la ené% so that its foundation 
should not become weak because of a high 
flood OIP 2 96:77, and passim in Senn. in this 
phrase; the Tebiltu river which ina a.KAL-éd 
gaps ina ussisa abbu usabsii uribbu temensa 
had caused a washout with its huge flood 
and had shaken its (the palace’s) foundation 
OIP 2 105v 82 and parallels (Senn.); ina mé 
mi-li ikissa ini’uma because of the flood 
water its (the palace’s) foundations had 
become weakened VAB 4 114 ii 9 and dupl. 
(Nbk.); agi ezzi edi gamru a.KAL kassu 
Borger Esarh. 14 Ep. 7a: 40, and passim in Nabo- 
polassar and Nbk., see kadSu adj.; mé A.KAL 
.. surrisy imalla axa kig-sd-ti [...] ugari 
19-7-8,84 iii 21f. (tamitu), for other refs. see 
kigsatu A mng. 2b; mi-il-udan-nu ABL 1021 
r. 14 (NA); Adad will devastate mi-lum 
i-da-ar-ri-Sa-am KUB 4 63 iii 19, see Leibovici, 
RA 5018; see also mithurtu. 


3’ other qualifications: summa A.KAL 
illikamma mt&u kima dami sarpu if the 
flood comes and its water is like blood KAR 
392 r.(!) 24, see Labat Calendrier p. 232, also CT 
39 14:1, also (with kima issé) CT 39 20: 133, 
16:43, (with mésu sému) ibid. 17:61, (with 
kima mé nari sad-ra kajamanitu) ibid. 15:31, 
and passim in this text; note also summa 
A.zL.GA sadru if the water is normal CT 39 
19:91, also (with pest, salmu, sdmu, arqu, 
dalhu, zakt, etc.) ibid. 92ff.; see also kulilu 
A, 


f) timing: mi-lu mddu Sa Idiglat ina 
1T1.2iz.a alakiu the coming of the full flood 
of the Tigris is (normally) in the month 
Sabatu Kraus AbB 1 141:29 (OB let.); mi-lum 
farpu ur-lra-ad| the flooding will come 
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down too early KUB 4 63 iii 4 (coll.); DI8 ina 
nari A.KAL harpu iss if an early flood rises 
in the river CT 39 20:136 (SB Alu), for other 
refs. see harpu adj. usage b, cf. summa 
A.ZIGA SUSA ... harpu ... uppulu if the 
flood is on time, early, late CT 39 21:152-154; 
zunnu sadru A.KAL ubhara the rain will be 
normal (but) the flooding late CT 40 40:61 (all 
SB Alu), cf. zunnu u A.KAL sadru ACh Adad 
2:11; DIS tna ITt.BAR A.KAL GIN-ma CT 39 
14:1 and 17:67, and passim in this text with 
all the names of the months, see Labat Calendrier 
§ 103-104, also KAR 394 ii 29 (Alu catalog); 
irr di-i& mi-li mdmu résika[ma] (see disu 
mng. 2d) Tn.-Epie “iii” 21. 


&) other oces.: DIS a.zi.a@a illikamma 
mésu hurhummata matta ukallu (see hur: 
hummatu) CT 39 15:28; DIS A.KAL samni ina 
mati innamir if a flood of oil is seen in the 
country ibid. 21:155, cf. AKAL napti ibid. 156, 
A.KAL sa Sikari ibid. 157, A.KAL Sizbt ina 
hiriti ali ibid. 158, A.KAL GUB-an ... A.KAL 
i-tar the flooding will remain, the flooding 
will go down ibid. 20: 142f. (all 8B Alu); mt-lu- 
um ina narim it-ta-za-[azl-[x] YOS 10 31 vi 28 
(OB ext.); DIS ndrwu A.KAL issima ina qablisa 
ittakis | ittahis if the river floods but (the 
flood) is cut off, variant: recedes, halfway 
CT 39 20:135 (SB Alu); ITI.BI A.KAL TA 10 
EN 15 KUS @IN in that month the flood ran 
between ten and 15 cubits (high) LBAT 
313:10 (diary text). 


2. mili irti pride: mi-li 1-tr-[tim] RA 
38 80:2, see RA 40 56, mt-li i-ir-tt-tm YOS 10 
28:3, 42 iii 35 (all OB ext.), mi-li GABA CT 38 
39:16, 40 Sm. 710+ :12 (SB Alu); for other 
refs. see irtu usage a—3’b’, see also mali v. 
mung. 4a. 


3. mil libbt high spirits: mali imag: 
quiatkkum] ina mi-il li-tb-bi-[k]a ... taappar 
whatever comes to your mind you write in 
high spirits ARM 4 70:23. 

For Maqlu VIZ 168, see béru A mng. la-3’. 

Ad mng. 2: Borger Esarh. p. 125 note to § 27. 


milu B s.; (part of the armor of a horse); 
Nuzi.* 
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tlténiitu sa-<ri>-am_ sisé sa mi-li-Su-nu $a 
siparrt u bi-in-na-ti-su-nu sa siparri (see 
bindiu mng. 1b) HSS 15 145:8; note with 
Hurr. adjectival ending: 1 sariam KUS.MES 
sa sist itti mi-li-we JEN 533:2and 4, also 
(in similar context, see anzannu) Sa sist a-na 
mi-li-we KUS [x] sist JEN 527:23. 


mim see mimma and mimmit. 


miminu see meméni. 


mimma (mim, mimmu, mimmi, miamma, 
mimmamaji) indefinite pron.; something, 
anything, everything, (negated) nothing; 
from OAkk. on; wr. syll. (mi/mi-am-ma in 
EA and Knudtzon Gebete 67:4 and r. 7) and Nia. 
NAM; cf. mimman, mimmié. 


{ni]-{ni-ig] [fe] = [ml-i[m-ma] S% Voc. Q 2’, 
ef. {NiG] [ni-ig] = [mi-im-ma] = (Hitt.) [ku-id im-ma] 
{ku-id] S® Voc. P 1’; [am] Ac [m]t-im-[ma} 
MSL 2 140 C r. i 16’ (Proto-Ea); ém.na.me.a 
fal.ta.me.a.bi= nig.na.me a.na.a.me.a.b[i} 
= mim-ma <ba-su-uy [ma-la ba]-su-u Emesal Voc. 
III 37; nig.nam.nig.gaél.la = mim-ma ma-la 
ba-su-% Hh. I 337, also Antagal III 210; ém.mah 
= nig.mah = mim-ma ma-’-du, ém.tur = nig.tur 
= mim-ma i-su Emesal Voc. III 43f.; nig = mim- 
m{a gumsu] Haupt Die Akkadische Sprache pl. 11 
r. 6, see MSL 4 202; 6m.a.ta.me.a = nigtiilel, 
na.me = [m]im-ma gum-su Emesal Voc. III 38; 
ne4t-nine nignite = mim-ma sulm-su] Lanu B iii 2; 
nig.nam.bi = mim-<ma)> sum-su_ Ai. TIT ii 69; 
an.nam.nam.Ja& (var. an.zi.nam.1la) = mim-ma 
§um-s% nap-har gu.MES Antagal TIT 211; ul,.gal. 
a.ri.a = mim-ma la mim-ma (in group with magal 
and azzizd) Erimhus I 10, ef. uly.gal.ri.a = a-na 
mi-ma la mi-ma Erimhus Bogh. A 10; nig.d.nu. 
Zig.a = mim-ma(!) 84 im-mah-ha-r[u(!)] Antagal 
VIII 22; bu.du.ug = pa-ta-qu ga mim-ma_ to 
form anything Nabnitu E 205, and passim in this 
construction (often wr. SAL) in vocabularies, see 
edépu, kullu, mahdsu, nasi, pddu, puhhu, gapu, 
Sakdnu, Supélu; note also [...] = &-lu && SAL 
(= mimma) (followed by [mIn] 8é uzu) Nabnitu 
M 151. 

qa-a QA = mim-ma A 1/6:19; [si-la] [kuD] = 
mim-ma sum-Su A TIT/5:172; ul cir = mim-{mal 
A VIITI/2 : 256. 

nig nam.hé.a (later version: u, nam.hé. 
am) bi.in.du,,.ga.a.ni : mim-ma anndé sa iqbtiéu 
all this which he told him Angim IV 41. 

nig.dim.dim.ma.zu : ana mim-ma epésika 
for whatever you are making Lugaie XII 17; 
nig.§a.ta i.gé.ga : mim-ma sa ina libbi bast 
whatever is in one’s heart (will be said) 5R 501i 23f., 
see JCS 21 3:12; nig.nam mu.sa.a : mim-ma 
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da Suma nab whatever is given a name Surpu 
p. 53:14f.; nig.nam hul.dim.ma : mim-ma 
epis lemutti everything evil 4R 28 No. 1r. 11f.; 
ém.nu.un.zu : mim-ma ulidi 4R 10 r. 29f. and 
33f., see OECT 6 p. 43; é6m.mul.an.na : mim- 
ma ga kima kakkab (Samé] something like a star 
TCL 6 54r. 7f., see Frank, ZA 40 88; 6m.na.4m 
nu.Sa.ga su.ni x.[...] : mim-ma la damga usuh 
remove (from his body) everything which is not 
wholesome OECT 6 pl. 2 K.4664:10f.; for nig. 
hul : mimma lemnu see lemnu adj. mng. Ib-4’. 

gal.an.zu mugen.du nig.nam.ma.ke,(kID) 
: erdu mudd (var. mudé) mim-ma sum-su Lugale 
XI 46, cf. nig.na.me.8é nu.mu.ni.ib.te.ta : 
ga ana mi-im-ma sum-su la tehdkuma PBS 1/2 
135:21f., cf. 46f.; nig.nam : mim-ma Sum-sdi 
CT 17 26:46f., cf. nig.nam.ma : mim-ma (wr. 
mimtKv) gum-si CT 16 251i 46f.; nig.bi : mim- 
ma (wr. mim-Kv) §um-su ibid. 6:230f. and 235f.; 
nig.nam.nig.gaél.la : mim-ma sum-3i CT 17 
4 ii 6f.; dub.sar nig.nam.ma.ke, : fupéar 
mim-ma sum-si 4R 14 No. 3:3f.; e.ne.ne.ne 
nig nu.un.zu.mes : gunu ina mim-ma sum-Su ul 
aitaddt they are not recognizable at all (in heaven 
and in the nether world) CT 16 44:106f. 

ul,.gal a.ri.a e.da.ab.us.e.ne : mim-ma la 
mim-ma ireddika whatever persecutes you (do not 
complain) RA 17 121 ii 29 (proverb). 

nic = mim-ma, busi Izbu Comm. 155f.; 
um-mu = mi-im-ma An VIII 75. 


mu- 


a) in independent use — 1’ in gen.: gumz 
ma mi-ma errigska if he demands something 
of you BIN 6 66:30, cf. mi-ma ina annikija 
ilge Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 
17:4; Summa PN mi-ma igabbi if PN objects 
to anything CCT 1 12b:6, and passim with 
gab; summa istu PN mi-ma upazzar if he 
hides anything from PN TCL 1 240:8; 
summa mi-ma tastemé uzni peté if you heard 
something, inform me BIN6 24:7; summa 
sa ellat PN mi-ma ina ekallim uisiam if any- 
thing belonging to PN’s caravan comes out 
of the palace (again) TCL 19 47:17 (all OA); 
mamman mi-im-ma inaddikkum somebody 
will give you something YOS 10 35:4 (OB 
ext.); awilum ina bisiéu mi-im-ma 
usesst the man will pay out something from 
his possessions ibid. 33 iii 58; mi-im-ma ina 
qatisu innammarma ina idigu itelli if any- 
thing is discovered in his hands, he forfeits 
his wages (for a parallel see mimman) YOS 
13 74:12 (OB); summa abhija mi-im-ma 
udabbibu. if my brothers complain about 
anything TCL 17 50:18 (OB); note in a 
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question: ti ahatikt mi-ma-a tbassi =TIM 2 
129:36 (both OB letters), also andku ina niz 
dittlim §]éti vTGe.u1.4 mi-im-[m]a-a elegge 
what garments will I take from this gift (of 
the king)? ARM 146:15; Summa mi-im-ma 
igtabiinikki PBS 1/2 21:8 (MB let.); libbuduma 
mim-ma iddanasse la libbusuma mi-im-ma la 
iddanasse if he so wants, he gives her (the 
divorced wife) something, if he does not, he 
does not give her anything KAV 1 v 1é6f. 
(Ass. Code § 37); if the wife of aman ina bitisu 
mi-im-ma taltirig stole something from his 
house ibid. i 25 (§ 3); if a raven mit-im-ma 
ana bit améli usérib brings something into 
a man’s house ABL 353:7, cf. mi-im-ma la 
Suditu something which does not belong to 
him ibid.9; if a bird mim-ma itkul eats 
something Labat TDP 6:6; if ants mim-ma 
Sa abulli ana kidi usésti carry out something 
from (inside) the gate to the outside KAR 
377:6, cf. if a bird flies from the right to the 
left mim-ma nasdmma_ carrying something 
CT 40 49:25, and passim in Alu; if a rare and 
strange wild animal enters the city, is seen, 
and mim-ma usalpit desecrates something 
(omen) RAcc. 36 r.4; Summa ina bit améli 
mim-ma kima siparri ibarrus (see bardsu) 
CT 38 27:12, etc., also ibid. 29:54ff. (SB Alu); 
mim-ma liddinunt ... mim-ma limhuruninnt 
STT 73:74f., see JNES 19 33; mim-ma Sa ini 
sult to remove something from the eyes AMT 
12,1:50; matima ana mi-im-ma ul aspurak: 
kum never have I written you for anything 
TCL 18 127:4; (take out and weigh the ivory 
and the ebony, write down the weight) ana 
mi-im-ma twera and put (it) back into 
something (i.e., some wrapping, then seal 
and send it) KAV 99:20 and 29, also ana 
libbe mi-im-ma ta’era KAV 98:19, but ana 
maski mi-im-ma taera KAV 205:8 (all MA); 
the king should ask them Summa lagite mi- 
im-ma whether I have taken anything EA 
251:3; mi-im-ma jiddananni ana akdlisunu 
that he gives me something for their food 
EA 79:32; janu sa jigbi m{i]-a[m]-ma_ there 
is nobody who would say anything directly 
EA 91:10; kt libbi imrasu mi-im-ma_ even 
if my heart aches somewhat EA 20:60; akalu 
mad kardnu gabbu mi-im-ma mdd there is 
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much food (here, also) wine, everything in 
large quantity RA 19 105:17 (= EA 367), cf. 
anni mi-im-ma ma-ad EA 162:5; ININ.SILKU 
ba-an mim-ma Lyon Sar. 25:20; summa mim- 
ma kia[m ga] damgati zitta liddinuni Summa 
mim-ma kialm sa] ahiti siti isi STT 73:79f., 
restored from unpub. dupl.; mim-ma sa har: 
ranigunu sa illé whatever results from 
their enterprise TCL 13 160:13, cf. taskutti u 
mim-ma ga PN ... pagdu RA 14 158:5, also 
mim-ma sa bit Sarri gabbt BE 9 23:1 (all NB). 


2’ in negative sentences — a’ in gen.: 
mim-ma ula agabbi IJRAS 1932 295:25 (OAkk. 
let.); a-mi-ma ula athi I did not claim 
anything CCT 3 19b:7, cf. mi-ma ula idi 
ibid. 9; mi-ma lasSu TCL 14 7:35 (all OA); 
mi-im-ma sa eqlim u bitim la egemméma T am 
hearing nothing about the field and the house 
AJSL 32 288:4; had I known how good it 
(the usummu-animal) tastes mi-im-ma-ma- 
an ana PN ul usébil I would not have sent 
any to PN TCL 1713:14; 1 Gin kaspum mi- 
im-ma ul suddun not one shekel of silver 
was cashed VAS 16 6:19; Summa mi-im-ma 
elisu la isiima if he does not owe him any- 
thing Goetze LE § 24 Aii22; PN vau PN, 
NIG.NA.ME.EN NU.TUK Jean Tell Sifr 13:23, cf. 
ibid. 17:8, cf. also NiG.NA.ME UGU.NA NU. 
TUK BE 6/2 14:10, SES SH SES UGU.NI NiG.NA. 
ME.EN Jean Tell Sifr 19:19, for other refs. 
see 18% mng. 2a; mi-im-ma ga le-gé PN ul 
168% TCL 10 34:14, cf. JRAS 1926 437:9 and 
r. 1 (all OB); Salim ul mi-im-ma he is fine, 
there is nothing (wrong) ARM 6 19:28; amz 
minim mi-im-ma la tugabbalgu ARM 10 28:5; 
mi-im-ma ul inandinunési EA 1:67 (let. 
from Egypt); assu martika mim-ma ja{nul ki 
egmt as to your daughter, since I heard that 
she has nothing (comparable, I am sending 
her a necklace of lapis lazuli) EA 10:44; ja: 
num mi-im-ma EA 92:21, also 79:34, wr. 
mi-am-ma 85:74; hazdniitu ul tesmiina mi- 
im-ma_ the officials have not listened to 
anything EA 82:11; la mi-im-ma ézibasse 
la mi-im-ma Stbulia ... usébilasSe (if her 
husband) has not left her (either oil, wool, 
clothing, food or) anything (else) nor sent 
her anything KAV 1 iv 88f. (Ass. Code § 36); 
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mi-im-ma lu la imatti nothing should be 
missing KAV 168:15 (MA); lu ge’am lu uDU. 
MES lu mim-ma sa akdli la iddununiséu KAV 
l iv 47 (Ass. Code § 31); mim-ma sa la ahames 
ul ippugu they do nothing if not together 
ABL 1120 r. 10 (NB); | mim-ma ina libbit ana 
mamma ul tanandin VAS 6 95:21 (NB); mim- 
ma sa Ifa nasad]ri ina libbi ul innepus nothing 
was done there without surveillance YOS 3 
140:10; mim-ma ina libbi la mahir alla 20 GuR 
apart from twenty gur (of dates), none of it 
has been received Dar. 142:11, and passim in 
NB; umim-maina mubhi ul isturu but they 
wrote nothing on it (the rock) VAB 3 p. 
119:21 (Xerxes V). 


b’ used adverbially to reinforce negation: 
mi-ma libbaka la iparrid your heart should 
not tremble in any way CCT 3 26a:4; ana 
kaspim mi-ma la tatahhia do not touch the 
silver in any way TCL 14 21:21 (both OA); 
mi-im-ma ahka la tanaddi be in no way 
negligent VAS 16177:21; the household is 
well mi-im-ma la tanakkud do not worry 
at all TIM 2 148:8, cf. mi-im-ma libbaka la 
wmarras JCS 17 82 No. 8:5, mi-im-ma la 
tapallah TCL 18 80:18, mi-im-ma la taz 
nassus TCL 17 61:27, mi-im-ma la tanazziq 
VAS 16 9:22, and passim, mi-im-ma la tez 
gerrt ibid. 8:8 (all OB); ana GN ... mi-im-ma 
ula ugallil RA 11 92i5 (Kudur-Mabuk); mi- 
im-ma la tubbabsuntiti ARM 1 6:13 and 21; 
mi-im-ma alam sd[ti] ul islul in no way has 
he looted that town ARM 10 84:11; mt-im-ma 
libbi bélija la inahhid ibid. 65:7, cf. ibid. 54:6; 
pagarsu mi-im-ma la ém his body is not hot 
anywhere TLB 2 21:20 (OB diagn.); mi-im- 
ma siprum sé ul Siprum ARM 10 109:22; PN 
... abaja mi-im-ma ul ugar’ib in no way did 
PN cause my father any anger KUB 3 14:7; 
ana madakti ...mim-ma ul nillak ABL 1010 
r. 8; mim-ma aki pi sa ni&i béli la illak 
my lord should in no way act according to 
people’s talk YOS 3 22:13 (NB let.); mim- 
ma elat a PN janu there is nothing but 
what belongs to PN Moldenke 13:11; this 
city adi mim-ma Nu GAL-e illak CT 39 10 
K.149+ :26, for other refs. see aldku mng. 
4c-13’, basi v. mng. In-3’b’. 
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c’ mimma la mimma: see Erimhus I 10° 
ErimhuS Bogh. A 10, RA 17 121, in lex. 
section. 


b) in apposition to a noun — 1’ before 
a noun — a’ in idiomatic expressions — 
1” mimma sumsu: ana mi-ma sumsu PN ana 
PN, ula ituar PN will not claim anything 
from PN, KT Hahn 31:6, and passim, wr. 
ana mi-ma sumisu  Kienast ATHE 24:36f.; 
mi-ma sumsu ula tahiti CCT 1 39b:10, mi-ma 
Sumsu $a PN ézibu RA 59 150 MAH 10823:9, 
mi-ma Sumigsu lu erstima VAT 13532:15, mi- 
ma sumsumamman ...laiddan TuM 1 21c:3, 
etc.; note lu kaspum lu seum lu mi-ma 
sSumsu MVAG 33 No. 209:1f. (all OA); lu kas: 
pam lu hurdsam ... u lu mi-im-ma sumsu 
CH § 7:47, cf. (after enumerations) § 124:56, 
237:42, ete.; ina mi-im-ma Sumsu mala iddinu 
itell he forfeits everything he has lent 
§ 113:14 and 116:51, cf. mudi mi-im-ma sumsu 
CH xlii 102, muésgaklil mi-im-ma Sumsu ana 
GN CH i 58, murappis mi-im-ma sumsu 
CH iii 5; mi-im-ma Sumsu ... ul eraggam 
he will make no claim whatsoever BE 6/1 
15:11; mimmé ahdtija ... ersam u mi-im-ma 
Su-um-&u la elgima (he swore) I have not 
taken a bed or anything whatsoever from 
the possessions of my sister PBS 8/1 82:10, 
cf. mi-im-ma sumsu Sa tbassi ibid. 81:15 (all 
OB); mit-im-ma Sumsu RA 42 67:51 (= AIPHOS 
15 19, Mari); ima mi-im-ma sumsu sa 
usallimuma in whatever I safely trans- 
ported (there was no loss) ARM 2 98:5; enz 
qati mi-im-ma sumsu all kinds of rings(?) 
KBo 1 3:34, cf. (as Akkadogram in Hitt.) 
Mi-MA SUM-S0 KBo 18 161:12; anniti Nic. 
BA.MES SAL.US.mES gabbasunuma mi-im-ma 
Sumsu these are all the assorted wedding 
presents EA 22 iv 44 (list of gifts of TuSratta); 
bitdtisu kirdtisu w dimtu u mi-im-ma su-un-su 
VAS 1 110:5, etc., and note egldtija ... mi- 
im-ma gunsija RA 23 143 No. 5:10, HSS 19 
7:6, also 14, 38, minummé mi-im-ma Su-un- 
&i-Su ibid. 30; mi-im-ma sumsu KU.BABBAR 
KU.@I anything in silver or gold JEN 468:31; 
minummé simul[mak]é mi-im-ma sunsu mutija 
... ana ja&i simu HSS 19 11:4; mi-im-ma 
Su-un-su 8a PN igabbassunu all that PN 
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has declared to them JEN 643:8 (all Nuzi); 
[tu alpa] lu upu.nttA mim-ma Sumsu gabba 
either a bull or a ram or anything whatso- 
ever KAV 6r. 10 (Ass. Code C § 9); ina mim- 
ma sumsu mala basi ibanni nikiliu if he in 
any way whatsoever is bent on a trick VAS 
137v 23; mim-ma sumsu nisirtu kabittu all 
kinds of valuable treasure OIP 2 34 iii 45, and 
passim in NA royal preceding a noun, and note 
mim-ma sumsu naptan séri lildti utabhiima 
they brought all kinds of things as morning 
and evening meal Streck Asb. 264 iii 9; sandgqi 
mim-ma Sumsu to check things in general 
OIP 2 128 vi40(Senn.); sallat nakirt gimir mim- 
ma Sumsu spoils of the enemy, of all kinds 
Borger Esarh. 59 v 45; Ea patig kullat mim- 
ma sumsu ibid. 79:4; mim-ma sumsu histhtu 
Sdqurtu all kinds of precious materials VAB 
4 182 iii 36, cf. mt-im-ma sumsu Siquru 
everything precious ibid. 86 i 26, and passim 
in Nbk.; mt-im-ma Sumsu ... udass I made 
everything lavish (in Egiinugal) YOS 1 46 ii 
20 (Nbn.); Sama’ ba-dr(var.-ru) kal mim-ma 
Sumsu who sees everything PBS 1/1 12:3, 
var. from STT 60:3, see Ebeling Handerhebung 
48:99, also Nusku mutta’ir mim-ma Sum-su 
who directseverything LKA 51:3 and dupls., 
see Ebeling Handerhebung 38:28; mim-ma 
gumésu sa ana makalé r[aksu] BMS 7:52, see 
Ebeling Handerhebung 58:19; assum mim- 
ma sum-si $a Gkulu on account of whatever 
Thaveeaten Laessee Bit Rimki p. 38:13; [kis]al 
abart apst [u] mi-im-ma sumsu [kislal 
Ninlil u mi-im-ma sumsu ki[slal namri wu 
mi-im-ma ésumésu KAR 214 i 32ff., see 
Frankena Takultu p. 25; NiG.NAM NiG.GAL.LA 
gassu ikassad he will obtain all kinds of 
wealth (omen apod.) ABL 1237:8; mim-ma 
Sumsu Sa ali séri mala basi maskanu what- 
ever he owes in the city or outside is pledged 
Evetts Ev.-M. 10:7; mim-ma Sumésu tukappiru 
SPAW 1889 p. 825 (pl. 7) ii 37 and 28 (NB Laws); 
see also usages f and g. 


2” mimma zikir sumi (OB only): mi-im- 
ma zikir gumim sa Sibuldnu everything 
which we are transporting Bagh. Mitt. 2 56 
i19, cf. mi-im-ma zikir [Sumim] Ssiibilam 
PBS 7 80:13, see Kraus, RA 65 108f. 
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3” mimma ma’du: see Emesal Voc. III 43, 
in lex. section, cf. nig.mah.ki.ku.[e] 
Gordon Sumerian Proverbs 1.44 and 1.106; for 
ten years PN mim-ma mddu uliu bit [karé] 
ina muhhija usessi PN had been taking from 
the storehouse a large amount of goods 
(charged) against me TCL 13 170:6. 


4”" mimma isu: see Emesal Voc. III 44, 
in lex. section; Nic.TuR.MES ma’duma ikkal 
he will enjoy many small things(?) 
book 310 r. ii 5. 


Dream- 


5” 
lb-4’. 


mimma lemnu: see lemnu adj. mng. 


b’ other oces.: mi-ma sibi Sa tazkuranni 
all the witnesses whom you mentioned TCL 
4 82:19, cf. mi-ma tuppé anniiitim BIN 4 
103:32; Summa mi-ma kasapka 1 Ma.na uhal: 
liq if he had caused the loss of a single mina 
of your silver CCT 2 39:21; mi-ma lumun 
libbim laisuakkum he will not have any heart- 
ache on account of you CCT 4 3la:27; ina mi- 
ma KU.BABBAR | Gin Sa irasstunt from every 
single shekel of silver which they will make 
(PN and PN, take one-half share) BIN 6 
216:4; Summa mi-ma takkili ana karim . 
istaprunim if they have written some calum- 
ny to the kdrum CCT 3 36a:6 (all OA); ana 
mi-im-ma marsit PN CT 8 3a:21; ana mi-im- 
ma sibtitim sa tarassi concerning every wish 
you have PBS 7 68:26; barley, wool, oil 
u mi-im-ma bigam or any other merchandise 
CH § 104:35; mt-im-ma numatum mala halqat 
all the furnishings that were lost VAS 7 149:5, 
cf. mi-im-ma histhiam mala thassehu YOS 2 
119:12, mi-im-ma baltam ... ana PN liddinu 
YOS 2 25:18; mt-im-ma siknam ... la taz 
Sakkana TCL 7 39:20; mi-im-ma listhtum 

... ul ibassi ~TLB 4 108:8; mi-im-ma hituni 
ul ibasst =VAS 16 38:13 (all OB); mi-im-ma 
hitum ul ibasst ARM 10 156:29; inanna mi- 
im-ma salimum ... ul ibassi at the moment 
there is no agreement ARM 18:8; note ina 
question: mi-im-ma-a salimam ni-ip-pé-e-es 
can we make any alliance? Mél. Dussaud 2 
99lc 23 (Mari let.); assurrt mi-im-ma témam 
teSemméma if you hear any news ARM 10 
123:4; mi-im-ma makkiram §aPN ... tzizu:z 
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suniitim any property which PN divided 
among them MDP 24 340:4; mi-im-ma anz 
nam ibid. 376:8, mi-im-ma téma ana bélija 
ul a&spura PBS 1/2 22:6 (MB); mt-im-ma 
lassita la tappalanni (see las3idtu) OIP 79 pl. 
81 No. 2:10, cf. ibid. No. 3:14 (MA let.);  ma- 
im-ma annia KAJ 9:18 and 20, 179:19, mi- 
im-ma anniu KAJ 122:15, mim-ma anné 
KAV 143 r. 4, and passim in MA; mi-im-ma az 
némma anything else KBo 1 10 r. 80, ef. 
KAV 6r. 3, Lambert BWL 148:61, BRM 2 44:18; 
silver, gold, oil, garments kali mi-ma sic, 
and all kinds of beautiful things EA 1:70 
(let. from Egypt), cf. food, oil wu mi-im-ma | 
mahziramu EA 287:16 (let. of Abdi-Hepa); ina 
mi-ma igari into every wall (foundation I 
poured ghee and honey) AOB 1 12 No. 7:26 
and 18 No. 12 ii 4 (Irisum);  mim-ma dulla essa 
any new work (obligation) MDP 2 pl. 22 
iii 28, cf. mim-ma satra anything written 
MDP 10 pl. 11 iti 28,  mim-ma Sstérubti ekurri 
any income of the sanctuary AnOr 12 p. 305 
r. 4, also VAS 1 36 ii 11; ina mim-ma Spir 
lemuttt through some trick BBSt. No. 36 vi 42, 
cf. mim-ma amat lemuttt MDP 6 pl. 10 v 9 (all 
kudurrus), 3a... mim-ma amat lemutte thassaz 
sanni who plans some evil deed Weidner Tn. 
29 No. 16:132, also AKA 251:80; mim-ma 
idati lumni ul ibassi (see ittu A mng. 2b) 
VAB 4 278 vi9 (Nbn.); mi-ma I[a] kam teleqge 
you will take something which does not 
belong to you YOS 10 33 iv 25 and 27 (OB 
ext.), cf. mim-ma la Sudtu CT 38 37:26 (SB Alu); 
if the king repairs mim-ma labira something 
old CT 40 9 Sm. 772 r. 29, cf. mim-ma sa 
ramanisu ibid. 30; if you make an extispicy 
concerning the well-being of the king, for 
war, for a journey, for seizing a town, for the 
recovery of a sick person, for rain from the 
sky, for obtaining a wish u mim-ma ma-?-da- 
a-ti and many other things OT 20 44:61 (SB 
ext.); ina mim-ma sipir nikiltt through some 
trick PRT 1:11; mim-ma sipir nikilte Hunger 
Kolophone No. 340:3; mim-ma lwu dkulu 
(that) I have eaten something unclean PRT 
4:14, cf. mi-im-ma wagram YOS 10 21:2 
(OB ext.); mim-ma makkiru bit DN (was 
destroyed by fire) AOB 1 122 iv 6 (Shalm. I); 
mim-ma liptat qatéja OP 2 84:56, cf. 154:13 
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(Senn.); mim-ma agru nisirti ekalligu every- 
thing precious stored in his palace TCL 
3 340 (Sar.); mim-ma hassu simdte sa Sarritr 
everything conceivable of the appurtenances 
of royalty Streck Asb. 28 iii 73; may the 
god protect me lapani mi-im-ma bist from 
anything evil VAB 3 91:33 (Dar. Na); mim- 
ma unit bitt higsthti Hgarra Borger Esarh. 5 vi 
24; [me-aml-ma tému sa RN isakkanus any 
orders that PN gives him Knudtzon Gebete 67 
r. 7, also obv. 4; lu mim-ma mursu sa mamma 
laid&i or any disease which nobody knows 
KAR 73:5; mim-ma kalasu ana pani DN 
tasakkan you place everything before Samas 
KAR 66:14; [a]na mim-ma Sudiu inka é 
tas&t_ do not covet anything of this Lambert 
BWL 102:86; Ju mim-ma husab narkabtija 
iSSebirma (see husdbu usagec) CT 348:3, see 
RA 21 130 (SB Alu); mim-ma kalama ana 
mamma ul utér ABL 1095 r.6; ana mim-ma 
kalamu mala dibbiigu ABL 219r.4(NB); mim- 
ma naquttd la tu[gar]sa? do not cause any 
difficulty CT 22147:18; mi-im-ma immatima 
ténsu la aimi I never heard any news of him 
ABL 1431:5; adi mim-ma ga amélutti  to- 
gether with all the slaves TuM 2-3 48:18; 
mim-ma misilgu half of everything TCL 13 
174:7; mim-ma nadandtu sa bit sarri BE 
96:12; pitmim-ma dini uragimu ...naséku 
I guarantee in case of any lawsuit (that 
would arise) PBS 2/1 21:6; mim-ma Nic.SID 
Nic.GAL.LA Nic.ca u tarkuttu YOS 7 93:4; 
mim-ma léti ina libbt niddi we have paid 
quite some attention (to it) TCL 13 177:11; 
mim-ma piski ina pani bélija ittisu la i-dab- 
bu-% nobody may vilify him before my lord 
YOS 3 112:29, cf. (we swear) ki mim-ma éa 
pirki ina libbt ipusu that he did not commit 
any wrongdoing thereby ibid.13:21, cf. also 
ki mim-ma pirka ... iddibbu. TCL 9 113:17; 
mim-ma dinu u ragamu ... jdnu there will 
be no legal proceedings whatsoever (any 
more against PN) BE 10 94:8, and passim in 
NB. 


2’ after a noun: warium mi-ma ana PN 
us’;am did any copper go to PN? CCT 4 
36a:10, cf. ibid. 12; Summakaspam mi-ma PN 
usébilam ibid. 34b:17, Summa annakam mi- 
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ma thassiah ibid. 20b:14, and passim in OA; 
tuppum mi-im-ma ina qatini ibasisima BE 
6/2 30:23; uzubbisa mi-im-ma ul innaddissim 
no divorce money at all will be given to her 
CH § 141:50; gam Samnam mi-im-ma ... 
la takalla do not hold back any barley (or) 
oil TIM 2 12:33, sibitum mi-im-ma PBS 
1/2 14:7 (all OB); youwillcometome vp.15. 
KAM mt-im-ma mahrija tussab and stay with 
me for something like half a month ARM 2 
6:12; awatam mi-im-ma lemutiam e&me I 
heard something bad ARM 3 18:5, cf. awa: 
tum mi-im-ma ... tbassima ana GN aspur 
ARM 1 37:22; Sulmdna band mi-im-ma ul 
tusébilam you have sent me no fine gift 
whatsoever EA 10:13; Stmati mi-im-ma la 
ippusu they should not do any business EA 
9:34 (both MB royal); summa nakru mi-im-ma 
itebbadkkuntsi if any enemy rises against 
you (pl.) KBo1 10:15; Summa sarta mim-ma 
ippus KBo14ii25, cf. lemuttu mi-im-ma 
ibid. 5 iii 29, 33, masikta mi-im-ma ibid. 8:15, 
saburta mi-im-ma ibid. 1 r. 29, and passim in 
Bogh.; awatam mi-im-ma ga tismi Hrozny 
Ta‘annek 1:15, see BASOR 94 17; uniite.mES 
mim-ma MRS 9 171 RS 17.42:4; dinu mi-im- 
ma janu ibid. 239 RS 17.232:9, pil-ku-Su-nu 
mim-ma janu MRS 6 142 RS 16.134:7, cf. 
ilku mim-ma janu MRS 12 45:26; emittu mi- 
im-ma lag’u there is no penalty whatsoever 
KAV 1 iii 81 (Ass. Code § 24), cf. Silihtu(!) mi- 
im-ma u mdnahdte gabbi KAV 2 ii 8 (Ass. 
Code B § 1); fému mim-ma ABL 1334 r. 6, hiz 
biltu mim-ma ABL 1330 r. 9 (both NB). 


c) before a genitive: mi-ma bitim i[lagge] 
he takes the entire estate TCL 1 240:24; mi- 
ma babtisu sasqil collect all his outstanding 
debts KTS 1b:15; mt-ma babtika $a tézibanni 
CCT 2 16a:24, cf. mi-ma lu-qu-tuM a-ni-tim 
CCT 4 16c:13; mi-ma liptija every work of 
mine AOB 1 14 No. 7:45 (Irijum); mi-ma 
annim PN naxXakkunitt all this PN is 
bringing to you BIN 6 106:11, and passim 
in OA, note mi-ma-nim TuM 1 16fr. 8 (OA), 
also mi-im-ma annim zitti PN CT 6 28:13, 
Meissner BAP 107:7, and passim in OB, mit- 
im-ma Sibi annitim all these witnesses 
Scheil Sippar 10 r. 32; mt-im-ma awatim ul 
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ibass& Fish Letters 5:33 (all OB), cf. mi-im-ma 
dirim sanim ul ipusu they have not con- 
structed any other wall ARM 1 39:8; mi-im- 
maaéslalé everything luxurious RHA 35 71:7 
(Mari); . ina mi-im-ma Gli u séri (they are 
brothers) with regard to everything (which 
is) in the city and outside MDP 24 365:14; 
mi-im-ma dumaqi Sa mussa iskunusini with 
whatever finery her husband has bedecked 
her KAV 1 iii 97 (Ass. Code § 26), ef. ibid. 105 
(§ 27); mi-ma pi-i-Su sala inquire about 
whatever is rumored about his (whereabouts) 
KAV 107:18 (MA let.); if in a man’s house 
is seen mim-ma gilitti something frightful 
CT 38 26:48 (SB Alu); mim-ma Sa astii (con- 
cerning) anything about the work of the 
physician TCL 6 5:54 (SB ext.). 


d) asarelative pron. — 1’ introducing 
a relative clause: mi-ma ippi ummidnija 
tagammeuni uzni piti inform me of every- 
thing you hear from my creditor TCL 14 
7:33; mi-ma PN ézibu VAT 9270:12, mi-ma 
igqatikt ibassiu BIN 4 97:15, mi-ma ilgiuni 
CCT 5 9a:13, mi-ma isi BIN 6 195:10, and 
passim in OA; mi-im-ma atts tamkari 
tanassahu anadku appal I will pay every- 
thing you draw from the merchants PBS 7 
57:18; [m]i-im-ma ana Ssapirikunu [tulSabz 
balanim hadi sibilam send voluntarily 
whatever you (pl.) intend to send to your 
(pl.) commander VAS 16 78:13 (both OB); mi- 
im-ma SE halsum hashu ARM 2 81:14; mim- 
ma tstima eligu la itéb whatever he drinks 
does not agree with him AMT 49,6:9; mim- 
ma utti whatever he finds 1R 70 iv 19 (Caillou 
Michaux); mim-ma isd isén&t kaspa Gilg. XI 
81, cf. (with hurdsu and zér napésati kalama) 
ibid. 82f.; mi-tm-ma TUK-u sajah ili ZA 53 
238:3 (hymn to Borsippa); mim-ma ep-pu-us 
ina gatija lislim BRM 4 8:39 (LB colophon). 


2’ with following Sa, mala, or ammar: 
mi-ma sa hashatini whatever you want 
TCL 419:22, cf. mi-ma Sa tasamme[ini] BIN 
6 20:27, and passim in OA; mit-im-ma sa ina 
elippisu halqu everything that was lost on 
his boat CH § 240:73; mit-im-ma sa tgipu 
Kraus Edikt §15’:12; ina mi-im-ma sa ana 
marisa innadnu (they give her a share) in 
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whatever had been given to her children 
CH § 137:6, cf. mt-im-ma sa tusabbalim 
Sutrim write down whatever you will send 
me VAS 16 72:23; fém mi-im-ma sa ézibam: 
ma ... supram write me a report about 
everything I have left Frank Strassburger 
Keilschrifttexte 12 r. 9, cf. TCL 1719:13; [AB. 
GUD].HLA Ug.UDU.HLA u mi-im-ma [§]a PN 
irs YOS8 42:9; mi-im-ma &a béli iqabbé 
TIM 2 15:38, and passim in OB; ina mi-im-ma 
$a abi izibamma MDP 24 382:8, mi-im-ma 
sa is u irasii = MDP 28 416:18, and passim; 
mi-im-ma ga ana dabdabika illukiint KAV 
168:16, 201:19 (MA); mt-tm-ma sa iteneppusu 
sdrumma_ whatever they do is but wind 
Gilg. Y. iv 143 (OB); mi-im-MAN Sa ina pi 
ilant ... imi BiOr 28 14 i 6 (SB prophecies) ; 
mim-ma sa ... ana epési tabu ABL 291 r. 7, 
cf. mim-ma sa ana mubhi mat Assur bisu 
ABL 266:12; mim-ma sa PN ight umma 
(this is) everything that PN declared, 
(speaking) as follows YOS7 82:1; mim-ma 
sa ina pant bélija banté 4nn lipug may Bél 
bring about everything that is pleasant to 
my lord YOS 3 8:30 (all NB); | mt-tm-ma 
mala abuka ipusu Aro, WZJ 8 571 HS 113:10 
(MB let.), ef. mim-ma mala ina dullu 
ippus BRM 1 82:6, mim-ma mala epsu ... 
altapra ABL 795 r. 15, mim-ma mala sarru 
kespu ABL 893 r.12; mim-ma ma-la a-sar 
pani Sa bél Sarrani saknugs lusaksidu 
ABL 808:6; mim-ma mala tépusu YOS 3 35:23, 
and passim in NB; mi-im-ma ammar nas: 
satunt whatever she brings with her KAV 1 
iv 77 (Ass. Code § 35), ef. ibid. 80, also mi-ma 
manihate ammar ihall[tqu] AfO 12 52 Text M 
12. 


e) mim: sa la izzazzu mi-im u-li-le-gé he 
who is not present does not receive anything 
PBS 7 27:12; mi-im tusabilim TCL 18 140:14 
(both OB letters); mi-im hazanni sarri 


jssiru ana kdta all that the regent of the 


king has written to you EA 139:37. 


f) mimmu — 1’ in EA: la gqabi mi-mu 
ana sdés[u] nothing was said to him EA 
234:20; silver wu mi-im-mu ana baldtisgu and 
everything (needed) for his life EA 126:21, 


cf, ibid. 27, 50; mi-im-mu Sa naddn Dbélija 
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EA 263:14, cf. [mi-i]m-mu sa julgd EA 86:11, 
mi-im-mu sa nips EA 83:41, cf. also EA 
139:35, EA 89:52, 58. 


2’ in Nuzi: mi-im-mu gunSu RA 23 145 
No. 12:16, 23, also JEN 435:19, 36, 546:19, 21. 


3’ in NB: mim-mu zitti ja PN ... jdnu 
Dar. 467:8; mim-mu nikkassu Evetts Ev.-M. 
13:4and 8, cf. mi-i-mu kaspu BE 8 158:8; 
mim-mu ina libbi ul mahradk RA 18 32 No. 
35:4, mim-mu ga nikli JRAS 1926 107:15; 
mim-mu mala ina muhhi teppus Nobn. 652:6; 
ASA KU mim-mu mala{...] Thompson Rep. 
85A vr. 5, cf. mim-mu mala CT 22 120:8, 
182:21, 211:4, Evetts Ev.-M. 13:10, Nbk. 125:1, 
YOS 7 24:6; mim-mu ul Epus TuM 2-3 256:13; 
mim-mu sa <aly-la x GUR imatti whatever is 
less than x gur TCL 12 121:8, ef. Cyr. 332:19, 
23; mim-mu ... ul idabbu[b] BRM 1 32:13, 
ef. AnOr 8 61:16, YOS 3 21:31, 106:34, YOS 7 
7:1, 23:11, Dar. 509:2 and 7, CT 22 149: 29, etc. 


&) mimmi: ul nile’d epées mi-im-mi EA 
89:43 and 116:53; la jigabbi mi-im-[m]t EA 
234:16, cf. gabbi mi-im-me sa jipusu sarru 
EA 262:7 and 259:6, gabbi mi-im-me sa jitepus 
Sarru. EA 258:6 and 223:7, kali mi-im-mi 
jilqisu Sarru EA 119:47, and passim in EA; 
gabbu mi-im-mi sSum-si-Su MRS 6 68 RS 
16.269:5, cf. ibid. 101 RS 15.138+ :3, 146 RS 
16.153:5, ete.; me-tm-me annt Ebeling Par- 
fiimrez. pl. 10:30 (MA). 


h) mimmama (mimmam) — 1’ in OA: 
mi-ma-ma ula itappasu CCT 3 20:30; [...] 
mi-ma-ma lihliqu BIN 6 200:9, cf. balum 
mi-ma-ma-me-en TCL 14 44:9. 


2’ in OB, SB: simat mi-im-ma-mi qatissa 
tamhat she holds in her hand the destiny 
of everything RA 22170:14 (0B); Ha hasis 
mi-im-ma-ma (var. mim-ma-ma) En. el. I 60; 
[... njam.gu.la 8u.bé Si.i[n ...] : [oa 
kullat) mim-ma-ma qa-tu[s-Su ...] (var. mim- 
ma Sum-s%) ICS 21 129:30 (SB lit.); wl inakkud 
mim-ma-ma (his heart) does not beat at all 
STT 15 r. 13 (Gilg. VIII), see JCS 8 93. 


3’ in Bogh.: written according to the 
original mim-ma-ma ul sani nothing what- 
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soever has been changed KBo 1 23 r. 5 (colo- 
phon). 


4’ in EA: statues made of gold éa la mi- 
im-ma-ma without anything (else added) 
EA 29:51; andku mi-im-ma-ma ul hasha[ku] 
I do not need anything EA 7:36, ef. ibid. 34; 
uniitla] sa inanna usébilu la mi-im-ma-a-me 
the implements which I have sent are now 
nothing EA 27:15; ana mi-im-ma-[m]a lu 
la utd[rji(?) EA 29:161; my lord mi-im-ma- 
am-ma ina libbika la tagakkan you should 
not worry in any manner EA 170:7, ef. 167:16, 
also ana pani PN [libbaka ul] ultemris 
[mi]-im-m[a-a]-ma EA 29:79, Imi-iml-ma-am 
la us[tibanni) EA 7:13; la usennt amd[tum 
mi]-im-ma-ma istu maskanisina he will 
not change anything whatsoever from what 
it was before EA 29:64. 


5’ in RS: [mi-i]m-ma-am eli PN ... [la] 
ittazzamunim they will not make any com- 
plaint against PN MRS 6 66 RS 16.262:6, ef. 
[mi-t]m-ma-am _ ibid. 9. 

von Soden, ZA 40 204 ff. 
mimmam see mimma. 
mimmama see mimma. 
mimmami see mimma. 


mimman indefinite pron.; anything, what- 
ever, (negated) nothing; OB, EA; _ ef. 


mimma. 


mi-im-ma-an ina gatisu innammarma ina 
idigu itelli if anything is discovered in his 
hands, he forfeits his wages (for a parallel 
see mimma usage a) Riftin 38:14 (OB); la 
mi-im-ma-an ana sarri ... la étepus I have 
done nothing whatsoever against the king 
EA 157:14. 


mimmi see mimma and mimmi. 
mimmu see mimma and mimmt. 


mimm4G s.; 1. possessions, assets, concerns, 
2. everything, something, anything, 3. share, 
portion; from OAkk. on, Akkadogram in 
Hitt.; wr. syll. and Nia (NiG¢.NAM CT 397 
K.3900:1); cf. mimma. 


nig.nam.bi igi bi.in.zag,($1p) Su bi.in.ti 
: mim-ma-su ibérma ilge he selected what belonged 
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to him and took (it) Ai. VI iii 45; [nlig.nam 
dingir.ra pad.da [...] : mim-mu DINGIR ana 
a-[...] Lambert BWL 265 r. 8; nig.mu mu.ra. 
an.gar : mim-me-e-a a-sim-ki I have assigned to 
you whatever is my own TCL 6 51 r. 39f., sce 
RA II 150:45, also RA 12 75:53f. 

nic.Su t%-ta-dr = mim(!)-mu-Su (gloss: bu-su-8%) 
u-tar-ra CT 41 26:16f. (Alu Comm., to Tablet 
XXVIII); mim-mu-si | Nnic.Su-dd ekallu legge 
CT 28 29 r. 11 (physiogn.); bu-su-su || mim-mu-su jf 
dannu ileqge Or. NS 40 142 r. 2 (Mamburbi). 

1. possessions, assets, concerns — a) in 
gen.: mi-im-mu-su titi mi-im-me-e bél bitim 
his own property together with the property 
of the owner of the house CH § 125:73f., cf. 
ana mi-mu bit abigsunu ... ubteima CT 6 
Ja:7 (OB); ulla halqu mi-im-mi Sarri the prop- 
erty of the king has not been lost EA 96:20, 
cf. EA 110:51, 122:14, and, wr. mi-im sarri 
EA 137:74; there are gold and silver in it 
{the city) ana bit ilanist ma-ad mi-im-mu 
many possessions in its temple EA 137:62; 
mi-im-ma.MES sa ildnika EA 84:34, cf. 
mi-im-mi.MES ibid. 32; kali mi-im-mi PN 
all the possessions of PN EA 105:25; ana 
gabbi mim-mu-u ga Sarri ...lusulmu MRS 6 
4 RS 16.112:7, cf. ibid. 5 RS 15.14:7, MRS 12 
49:17’; mi-im-mu-u nakri KUB 3 21:16 and 
23; bél mim-mu-u the owner of the prop- 
erty KAV 6:12, 17, 25 (Ass. Code C § 2, 3, 4), 
bél mim-mu-% mim-mu-Su [...]  KAV 143 r. 
6, cf. ibid. 10 (Ass. Code G);  amélu mim-mu-u 
tappésu ul ékim nobody took away the 
possessions of his peer Streck Asb. 260 ii 19; 
mim-mu tli ittanabba[l] Kraus Texte 3b iii 27; 
mim-mu-% ekalli tsahhiru the possessions of 
the palace will decrease Labat Calendrier § 
66:4; mim-mu-% améli zA[H] Boissier DA 
228:43, mim-mu (var. mim-mu-u) E.BL igatts 
KAR 376 r. 11, var. from Boissier DA 1:12 
(SB Alu). 


b) with suffixes: Mi-ma-sa Her-Very- 
Own (personal name) MAD 3 p. 179 (OAkk.); 
mi-mi ga sébulim sébilam send me all my 
goods that are to be sent BIN 4 229:9; 
bitum sa kiam mi-im-mu-su Suklulu a temple 
whose appurtenances are as perfect (as 
those any other king had built) Borger Einlei- 
tung 1 9 ii 8 (Sami-Adad I); ana mi-im-mu- 
su inka la tana[s]si do not covet his property 
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TCL 18 122:20; ana mi-im-mu-ia nidi ahi 
arassi I willneglect my own concerns PBS 7 
94:16; because the god has accepted your 
(pl.) prayer awili attunuma rasidtunu mi- 
im-mu-ku-nu ana panigsu ittallak and you, 
as gentlemen, have become rich, your pos- 
sessions prosper TLB 4 52:21; sunnigsuma 
mi-im-mu-ka lege press him hard and take 
what belongs to you ABIM 9:28; ana mi-im- 
mu-ta Sutakluqim tazzaz you are set to ruin 
my property PBS 7 94:14, cf. mi-im-me-e 
mala ippi ibid. 11, cf. ibid. 30, CT 4 36a:18, 
OECT 3 83:34 and 41, mt-im-ma-a TIM 2 
16:54, mi-im-mu-Sa BE 6/1 95:22, and passim 
in OB letters; mi-im-mu-su halqu his lost 
property CH § 9:1, § 22:32 and 43, § 125:4, 
126:9,11, 15; kala mi-im-ma-su Wiseman Ala- 
lakh 16:9, cf. kala mi-ma-Su-ma ibid. 17, also 
20; a&sum mi-im-me-su-ma ... tlgésunu ibid. 
17:12. (all MB); gadu matikunu qadu assatikuz 
nu wu gadu mim-mu-ku-nu with your land, 
your wives, and your possessions KBollIr. 
60, and passim in Bogh. in this formula; <ana> 
mi-im-mu-su-nu la tagarrib do not touch their 
property KBo114:16 and 18; mim-mu-su-nu 
da PN gabbisunu itbalma ... eltege KBol 
3:15; as Akkadogram: QA-DU MIM-MU- 
GA(var.-KA) Friedrich Staatsvertrage p. 82 vi 35, 
44; jilteqgu Sarru mim-mi-ia u mim-me PN 
ajakam the king has taken my property, 
but where is the property of PN? EA 254:26, 
ef. jilqgi Sarru mi-im-mi-ia EA 118:19; PN 
qadu mi-am-mi-Su EA 132:18, cf. qadu 
gabbt mi-im-mi-ia.g1.4 EA 141:27, qadu 
Mi-1M-M1.HI.A EA 142:28, also gadu mi-im- 
mi-8u EA 117:28, 132:18, gadu mi-im-mi-su- 
nu EA 105:28, gadu mi-im-mu-su-nu EA 
17:20, [kal]t mi-im-mi-[i]a EA 105:81; miz 
nummé eqlatija bitdtija mi-im-mu-ia_ all my 
lands, houses, and possessions RA 23 143 
No. 5:8, cf. HSS 9 22:8; Summa mi-im-mu-su 
5a PN ihalliqu ibassi HSS 9 34:30 (Nuzi); adit 
eqlisu u bitisu u mi-i-mu-ti-Su ga-bi-e KAJ 6:9, 
cf. mi-mu-su gab-ba KAJ 101:20; ina bitisu 
ina mi-mu-[su] KAT 58:21; ki gaparti mi- 
mu-su zakua ukél he holds all his unencum- 
bered property as pledge KAJ 29:17, cf. KAJ 
67:15; kattu ei mi-mu-su zaki KAJ 65:19; 
kima mé sami mi-im-mu-u-s[a] her posses- 
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sions are (as desirable) as water for the 
thirsty MIO 12 50r. 12 (OB lit.); Sa mim-ma- 
nt (var.:  [mi-i]m-ma-ni) isu ana mardé 
utirru who turns our poverty into riches 
En. el. VII 22; épis nist ina mim-mi-si-un 
fashioning men out of their (the gods’) sub- 
stance En. el. VII 90; zuw’uzu mim-ma-a-a 
distributed are my possessions Lambert BWL 
34:99 (Ludlul I), cf. mi-im-ma-ki muttal:z 
likam Lambert BWL 156r.3; Sari Sa dunz 
nama itleqqu mim-mu-i-si the rich take 
away the possessions of the weak CT 46 45 
ii 4, see Iraq 27 4314; mi-im-mu-u-su dannu 
ikkalma a powerful person will enjoy his 
possessions YOS 10 54r.20, cf. mi-im-ma- 
§u danna ikkimma ibid. 21 (OB physiogn.); 
Sarrum mi-ma-su wagram uésessi the king 
willsell a precious possession of his YOS 10 
61:6 (OB ext.); KUR mim-ma-Sd tzzib the 
country will abandon all its belongings Kécher 
BAM 1 iv 18; Nic.BI AL.TUR his possessions 
will diminish CT 40 10:20, cf. Nia-3u igam: 
mar ibid. 32 r. 25, NiG.NAM-&% TIL CT 397 
K.3900:1 (SB Alu); mim-mu-s% ana panisu 
illak his possessions will prosper Labat Ca- 
lendrier § 1:10, § 5:8; mim-mu-s%i ZAH OT 38 
28:30 and 40 13:26; ahusu mim-mu-s itabbal 
CT 28 40 K.6286+ r. 15 (all SB Alu); mim-mu- 
Su t-ka-dir | t-ka-sar | i-ka-si Kraus Texte 
3b ii 46; nakru ahi lizawiza mim-mu-ku-un 
may an enemy, a foreigner, divide your 
possessions Wiseman Treaties 430; give them 
kurummassunu u mim-ma-sui-nu sa ina make 
kart their food and their possessions that 
are (kept) in the treasury TCL 9 111:11, ef. (in 
similar context) BIN 1 25:21; bitu eqlu u mim- 
mu-sié mala bast $a ali u séri maskanu house, 
land, and whatever property he (owns) in 
the city and abroad are pledged AnOr 8 4:7, 
and passim in NB leg., cf. mim-mu-s&% ina ali 
uw séri maskanu TuM 2-3 113:9, mim-ma-su 
gabbi maskanu VAS 4 119:12; aki nudunni 
u ahi mim-ma-si mala basé (she handed 
over in a contract) part of her dowry and 
part of all her (other) possessions TCL 13 
174:3, cf. GIS.SUB.BA.MES-ni wu mim-mu-ni 
mala basi kunukma panisu Sudgil Hebraica 3 
15:9; bitu &@ ina GN u mim-ma-Si-nu sa 
harrdnit the house in GN and their property 
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which is en route overland Dar. 379:65; 
mim-ma-si-nu ina pani ahdmes janu Dar. 
287:5; mim-ma-ku-nu sa elat a Sarri UET 4 
194:11; mim-mu-su ana pirku la inass he 
must not take his property away illegally 
TCL 9 125:20, cf. ibid. 9, mim-mu-sé% mamma 
la inasSu ibid. 130:18, also YOS 3 129:17, 
mim-mu-sé la inansi BIN 1 14:14; mim- 
mu-si mala ass terrima innassu BIN 1 73:26, 
mim-mu-su mala nasi isémma TCL 9 107:14 
(all NB); 7é3 mim-mi-e-a (var. mi-im-me-e-a) 
damga my most precious possessions VAB 4 
168 B vii 15 (Nbk.), cf. ré§ mim-ma-a-a damga 
ibid. 262 i 21 (Nbn.). 


2. everything, something, anything — 
a) in gen.: mi-im-mu-% Emart u Halabaji 
usettequninnima they (now) make me let 
everything (belonging to merchants) from 
Emar and Halab pass CT 2 20:14, see Frankena, 
AbB 2 84; neither the millstone, the bowl, 
the bed u mi-im-me-e ahiatija ... la elgima 
nor anything else belonging to my sister 
have J taken PBS 8/1 82:7; in difficult 
context: ina dindtim mi-im-me-e as-li-im 
PBS 7 94: 20 (all OB); as Akkadogram in Hitt. : 
MI-IM-ME-E AN-NU-UT-TIM  Giterbock Siegel 1 
p. 48; mim-mu-u% (var. mim-mu) isstirdat 
samadme tridamma all kinds of birds de- 
scended from the sky Bab. 12 pl. 5 K.2527 r. 
13, etc. (Etana); mim-mu-u seri ina namari 
when the first (lit. any) light of the morning 
appeared Gilg. VIII i 1, ii 23, iii 8, v 45, also XI 
96; nisé mat Elamti ana mim-me-e itiru 
what has become of the people of Elam? 
Streck Asb. 44 v 26; if the south wind blows 
and peels the plaster off a temple (wall), 
destroys the wall of a temple w mim-mu-t 
bit th isbir or breaks anything belonging to 
thetemple CT 40 40 r. 73 and dupl. TCL 6 9:18. 


b) with suffixes: mim-ma-su la ti-su 
you have nothing (left) of it Gelb OAIC 8:14 
(OAkk.); mi-ma-a PN illikamma PN came 
here (about) something concerning me TCL 14 
15:14, see J. Lewy, RA 35 90 n. 2; hima tér: 
taka mi-ma-a-8a la asmeu VAT 9301:13 
(all OA); adi baltat mi-im-mu-sa anniam 
qadssama ukdl as long as she lives she holds 
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possession of everything listed here as belong- 
ing to her CT 45 34:17 (OB); mt-im-ma-su 
ul ilegge UCP 9 377:43 (OB smoke omens); 4-5u 
URU.KI.DIDLI-§u eperigu u mi-im-mu-ti-su 
his house, his manors, his land, and what- 
ever else belongs to him Wiseman Alalakh6:8 


(OB); ten teams, ten chariots gadu mim- 
mu-su-nu with what belongs with them 
EA 19:84; (in greeting formulas after list 


of members of the family) ana narkabatika 
ana siséka ana ummanika ana matika u ana 
mim-mu-ka dannis dannis lu sulmu__ ibid. 8, 
and passim in such contexts; 1 G18 [...]-sw 
ga GI8.GIGIR mi-im-mu-Su — ladsu one 
wooden [...] of a chariot, incomplete KAJ 
310:9 (MA); lilge mi-im-ma-ki let her take 
what belongs to you (fem.) VAS 10 214 
vi 46 (OB Agudaja); who scatters their work 
la ézibu mim-mi-si-un not sparing any of 
them En.el. VII 49, cf. ana la asé mi-im- 
me-Sa (vars.: mim-mi-sd, mim-mi-s[%]) not 
to let any part of her escape En. el. IV 42; 
atar mim-mu-su everything about him is 
outstanding En.el.1 92; ina biti Sudtu riz 
dissu ireddima mim-mu-s% ul innezzib when 
he takes it over as heir, nothing in that 
house which belongs to him will be left 
KAR 376: 44, dupl. Boissier DA 5:33; be it their 
children or the children of their children or 
their brothers lu mdré ahbhésunu lu mim-ma- 
Si-nu or the children of their brothers or 
anybody related to them ADD 318 r. 2; mim- 
mu-si ana tanddati issakkan (apod.) Thomp- 
son Rep. 215 r. 4; mim-ma-a mala a-mur [...] 
TCL 9 106:23 (NB). 


c) in the expression mimmasama (OA 
only): atta matima mi-ma-sa-ma tériaka la 
illikam why does no report at all ever 
come here from you? TCL 14 12:11, cf. mi- 
ma-sa-ma la tastapram TCL 19 38:7, cf. also 
ibid. 73:5, 80:29 and TCL 14 15:37, mi- 
ma-sa-ma témka supram OIP 27 6:16; missu 
sa mi-ma-Sa-ma la agammeu how is it that I 
do not hear anything? RA 512 HG 74:3; atta 
mi-ma-sa-ma la tutaeram you have returned 
nothing tome CCT 3 41b:4; [mi]-ma sa Alim 
mi-ma-sa-ma sa taSammeu whatever you 
hear from the City, all of it TCL 19 14:32. 
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min 
d) in relative constructions: mi-mu-% 
tlgi Syria 5 270:18 (OB Hana); mit-im-mu 


tugaddinu YOS 2 111:16 (OB let.); zaktt alisu 
tamirtigu u mim-mu iddinusu MDP 2 pl. 22 iii 
45 (MB kudurru); [tn]la mim-mu-t akpudu 
concerning whatever I have planned (give 
a decision) JRAS Cent. Supp. pl. 3 r.10; mim- 
mu-v% épusu ... slim whatever I have done 
should succeed AAA 22 p. 44 ii 13 and 48 iii 20; 
mim-mu-% attunu tépusa Maqlu I 39ff.; mim- 
mu-% Epusu lu kusiru ibid. VII 21; mim-mu-u 
abanntii andku whatever I create En. el. II 
128, III 63 and 121, cf. mi-im-mu Tiamat kz 
pudu ibid. II 10, also mim-mu-% (var. 4mu- 
um-mu-t) tkpudu ibid. 1 55; mim-mu-% atta 
tagabbi: i nipus nini ibid. V 116; mim-mu-% 
anandinassu S8TT 28 i 37 (Nergal and Eregki- 
gal), see Gurney, AnSt 10 110, also i 55 and ii 38; 
mim-mu-t mala ana ilija . abti BMS 
6:10 and dupl., see Ebeling Handerhebung 36:13; 
mim-mu-u% igabbi: imassu he forgets every- 
thing he said Labat TDP 182:49; mim-mu-u 
ammaru ul ezzib Tul p.13ii8; mim-mu-t 
tna surrikun ibst linnepus Borger Esarh. 82 r. 
17, cf. mim-mu-u DN ina libbisu ib&s ibid. 85 
r. 37; mim-mu-u éteppusu VAB 4 188 ii 43, and 
passim in Nbk., also 270 ii 41, etc. (Nbn.);|_m- 
im-mu-% PN ... usannt kindtima whatever 
PN has reported is correct TCL 13 219:12, 
dupl. Nbn. 720: 15. 


3. share, portion (of property, wr. Nic, 
Nuzi only): [tna] egldtt bitatt l-en wie 
ilegge she takes one share from the fields 
and the houses HSS 5 67:29, cf. l-en Nia- 
su ana PN iddin ibid. 7; minummé egel 
tidennt kalummdanija 1 Nic-ia pubrija ana 
PN addin ibid. 66:9; minummé mimmu 
Sungu l-en Nia ina bitatija JEN 435:36; mi- 
im-ma | Nia ustu bitija la usessi she must 
not remove any share (of property) from my 
house JEN 444:16; minummé eqlati u bitati 
mi-am-mu sunsu l-en Nia HA.LA-dé ina bitate 
sa PN ileqge JEN 435: 289, cf. ibid. 23f.; x SE 
kima Nie.MES-Su-nu Sa leqi x barley which 
was received according to their (individual) 
portions (end of a list of barley rations) HSS 
14 47:32. 


min = see minu interr. 
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mina see minu interr. 


minam _ see minz interr. 


minamma - see minu interr. 


minammé - see minummé. 


minammi _ see minu interr. 


minanu (AHw. 655a) see gamndnu. 


mindanu s.; (a commodity?); NB. 


[x] mi-in-da-nu kiimu sibti [u] udé stparri 
— m. paid instead of taxes and bronze 
utensils TuM 2-3 268 r. 13. 


mindatu see middatu. 
minde (midde) adv.; perhaps, possibly, who 
knows?, who can say?; OB, MB, Bogh., EA, 
SB, NB; cf. idé. 

i.gi.in.zu min-de, tu-Sa-ma Izi V 29f.: 
i.gi.in.zu = ap-pu-na, min-de, ma-an-da, ki-a-am, 
tu-§a-ma, tu-us-§a-ma-ki, su-us-Sa-ma, t-Ka-a, la- 
ma-tar, pi-qa, pi-gat ZA 9 159i 1ff. (group voc.). 

ga.8* nam = mi-in-de, tu-sa-ma, t-qa, pi-qa, 
ga.nam.me(!).a = pi-ga-ma Izi V 160ff.; ga. 
nam, i.gifin.zu] = mi-[in-de], tu-8[a-ma] NBGT 
IIT ii 19-22; ga.nam = pi-qa, min-[de], u-[q]a, tu- 
$d-[ma], ap-pu-[na] NBGT IX 265ff.; nam.ga = 
MIN (=tu-&d-ma), mi-in-de, ap-pu-na, pi-gat NBGT 
IV 12ff. 

e.en.ginx(Gim) = ki-ma ka-a-am like you, 
e.en.te.e.am me-nu-u MIN, mi-in-da MIN 
Izi D iv 25ff. 


a) in OB: mi-in-de PN illakamma balu 
iSdlanni usessiigu who knows? PN will come 
and they will let him (this slave) go without 
asking me Kraus AbB 1 39:7; mi-de amatum 
mahritum ina libbika ibbalakkat possibly the 
previous affair will penetrate your heart 
ibid. 119:16; mit-id-de assum awdtim sa 
taimea ummami who can say whether you 
(pl.) may say as follows with regard to the 
matter you heard about ibid. 135:6; mi-di 
kiam tagabbi ibid. 37:8, also VAS 16 129:20; 
mi-in-de kurummatam thadSehu perhaps 
they need food VAS 16 162:13; mi-in-de 
GI8.AB.BA isakkipam who can say whether 
he will transport kuSabku-logs here TCL 17 
16:20; mi-de UD.1.KAM takallassuniiti pos- 
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sibly you will delay them for (another) day 
Fish Letters 15:29, cf. a&ium GUD.APIN.HLA 

. mi-de Sitappurumma tasianappar ibid. 
16:15; mi-deawatumma ul allikam who can 
say whether it was of importance that I did 
not come? TIM 2 99:13; uw mi-de annikiam 
i-ba-u(!)-ka-a-ma but who can say whether 
they will overtake you here? YOS 2 83:18; 
mi-id-de ana tlkim isannanusu TIM 2 109:9; 
difficult: mi-de ina Simtija ublam perhaps I 
will have been carried away by my fate (by 
that time) ibid. 129:20 (= Sumer 15 pl. 8), ef. 
mi-dit DN mi-di DN, luqbi lu-ta-% ibid. 14; 
mi-in-de PN egeliu inaddima adini(?) ul 
usésiassu possibly PN neglects his field, 
(anyhow) he did not yet(?) lease it Frank 
Strassburger Keilschrifttexte 15:7, cf. PBS 7 
84:17; u mi-in-de-ma-an Stil ina lbbt Ga> 
ibsi ina libbi PN ibsima who can say 
whether the considerations which I made 
are the same PN made? Bagh. Mitt. 2 
57 ii 13; mt-di-ma-an andku ul [18(?)l-me 
IM 67230:20 (OB let., courtesy H. al-Adhami); 
obscure: a-na mi-di wasitum iparras TLB 4 
11:46; 1-li-mi-de (personal name) PBS 8/1 3:4. 


b) in Mari, Shemshara: mt-id-de awatam 
ana béltija [u]téru possibly they have 
reported news to my lady ARM 10 152 r. 12’, 
see RA 52175; I said to myself mt-de-e 
tuppatim ajeésma usettequ perhaps they 
smuggle letters elsewhere RA 64 104:26 (Mari 
let.); mi-de mamman ul igabbiakkum per- 
haps nobody will tell you Laessoe Shemshara 
Tablets 83 SH 822:37. 


c) in MB: mi-in-de Sx.numuN ki iddinuni 
ana ali ki uze?izu ul a&sbdku who can say 
whether I was present when they distrib- 
uted the field to the town? PBS 1/2 47:3, ef. 
(in broken context) ibid. 40:14, 42:24, mi-in-de- 
ma BE 17 53:26; my brother has not sent 
me a woman mi-in-de atta saL ul tusébila 
who can say you did not send me a woman? 
EA 4:20; mi-in-de-e-ma ana ahiizati ki as: 
[purakku] perhaps I wrote to you about 
the marriage ibid. 23 (MB royal); in personal 
names: Min-de-tballuf Perhaps-It-Will- 
Live PBS 2/2 24:7, see Stamm Namengebung 
161, cf. Peiser Urkunden 87:4 and 18. 
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d) in EA, Bogh.: mi-in-de méarat 1-en 
muskéni ... u mi-in-de §& GN perhaps the 


daughter of a commoner or of a man from 
Ugarit EA 1:37 and 39; mi-en-ti Sarrani sa 
limi{tika nja-ru-ti ra-bu-ti (obscure) ibid. 56 
(let. from Egypt); mi-in-du-ma dsipu mit 
possibly the conjurer is dead KBo 1 10r. 45. 


e) in lit.: m-in-de PN Sa kima kéti ina 
séri twwalid who can tell whether one like 
you, Gilgame’, was born in the steppe? Gilg. 
P.i17 (OB); mi-in-de atta tagattur CT 46 
44 ii 7 (OB lit.), ef. ibid. 11; min-de tnanna raz 
sdia libba possibly you will become coura- 
geous now Tn.-Epic “iii” 21; difficult: m- 
in-ti belt %-sa-du-ka usébirunikku sabé ilika 
VAS 12 193 r. 19 (gar tamhdrt), see Giiterbock, 
JCS 18 5n.62; min-de-ma (var. min-de-[e]-ma) 
atta Semata amatni perhaps you yourself might 
hear our complaint Cagni Erra I 80; min-de- 
ma (var. min-de-e-ma) andku ina hitti mahri 
ahsusa lemuttt admittedly I plotted evil 
on the occasion of (my) previous misdeed 
ibid. V 6, also min-de-ma (var. min-Idel-e-ma) 
enna nihamma nizziza maharka ibid. 18; 
la turrad abi min-de ina libbi rimi anné 
séru rabis do not alight, my father, perhaps 
a snake is lying inside that bull Bab. 12 pl. 
5 r. 19, also AfO 14 pl. 9 ii5 (Etana); min-de-ma 
PN who can say whether it is Enkidu? 
JNES 11 140:6 (Gilg.);  mi-in-de-e-ma anni 
muna i[ru?] perhaps this man is a mur- 
derer(?) Gilg. Xi 13; difficult: min-de-ma RN 

. aggis iizma ana GN isakkanu tajartu 
(see aggif usage b) OIP 2 82:40 (Senn.); 
mi-[i]n-de ana ma-[...] (Sum. broken. 
parallel: tu-a) Lambert BWL 265:15. 


f) in early NB: min,-de-e-ma Sarru ... 
tqabbi perhaps the king will say (as follows) 
ABL 281 r.3, also ABL 459:11, r. 8, 468:4, 764 r. 
5, 804:13, 833:17, 1006 r. 7 (= Thompson Rep. 
268), 1136 r.5, cf. min-de-e-ma taqabbd ABL 
403:19, 1411:12, wr. min,-de-e-ma ABL 576 
r. 16; min-de-e-ma dibbija nazriti ina ekalli 
idabbub who can tell whether he spreads 
insults against mein the palace ABL 5llr. 5; 
min-de-e-ma DN ippusma perhaps Bél will 
act ABL 844 r. 5, cf. min,de-e-ma ildni ... 
ippusuma ABL 281 r. 8; min,-de-e-ma GN 
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ana muhhini tllakuni perhaps the Elamites 
will march against us ABL 1114r.15; we 
do not know whether or not the eclipse 
took place, the lord should send word to 
Assur and every town, Babylon, Nippur, 
Uruk, and Borsippa min-de-e-ma ina libbi 
dlani annitt itamaru perhaps they have 
observed (it) mn these cities ABL 895:9 (= 
Thompson Rep. 274); min-de-e-ma pirsatu 
perhaps this is just a lie ABL 1237:14; min- 
de-ma ilu Si hapt §a GN igtabt who knows, 
that god has (perhaps) predicted the destruc- 
tion of Babylonia ABL1165r.1, cf. min- 
de-e-ma DN u DN, [...]igtabé ABL 914 r. 15, 
ef. also ABL 897 r. 11, 1074 r. 12; min-de-e-ma 
erébi ana GN ibassi Iraq 27 30 No. 83:18. 


For CT 18 1 c 2 (Malku TIT 104) see minsu. 


Landsberger, ZA 37 82, OLZ 1923 73; von 
Soden, Or. NS 18 385ff.; Wilcke, JNES 27 229ff. 


mindinu (middinu, mandinu) s.; tiger(?); 
OB, SB; wr. syll. and UR.SUB,(7/.LAGAB). 


{ur.x] [ma-a]n-di-nu,  ur.Sub,(7.vacas) 
= min-di-nu, ur.sSuby.kud.da = du-ma-mu Hh. 
XIV 74a-76; kuS.ur.Subxs = MIN (= magak) min 
(var. min)-di-ni Hh. XI 27; ug uG = mi-in-te-mu 
8* Voc. L 7’ (from Bogh.). 

(Su-ub) &@ uR?LraGaAB min-di-ni | la-ra-an- 
dutum Comm. A to A III/1:43,cf. min-di-nu = 
nim-ri App. 16; Sub 3d <UR>.ZLLAGAB né-e-8d </> 
min-dan-nu Comm. B to A III/1:27; min-di-nu ff 
la-ra-an-du Izbu Comm. 214. 


a) in gen.: nimram mi-in-di-<na>-am 
séru ibadramma the serpent caught a panther 
and a tiger(?) Bab. 12 pl. 13:10 (OB Etana); 
[a]na rimmdtija igruru nimru mi-di-nu ldbu 
Surdnu at my (the dog’s) roar panther, 
tiger(?), lion, (and) cat run away Lambert 
BWL 192: 23 (fable of the fox); libkika asu bisu 
nimru min-di(var. -dan)-nu lulimu dumamu 
nésu rimu ajalu turdhu bilu nammassi sa 
sért (for translat. see lulimu mng. la) Gilg. 
VIII 16, see JCS 8 92; [aduk]a asa bisa néeSa 
nimri min-di-na ajala turdha bila u nam 
massé Sa [séril Gilg. Xv3l1; [ana ...] x 
nim-ri bu-u-si min-di-ni %-Sd-la us-st x [...] 
he sharpened the arrows [to kill] panthers, 
hyenas, tigers(?) K.8414:17; UR mit-in-di-na- 
aS baltiti ina qaté usabbita I myself caught 
tigers(?) alive AKA 202 iv 35 (Asn.), cf. mi-di- 
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ni.MES (between nimruandasu) AKA 141 iv 
23 (Tigi. 1); [nt]m-ru min-di-nu umam séri u 
Sadi ahi K.2608+ :40 (tamitu, courtesy W. G. 
Lambert); Jumma lahru UR.SUB, ulid Leichty 
Izbu V 97. 


b) in comparisons: summa tzbum mi-di- 
nu-um if the newborn (looks like) a tiger(?) 
YOS 10 56 iii 33 (OB), see Leichty Izbu p. 207: 51, 
for comm., see lex. section; [... kima] 
barbari issabat pad kima min-di-i-na issabat 
lahé’u AMT 27,5:3, restored from dupl. Kécher 
BAM 28 r. 4, 29:21, also, wr. kt min- 
di-nt W 22315:70 (courtesy H. Hunger). 


Probably a foreign word, note the ending 
-d§ in AKA 202 iv 35 cited usage a. 
Landsberger Fauna 77, 83f. 


mindiu s.; (a musical instrument); lex.*; 
Sum. lw.(?). 


{...] qiS.Su.cAL = min-di-t Diri ITI 53, for 
context see MSL 6 p. 119. 


mindu A _s.; measurement, measured 
amount, ration; LB; cf. madddu. 


uttatu sa mi-in-da ga bit karé measured 
amounts of barley from the storehouse TuM 
2-3 233:1; silver tna mi-in-di-si-nu BRM 1 
99:6; x silver for the millers ina mi-in-di- 
Si-nu $a ... Sattianniti CT 49 158:7, also ibid. 
150: 9. 


See also mindu A in bél mindi. 


mindu A_ in bél mindi 
master(?); LB; cf. madddu. 


IM PN wu PN, LU.EN.MES min-du Sa sirasé 
ana tupgarri a Ezida letter of PN and PN,, 
the quartermasters(?) of the brewers, to the 
scribes of Ezida CT 49 1:2, 2:2, wr. min-dt 
ibid. 3:2, and passim; IM PN LU.EN min-du 
Sa sirasé ibid. 16:1, 18:2; PN EN min-du 
ibid. 35:1, 40:1; IM PN LU.EN mi-in-du u LU 
rab bané ana PN LU.NAGAR.U, OT 49 125:1, 
but note PN LU mi-in-du ibid. 124:1; IM LU. 
UNKIN ga ... LU.EN mi-in-du $a tupgar UD. 
AN.[SEN.LIL] uw DN ibid. 181:3. 


(Ocelsner, ZA 61 165f.) 


8.; 


quarter- 


mindu B s.; (a plant); SB.* 
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U mi-in-du : 6 MIN (= §u-mut-tum) Kécher 
Pflanzenkunde 27:8 and dupl. 30a i 4 (= Kécher 
Uruanna I 535). 


min-da tabila tutappima ina’es you 
dry m. (on his eyes) and he will get well 
Kécher BAM 159 iv 21. 


The ref. in Kécher BAM may belong to 
suddu, q.v. 


minduhru (midduhru) s.; residue, dregs; 
MA, SB; foreign word. 


You strain the oil through the cloth into 
the flask {tdtisa wu mi-du-uh-ra [Sa i]na ildi 
diqadri trihiint tunakkar you discard the 
sediment and (other) residue which remain 
at the bottom of the flask KAR 220 iv 6, cf., 
wr. mi-in-du-uh-ra ibid.ill, ii 10, see Ebeling 
Parfiimrez. p. 28ff.; when a stallion has 
urinated on a road sihir mi-du--[ril Sindtisu 
telegqi take the soil with the residue of his 
urine (and mix it in beer) Kécher BAM 272:8, 
see Biggs Saziga p. 53. 


mini see minu interr. 


miniba 


[KA]k.tar.ri = mi-ni-hu-[u] (in section dealing 
with sami, Summit to cook) Nabnitu XXIII 169. 


s.; (mng. unkn.); lex.* 


minim see minu interr. 


minimini see menimént. 


minimma see minummé. 


minimma _ see minu interr. 


minimmi see minuw interr. 

minitu§ (manitu) s.; 1. normal size of an 
object, normal number, normal length of 
time, normal (i.e., computed) moment in 
time, amount, number, length, accounting, 
2. (in pl.) limbs, body, shape, size, propor- 
tions, health; from OB on; pl. minidtu 
(Mari minétu, manidtu CT 34:52, TCL 17 14 
r. 8, SLB 1 149:11), mindit; wr. syll. and S1p, 
(in mng. 2) UB.NIGIN/NIGin.wa; ef. mand v. 


x.[x].bar = MIN (= &d-pa-ku) é& mi-na-[a]-tt 


Nabnitu K 70. 
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S$id.dé an.ki.a la.ba.an.3id.mes : ina mi- 
na-at Samé erseti [...] ul im-man-nu-t $u-[nu] 
they (the demons) will not be counted at the 
accounting of heaven and netherworld KAR 24:16. 

sim-mu-u = mi-na-a-ti Malku VIII 163; me-na- 
tu, zumru = ra-ma-nu LTBA 2 2:160 and dupl. 
3 iti 14f.; mi-ni-tue VAT 14258+ i 6 (comm.). 


1. normal size of an object, normal 
number, normal length of time, normal (i.e., 
computed) moment in time, amount, number, 
length, accounting (mainly in pl.) — a) 
normal size of an object, a part of the body: 


if the oil produces a bubble (sulmu) e-li 
mi-ni-tal-ti-su irtabi and it grows abnor- 
mally large CT 55:49, cf. CT3 3:31, cf. 


also elt ma-ni-a-tim sihhiru ibid. 4:52 (OB oil 
omens); Summa BLRI elt mi-ni-a-ti-Su irabbi 
RA 67 44:43 (OB ext.); if a man’s penis UGU 
mi-na-ti-84 Gip.DA is abnormally long MDP 
14p. 56 r.i19 (dream omens); iftheliver veu 
Sip.mES-s%i Gau is abnormally large (con- 
trasted with tuR-ir) TCL61:4; ifthe “‘path”’ 
uGeU SID.MES-5% GAL-bt CT 20 45 ii 26, also 
ibid. 27 K.219 ii 13, cf. (in similar phrases) ibid. 
45:31 and 36, PRT 130:1, Boissier DA 8 r. 19, 
(beside TUR) CT 31 25 Sm. 1365:4 and 7, etc.; 
if the intestinal coils vau S1pD.MES-su tkbiru 
are abnormally thick BRM 4 13:19 (all SB 
ext.); Sépasu ana mi-na-ti-si (var. mi-ni-a-ti- 
$é) Gip.Da.mES (= arraka) CT 31 30:11 and 
31:20, also (with mea-?-ta, var. LA.mES) ibid. 
30:12, CT 41 9:11, CT 28 19:9ff., see Meissner, 
AfO 9 120f. (behavior of sacrificial lamb); gag- 
gassu ana mi-e-na-ti-§u [...] (if) his head is 
abnormally [...] King Hittite Texts 41:4, 
see Weidner, AfO 15 102 (physiogn.); indSu .. 
eli mi-na-te-si-na DUGUD AMT 13,1 ii 3+ 
18,2:3. 


b) normal number: summa essebti e-li 
mi-na-ti-si-nu imtidu if the essebu-birds 
increase abnormally CT 39 27:17f., cf. (with 
modu) ibid. 19 (SB Alu). 


c) normal strength, measure: Summa 
ersetu UGU mi-na-ti-sd trib if there is an 
abnormally strong earthquake RA 34 2:19 


and 27, cf. ACh Supp. 2 100:14, also ps 
ribu ... UGU mi-na-ti-3u trur RA 34 2:17 
(Nuzi); [Summa inbil ... eli mi-na-ti-su-nu 
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(var. omits -nu) itedru if the fruit trees 
thrive abnormally CT 39 8 K.8406:4 (8B Alu); 
uncert.: tillisu st-ur-ri eli dtirigu mi-ne-tum- 
ma ARM 1 39:12; ina garbatim u-si mi-na- 
at ma-[...] SEM 117 iii 22 (MB lit.). 


d) normal (i.e., computed) moment in 
time: p18 ina la 81p.mE8-si-nu Sin [u Samags 
atti ahames IG1.MES] if the moon and the 
sun are in opposition on an unexpected day 
LBAT 1526:9, also Thompson Rep. 119:4, ACh 
Sin 4:11, Supp. 2 Sin 18 r. 9, etc.; DIS Sin ina 
la mi-na-ti-8% I@I ACh Supp. 2 Sin 2:25ff., 
and dupl. LBAT 1527:3ff., also LBAT 1531: 20, 
cf. Thompson Rep. 85:2; if in MN ina la mi- 
na-ti-§4 AN.MI GAR ACh Supp. 2 Sin 20:41, 
ef., wr. ina Nu 8ID.MES-8% LKU 108:3f., see 
Leibovici, RA 51 21, also LKU 107:5, 115:16, 
Thompson Rep. 271r. 14; DIS imu ana SID.MES- 
Su irik if the daylight hours are longer than 
normal (for the time of year) ABL 1373:4, 
1410:3, ACh Adad 33:26, Thompson Rep. 1:4, 2:3, 
7:3, and passim; MUL la §1p.MES= Salbaténu 
CT 26 42 ii 22, see Weidner Handbuch p. 9; Sumz 
ma Sin ina la mi-na-ti-&% biblu ubil Thomp- 
son Rep. 85:2 and 85A:1; exceptionally in 
sing.: warhum e-li mi-ni-tim UD.3.KAM illik 
the month has gone on for three days 
beyond its (computed) moment (in Mari it 
is already the third full day of the new 
month) ARMT 13 29:5. 


e) amount, number, length, accounting: 
kaspam ana ma-ni-a-ti-ku-nu ... dinama 
give the silver according to the amount you 
establish TCL1714r.8, ef. wool ana ma- 
ni-a-at lubug [ekmE(?)] idin TLB 1 149:11 
(both OB), for parallels see mindtitu mng. la; 
wstét sikkat séli sa imitti ana mi-na-at KISIB. 
MES kajamdniti étig one of the ribs to the 
right exceeds the number of normal verte- 
brae CT 31 48 K.6720+ r.(!) 9; Summa tirdnu 
... 10 Srp-sé-nu if the intestinal coils are 
ten in number Boissier Choix 88 K.3832:1ff., 
also ibid. 89 K.4045:1ff., 93 K.4007:3ff., PRT 
21 r. 13, 44 r.14, 115 r. 8, 130 r. 2, and passim, 
ef. if the intestinal coils ina S1p.MES8- 
du-nu (var. 81D-si-nu) narpasd ubliini predict 
a calamity due to their number CT 20 46 
ii 57, var. from Boissier DA 231 r. 36; there 
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should be (at least) twelve coils of the 
intestines mi-na-tim lu wasbu (even) in- 
creased in number RA 38 85f. r. 18 (OB ext. 
prayer); arru ina ekallisu ana Sip arhi 
ditassar the king will be confined in his 
palace the length of a month Thompson Rep. 
82 r. 2, also ACh Sin 4:18, wr. mi-na-at Thomp- 
son Rep. 166:7; mi-na-at arhi UD.30.KAM 
usallamma it (the moon) will make the 
length of the month the full thirty days 
Thompson Rep. 5:3, also 11:3, 36:3, ACh 
Adad 33:26f.; Sama’ who establishes(?) 
[m]i-na-at imi 1t1.1.KaAM MvU.1.KAM the 
length of day, month (and) year KBo1 12 
obv.(!) 13, see Ebeling, Or. NS 23 213; may Na- 
bai SID.ME amésu Gip.ME LUGUtD.ME shorten 
the span of his (allotted) future days BBSt. 
No. 34:19, cf. Nabi ... mi-na-a-ta timésu 
Giv.pa.MES likarri YOS 1 43:18; ir-ti mi-na- 
a-te utirma (in difficult context) MCT 140 
W 12, see Borger, BiOr 14 194 K.8865+ r. 16; 
rarely in sing.: great quantities of fruit a mi- 
ni-tu la 18 beyond numbering TCL 3 225 
(Sar.); mi-ni-tz atialiiu ana mubhi siti wu 
amurri iltahat the extent of its (the moon’s) 
eclipse was withdrawn toward the southwest 
ABL 1006:8 (= Thompson Rep. 268); ina mubhi 
mi-ni-ti sa LO sa pani ekalli laddiniina I 
will deliver them (the cedar logs) on top of 
the number (to be delivered by/to) the 
palace overseer ABL 467 r. 11 (NA). 


2. (in pl.) limbs, body (sum of all parts 
of the body), shape, size, proportions, health 
— a) limbs: 84 ina gatti u ina SID.MES-su 
Suklulu he who is perfect in body and limbs 
BBR No. 24:28 and 30; qaldéu wu sépasu ik: 
kalasu mi-na-tu-8i tabka zumursu simmata 
trtanassi his hands and feet hurt him, his 
limbs collapse, his body is paralyzed Jastrow, 
Transactions of the College of Physicians of Phila- 
delphia 1913 399:37; gablasu mi-na-tu-su tkz 
kalau his hips (and) his limbs hurt him AMT 
41,1:44, also AMT 43,6:1; unis irtija usabhila 
mi-na-te-ia CT 4649i 12, cf. alid?uutdnihu 
lwbuinnt [Sule mi-na-ti-mu BMS 12:51, 
restored from unpub. dupl., see Iraq 31 87; 
mi-na-tu-8i manga his limbs are stiff AMT 
90,1 r. iii 24, cf. [mi]-ni-a-tu-3% ma-an-ga 
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KUB 37 194:6; mt-na-tu-3u DUB.DUB trassu 
uw gasallisu ikkalugu AM-3é [...] thkaladu 
his limbs collapse, his chest and neck 
hurt him, his hands [and feet] hurt him 
AMT 40,5:14, cf. (if a man’s) mi-na-tu-&di 
DUB.DUB iddsu kimsdiu u birkadu [...] 


AMT 31,1:1, also mi-na-tu-s% DUB.DUB-ak 
Kécher BAM 234:7, mi-na-tu-&i kima marsi 
DUB.MES-ka = ibid. 319:1,  UB.NIGIN.NA-S% 


issappaka Labat TDP 190:21, mi-na-tu-su 
ittanaSpaka Kocher BAM 23112; UB.NIGIN. 
na-su tttarrura u idammd (see damit mung. 1a) 
Labat TDP 76:64; note with patdru: mi-na- 
tu-§U DU,.DUg-ra Kécher BAM 97:9, mi-na-tu- 
Su DUg.MES ibid. 96ii1, cf. UB.NIGIN.NA.BI 
D[vU,.MES] Labat TDP 50 iii9; GIG UB.NIGIN.NA 
Gia he suffers from a disease of the limbs(?) 
ibid. 158:15f.; UB.NIGIN.NA-Su tsahhuha STT 
91:17, UB.NIGIN.NA-s% t3ammamasu ibid. 18, 
20 (diagn.); note: ma-nt ttt Sér tlt mi-na-a- 
&& (by-form of mi-na-tu-sé) his figure is 
counted among those of divine nature 
AfO 18 50 + Tn.-Epie “vi? 16. 


b) body — 1’ used parallel with meéréti 
“limbs”: libiba mi-na-tu-ti-a meé-re-tu-t-a 
elija litiba may my body be clean, my limbs 
feel fine KAR 59 r. 19, see Ebeling Handerhe- 
bung 68; mi-na-ti-kt ubbir mesrétiki ukassi 
(see kasé v. mng. 5c) Maqlu VII 71, also 
ibid. 63, cf. mes-re-ti tusabbite tuabbiti mi-na- 
a-tt, PBS 1/2 113i 29 (Lamastu), see ZA 16 158; 
[itteka lith]a mi-na-tu-ka ttttka (tba meég-re- 
{tul-[ka] Biggs Saziga 32:1; mi-na-te-ia kima 
wate tuhammita (parallel: meésréteja) KAR 
226113; statuesofdogs sa meésréti puggulu 
Sukbutu mi-na-a-ti whose legs are hefty, 
whose bodies are heavy VAB4 164 B vi 22 
(Nbk.). 


2’ other occs.: mi-na-te-8[%] urassiba he 
thrashed his (entire) body STT 38:103 and 
134, see Gurney, AnSt 6 154f. (Poor Man of 
Nippur); [ipitti séti a ina mi-ni-a-ti-si la 
raksat an attack of séiw which does not stay 
in his body Labat TDP 168:103; mt-na-at 
UZU.MES-Sé PA.MES uzaggatasu Kocher BAM 
231112, ef. mi-na-at uzuU [...] AMT 85,2:2; 
mi-na-ti-§i tapassaima you rub his body 
(with the oil) Biggs Saziga 32:9, cf. [x]-zi-sa 
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mi-na-tu,ka ibid. 23:3; I brought relief 
(with oil) to the sinews of mi-na-ti-ka la 
tabati your sick body Maqlu VII 42; said 
of animals: pubddu ella quddusa Sa mi-na-tu- 
sé Salm[a] a clean, pure ram, of perfect 
body BBR No. 98-99:7; ifasheep mi-na-a- 
tiguppus isstrong of body CT 28 14K.9166:5, 
also CT 31 30:5, CT 41 9:4, see Meissner, AfO 9 
118 and 329. 


c) shape, size: abrat siknassa sunndt mi- 
ni-a-tim her figure is strong, she has a 
double shape VAS 10 214r.v 35, cf. Sunndt 
mi-ni-a-tim ibid. 40 (OB Agugaja); mi-na-tu-ka 
ul sand ki jdtima atta your shape is not 
different, you are like me Gilg. X13, ef. 
salam ibrisu sa ibri sa mi-na-[ti ...] a 
statue of his friend, of the friend [whose] shape 
[...] JCS 8 91r. 19 (Gilg. VIII); nukkula mi- 
na-tu-Su artful is his shape En.el.1 93; mi- 
na-ta Surruh beautiful of shape (dressed in a 
new garment) Lambert BWL 48:10 (Ludlul 
Ill); [sa]nd mi-na-tu-ka strange is your 
shape ibid. 180:15; mi-na-a-ti ana péri pani 
ana bisi masldku (see biisu B) 2R 60 ii 19 
(lit.), see TuL p. 13; summa . mi-na-at 
panisu sag CT 28 29:9 (SB physiogn.). 


d) proportions: statues made from a 
single stone mi-na-a-te Suklulu perfect in 
proportions OIP 2 108 vi 66 and 121:53 (Senn.), 
ef. (in similar, broken context) [...] ga 
mi(?)-na-a-ti Borger Esarh. 85 r. 51; the seven 
brothers itetluma irtadi mi-na-ti reached 
man’s age and attained full stature AnSt 5 
100:36 (Cuthean Legend); one good bull suklul 
éa mi-na-ti-Su Suk{lulu] intact, whose pro- 
portions are perfect VAB 4154 Aiv 31, cf. 
$a mi-na-a-tu-su [sJuklulat ibid. 158 A vii 4 
(Nbk.); lu minduda mi-na-tu-sd (var. [mi-na]- 
ti-5u) (see madddu mng. 3) Gilg. XI 29; tup- 
Sar mi-na-a-ti architect VAB 4 256 i 32 (Nbn.). 


e) health: itu inanna UD.4.KAM mi-ni-a- 
ti-ta udannanamma ... allakam four days 
from now I will improve my health and I 
will come Kraus AbB 1 18:26; Summa mi-ni- 
a-tu-ka la taba if your health is not good 
(do not have the barley loaded) PBS 7 123:6 
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(both OB letters); uncert.: musarrihu mi-ni- 
a-t[t-ia] Lambert BWL 192:3 (fable). 
minnu see ménu A and minus. 


minsu interr.; what is it that?, why?; SB, 
NB; cf. minu interr. 


{a].8e.er 6n.36 i1.kG8.<a> [nam.mu al.di. 
di.dé.en] : [...] ina bikitu mi-in-su tadulli adi 
matt tatannahi] what is it that makes you wander 
around in grief, how long will you exhaust your- 
self? PBS 1/2 125:5f., ef. ibid. 7. 

mi-in-su = am-mi-i-ni, ul-la = mi-in-su- Malku 
III 107f.; tu-éa-a-ma, mi-in-su, pi-ga-ma = ki-a-a- 
am ibid. 103ff. 


qurddu DN min-su séra tu<mas>sirma tusib 
ina @i valiant Erra, why did you leave 
the steppe and take up residence in the city? 
Cagni Erra I 76; bélu Irra min-su ana ili 
[lemutt}i takp[ud] why did you plot evil 
against the gods, O Lord Erra? ibid. 102, 
ef. IIIc 36; min-su ki Sibi muqgqi tusib ina ali 
why do you sit in the city like a weak old 
man? ibid. 1 47; min-su ki la mudé tdtamme 
atta why do you talk like an ignorant 
person? ibid. IIIc 42; min-su aisu hubus 
pan [mé ...] ibid. IIb 11, cf. also ibid. I 95, 
127, and IIc 55; lillidu min-su kalig la murri 
Lambert BWL 86:259 (Theodicy); adé bélint 
min-su «x [...] why [...] the oath of our 
lord? (in broken context) AfO 18 48 C r. 8 
(Tn.-Epic); [mi]n-su kima kdta tlu [...] ... 
DN min-su kima kata [ilu ...] AfO 19 56:33, 
35 (SB prayer to Marduk); m-in-su x [...] 
qa-ti-18 na-ak-ri-§u. STC 2 pl. 73+ ii 10, wr. 
Imin-sul STT 38:31 (Poor Man of Nippur), also 
ZA 61 56:162; in personal names (always 
as patronymic): Min-su-ilu GCCI 1 114:4, 
2 137:4, 248:8, TCL 12 20:39 (all NB). 


The meaning of minsu is most likely “what 
is it that” or “for what reason,” probably 
witha blaming undertone, rather than “‘why,”’ 
see Stamm Namengebung 162 n. 3. 


Borger, Or. NS 27 147; Landsberger apud von 
Soden, ZA 41 164 n. 6; Falkenstein, ZA 53 202; 
Stamm Namengebung 162 n. 3; von Soden GAG 
§ 121d, and GAG Supp. § 120a. 


mingum see missum. 


minu 


minu 
word. 


interr. pron.; who?; EA; WSem. 


istu nakrija u tstu hupsija mi-nu jinasiz 
ranni who will protect me from my enemy 
and my hupSu-people? EA 112:13 and 17, 
also EA 117:85, 119:10, 121:10, 180:51; mé- 
nu gaba mimma ana séiu who said anything 
to him? EA 134:35; mi-nu-um jadinu 
mimma who has given anything? EA 126:14; 
mi-nu nukurtu [sa] Sarrt ul PN who but PN 
is an enemy of the king? EA 101:1; [mi]-nu 
[¢]dt who knows? EA 95:42. 


The word occurs only in letters of Rib- 
Addi. 
mini s.; (a pustule?); syn. list.* 

e-ri-mu, kdas-pu, pe-lu-u, mi-nu-u = ba-[w]-u 
Malku VIII 164 ff. 
ming see minuw interr. 
minu (minum, mint, mina, minam, mini, 
minim, minumma, minamma, minammi, miz 
nimma, minimmi, min) interr.; 1. what?, 
2. what, whatever, 3. why?, what for?, for 
what reason?; from OAkk. on; wr. syll. 
and (in math.) EN.NAM, EN(.NA); cf. amz 
minanna, maninu, minsu, minummé, mis: 
sam, missum, minu interr. 


ta-a TA = me-nu-um (in group with ana and alt) 
MSL 2 145 ii 28 (Proto-Ea); [t]a = a.na = [mi-nu] 
Emesal Voc. III 151; ta.ta = [a.na.ta] = [a]-na 
mi(!)-nim ibid. 162; ta.am=a.na.am = m[i-nu], 
te.am = e.ne.am = MIN ibid. 153f.; ta.zu = 
[a.na.zu] = mi-in-ka ibid. 160; ta.bi = [a.na. 
bi] = [m]i-in-8u ibid. 161. 

a@a.na.am = mi-nu = (Hitt.) ku-it, a.na.as.am 
= a-na mi-ni = (Hitt.) nu ku-it Erimhu’ Bogh. 
A 22f., cf. [a]Jn.na.an = mi-[nu], [a]n.na.as = 
am-[mi-ni] Erimhu8S I 22f.; a.na.am.ne.e 
mi-nu-u an-nuwu (var. nigta.na, nile = 
mi-nu-t, an-nu-ui) ErimhuS IV 222; a.na.a8 
al.te.te : am-mi-ni tu-ras-3d-an-nt ZA 9 1601 29 
(group voc.); a&b.bule-agui.a = am-mi-ni pa-si-ig 
ibid. 163 iii 36; a.ba = ma-an-nu, mi-i-nu CT 51 
168 vi 62f. (group voc. A). 

me.en.dé.nam.mu = m[i-nu ni-i-nu], me.en. 
z6.en.nam.mu mi-nu f[at-tu-nu], e.ne.ne. 
nam.mu = mi-nu [gu-nu] OBGT I 454ff.; nam. 
(mu], a, e, e.ne.am, ta.e.am = <mt>-nu 
NBGT I 426ff.; nam.mu, ta, ta.am, a.na, 
e.ne.am = mi-nu NBGT Ii 16ff.; nam.mu = 
mi-in-&u ibid. 21; ne.en.te.am = mi-in ka-a-am 
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ibid. ii5; e.en.te.e.am = mi-nu-u MIN (= ka-a-am) 
Izi D iv 26; nam.mu = mi-[in-8u] Erimhus I 24; 
nam.mu.u = mi-en-éu = (Hitt.) nu-ué-8i k{u-it] 
Erimhus Bogh. A 24; te.&am = nam.mu = mi- 
[en-§u] Emesal Voc. IT] 156; sag = mi-i-nu(text 
-4S) NBGT IV 48 (catch line). 

ana ib.ba.ak.a.en : mi-nam teppeéd (var. 


teppus) CT 17 38:22f., of. a.na (var. a.ni) 
ib.ak.a : mi-na-a épus ibid. 26:54f.; a.na 
nu.i.zu : mi-na-a la ti-di ibid. 58f., also Surpu 


V-VI 29f. and 31f.; a.na ba.ni.ib.giygi, : ina 
mi-ni-t ipasiah ibid. 25f.; e ur.sag.gd.na 
(later version: ur.sag a.na) in.ga.ra.gaél.la : 
e garrdd mi-na-a issakinka Lugale V 29; a.na.am 
hé.en.bal.en.zé.en:mi-na-ai nipus KAR 4:16; 
a.na.am hé.en.dim.en.zé.en : mi-na-a i nibni 
ibid. 17; a.na.am ne.zu a.na.a4m ba.ra.ab. 
dah.he.e : mi-i-na la tidima mi-i-na-am lisibsu 
CT 4 8ar. 27f., and passim; buldg.gub.ba.ni 
a.na.an.ga.a : MIN (= himsdiuéu) mi-nu-um-ma 
whatever his profits are Ai. III ii 28; note: ta 
an.ak : mi-na-a tpuS Langdon BL 8 r. 14f., 
seo W. G. Lambert, JNES 33 298; a.na.a8 nu. 
mu.un.e.8i.{b.ge.ge.en ana am-mi-ni(!) la 
tamaggart SBH p. 121:16f. 

ta 8u.ba.ni.in.ti : mi-naelge RA 33 104:14; 
ta idim.ma ta nu.mu.da.sdé : mi-na-a ina 
nagbi mi-na-a ga la tak3uda 4R 30 No. 1:12f., ef. 
ibid. 15f.; ma.ra ta ma.ma.al[l] : jdte mi-nu 
tésakn(a] KAR 375 iii 21f.; zu+aB ta bi.dt : 
apsti mi-na-aipus LKU 10 ii 21f.; (t]a nu i.zu: 
mi-na-a la tidi CT 17 12:25f.; ta.a gd mu.un. 
da.ab.tuk.am : mi-nu iqqabiki SBH p. 104 
obv.(!) 8f.; ta.am ma.ma.al.la : mi-na ittads: 
kana RA 33 104:5f.; 8&.ba.na ta.am ma.al. 
la.bi : ina libbigu mi-nu(var. -na) ibé& 4R 11 
r. 15f., also 17f., 19f.; ama.{mu IJul.la.sé ta 
mu.na.ab.gub.bé.en : mi-nam i-za-as-st how 
shall I deceive my mother TuM NF 3 25:11, see 
Wilcke, AfO 23 85. 

te nu.um.zi.zi : mi-nam la if4b SBH p. 
56:19f.; te di.di.in : mi-naiddél ibid. p. 11:19f.; 
te mu.un.zu : mi-t-nu idi 4R 1014. 31f.; sa. 
garss-8a-ar me te.am : milikni mi-i-nu TCL 6 
51:11f., see RA 11 147:6. 

mi-in-su = am-mi-i-ni, ul-la = mi-in-su Malku 
TIE 107f.; fam-mi]-in = [a-na mil-nim ibid. 98. 


1. what? — a) as subject of a clause — 
1’ in gen.: mi-nu-wm annitum sa luqit 
ahikunu sappuhatnima what is this that the 
merchandise of your brother is squandered? 
ICK 1 17:13; mi-num ri-ip-Su ga tastanap- 
paranni CCT 3 24:25 (both OA); mi-nu-um 
awatumma sa PN ... kiam iqgbi Sumer 14 37 
No. 16:3, cf. mi-nu-um annitidn sa iktanas: 
sadaninni TCL 1745:5, mi-nu-wm awdtum 
anniadtén TLB 4 64:1, mi-nu-um awatum 
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annitum sa iksudanni VAS 16 193:4, mi-nu- 
um sapdrum annim Sa ta&purim ibid. 63:5, 
also mi-nu-um jattum TCL 17 36 r. 19 (all OB); 
mi-nu gistakunu CT 4 2:7, and passim in OB; 
mi-nu-um annittdn sa tastanapparim ARM 10 
118:7, cf. mi-nu-«may-um anniim ibid. 45:5, 
and passim; mi-nu-u% sipru KUB 38 42 r. 9; 
mi-nu-i amatum ki ... maré siprika tap: 
rusu what is the matter that you withheld 
your messengers? KBo 1 10:37; mi-nu-u sar 
mat Assur 8a mar Siprika tkalli what is the 
king of Assyria that he stops your messenger? 
ibid. 47; mi-nu-% innepusakku what has 
been done to you? EA 162:28; he said mi- 
nu matu annitu what is this country? EA 
95:29; mi-nu-um-mi [Situ] PN ardu kalbu 
EA 88:9; mi-nu-% amdtu anndtu sa 

talianappara MRS 9 222 RS 17.383:10; mi- 
nu-% harrdn §a PN mi-nu-% ittasa what is 
the road to Utnapisti, what is its mark? 
Gilg. X ii 16f. and iii 33f., cf. mi-nu-% (var. 
mi-na-a) Sittu what is (this)sleep? Gilg. VIII 
ii 13, var. from STT 15 r. 11; | mi-na-a ninu 
sa nibnii nushallagma what? must we our- 
selves destroy what we have created? En. 
el. 145; whoever discovers this foundation 
document and says annd mi-na ‘what is 
this (useless thing)?” AKA 172 r. 18 (Asn.); 
mi-na-a nakra En. el. 111 127; mi-nu-% dum: 
gani ina mahrika what favor (can) we (do) 
for you? En.el. VI50; la DN ... mi-nu-% 
bagsima what would have happened without 
ISum? Cagni Erra V 13, ef. matdtt ... ikiina 
mi-t-nu ibid. IIIc 45; eninna mi-nu-u taba 
what then is good? Lambert BWL 148:80 
(Dialogue), mi-nu-% kusirka ibid. 84:239 (Theo- 
dicy); mi-nu-t kubddiia ibid. 215:7; mi-nu-v% 
nemel§u AfO 19 57:67; in the month MN 
mi-nu-t ukultaka what is your food? 2R 60 
K.4334 i 4, and passim in this text, see TuL p. 
18f.; mi-nu-% annija what is my sin? PBS 
1/1 14:1 and dupls., see W. G. Lambert, JNES 
33 274, also BBR No. 26v 79; theking did not 
ask him: izimtaka mi-nu-um-ma_ what is 
your trouble? STT 38:79, see AnSt 6 154 (Poor 
Man of Nippur); they are removing (even) 
Tirhaka from Egypt asdbani mi(var. mi)-i- 
nu what (then) about our staying (in power)? 
Streck Asb. 121122; in math.: mi-nu-um 
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what? TCL 17 154:24, Sumer 7 41 No. 8:4, 
and passim, also wr. en.nam, en, en.na 
anden.ta.am, see TMB p. 234 index s.v., for 
mi-nu-% and en.nam in astron., see Neuge- 
bauer ACT p. 483 index s.v.; mt-t-nu hittu what 
damage (would it do)? ABL 356r.5; mi-nu 
$4 what of it? ABL 1163:3; mi-nu-u ténka 
what is your report? ABL 896r.20; mi-nu 
miqaja emigt ... unammasa is it in my 
power (lit. what is my strength) that I 
move my troops on? ABL 242:6; mi-i-nu 
ma muté issakkunu what (does this mean? 
does it mean) that losses will occur? ABL 
355:10, see Parpola LAS No. 35; = mi-i-nt Sittini 
what is this? ABL 128 r.9 and 11, and passim 
in NA letters; the king should ask him mv- 
nu-u sibtissu ana Elamti what his business 
was with Elam (and why he went to Elam) 
ABL 998:9 (NB); mi-nu-% 4 what does this 
mean? TCL 9 93:22, cf. mi-nu-u s CT 22 
48:11; mi-nu-t% simmdani sa ana PN addinu 
what about the appurtenances which I gave 
toPN? YOS 3 136:33; mi-nu-% ténga ibid. 
161:26, and passim in late NB; ulldnukka ... 
mi-na-a basima what would exist without 
you? VAB 4 122i 55 and dupl. (Nbk.), mi-na-a 
isirsumma iqipma what has happened to it 
(the temple wall) that it buckled? OECT 1 34 
ii9 (Nbn.); note with kt: mi-nu-u ki la tesemmi 
Aro, WZJ 8 571 HS 113:7 (MB let.); mi-nu-% 
kt ina muhhisunu taSakkana what do you 
want to charge them with? TCL 9 129:6; 
Eanna ...mi-nu-t ki-i ina pani bélija what 
does Eanna mean to my lord? YOS 3 8:28; 
mi-nu-t% ki-t agd rabt errést what about that 
overseer of farm workers (who does not 
inspect the work)? ibid. 84:4, cf. also ibid. 
81:13f., CT 22 6:31, 138:17, and passim in NB; 
note Mi-na-ar-ni (personal name)  Chiera 
STA 29 vi 12 (Ur III), also Minit-ana-Bél- 
dam (NB), see Stamm Namengebung 238. 


2’ with suffixes: ina bitisu mi-ni sakinma 
is something of mine deposited in his house 
(that he demands rent for it)? TCL 17 20:7 
(OB let.); mi-8u annium ga... la tamuani 
what is this that you were unable? Kultepe c/k 
101:6, cited Or. NS 36 403; mi-Su awutum la: 
mutium sa tlaslanapparjani TCL 14 43:3; 
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mi-su awatam ana PN tagbiunimdannat TCL 
1937:17; mi-Su al-gé-ma hi-im-ta-tim 15-ta-na- 
pi-ra-am VAT 9229:6; mi-du la tallakamma 
TCL 19 66:21, cf. mi-Su isti aliki ula illak 
TCL 4 3:26, mi-Su tuppam harmam ... la 
ézib KT Hahn 11:12, mi-Su tadsidtim u 
sdridam tulappitanni CCT 2 26b:12, ete.; midssu 
ga: mi-§u Sa tastanapparannit umma attama 
TCL 4 31:33, and passim with daparu; mi-su sa 
umma sitma TCL 20 83:20, and passim in 
similar expressions; mi-su sa asammeuma CCT 4 
20b:6, and passim with gema; mi-&u sa 
illikunima tértaknu la illikanni BIN 4 49:5, 
and passim with alaku; note mi-su-% sa umma 
atiama TCL 20 90:4, cf. 112:9, Kienast ATHE 
59:12 (all OA); mi-i8-Su dananu = qarra: 
ditika what is the strength of your valor? 
Gilg. Y. iv 145; mari ramanika mi-in-su tddur 
what is it that you fear your own sons? 
Lambert-Millard Atra-hasis I 94 and 96 (OB); 
ana mi-ni-ia Kraus AbB1 1117.5; mannu mi- 
na-ni ilge who has taken what belongs to us? 
CT 42:9; mi-in-ka Sa kdta elgéma what 
have I taken that belongs to you? TLB 4 
79:21 (all OB letters); the judges asked asjum 
ilkt atttika mi-nu-ga how about the ilku- 
obligation of yours? JEN 327:15; mi-nu-ta 
Sakin ina ekal garrt what of mine is in the 
king’s palace? Lambert BWL 162: 32, cf. ibid. 
158:21; Mi-su,-a What-Is-It? (personal 
name) MDP 2 30 xv 12, xvi 5 (Mani8tusu 
obelisk), see MAD 3 p.178; DN mi-in-ki etlu 
tpusu I8tar, what has the man done to you? 
KUB 4 12 r.(!) 20 (Gilg.);  mt-en-kam-ma [a]na 
muhhija what do you have against me? 
UCP 9 57 No. 1:7 and 12 (NB). 


b) followed by (sa and) a relative clause: 
mi-nu-um astanapparamma la tuésabbalam 
for what reason (is it that) I keep writing 
and (yet) you do not send (it)? Sollberger 
Correspondence 370:7, for other OAkk. refs. see 
Gelb, MAD 3178; mt-nu-um sa taSpu[raninnt] 
umma attunuma TCL 19 63:5, cf. mi-NAM 
Sa taspuranni umma atiama CCT 3 12a:4, 
cf. also TCL 4 48:6; mit-NAM ga Saltatunu: 
nima TCL 19 80:4; mi-num sa ... ahati ... 
umassuhunima why is it that (the sons of PN) 
bother my sister there (and you remain 
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silent)? BIN 6 69:12; note mi-in la tudé- 
balam RA 59 160 MAH 16209:37 (all OA); = mi- 
nu sa ana sim taspurim why is it that you 
have written for barley? TCL 18 110:20, and 
passim with gapdru; mi-nu-um Sa libbaki im: 
rasuma why is it that you became so 
worried? CT 29 26:4, cf. mi-nu-um Sa kiam 
tadbuba YOS2 19:20, mi-nu-um Sa uwmma 
attama Sumer 14 36 No. 15:10, also TLB 4 7:18; 
mi-nu-um $4 PN ... kaspam nasima 
ittanallaku PBS 1/2 11:23; mti-nu-um &a 
astanappara(kkum] mihir tuppija ul tusab- 
bala what is it that I keep writing to you 
and you do not send me an answer to my 
tablet? VAS 16 200:4 and ibid. 6; m-nu-% Sa 
PN ana panim tasku[nusu] PBS 7 69:8; 
mi-ni-im sa tagabbi (obscure, end of letter) 
UCP 9 349 No. 22:34 (all OB). 


c) as object: mi-nam laddin ana suhrim 
what should I give to (my) children? BIN 6 
183:9 and 10f., cf. mi-nam agabbi what will 
I say? ibid. 99:16, mi-nam habbulatima 
what do you owe me? CCT 2 14:23, mi-nam 
terrigt what do you (fem.) ask? CCT 3 15:19, 
mi-nam issér PN tisima what does PN owe 
you? KTS 2la:6, and passim in such phrases; 
mi-nam himtatim ga taStanappirini what 
are (these) angry words that you (fem.) 
keep writing? RA 61 6 HG 75:4; mi-na- 
ma ana ummedni laspur CCT 5 4a:18 (all OA); 
auD.H1.A-ka mi-nam ikkalu what should 
your cattle eat? PBS 1/2 11:9; mi-nam elija 
ti8u what do I owe you? CT 4 7a:31; mi-na- 
a-am isima ... usabbalam what do I have 
that I can send? VAS 16 1:32; tnanna mi- 
nam tudammigakkum now what favor did 
she do for you? TCL 1 49:19; mi-«nay-nam 
érigka what did I ask of you? CT 4 28:36; 
1v1.1.KaM kiam 6 ERiN.MES ina mahrika mi- 
na-am ipus what have the six men done for 
you in about one month? YOS 2 66:8; ana 2 
GUR mi-nam imtt by what is it less than two 
gur? TCL 18 154:12 (math.), cf. mi-nam ... 
lustakkan ibid.13, mt-nam watar Sumer 7 41 
No. 8:7; note: mi-na-am-mi VAS 16 93:6 
and 179:7 (all OB); [mt]-na-am lurrikamma 
luspurakki (see ardku mng,. 3c-2') ARM 10 
173:5; andku ina bitika mi-na-am él-gé ibid. 
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3r.15', mannum mi-nam iqabbi ARM 2 15:41, 
and passim in Mari; ana palija mi-nam ublam 
what have I brought upon my reign? JCS 
11 85 iii 10 (Cuthean Legend), cf. ibid.13;  mi- 
na-a ippus what will he do? PBS 1/2 28r. 5 
(MB); ana abija mi-na-a abtate what sin 
have I committed against my father? IBoT1 
34:7 (let. from Hanigalbat); mi-na-ailge KBo 1 
10:66, mi-na-a héta a épusu KUB 3 69:15 and 
r. 1, mi-na-aeppussunumi KBo11:8; mi-na- 
a amata saburta aspurasiuniti u anndii PN 
igappara what bad words did I write to 
them that PN writes such things to me? 
KBo 1 10:29; mi-i-na-am appiinama uba’s 
pani sarri ... baniita ubai what indeed am 
I yearning for? I am yearning (to see) the 
beautiful face of the king EA 166:6; mi-na-a 
sa ul eppusakku garru ana kdga what would 
I not do for you, O King? EA 162:34, cf. 
mi-na jipusu ana jasinu EA 74:41, and passim 
with epésu, mi-na agabbina appiinama EA 
119:53, and passim with gabi;  mi-na-am-mi niz 
pusuna EA 98:21, cf. mi-na-am-mi epsdkume 
ana Sarri EA 246:36; maré Spri mi-nu-% ul 
issuru. what have the messengers not ob- 
served? EA 28:22; mi-nu-um ji[gtab]u PN 
EA 138:131; mi-na-a épus ili what have I 
done, my god? STC 2 pl. 80 r. 67, and passim; 
mi-na-a (var. mi-i-na-a) libbasa ublanni what 
has her heart prompted her (to do) against 
me? CT 15 45:31 (Descent of Istar), var. from 
KAR 1:32; jd& mi-na-a terriginnt what do 
you want of me? Gilg. VI 71, cf. mi-t-na-am- 
ma tériginnt EA 357:87 (Nergal and Ereskigal); 
mi-nu térisinni bélti mi-nu liddinu[kt] Craig 
ABRT 2 19:8; mi-na-a tattanna ana akdlija 
what do you give me to eat? OT 17 50:9f.; 
ana 748 mi-nu taddina what have you 
given me? Craig ABRT 1 25 r. i 24 (NA oracles); 
mannum mi-nam . tnandissu who will 
give him anything? Lambert BWL 277 ii 10; 
mi-na-a uatiar Lambert BWL 86:251 (The- 
odicy), cf. ana ili mi-na-a ussab AfO 19 57:69, 
cf. also mi-na-a ... ikpuda béli ardig ibid. 
58:135; mi-na-a tele’? what can you do? 2R 
60 ii 18, and passim in this text, see TuL p.16:13; 
anaku mi-nu lépus what ought I to do? 
ABL 548 r.1, cf. mi-nu imur Sarru Lal 
ABL 555 r. 2 (both NA); mi-na-a gabaré a PN 
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mi-nu-u ana garri ... luspura what is the 
answer of PN? what should I write to the 
king? ABL 454 r.2and4, cf. mi-na-a utirz 
randsii ABL 403:20; mi-nu-u ibadssi ipusma 
what indeed has he done? ABL 1380r. 15; 
mi-nu-u igabbiinimma ... u andku agippw 
what could they say (that) I would believe? 
ABL 290 r. 10 (ali NB); mi-na-a a&mé what 
did I hear? CT 22 210:5, also ibid. 29:6; 
anaku mi-nu-% likul u ana séSunu mi-nu-u 
luddin what should I eat and what should 
I give them? Thompson Rep. 124 r. 5 (all NB); 
$a la kdgu manni mi-na-a ippus VAB 4 238 ii 
38 (Nbn.); for OB and MB names of the type 
Minam-épus-ilam, Ila-min-nipus, Ila-mind- 
épus, Mind-épussu, Mind-égu-ana-Samas, 
Mind-ahti-ana-ili, Minu-ahti see Stamm Na- 
mengebung 164, also Mi-na-e-pu-Su KAJ 
141:1 and 4 (MA), cf. Mi-nu-e-pu-us-Adad 
RA 65 85:5 (NA), see von Soden, RA 67 191. 


d) with a prep.: ina mi-nim iliksu what 
is his ilku-duty about? BIN 7 12:9 (OB); 
a-na mi-ni tesmuna amélitu sandtu in what 
way did other people hear (it)? EA 108:51; 
ina mi-ni-i ludig with what should I do the 
threshing? BE 17 11:31, also ibid. 12; ina mi- 
ni-i birta lissuru with what should they 
hold the fort? ibid. 33a:16 (both MB); im-me- 
ni iduru panif[ka] for what reason has your 
(the moon’s) face become darkened? Or. NS 
17 418:2 (= Ebeling Parfiimrez. pl. 49); ina 
mi-nim inukha how will he quiet down? 
SBH p. 77:12; batgu ... ina libbi mi-i-ni 
niksur with what should we make the re- 
pairs? ABL117r.11(NB); tna libbi mi-i-ni 
tamur through what did you find out? 
ABL 1391 r. 5; ina libbt mi-i-ni libndte isah- 
hutu from what should they . the 
bricks? ABL 1180:14, cf. t-na mi-i-ni an-na- 
[...] ABL 474 r. 5 (all NA). 


2. what, whatever — a) in gen.: mi-nam 
PN habbulakkumma what PN owes you ICK 1 
72:5(OA); mi-na-a sabtaku whatever I have 
started PBS 1/2 27:7 (MB let.); 1?idma mi- 
na-a pakki ilimma nisi la lamda pay atten- 
tion as one may, mankind cannot learn what 
the plan of the deity is Lambert BWL 86:264 
(Theodicy); kima mi-i-nuiltapassu. as soon as 
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something has afflicted him ABL 24:10 (NA); 
mi-na-a ténka illik kapdu ténka lu&me what- 
ever report of yours has been sent (lit. has 
gone), I would like to hear your report 
promptly CT 22191:34; with -ma: mi-nam- 
ma bustu ... 8a kakkabtu Sen[detu] whatever 
calf is marked with the star brand YOS 6 
208:9; mi-nam-ma nigméma YOS 7 96:6 (all 
NB); tell me mi-na-adumgi sa tattulu what 
good signs you have seen VAB4 278 vi 27 
(Nbn.). 


b) introducing a relative clause — 1’ 
followed by sa: mi-nu-u ga ahua hashu 
whatever my brother needs EA 7:61 (MB 
royal); mi-i-nu Sa ana epdse tdbuni (do) 
whatever it is appropriate todo ABL 543r. 10; 
the king should ask him mi-nu ga dibbi 
Sini what this matter is ABL 522:14; mi-nu 
da témunt ahua ligpur my brother should 
write (me) what (his) opinionis TCL 9 68:21; 
mi-nu sa Sarru ... igabbtini whatever the 
king commands (I will do) ABL 179 r. 9, and 
passim in NA; note a-di mi-nu Sa Sarru ... 


isapparannt ABL 433 r. 15, adu mi-i-nu 
ga Sarru ... igabbiint ABL 1194:5; mi-ni 


Sa Sarru ... téme tskunu 34 eppas whatever 
the king has commanded he will execute 
ABL 208 r. 19, cf. mi-ni Sa Sarru ... igabbint 
ABL 814r.11; mi-i-ni Sa taSammdni Iraq 34 


22:11; he will go to Assyria mi-t-ni §d(!) 
abatunt mi-i-ni ga témuni whatever the 
matter, whatever the order ABL 992:27f. 
(all NA). 

2’ without ga: mi-i-nu bél pahiti 
mahirunt ABL1093r.5 (NA); tammar mi- 


nu-u PN ippus you will see what PN is 
going to do ABL1016r.10; mi-nu-w SIG; 
ina pani ramanisunu iskunu they have 
established whatever was favorable ac- 
cording to their opinion ABL 1165:10; mi-nu- 


& tagba’ ... alteme I heard whatever you 
said YOS3 26:7; mi-nu-% PN téme 
iskunka whatever command Gobryas has 


given you YOS770:9; mi-nu-t sibiitu sa 
bélija béli iSpuru my lord should write to me 
what the wish of my lord is CT 22 184:23; 
write me mi-nu-v% mi-nu-t hisihtu ga Ekur u 
histh<tapkunu YOS8 3 20:22f.; note with 
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kt: mi-nu-t kt béli sebi ... lusébila CT 22 
208:18; mi-nu-t kt [ina kib\bt tlla? ~whatever 
grows therein VAS 5 55:8, also BE8 97:11 
(all NB); note minumma: mi-nu-um-ma 
ériska (send me) whatever I have asked from 
you EA 4:35 (MB royal), cf. mi-nu-wm-ma 
eristudu EA 158:7 and 17. 


3. why?, what for?, for what reason? — 
a) mint, minu, minum, minummi, minum: 
ma: mi-nu-mi la juddan[u] isu ekalli mim 
m[u] why was nothing given to me from the 
palace? EA 126:49; mi-nu-ni assdliiu why 
should I ask him? EA 1:83 (let. from Egypt); 
mi-nu-t anniti tasimanni jd3t why have 
you assigned such a fate to me? ZA 43 19:72 
(SB lit.);  mi-nu-t% ahhur mi-nu-t akhur why 
the delay? why the delay? ABL 292r. 12; 
mi-nu &i la immagguru la iqabbini why is 
this? they do not want to speak ABL 566:7 
(both NA); for personal names of the type 
Minu-laghit, Minu-lans&i, see Stamm Namen- 
gebung 134 and 292. 


b) with a prep. — 1’ with ana: ana 
mi-nim harrdnum ... illikamma kaspam la 
tusébilam why did the caravan come here 
and you did not send the silver (with it)? 
TCL 4 29:7; ana mi-nim awdt ili la kabz 
danikkum TCL 20 94:23, ana mi-n[im] tuppi 
talappat TuM 1 20b:9, and passim in OA; ana 
mi-ni-im sartam tasapparam why do you 
write me a falsehood? CT 29 5b:28; [a]na 
mi-ni-im usabbalakkum why should I send 
(it) to you? TCL 17 28:22; ana mi-nim adit 
inanna la taddinguma why did you not sell it 
before now? VAS 16 19:12, and passim in OB, 
also ARM 3 69:7, and passim; ana mi-nim 
illikam Gilg. P. iv 14, cf. ana mi-nim tutam: 
mani lLembert-Millard Atra-hasis 84 II vii 42 
(OB); exceptional: ana mi-ni-i attandr why 
should I always go back? PBS 7 82:2 (OB); 
ana mi-ni tdhaza la tépus why did you not 
give battle? KBo 1 11 r.(!) 10, see ZA 44 120 
(Uru story), cf. (in broken context) a-na mi- 
num ibid. obv.(!) 41f.; hurdsa ana mi-ni-i luz 
si why should I want gold (then)? EA4:48, 
cf. ana mi-ni-i tusébilam — ibid. 46 (MB royal); 
ana mi-ni jistapparu garru ... ana jas EA 
112:7, and passim with gapdru; ana mi-ni la 
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tutéruna awdiu ana jas why did you not 
send me an answer? EA 83:7; ina pani 
Sarrt ... ana mi-nim qaldta u la taqgbit: why 
did you refrain from speaking before the 
king? EA 73:6; ana mi-nim la tuwassiruni 
EA 34:47, and passim in EA; ana mi-nim-mi 
la tuwasSira EA 34:9, also EA 87:8; ana 
mi-i-ni ki elippe ina qabal naéri naddki why 
are you (fem.) abandoned like a boat in the 
middle of a canal? BA 2 634 K.890:1 (NA lit.), 
Wr. ana mi-ni ibid. 12; ana mi-i-ni tagbi ma 
ABL 1108:6, ef. ana mi-i-ni illuku ABL 701 
r. 14, also ABL 303 r. 4, 555:18; ana mi-i-ni 
tasalli why do you lie? ABL 204:11, see Par- 
pola LAS No. 263 (all NA); ana mi-ni-t ana 
GN illik why did he go to Elam? ABL 998: 10; 
ana mi-ni-im-ma ki atta akannaka usuzzdta 
then why are you stationed there? BIN 1 
38:45 (both NB); note (in MA) a-na-i-ni KAV 
169:10, Syria 16 189:7, KUB 3 73:13, JCS7 
167 No. 62:8, 168 No. 65:33, see von Soden, AfO 
20 82, and see akanni discussion section. 


2’ ammin, amminim, amminimma: a-mi- 
nim bitgatim tastanapparam CCT 3 27b:16, 
ef. a-mi-ni-mi CCT 4 45b:34, a-mi-nim isti 
Sarrané . idabbab Balkan Letter 10, cf. 
ibid. 35, and passim in OA; am-mi-ni la taz 
Sapp[ar] TCL 17 20r. 30; am-mi-ni-im ittisd 
la tatrudigs why did you not send her with 
him? ibid. 56:12, and passim, wr. a-mi-ni 
TCL 1 22:8, BIN 7 41:21, am-mi-in VAS 16 
188:16 (allOB); am-mi-nim tahsih anniam 
epesa Gilg. Y. v 198 (OB); am-mi-nim adi 
inanna la tatrussu ARM 1 21:12, and passim 
in Mari; am-mi-nim témam Ssdti la taipuram 
Laessee Shemshara Tablets 51 SH 856:13, and 
37 SH 887:10; @-mi-in MDP 28 437a:4, cf. 
am-mi-nim MDP 18 237:6 and 15; his field 
am-mi-ni mé la igatti why does it not receive 
water? PBS 1/2 19:17 (MB let.); am-mi-ni 
tagabbi umma Aro, WZJ 8 568 HS 111:3, wr. 
a-mi-ni ibid. 570 HS 112:13; am-mi-nti rési 
la 18[3¢] why has he not comforted me? EA 
7:17 and 18 (MB royal); am-mi-nt la gamir 
AfO 10 3:23, cf., wr. a-mi-ni_ ibid. 2 (all MB); 
am-mi-ni-[t] EA 16:50 (MA royal); a@m-mi-nt 
takallaSuniti why do you hold them back? 
KBo 1 10 r. 43, and note, wr. am-mi-ni-i 
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KBo 1 19:18, am-mi-nt-¢ ibid. 1:5; am-mi-ni 
la dagulte astiu ana pani Sarri why did you 
not note when he left the king’s presence? 
EA 162:16, wr. am-mi-nim EA 149:80, a-mi- 
ni EA 86:14 and 125:31, am-mi-i-ni-mi EA 
161:48; am-mi-ni ittini ultu mubhi Sams la 
nakrdta) why will you not join us in enmity 
against the Sun? MRS 9 41 RS 17.227:9 and 
133 RS 17.116:23’, wr. am-mi-ni-i ibid. 215 
RS 17.288:19; am-mi-ni ikkaru ina muhhija 
taltanapparmi u tagabbé why do you keep 
sending the bailiff to tell me? HSS 94:4 
and 15, also JEN 657:27, wr. am-mi-ni-t JEN 
662:65; am-mi-ni Nisaba tandakas ina mati 
why, DN, do you wage war in the land? 
Lambert BWL 170:27; [in]a panisu am-mi-ni 
la taka{mmis] STT 28 ii 8 (Nergal and Ereé- 
kigal), see AnSt 10112; am-mi-ni ina GN la 
asbdia Pallis Akitu pl. 10:18, cf. am-mi-ni 
hirtt ... tuSasli ZA43 17:58; am-mi-i-ni 
tkkalkinads bdsu sa nari (see bassu usage c) 
AMT 10,1 iii 11, wr. am-min ibid. 10; am-mi- 
ni-e ana dumqi itir why has it become 
favorable? Boissier DA 13 i 48f. (SB ext.), see 
Boissier Choix 196; am-mi-ni ténka la asmi 
TCL 9 102:4, cf. am-mi-ni Sipirtu ul dmur 
YOS 3 125:7, wr. am-mi-ni-t ibid. 168:5, CT 
22 205:9 (all NB); exceptionally with added 
ana: a-na am-mi-ni ana GN illak ABL 95:7, 
a-na am-mi-(t)-ni ABL 1149:3 and 7 (both NA); 
see also SBH p. 121:16f., in lex. section; 
with -ma: am-mi-ni-im-ma ana[ndin] EA 
45:15, cf. am-mi-i-ni-im-ma EA 29:139; am- 
mi-ni-im-ma-mi ... tiébilguniiti AASOR 16 
6:31 (Nuzi). 


3’ with other preps.: for OAkk. adum 
minim see adi A mng.2j; ina mi-nim tup: 
pum a-ku-a-im itir why would the tablet 
have become yours? RA 60 123 MP 1:25 
(OA); i-na mi-nim sdbam ... la atrudakkum 
then why did I not send you the soldiers? 
ARM 1 67:12, cf. t-na mi-nim how does it 
come? ibid. 108:17; %tm-mi-nim umma Sima 
why does he (say) so? ARM 2 124:11; a@é- 
sum mi-ni-im ga ana jdsim iddininim ina 
bitija ... tleqgima for what reason do they 
want to take out of my house what they 
have given me? TCL 17 21:24, cf. a3-Sum 


minu 3c 


mi-ni-im ... iapparunikkumma ... la taz 
naddin Sumer 14 30 No. 12:4, assum mi-nim 
PBS 7 110:24, Bagh. Mitt. 2 59 iv 7, ef. ibid. 
58 iii 22, TLB 4 83:13 (all OB); as-Sum mi- 
ni-i tallaka KBo13:38; aés-sum mi-i-ni-i &@ 
ahija [...] EA 29:153; adSu mi-na-ma (var. 
mi-na-ma-a) imtalliku ili rabéiti why are the 
great gods taking counsel? Gilg. VII 1 (= VI 
194, catch line); as-Sum mi-ni-t as-Sum mi-ni-t 
assum kabattt assum libbi Kichler Beitr. pl. 4 
iii 68 (SB inc.); [ana muh]-hi mi-ni tadgulanz 
ni LKA 107:11, cf. KAR 71:14; ana vau mi- 
ni-t illika ABL 1255 r. 14 (NB), also r. 10; a-na 
ueu mi-ni-t sakin mati igspurakka  YOS 3 
161:28, cf. ana mubhhi mi-nu-t% for what 
reason? CT 22 4:19, 87:40, cf. also BIN 1 55:10; 
ina vau mi-ni-t ABL 1165:7 (all NB), ina 
UGU mi-ni-e Streck Asb. 78 ix 70, ina UGU 
mi-i-ni Traq 20 183 No. 39:35 (NA); ina SA mi- 
i-nt ABL 1042 r. 5, cf. ABL 117 r.11; TA IGI 
mi-i-nt ABL 354 r. 12, also, wr. mi-i-nt 
Iraq 20 183 No. 39:39 (all NA). 


c) mina(m), minamma — 1’ mina, minam: 
mi-nam tétanappas ga ilum la ussuru why 
do you always do what the god does not 
permit? TCL 20 94:17; mi-nam ittuppim 
lulappitakkum why should I write (it) down 
on a tablet? (I will tell you about it) TCL 19 
6:19; mi-nam awilum tuppi ustenebbalam 
missum kaspam la <u>sébal ibid. 49:22, etc. 
(all OA); mi-nam tugarrannt VAS 16 41:10, 
cf. mi-nam telge Boyer Contribution No. 119:34 
(OB let.); obscure: mi-nam-mi andku mi- 
nu-um-ma-mu-ia $a tatakkalamma VAS 16 
179:7f. (OB); mi-nam tusannaganin[ni] why 
do you (fem. pl.) press me? JCS 15 7 ii 19 
(OB lit.); mt-na-a ki ardanija usannigguniitr 
why did I question them as if (they were) my 
servants? KBo 1 10:25, cf. amassu mi-na-a 
lusbat ibid. 35; mi-na-a ki-t PBS 1/2 47:23 
(MB let.); [at]ta mi-nam tasahhur why do 
you tarry? KBo 111 r.(!) 8 (Uréu story), see ZA 
44120; mi-na-a huppi sa elippi [...] 
why are the boat’s [...] broken? Gilg. X iv 
15; mi-na-a ra’bdta why are you angry? 
KAR 43r.7; mi-nalatasallalu SBH p. 116 
No. 65:9 and 10f.; mi-na-a la taspura ABL 
1113:2(NB); mi-na-aténka ulaime why did I 
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not have news from you? CT 22 6:32, and pas- 
sim; mi-na-a mar Siprikunu ul dmur ibid. 9:8, 
mi-na-a immera ...tunakkasu BIN 1 25:25, 
mi-na-a@ PN u ahhiisu inanziqu ibid. 16; mi- 
na-a andku ... batlika why do I have to 
stop? YOS 3 70:12, cf. mi-na-[a] ... nimdtu 
BIN 1 92:23, and passim; mi-nam-ma qatka 
ana muhhija Cyr. 328:8; note wr. mi-na-’ 
YOS 3 64:10, BIN 1 30:11, JRAS 1926 107:8, 
mMi-na-Q, YOS 3 106:16, 187:27 (all NB). 


2’ minamma: mi-nam-ma emiiqu madu ... 
iphurunt why has a large (Assyrian) force 
assembled (against Uruk)? ABL 1028:14; mi- 
nam-ma sala pija ...tuirid why did you go 
down without my permission? ABL 291:12; 
mi-nam-ma sépé mat Aésur tasbata? ABL 
327:16, mi-nam-ma tagabbi ABL 416:4, mi- 
nam-ma téma la tadpurant ABL 468:5, and 
passim in NB letters of ABL; mi-nam-ma 
léu sa uttatt ... ittija la taskundu why did 
you not deposit with me the wooden tablet 
about the barley? YOS 3 147:16; mi-nam-ma 
libbi agd PN tsappar why does PN write in 
this way? BIN 1 22:3, and passim with gaparu; 
mi-nam-ma ténka ul adme CT 22 40:23; mt- 
nam-ma pirki itti marisu ina panika iddab- 
bub why does he speak nasty words to his 
son in your presence? TCL 9 130:8, and pas- 
simin NB; exceptional: mi-nam-ma-ma igbd 
umma Thompson Rep. 1247.2; mi-nam-ma- 
ta (for minamma atta?) BIN 1 38:33 (NB). 


minu  (minnu) s.; 1. number, amount, 
2. accounting, 3. shape, figure, good looks; 
from OB on; cf. almin, mand v. 


al-min = la mi-[nufa] Malku IV 91. 


1. number, amount — a) in gen.: after 
that raid mi-nu-wm ul rabi the(ir) number 
cannot be great ARM 4 21:15; one necklace 
sa timbuéti ... 1048 mi-nu-s-na with tim: 
biitu-shaped beads, their number is 1,048 
EA 10:46 (MB royal); 9 za.ain mi-nu 24 Gin 
ZA.GIN KLLA nine lapis lazuli stones by 
count, two and one-half shekels by weight 
PBS 2/2 105:14; 5 NA,.za.Gin mi-nu ibid. 43, 
ef. ibid. 10, cf. also 15 za.GiIN mi-nu-su-nu 
ibid. 18; 130 dardarah mi-nu PBS 2/2 129:6, 
[x] dardarah mi-nu % Gin 15 8H ibid. 3, ef. 


minu 


ibid. 2 (all MB); its numerous towns which 
like the stars in the sky mi-i-na la isi have 
no number TCL 3 164 (Sar.); chariots dmura 
mi-na-a-sui-un ibid. 12. 


b) referring to amounts of silver (NB 
only): PN (the creditor) took an oath by 
Samas wu mi-i-ni sa kaspisu inassi that he 
will establish(?) the amount of silver (due) 
him Nbk. 345:24; x silver a ina mi-ni-su 
mahir Evetts Ev.-M. 2:3, ef. x silver ga mi- 
ni-s mah-har inandin VAS 5 16:8, x silver 
Sa ina mi-i-ni-§% ana simi ma-har Nbn. 515:1. 


c) (negated, used adverbially) without 
number, countless, innumerable, etc. — 1’ 
la mini: la-a mi-ni ba@uldti innumerable 
subjects Tn.-Epic “i” 23, cf. ana misrdt 
la-a mi-ni ibid. “ii? 10; méla mi-na fathom- 
less water AfO 19 63:52; atappi la mi-i-na 
innumerable channels TCL 3 204, cf. hur: 
Sani ...la mi-na Lyon Sar. 2:10, and passim 
in Sar., wr. mi-nam Winckler Sar. pl. 30 No. 
64:14; ittt sisé la mi-nam with countless 
horses ibid. pl. 32 No. 68:72; ittigu la mi-na 
his innumerable transgressions ibid. No. 
67:51; booty la mi-nam OIP 2 59:30 (Senn.), 
ef. ibid. 134:89; 1050 erénu paglitu la mi-nu 
asihi Shiiti 1,050 strong cedar beams, 
countless tall fir (tree beams) VAB 4 256 ii 3 
(Nbn.). 


2° ana la mini: sallassunu ana la mi-i-na 
lu aslul KAH 2 68 iv 6, 71:28, also AKA 37i 
84, 73 v 58, ana la me-na AfO 18 351: 48 (all 
Tigl.1), also, wr. ana la me-ni Scheil Tn. IT 
40, AKA 340 ii 116 and 376 iii 98 (Asn.), 3R 7 ii 
43 and 65 (Shalm. III), wr. ana la mi-nam 
OIP 2 28 ii 21 (Senn.); dabdi ... ana la me- 
nt adik I inflicted innumerable defeats 
AOB 1 118:29 (Shalm. I), also Scheil Tn. IT r. 42; 
sénisunu ana la me-na utérd AKA 236 r. 
34 (Asn.); barley and dates ana la mi-ni 
ABL 588 r. 7 (NB). 


3’ ina la mini: abné nisigte ina la me-ni 
countless precious stones Borger Esarh. 114 
§80i4; ina la me-ni adstakkana abiktasu 
I defeated him countless times Streck Asb. 
32 iii 133 and parallels, wr. ina la me-i-ni 
AfO 8 184:42, cf. ina la me-ni adik qurddésu 
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Streck Asb. 48 v 109 and parallels; allatu ... 
ina la me-ni aslula ibid. 16 ii 44 and parallels, 


also hubussunu ina la me-ni ahbuia ibid. 72 
ina la me-ni sab qasti 
mar bané sa Elamti countless archers, 
Elamite nobles ibid. 212:22, cf. ibid. r. 4, 
and passim in Asb.; ina la mi-ni ABL 925:19 
(NB). 


viii 115 and parallels; 


4’ gala mini: §a la min-ni ABL 1245 


r.10; Sala mi-nu-% YOS 3 163:26. 


5’ almin: kima subdti labsaku arna al- 
me-[en] (for translat. see subatu mng. 1b-2’) 
4R 59 No. 2:25; for other refs. see almin. 


2. accounting: mi-nwu LU GUD.HIA U& Us. 
UDU.HI.A a PN accounting of the persons 
in charge of the cattle, and sheep and goats 
of PN (heading of tablet) BE 14 99:1, cf. 
mi-nu AB.GUD.HI.A % Ug.UDU.BLA ... MU.11. 
KAM RN (as subscript) ibid. 99a:47 (both MB). 


3. shape, figure, good looks: you select 
the fair and la me-na tuSadmaq you make 
him who has no good looks look fair Afo 19 
63:48. 


minum see minuw interr. 
minumma see minu interr. 


minummé (minammé, minimma) indefinite 
pron.; whatever, everything, all; Bogh., 
EA, RS, MB Alalakh, Nuzi; cf. minu 
interr. 


a) minummé — 1’ in Bogh.: mi-nu-um- 
me-e awatu nakri any report concerning 
the enemy (which he will send) KUB 3 16 
r. 19; mi-nu-me-e sdbé anniitu u matati anz 
nitu all these peoples and these countries 
KBo11:15; mi-nu-wm-me-e unitite bite réz 
héti all the remaining household utensils 
ibid. 3:10; mi-nu-me-e parsi ga GN (I in- 
quired about) all the conditions in Mitanni 
ibid. 22; mi-nu-me-e dldni ibid. 1 r. 16, and 
passim in this text; mi-i-nu-me-e awite ... 
Satrat all the words written (in this tablet) 
ibid. 4 iv 38; mi-nu-me-e matati 3a pat matika 
all the countries alongside your country 


minummé 


ibid. ii 12 and 10; mi-nu-um-me hubta KUB3 
21:11, and passim. 


2’ in EA: mi-nu-um-me-e Sulménu Sa 
usébilu ana 748i every present which he 
sent to me EA 35:51, cf. mt-i-nu-um-me-e 
méristasu S[a sarri] any wish of the king 
EA 157:17, mi-nu-um-me ertstt EA 158:11, 
mi-nu-um-me-e gisatisunu EA 53:51; mi-nu- 
um-me-e amaie gabba EA 35:46 and 47, also 
EA 29:127, 130; mi-nu-um-me ert all the 
copper (you want) EA 35:17; mi-nu-wm-me- 
e amdtu sa aqabbt EA 29:13 and 14, cf. mi- 
nu-um-me-e amdtu gabbasinama ibid. 7 and 
169; before a relative clause: mi-nu-uwm- 
me-e béli ... hashdta EA 44:27, mi-nu-um- 
mi tasteme EA 149:56; with §a: mi-nu-um- 
me-e Sa ahija hashu EA 19:68, cf. EA 41:36, 
mi-nu-um-me-e Sa térisu. EA 35:21, cf. EA 
40:21; mi-nu-um-me-e Sa ahija usébilu what- 
ever my brother sent me EA 19:52; mi-nu- 
me-e $a abuka lidbubal EA 41:10. 


3’ in RS: mi-nu-um-me-e Sulmanu MRS 
6 15 RS 15.33:14, also MRS 9 222 RS 17.383:8, 
223 RS 17.422:8, mi-nu-um-me-e marsitsu 
f-u eglate gabba mimmisu Sa irs MRS 6 110 
RS 16.267:11; mi-nu-me-e.MES GIS.MES MRS 
12 114:6; mi-nu-um-me-e amidte sa 
Satrat MRS 9 86 RS 17.338 r.6; mi-nu-me-e 
mériltu sa bélija iteris ibid. 225 RS 17.422:31, 
mi-nu-um-me-e mat{ati njakri ibid. 89 RS 


17.353:15, cf. mi-nu-me-e pdtdnika ibid. 188 
RS 17.292:8; mi-nu-me-e sinnisati ... amatis 
arddmist ibid. 209 RS 17.355:9; before a 


relative clause: mi-nu-me-e mdadrat RN 

Sa ina GN ma@rat RN ... épusu whatever 
the daughter of RN had acquired in Ugarit 
ibid. 127 RS 17.396:5, cf. mt-nu-me Sa marat 
RN ga ina bit RN, ultéribu ibid. 126 RS 17. 
159:12, also mi-nu-me-e Sa RN tnakkiru ibid. 
18. 


4’ in MB Alalakh: mi-nu-wm-me-e HA.LA 
zittasu kala mimmasu zittasu Sa PN Wiseman 
Alalakh 16:7. 


5’ in Nuzi: mi-nu-um-me-e serrisu sa PN 
ga ulladu all the offspring whom PN will 
beget HSS 9 96:9, cf. mt-nu-um-me-e 
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derri Sa i&tu libbt PN ussti sa ana PN, 
tilidu. RA 23 145 No. 12:12, also JEN 432:13, 
also mi-nu-um-me-e suharit u suhdratu sa {PN 
ulladu. JEN 637:15; mt-nu-uwm-me-e tuppatu 
sa ina pandnu ana maréja asturu all the 
tablets (with wills) which I have previously 
written in favor of my sons (are invalid) 
TCL 9 41:31; mi-nu-um-me-e nisi ekalli sa 
tna GN agbu all the dependents of the palace 
who live in Nuzi HSS 9 3:6; mi-nu-wm-me-e 
kaspu sa pi tuppi labirit(a] HSS 19 36:5, 
also ibid. 5:18, HSS 9 106:18, and passim in this 
phrase; mi-nu-wm-me-e eqlatisu bitatisu mimz 
mu sumsu RA 23 145 No. 12:15, and passim, 
wr. mi-nu-um-e mimmu sunsu JEN 435:36, 
and passim in this text; note: mi-nu-um-me-e 
bitati Sa PN ina GN mi-na-am-ma ina libbi 
bitatt all the houses of PN in GN and every- 
thing inside the houses HSS 13 122:5; 
mi-nu-um-me-e uniti[ja] kalummdnija RA 23 
144 No. 9:7, mi-nu-um-me-e urihuliu sa 
ardi JEN 305:8; mi-nu-wm-me-[e] NAM.LU. 
LU rifiti JEN 468:13; negated: ana dajani 
gibémi la allakmi mi-nu-um-me dinija a-li- 
pu-sa-mi tell the judges: “TI will not come, 
they cannot make any decision concerning 
me!” JENu 957:22; with ga: mi-nu-wm-me-e 
$a bitisu Sa PN HSS 9 34:24; mi-nu-wm-me-e 
$a inandinu lu kaspu lu hurdsu u lu annaku 
liddinu RA 23 145 No. 14:7. 


b) minammé — 1’ in Bogh.: mi-na-am- 
me-e sallati sabé 4Samsi ikasSad whatever 
booty the army of the Sun will take KBo 1 
5 iii 40f., also i 22; mt-na-am-me-e ... has: 
haku whatever I want ibid. iii 46; mi-na-am- 
me-a a mat Hurri ibid. iv 5. 


2’ in EA: mi-i-na-am-me-e sa iddinu 
hazannitu whatever the (Egyptian) officials 
have given EA 157:37. 


3’ in Nuzi: mi-na-am-me-e ana martiga 
inandin HBSS 19 7:32. 


C) minimma: libbasu ina mi-ni-im-ma 
amati ul ultemris with not a single word 
have I caused his heart to worry EA 29:14, 
var. mi-ni-im-ma (in the same phrase) ibid. 
12 and 131 (let. of Tudratta). 
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mindtu adj. fem.; lovable; SB; cf. mend. 
ul.gur.ru = mi-nu-t-tum OBGT XI v Il. 


The goddess mi-nu-tu athéga most lovable 
among her brothers BBR No. 24:37. 


minGdtu s.; 1. amount, number (of persons, 
animals, objects, etc.), contingent (of sol- 
diers), standard (of coinage), string of beads 
(of fixed number), 2. counting (as an act or a 
technique), 3. recitation (of an incantation), 
4. limbs, figure; from OB on; wr. syll. and 
Srp; cf. mand v. 

Se-ed SID = mi-nu-[tum] Ea VII 191; [Sel-ed 
81D = mi-n{u-tu] Recip. Ea A iv 27; &i-ti Sip = me- 
nu-tu S? IL 237; sid = mi-nu-tum Hh. IT 15, 
Sid.um.me.a = MIN um-ma-ni-e ibid. 16; Sip™t- 
nu-t-tum Proto-Izi I 251; sid.du = MIN (= pa-gqa-du) 
&4 mi-nu-ti Antagal E b 31; gi8S.S1p.ma = 73-97 
mi-nu-ti Hh. 1V 16; [Se-e]d Srp = mi-nu-tum 
A VII/2 catch line; Su-ud Sip = mi-nu-tu Ea VIT 
Excerpt 21’. 

[Min (= ut-tu)] Srp = mi-nu-[t]um Recip. Ea A 
v 45; [a-ra] [a.DvU] = mi-nu-tum AT/1:202; mu-u 
MU = mi-nu-tum A III/4:27. 

[8&.dub].ba sid nig.Sip : [sa]-an-da-bak-ku 
mi-nu-ut nik-kas-[si] LKA 65:6f., see Falkenstein, 
WO 1 179 n. 28; [...] Sid nig.8ip 8u.a.na 
l.gdl.la : sa mi-nu-ut nik-ka-st ina qatisu nasi 
he (the god GuSkinbanda) who holds in his hand 
the figuring of accounts ArOr 21 378 iii 22f. (from 
LKA 77 vi 22f.). 

pi-ir-ru = mi-nu-tu Malku IV 171; pa-gqa-du = 
[ma-nu]-%4 84 mi-[nu-ti] CT 18 18 K.4587 ii 3. 

1. amount, number (of persons, animals, 
objects, etc.), contingent (of soldiers), stand- 
ard (of coinage), string of beads (of fixed 
number) —- a) amount, number (of persons, 
animals, objects, etc.): bring me wool mz- 
nu-tam sdti sa tattaddinam ana lubisija that 
amount (of wool) that you have been giving 
me for my clothing allowance (is insufficient) 
TLB 4 72:11; mi-nu-ut kannim Sa Sim (see 
kannu B usage f) VAS 16 179:26 (both OB 
letters); (PN took two sheep of the palace, 
gave them to PN,) PN, ina mi-nu-ti ga ekalli 
ustérib and PN, entered them into the 
established herd of the palace HSS 13 27:5 
and (repeated in the statements of PN and PN,) 
ibid. 9 and 13; in all, 189 sheep they 
deposited(?) in GN ina mi-nu-ti annitr 50 
UDU.HI.A.MES TI-ge he has taken fifty sheep 
from this amount HSS 16 283:4 (both Nuzi); 
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20 lidinu ina vau mi-nu-tu mahir he has 
received twenty ducklings above the amount 
(listed in line 7) YOS 6 141:12 and 25 (NB); 
ki-t en Srp-t% how much is the amount? 
TMB 76 No. 152:1, cf. n S1D-t% n is the 
amount ibid.3, kibts SID MKT 1 151 subscript 
(= TMB 39 No. 77); x days Sxp-ut i[tr ...] 
is the number (of days) of one month Neuge- 
bauer ACT No. 210 ii 6, 8, cf. SID-wt MU.AN.NA 
ibid. 15ff.; may Nabi [...] mi-nu-ut mo.mus 
(in broken context) MDP 6 p. 46 iv 7 (coll.); 
710 Sandti mi-nu-ut niditisu seventy years 
(as) the length of time for its (Babylon’s) 
lying in ruins Borger Esarh. 15 Ep. 10a:3; 
uncert.: mi-nu-tu (in broken context) ABL 
402:14, obscure: ana mi-nu-te Ebeling Par- 
fiimrez. p. 26 ii 20 (MA). 


b) contingent (of soldiers): see pirru = m. 
Malku IV 171, in lex. section, cf. mi-nu-ut 
GIS.GIGIR.MES (in broken context) Tn.-Epic 
“i” 28. 


c) standard (of coinage): x silver in 
stater coins of Antiochus mi-nu-tu ga BX! 
standard of Babylon ZA 3150 No. 13:2; for 
paralle] passages see manittu. 


d) string of beads (of fixed number): 1 
GU UR-me-et NA,.BABBAR.BABBAR.DIL ga 2 
me-nu-tim one .... necklace of pappardillu- 
beads which has two strings ARM 7 247:4 
and 6; one necklace of lapis lazulibeads 13 
ina mi-nu-tt KU.GI GAR 13 per string are 
mounted in gold EA 25 i 38, also ii 7 and 9; 
two necklaces for horses of huldlu-beads 
mounted in gold 88 ina S1p-t1 88 in a string 
(the gold weighing 44 shekels) EA 22i13, cf. 
6 ina SID-li ibid. ii 9 and EA 27:111 (all lists 
of gifts of TuSratta). 


2. counting (as an act or a technique) — 
a) in gen.: see LKA 65 and AnOr 21 378, 
in lex. section; see also ts-s¢ mi-nu-tt wooden 
counting boards Hh. IV 16; [san]dabakku 
$a mi-nu-ut Nie.Sip-su [...] OIP 2 147:10 
(= Meisaner-Rost Senn. pl. 15); the chariotry 
and the bowmen a la idt mi-Inul-tu§ who 
defy counting OIP 2 50:17, cf. 49:14 (Senn.); 
heavy spoil taken from him, his cattle, 
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sheep, and goats 8a kima kakkab Samé me- 
nu-ta la isi which, like the heavenly stars, 
have no number AKA 358 iii 43 (Asn.), 
also (with var. SID-ta) ibid. 284188; people 
who kima kakkab Samé me(var. mt)-nu-ta la 
tdi like the stars in the sky bear no count- 
ing AOB1118r. iii 9(Adn. 1); mt-nu-su-nu 
atti mi-nu-te annite their number (that of 
the game hunted) together with this count 
(is recorded here) AKA 143 iv 33 (Tigl. I). 


b) with epésu and mani: muster (sisir) 
the soldiers and the chariots Samési mi-nu-ta 
eppas the Sun will count (them) MRS 9 192 
RS 17.289:16; (herds of wild animals) mi-nu- 
su-nu kima ga marsit séni luamnu I counted 
as if they were flocks of sheep or goats 
AKA 90 vii 11 (Tig). I); mi-nu-su-<nu> amnu 
I counted them KAH 2 84:79 (Adan. II). 


3. recitation (of an incantation): mi-nu- 
tu annitu ana pani Istar 3-8 S1D-nu you 
recite this incantation three times in front 
of IStar STC 2 pl. 84:109; 4-[ma]-nu-% ml2}- 
nu-t[%] KAR 104:31, cf. $1D-td annitu SiD-nu 
BMS 2:10, also BMS 11:45, 40:13, OECT 6 
pl. 26 K.3233 r. 7, etc., cf. also the namburbi 
texts KAR 38 r. 36, LKA 111:6, Or. NS 36 35 
r. 6, Or. NS 39 132:4; SIp-t annitu ina pant 
Sama [81D] BBR No. 57:14, ef. Kécher BAM 
323:29, ZA 16 192:24 (Lamaastu III); kima 
Sip-tu annitu tustamniigu (see mant A v. 
mng. 10b) Kécher BAM 339: 43, also ibid. 32; 
[sir]ga maggdtu u mi-nu-tum kali ul ikalla 
the lamentation-priest must not stop (making) 
scatter-offerings, libations and the recitation 
of incantations RAce. 42:28. 


4. limbs, figure: the cow of Sin mi-nu-ta 
kaz[bat] of beautiful figure (var. to binitu, 
q.v.) Studies Landsberger 285:20 (MA ine.); 
Jumma imu mi-nu-us-su KGR.KUR if the 
aspect of the day changes ACh Adad 33:24. 


The reading of x MU $1D.BI1(.IM), ete., in 
colophons is unknown. For RA 38 86:18, 
the writing 51p.mE8, and the phrase ina la 
minktisu(nu) see minitu. 


minftu 


minzahar see minzir. 


see mantitu. 
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minzir (minzahar) s.; 
a horse); MB; Kassite lw. 


wstén sisi pesd Sa mi-in-zi-ri Sumi ana 
Sarri RN inandin he will give one white 
horse, (of the kind) called m., to King Itti- 
Marduk-balitu) BBSt. No. 30 r. 9 (MB kudur- 
ru); min-zi-ir SA; DUMU PN a red m. (horse), 
by PN (name of horse) BE 14 12:6, also 
ibid. 18 and 20; [1 min-z]i-[ir] DUMU SA; one 
m-colored (horse), by a red (horse) PBS 2/2 
98:20; uncert.: 1 Nia.LA mi-in-za-har CT 
44 69:11. 


The refs. BE 14 and PBS 2/2 exclude a 
mng. ‘‘white horse,” but the fact that in 
BBSt. a white horse is called minzir suggests 
a mng. “dappled-white”’ or the like. 


Balkan Kassit. Stud. 26f. 
s.; (a part of the body?); MB.* 


mi-in-za-a-sa §a[...] (in broken context, 
parallel: tikkasa her neck) BE 17 94:3. 


miparru 


(designation of 


minza 


see giparu. 


miparu see gipdaru. 

migqittu. s.; 1. downfall, defeat, mis- 
fortune, 2. epidemic, death among animals, 
3. dead animals, corpses (of soldiers), 4. 
collapse (of a building or parts thereof), 
disrepair, ruins, 5. stroke (of lightning, of 
fire), 6. attack (of a disease); from OAkk. 
on; wr. syll. and SUB, RI.RI.GA; cf. magdtu. 


[udu.ri]fri.gal = uDU mi-git-twm, su-par-ru-ru 
Hh. XIII 30f.; ri.ri.ga = me-git-tu Igituh I 145; 
(di-e] [Rr] = [mi-qitl-ti S@ Voc. F 3’a; [ur] (GR]= 
mi-git-tum A VIT/2:135; u.nag = mi-qit-tu, 
U.ri.ri.ga = ligtdtu Izi E 302f.; gi. Ruil-lw-lu-su-ub 
sub.ba = mi-git-[tu] (var. to magittu, q.v.) Hh. 
VIT A 69; 4uubgub = na-du-t, Sub = me-qi-tu, 
ma-qa-tu (followed by gurud, for which see 
magiu, with the same three equivalents) CT 51 
168 vi 44-49 (group voce. A). 

(nig(?).ri].ri.ga.bi he.Si.in.gub.bi.e[n] : 
mi-qt-it-ta-su lu-u us-ziz I restored its (the wall’s) 
ruined section 5R 62 No. 2:56. 


ka-bat-tum = hi-tu, mi-qit(var. -ig)-tum Izbu 
Comm. 30f. 
1. downfall, defeat, misfortune — a) 


in gen.: la libbt tlimma mi-qt-tum im-qi-ta- 
ma unfortunately a misfortune has happened 


migqittu 


to me Kienast ATHE 37:4 (OA); mt-qt-te 
ekal LU.KUR RA 27 149:9, see ZA 57 130; mi- 
gi-tum ina matim tbbassi there will be mis- 
fortune in the country YOS 10 45:26 (both 
OB ext.); mi-qit-tum ina mati ibassi CT 20 
26:15 (SB ext.); ina namrat LUGAL mi-qi-[i]t- 
tum ibassi = ZA 43 310:20 (OB astrol.); SUB- 
tim UN.MES Thompson Rep. 258:8; may the 
gods whose names are inscribed on this stela 
mi-qtt-ti [li-sam]-ri-su-su-ma put a terrible 
misfortune on him MDP 6 p. 47:20; RI.RI.GA 
mattu ibassi KAR 377:35, cf. ibid. 37, also KAR 
376:40, RI.RI.GA ina ali ibassi CT 41 16:26, 
wr. SUB-tum KAR 382r. 51 (all SB Alu), ina 
... mi-git-ti qat iligu IM 67692:262 (tamitu, 
courtesy W. G. Lambert). 


b) referring to the downfall of specific 
persons: mi-qt-it-tt rubém downfall of a 
noble YOS 10 23 r. 7, and passim in OB ext., 
also SUB-tim NUN Leichty Izbu XXI11, ef. 
mi-qt-it-lt agaridt YOS 10 42 iii 28 (OB ext.); 
SUB-tt UGULA MAR.TU wu DUMU [...] CT 28 
45:10 and 13, note SuB-ti A-mur-ri-i KAR 
430: 10 (SB ext.);  RILRLGA maré Nippurt ina 
kakki ibassi_ = CT: 13 50:18 (SB prophecies), see 
JC8 18 17, ef. KAR 423 ii 44; -mt-qi-tt-ti alik 
pant ummanija YOS 10 11 ii 23, and passim in 
OB and §B ext., also CT 3 2:19 (OB oil omens), 
wr. SUB-it KAR 4283 r. ii 52 (SB oxt.) and CT 39 
25 K.2898+ :7 (SB Alu), wr. RI.RI.GA CT 31 44 iv 
6 (SB ext.); mi-qi-it-ti MAS.Su.aiD.aip YOS 
10 31 ix 17, and passim, wr. mt-gi-ti ba-ri-im 
YOS 10 421 34 (OB ext.), also SuB-t? LU-HAL 
CT 30 16 K.3841 r. 16, SUB-ti DUMU LU.HAL 
CT 30 44 83-1-18,415:8; SUB-t UD.KA.BAR. 
DIB.BA (see zabardabbi) CT 30 16 K.3481 
r.12; SuUB-t2 &.MAS  Boissier Choix 64:11 (all 
SB ext.); obscure: mi-qi-it-ti ra sa & im (for 
ga ra-S-im?) YOS10 8lixll; mi-qi-tt-ti 
ka-ab-tim YOS 10 49:9 and dupl. 48 r. 37; mi- 
qi-it-ti rédim wedim(!) YOS 10 31 ix 5; mi-qi- 
ti we-di-t_ (see ed) YOS 10 35r. 30, wr. mt- 
qi-litl-tt we-e-di(!)-im ibid. 47:42, SuB-ti e-di-i 
CT 38 21:7(8B Alu), SuB-tista-i TCL6 3r. 20, 
also PRT 106:14, and passim; mi-qt-it-ti bél 
lemuttika downfall ofyour enemy UCP 9373: 10 
(OBsmoke omens), cf. mi-qi-it-ti bél awatigu ina 
ekallim YOS 10 54r. 17 (OB physiogn.); SUB- 
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tim bél amatigu. KAR 386:58, also CT 38 39:18 
(SB Alu); mi-gt-it-ti béllumnim CT 32:21 (OB 
oil omens); SUB.BA-ti bél lemutti’u MDP 14 
50i15 (MB dream omens); mi-qi-it-ti bél niz 
gim downfall of the one who brought the 
sacrificial animal YOS 10 26i 9 (OB ext.), ef. 
SuB-ti bél immert KAR 423 ii 21, CT 20 33:93, 
TCL 63 r. 6 (all SB ext.); mi-qit-tt nakrigsu 
issakkan ABL 1214r. 16 (astrol.); note also: 
mi-qi-ti hupsim YOS 10 48 r. 42, 25:52, 49:14; 
mi-gi-ti hupsim mi-qi-ti gagim ibid. 17:88; 
mi-qi-ti kabtitim ibid. 41:76 (all OB); SuB- 
tim ardi u amtt misfortune of slave and 
slave girl CT 38 36:65, CT 40 18:90 (SB Alu), 
cf. RILRI.GA GURUS u KI.SIKIL ACh Supp. 2 Sin 
14:51; SUB DUMU.NITA / DAM NA G[AL] 
Kraus Texte 6 r. 29; SUB-tim améliti Thomp- 
son Rep. 86r.4; SuB-tim(var. -t1) sibat ali 
Leichty Izbu XI 1; SuUB-tim DUR.GLIS.LU.U 
(= Nippur) GAL Leichty Izbu IV 38. 


c) referring to the defeat of an army: 
mi-qi-tt [wum|mdnija YOS 10 36i7, cf. mi-qt- 
ii-ti ummanika ibid. 38 r.iv 48, -mi-gi-it-ti 
umman rubim ibid. 42 i 33, cf. 45:23, 25, 30 
(all OB ext.);  SUB-t¢ wmmdni Kécher BAM 1 
iii 44; SuB-tt saAG.KAL.MU defeat of my 
vanguard TCL 6 2:46, and passim; 8UB-ti 
ummdni mattt defeat of a numerous army 
CT 2013 r. 8, also SUB ummdni mattt ACh 
Istar 15:24, wr. SuB-ti MES-t¢ CT 31 33 r. 23, 
SUB-tt ERIN GAL CT 39 25 K.2898+ :14; SUB- 
ti ummdnt sice-t TCL 6 3 r. 35; SUB-ti 
ummaint ina narpasé defeat of the army 
in a calamity TCL 64:14 and 16; also wm: 
manka ina egel sulmi SuB-ta-§4 GAL-Si CT 31 
50:7f. (all SB ext.); [SuB]-t¢ wmmdnija is- 
Sakkan KAR 480r.18; the king of Akkad 
SuB-ta nakrigu isakkan will defeat his enemy 
ACh Sin 4:12, Supp. 2 Sin 18:9, Thompson 
Rep.119:7, cf. nakru itebbémma SuB-ta-sti GAR- 


an ibid. 213:5; SUB NA wu ERIN-ni OCT 39 
24 K.9572+ :5; note, wr. RIL.RI.GA: RI-RI.GA 
ummani(ja) CT 6 2 case 29 and 39 (OB liver 


model), cf. RI.RI.GA GIR GN ibid.case 19; RI.RI.GA 
ERIN.MES matti KUB 4 63 i 4, and passim in 
this text, see RA 50 12ff., also KUB 37 177:8, 
KAR 150:4, 152:28f.; RI.RI.GA ummadni matter 
ACh IStar 13:8; RLRLGA tillat Jarri KBo 7 


migqittu 


5:2a; RILRILGA ummani rabiti ibass KAR 
377:10 (SB Alu). 


2. epidemic, death among animals: S8uB- 
tim umamé Leichty Izbu XX 21, cf. RILRILGA 
umamit ibassi KAR 377 r. 29 (SB Alu); mi-qt- 
it-ti bu-li-im YOS 10 41:21 (OBext.), cf. mi- 
qi-it-ti MAS.ANSE YOS 10 54 r. 19 (OB physi- 
ogn.); RILRILGA NiG.UR.LiM.[MA] Leichty Izbu 
V 100, RILRIGA bu-[lim] ibid. XVII 67, SUB- 
tim bu-lim ibid. 62 and 70; SuB-tim bu-lim 
ACh I&tar 2:14 and 20:85; RILRILGA bu-l[im] 
KAR 377 r. 26; SUB bu-lim KAR 392 r.(!) 24; 
SuB-tim [MASLANSE CT 39 26:15, TCL 6 16r. 
19, CT 39 8 K.8406:6, (with added EpIN) ibid. 7 
(all SB Alu), also Kécher BAM 1 iii 40f., LBAT 
1532:25, (with added nammasisé 8a séri) Thomp- 
son Rep. 94:6; SuB-tém AB.GUD.[HI.A] CT 39 
18:81 (SB Alu); RILRILGA amélitt ana 
AB.GUD.HI.A WU U,.[UDU.HI.A NU TE] ACh 
Supp. Istar 45:8, also, wr. SUB-tim Thomp- 
son Rep. 206 r. 5, cf. SUB-tim NAM.LU.Ux.LU 
a MAS.ANSE ibassi ibid. 86r. 4; SUB-tim 
(var. RI.RI.GA) AB.GUD.HI.A U Ug. UDU.HI.A ACh 
Istar 20:14, SUB-tim si-si-t ibid. 2:13; SUB- 
tim gumahhi ibassi ACh Adad 8:13, (with 
kurkd) ibid. 14; SuvB-tim GUD.ME u gubri (see 
gubru) Thompson Rep. 223 r. 2, also 223A r. 8; 
SuB-tt gub-ri Boissier DA 12 i 31 (SB ext.), SUB- 
ti ku-ub-ri RA 65 74:76 (OB ext.); excep- 
tional: SUB-tim GIG.MES TCL 6 16:16, see ZA 
52 238:16c, Thompson Rep. 260:4; note also 
SuB-tim Elamti ina kakki ibagss ibid. 183:2, 
Sus-tim Elamti Guti ana Akkadi nu TH ibid. 
271 r. 3. 


3. dead animals, corpses — a) dead 
animals — 1’ in adm. and leg.: zi.ga ri.ri. 
ga lu maS.Su.gid.gid withdrawal, dead 
animals and (animals given for) extispicy 
BE 6/2 2:4; zi.gatri.ri.ga TCL 11 178:26, 
YOS 5 150:43, 45, Riftin 56:29, JCS 2 80 No. 
9:6; ezub2RLRI.GA apart from two dead 
animals CT 45 61:12, cf. ibid. 19, 22; UDU 
RI.RI.GA BIN 7 109:6, 8, PBS 8/2 114:1, Genouil- 
lac Kich 2 C 87:1, etc. also Ug RILRIGA BRM 
3 187:1 (tag), AJSL 33 235 No. 25:2, Kraus 
Edikt §10’:17, UDU.NITA RI.RI.GA Jean Sumer 
et Akkad 189:8; AB RI.RI.GA Kraus Edikt 
§10':16, UZ RI.RIGA ibid. 19; 49 QUD.HLA 
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RLBLGA PBS 7 27:25; KUS RLRLGA skin 
of a dead animal TCL 10 24:11, 27, Riftin 
56:26; hides of sheep and goats mi-qi-it- 
tum Sa qati PN Szlechter TJA 138 (pl. 6) FM 
14:3 (allOB); KUS RI.RI.GA BE 14 99a:19 (MB); 
note: Ba.[UGx].@4%RI.[R1.GA] Gautier Dilbat 
43:8; ri.ri.ga é.tur ni.te.na PBS 8/1 
72:2, cf. 74:6 (all OB); mi-gt-it-ti tarbasim bél 
tarbasim imahharsu the owner of the fold 
accepts for him (the shepherd) the loss 
(caused by a lion or an epidemic) which 
occurred in the fold CH § 266:80; ads-sum 
kanikdt RIRI.GA Sa SIPA nu-ut-ti-in con- 
cerning the sealed documents about our 
own losses (incurred) by the shepherd 
A3520:5, cf. RI.RI.GA 3a SU.SI.1G.MES ibid. 7 
(OB let.}; RILRLGA NA.GADA.MES BE 14132:3 
(MB); for all the cattle you have given to the 
plowmen since the seventh year lu mi-qi-tu 
lu ... tuséli nikkassa epus render account, 
be they dead animals or an animal you have 
delivered (as a télttu-tax) BIN 1 68:8 (NBlet.); 
ana 100 sén 10.1 mi-qit-t munnanndsu ana 
l-et mi-qit-t% l-en KUS.uI.A 24 Gin sa lud: 
dakka allow us ten dead animals for each 
one hundred animals, I will give you for 
each dead animal one skin and two and one- 
half shekels of tendons BE 10 132:9, ef. ibid. 
17, also BE 9 1:14 and 24 (both NB). 


2’ in rit.: ina KUS UDU RLRIGA tasappt 
you wrap (it) in the skin of a dead sheep 
ZA 45 210 vi 6 (Bogh. rit.); for AB.RI.RI.GA see 
littu A usage a-2’. 


b) corpses (of soldiers, OAkk. only): 
X GURUS.GURUS adi mi-gi,tim x men to- 
gether with the slain (and the prisoners) AfO 
20 54 xvii 53 and 63 xxiii 50. 


4. collapse (of a building or parts thereof), 
disrepair, ruins —- a) collapse: summa ina 
esgalli Sus-ti kisst car if the collapse of a 
shrine happens in a great temple CT 40 9 
Rm. 136:8 (SB Alu), cf. SuB-ti eSgalli ibid. 11 
(SB Alu); ina 8UB-ti B.sIG, BE he will die 
in the collapse of a wall Dream-book 328 i 82; 
mit S[uB]-ti UR BE he will die a death caused 
by the collapse of a roof ibid.85; SUB-ti ti-ri 
Boissier Choix 63:6 and 10 (SB ext.). 


miqqu 


b) disrepair, ruins: bit papahi ... labdarig 
illikma mi(var. ma)-qit-ti ir’u the chapel 
had become old and was in disrepair Borger 
Esarh. 76:12; mi-qt-it-tim agurri Sussé to 
remove the ruined bricks Sumer 3 12 ii 29 
(Nbk.); mi-qit-[ta]-Sd adki I removed its 
ruins Thompson Esarh. pl. 17 v 43 (Asb.), ef. 
anhiissu uddis mi-qit-[ta-su usziz] I repaired 
the damaged sections and set up again what 
was in ruins Streck Asb. 186 r. 25, also abz- 
lati ek&Sirma mi-qi-it-ta-sa usziz VAB 4 98 ii 
11 (Nbk.), seealso 5R 62, in lex. section. 


5. stroke (of lightning, of fire): lwmun mi- 
qit-ti igdti the evil portended by lightning 
ABL 74:17 (NB), cf. CT 20 3 K.3671+ :4; SuUB- 
ti isati ina abulli DN ittabsi lightning struck 
the DN gate CT 29 48:17, cf. ibid. 22 (list of 
prodigies); see also migtu lex. section and 
mng. 3. 


6. attack (of a disease): mi-gi-it-ti benni 
TUK-8 he will have an attack of bennu CT 
39 46:54 (SB Alu). 


For ABL 262 r. 6 see mifitu. 


Ad mng. 3a: Oppenheim, Eames Coll. p. 62 
F 24; Kraus Edikt 113ff. 


miqqanu (megiqgdnu) s.; (a louse affecting 
cloth, animals and people); SB.* 


uh.sig, uh.tug.k68.da, uh.sag.du = mi-iq- 
qa-nu (var. me-gi-ga-nu) wool moth, cloth moth, 
head louse(?) = m. Hh. XIV 270-270b; uh.tug. 
k68.da= me-ig-ga-nu = har-s[ap-nu] Hg. BIII 23, 
in MSL 8/2 47; [mar.si]g = me-qi-qa-nu (preceded 
by tsqippu) Hh. XIV 289a; mé8.sa[p.k]é8.da 
= mi-ga-a-(nu] goat affected by m.-parasite 
Bh. XIII 235. 

mar = mi-ig-qd-nu, mar.gal = 
MSL 9 93:69f. (SB list of diseases). 

[har-sa]-pa-nu jf mi-iq-ga-ni jf [...], [mt-t]q-ga- 
nu = tul-tum ga-hir-tu[m] small worm Kécher 
BAM 401: 22f. 


t8-qup-pu 


G ur-nu KAL : U DUR ha-am-ti(!) x mi- 
qa-na piB-al the .... plant : herb for an 
inflamed anus which contains(?) m.-parasite 
(to mix with tallow and place on his anus) 
Kécher BAM 1 iii 17. 


Landsberger Fauna 127. 


miqqu s.; hole, cavity; lex.* 
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U = gup-lum, KU = mi-iq-qu, {¥-WrGL = hu-up- 
pu, xbul--.I[x] = hu-up-tum Antagal A 233ff. 


miqtu s.; 1. (a disease), 2. collapse (of a 
wall, a roof, a part of the exta), downfall, 
defeat, obstruction, clogging (of a canal by 
vegetation), 3. fall (of a meteor or a star, of 
fire), conflagration, stroke of lightning, 4. 
migit pt insolence, blasphemy, 5. migit pani 
disposition(?), attitude(?), 6. share (in profit, 
in barley, in a field), 7. (a social class), 8. (a 
red fungus on a wall); 9. migit niggalli 
harvest; from OA, OB on, Akk. lw. in Sum.; 
pl. migta, in mng. 6 also migtdéni; wr. syll. 
and Sus (in mng. 1 also AN.TA.SUB.BA, BE-tt) ; 
cf. maqgatu. 


dal Ri = mi-iq-tu Ea II 297; dugud, an.ta. 
Sub.ba= mi-ig-[tu] (in group with bennu) Antagal 
H 9; an.ta.Sub.ba = mi-ig-[tu], be-en-[nu] 
Igituh short version 168f.; ka.ta.Sub.ba = mi- 
git pi-t Nabnitu IV 13; ba.an.Jesbup = mi-qit 
ir-rt. (in group with arhéndi) Erimhus V 110. 

dlugal.nam.en.na dugud.da kur.ra la. 
ba.an.gar : bennu mi-ig-tu &a ana mati la inuhhu 
~—— bennu and m.-diseases which do not cease (their 
onslaught) against the country CT 17 4 i 5ff.; 
udug.hul 4.zag.gig.ga lugal.[ar.ra an.ta. 
Sub.ba] : utukku lemnu asakku marsu mi-qit bél 
u-[rt] Falkenstein Haupttypen 96:21 (coll.); 
izi.gub.ba gan.8ub.ba gag.8ub.ba : mi-ig-tu 
t-8d-t[um ga]ra[bu sikkatu] ibid. 95:16, restored 
from Sm. 1580, see Walker, BiOr 26 77. 

mul.sa; = makri = 4Sal-[bat-a-nu], mul.sa, = 
mi-qit i-gat = [MIN] Hg. B VI 28f. in MSL 11 38, 
cf, MUL.SA, SUB-tim 1z1 ACh I8tar 8:16 (astrol. 
comm.), also CT 26 40 iv 11, STT 126:2. 

ni{e.8u]B.UR = 34 mi-qit d-ri CT 41 29:10 (Alu 
Comm., to Tablet XLV); [cim SuB] & DiRI-ma : 
ki-ma mi-qit & 1-qu-bt-pi 4&8 dup) CT 41 25 r. 8 
(Alu Comm., to CT 38 28:21 Tablet XX); ka-ba- 
tum = hi-tu, mi-iq-té (var. mi-qit-tum) Izbu Comm. 
30f.; BE mi-ig-tum mi-ig-tum </> be-en-nu ACh 
Sin 19:10. 

tu-us-§u = mi-iq-tum An IX 107, also LTBA 2 
2:409 and dupl. 3 vi 5. 


1. (a disease) — a) in gen. — 1’ wr. syll.: 
in enumerations: m[z%]-i[q]-t[am] Sa-na-dam 
suruppdém asakkam Bohl Leiden Coll. 2 3:14 
(coll. M. Stol); a[sdim z]igtum mi-ig-tum sennu 
JCS98A3 and B2, cf. sikkatum tSatum mi- 
ig-tum Sanudi ibid. 11C land D5, sikkatam 
isdtam asd zigta mi-ig-ta senna ibid. 9 A 23, ef. 
ibid. B 20, also ibid. 11C 14, sikkatu mi-iq-tu 
a[si] ibid. D 16, cf. MSL 9 104 UM 29-13- 


migqtu 


943:15, see also Falkenstein Haupttypen, in 
lex. section; [mt]-ig-tum lPbud?u KAR 233 
r. 6, also STT 138 r. 21, mi-git bennu Kécher 
BAM 338:20 and STT 138:19; Ja sulhd u mi- 
ag-tt éz-hu he who is surrounded (lit. girt) 
with .... and m. PSBA 17 138:3; may the 
goddess simma aksa lazza mi-igq-ta la tébd 
(let his body break out in) a dangerous and 
persistent sore, an incurable m.-disease MDP 
6 pl. lliv7; asname ofademon: 4%Mi-gi-it 
EA 357:71; note gumsu mi-iq-tum lemnu 
(the demon’s) name is Evil Mf. CT 51 142:17 
(inc.); with magdatu: tuld iniqgma mi-ig-tum 
SuB-su if the m.-disease strikes (a small 
child) while it sucks Labat TDP 224:60; mz- 
ig-tu kima gat ils SuB-su ibid. 220:26; in 
omens: mi-ig-tum GAL CT 39 10 K.149+ :16 
(SB Alu); mi-ig-tum dannu GAL ZA 52 242:32 
and 33b (astrol.), cf. 248:67, 69, also Thompson 
Rep. 195:7, ACh Supp. 2 78 i 14, etc., mt-ig-ti. 
GAL-§% Iraq 21 50:37 (hemer.), and see MSL 9 
108; mi-ig-twm CT 20 23 K.4702:4, dupl. ibid. 
22 Rm. 236 iil; in med.: UG ht-mi-ti wu mi-iq- 
ti Kécher BAM 379 iv 10; mi-ig-ta (context 
broken) ibid. 96 i 26; note, wr. SuB-tu: 
Summa serru SuB-tu SuB-su-ma iblut if the 
m.-disease strikes a small child but he gets 
well Labat TDP 222:49, SuB-tu SUB-su-ma 
qatdsu u sépasu amsa ibid. 228f.:110£., ef. 
STT 89:148, and passim; in a personal name: 
Mi-iq-ti-adur Fear-M. Ungnad, RLA 2 418 year 
880, also wr. BE-tui-adur, see Weidner, AfO 
13 310. 


2’ wr. AN.TA.SUB.BA — a’ in gen.: [Sumz 
ma amélu] AN.TA.SUB.BA LUGAL.UR.RA 8U. 
DINGIR.RA SU.4INNIN SU.GIDIM.MA §U.NAM. 
ERim SU.NAM.LU.Ux.LU eliSu ibasst KAR 
26:1, cf. ibid. 38, 54, r. 7, Kécher BAM 311:177; 
[Jumma amélu] kajaénu an.vaSUB SAG.HUL. 
WA.ZA §U.@IDIM [S8U].4uNNIN elisu ibagssi KAR 
66:1, cf. the similar enumeration Maqlu II 58, 
AAA 22 4215, ABL 24:9, AfO 14 142:36, 259:32 
(= BRM 4 20), 274:24 (= BRM 4 19), LBAT 
1597:9 and r. 1 (med. astrol.); Summa Sv. 
GIDIM ana AN.TA.SUB.BA ttirsu if the disease 
“hand of a ghost’ turns for him into m.- 
disease Labat TDP 192:37, cf. (opposite 
sequence) ibid. 40, also Summa AN.TA.SUB.BA 
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ana 8U.4INNIN itirsu ibid. 43 and (opposite se- 
quence) ibid. 194:47; Summa amélu 8U.GIDIM. 
MA isbassu bennu isbassu AN.TA.SUB.BA is: 
bassu. LKA 70 iv 18, see TuL p. 56:31; medi- 
cation for AN.TA.SUB.BA DUMU.SAL 44-nim 
4Z,UGAL.UR.RA IDIM.ME ¢piM.ME gab-bi CT 14 
16 BM 93084 r.5; napésaltu sa AN.TASUB.BA 
a salve for m.-disease RA 54174 AO 17613 r. 4; 
7 6 AN.TA.SUB.BA seven medicinal plants for 
m.-disease (he drinks them in beer or wine) 
Kécher BAM 159 iii 27; [N]A,.MES KUS mél da 
AN.TA.SUB.[BA] étapas ina muhhisu assakan 
AN.TA.SUB.BA urtammésu I prepared the 
beads in the leather phylactery for m., 
placed (it) on him, and the m.-disease left 
him ABL 1289:3 and 5, cf. Kécher BAM 311:59, 
364:6; beads listed for an.ta.SuB Kécher 
BAM 376 ii 9, 11, cf. ibid. 377 iv 4, 8, 12. 


b’ with ref. to the nature of the disease: 
if a sick person’s neck is always twisted 
toward the right, his hands and feet are 
cataleptic, his eyes closed and turned around, 
foam comes out of his mouth, and he makes 
croaking sounds AN.TA.SUB.BA it is m.- 
disease Labat TDP 80:1, cf. AN.TA.SUB.BA 
8u Win ibid. 6; [Summa am]élu AN.TA. 
SUB.BA irtenebhisu if m.-disease convulses(?) 
a@ man (diagnosis: a gallé-demon has seized 
that man) Labat TDP 190:18, cf. NA.BI 
HUL DIB-su kima an.TA.SUB.BA irtenehhisu 
an evil (ghost) has seized that man, it 
convulses(?) him like m.-disease Iraq 19 40 
i5and 26; AN.TA.SUB.BA / marsa ultannag 
u rwussu SUB.SUB-a — m.-disease: the sick 
person is choking and spits saliva all the 
time BRM 4 32:1, see JRAS 1924 452. 


b) in compounds — 1’ migit irri: see 
ErimhuS V 110, in lex. section; summa 
amélu mi-git irri TUK AMT 62,1:2 and 7, also 
AMT 61,5:7. 


2’ migit libbi: 6 8d-mi mi-qit lib-bt : & 
&t-ma-hu  Kécher Pflanzenkunde 1 iii 30 and 
11 ii 43 (= Uruanna ll 310);  8d-mu mi-git 
SA : U Sd-mu ra-pa-di ibid.11i 76; [...]: 
G Sd-mi mi-qit lib-bi CT 14 36 81-2-4,267 r. 10; 
U mi-git 8A ina Sikari Jagd = Kécher BAM 381 


miqtu 


iv 22f., cf. CT 14 41 Rm. 362:7 and 9, RA 
13 37:12ff., and passim in pharm. 


3’ migit temi: sadsatu mi-qit témi Scholl- 
meyer No. 29:9; RN ina mi-qit téme ana mda: 
riéu igo, Teumman (who) in his desperation 
said to his son: (Give up the bow) Streck 
Asb. 312 «:1, ef. AfO 8 178:21a; he became like 
one mad and ina mi-qit té[m]e unasiag rittisu 
gnawed his wrists in his desperation AAA 20 
89: 159 (Asb.). 


4’ miqit Samé: SUB AN-e TAG-su gat ilisu 
imat something fallen from heaven has 
“touched” him, ‘hand of his god,” he will 
die Labat TDP 234: 25. 


2. collapse (of a wall, a roof, a part of the 
exta), downfall, defeat, obstruction, clogging 
(of a canal by vegetation) — a) collapse (of 
a wall, a roof): mi-qi-it igdrim YOS 10 
18:63 (OB ext.), cf. tudéu mi-qt-it igart MU.NI 
YOS 10 58 r. 10 (OB oil omens), cf. also mi-qi- 
it [...] butugdtum ubtatia[ga] ibid. 26 iii 28 
(OB ext.); ina mi-ig-ti dri mi-ig-ti t-g[a-ri] mi- 
ig-tt ttt IM 67692:278f. (tamitu, courtesy W. 
G. Lambert); see also CT 41 29:10, in lex. 
section. 


b) part of the exta (described as collapsed 
in the protasis): mt-ig-ta Sa 150 kima pitri 
Sumélima [...] CT 20 29 K.4092 r. 7, cf. (in 
broken context) ibid. 25 K.9667+ ii 31. 


c) downfall, defeat (instead of migqittu): 
nakru itebbimma isakkan SupB-su if an 
enemy arises he will bring about his defeat 
RAcc. 145: 452. 


d) obstruction, clogging (of a canal by 
vegetation): Purattum Sa tstu GN adi GN, 
mi-ig-ti-Sa usuh hdmisa Sutbi remove the 
obstructions on the Euphrates which (ex- 
tends) from Larsa to Ur and clear its reeds 
LIH 4r. 10 (OB let.), cf. U ashur uRU : U 
mi-iq-tt ha-am-mu AMES CT 14 24 K.4412 
r.(1) i 14 and dupl. ibid. 37 K.4417:10 (Uruanna 
II 341). 


3. fall (of a meteor or a star, of fire), 
conflagration, stroke of lightning — a) fall 
(of a meteor or a star): mi-ql-it parzillim sa 


104 


oi.uchicago.edu 


migqtu 


gaqqara i-ra-si fail of (meteoric) iron which 
smashes the soil JRAS Cent. Supp. pl. 8 
r.v 21 (OB lit.); [DIS] MUL.ME mi-qit-su-nu 
ma->-ad if the fall of stars is frequent LKU 
112:6, also (with séqur rare) ibid. 7 and LKU 
105 iv 14. 


b) fall of fire, conflagration, stroke of 
lightning: ina mi-qit isati drirt iddéisuma 
uhalliqu napsassu they threw him into the 
raging conflagration and (thus) ended his 
life Streck Asb. 36 iv 51, cf. ina mi-qit [...] 
Rost Tigl. III p. 38:236; ina patri ... mi-git 
isati husakhi lipit Irra through the sword, 
the conflagration, hunger and _ pestilence 
Streck Asb. 32iii125; ina HUL mi-qit isati Sa ina 
matija ekallija [...] against the evil por- 
tended by lightning [that struck] my country, 
my palace CT 41 23ii17, cf. Summa mi-ig- 
t [...] Or. 36 286 K.2782:1 (both namburbi), 
see also IM 67692:278f., cited mng. 2a. 


c) migit mé: may Sin throw you ana mi- 
git AMES Uw IZI Magqlu III 101. 


4. migit pi insolence, blasphemy: con- 
cerning the affair of the slave 8a ana mdr 
bélisu mi-qi-it pim irsima who uttered 
insolent words against the son of his master 
(and was put in jail) PBS 7 60:9 (OB let.); if 
a woman Sillata tagtibi lu mi-qt-it pé tartis 
spoke something unseemly or uttered a 
blasphemy KAV1i 17 (Ass. Code § 2); [S¢lz 
lassunu mii-qit pisunu ... aj tld let no 
unseemly word or blasphemy come (from 
their hearts to their lips) Iraq 22 222:12; 
SuB KA TUK-s he will utter a blasphemy 
CT 38 21:6 (SB Alu), cf. SUB KA Kraus Texte 
3616; see also tussu = migtu AnIX 107, in 
lex. section. 


5. migit pani disposition(?), attitude(?): 
mi-gi-it panisu ana libbija b?su umma his 
attitude toward me was bad, he spoke as 
follows BIN 1 18:17 (NB let.). 


6. share (in profit, in barley, in a field): 
kaspum u mi-qi-su istu Alim iliamma when 
the silver and the profit on it come up from 
the City (i.e., Assur, we will share it half 
and half) ICK 297:11, cf. kaspam u mi-qi- 


mirdanu 


su ana PN din CCT 4 49a:31, ef. ibid. 34, also 
BIN 4 33:11 (all OA); PN kasap mi-iq-ti-su 
lege libbadu tab PN has received the silver 
from his share, he is satisfied AJSL 33 p. 226 
No. 9:7; afield a.cAR mi-ig-tim fa PN BIN 
2 98:2; ése-am mi-ig-ti-Su [...] ga ahija 
likilam[ma] liblintmma Kraus AbB 1 24:4’ 
(all OB); uncert.: 10 at (wool) ana mi-ig-ta- 
ni ana UGULA MA.MES ADD 953 iii 2, ef. v 2. 


7. (a social class): tukum.bi mi.ig.tum 
nig.ba.lugal.kam nu.ub.da.an.kar.re 
if a m.-person is a gift given by the king, 
he cannot be taken away AJA 52 38 xiv 6; 
tukum.bi mi.iq.tum ni.te.a.ni.ta li.t 
un.gi.gin lai. binu.un.tag.tag ki.8a.ga. 
na.8éha.ba.gin ifam.-person, after he has 
come to a man by his own free will — that 
man must not detain(?) him, so he (the m.) 
can go wherever he wants ibid. 9 (Lipit-I8tar 
Code); mt-ig-tum Proto-Lu 785, in MSL 12 
61; unecert.: [a-nja [ain] LU mi-ig-tum i- 
ma-qui-ut-ma Gin LU i-<sa>-ba-at a m. will 
arrive at the feet of a man and will seize 
the feet of the man YOS 10 18:54 (OB ext.). 


8. (a red fungus on a wall): katarru simu 
sa mi-ig-tu Sumsu (if) red lichen which is 
called m. (appears in the house of a man) 
CT 40 17:55, cf. ibid. 59, 63 and 66 (SB Alu). 


9. migit niggalli harvest (OA only): 
(payment of a debt in silver) ina mi-qi-it 
niggallim usebbalam I. 491:8, cited Matous, 
ArOr 24 p.3n.5, Summaina mi-qi-it niggallim 
la ustébilam ibid. 12. 

Ad mng. 1: Labat TDP 81 n. 153. Ad mng. 6: 
Balkan, OLZ 1965 150. 


miranu (mirdnu) s.; 1. young dog, 
puppy, 2. cub of a wild animal; OAkk., OA, 
OB, SB, NA, NB; wr. syll. and uR.TUR. 


kuS.ur.tur = [MIN (= ma-8ak) mi-rja-ni 


Hh. XI 21; ur.tur = mi-ra-nu Hh. XIV 82a; 
pirig.tur = mi-ra-nu lab-bi Uh. XIV 134; 
amar.KA = mi-ra-nu (var. mu-ra-an) bu-u-su 
Hh. XIV 106. 


{ujr.tur.ra ninda t.bi.Sub [ku]n.da.ra. 
an.gin.gun.nu : ana mu-ra-ni [...] li-kan-[zi- 
tb-ku] (see kuzzubu lex. section) Lambert BWL 
229 iv 29. 


t-ra-nu = mi-ra-nu Malku V 43. 
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1. young dog, puppy: asbassu ... ki 
me-ra-ni-im ina pirtiiu I seized him by his 
hair like a puppy (parallel kalbu, q.v.) MAD 
3 182 (OAkk. inc.); ki mu-ra-ni "Tutu alas: 
sum urkika I run after you, DN, like a 
young dog BMS 18:11, cf. aki mu-ra-ni 
damqi ina ekallika adual (see délu A mng. 
1d) Langdon Tammuz pl. 2ii9; PN éa kima 
mi-ra-ni sahri gereb ekallija irbi PN, who 
had grown up in my palace like a young dog 
OIP 2 54:54, also 57:13 (Senn.); summa Adad 
rigimsu kima ur.tuR iddi if Adad thunders 
as a young dog (howls) ACh Adad 11:6; 
Summa lahru néSa ulidma kima mi-ra-ni kaz 
[nin] if a ewe gives birth to a lion, and it is 
curled up like a puppy Leichty Izbu V 83, 
also ibid. 82; Summa labru nésa ulidma inasu 
kima mi-ra-ni katma if a ewe gives birth to 
a lion, and its eyes are closed like a puppy’s 
ibid. 38; Summa ina libbi un.tuR sakin if 
there is a young dog in it (the slaughtered? 
animal) Leichty Izbu p. 200:2; me-ra-na-am 
u hassam isSinimma béli aplahma me-ra-na- 
am u hassam ul addin (see hassu s.) ARM 2 
37:8, 10; Nand subbiti pi mu-ra-a-ni-ki (var. 
mi-ra-ni-ki, parallel kalbu, q.v.) 4R 58 ii 
50, var. from dupl. PBS 1/2 113:83 (Lamaétu), 
also Ninkarrak subbitt mi-ra-ni-ki KAR 
71:5; in personal names: Jfu-ra-nu-IGu-la 
Young-Dog-of-Gula VAS 4 165:17 (NB); 
pumu ™Mu-ra-ni Aro Kleidertexte 13 No. 2:4, 
6 (MB); Ugd-mu-ra-nt  I-Waited-for-My- 
Puppy David-Ebeling Assyrische Rechtsurkun- 
den 16:21 (MA); uncert.: Me-ra-nim HSS 10 
56:4 (OAkK.), see MAD 3 182, Me-ra-ni CCT 
5 30a:5 (OA); Mi-ra-nu-um ARM 1115:5, 15; 
{Mu-ra-na-tum 82-9-18,246a:3 (NB). 


2. cub of a wild animal: see (lion cub, 
hyena cub) Hh. XIV 134 and 106, in lex. 
section; 50 mu-ra-ni nésé lu asd I carried 
away fifty lion cubs (and put them in cages 
in Calah) AKA 202 iv 27; mu-ra-ni-Si-nu 
ana madis usalidi I let them (the lions) 
give birth to a lot of young ibid. 32 (Asn.); 
kima nésti [S]a Sudddt me-ra-[ni-Sa] (var. 
kima UR.MAH Sa ina Su-ta-a-te mu-ra-[ni-8d]) 
like a lioness deprived of her cubs Gilg. VIII 
ji 19, var. from STT 15 r. 14. 


mirhu A 
mirdu s.; (mng. unkn.); RS lex.* 


[v8] = mi-ir-du, [U]S = 2i-ik-ru Ugaritica 5 
135 r. 4f. 


Possibly a mistake for wardu. 
mirginanu see mirgirdnu. 


mirgiranu (mirgindnu, margirdnu) s.; (a 
medicinal plant used as an emetic); MB, SB. 


a) mirgiradnu: U m[t}r-gi-ra-nu : U MIN 
(= as-har) Uruanna II 370; U mir-gi-ra-nu : 
[...] Kécher Pflanzenkunde 32a ii8; U mir- 
gi-ra-nu ibid. 36 iv 16 (pharm.); GU me-er-gi- 
ra-nu © marti ina sikari NAG he should drink 
m., a medication for gall bladder disease, in 
beer Kiichler Beitr. pl. 14121, cf. U me-er-gi- 
ra-a-na tasék ina mé igattima Varru you 
crush m., he drinks it in water and he will 
vomit ibid. pl. 17 ii 72, cf. also ibid. ii 69. 


b) mirgindnu: [Summa KI.MIN (= Na SA 
GAZ)| mi-ir-gi(copy -zi)-na-nu if a man 
suffers from hip libbi : m. PBS 2/2 107:49 
(MB); U me-er-gi-na-nu (among medicinal 
plants) PBS 1/2 72:33 (MB let.). 


Cc) margirdnu:  mar-gi-ra-nu (for 
disease of the spleen) Kécher BAM 78:10, (for 
a lotion) ibid. 321:10 and dupl. STT 230 r. 27 
(SB rit.). 


mirgu_ s.; (an alliaceous plant); SB, NB.* 


ga.ra8.nig.Bu.d[a] SAR = du-uéd-ra-tu = mir- 
{gv] Hg. D 242, also (only Sum. preserved) Hg. B 
IV 205, in MSL 10 104f. 


2 BAN mi-ir-gu SAR (preceded by samas: 
killu “onions” and zimzim, see zimzimmu) 
CBS 4999:9, cf. mi-ir-gu SAR ibid. 13 and 24, 
also CBS 5174+ :6 and 10 (NB, courtesy M. 
Stolper); mi-ir-gaSAR CT 14 50:4 (list of plants 
in Merodachbaladan’s garden); uncert.: kukru 
mi-rig © ast kasi (and other materia medica) 
AMT 16,3:13 + 12,3:7. 


mirhu A s.; ergot; OB,SB; cf. mardhu. 
{mu-ujg MuG = mi-ir-[hu] A VITI/2:101; 
hu-ul BUL = mu-ug-qu, [mir]-hu IduTI 71. 
anami in etli iterub me-er-hu-um the 
ergot entered the eye of the man, they say 
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mirhu B 


JNES 14 15:17 (OB ine.), also JNES 17 56:55 
(SB); Sabultum ulid me-er-ha the ear bore 
the ergot JNES 14 15:8, also JNES 17 56:54; 
me-er-ha lisélia ina in etli let them (the 
daughters of Anu) remove the ergot from 
the man’s eye JNES 14 16:26, also JNES 17 
56:55; [INIM.INIM.MA] mi-ir-hu Sa libbi iné 
§{alt] incantation for removing ergot from 
the eyes AMT 12,1:56. 


Landsberger, JNES 14 19. 


mirhu B s.; (mng. unkn.); MB.* 


(lapis lazuli for) supri Sa DARA,.MAS sa 
mi-ir-ht % UMBIN Sumer 9 34ff. No. 20:7. 


mirihtu see mérehtu B. 


miriqtu A s.; crumbled area in a mud-brick 
structure; OB, Mari*; pl. mirgétu; cf. ma- 
raqu. 

gu.bar =~ mi-ri-iqg-twum Kagal I 374; [za-al] 
[nr] = sa GU.NI mi-ri-ig-tu A II/1 iii 15, ef. za-al 
NI = é¢ KA.NI | mi-ri-ig-té | min | ana matdr)-gi 
RA ll 124r. 3 (A II/1 Comm.). 


igartam &a dirim istu pan mi-ri-iq-ti-su 
aqgqurma mi-ri-ig-<rip-tam sdti epus 
udannin I tore down the wall of the fortress 
starting with its damaged area, and rebuilt 
that damaged area, making it stronger ARM 
2 88:18 and 21; ana bitim Sdtu sutésurim 
u mi-tr-gé-ti-Su hétim qatam askun I have 
set to work to put that house in order and to 
supervise (the repair of) its damaged areas 
ARM 3 42:16; pirsum biram irtapis mimz 
mika sa nubhusata kima ana mi-ri-igq-tim 
annitim la ikaSSadu tammar the break in the 
dam has widened midway(?), you will see 
that all the wealth you enjoy would not be 
enough (to repair) the damaged area TLB 4 
52:31 (OB let.), cf. mi-ri-ig-tum ina Habur 
ibbasima sdbam sa halsim a[na] Habur usetbi 
ARM 2 101:6, cf. also me-er-gé-et Habur ul 
udannin ARMT 14 13:19; a field tna mi-ri- 
aqg-ti CT 47 39:2 and 11. 


miriqtu Bs. (a container); OB.* 


1 DUG mi-ri-ig-tum (in dowry list) CT 48 


50:10. 


mirisu see mirsu. 


miritu A 


miri8mara (mariimali) s.; (a plant); 
SB; wr. MA.RLIS.MA.RA, MA.APIN.MA(.RA), 
MA.(Ri.)NoN.MA.LA, etc. 

mi.ri.ig.gar.ra (vars. mi.ri.i8.gar.ra, mi. 
ri.ig8.gaé.ra, mi.ri.i8.ma.ra) (between sirdum 


and urnum) Nippur Forerunner 71 (to Hh. ITT), 
see MSL 5 112f. note to 237-264. 


a) in gen.: UU MA.-RiERES(NIN).MA.LA 
(var. omits Ri) : U zU.muS unnuésdti : ana 
mubhi z0.ME8 gakanu the m.-herb : herb for 
loose teeth : to put on the teeth Kécher 
BAM 11 11, var. from CT 14 23 K.259:11; U MA. 
ERES(APIN).MA-le-e AMT 5,1:13; @IS MA. 
ERES(APINeS).mA-le-e CT 23 36:50, U MA. 
ERES(APIN).MA.RA ibid. 31:68. 


b) leaf: 4 sina pa ai8.M[A-Ri].18.MA.RA 
GAZ SIM you crush and sift one-third sila 
of leaves of the m.-plant AMT 2,1r.9, cf. 
PA GIS.MA.RiIS.MA.RA tasdk Kiichler Beitr. 
pl. 9ii54, PA U MA.ERES(APIN).MA.LA-e AMT 
5,5:14, 


Thompson DAB 80f. 


miritu A (mer’itu) 8.; 
land; OB, SB; cf. red v. 


u.ku = a-ka-la a-ka-lum, §a-am-mu MIN, me-ri- 
tu, U.ki.ri.a = MIN (= me-ri-tu) Izi E 298ff.; 
[ri-ig] [PA.KAB.DU] = [mal-ri-tu-um (for miritu) 
MSL 2 1471 17. 


pasture, pasture- 


a) with ref. to herds: the womb of the 
(heretofore) barren earth was opened mi-rit 
bilim usammiha appata usahsab it brought 
forth rich pasture for the herds, made the 
crowns (of the trees) dense Lambert BWL 
177:20 (fable); ina réS Satti u git Satti attatal 
mi-ri-tt from the begiuning to the end of 
the year I (i.e., the ox) see pasture for me 
ibid. 178:26; the milk of wild donkeys 
brought you up (Enkidu) w biflu usjédi 
kalu me-er-e-ti (var. me-re-e) and herds made 
you familiar with all pastures Gilg. VIII 6; 
me-re-et biilim ihallig pasture for the herds 
will disappear CT 6 2 case 28 (OB ext.); [bil] 
sérti umadm séri mala urgitu me-er-[t-sun] 
[asap|parakkumma I will send to you the 
herds of the steppe, the wild animals of the 
steppe, all whose pasture is grass Lam- 
bert-Millard Atra-hasis 128:9 (SB); | mi-rit (in 
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broken context) 
duk). 


AfO 19 62:28 (prayer to Mar- 


b) granted by gods or kings: §a@im mi-ri- 
tim u masgitim ana GN u GN, (Hammurapi) 
who has allotted pasture and watering place 
to LagaS and Girsu CHiii 39; mi-ri-tam u 
masgitam lu askuniinadsim I established for 
them (i.e., the people of Sumer and Akkad) 
pastures and watering places LIH 95:35 (Ham- 
murapi); édkin mi-ri-ti(var. -tu) u maésqiti 
mutahhidu urisin (Marduk) who establishes 
pastures and watering places, who enriches 
their stables En. el. VI 124. 


miritu B_ s.; (a musical instrument); Ur 
III, OB(?). 


gi8.m4.ri = [m-ri-tu] Hh. VIIB77; gi8.sa. 
bi.tum, gi8.mi.ri.tum, gi8.ur.za.ba.bi.tum 
MSL 6 157:220f. (Forerunner to Hh.). 


al.gar mi.ri.tum SAKI 130x 11 (Gu- 
dea Cyl. B); gi&mi.ri.tum (among the 
Seven Instruments)  Castellino Two Sulgi 
Hymns 46 Sulgi B 165, Enki’s Journey to 
Nippur (Eridu Hymn) 63, see A. D. Kilmer, PAPS 
115 147; mi-ri-it an-nu-tim a-li-li (obscure, 
but possibly to be taken as this word, cf. 
line 36 cited aldla usage a) RA 45 182:44 (OB 
lit.). 


Delete [giS.mi.ri].tum = KI.MIN in 
MSL 6 119 B b (= Nabnitu XXXII), because 
the photograph shows si-[...] instead of 
KI.MIN. 

See also zamiritu. 


mirqu s.; 1. (a type of flour), 2. (a fine 
glass); MB, SB; cf. maraqu. 
si.buru,>"'t.da = mir-[qu] (between agarinnu 


and bappiru) Hh. XXIII iii 7, see Oppenheim 
Beer 31 note c. 


1. (a type of flour): x zip mi-ir-qu PBS 
2/2 70:2, 71:5, 101:6, BE 14 47:7, 117a:4, BE 
15 140:3 (all MB). 


2. (a fine glass): elldmma ugnt me-er-[qu] 
lapis lazuli-colored m. comes out (of the kiln) 
Oppenheim Glass p. 40 A § 7:74, ef. ibid. § 10:84, 
fragment b § 8:9. 


mirsu 


mirsu (mersu, mirisu) s.; (a confection 
made of dates, oil, butter, ete.); from OB 
on; wr. syll. and NinDa.i.pé.a/Am; cf. 
mardsu A. 


ninda.x = na-as-pan-du = mir-[is] Ni-ip-pur, 
ninda.saL.ka.[ba]r = kap-pa-ru = min Ki-8u, 
ninda.i.dé.a sipa.e.ne = me-ri-ig r@% = MIN 
Hur-sag-kalam-ma, [(ninda.i].dé.a.u[r.sag].e. 
ne = MIN qar-ra-du = MIN Ku-te-e Hg. B VI 67-70, 
in MSL 11 86; for varieties of ninda.i.dé.a in 
unilingual Sum. lists see MSL 11 pp. 117, 147, 
153, 157, and 161; [ninda].i.dé.a = [mi]-ri-su 
Practical Vocabulary Assur 161. 

SID.SID = mi-ir-[s]u(?) Lanu A102; S8u.tu.bu. 
ur = me-er-sti-[um] Nigga. Bil. A v 1; s&.s%.ki =MIN 


(= tuhhudu) 8a mir-si Nabnitu XXIII 345; da-a 
DE = ma-rla-su 8a mir-st] A IV/3: 159. 
ninda.i.dé.a bil.l& u.me.ni.lu : mi-ri-is 


(abati mu-ru-[us] CT 17 1:14, ef. ninda.i.dé.a 
i+ gi8.ta u.me.ni.lu : mi-ri-is 8am-ni murus ibid. 
13. 

(8]-ri-su mir-su K.7038+ (Comm. on En. el. 
III 135, courtesy W. G. Lambert). 


a) ingredients (dates, fats, and spices): 
X SILA ana NINDA.L.DE.A ana DN GN x silas 
(of cedar oil) for m. for Istar of Zabalam 
YOS 5 172:11; dates ana NINDA.<)>.DE.A 
VAS 13 16:2 (both OB); 1 GuR 40 (siz) 
ZU.LUM.MA ... ana me-er-si one gur forty 
silas of dates for (making) m. ARMT 11 124:4, 
ef. oil ana me-er-si-im unpub. Mari text, 
cited ARMT 9 p. 278; note: xX NINDA me-er-su 
ARMT 11 70:3, 110:3, and passim in this volume, 
ARM 7 94:2, 154:3, etc., see Bottéro, ARMT 
7p. 259; see also épistu in episat mirsi; 6 
(sits) L.a18 halsu 18 sina himétu ana me-er-su 
x refined oil, x butter for (making) m. Cyr. 
327:6; 24 (SILA) ZU.LUM.MA ana mi-ir-su ana 
26 at sillé YOS 6170:7, cf. [x dates] ana 
mi-tir-su ana 12 at sillé ibid. 10; ana mir-su 
ga babani (dates and oil) for the m. for 
the gates Nbn. 912:6; note the use of 
spices: x s[ita hlazannii [x] situa zibd x sina 
kamiinu [x] (situa) $z.L0.sa[R] [an]a me-er-si 
ARM 9 238:13. 


b) in sacrificial uses: he must not go out 
the door kurummassu ina NINDA.i.D#E.A 
ana Isum u Hendursagga igakkanma unless 
he makes his kurummatu-offering to DN and 
DN, by means of m. Ebeling KMI 55:3 and 6; 
NINDA.1.DE.AM [ana klaparrati Sa Dumuzi 
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mirsu 


tasakkan you set out m.-cakes for the 
shepherds of Dumuzi LKA 70 i 25, see TuL 
p. 50, WY. mir-sa RA 13 108:23; you scatter 
dates and sasqi-flour NINDAL.D#.A LAL i. 
nun.na tasakkan you place m. (made with) 
honey and butter (on the offering stand) 
BMS 12:3, also Or. NS 36 2:19, 21 Sm. 1513:11, 
CT 23 35:49, AMT 34,2:12, Kécher BAM 237 i 12, 
BBR No. 58:6, see Or. N§S 36 279, and passim in 
rit., WI. NINDA.L.DE.AM LKA 112:10, see Or. 
NS 36 14, LKA 118:7, KAR 72:22, KAR 90:12, 
RAcc. 10:18, 34:8, and passim; NINDA.I. 
DE.A ana ndri tanaddima (beside hasistu 
ear-shaped bread) AMT 7,8 r. 6 (namburbi); 
NINDA kundsi me-ri-is LAL L.NUN.NA Samna 
halsa likul CT 4 6 r. 6, see KB 6/2 46; ina 
muhbi ZiD(!).KUM NINDA.L.DE.A téakkan he 
places m.-offerings upon fine flour (on an 
“unfinished” reed altar) Or. NS 40 140:11; 
NINDA.L.DE.A @na@ IM.LIMMU.BA «[...] BBR 
No. 26 ii 23; you place twelve emmer wheat 
cakes NINDA.1.DE.A LAL L.NUN.Na tesén you 
put (on them) m., honey, (and) ghee BBR No. 
1-20:62;  NINDA.HI.A KAS.SAG NINDA.1DE.A 
UZU GUD UZU UDU.NITA KU,.MES _ bread, 
beer, m., beef, mutton, fish BBSt. No. 36 
iv 55, v 22, BBSt. No. 35 r. 9, also RA 16 125 
i25, WY.NINDA.I.DE.AM VAS 1 36ii6, NINDA. 
HLA KAS.SAG mir-su niiné issiré AnOr 12 
304f.:24 and r. 2; note: x x mir-su ina 
tardin[ni ulkingu he setup a .... with m. 
for him during the second course (of the 
morning/evening meal) AnOr 12 305 r. 5 (all 
kudurrus); 2 PI NINDA.I.DE.AM (var. mi-ir-si, 
beside bread, beer, dates, oil) CT 36 7:6 (Kuri- 
galzu), var. from BIN 2 33:10; a kallu-pot sa 
mir-st with m. (for DN) VAT 10550 iii 24 
(MA). 


c) in med.: winpa.i.ph.a turrar tasék 
ina mé kasi tar-bak tasammid you char and 
crush a m.-cake, soak it in kast-juice, and 
apply it in a bandage AMT 75 iii 20, also 74 
iii 19; tétu NAG-t% NINDA.LDE.A ina LNUN.NA 
ikkal after he has drunk (the potion) he 
should eat m. with butter Kichler Beitr. pl. 
2:8, cf. Kécher BAM 240: 33. 


d) other occs.: 10 kiritum Sa mi-ir-st-im(!) 
ten baskets of m. Scheil Sippar 62:8, also, 


miru A 


of white m. 
note NINDAJ.DE.A BABBAR 


with Ja mi-ir-si-im pé-si-im 
ibid. 73:5 (OB), 


YOS 5 224:22, also NINDA.I.DE.A SU.A_ ibid. 
21 (OB); note as column headings: NINDA 
NINDA.L.DE.A Peiser Urkunden 89 r.1; [x SE. 


@I8.I] ana NINDA.1.D#.A rabiki u sil[qi] BE 14 
148:48, cf. ibid. 49; x barley ana mi-ri-is 
ar-su-[pi] (see arsuppu mng. 2) PBS 2/2 
92:16 (all MB); [m]ir-sa (in broken context) 
Lambert BWL 185:11 (SB); mi-ri-is_ aI8. 
GESTIN ina pandtia [is]sahat the residue(?) of 
the wine should have been pressed in my 
presence CT 22 38:27 (NBlet.); GIS.aISIMMAR 
mi-ir-st . ittasi he has taken the date 
palms (intended to supply dates for a deity) 
for m. TCL 9 114:20 (NB let.); one mina of 
silver (corr. to more than six gur of barley) 
mir-st LU.DIN.TIRE!. ME UCP 9 72 No. 73:6 
(NB); note as personal name: JMe-er-si-ia 
PBS 8/2 228:2 (OB), for other refs., seo Stamm 
Namengebung 257. 


See also mersu in Sa mersi, épistu in épisat 
mirst. 
Bottéro, ARMT 7 p. 259. 


mirtu s.; (an agricultural tool); OB.* 


2 8u.81 mi-ir-tu 120 m.-s UCP 10 142 No. 
70:21 (list of implements). 


mirtu s.; cow; OB; cf. miru A. 


1 sit ana mi-ir-ti one seah (of barley) for 
the cow UCP 10 78 No. 3:14 (list of expenses). 


mirtu s.; scratching; SB; cf. mardtu. 


mir-ta tamarrat (see mardtu mng. 1) AAA 
22 62:48 (rit.). 


miru A s.; young bull; SB; cf. mirtu. 


gud.ab = mi-i-rum, gud.nind& = bt-t-rum 
Hh. XIII 282f., also (followed by gud = It) 
Hg. A II 241f., in MSL 8/1 54; gud.ab, 
gud.nindé, gud.gig.du.a, gud.gid.tag.ga, 
nindaé= mi-i-(ru] Nabnitu XXXI 13ff.; {nijn-da 
NInDA = mi-i-rum MSL 2 140 C r. i 11 (Proto-Ea). 

gud.nindé di.da a.a %En.1lil.Jé.ra u.<...> 
: mi-ri band abi Enlil uiagqqgika young bull, creator, 
Father Enlil has elevated you SBH p. 19 r. 14f., 
also ibid. p. 22:71; (4b amar] gud.db.ba.ke, 
(KID) u, sila, udu amai.a : littu biirsa me-ru 
lahru puhassa immer supiiri CT 13 37:28; kalag. 
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miru B 
ga gud.ab Su.ti.a dannu mi-i-ra ileqqt 
SBH p. 15:16f. 


Away from the shepherd boy, out of sight 
of the herdsman ana muhhi AB istahit mi-ru 
eqdu the vigorous young bull mounted the 
cow (for vars. AMAR = biru, see arhu B) 
Kécher BAM 248 iii 19. 


For occs. wr. aup.AB, and the problem 
of the reading, see Landsberger, MSL 8/1 66; 
for occs. wr. GUD.NINDA see biru and Lands- 
berger, MSL 8/1 70f. For OB Elam see meru. 


miru B ss. 
mart A v. 
{ni-ga] [Se] = [m]i-ru S% Voc. AD 10; udu. 


AMAS(!) = mi-i-[ru (Sa x)], US.AS = MIN [Sa MIN?] 
Nabnitu XX XI 18f. 


NB; cf. 


; fattened animal; 


16 UDU.NITA mi-ri zu-lu-he-e damqiiti 16 
fattened sheep, fine sulumfd-sheep (as offer- 
ing) VAB 4 158 vii6, cf. 44 UDU.NITA mi-ir 
ibid. 154 iv 33, also UDU.NITA.MES mi-ri paz 
sillu gukkallu ibid. 168 vii 18, wr. im-mi-ir 
mi-ir ibid. 94 iii 12 (all Nbk.). 

For MSL 4 165:48 (NBGT IV catch line) see 
minu pron. lex. section. 


miru C s.; (a part of the stomach?); lex.* 


uzu.MuUTugarR = mi-i-ri Hh. XV 97; uzu.sa. 
gar = mi-i-rum (var. me-[...]) Hh. XV 120, 
{uzu.8]a.gar = me-i-ru = u-man-du Hg. D 65, in 
MSL 9 37; uzu.Sa.gar.sig = (MIN (= mi-i-[ru]) 
8d uzu(?)] Nabnitu XXXT 21. 


Connect possibly with miru in $a.bur.8a 
(var. .8u).na.a = eriam miri “naked with 
respect to miru’’ OB Lu B v 83, also MSL 9 
79:117g (OB list of diseases), ibid. 93:65 (245) 
(SB list of diseases), all cited s.v. eriu. 


miru D s.; (mng. unkn.); lex.* 


[a-si-la-al] EzENxA = aéalla[lu], mi-i-r[ujm 
A VIII/2: 88f. 
mirftu s.; seeing; EA*; WSem. lw. 


atiadin panija ana mi-ru-ti d-bu-ti sarri 
bélija I set out to see (gloss whutt) the king, 
my lord EA 151:20. 


misarru see miserru. 


miserru 


miserru = (meserru, misarru, musarru) 8. 
masc. and fem.; 1. belt, girdle, 2. metal 
band on a door, a pillar; from OA, OB on; 
pl. misarrii and misarratu, OA musarrétu; 
wr. syll. and KUS.z.is. 


ku-ru KUS.E.fB = mi-i-si-ir-ru-um Proto-Diri 
575, ef. gu-ru B.iB = mi-si-ru VAT 9523:3, see 
MSL 7 130; [kuS.z.iB] = me-sir-ru = me-za-ah, 
[kus.E.fB.s]i = MIN gar-ni = MIN édé up-pi-ti Hg. 
ATI 172f., [ku8.u.fB.hbu]dus([t]o) = me-sir hu- 
du-us-8 = pa-tin-nu ibid. 175; ku&.[MEN.x].x = 
me-sir hi-in-di = mus-kin-nu ibid. 177, in MSL 7 
151; [{tag.E.f]B.si = me-si-ru [gar-nt] = [me-za]-ah 
$d ulp]-pi-te Hg. D 401, in MSL 10 140; [tug]. 
MIN. huduSs(ru) = me-si-ru [(hu-du-us-s] = [pa- 
tjan-nu ibid. 403; [tu]g.z.fe.[x] = [me-sér hi-in-di] 
= [mus-kin-nu?] ibid. 405; TUG MIN (= lu) sa 
mu-sa-rt (followed by sa saéhiri) Practical Vocab- 
ulary Assur 253. 

gis.gu.sé.ki.ir = me-sir-ru Hh. VI 211. 


kuS.e.sir libir.ra kus.5r.fB ba.dug.a : sénu 
labirtu me-se-ru par’u ASKT p. 86-87: 64. 

(hu-du-u]s-Su = mi-sir-rum Malku VIII 71; 
aguhhu = me-sir-ru Malku II 230. 


1. belt, girdle — a) in gen.: 1 mu-sd-ru-um 
sa akkidim istt PN one belt for an Akkadian 
(garment) is with PN BIN 6 64:28, cf. 2 mu- 
sa-ra-an Sa akkidén ibid. 25; 2 ragqatim Sitta 
nahlapatim 5 mu-sd-re-e-tim I 616:9, cited 
Matous, BiOr 31 91; Sawirisu u mu-sd-ra-am 
assér 4 MA.NA kaspim ... ana PN dinima 
give (fem.) his rings and the belt to PN for 
one-third mina of silver CCT 2 36a:28, cf. 4 
MAa.NA kaspum lu Sawirt lu mu-sd-ru-um &a 
suharim suquitagu 2 Ma.NA 24 Gin one-third 
mina silver (price for) either the rings or the 
belt for the boy, its weight being 424 shekels 
ibid. 17; 15 sd-pu $a mu-sa-r[2] ICK 2 344:14; 
mu-sa-ra-am PN nas?-akkum PN is 
bringing you a belt BIN 6 256:12, also KTS 
31b:24; me-sd-ru-u[m] sébultaka (in broken 
context, possibly a personal name) BIN 6 
169:13 (all OA); mt-sd-ra-am tu-us-te-te-ep- 
Sa-am mt-sa-ru-um ana gablija hamié ubd- 
natim arik you had a girdle made for me 
(but) the girdle is five fingers too long for 
my waist TCL 17 62:26f; 1 KUS mu-sa- 
ar-rum one leather belt (preceded by meésénu 
shoes, in list of objects required for a ritual) 
CT 45 99:15 (OB); GU.B.A KUS.HLA uw KUS 
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miserru 


mi-sa-ar-rt liglt should they burn a nahlaptu- 
garment, hides and belts? ARM 1 75:19, 
cf, KUS mi-s[a-a]r-ri_ ... [la] igall@ ibid. 38; 
assum me-se-er-re-e Sa béli i&pura me-se-er- 
re-e Sina ki ilgini ana bélija ul sarku as for 
the girdles about which my lord has written, 
when they took the two girdles, they were 
not presented tomy lord CT 43 59:17f. (MB 
let.); mi-se-er-re-e gabaliunu tappir you cover 
their (the figurines’) waists with girdles STT 
251:11 (rit.); me-sir-ra rakis he has a girdle 
MIO 1 64 i 33 (description of representations of 
demons), and passim in this text, cf. istu gag: 
gadiga ana me-str-ri-Sé from her head to her 
girdle ibid. 72 iii 46, also 48, 78 v 47f.; mit- 
str-ra-8u lipturki let him loosen his girdle 
for you Gilg. VIliv 5; ana Gilgdémes kima 
tli Saki[n m]e-sir-ru a girdle like that of a 
god is prepared for GilgimeS Gilg. I ii 45; 
sénu patehtu me-si-ru paru INES 15 142:45 
(lipsur-lit.), cf. ASKT p. 86-87: 64 in lex. section; 
séné ana sépéSu KUS.E.iB ana qablisu shoes 
for his feet, a girdle for his waist BMS 53:17; 
x simitiu mi-sa-ar-ra-tum x pairs of girdles 
HSS 14 247:32, ef. [x tlapalu mi-st-ir-[ru .. .] 
(among articles of clothing) HSS 13 431:64; 
2 MA.NA Sia.MES ana l-nu-tum me-sa-ar-ra- 
te-na-a two minas of wool for one set of 
girdles HSS 13 442:21; 60 KUS me-s[ér-ru] 

. Supurdnu send (pl.) us sixty leather 
girdles YOS 3 127:11 (NB let.); 1 Gin Sa me- 
si-ir-rt one shekel (of silver, expenses) for 
a girdle MDP 23 310:8. 


b) made of metal: sina UD.KA.BAR mu- 
sa-ru-um TCL 20 113:22 (OA); 1 me-sé-rum 
KU.BABBAR one silver girdle ARM 7 245 ii 10’, 
also ibid. 237:3’; [a] x mi-si-rum sa siparrim 
(among copper knives and tools) ARM 2 
139:20; [l]1E.ip Sa hurdsi Wiseman Alalakh 
413:4, 6 E.{B stiparri ibid. 15, also 410:9 (OB); 
$a 1 kigalli ga kilt Sa siparri 1 mi-sd-ar-ru 
nakis janu HSS 15 129:6 (Nuzi); 1 mi-sar-ru 
hurdst RA 43 174:9 (Qatna); 1(?) mi-si-fru-d] 
hurdsi TUR PBS 2/2 120:49 (MB); 1 me-si-ra 
hurdsi trakkas (the king) puts on one girdle 
of gold MVAG 41/3 48:4f.; mi-sir ert ina 
gablisunu a girdle of copper around their 
(the figurines’) waist KAR 298:23, 30, 34, cf. 


misissam 


me-sir siparri ina [...] 
AAA 22 66ff. 


BBR No. 47 ii 5, see 


c) other occs.: kakki mi-sd-ar-ra-tim 
(var. mi-sd-ra-tim) a “‘weapon-mark” indi- 


cating (obscure, possibly air(!) sarz 
ratim) YOS 10 46ii 18, var. from ibid. 32 (OB 
ext.). 


2. metal band on a door, a pillar: dalati 
... Epus ina mi-si-ir siparri usebbit I had 
doors made and fastened them with band(s) 
of bronze AOB 1 96:10 (Adn. I), also ina 
me-sir siparrt urekkis AKA 146 v 11 (Tigl. 1), 
Iraq 14 34:63, AKA 171 r. 7, 246 v 17 (all 
Asn.), OIP 2 96:81 (Senn.), Streck Asb. 88 x 100; 
the doors me-si-ir ert namri urakkis Winckler 
Sar. pl. 40 No. V 37, also (with var. me-sir) 
Lyon Sar. 16:65, and passim in Sar., OIP 2 129 
vi 61 (Senn.), ef. me-sir kaspi ert ibid. 106 vi 
28, Borger Esarh. 61 vi 13, Thompson Esarh. pl. 
15 iii 3 (Asb.), me-sir hurdsit urakkisma Borger 
Esarh. 87:23; tiummé eréni rabiti ... me-sir 
ert u annaki urakkisma tall pillars of cedar- 
wood I covered with bands of copper and 
tin OIP 2 110 vii 28 (Senn.), also Thompson 
Esarh. pl. 14 i 17 (Asb.). 


misis tamti (misissu, misissu, missam 
témti) s.; (a medicinal plant or mineral); 
MB, SB; ef. misissdnu. 

mi-sis tam-tim | mi-&-is-su tam-tim JNES 33 
337:27 (med. comm.), 

(x shekels) mi-is-sa-am A.AB.BA PBS 2/2 
107:11 (list of drugs); karas tdmti mi-sts tam-ti 
pappasitu sammu pesi naphar 4 U.mMES 
Kécher BAM 267:6; mi-sis td@mti (in enumer- 
ations of materia medica) Kécher BAM 
114:15, 161 vi 14, also AMT 58,4:9, 66,11:9, 
Kécher Pflanzenkunde 36 v 7, 8m. 341 ii 23, r. 2, 
Wr. me-sis Kécher BAM 161 iv 14; NA, mi-st- 
sa Kécher BAM 112i 10. 


misissam  (messam) s.; (a part of a rumi- 
nant’s stomach); lex.* 


{uzu.kun.ga.gla = mt-[s]i-[is-sa-dm] (for 
context see kukkudru) Hh. XV 127; uzu.kun. 
a(var. omits .a).3&.ga = sar-qa-tum = ku-ku-dir 


mes-sag-dm Hg. B IV 68 and Hg. D 73, in MSL 9 
35 and 38. 
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misissanu 


mi-iz-2t-1z-[zu] = [...] (Hitt. broken, preceded 
by ba-an-du, see bamtu B), riggitu, habsii[tu] 
KBo 1 51 ii 19 (Akk.-Hitt. voc.); ku-uk-kdd-ru = 
mi-sis-sa-am Malku V 12. 


misissanu 
plant); 


8.; (a plant, lit. the misis-like 
plant list*; cf. misis tdmti. 

U me-si-sa-a-nu (vars. mi-si-sa-nu, me-sis-a-nu) 
: G hal-tap-pa-a-nu Uruanna I 457. 


misissu see misis tdmti. 


**misistu (AHw. 6592) see nasistu. 


miskiru (or mizkiru) s.; (mng. uncert.); 
Nuzi.* 

(I bequeath my fields, houses) kalumdnija 
mimmu sumiuja & mi-is-ki-ir  s[i(?)-a]-ta 
everything of mine, whatever I have, and 
my .... RA 23 143 No. 5:11. 


Mng. uncert., since the enumeration al- 


ready comprises the entire property; for 
parallels see kalumani. 

mismakannu see musukkannu. 

missam tamti see misis tdmti. 

missatu. s.; (mng. unkn.); syn. list.* 


mi-is-sa-a-tum = [...] CT 18 23 K.2036:22 
(catch line of Malku VI = Malku VII 1). 


misu A s.; washing; OB, MB, SB; wr. syll. 
and Lug; cf. mesd v. 


a.gib.ba ka.luh.ha.dingir.re.e.ne : a- 
gub-ba-a mi-is pe-e Sa tli holy water, the washing 
of the mouth of the gods CT 17 39:78f. 

Su-luh-hu = me-is (var. me-si) ga-ti 
2:386, dupl. I vi 51. 


LTBA 2 


a) mis qaté (ritual) washing of the hands: 
usépisma GIS kalli sulpi hurdsa russd ana 
me-si qatésu elléti (see kallu mng. 1b) AfO 16 
306:7 (Sin-Sar-iskun); LU ga@té washing of 
hands (is the appropriate ritual for the 
mentioned incantation) Maqlu IX 160ff.; 
LUE qgaté eb-b[u ...] BBR No. 26iii18; for 
refs. wr. 8U.LUH.HA, see Sulubhié. 


b) mis pi (ritual) washing of the mouth 
— 1’ performed on divine statues: see 
CT 17 39:73f, in lex. section; DINGIR.BI 
KA.LUH.U.DA KA.DUH.U.DA teppus you per- 
form the rituals of mouth-washing and 


misu A 


mouth-opening on thisdivine statue BBR No. 
31 i 26, also ibid. ii 14, 18, ii 10, 38:7, 40:7, 100:9 
(= Craig ABRT 1 60), cf. KA.LUH.U.DA KA. 
DUH.HU.DA bdri ifppus] ibid. No. 11 iv 21, 
wr. KA.LUH.HU.DA ibid. No.79i5; KA.LUH.U. 
DA DINGIR.BI teppus you perform the 
washing of the mouth on this divine statue 
JRAS 1926 pl. 2:2, also ibid. 11, 16, 24, 26, 47, 
63, cf. PBS 12 6:13, see TuL p. 120; ina Sipir 
apkalli KA.LUH.U.DA KA.DUH.U.DA ... érubu 
(the gods) entered (the city) with rituals by 
wise men, with “washing of the mouth”’ 
and “opening of the mouth” Borger Esarh. 
89 § 57 r. 22, cf. the subscripts [inim.inim. 
ma ‘in].nu.u8 dingir.ra ka.luh.u.da. 
kam K.3511i 7’, also (referring to sweet 
reed, sweet honey, ghee), wr. ka.luh.t.da. 
kam _ ibid.i 19 and ii 11, 20. 


2’ performed on men: kussi sa népesi 
KA.LUH.U.DA tuseppe§ you have the chair 
for the ritual of “washing of the mouth” 
prepared (for the king) AfO 12 42 K.9729:16; 
LU.BI KA.LUY.U.DA teppus you perform the 
“washing of the mouth” on this man KAR 
90:15, also Or. NS 36 21:9 (namburbi); DUB.7. 
KAM.MA LUH KA seventh tablet of the series 
“washing of the mouth” CT 17 40 K.6031:4; 
LUH KA (in enumeration ofrituals) KAR 44:2, 
also, Wr. KA.LUH.U.DA ibid. 11. 


3’ other oces.: alpu sdiu LUR KA tudsep- 
pessu. you have the “washing of the mouth” 
performed on this bull RaAcc. 12:8, also ibid. 
16:23; gizilld ... §@ ... KA.LUH.U.UD.DA 
Sipus a torch on which the “washing of the 
mouth” was performed ibid. 119:29; LUH KA 
lilisst stparri [epést] for performing the 
“‘washing of the mouth” on the bronze drum 
(subscript) 4R 23 No. 1 iii 23, see RAcc. 30; 
PN ga ina mi-is pi-i nadnat naphar annt ga 
ina mi-is pi-i nadnu (the slave girl) (PN, who 
was given at the ritual of ‘“‘washing of the 
mouth” — all this is what was given at the 
ritual of “washing of the mouth’ Aro Klei- 
dertexte 19 HS 165:22 and 24 (MB); (bread) ga 
KA.LUB.UD.DA GCCI 1 199:5 (NB). 


C) other occs.: 120 nahlapdtum mi-si naz 
rim 120 nahlaptu-garments washed in the 
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misu B 


river Birot Tablettes 23:2 (OB); URUDU.Nia. 
KALA.GA | mi-su && URUDU.NIG.KALA.GA-% 
Kécher BAM 401:9 (comm.). 


For CT 31 11119, see mest v. 
G. Meier, AfO 12 40ff. 


misu B s.; (a fish); OB.* 


28 KUg.HLA u 3 mi-st KU, rabbitim ustabiz 
lakkum I have sent you 28 fish and three 
big misu-fish Kraus AbB 1 98:9. 


misu see mésu B. 


misaru see misru A. 


misirru see misru A. 


misitu. s.; equivalent; OB*; cf. masé. 


[kaspum] wu mi-si-is-si the silver and its 
equivalent ABIM 28:28, wr. mi-si-is-si ibid. 
26 (OB let.). 


For MDP 34 108:4, etc., see messétu. 
misratu see isratu. 


misru A (misaru, misirru) s.; 1. border, 
border line, 2. territory, region, land (as a 
political term), march; from OB, MA on; pl. 
misri, misrdtu, misrétu; wr. syll. (misaru in 
RS, NB) and zaa; cf. misru A in bél misri, 
mussuru. 

[za-ag] ZAG = mi-is-ru S® Voc. AE 11’; ma-a3 
MAS = mi-ts-rum A 1/6:90, also MSL 9 128:242 
(Proto-Aa); inmftg-rum Proto-Izi I 439. 

e.sur gi.dé : mi-is-ra a-na ku-un-ni KAR 
4:28f., also (with gi.na.e.dé) ibid. 36 and 38; 
[ba.ba] mi-is-ru-um : mu-[w]i-ru Studies 
Landsberger 23:46 (Silbenvokabular A). 

pu-lu-ug-gu = mi-is-ru, me-eg-ru = 
LTBA 2 2:304f. 


ta-hu-mu 


1. border, border line — a) borders of a 
field — 1’ in OB: Uddud mi-is-ri giridé 
lipus (see giridd) JRAS Cent. Supp. pl. 9:18 
(OB lit.); as Flurname: a field in a.aAR mi-is- 
rum VAS 7 32:3, also Szlechter Tablettes 84 
MAH  16.190:1, YOS 13 255:1, ete., see Index 
p. 85. 


2’ in MB: gi-tr-rw mi-is-ru Transactions 
Dept. of Archeology, Univ. of Pennsylvania 1/3 


misru A 


223f. CBS 10434 (map);  mi-sir-Sd ul us: 
sahha kudurrasa ul uttakkar her (the goddess 
Nanée’s, i.e., her fields’) borderline must not 
be moved, her border marker must not be 
changed BE 1 83 ii1,cf. ibid. 5, also e tuz 
sahhi mi-is-[ra] ibid. 23; [8a] ... mi-is-ra 
inné kudurra unakkaru VAS 1 58 ii 1, ef. (in 
broken context) ibid.57i5; hewho isa mt-is- 
ra u kudurrasu usannti changes its border 
path, border line or border marker BBSt. 
No. 8 iii 20, cf. ibid. iv 1, also 1R 70 ii 13 (Caillou 
Michaux); dssu mi-sir-Su u kudurragsu lissuh 
ibid. iv 3, see also refs. cited kudurru A mng. 2; 
DN ... mi-sir-3u likabbis pilikéu lini (see 
kabaésu mng. 5b) BBSt. No. 7ii 28; ga ...itka 
mi-is-ra itttqgu he who oversteps the border 
ditch (and) border line MDP 6 pl. 10 iv 18; 
EN mi-ts-ri u kudurri annt BE 1 149 iiil, for 
bél misri BBSt. No. 7 ii 27 and Hinke Kudurru 
iv19 see kudurru A mng. 2a; sa adi annia 
mi-ts-re-ti-Su atta tidi since up to now you 
are the one who knows its (the field’s) border 
lines Peiser Urkunden 114:6, cf. alkamma mi- 
ts-re-tt kullim come here and point out the 
border lines ibid. 11. 


3’ in Nuzi: a field ina Supal mi-t3-ri ga 
ekalli JEN 279:6; ina lét mi-is-ri $a PN JEN 
595:6, also JENu 356:7, and passim; a field ina 
mi-is-ri §a PN imbas abuts on the border 
of PN JEN 87:10; a field ina harrdn GN ina 
mi-is-ri eqli a PN along the road to GN, 
along the border of the field of PN JEN 
209:6; I told PN mi-is-ru ga eqlats Sdsunu 
tkismiumé ...mussr cut through the border 
of those fields and release the (irrigation) 
water HSS 14 31:9; afield i&tariqgma mi-st- 
ir-u thtepi he appropriated and destroyed 
its boundary JEN 348:7, cf. he held back 
(iktala) part of a field u mi-is-ra thtepi wu itis 
eqlisu [...] destroyed the border and 
[included it] in his own field JENu 766:12; 
eqla s48u mi-si-ir-du-ma ukél mada u misa 
nadnu he holds that entire field (with) its 
(specified) border, it is given, (be it) more or 
less (than indicated) JEN 573:11, also (with 
added summa rabi la inakkisu) wr. mi-ts-ri- 
Su-ma HSS 9 103:18, abbr. to mi-st-ir-&u 
[u]kél JEN 606:16, HSS 5 55:10, JEN 300:3, 
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etc., also, wr. mi-st-ru-Su-ma HSS 9 18:6 
and 35. 


4’ in SB: dsa (var. [Nia.DUl) mi-is-ra(var. 
-ri) u kudurru [us]téli he removed border 
path, border line, and border marker Surpu 
Il 46, cf. uddé mi-is-ri u kudurrt: the marking 
of border line and marker ibid. III 60, also 
mi-is-ru kudurru ibid. VIII 51; obscure: 
mamit gatu saléhu mi-is-ru eli ibid. III 53; 
mi-is-ru kudur la e-ni Unger Bel-harran-beli- 
ussur 20. 


5’ in NB: mannu atta ... a ... mi-siru 
Nie.DU tudannti whoever you are who 
changes (this) border line and marker TCL 
12 18:9; a field ga Us.sa.DU mi-sir Sa bit 
abarakki which is adjacent to the house of 
the abarakku Nbn. 103:7, and passim, SAG.KI 
AN.TA mi-sir Sa bit PN its upper side is the 
border of the house of PN TuM 2-3 14:6; 
a field in stubble mi-sir eli téh PN mi-sir 
sapli teh PN, Cyr. 308:1 and 3; apart from 
three date palms ga ina mubhi mi-sir sa 
maré §a PN which are along the border of the 
heirs of PN VAS 3 153:16; ultw muhhi mi- 
sir 8a DN adi muhhi mi-sir Sa DN, Dar. 9:5, 
cf. Dar. 267:3, and passim; note the ex- 
pression: SE.NUMUN.MES ina mi-sa-ri-si-na 
the fields within their boundaries BE 10 
43:8 and 14, also BE 9 86a:16, (said of canals) 
BE 9 65:12, wr. ina mi-sir-&&, mi-sir-st-na 
BE 9 88:11, PBS 2/1 150:15 and (said of a canal) 
106: 12. 


b) political borders, frontier of a terri- 
torial state — 1’ in Bogh.: Hur.saa GN 
ana mi-is-ri-ia askun I made Mt. Niblani 
my frontier KBo11r.16, cf. mi-is-sir-Su-nu 
ana ahadmis mu-un-[...] ibid. r. 24 (treaty). 


2’ in RS: HuR.sAG GN adi mi-sa-ri 
9 65 RS 17.62:2 (treaty). 


MRS 


3’ in SB: mdmitu ina mubhi mi-is-ri . 
ana ahdmes iddinu they took a mutual 
oath with regard to the border line CT 34 
3814, cf. mi-is-ri tahimu ...ukinnu ibid. 
6, also ibid. iv 14, 22, mé-ts-ru tahiimu tskunu 
ibid.i 23 and (with tdtu ... adi ...), wr. 


misru A 


mi-sir-ri-su-nu ibid. i 29 (Synchron. Hist.); LU. 
DIN.TIRE! MES ul BIR mi-is-ri [matis]Ju  (al- 
though) the Babylonians did not violate the 
border of his land CT 34 47 ii 18 (Babyl. 
Chron.); ina tdmti Sapliti ga si Samsi mi-sir 
matija askun I established the frontier of my 
land at the lower sea of the rising sun Weid- 
ner Tn. 12 No. 5:68, cf. [mi]-sir matati sa 
Sulum Sam[8t] Rost Tigl. III p. 36:221; I pur- 
sued him adi titurri Purattt mi-sir matisu 
to the causeway across the Euphrates, the 
frontier of his country ibid. p. 14:68, cf. 
adi Puratti mi-sir unu Kummuhi ibid. p. 
46:33, adi UGU iD GN mi-sir KUR [GN,] Iraq 
18 125:22 (Tigl. III); ana mi-sir matdtisunu 
la haté not to violate the frontier of their 
lands Borger Esarh. 58 v 30; the Medes sa . 
mi-sir mat GN la ibbalkitunimma who had 
never crossed the frontier of Assyria ibid. 54 
iv 36; he set his forces in motion ana tib 
lemuttt ana mi-sir-ia for a wicked attack 
against my frontier Streck Asb. 70 viii 72, 
cf. atrussu adi mi-sir matisu I pursued him 
up to the frontier of his country ibid. 106 iv 
50, cf. ibid. 212:16; ina veu mi(var. mi)- 
is-ri &a GN aké&ud Streck Asb. 50 v 116, see 
also kabdsu mng. 3a-l’; istu mi(var. mi)-sir 
KUR GN adi GN, AOB 1 120iii 18 (Shalm. 1); uau 
mi-sir GN ... ana Suprus sép KUR NIM.MAki_; 
usarkis birtu he had a fortress erected at the 
frontier of Elam to ward off an attack by 
the Elamites Winckler Sar. pl. 35:139, cf. 
GN GN, GN, ...éami-sir Elamtu ibid. 40 No. 
V 23, and passim, also birti rabiti ré5 mi-is- 
rt 8a GN TCL 3 167, Ssépit mi-is-ri sa GN 
ibid. 298; URU GN ... Sa ina mi-sir KUR GN, 
birit GN, u GN, ibid. 184 (Sar.); URU GN Sa 
mi-sir KUR GN, OIP 2 64:15 (Senn.), Borger 
Esarh. 113 F r. 11, and passim. 


4’ in NB: adi zag (var. mi-si-ru) URU 
Girsu. CT 36 7 ii 1, var. from BIN 2 33, see 
Ungnad, AfK 130; ima saa.pu mi-sir [...] 
ABL 210 r. 12; ana mi-sir-i-ka ibbalkitu? 
they trespassed your frontier ABL 1380:12; 
his messenger ana mubhhi mi-is-ru ana 
panija ittalka came before me at the border 
ABL 917 r. 11; adi UGU mt-sir fa URU GN 
Wiseman Chron. 76 r. 24. 
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2. territory, region, land (as a political 
term), march — a) territory, region: a 
field ti-hi mi-ts-ri Sa URU GN adjacent to 
the region of the town GN JEN 33:7, ef. ina 
mi-ts-rt §@ URU GN JEN 590:5, 654:8, ete.; 
that field ina mi-is-ri §a uRnU GN ikéud 
borders on the territory of the town GN SMN 
3588:24; a field ina URU GN ina mi-is-ri 
eqlati 8a PN JEN 589:7, ina Supal mi-is-ri 
sa dimti PN AASOR 16 67:6, ina uRU Nuzi 
ina mi-is-ri §a PN HSS 9 116:6 (all Nuzi); 
uncert.: mannu ina mi-is-ri-8i [...] CT 22 
227°30, cf. mi-sa-ri-Si-nu ibid. 29 (NB let.). 


b) land (as a political term) — 1’ in gen.: 
istu GN mi-sir KUuR Akkadi adi GN ... ana 
Sépéja tknusu 1R 30 ii 11, ef. ibid. 7 (Saméi- 
Adad V); sa&bit mi-ts-rat nakiri who has seized 
enemy land AOB 1 112:19 (Shalm. I), cf. 
Weidner Tn. 13 No. 6:15 and 23 No. 14:20; mi- 
is-re-ti-Su-nu ukennis I subdued their lands 
AKA 341 53 (Tigi. 1), cf. tna limit mi-is-re-ti- 
ka =Tn.-Epic “iv” 2, also ana mi-is-rat la 
mint pulumgi tukt[in] ibid. “ii”? 10; GN la 
mi-sir abbésu the country GN (which did) 
not (belong) to the land of his forefathers 
Winckler Sar. pl. 31 No. 65:30; [...] m-sir 
Sarritija agbi I declared [their country] 
(to be) my own royal land Streck Asb. 196 ii 2; 
they bring (the nail clippings sealed in a 
lahannu-container) [ana m]i-is-ri [mat] nuz 
kurti into an enemy land ABL 4r. 6 (NA), 
cf. ina DUG.LA.HA.AN.SAR takammisma(!) ana 
mi-sir nakri tezzibiu RAcc. 36:25; ul ina 
mi-sir-i-§% $4 it is not in his land ABL 336 
r.14; ina mubhi mi-sir ullé 8a LU(!) GN 
concerning that territory of the Gurasimmu 
ABL 291:4; KUR GN LU GN, wu LU GN, mi-sir 
a PN itiannunissu ABL 1114:138, cf. ABL 
1246 r. 2 (all NB); ina mi-sir mat Assur iskun 
sipta = Tn.-Epic “‘v”’ 3. 


2’ with ruppusu, surbé, ruddi, etc.: muz 
rappis mi(var. mt)-is-rt u kudurri AOB1 
64:32, and passim in Adn. I, also mureppis mi- 
18-1 Weidner Tn. 8 No. 2:10; mi-sir matisu ana 
ruppusi AKA 48 ii 99, cf. ibid. 34148, cf. also 
mi-sir matija ureppis ibid. 35 i 60 (Tigl. I); 
murapps mi-sir mat Assur Winckler Sar. pl. 
48:9; mi-sir KUR GN ruppusu Borger Esarh. 


misru A 


46 ii 31, and passim; hattu isartu murappisat 
mi-is-rt OIP 2 85:5 (Senn.); I cut off a prov- 
ince from his land eli mi-sir mat Assur 
uraddi OIP 2 28 ii 26, and passim in Senn.; 
musarbt, mi-sir mat A&Sur Lyon Sar. 5:30. 


3’ with turru: HUR.SAG GN ana mi-is-ri-ia 
uttér J restored Mount GN to my realm 
KBo 1 1:4, also ibid. 47 and 2:28; mi-ts-ra-ti- 
Su-nu ana libbi matija lutér Weidner Tn. 4 No. 
liv2l; GN ana pat gamrisa abélma ana mi- 
sir matija utér AKA 51iii 31, also AfO 18 360 
20 (Tigl. I), KAH 2 84:99, cf. ibid. 26 and 29 
(Adn. II), etc., also Iraq 14 33:18, and passim in 
Asn., akgud ana mi-sir mat Assur utirra Traq 
18 125:13, 25, r. 4 and passim in Tigl. III, also 
in Sar. and Senn., rare in Esarh. and Asb.; note 
sakap GN tur-ri mi-is-ri-Su-un TCL 361 (Sar.), 
a-na mi(!)-sir mat Assur turri Lie Sar. 82. 


c) march: sa ... KUR GN KUR GN, ana 
mi-sir matisu iskunu who made the countries 
GN and GN, the marches of his own land 
Weidner Tn. 14 No. 6:20 and 23 No. 14:27, 
cf. t8tu GN adi GN, ana mi-sir mat Assur $d- 
ak-ni KAH 2 84:28 (Adn. Il); mi-is-ru Sd: 
tunu ilani ... ana isgija isruku the gods 
assigned these marches as my share Weidner 
Tn. 5 No. 1 iv 33; i&tu KUR GN mi-sir mat 
Elamti from GN, the march of Elam Lyon 
Sar. 2:12, also Winckler Sar. pl. 27 No. 57:12 
(= Weissbach, ZDMG 72 180:25), cf. ga ekéme 
mi-sir-ia ...t&pur Lie Sar. 200, also Iraq 16 
182:23; GN GN, dldni 8a mi-sir mat Assur 
OIP 2 39 iv 56 and AfO 20 90:20 (Senn.); my 
troops §a ina mi-sir matisu as[bu] who were 
stationed in the border region of his country 
Streck Asb. 224 No. 20:2, see Bauer Asb. 2 p. 64; 
thtanabbata hubut mi-sir matija repeatedly 
they made raids into my border province 
Streck Asb. 68 viii 51, cf. tibt Sihti Sa lemutti 
ana me-sir mat Assur tllakiint ABL 1195:9, 
also ibid. 2 (query for an oracle), also lu ina 
me-sir a mat Elamti lu ina me-sir Sa matisu 
izzazzuma PRT 105 r. 16f.; summa amélu 
wstu me-st-ir mati titallak ikabbit MDP 14 56 
r. i 23 (MB dream omens), see Scheil, ibid. p. 58. 


misru A in bél misri 
NB*; cf. misru A. 


s.; neighbor; 
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LU Gumguhu Lt Isian u LG Lakabru ex. miSari$  (méSaris, méSeris) adv.; justly’ 
MES mi-is-ri-nt our neighbors, the people in righteousness; SB; cf. egéru. 


of GN, GN, and GN, ABL 1000:7. sa ina kibraét arba’t me(var. mi)-8e-ris ulz 


misru B s.; (an ornament or part of a tallituma who ruled over the four quarters of 
structure); MA, NA. the world in righteousness AKA 63 iv 47 
Le pee ; (Tigh. I); me-Se-ris Saltis lu attallak 3R 7 ii 7, 
mi-is-ru Sa ugni kitri AfO 18 302 i 33, 304 of, me-Se-ri-id Iu attallak Iraq 25 56:46 (both 
ii 31, (in broken context) ibid. 11 13, m1-28-ru Shalm. III), ef. also, wr. me-é&é-ri§ AKA 
$a taskarinnt e&-ru-s-na 58 {...] ibid. 306 iii + 1g9:36, (with var. me-se-ri3) AKA 261 i 22, 
14 (MA inv.); 1 @18 mi-[t]s-ru 1 GIS 8a Sugdi 595 jij 198 (all Asn.); ina tubdi méi-dd-[rid] 
maigi (beside staffs, quiver and arrows)  grtaq baulat Enlil Thompson Esarh. pl. 16 iv 
KAJ 310:50; tilli mi-sir KU.GI Iraq 23 21 (pl. 19 (Asb.). 
12) ND 2374:3, ef. 1 mi-sir KU.@I ADD 934:2, 2 : Sins 
93514, also 1 BAN.DA su-qu-té mi-sir min. ~MiSartu s.; right, justice; OAkk., SB; 
(= KU.a1) ADD 939r. 9, cf. ADD 967ii 10, 14 of. eséru. 


MUL.MES mi-sir ADD 934:3 (all NA). pt, la kinu alfakti] la mi-sar-ti [ina mat 
See also mésiru. Akkadi ibagsi] (citing ACh Supp. 2 Sin 23a: 14, 

: which has la e-sér-ti) there will be dis- 

misru C s.; (mng. uncert.); NB.* loyalty and crooked dealings in Babylonia 


(warranty for) nadd ga mi-sir the removal Thompson Rep. 121:4; as personal name: 
of m. (from a field) VAS 5 89:15, TuM 2-3 Me-sar-tum  Speleers Recueil 54:10 (OAkk.). 
134:6, 135:7, 136:6, seeakkulldtu mng. 1b-2’. miSaru A (mésaru, méseru) s.; 1. redress 

g = ‘ 
. , Pe (as a legislative act to remedy certain eco- 
misr adj.; Egyptian; lex. nomic malfunctions, OB only), 2. justice (in 
uku8.ti.gi.lum sar = 80-u = g[t]-su-w mi-ig- general), 3. (name of a month in OB Ala- 
ru-u Egyptian cucumber Hg. D 249,in MSL10 Jakh); from OAkk. on; wr. syll. and 


Poo; Nia.sr.sA; cf. eséru. 
See also musritu. mul.gi.gi= Mut kit-té u me-sar = Isac.u8 SuTu 
: Hg. B VI 33, in MSL 11 38. 
misu see isu. (ANig].si.sé sukkal &.gitb.ba : mé-Sa-a-ru 
ar Te P SUKKAL éu-me-li KUB 4 11:2f.;  nig.si.sa 
misitamma adv.; within a short time, at 4 pab.bu.zu al.gub.ba : Mi-sd-ri Lizziz ina 
once, quickly; EA*; cf. mdsu A. Sumélika (see also kittu) BA 10/1 68 No. 1:19f.; 


4Nig.si.s& sukkal ki.dg.ga.zu : Mi-8a-rum 
I told my messengers to hurry very much sukkallum naramka -Abel-Winckler p. 59b:7f. 
wu sunu mi-t-zu-t-ta-am-ma, altaparsunu and (= Schollmeyer No. 7), see OECT 6 p. 11; ¢KaL 
I sent them at once EA 28:15 (let. of TuSratta). nig.si.sé ki.bar.ra al.gub.bu : [lamassi] mi- 
$d-ri ittaziz ahita JCS 21 128:19; 4Nig.si.sé 
an.gub.ba me.en : mi(var. 7)-da-ru ina samé 
kajamanu atta 4R 28 No. 1:7f. and dupls., see 


For the mng. ef. tstssu. 


misahu see mishu. OECT 6p. 52:29f., (Utu nig.si.s& gu.bi ma. 
: ra.an.zi : Samak mi-sd-ru réssu inassi{ka] ibid. 
misam see missam. 35f.; gidru nig.si.sé : PA mi-Sa-ri-im RA 


: 7 39 10:112f. (Samsuiluna), see Sollberger, RA 61 
migarié adv.; lengthwise; SB; of. edéru. 42; nig.si.s& : mi-8d-rt (in broken context) BA 5 
[Jumma] ... Sépu mi-sa-ri-ts esret if a 895 No. 48:2f. 


wie : ‘ 1a nig.zi nig.si.sé bar.ta bi.ib.ak : kit-ta 
foot is incised on it lengthwise KAR 454r. 4 ime.sd-ra te-bi-i[r] (see béru A lex. section) 


13f. (ext.). 5R 50 i 29f. (= Schollmeyer No. 1); za.e e.ne. 
The word misari is a by-form of iSaril, q.v., é6m.zu ém.gi.na 6m.si.s& mu.un.ma.al : 


: nee kdtu amatka kit-tam u mi-&d-ri uSabsd 4B 91. 5f., 
and occurs as the opposite of parkis “‘cross- se¢ OECT 6 p. 9; uru nig.gi-na.si.sé! = uRU 


wise.” kit-ti u mi-%-rit_ (name of Babylon) Iraq 5 56:17; 
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nig.zi nig.si.sd : ina kit-ti u mi-3d-ri 4R 23 
No. 3:4f., ef. [...] nig(!).si.sa& : [Kétte] u(!) mi- 
§e-er-rt KBo 7 2:24f. 

mu nic.st.sAmuni-ik-si-88 Thompson Rep. 209:4. 


1. redress (as a legislative act to remedy 
certain economic malfunctions, OB only): 
istu LUGAL RN mi-sa-ra-am iskunu after 
King Sumulael had promulgated am. BE 6/1 
8:19, ef. warkt Sumulael mi-Sa-ra-am iskunu 
CT 6 42a:17; assum ... Sarruwm mi-sa-ra-am 
iskunuma BE 6/1 103:7, ef. ibid. 18; mi-sa- 
ra-am ina mati astakan TCL 17 76:15 (let. of 
Samsuiluna); [nig.gi nig].si.s[4] ba.an. 
gal.la [kittam] [t1 mi-sa-ra-am u-[...] 
Edzard Tell ed-Dér No. 234:16 (Abi-eduh year 2); 
warki Sarrum misaram KB 4 12 Bu 88-5-12, 
203:25f., cited Kraus Edikt 224 No. 28; assum 
Sarrum mi-sa-ra-am ana matim tskunu Kraus 
Edikt § 1':4, §2':13’, §10':22, §12':32, §13’:1, 
7, § 17:21, § 18’:32 (all Ammigadiiqa); iniiz 
ma béli ... mi-sa-ra-am ana DN r@imisu 
i[Sku]numa when my lord promulgateda m. 
on behalf of Sama’, who loves him Studies 
Landsberger 233:3, cf. tuppat simatim ... a 
ina mi-sa-ri wasia uheppi they broke the 
sales documents that had become invalid 
according to the m.-promulgation ibid. 234:9; 
warki mi-Sar GN issaknu after a m. was 
promulgated in Dir-RimuS UCP 10 76ff. Nos. 
1:5, 9:10, 17:5, 18:13, 34:5, 104:6, wr. Nia. 
s1.8A ibid. 92ff. Nos. 16:5, 20:4, 55:5 (loan con- 
tracts);  EGIR mi-sar Dir-Rimus (isaknu) 
Szlechter Tablettes 32f. MAH 16.163A 8 and B 4’ 
(all Ishchali); MU mi-sa-ra-am Abimadar 
iskunu JCS 9 66 No. 32 r. 3, also, wr. MU 
EGIR Nic.si1.8A ibid. No. 27:16 (both Khafajah); 
mu Kastilias me-&e-ra-am 2.KAM.MA iskunu 
MAOG 4 1f.:45; mu Sunubrammu LUGAL.E 
me-Sa-ra-am iskunu Syria 5 270:24 (both 
Hana); [Mu] RN w RN, GINA & me-Sa-ra-am 
usezizuma year in which RN and RN, erected 
(a stela promulgating) justice and redress 
MDP 24 348 r.16; exceptional in NB: mi-sa- 
ri ina matt astakkan VAB 4 216 ii 2 (Ner.); 
himmdt gummi u mi-sd-ri collection of 
laws(?) and m.-8 BBR No. 1-20:16. 


2. justice (in general) —- a) in gen.: 
nisisu ina mi-sa-ri-im lirt may he (the 


misaru A 


blessed king) shepherd his people in justice 
CH xlii 17 (epilogue); may he shepherd your 
subjects a tasrukusu ina me-sd-ri whom 
you have given to him as a gift, in justice 
KAR 105r.3, cf.inatuhdt ume-sd-ri ibid. r. 7 
and dupl. 3611.2; mit-sa-ra-am ina matim ana 
Sipim to make justice prevail in the country 
CH i 32, cf. mi-sa-ri ina matim listépi ibid. x1 
87; la habil awélim mustésir hablim u habiltim 
sakin me-sa-ri-im muhalliq raggim YOS 9 
62:11 (Nidnuga of Dér); exceptional: (the 
king) saina me-Sir hattisu ultéeru nisé who 
guides (his) people well through the justice 
of his rule Weidner Tn. No. 16:15; I named 
the gates of the palace babdni mi-sa-ri 
mustésir din malki sa kibrat erbetts musamz 
hiru bilat sadé u tamati gates of justice, which 
give just decisions concerning the rulers of 
the world, which let in the tribute of sea and 
mountain countries Rost Tigl. III p. 76:35 (coll. 
H. Tadmor), cf. KA.GAL me-&d-rt 4R 58 i 49 
(Lamasgtu II), see ZA 16172; saragga ume-8sd- 
ri gibissu ézi[b] his pronouncements have 
forsaken what is right or wrong Lambert 
BWL 200 i 13(SB fable); mi-Sd-ri 1G1-8% Kraus 
Texte 3b iii 42; referring to deities: Samaés 
... &a me-Se-ru-um isigsu whose office is (the 
dispensation of) justice (parallel: kindtum) 
Syria 32 12i4 (Jahdunlim); ana ilti remnéti 3a 
me-Sd-ra irammu to the merciful goddess 
who loves justice ZA 5 67:10; Anu ana 
Enlil mi-&d-ra Sakdna [igbi(?)] mi-&d-ru 18: 
gakkan CT 13 50:7, see JCS 18 16; habla 
u sagsa mi-sar-8i-na taddn uddakam every 
day you (Marduk) dispense justice to the 
disinherited and the cheated BMS 12:36, 
see von Soden, Iraq 31 85; lumnu putur 
mi-Sd-rum sSukn[a] dispel the evil, grant me 
justice PBS 1/1 17:21; %uTU mi-8d-ru GLNA. 
MES din kitit w mi-&d-ri [...] (apodosis) 
CT 20 49:37 (SB ext.); in broken context: 
mi-sd-ri 8STT 43:3 (Shalm. III), see AnSt 11 148. 


b) in parallelism with kittu and similar 
terms — 1’ with kittu: the gods kittu u 
mi-8d-rt irukuinni Borger Esarh. 106 iii 32; 
[ga ina kitti] u me-sd-ri tadinnuma Craig 
ABRT 1 29:22; ina kitts u mi-8[d-ri] Perry 
Sin pl. 4:24, see Ebeling Handerhebung 128; daz 
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janu kénu dabib kitti u mes-8d-ri Bohl Chres- 
tomathy No. 25:9 (Sin-Sar-i8kun); dd@bib mi-sa- 
ri-im mukil kindti CT 46 44ii12 (OB lit.); kitts 
u mi-sa-ri ina mati ibass Thompson Rep. 49 
r. 3, 106:3, 244:6; r@im kittuu mi-sa-ru PSBA 
20 155:3, cf. VAB 4 100 i 6 (Nbk.); mubbib 
kitte u me-[Sa-ri] KAR 25 ii 38; [...] kittu u 
mi-a-ru PSBA 20 156:19; [kittw w] mi-sd-rt 
ul ustésu itti’u BHT pl. 5 i1; note also 
summa ... kittam izztr Nig.sisA la thtasihma 
MDP 10 pl. 1liii ll; ndsir kitts r@im mi-sa-rt 
OIP 2 23 i 5, and passim in this phrase in Senn.; 
r@im mi-sa-ri mukin kittt VAB 4 252 i 5 
(Nbn.); for other refs. see kittw A mung. 
1b—2’. 


2’ with similar terms: egirré dumqi u 
me-sd-ri Sukun elija BMS 1:22; harrdn sulme 
ume-Sd-ri ZA 43 14:11. 


c) qualifying a preceding noun: LuGAL 
mi-sa-ri-im CH xl 77, xli 7 and 96, etc., cf. 
(in kudurrus) Hinke Kudurru ii 22, AnOr 12 
303:1, cf. also ADD 646:3, 647:3, (said of Mar- 
duk) BBSt. No. 35:16; TEN MAN mi-Se-ri 
LKA 38:2; RN LUGAL mi-sa-ri-im VAB 4 100 
i 2, 172 viii 26, and passim in Nbk., also ibid. 
66:1 (Nabopolassar); égarritumi-sa-ri 5R 66i 
28 (Antiochus I); Sanat Nia.st.sA (for gloss 
see lex. section) Thompson Rep. 209:4, also 
ACh I&tar 2:20, 25, Sama’ 20:7, also Mu Nia. 
su.sA ina matt thass ACh I&tar 2:23; tmé 
labari u MU.MES mi-&d-ri BE 183 ii 19 (kudur- 
ru), cf. dmé kéniiti Sandti Sa me-Sa-ri ABL 
2:10 (NA); él kitte wu me-Sd-ri LKA 114:15, 
also 4R 60:31, PBS 1/1 15:8, AfO 18 293:52, 
Schollmeyer No. 9:2, etc.; dajdn kitts mi-sd-ri 
KAR 25 i113; din me-sar-im MDP 4 pl. 2 iv 
6 (Puzur-Ingudinak); sar kindti sa din mi-8d-ri 
idinnu BBSt. No. 6 i 6, cf. Lambert BWL 
132:101; (Madanu) da@ in din mi-&d-ri LKA 
43:3 and dupls., see Ebeling Handerhebung 32, 
also Streck Asb. 384:14; note dindadt mi-sa-ri-im 
Sa RN ... ukinnuma CH x11, din kitte wu me- 
$a-ri Hinke Kudurru iv 18; din kitti u mi-&d-ri 
CT 20 49 r. 37 (SB ext.), BBR No. 1-20:123, 
No. 82:20, Iraq 27 5 ii 22, Borger Esarh. 2 i 32; 
harrdn kitte u mi-&d-ri_ ibid. 36; padan mi- 
Sar-im CT 32 2 iv 19f. (Cruc. Mon.), see JEOL 20 
56:114, cf. ina Sitilti uw tidadt mi-sd-ri Lam- 


migaru A 


bert BWL 112: 8, also VAB 4 234124 (Nbn.); uruh 
kittu u mi-Sa-ri VAB 4 260 ii 31 (Nbk.);  awdt 
mi-sa-ri-im CH xli 65; atmd sa mi-sa-ri 
TCL 3 123 (Sar.); kakkab kittu u mi-Sar RAcc. 
138:307, and see Hg. B VI 39, in lex. section; 
DIS AGA mi-sd-ri apir ACh Supp. Sin 3:15, 
4:6; inum la-mas(!)-si mi-Sd-ri tzzizuma 
ahitu when the favorable protective spirit 
stepped aside (parallel 4a Hsarra ... urid 
Sédussu) ITVI 29 88 r. 6 (Kedorlaomer text); 
note the name of a canal Pa-at-tu-me-Sd-ri 
Weidner Tn. 25 No. 15:45. 


d) personified and deified — 1’ in gen.: 
Dinerr-lum ki;-it-ti pinerr-lum mi-s[a-rt] 


KUB 4477.8; 4Nig.zi.fdal sukkal 4. 
zi.da.ke,(kmp) @Nig.si.sé sukkal 4. 
gub.bu.key CT 24 31:74f; %Mi-&d-rum 


AfK 2 76 vi la (OB god list); %Mi-sar BRM 4 
25:45; [4Em].si.s4 = [4Nig.si].sd = 4Me- 
ga-ru[m] Emesal Voc.175; INig.zi INig. 
si.sd& : CKtttu IMi-sa-ru OECT 6p. 30r. 12f.; 
Kitt IMi-sar-u u 8D1.KuD VAS 6 213:15 (list 
of offerings); %Mi-sar-rum Surpu VIII 24, also 
Craig ABRT 1 67:22, 58 r. 24; 4fNia.ar.NAl 
lizziz ina imnija IMi-sd-ru lizziz ina suz 
mélija OECT 6 p. 84:24 (= Ebeling Hander- 
hebung 50:122), cf. tmnuk mi-&d-ri Sumélukki 
dumqu ZA 42 221:17, see also imnu mng. 2, 
and BA 10/1 68:19f., 4R 28 No. 1:7f., 
in lex. section; for other refs. see kittu A 
mng. lb-4’; for 41Me-8d-ru and 4Me-sr, in 
takultu and related texts see Frankena Ta- 
kultu p. 104 No. 145f. and BiOr 18 206, and note 
aMi-sd-ru %Wl-mi-Sd-ru KAV 42i 34;  sike 
kirsa me-sd-ru-um-ma sukiiga Anu its (the 
door’s) bar is m., its pivot is Anu 4R 58 i 52, 
see ZA 16 172 (Lamaatu I); Mt-sa-ru-um Isme- 
karab Sé-raggu U-li-mi-sa-ra-am (among 
the seven judges of the musldlu) Belleten 14 
226: 26f. (IriSum). 


2’ in personal names: for OAkk. names 
of the type Ikin-migar, Izzaz-misar, Ilum- 
misar, Uta-migaram, Sip-misar, Sulgi-misar, 
Dajan-misar, etc., see MAD 3 p.78f.; inOA: 
I-zi-tz-mi-Sar COT 4 34a:12, ete, Mi-sar- 
rabi BIN 4 24:4, etc., see Hirsch Unter- 
suchungen p. 33; in OB: 4Mi-sar-rum-ga-mil 
TCL 1 181:6, cf. UCP 10 86ff. No. 11:5f., 13:4 
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(both Ishchali); Mi-a-[rum]-ba-ni Meissner 
BAP 110:21, Mi-3a-ru-um-na-si-ir CT 8 40b:2; 
in MB: Mi-sa-rum PBS 2/2 95:17, note 
Mi-sa-ri-tum ibid. 53:9, and passim; in MA: 
Ili-mi-Se-ru, Adad-me-sar, see Saporetti Ono- 
mastica s.v. 


3. name of a month in OB Alalakh: [rr]r 
Mi-&a-ri_ Wiseman Alalakh 33:27. 


F. R. Kraus, Studies Landsberger 230f.; Kraus 
Edikt 238ff.; Finkelstein, JCS 15 99ff. 


misaru B s.; (a part of the body?); OB. 


summa, res issiiri ana mi-sa-ri-su tar[tk] 
if the head of the bird is dark-colored toward 
its m. RA 61 24:12 and 14; Summa irtu ana 
mi-sa-ri(var. adds -t)-sa leteat if the breast- 
bone is cleft toward its m. YOS 10 48:9, var. 
from dupl. 47:71. 


misaritu (mésaritu) s.; justice; SB; wr. 
syll. and nic.s1.sA with phon. complement; 
cf. egéru. 


[ina gibit] tli w istarija me-sa-ru-tam lullik 
let me obtain justice through the order of 
(my) god and my goddess (note iaritu 
line 8) Schollmeyer No. 22:10, also RA 65 
163:12, also, wr. Nia.st.sh-tam KAR 355:3; 
ina dinikunu mi-8d-ru-tam <tamy lul[lik] 
Or. NS 34 116:4 (namburbi), also AMT 15,3:10, 
cited alaku mng. 4a-2’. 


In Nbk. 49:1 read mi-tu-ti-tu, see mitu. 
misdannu see mistannu. 


misdu_ ss.; stroking; SB*; cf. maégddu. 


@Nin.din.ug,.ga ... Su.ur.ra sikil. bi 
hé.im.ma.an.8ed,.dé : Gula ina me-&sid 
(var. me-si) gdtéia elléte liSapsihiu may 
DN calm him with the stroking (variant: 
washing) of her pure hands Surpu VII 73ff. 


See also medétu. 


miséna _— s.(?); MB 


Alalakh.* 

GI8.MES mi-Se-na 
sukurhena and chariots) 
422:3. 


(a tree or wood); 


(between ai8.mEeS Ja 
Wiseman Alalakh 


misertu 


misertu (mésedtu) s.; small net; lex.* 
gigs.sa.tur = mi-Sir-tum (var. me-Se-e§-tum) 


Hh. VI 166; gi8.sa.tur = me-8(t]r-tum = (MIN 
(= &e-e-tu)] Hg. A I 90, in MSL 6 76. 


It is uncertain whether the primary form 
is mésestu, in which case the word is to be 
derived from asdsu B, or mi/esirtu, for which 
cf. li.sa.du.bu.ul = &@ &e-e-8{e-e], li. 
gilim.DIM,.DIM, = ga me-sir-tim OB Lu C, 
15f., in MSL 12 196. 


misertu see misirtu. 


migertu)§ (midsirtu) s.; 1. vessel (of one- 
sila capacity), 2. portion of meat (in the 
amount of one sila, provided to naditu- 
women at.the occasion of Samas festivals 
in Sippar); OB, SB; cf. eséru. 

gi8.sila.gaz = mi-Se-er-tum Nigga Bil. B 309; 
dug.sila.gaz = me-Sr-i[wm] Hh. X 240; si-la 
Qa = mi-se-er-tum MSL 2 130 iv 15 (Proto-Ea); 
si-la Qa = mi-sir-tu Eal 268, A1I/6:26; di-ig NI... 
mis-Se-er-tu 4 jf ki-gu-ru-u (lw. from gi.gur) / 
Ui-ti-ck-ti(?)] A II/1 Comm. 12’. 

1. vessel (of one-sila capacity): see lex. 
section. 


2. portion of meat (in the amount of one 
sila, provided to naditu-women at the occa- 
sion of Samaé festivals in Sippar): 3 isinni 
3 BAN ZiD.DA.TA & mi-Se-er-tam ipaggissi 
he (the tenant) will provide her with three 
festival gifts each consisting of thirty silas 
of flour and one sila (of meat) CT 8 42c:13, 
similar BA 5 486 No. 2r. 4, 487 No. 5 r. 2, 608 No. 
42 r. 5, and (without %) ibid. 501 No. 28 r. 7, 
Waterman Bus. Doc. 9 r. 3, wr. me-Se-er-tam 
BM 81584:10 (all OB Sippar, and referring to 
naditu-women); 2 mi-se-er-tim UzU SU.TLA PN 
CT 243:9; note abbreviated (flour, beer) 1 
mi-&-ir-<tt> ZAG and one (meat portion 
from) the flank (of a sheep?) (in list re- 
cording festival gifts (pigittu) to naditu- 
women and officials of the Sama’ temple in 
Sippar) VAS 9 174:22, 23, of. (without spect- 
fication) ibid. 4, see R. Harris, JESHO 6 149. 


The two items regularly provided by the 
tenant to the naditu, i.e., flour and méigertu, 
in the texts quoted above, correspond to 
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other rental contracts with naditu-women 
stipulating the delivery of flour and meat at 
several Samas festivals, e.g., CT 4 44¢:13, 
45¢:5, PBS 8/2 262:15, Waterman Bus. Doc. 3 r. 
2, etc., cited zsinnu mng. 3. Taken with the 
evidence from CT 2 43:9 and VAS 9 174:22f., 
this indicates that migertu was a portion of 
meat measuring one sila. 


mise’tu. s.; plundering; MB, SB; cf. 
Masaru. 
5 dldni §a ... mi-se--ta ana matija nadi 


five cities which had made plundering raids 
into my country Weidner Tn. 3 No. 1 iii 26; 
mi-se-?-ta ina ekallatisu aikun I plundered 
his palaces WO 1 472 iv 18, cf. ibid. 16 r. 25 
(Shalm. III); kullat matija taltalal mi-Se->-[ta 
...] you have plundered my whole land, 
plundering [...] Tn.-Epic “iv” 5; mi-Se-?-t¢ 
abbija iskunu % qi [...] the plundering 
which my ancestors did [...] ibid. 34, ef. (in 
broken context) ibid. ‘‘vi’ 42. 


The word me-sé-eh-tdm (in completely 
broken context) BIN 6188:26(OA) is obscure. 


mishu A (misahu) s.; (a luminous phenom- 
enon in the sky, usually produced by stars, 
a meteor?); SB; cf. masahu B. 

mul.an.ta.sur.ra = me-sih MUL, me-sth 1Pa- 
bil-sag AfO 19 107:4f.; mul.mi-§-ih-4Pa-bil-sag 
Hh. XXII Forerunner from Nippur 408, in MSL 11 
106, also OECT 4 161 x 24, in MSL 11 141;  sal- 
lum-mu-t ff mi-sth MUL, sal-lum-mu-t || mes-hu sa 
MUL (var. MUL.MES) KI-8% jdnu CT 26 40 iv 16f., 
see Weidner, AfO 19 108, cf. sal-lum-mu-u ff me-Sth 
MUL MIN / 2i-im MUL ACh Supp. 2 IStar 641 11; 
mi-t&-hi d§-§4 LAL, sir-hi d&-§4 sa-ra-ru CT 41 45 
Rm. 855:11f. (comm. to VAT 9427:11, see 
usage b—2’). 

a) mishu alone: Summa mes-hu BABBAR 
istu harrdn sit Ha adi harran Sit Anim im- 
suh-ma im-suh-ma im-bi 2-ta(?) KASKAL.MES 
ugammir if a white m. flares up from the 
region of Ea to the region of Anu and shines 
brightly and completes (its way through) 
two regions K.3254+ :4; Summa mes-hu ana 
iltani im-su-uh if am. flares up to the north 
ACh Supp. 2 Istar 64i1; Summa ina samé mes- 
hu §a IM.KUR ana IM.MAR ga IM.SI ana IM 1 
kima pillurti ig-tuh if a m. in the sky ....-8 


mishu A 


like a cross from the east to the west and 
from the north to the south ibid.i17; Sum: 
ma ina samé mes-hu Sa kima sith Sathu me- 
Sth-s% ana IM.KUR im-Suh ibid.i7; Summa 
ina Samé mes-hu Sa kima mes-hi Sa MUL.A. 
MUSEN ... Sat-hu iStu IM.KUR ana IM.MAR 
im-suh ... (explanation:) m@ muL.A.MUSEN 
TA ré3i imtasah anni ana sdsu umtassil ibid. 
i138, Summa mi-is-hu samé gummur_ if a m. 
completes the sky (i.e., crosses the sky com- 
pletely) ibid. 63 ii 8, dupl. 65:5; Summa mi- 
is-hu SuBSuB-ut if a m. falls repeatedly 
ibid. 63 ii 10, 65:6, cf. Summa mi-is-hu istét 
imi Sup-ut ibid. 63 ii 12f.,65:7f.; summa 
mi-ts-hu sa kima nidu [...] if a m. which 
is like a nidu-cloud [...] ibid. 63 iii 3ff.; Sumz 
ma mi-is-hu BABBAR imsuh if a white m. 
flares up (followed by red, dark, and yellow) 
ibid. 15ff. 


b) m. of a star — 1’ with masdhu: Sum: 
ma MUL.SU.PA mes-ha im-suh if Arcturus(?) 
produces a m. (explained by itu libbi Mux. 
§u.pa-ma kajamani Ia) ACh Supp. 2 64 ii 1f.; 
Summa Dilbat mes-ha MIN (= imésuh) (ex- 
plained by $d 4Dilbat adan3u usettaqu) ibid. 
ii 5f.; Summa MUL.MUL mes-ha im-suh (ex- 
plained by mes-hu Ta libbigunu B-ma) ibid. 
66:13; for other refs., see masdhu B. 


2’ other oces.: summa MUL.GAL 
mi-8i-ih-si kima nammasti zugagipt zibbata 
Sakin (see zibbatu mng. la) Thompson Rep. 
200:11; Swmma MIN (= MUL.SU.GI) mes-ha 
iskun AN ina MUL.S8U.aI IaI-m[a] if the con- 
stellation “Old Man” produces a m., (that 
means) Mars is seen in the “Old Man” TCL 
6 18:12; Summa mi-sa-hu IM.Ux(GISGAL).LU 
iskun iskunma im-sur im-sur-ma izziz tezizma 
tprut iprutma is-sa-pi-ih (obscure) ABL 
1237:5; [Summa ina Sjamé mes-hu 8a MUL.A. 
MUSEN innamir if the m. of the constellation 
Eagle is seen in the sky ACh I&tar 23:23, cf. 
summa ina Samé mi-ts-hu $4 MUL.UDU.IDIM. 
[...] ifa m. of the planet [Mercury/Saturn 
appears?] in the sky ACh Supp. 2 Istar 76:19; 
SUMMA MUL.SAG.ME.GAR ina mi-sih Pabilsag 
tzeiz if Jupiter stands in the (constellation) 
M. of Sagittarius Thompson Rep. 190:3, cf. 
MUL.IN.DUB.AN.NA Mi-3ih Pabilsag ibid. 
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r.2; Summa ina samé mes-hu Sa Salbatanu 
ter... sallummi | me-sih kakkabi win /[ 


zi-im kakkabi Salbataénu ib@ilma if a m. of 
Mars is seen in the sky — sallummté means 
m.-of a star, it also means appearance of a 
star — that is, Mars is very bright ACh Supp. 
2 Star 64i 10f.; kakkabu Ta manzazisu miz 
nitesu lu [1 lu 2] lu 83 lu madati u- 
[x-a] kakkabu ana kakkabi ithi kima idstén 
tsdud innesirma urrik ustanih irbima ana 
arkigu TA KUR manzazisu tamur&u annitu ittu 
ga mi-ts-ht if a star from its position [...] 
its measured (course), either one or two or 
three or many (stars) [...], a star ap- 
proaches another so that it proceeds like one, 
when it is observed, it stays (in the sky) 
longer and sets, and afterward you see it at 
the rising(?) of its (former?) position: this 
is the sign called m. VAT 9427:11, for comm., 
see lex. section; ITI 4 mt-s-ih MUL.MES (the 
enumerated months and their reference to 
the four countries) are the months of the 
m. of the stars ACh Sin 22:26, dupl. RA 17 185 
Rm. 2,38 r. 8 + K.12068; lu [...] misih kak- 
kabi lu saradr kakkabi (see sardru B mng. 1) 
K.8091+10628:14', cf. lu mi-&-i[h kakkabi] lu 
ribfw ...] lu aqquilu LKA 108:13 (both nam- 
burbis); inalumun MUL x-li mi-i5-hu sallummi 
$a ina harrdn Sit Ani innamru in case of 
evil predicted by a . star, &@ m., or a 
sallummti which appears in the path of Anu 
CT 41 23110, see RA 48 12. 


c) ofthe moon: ifthe moon atiald iskunz- 
ma mi-s-ih-3% BABBAR becomes eclipsed 
and its m. is white ACh Sin 28:12, cf. 
Summa MUL.AN.NA mes-ha im-Suh if the 
moon produces am. ACh Sin 3:103. 


d) of a meteor: Summa MUL GAL ultu sit 
Samsi ana ereb Samési sun-ma irbi wu mi-sih- 
su umarrima igkun if a meteor crosses the 
sky from the east to the west and sets, and 

..-8 its m. Thompson Rep. 202:3, also ibid. 
200: 11, 201A:3, ACh Supp. 2 68 iv 15, ef. ibid. 25. 


J. K. Bjorkman, Meteoritics 8 (1973) 118ff. 
mishu B (misahu, missihu) 8.; tract, 


section (a specified stretch or area to be 
worked); NB; cf. masdhu A. 


mishu B 


lu tidt dullu ina mubhija dinu 4 lim 
qagqar mes®-hu ina mubhija nasiki you 
know that the work is (too) heavy for me, 
4,000 tracts of land are imposed on me YOS 
3 33:5, cf. mes-hi ina GN ana muhhini 
nasik BIN 1 84:6, cf. also TCL 9113:13; ahi 
sa mes8-hu Sirkii lu iherri the oblates 
should dig part of the m. TCL 9 129:37, also 
YOS 317:40, cf. mi-is-hu a PN ... Sataherru 
YOS 7 14:6; PN lillkamma mes-hi lisbat 
LU.ERIN.MES gabbi mes-hi-Si-nu itepus u mes- 
hi attikunu mamma ul ipus let PN come and 
take up work on (his) m., all the workmen 
have done their m.-s, but nobody has done 
your (pl.) m. BIN 18:22ff., cf. lillikamma 
mes-hi lisbatw? lu tidt mes-hi ul danu let 
them(!) come and take up work on the m., 
you should know that the m. is not much 
(for context see ammatu A mng. 2d) ibid. 11 


and 13, also mt-is-hi isabbatu agurru ana PN 
inandin Nbn. 643:5, meés-hi lusasbitsuniitu 
YOS 397:11; sabé mddiitu ibbaku mesé-hu 


igammaru they will bring many workmen 
(and they) will finish the work assignment 
YOS 317:51; LU.ERin.MES gabbi GI.MES u 
tibna ana meés-sih-si-nu imahharri all the 
workmen receive reed and straw for their 
m. BIN 1 40:26; meés-hu ibattil the m. will 
not be worked on YOS 3 33:27; mi-t3-hu 
sa nukaribbi ana mubhini la issuku they 
did not impose on us the m. of the gardener 
YOS3110:15; dullu Sa kari mi-is-hu a PN wu 
ahhéiu ... ana épisdnitu ina pant PN, work 
on the quay wall, the m. of PN and his 
brothers, to be done by PN, VAS 6 84:1; 
mi-t8-hi ina zigqurrat a Ezida ina muhhini 
nasik am. at the temple-tower of Ezida is 
imposed upon us BIN 1 32:7; x ammatu 
{mi]-73-hu Sa musenniti [u] eperi ina muhhija 
I have to do a m. of x cubits on the diverting 
dam and on earthwork TCL 9 102:8; bitqa 
ina naratikunu u ina mi-sd-ah-ku-nu ... la 
ibattag no water must be diverted from your 


canals or your tracts (of the canals) BE 9 
55:5, cf. ibid. 16, wr. mi-Sd-hu-ku-nu_ ibid. 3; 
pit mititu ... ina mes-hi Sa Hanna ... nasi 


they are responsible for any shortage in the 
m.-work for Eanna BIN 1 126:14; 2 vz. 
TUR.MUSEN.MES ... ina meég-hi-Si-nu diz 
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kuma_ in the course of their m.-work two 
ducks were killed Iraq 13 96:7; mi-td-ht Sa 
Samas (referring to digging canals) Dar. 9:6, 
8 and 11. 


mishu C s.; (mng. uncert.); SB. 


TUG.HLA mt-is-ha ina mubhhi tatarras you 
spread m. cloths on (the chairs) BBR No. 
52:8; ustessir mes-ha Sa panija u arkija uttam: 
mir imna u suméla uddappir ishilsa I set up 
am. in front of me and behind me, I made 
illumination at the right and the left, I 
removed the potsherd BBR No. 83 ii 6 and 
dupl. 82 iv 12, note the parallel ustessir sa-par 
ana Subat tlani dajdni ibid. No. 83 iii 13 and 23, 
and passim in these texts. 


For mi-&-th-si ué-te[r-di-a] LKU 68c¢:5 
note the var. M1 1c1!-3% usterdia (see sulmu 
mng. 2),see Labat TDP 151 n. 261. 


mi8i_ s.; 
word. 


army, troops; EA; Egyptian 

la tirubuna elippdt LU.MES mi-3 ana mat 
Amurri u daku PN the ships of the (Egyp- 
tian) army should not enter the land of the 
Amorites, for they (the Amorites) have 
killed Abdi-ASirta EA 101:4, cf. elip LO.MES 
mi-& wu la tillaku ana mat Amurri ibid. 33, 
cf. also EA 110:52; winanna dannu u elippat 
LU.MES mi-&t lagi qadu mimmisunu now, 
they are powerful and they took the ships 
of the (Egyptian) army, together with all 


their belongings EA 105:27; lami 7i5me 
[Sar]ru ana LU.MES mi-8 let the king not 
listen to the army EA 126:63, cf. LU.MES 


mi-8 EA 108:38, (in broken context) 
111:21. 


Lambdin, JCS 7 75 ff. 


EA 


miSi see misu C. 


misibtu (meghatu) 8.; 1. measurement, 
size (surface or distance), 2. measured area, 
3. surveying; SB, NB; meghatu in NB (wr. 
mi-sd-hat Dar.393:7), pl. mishdtu; cf. masdhu 
A. 


1. measurement, size (surface or distance) 
— a) midsihtu — 1’ in lit.: mi-&8-th-ta 
manuizt kajamani 3 §u.s1_ three fingers is 


misibtu 


the length of a normal manzdzu TCL 6 6 ii 3 
(SB ext.); nibit Sumija mi-&-th-tt diirisu ad: 
kunma I made the length of its (the new 
city’s) wall (16,280 cubits, corresponding to) 
the pronunciation of my name _ Lyon Sar. 
10:65 and dupl., also 16280 (KU8) mi-&i-ih-ti 
dirigu askunma ibid. 17:80; dérgu rabé ... 
ina asl rabitt mi-sh(var. -si-ih)-ta-si amsub 
I measured its great wall with the large aslu- 
cubit Borger Esarh. 26 Ep. 36:38; mi-Sif-te 
gagqari Sa eli ekallatt ... mabrdti Rost Tigl. 
III p. 74:19; mit-8i-th-ti 40 bér gaqgar ardi 
I marched a distance of forty double hours 
Borger Esarh. 113 r. 13; from the procession 
road as far as Kish 4% bér gaqgart [mi-&]-<h- 
tim eqli Siptk epert a&stappak for a distance of 
42 double hours I made a wall of earth VAB 
4166 x 63 (Nbk.); note with masahu in the 
sense of “to survey”: tamld umallima amsuh 
me-8i-th-ta I made a terrace and surveyed 
(it carefully) OIP 2 100:51 and dupl. 102:79 
(Senn.); [naphar x] Kas.cip m[i]-sih-ti ana 
KAS.GID.MES Sa [gaggari] RA 10 217 (= TCL 6 
21) r. ii 27, cf. naphar x KAS.GiD mi-&h-ti ana 
Ka[S.Gip.MES] 8a gamé ibid. i 26, see Weidner 
Handbuch p. 133. 


2’ in leg. and econ., descriptions of real 
estate (NB only): 14 ninDa 1 KUS 18 8v.s1 
pitu elitu ... 14 NinDA 5 KUS 6 SU.SI piitu 
gaplitu ... naphar 10 ai.MES 6 KUS mi-sh- 
tum biti Sudtu x (is the length of) the upper 
(west) side, y (is the length of) the lower (east) 
side, a total of ten “reeds” and six cubits 
(x times y) is the measured surface of that 
house Weissbach Mise. pl. 15 No. 2:12; naphar 
33 KUS US 20 KUS SAG.KI mi-Sih-tum biti wu 
kigubbé Sudti BRM 2 21:10, cf. 24 a1. 
MES mi-Si-ih-ti biti abta Camb. 349:16, 
naphar 12 Gi.MES mi-sih-tu biti Sudtu CT 44 
70:10, also AnOr 9 15:12, naphar 11 GI8.saR. 
MES 1 lim 3 me mi-8-ih-ti gaqqaru ibid. 2:14, 
and passim in such descriptions, cf. also [x] 
GI.MES mi-Sih-ta-5d BBSt. No. 2214 and 10; 
me-Sth-tu sa siiru TuM 2-3 17:11; with ref. to 
areas measured in seed grain: naphar 1 
PI SE.NUMUN mi-Si-th-tum eqli Sudti Nbn. 
178:20; [naphar] 4 GUR SE.NUMUN mi-sih-ti 
kirt guma@ti VAS 6 4:9, and passim in such 
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descriptions; note without numerical indi- 
cations: naphar US.MES u SAG.KI.MES mi-dih- 
tum bit qaté u bit ruggubusu BRM 2 48:10, also 
27:9, VAS 15 12:8 and passim; at the beginning 
of a text: [mi]-s-ib-t[2] sa kirdtt limits 
Uruk AnOr92:1; often describing an area 
measured in sections: naphar x SE.NUMUN 
l-et mi-5i-ih-tim elan harran sarri ... naphar 
y SE.NUMUN Sanitu mi-si-ih-tum saplan har: 
raént SU.NIGIN x+y SE.NUMUN mi-Si-th-tum 
eqit Sudti x area is the first measurement 
above the royal road, y area is the second 
measurement below the road, in all x plus 
y are the measurements of that field Nbn. 
178:11, 18, and 20, and passim in such texts, 
also, wr. mi-Sih-tu 2-7 eqli Strassmaier, Actes 
du 8° Congrés International No. 6:15, also napz 
har 26 Gi.MuS l-et mi-sth-[tt] BBSt. No. 20:2; 
(three sections) 3-t¢ mi-si-[th-ti]} AnOr 8 
23:27, etc. 


b) plural: mi-is-ha-tum-si-na (i.e., mid: 
hassina) liggamma let him take their (the 
doors’) measurements CT 22 85:13 (let.); the 
balance of the purchase price of the field 
sa ina mes-ha-tum itiru. which was found in 
excess in measurements Cyr. 346:4, cf. VAS 
5113:5, Sa ina mes-ha-tum i[tiru?] VAS 6 
254:5, wr. Sa ina mes-hat itiru Cyr. 320:8, 
also naphar mi-ts-ha-at eqli Sudtu. UET 4 
19:20 and 11; mes-hat-twm SE.NUMUN SE.BAR 
imittu (as heading of enumerations of meas- 
urements) Nbn. 1021:1, also Nbk. 453:1, meé- 
hat-tum Sa appari Nbk. 450:1; meés-hat Sz. 
NUMUN Cyr. 173:1. 


c) wr. meshatu (NB only): in descriptions 
of real estate: naphar 5 Gi.mES 5 KUS 17 Sv. 
Si mes-ha-tum biti BE8115:11, cf. naphar 
18 KUS US 7 KUS SAG.KI meds-hat hisubbd 
sudtu. BRM 2 35:8, etc.; atypical: 1-et meé- 
hat GAL-ti Nbn. 327:7; without numerical 
indications: naphar US.MES wu SAQG.KI.MES 
mes-hat bit qaté BRM 2 30:8 and 36:16; often 
describing an area measured in sections: 
naphar x 1-et mes-ha-tum ... naphar y Sanitu 
mes-ha-tum . naphar naphar x + y meés- 
hat qanati VAS 6 103:8 andllf., cf. mes-hat 
2-tum VA8 15 27:8 and 47:8, etc., also meé- 


misirtu 
hat Salultu VAS 15 23:9, meés-hat 4-tum 
BRM 2 28:11; note the pls.: mnaphar 2-ta 


mes-hat.MES Sa bitt Sudti VAS 15 24:13, wr. 
mes-hat-a-tum ibid. 27:14; uncert.: 7 KUS.MES 
mes-ha-ti-§u(?) tibnu seven cubits(?) are the 
measurements of the straw (borrowed) TuM 
2-3 77:1. 


2. measured area — a) misihtu — 1’ in 
SB: I erected a terrace eli mi-Si-ih-ti 
ekalli mahrite uraddima and added it to 
the original area of the palace OIP 2 96:78, 
ef. (x land) kima atartimma ... sér me-&-th- 
ti tamli mabré lu uraddima I added, as an 
addition, to the extent of the area of the 
original terrace ibid. 105 vi 4 and dupls. (Senn.). 


2’ in NB: 78 x08 US AN.TA IM.SLSA DA 
mi-si-i}-té mahritu 78 cubits, the upper side, 
to the north, adjacent to the first measured 
area Dar. 80:16, also Camb. 233:16, Nbn. 116:16. 


b) meshatu: Da mes-hat mahritu VAS 15 
24:9, DA mes-hat 2-tum ibid. 11, DA mes-hat 
Sanitu. VAS 15 40:42, 52:3. 


3. surveying: two shekels (of silver) ana 
PN LU sipiru ga Sarri ga ana uau mes-hat 
to the royal scribe(?) PN who is in charge 
of surveying YOS 6 242:22(NB); tupéar 
ekalli ana muhhi mes-ha-ti Sa 8E.NUMUN wu 
imittt a uttati the palace scribe (has sent a 
message) concerning the surveying of the 
field and the tax on barley to be imposed 
YOS 3 132:7 (NB let.). 


misimmaru see gisimmaru. 


misirtu (misertu, meSertu) s.; produce of 
the sea and rivers; OB, MB, SB. 


an.ki.bi.ta dug.du,.bi.e.ne a.ab.ba za. 
ba.lam.a.ni si ba.ni.ib.s& hur.sag mas 
mu.un.da.ri.bi ... mu.un.dugud.da.bi mu. 
un.Si.in.il.il.eS U.mu.un lugal.la.8é : sama 
hengallasunu ersetu hisibia tamtu mi-r-ta-8d Sada 
tribsa ... kabitti bilassunu nasa ana bél bélu. they 
bring their heavy tribute to the lord of lords — the 
heavens its abundance, the earth its yield, the sea 
its wealth, the mountains their presents 4R 20 
No. 1:21f. and dupl. AJSL 35 139 1904-10-9,96: 16f. 
(hymn to Marduk). 

me-sir-ti | ga.ut.a ACh Supp. star 54:14 
(comm., see usage a-2’). 
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a) considered beneficial — 1’ in lit.: 
tdmati adallah mi-sir-ta-&i-na ufhallag] I will 
perturb the seas and destroy their abun- 
dance Cagni Erra Ile:27; erib té[m]ti $a apsd 
ibwi mi-Sr-ti nari ga irteddd Samas ina 
mahrik[a] the wealth of the sea which 
moves in the depth, the abundance of the 
river which goes along are before you, O 
SamaS Lambert BWL 136:173 (hymn to 
Samas); the Harbor Gate mudséribat mi-sir-ti 
dadmé which makes the abundance of the 
inhabited world come in OIP 2 113 vii 95 
(Senn.). 


2’ in omens: [me-&e]-er-tt niini ina ndrim 
[A.A] the abundance of fish in the river 
will disappear (corr. to agargaritu hisib 
tdmti ihalliqg ACh Sin 34:27) RA 44 107:23 
(MB astrol. from Qatna), cf. agargart me-Sir-tim 
tdmtt ina nari [NU(?)] GAL [...] ACh Supp. 2 
Sin 1b:34, me-Sir-tum niini ina mati ihallig 
ACh IStar 24:12; MAS.ANSE thallig me-3ir-tum 
ina mati thalliqg cattle will perish, m. will 
disappear from the country ACh Samaéa 9:20; 
me-sir-ti mati isehhir ibid. 68; me-dir-té SISA 
Labat Calendrier § 70:7; ITI.BI me-sir-tum niini 
madis mati in this month the yield of fish 
was very little LBAT 482:13 (diary); ina 
ITI.BI me-sir-ti niint ibass in that month 
there will be an abundant yield of fish ACh 
Supp. 2 Sin 8:4, for comm., see lex. section. 


b) considered a calamity — 1’ in lit.: 
[tuwlasser ana nist mi-se-er-tam you let 
loose on the people the creatures of the sea 
Lambert-Millard Atra-hasis 84:29 (OB), also, wr. 
mi-sér-tu ibid. 118:6, me-sér-t% ibid. 13 (SB). 


2’ in omens: me-é&e-er-tum itebbémma 
mitam ikkal — m. will arise and it will 
devour the country RA 65 73:28, also 
mi-s-ir-tum itebbiamma ma[tam ikkal] RA 38 
80:3 (both OB ext.); ina pan satti amurré 
itebbdmma ebiiru isehhir me-Sir-tum ina mati 
ibassi bibil mé mata ubbal the west wind will 
blow in the spring and the harvest will 
become diminished, there will be m. in the 
country, a flood will sweep away the land 
(beside a good omen) ACh Supp. 31:63; me- 
Str-tum | nukurtu ina mati ibass there will 


misirtu 


be m., variant: hostilities in the country 
ACh SamaS 9:18; [Summa . ninu ja 2 
2ibbatisu ittanmar me-&e-er-tum i[na mati 
ibassi] KAR 300:6. 


c) in ambiguous context — 1’ in gen.: 
me-Sir-tum ina mati ibass there will be m. 
in the country CT 30 16 K.3841 r. 20, JNES 
33 354:19 (SB ext.), also CT 39 14:15, CT 40 
46:14, also (with var. mi-[Sir-tu]) CT 39 33:54, 
var. from CT 40 47:7 (all SB Alu), STT 330:19, 
Thompson Rep. 121:4, 187:8, (beside a good 
omen) ACh Supp. 20:12, 54:13, (without ina 
mati) LKU 115:17; mi-8&-ir-tum ina ma(?)- 
[ttm bass] YOS 10 18:22 (OB ext.); me-sir- 
ti ina matt tbass ebtru[...] AfO 14 pl. 7 ii 
4 (astrol. comm., on Enima Anu Enlil XVIII). 


2’ with variant mérestu “crop”: me-dir-té 
haruptu idammiq | mérestu haruptu st.[sA] 
the early m. will be good, variant: the early 
planting will prosper ACh Supp. 43:12; me- 
Sir-tt mati isehhir | me-res-ti mati Si.sA (var. 
me-Sir-tu[m ...]) ACh SamaS11:70, me-dir-tt 
mati | me-res-ti mati s[1.sA] ACh Sama’ 13:10 
and dupls.; Adad ebiir mati irahhisma arki 
Saiti me-Sir-tum (var. me-res-tum) ina mati 
ibassi ff ul ibassi Adad will devastate the 
harvest of the country and in the fall there 
will be a m.-plague in the country, variant: 
there will be no planted crop in the country 
ACh Adad 35:2, var. from ACh Supp. 2 105b ii 7; 
note mi-ris-ti niini tbass ~LBAT 1532:18, cf. 
mi-ris-ti GAL ibid. 22. 


The reading misirtu instead of mihirtu 
is established on the basis of the refs. wr. 
-ge-er- and by the reading variants mérestu 
in the omen apodoses. The two ranges of 
meaning — misirtu considered favorably, as 
an abundant yield of fish, in portents that 
predict its abundance or its lack, and un- 
favorably, as a plague that will “devour” 
the land — seem to go back to the myth 
expressed in the Atra-hasis epic when the 
gods released “the lock of the sea’’ so that 
its creatures (fish and probably other aquatic 
animals, such as turtles) were let loose upon 
the men living on earth. This twofold 
meaning was often misunderstood by the 
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redactors of the omen texts when misirtu 
occurred both as a good and as a bad omen, 
and was thus sometimes explained in a 
variant as mérestu “‘crop, cultivated field.” 

Lambert-Millard Atra-hasis 157f.; Landsberger, 


JNES 8 259 n. 54, MSL 9 221f.; Nougayrol, RA 40 
61f. and RA 65 80. 


miSirtu see misertu. 
miSissu see misis témti. 


misittu A s.; stroke, paralysis; SB; cf. 
masddu. 

ti.ba.uD.a = mi-s[i-tum] Nabnitu E 219; 
{...]= [mi-3}it-tum (preceded by masadu) Antagal 
VITI 150. 

mi-Sit-tu || ma-Sa-du || ma-ha-su ff mi-Sit-té ff $a 
in-Su-u §&é TAR-Su im-ta-Sid mi-Sit-t% W. 22307/ 
35:7f. (med. comm., courtesy H. Hunger); Sus- 
tum : mi-iq-tum me-Sit-tu [ina matt ibassi] 
ZA 52 248: 67 (astrol.). 


a) in gen.: RN sar GN mi-Sit-tum i-mi- 
sid-su-ma pitsu sabitma atmé la le?i Menanu, 
king of Elam, was stricken by m., his mouth 
was ‘‘seized”’ and he could not speak CT 34 49 
iii 20 (Bab. Chron.); for other refs. see masddu 
mng.1; mi-dit-tu(var. -td) imtaqut eli Sirija 
— m. has fallen upon my body (beside 
rimitu, mangu) Lambert BWL 42:76 (Ludlul 
Il). 


b) caused by demons: mi-sit-ti rabisi 
arkatu mahis Labat TDP 188:10, 238:63; [b]él 
bitt Sudti ina mi-sit-tr asakki (var. me-st-it-ti 
u asakki) imdt the owner of that house will 
die of m. (caused by, var.: and) an asakku- 
demon CT 407 K.2285+ :53, var. from CT 40 
8:62 (SB Alu), cf. ina mi-stt-ti istarigu IM 
67692 : 262 (tamitu, courtesy W. G. Lambert); qat 
mi-sit-té (diagnosis) Labat TDP 78:73. 


c) with specific parts of the body: ana 
sipir mi-sut-té Sa pasu isbatu. AMT 78,1 iii 5£.; 
summa imitti pagrisu kalusuma ina mi-sit-ti 
mahis if the entire right side of his body is 
afflicted by m. AMT 77,117; Summa amélu 
mi-sit-ti pa-ni isu insu tsappar AMT 76,5:11, 
restored from W. 22307/14:16 (courtesy H. Hun- 
ger), see also masddu mng. 1, also (referring 
to facial palsy) Sipir mi-Sit-tt Labat TDP 
188:land dupl. AMT 77,1i1; summa amélu mi- 


miSsittu B 


Sit-tt ain [...] AMT 79,liv 24, cf. mi-&it-t 
a-hi marus ibid. 21, with mi-t-ti at ibid. 9, 
with mi-&t-tt pagri ibid.17, mi-dit-ti gabli 
marus ibid. 11, also Kécher BAM 132:3, ef. 
(with ga gab-ri(for -lt) Tag) AMT 77,5:17, ana 
Sipir mi-sil-ti §a EGIR TAG AMT 77,1 i 11, 
(with sa gab-ri EGI[R ...]) AMT 76,2:8, and 
passim; Summa amélu mi-sit-t¢ TE irst AMT 
79,1 iv 6, cf. AMT 76,5:9, also INIM.INIM.MA 
Summa amélu mi-sit-li TE iréi AMT 76,5:4. 


d) with ref. to healing: pbiS LU spir 
mi-sit-t[t] Jupsuhi uw rimit[i ...] to alleviate 
the effect of m. on the patient and [to ...] 
the paralysis Kocher BAM 138 ii 1 and 9, also 
AMT 82,2:7, cf. INIM.INIM.MA Sipir mi-Ssit-tu 
[Supsuhi?] AMT 60,3ii8; ina napéalti (wr. 
ES) §a mi-Sit-ti RA 54 .175:11; 4 NAMES 
mi-ésit-t[t] four stones for m. Kécher BAM 
372 iii 12, also 376 iii 7, cf. NA, mi-Sit-ti LKA 
915. 


miSsittu B s.; fund, stock, store; OA. 


a) for silver: wu x Gin KU.BABBAR 1-me- 
5i-tim talagge and you will receive one and 
one-half shekels of silver from the fund CCT 
413a:9; x MA.NA ina ellatim i-na me-si-tt-su 
tlaggi he will receive one-third mina (of 
silver) from the enterprises from his fund 
BIN 4 150:14; xX MA.NA ina me-Si-it PN PN, 
PN, w PN, tlaggeu PN,, PN;, and PN, will 
take one and two-thirds minas from the 
fund of PN ICK 1 124:25; x [8a]lsdtija sa 
ellat PN ina bit karim alagge x kaspam ina me- 
Si-tim sa ellatim alagge I will take x (silver) 
from the office of the harbor as my one-third 
(share) of PN’s enterprise, and x silver from 
the fund of the caravans CCT 1 38b:14; x 
MA.NA [KU.BABBAR] ina me-&-i[t] elldtim ina 
ellat PN ina bit kdrim alagge I will take from 
the office of the kdrw two and one-third 
minas of silver out of the fund of the cara- 
vans, from PN’s enterprise ICK 1 157:2, cf. 
ina Ime-8i1-té ellatim talaggea AnOr 6 No. 
15:13, cf. also (in broken context) me-&i-it 
«ay ellétim alaqge CCT 542b:28; x KU. 
BABBAR ina me-éi-it(text -tim) ellatim sa 
ellat PN PN, nadi 574 minas of silver in the 
fund of the caravans, it is deposited by the 
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caravan of PN (and) PN, CCT 128d:2; ati 
assér Sa PN itaddiunt u attunu i-me-S-ti-a 
qati itaddia you, too, should deposit my 
share in my fund, in addition to what PN 
deposited TCL1942:5, cf. a-me-&-i[¢]-a[...] 
BIN 6 108:7, also me-Si-ti-< ... innidima 
CCT 4 26a left edge 3. 


b) for textiles: (nine textiles) ¢-me-3- 
tim addi i-nikkassi aSakkan I deposited in 
the stock, I will enter them on the account 
KTS 54c:14; me-Si-it subati paniitim la ukdl 
I do not have a stock of textiles (received) 
earlier at my disposal Kienast ATHE 47:26. 


Veenhof Old Assyrian Trade 94 n. 154. 


miSitu s.; oblivion; SB*; ef. madi A v. 


GN nagt $a asarsu riiqu mi-sit ndbali qaggar 
tdbti adar sumame GN, a district in a remote 
location, a forgotten desert with salty ground, 
a place of thirst Borger Esarh. 56 iv 54. 


miSsitu s.; confusion, blindness; OB; cf. 
est v. 


uznam u némegam litersuma ina mi-si-tim 
littarrigu may he (Ea) take away his under- 
standing and wisdom and make him live in 
confusion CH xliii5; eli la r@imtika mi-si- 
tam I{itbuk] may she (I8tar) strike with 
blindness her who does not love you JCS 15 
7 ii 6 (OB lit.). 


Held, JCS 15 15. 


misla (misld) adv.; half; OA; cf. magalu. 


[mi]-i8-ld ziiza divide in half CCT 3 9:39; 
subati mi-is-ld legeama (each of you) take 
half the textiles CCT 2 34:12, cf. mi-i3-ld 
umalla MVAG 33 No. 278:11, mt-t8-ld ka ila 
Kienast ATHE 65:11, ef. also ibid. 31:15; mi- 
1§-ld izuzzu BIN 6 216:7, cf.mi-is-ld-ma izuzzu 
ibid. 12, ml-18-ld-a nizuwaz ICK 297:13, mi- 
i-la ina kaspikunu alagge BIN 4 33:19, ef. 
also KTS 31b:5. 


Larsen Old Assyrian Caravan Procedures 57. 
misla see miédla. 


mislanii s.pl.; 1. half shares, 2. (a drain- 
age tile); OB; wr. syll. and Su.RLa (1G1.2. 


mislu 


GAL.LA.AM Szlechter Tablettes 77 MAH 15934:8); 
cf. masdlu. 

8u.ri.a = mi-i[§-la-nu] OBGT XI v 3; Su.ri. 
am = me§-la-nu (vars. [mes]-la-a-nu, mes-la-an- 
nufni) Hh. I 328, ef. 8u.ri = mi-[tS-la-nuj, Su.ri. 
am = mi-[i§-la-nu], 8u.ri.am.86 = a-na [mi-2s-la- 
ni], Su.ri.am.bi.86 = a-na [mi-15-la-ni-§u] Ai. TTi 
83ff.; nig.kud.da.su.ri.am = mi-tk-st mi-is-la- 
m Ai. IV iii 3; a.8&.8u.ri.am = a.SA mi-is-la-ni 
ibid. i 43; [Su.ri.a]m = mf{i-i5-la-nu], 58-@MaS 
= MIN [Sd ...] Antagal ITI 98f.; [Sul.ri.a,8u. 
bar.ra = [m2)-[1-la-al-nu-um Nigga Bil. B 233f, ; 
8, [(x)].Kas,, dug.maS, MaS.al.la.bi = mi-dés- 
la-a-nu ibid. 304ff.; ba-ar pan = meé-la-[nmu] A 
1/6:144; [...] [gar] = mes-la-nu A V/2:289. 

im .2a-ad-rugip = mes-la-nu Hh. X 502, 28-an-da- 
[ra]Syp mt-t8-la(var. adds -a)-nu Proto-Izi I 245. 


1. half shares: even if he does not do the 
work mi-ts-la-ni-&u sea[m] ileqge he takes 
his half share in barley VAS 8 62:11; mi-i8- 
la-ni-Su PN §8U.BA.AB.TE.GA PN (the owner 
of the rented field) will take his half share 
TIM 5 42:8; PN itt? PN, mi-is-la-ni iztizma 
PN took half shares with PN, Gautier Dilbat 
27 r. 6, cf. PN mi-is-la-ni-Su ana PN, iztiz 
Riftin 44:9, SU.RILA.BI izuzzw UET 5 391:15; 
he rented the field ana mi-ig-la-ni on half 
shares TIM 5 43:6; if he has given the field 
ulu ana mi-t8-la-ni ulu ana Salus for half 
shares or for one-third share CH § 46:49, wr. 
SU.RLA YOS 9 34:11, wr. ana 1G1.2.GAL.LA. 
AM &@% IGI.3.GAL.LA.AM Szlechter Tablettes 77 
MAH 15934:8, cf. [ulu] salud ulu mi-t5-l[a-ni] 
Kraus Edikt § 17':23; in Sum. contexts: Su. 
ri.a.bi in.ba.e.eS OECT 8 17:20; x silver 
Su.ri.a.bi PN.ra in.na.an.bir PBS 13 
67:11; adjacent to the house of PN &u.ri.a. 
bi OECT 8 18:4, cf. also Su.ri.a.bi BE 6/2 
28:13, 17, TCL 11 147: 2(!), 170:4, 171:1, ete. 


2. (a drainage tile): see Hh. X 502, Proto- 


Izi I 245, in lex. section, and see zadri. 
migslu s.; 1. half, 2. midpoint (midday, 
midnight, midyear, mid-sapattu), center, 


middle (locally); from OA, OB on, Akkado- 
gram in Hitt. (KUB 1415131); pl. midldtu; 
wr. syll. and BaR; cf. masdlu. 

ba-a ES = mi-28-lum A II/4:171, also (with var. 
me&-li) Ea II 167; [sa-a] [aS] = [b]a-an-tum, mi- 
1&-lum Ea I 285f.; [ba-a] [maS] = Min (= mi-i8-lum) 
ibid. 287; ma-A8 MAS = meS-li A 1/6:91; ba-dr 
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BAR = mi-té-[lu] (var. meg-[lu]) A 1/6:143; nig. 
sur.r[a] = mi-ig-lum Nigga Bil. A ill, also Nigga 
Bil. B 40; 4.4 = mi-&l i-di Proto-Izi II Bil. A iii 
15. 

ud.sa,(var. .sa).am = 
Hh. I 177. 

BAR | za-a-zu // BAR | mes-lu ACh Samad’ 16:3; 
ba-ma-a-tum = mes-lu Izbu Comm. 193; mut-ta- 
tum = meg-lu (var. me-e5-li) ibid. 42; maS Uy-mu jf 
mi-sil ta-am-ru libbt mi-Sil 4 MA Sanis MAS U,y-mu ff 
mi-&l 0y-mu INES 33 337:22f.; BA = (ba-an-t]u, 
BA = mi-Sil, BA.BA = mi-Sil me§-(li] (commenting on 
aga masla En. el. V 17) Bab. 6 pl. 1 i 12. 

1. half — a) in gen. — 1’ in OA: mi- 
[ts]-lim kuaum mi-is-lum jaum mi-ig-li-a 
atta u PN ... leqgeama half (of the tin) is 
yours, half mine, you and PN take my 
halves RA 58114 Sch. 14:14ff.; ftuppdka lu 
2 sina mi-is-lam sa narugqqija luptam mi-is- 
lam sa tamkarim luptam let there be two 
records of yours, write down half of it as my 
capital, half of it as belonging to the merchant 
TCL 4 18:17ff., cf. (buy shoes) mi-is-lam 
ga zakkaré mi-is-lam sa sinnigatim TCL 19 
61:22f.,  mi-is-lam seam mi-is-lam arsatim 
ICK 1172:11, [miglam] Seam mi-is-lam [ar- 
§a-tlim ussubu Kienast ATHE 6A:8; mi-is- 
lu-um mazitum mi-is-lu-um tabaladtum CCT 5 
33a: 19ff., and passim, note ana sinisu mahasma 
mi-is-lam ippanimma sébilam u sitam iwwar: 
kititim sébilam divide (the silver) in two, 
send half with the first (caravan) and the 
rest with the next ones TCL 20 94:7; ana 
mi-18-li ustazzizuni they have made me stand 
by to (make the division into) halves CCT 
4 43b:14; ana awil u mi-sa-al awilim lizizu 
they should divide at the rate of 14 (per) 
person BIN 4 33:49, cf. [al-mi-sdal a-we-el 
lazziz CCT 56a:13 and 22; buy Ja mi-sa-al 
kaspim subaté Sa mi-sa-al kaspim annakam 
for half the silver garments and for the 
(other) half tin TCL 19 67:17f.; send his son 
KI mi-Sa-al kaspim with half of the silver 
TCL 20 84:27, cf. mi-sdl kaspint TCL 19 
69:15 and 17; you wrote a document Ja 
mi-t8-lam némalam akkuluni mi-is-lam <ana> 
ibissa’é azzazzu (see ibissi mng. 2) TCL 20 
110:17 and 19; Sa mi-is-lim subdti ... Xue 
muma let them buy garments for half (of 
the amount) BIN 6 75:14; a mi-&dl Sattim 
TCL 19 16:5; note in the pl.: three shekels 


mi-Sl up-mu midday 


mislu 


of silver mi-t8-li-u 8a rabt massardtim 
illibbi PN BIN 6 235:2, cf. mi-is-li-iu 8a 
PN TCL 19 40:28; mi-i8-li-Su lu gazzuztusu 
lu warassu ilge (inform me) whether his 
representative or his slave took his half (lit. 
halves) ICK 113:29, cf. mi-<&-li-Ju mimma 
la tuwassarasum TCL 4 4:13, also mi-is-li- 
ka... tib BIN 4 33:25; sell the mer- 
chandise for cash mit-t3-li-su kaspam sébilam 
HUCA 39 24 L29-568:11, cf. ibid. 23; we shall 
give him a document (stating) sa mi-is-li- 
Su [u]Sabbiuniatima that he has paid us in 
full for his half (of the loan) ibid. 22 L29- 
566:14. 


2’ in OB, Mari: mi-%-il eqlija Sibit dim 
ilgima the elders of the city took half of 
my field away CT 6 27b:23, cf. x SAR KI. 
GAL mi-is-[lam] itbalma ibid. 6, also mi-5-il 
eqlim TCL 1 65:4, 8,10, 12, mi-di-il bitim 
ibid. 15,18, A.SA tu-ur-tt-im mi-s-il-3u  Spe- 
leers Recueil 255:6; mi-&t-il ki-s[t]-s[m] half 
of the capital Kraus Edikt § 8':27; ésidi wu 
mi-&i-il-3u JCS 11 28 No. 17:8; mi-si-il Siz 
misu CH §199:64, cf. kaspam mi-si-il simisu 
§ 220: 93, 238: 60, 247:25; note mi-t3-lam bél war: 
dim ileqge mi-is-lam marat awilim ... ileqge 
CH § 176A:5 and7,also176B:17and19; $.Ammé 
kajantam ... illaku (referring to a unit of 
measure not expressed) ARM 3 29:16. 


3’ in MB: mi-&-il isatati[ga ublhura 
(see iSdtu mng. 4a) BE 17 31:26; mi-té-la 
LU.PA.TE.SI.MES liriSa wu mi-ig-la errési lirisu 
PBS 1/2 49:12f.; if there is little (gold at 
hand) mi-si-il, 8a abbika Sibila send me 


half of what your predecessors (sent) EA 
9:13 (royal). 
4’ in Bogh.: mi-is-lu a KUR GN KBo 


11:13, also, wr. BAR ibid. 22 and KBo 1 2:2. 


5’ in EA: BarR-su-nu Sa unite half of the 
implements EA 161:42; alu mi-Si-lill-& r@im 
ana maré PN u mi-S-il-% ana bélija half of 
the city is loyal to the tribe of PN, half of it 
to my lord EA 138:71f.; mi-di-il-Su itkul u 
mi-&i-<il>-Su jénu (fire) has devoured half 
of (the city Ugarit), half of it does not 
exist (any more) EA 151:56f.; difficult: 


127 


oi.uchicago.edu 


mislu 


64 mi-is-lu ullé ga ava lubdru 64, (gloss?) 
m., .... for(?) linen garments EA 14 iii 31 
and 33 (list of gifts from Egypt). 


6’ in Nuzi: mala kumani u mi-s-il 
hararni one kumaénu and halfahararni AASOR 


16 21:4, cf. mi-&-tl arammi HSS 13 417:17 
(= RA 36 126); mi-éi-tl-Su ga Simi HSS 19 
127:12; mi-st-il-Su-nu ekallu iltege uw 


mi-s-il-Su-nu PN iltege JEN 660:28, cf. 
mi-8i-aL-Su-nu mé Sagi wu mi-t8-li-su-nu mé la 
Sagi HSS 14 168:14 and 16; (horse armor) 
[mi-ts-la] §a maski u mi-is-la tahaps half of 
leather and half of tahapsu-fabric HSS 15 4:17 
(= RA 36 179), and passim in this text; note: 
[...] mi-t3-lu KUS 1 pél lurmi Jalmu HSS 14 
247: 106. 


7’ inMA: he will deliver the barley mi-ié- 
la ina GN ... u [mi-isl-la [ina] GN, KAJ 
67:8f.; meds-lu ana sarri nadnu mes(text me)- 
lu ana bitdtisunu inassiu KAV 197:19f. 


8’ in NA: mi-sl kirt ADD 354:4, 8, r. 5, 
me-sil kirt ADD 416:5, etc.; mi-s-il time 
for half a day ABL 5r.5; mes-li asappi ina 
GN lérub ma meé-lu-ma ina GN, lérub Iraq 25 
79 No. 70:8 and 10, cf. meés-li [...] ... ana 
mes-li-ma ibid.r.2and4; meé-li abulli ina 
panisu uramme ABL 486:8; mes-li siséja ina 
GN ... meé-lu-ma ina GN, ABL 97:9 and 
11, ef. ABL 1044:7 and 1432:19; meg-<la> ... 
mes-la ABL1070r.8f; 1 Gin 4 GIN ana 
meméni la addan I will not give to anyone 
even half a shekel ABL 992 r. 12, and passim, 
see Weippert, WO 7 46 n. 30; obscure: 1 
tak-kas x e me-sil 1 NA, me-8il-s% issuhur 
ADD 993 i 5f. 


9’ in lit., hist. and omens: GN ina mi-sil 
time ... akSud I conquered Memphis in 
half a day Borger Esarh. 99 r. 41; mi-id-lu- 
us-sa iskunamma gamama ussallil he set up 
the half of her (Tiamat) and roofed the sky 
(with it) En. el. IV 138, cf. [mes-la-34 u]ssal< 
lila erseti uktinna En. el. V 62; atti lu mes- 
lu(text -ru)-wm-ma anadku lu meé-lu (see 
anzaninu) Lambert BWL 218iv5; summa 
katarru BAR-&u salim BaR-su sdm if half of 
the fungus is black, half red CT 40 17:53 and 


mislu 


(in similar context) 84; if a sow gives birth 
BAR-Su-nu pest BAR-Su-nu salim half of 
them (the litter) are white, half black CT 38 
48 K.3883:67 and CT 28 39 K.6286+ :19 (SB 
Alu); BAR KUR uhallag he will destroy half 
of the country Leichty Izbu V 106, cf. mi-dil 
matt innaddi half of the country will be 
abandoned ibid. XXI 15; if the middle 
“finger” of the lung is divided into two 
BAR-Sd ana gerbet imitti BAR-&é ana gerbet 
Suméli tehi half of it is near the right center, 
the other half near the left CT 31 40 iv 9, 
cf. BAR-Sd ekimma KAR 429i 17f. (both ext.); 
mi-Si-tl imte Sa zugagipi ilge Studies Lands- 
berger 285:2 (inc.), also Kécher BAM 124 iv 14 
and dupls. 127:11, OECT 6 pl. 23 K.3209:6; mi- 
i8-lam ina uppi siparri ... tasappak [mi-2]8- 
lam ina KA8.saG@ tuballal half (of the medi- 
cation) you pour (into the urethra) by means 
of a bronze tube, half you mix into fine beer 
Kécher BAM 396 i 28 and 30, ef. mis-la NaG- 
ma mis-[la ...] Biggs Saziga 55 iii 19 (Bogh.); 
[mi-t5-la ina Samni tuballal ... [u m]i-t3-la- 
ma ina mé[Gaz] NAG ibid. 54:13f. (= Kécher 
BAM 272); UD.SA,.AM SE half of the day is 
favorable KAR 178 i 32, ii 60, and passim in 
hemers.; will he be saved ina sararti mati u 
mi-sil Im-3% from the treacherousness of the 
land and .... IM 67692:298 (tamitu, courtesy 
W. G. Lambert). 


10’ in NB — a’ in gen.: mi-sil uzu kar& 
mi-sil uzu gerbi BBSt. No. 36 v 12f.; mi-sil- 
ku-nu irubu ana panija u mi-sil-ku-nu jarnu 
half of you visited: with me and half (did) 
not ABL 287r.9and1l; mt-Sil siti BRM 1 
101:19, m-§l dullu ibid. 27; mi-Sil ina 
tarbasi u mi-sil ina mist BRM 2 36:10, mi- 
Sil ina istén timu ibid. 11:12, mi-Sl ina 
télit VAS 15 35:14, mi-sil qasti TuM 2-3 242 
r. 3; mt-Sil ina bit qatE VAS 15 48:13, mi-sil 
zutt $a itti PN u PN, BE 92:3, cf. mi-&l 
mala zittigu VAS 15 48:2, also mala mi-sil- 
Su-nu Sa itti PN BE 10 16:9, mi-&l amu 
érib-bititu. BRM 2 46:9, also mi-sil imu ina 
UD.28.KAM TCL 13 238:3, mi-sil ina tsqi 
mubanniitu BRM 2 24:20, etc.; atypical: (list 
of urdSu-men) PN mi-Sl (beside PN, Jal-&) 
TuM 2-3 217:10f.; BAR gimir Nbn. 510:5, 
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BAR SE.NUMUN Nbn. 687:20, BAR NINDA. 
HLA . BAR tna sitt Camb. 150:9 and 10. 


b’ to express fractions: mi-l ina 3-ta 
gaté three eighths BRM 211:17, Salas BAR 
one sixth BRM 1 53:11; 2 Gin mi-&il pitga 
28 shekels VAS 6 195:14; 3(!)-ta meé-li 
Sissinnu VAS 3 121:10; mi-Si-il agurri 
tubali VAB 4 76 iii 25 and 33; 17 mi-sil 
masiht 174 measures Dar. 7:2, and passim 
with masthu, 22 mi-Silnisipi Nbn. 798:1,2 mi- 
Sil Sa TUG.HI.A kitinné Nobn. 929:2, 8 wu mi- 
Sil ammatu. VAS 15 39:5. 


11’ in math.: mi-&-il, ddim u salusti 
pitim half of the length and a third of the 
width TMB 65 No. 138:3, cf. [2 nJalpatti 
mi-ts-li-im u 3 nalpatti salusti talappatma 
ibid. 11 (OB); Sa réhi a.RA mi-&l DU the 
balance you multiply by one half ibid. 62 
No. 135:3 (Sel.), and passim, also, wr. SU.RI.A 
ibid. 137 No. 245:5 (OB), and passim, see TMB 
index pp. 231 and 238. 


b) in adverbial use: mi-t5-lum umalli 
they will pay half Kraus Edikt § 8’:29, ef. 
seam ... mi-is-lum iddinusum CT 4 18a:8 
(both OB). 


c) (a half-size container): DUG mi-13-lu 
KAJ 277:4 (MA), ef. 1 mi-ig-lu KAJ 310:28. 


2. midpoint (midday, midnight, midyear, 
mid-sapatiu), center, middle (locally) — 
a) midpoint (midday, midnight, midyear, 
mid-sapattu): TA UD.23.KAM mi-&l imu adi 
UD.30.KAM [...] VAS 6 281:7; ina BAR musitr 
in the middle of the night (sleep left him) 
KUB 4 12 obv.(!) 7 (Gilg.); iStu mu-Su me-Se-li 
since midnight BE 17 47:5, cf. ina MI mes-lt 
K.3006:1, cited Bezold Cat. 2 496; sapattu lu 
sutamhuradt mes-li (var. mi-sil) [ar-hi]-sam 
on the 15th day stand in conjunction (with 
the sun, addressing the moon) halfway 
through each month En. el. V 18; mi-8&i-il 
massarti (it was) the middle of the (night) 
watch Lambert-Millard Atra-hasis 46 I 70, cf. 
ultu tasrit mist adi BAR EN.NUN from the 
beginning of the night to the middle of the 
watch Labat TDP 190:28; the balance of 
the silver he will pay ina mi-3il Satti in half 


misqu 


a year Dar. 485:8, and passim, also ahu kaspi 
ina mi-sil Satti inandin VAS 5 32:12, and 
passim, kaspu sa mi-sil [gattisu] VAS 5 84:13, 
also BAR gattiéu VAS 5 139:7, etc. (all NB house 
rent contracts); x dates PN ina mi-sil uD.15. 
KAM EGIR-tt §a MN etir PN received in the 
middle of the second éapattu of MN 
Moldenke 2 No. 8:5; mi-sil UD.15.KAM one 
week (beside l-ef uD.15.KaAmM 15 days) 82-7- 
14,1504:5; in pl.: ina meé-la-te ja MN 
ABL 302 r.4, cf. ina mes-la-a-ti ja MN ABL 
1305 r. 4 (both NA). 


b) center, middle (locally): [sa digar]u 
iSbiru mi-sil-su they broke the bolt in half 
Lambert-Millard Atra-hasis 118ff. ii 23 and 39; 
summa igaratu . ina mes-li-Si-na sihhat 
sirt 184 if the walls have in their centers 
patches where the plaster deteriorates CT 38 
15:52, cf. if a malformed animal has two 
bodies, one head BAR kiésddisu ana 2 ziz 
(and) the middle of his neck is divided into 
two Leichty Izbu VI 44; Summa izbu ME.ZE- 
Su KITA isu BAR kassa if the malformed 
animal’s lower jaws are split from the 
middle ibid. VII 47; if a mole is ina BAR-ma 
in the middle (preceded by right and left 
side of the chin) CT 28 26:39, cf. ibid. 25:23 
and 28; [tstu gaqqadi]iu adi mes-li(?)-Si 
Labat TDP 28:96; ina imittim mi-&-il, ubd: 
nim YOS 10 51i 42 and dupl. 52137; Summa 
ré§ ubdni ... adt BAR-3d DAR-at KAR 153 
r.(!) 5, cf. ubdnu adi BAR-§d Boissier Choix 
44:5 and 46:10ff., wr. BAR.BI CT 30 46 
K.3943:4; note ina MURU,-su KAR (explained 
by) ina meS-li-Sé KaR-ir CT 31 44 r.(1)i 10. 
miSmunnu s.; sealed tag; Nuzi*; Hurr. 
word. 

4 mi-ts-mu-un-nu ana GI$.GIGIR.MES HSS 
13 198:13; 50 mi-13-mu-un-ni HSS 15 144:13. 


The word occurs in Ugar. as m%smn, 
masmn, see von Soden, Baumgartner AV 294. 
misSnimmaru see gidimmaru. 
misqu s.; (a cup); RS*; WSem. word. 

1 GAL 1 mts-qu 1 namzitu hurdst MRS 6 
183 RS 16.146+.:7. 

For the Akk. form see magqi. 
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migssam (misam) interr.; whereto?; lex.*; 
cf. minu interr. 


sag = mi-sam, sag.sag = mi-i-3am NBGT 
ITT i 22¢f. 


missihu see mishu B. 


misgulatam adv.(?); (mng. unkn.); Mari.* 


2 LU mi-Su-la-tam ... aSpurma ARMT 14 


84:4. 


missulu s.(?); | (mng. unkn.); syn. list.* 


mi-ig-Su-lum = MIN (equivalent broken) CT 18 
1i 22. 


missum (mingum) interr. pron.; 
OAkk., OA; ef. minu interr. 

{e].ne.am= mi-t§-Sum OBGT Ib i 3’, [x.x].am 
= mi-in-um (in both cases preceded by minum) 
ibid. 5. 

a) in OAkk.: for the name J-li-me-sum 
Why-My-God?, etc. see Gelb, MAD 3 164f.; 
obscure: [m]t-Sum [d]§-tu-ru Gelb OAIC 53:4. 


why?; 


b) in OA: mi-Su-um takkili a mamman 
tagamme why do you listen to anybody’s 
slander? TCL 19 70:9, [m]t-u-wm tuppi ... 
ukdl (in both texts beside mi-su Sa) CCT 5 
46a:9; mi-su-um subdtija taknuk ICK 1 
153:3; sim subdti mi-Su-um la tusébalam TCL 
45:18, and passim with sibulu; mi-sum tasta: 
napparam BIN 4 94:18, and passim with daparu; 
mi-su-um tértakunu la illikam TCL 14 39:30, 
and passim with alaku, etc.; note: mi-Su-um- 
ma CCT 4 27a:4 and 46a:23; mi-Su-wm uzan:z 
ni la tapatté CCT 2 42:21, mi-Su-um kiam uzz 
nika apatite KTS 6:24 (coll. M. T. Larsen), mi- 
Su-um PN jdti ukallanni Kienest ATHE 21:8, 
see also minu mung. la-2’. 


mistannu (misidannu) s.; reward, pay; 
MB Alalakh*; foreign word. 


Anyone who seizes a fugitive and returns 
him to his master Jumma amélu % 500 uRUDU 
mi-ts-ta-an-na-su inandin u Summa sinnistu 
@ 1000 uruvDU mi-is-ta-an-na-su inandinu 
they will pay (him) five hundred (shekels of) 
copper as reward ifit is a man, one thousand 
(shekels of) copper as reward if it is a woman 
Wiseman Alalekh 3:19 and 22 (treaty), cf. mi- 


misuru 
i§-ta-an-na [ana] mamman ul inandin _ ibid. 
34, also, wr. mi-is-ta-an-ni ibid. 28. 


For an Indo-Iranian etymology (Av. 
mizda-, Skt. midhd-) see Mayrhofer, Or. NS 34 
336f. 


miésu A s.; SB; 


ga Sumi Ssatra . ana sahlugte imannit 
ana mi-& (var. me-se) inaddii ina eperi ukat: 
tamu whoever assigns my inscription for 
destruction, consigns it to oblivion, covers 
it with earth AOB 1 64:39 (Adn. I). 


oblivion; cf. mast A v. 


miésu B s.; night; EA*; WSem. word. 


i-na-sa-ru GN al sarri bélija UD.KAM u 
mi-sa | I[e-e]t? I watch over GN, the city of 
the king, my lord, day and night EA 243: 13. 


migu C s.; (a cut of meat?); NB. 


uzu mi-& au[p] (among cuts of meat) 
YOS 3 194:25. 


(Holma, Or. NS 13 234.) 


misubhe s.; 
Hurr. word. 


(a colored wool); Nuzi*; 

x tapdlu nahlaptu Sa mi-su-[uh-hé] x sets 
of cloaks of mi&(u)-color (beside tuhsiz 
wahbhe “du&é-colored,” hakmanubhe “apple- 
colored,” and tawarriwa “tabarru-red”) HSS 
13 431:59 (= RA 36 205), also [x] tapdlu hul- 
lannu Sa mi-Su-uh-[hé] ibid. 58, x TUG.MES 
ga mi-Su-uh-hé te-gi-be ibid. 57. 


misuru 
OA.* 


Sarruqi ana biti DN érubuma sSamiam sa 
KU.GI sa irti DN u patram ga DN [tsrjiqu u 
mi-su-ru-um qallupu u samrudtum u katappii 
tablu thieves entered the temple of A&Sur 
and stole the gold sun disk on the chest of 
AsSur and the sword of ASSur, and (the gold 
of?) the m. has been peeled off, and the nails 
and the katappu-vessels have been taken 
away Bab. 6 191 No. 7:12. 


(or *miSaru) s.; (mng. uncert.); 


An object or the decoration of an object in 
the temple. 
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gu.TaR = mi-Su-ti KUR, hur-su, kapdru Izi F 


mitahsiitu§ see mithusiitu. 


mitand 
malu. 


adj.; deceased, dead; NB*; cf. 


PN ah abija mi-ta-nu-% PN, the deceased 
brother of my father TuM 2-3 144:3 and 11. 


**mitatu. (AHw. 661b) see migittu. 


miteku —s.; (a weapon); syn. list.* 


ul-mu, §u-ri-in-nu, mi-te-ku = kak-ku Malku III 
28 ff. 


The entry, attested in one source only, is 
possibly an error. 


mitgaru (fem. mitgartu) adj.; favorable; 
SB; cf. magdru. 


[ina arhi Se]mé mit-ga-ri Lyon Sar. 15:50, 
Winckler Sar. pl. 36 No. 67:167, also Lie Sar. p. 
78:7; ina arhi Semé imu mit-ga-ri OIP 2 129 
vi 52 and 96:76 (Senn.); ina ITI SH.GA me 
mit-ga-ri Borger Esarh. 61 vi2; ina Addari 
ITI mit-ga-ri UD.8.KAM ibid. 45 i 87. 


The contexts show that mitgaru is a 
synonym of magru. References wr. 8E.GA are 
listed sub magru. 


mitgurtu s.; agreement, consent, concord, 
(negated) disagreement, discord; OB, SB; 
wr. syll. and (nu) 8z.(8E.)aa; cf. magaru. 

{... nu.g]in.na.bi nam.mu.ra.an.ge.en. 
ge.en ki.mm : Jarru Sa tukillassu tabta la-a mi-it- 
gur-ta-Su ukinnal...] the king to whom you have 
offered friendship caused discord KAR 128:22. 

ku-kit-tum = la mit-gur-ti, la mitluku, la satiu 
Izbu Comm. 233ff.; ku-kit-ti = la mit-gur-t1 CT 41 
27 r. 26 (Alu Comm., to Tablet XXX); [...] sa- 
nis mit-gur-tt BALA TUK-8i | mit-gur-tué EZENxx 
rux-8 CT 41 32:11 (Alu Comm., to Tablet 
XLVI(!)). 


a) in legal contexts: ina mi-tt-gur-ti-Su-nu 
iztizu they divided (the estate) in full 
agreement TCL 11 218:19, ef. ibid. 193B 10, 
200: 22, 243:10, Boyer Contribution 112:6, Jean 
Tell Sifr 35:24, 40:13, 44:46, 56:18, 68:24, YOS 


mitgurtu 


12 360:8, 536:26, BE 6/2 49:30, TCL 1 170:9, 
CT 2 43:21, CT 45 53:16, 60:10, JCS 5 78:14, 
80:31, Szlechter Tablettes 56 MAH 16.194:5, 131 
MAH 15.948: 9, Szlechter TJA p. 55:12, etc., also 
ina mi-tt-gu-ur-tim BE 6/1 103:34, YOS 13 
198:7, ina mi-tt-gur-tim-ma a PN BE 6/2 
49:34; note (in Nippur) wr. 8e.ga.ne.ne.ta 
BE 6/2 10:22, PBS 8/2 116:21, OECT 8 11:8, 
etc.; ina tibdtisu u mi-it-gu-ur-ti-Su CT 4 
lla:15; ina mt-tt-gu-ur-ti-Su-nu imtagruma 
CT 8 6a:15; 5 Gin KU.BABBAR Ja mi-tt-gu-[ur- 
ti-§u-nu] & 4uTU i-na qd-ti PN le-qu-% YOS 12 
307:9 (all OB); ina mi-tt-gur-ti-Su with his 
consent BBSt. No. 3 iii 16 (MB); ina mit-gur- 
tt-Si-nu Dar. 379:2, ina mi-it-gur-ti-si-nu 
VAS 5 38:22 (both NB). 


b) in omen texts: ajumma ana mi-it-gu- 
ur-t[im] tsapparakkum somebody will send 
you a message (asking) for an agreement 
RA 27 149:8 (OB ext.); la mi-it-gu-ur-tum 
discord KBo96l1r.4; la mit-gur-ta ina 
mati ibass there will be discord in the coun- 
try KAR 428 r. 17 (SB ext.), also CT 39 22:6, 
CT 41 11:11, ef. la mit-gur-tum CT 38 15:32, 
CT 40 3:61, [tna] B.B1 la mit-gur-tum GAL 
ibid. 11 ii 94, la SE.GA GAR-§% ibid. 36:35, 
also CT 39 46:65 (all SB Alu); la mit-gur-ti ina 
bit améli Kraus Texte 6 r. 26; ummdan nakri 
ina la 8E.GA-s% imagqut the enemy’s army 
will fall because of discord CT 30 44 83-1-18, 
415:4, cf. <ummdn?> nakri ina la mi-it-gu-ur- 
ti-S4[...] KAR 454:29 (SB ext.); the coun- 
tries will weaken ina NU mit-gur-tt Labat Ca- 
lendrier § 72:11; ana sarri bartu ana musként 
la mit-gur-tum for the king: rebellion, for 
a subject: disagreement CT 20 3 K.3671+ :22 
(SB ext.); NU.SH.SE.GA-fu KI.MIN la mit-gur- 
tum ina mati ibass Leichty Izbu VI 29, ef. 
NU.SE.SE.GA in@ KUR GAL ibid. III 74, wr. 
NU mit-gur-tu ibid. 67, and passim in Izbu; 
obscure: me-e la mit-gur-ti i[na ...] ACh 
Adad 9:12, cf. AKAL mit-gur-tt [...] (pos- 
sibly for mithurtu, see mithurtu mng. 1b) 
ibid. 14. 


c) other oces.: mit-gur-tu salomu concord 
(and) reconciliation LKA 31:14, see AfO 13 
210. 


Koschaker, ZA 48 216ff. 
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mitguru adj.; in concord; Bogh., SB; cf. 
magaru. 

Istar mustambisat ahhé mit-gu-ru-ti (Bogh. 
var. me-it-ku-ru-ti) who induces brothers 
who live in concord to fight with each other 
STC 2 pl. 75:9, see JCS 21 258. 


mithari§ adv.; 1. each one (of two or 
more persons, objects, etc., enumerated) to 
the same extent or degree, 2. everywhere, 
collectively, unanimously, at every occasion, 
all over, in a group; OB, SB; wr. syll. and 
UR.BI(.TA); cf. mahdru. 

di-e-li aS = mt-it-ha-ri-i8 MSL 2 130 v 2 (Proto- 
Ea), see MSL 3 218; dili.dili = mi-tt-ha-r[1-28] 
Izi FE 224; (W-ru] [Har] = mit-ha-rig (beside isténig 
line 162) A V/2:164; HAR" .bi, [uR]tee3.bi = 
mi-it-ha-ri-ig (beside 7sténi§ ii 1f.) Ai. VI i 62f. 

téS.a.sé.ga.bi in.ba.e.ne mi-tt-ha-ri-08 
dzuzzeu Ai. V1 i 28, also i 32, IIT ii 38 and 40, IV ii 1; 
(gi]J8.tukul.e gu.erim.8é té8.bi i.ku.e : kak- 
ku ana KUR a-a-bi mit-ha-ris i-tak-ka-lu the weapon 
devours the enemy country indiscriminately 
Lugale II 36; ur.bi mu.ni in.sa,.e8 (var. ib. 
sa,.e8) i nam.lJugal.ja.bi.38 : mit-ha-ri§ Sum- 
Suim-bu-u sam-mu ana ser-ru-ii-Si-nw unanimously 
the plants named him as their king ibid. I 35; 
ki.bal.a un té8.ba ri.a.g&a mu.mu hé.mi. 
i{b].s[a,] (later recension: ki.bal kalam.ma. 
kex(k1D) té8.a.ra.kex (var. té8.a.sé.ga) mu. 
mu bhu.mu.ni.ib.sa,.a) : i-na KUR nu-kir-te 
KUR (var. ma-a-tt) mit-ha-ri§ Su-mi lu ta-am-bi 
pronounce my name every time (Sum. among all 
people) in the foreign country ibid. XI 28; 
ur.sag.e mu.un.galam té8.bi 1.[si.g]e (later 
recension: [ur.sJag mu.un.gaflam(!)} uru 
té8.a [...]) : gar-ra-du ik-[ki-il-ma urv mi}t-ha- 
ri[é ...] the hero cleverly {...]the entire city ibid. 
VIII 24; en.me.en gug ur.a.sé.ga.zu : bélu 
Sa sunqu mit-ha-rié taskunu BA 5 633 No. 6:26f. 

{...J.é.a.kex ur.bi im.ma.an.da.an.ur,. 
re.e8 : sthir rabi $a biti mit-ha-ris itarru[ru] young 
and old of the house, all tremble CT 16 39:8f., 
dupl. STT 159:10f.; [4A].nun.na.kex.e.ne 
ur.bi ba.an.du : DINGIR.MES Anunnaki mit-ha- 
rig ipus he created ali the Anunnaki CT 13 35:15; 


Se.gal.gal.la 8e.tur.tur tés.bi [x].en 
ib.dub.dub : SE rabé SE gihra ... mit-ha-rig 
usappika STT 197:30ff., cf. téS.bi u.me.ni. 


dub.dub mit-ha-rif usarrigka ibid. 49ff.; 
bu.ur.gi.ra da.a.bi nig.nam.bi . u.mi. 
ni.ib.Sar(!).84r(!) : wrgé[te] kirdts kalasu mi-it- 
ha-rig ... %-dag-& (SES ibid. 36ff., see J. Cooper, 
ZA 62 73. 

i-ri-a mit-[ha-ri8] i-ri-a m{al-ma-lig ina lijsani 
gum[su gabi] RA 68 63 K.2092 iii 10, for parallels 
see erd. 


mitharis 

1. each one (of two or more persons, ob- 
jects, etc., enumerated) to the same extent 
or degree — a) in leg. contexts: ina makkir 
bit abim mi-it-ha-ri-i§ izuzzu they (the 
brothers) take equal shares of the posses- 
sions of the paternal estate CH § 165:49, 
for other refs. from CH see zézu mng. 2d-2’; 
mi-tt-ha-ri-t& izuzzu (owner and tenant 
farmer) will take equal shares BIN 7 194:12, 
ef. (referring to the rent of fields, gardens) BA 5 
505f. No. 36 r. 5, 39 r. 5, Jean Tell Sifr 24:5, 
VAS 7 95:27, 99:19, CT 45 59:20, Szlechter TJA 
75:19, also BE 6/1 28:23, 62:24, 83:24, Water- 
man Bus. Doc. 68:8, VAS 8 57:18, ete., in Sum. 
formulation: té8.a.sé.ga.bi i.ba.e.ne 
YOS 12 185:38, also BE 6/2 24:10, ete.; [mé-tt- 
hja-ri-is [ni]-zu-uz TLB4 21:19; for other 
refs. with zdzu see zdzu mng. 2d-2’; note 
the exceptional formulation eglam ... mi- 
it-ha-ri-ig zissuniisim distribute the land 
among them in equal shares TCL 7 12:14 
(both letters), cf. ana 3 SES.A.NI mi-it-ha-r[t- 
48 ziiz}] TMB 98 No. 194:4, also ibid. 99 Nos. 
196:4, 197:4, 199:1, MDP 34 125113; give the 
balance of your field ana 2 su-3i ERIN.MES 
mi-it-ha-ri-t§ in equal shares to 120 men 
TMB 98 No. 195:7; PN u PN, mi-tt-ha-ri-vs 
ahu kima ahi tamkdri ippalu PN and PN, 
each will satisfy the merchants, one as the 
other Grant Smith College 253:19 (= Gordon 
Smith College 43); tlk H.4.BA mi-it-ha-ri-is 
tllaku CT 8 3a:20, cf. diktitam PN u PN, mi- 
it-ha-ri-i& illaku VAS 8 45:3; the cattle 
which are with you and the cattle of PN 
mi-it-ha-ri-ié Sammi u tibna likulu should 
feed on both fresh fodder and straw TLB 4 
11:18 (let.); atap ibass ana aittim ul sakin 
mi-it-ha-ri-ig iatti the existing canal is not 
to be divided, each of them (the tenants) 
takes water to the same extent Jean Tell 
Sifr 68:24; gudédrisunu mi-it-ha-ri-ig ummadu 
each of them (the neighbors) places his 
beams (on the common wall) CT 4 22b:6, cf. 
BE 6/1 44:6; nis Sarrim mit-ha-ri-is tim 
each of them took the oath by the king 
BE 6/2 30:25, cf.mu.lugal.la ur.bi ¢in.» 
in.pad.dé.eS BE 6/2 8:19, PBS 8/2 129:26 
(all OB); ur.bi in.pad.da.e.meS BE 14 
1:20, cf. ur.bi in.pad.dé.e8 ibid. 7:30 
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(MB); [ahhéja mi]-tt-ha-ri-ié izuzzumi VAS1 
110:10, cf. HSS 5 74:15, HSS 19 18:15, 44:14 
and note a-na mi-it-ha-ri-i izuzzu AASOR 
16 88:14 and HSS 1919:34; for other Nuzi 
refs. see zdzu mng. 2d-6’; negated: Sulmani 
. mi-tt-ha-ri-is la tus[ébila] you did not 
send me any of the gifts (your husband 
promised) EA 26:36, cf. unita Sa abuka ana 
sibuli ight mi-it-ha-ri-ts ahija la usébilamma 
my brother has not sent me (the rest of) 
the objects which your father has promised 
tosend EA 27:42 (both letters of Tugratta). 


b) in lit. and hist.: lu méri lu maratu lu 
[...] mit-ha-ri§ Be.mES if all (his) sons, 
daughters and [...] die AMT 71,1:3, wr. 
mit-ha-rig imdanuttu Kécher BAM 234:4; Stpz 
par Nippur u Babilu vr.B1.7a either Sippar 
or Nippur or Babylon Lambert BWL 112:23 
(Firstenspiegel); istardti nisima utnennasi 
mit-ha-rig Sapalsa kamsa goddesses as well 
as people pray to her, are bowed down 
before her AfK 1 25 iii 22, cf. kibrdtu mit-ha- 
ris nasdsu hisba each of the (four) regions 
brings her (its) wealth ibid. 16; engu mudi 
mit-ha-ris limtalku may the wise and the 
learned discuss (the text) together En. el. 
VII 146, cf. tldni rabiti UR.BI GALGA.MES-ma 
the great gods will take counsel with each 
other JCS 18 17:19; issabtuma mit-ha-ris 
[gatéSunu] Gilg. Iliv 12; ina Upsukkinakki 
mit-ha-rig (var. mit-ha-ri-is) hadié tasbama 
take your seat, each of you, in the Assembly 
Hall, in a happy mood En. el. II 126, ITI 61, 
119; Bit-Jakin elis u saplis adi GN GN, GN, 
GN, GN, 8a misir EHlamti mit-ha-rig abélma 
I became ruler over all of Bit-Jakin, upper 
and lower, inclusive of the towns GN GN, 
GN, GN, and GN, which are at the border of 
Elam  Winckler Sar. pl. 35 No. 74:138, and 
passim in such enumerations with bélu in Sar., ef. 
(Sa) gumir mat Kaldi GN GN, ... adi pat 
Telmun mit-ha-rig ibéluma ibid. pl. 37 No. II 
16, pl. 39 No. IV 87; on my return LU GN 
LU GN, (15 more gentilic names follow) LU 
Aramii la kansiti mit-ha-rig akiud I con- 
quered the regions of the people of GN, GN, 
(ete.), all of them unsubmissive Arameans 
OIP 2 25 i 50, and passim in such enumerations 
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in Senn.; the horse-drawn chariots muésuz 
rama ramanussin ittanallaka mit-ha-rig utirra 
abandoned, were going about by themselves, 
crashing(?) into each other ibid. 47 vi 22; 
mit-ha-ris ittanakkira iddtiga all its (the 
sign’s) ominous happenings without excep- 
tion took a turn for the worse Borger Esarh. 
14 Ep. 6:13. 


c) in omen texts: DIS st.MES-5% UR.BI 
namra if each of its (the moon’s) horns is 
shining Thompson Rep. 39:4, cf. UR.BI 
namra (beside UR.BI MI.MES) ACh Supp. 2 Sin 
6:3f., cf. 7U.tU-ma UR.BI namru CT 28 39 
K.6286:23 (SB Alu); ifthesmoke édr erbettisu 
mi-tt-ha-ri-tg ill[ak] goes in all four directions 
to the same degree UCP 9 374:13 (OB smoke 
omens); if I make seven flour (piles) mz-it- 
ha-ri-t& <la> Salmu and none of them is 
intact Or. NS 32 383:27 and 31 (OB flour 
omens); Summa paddnu 2-ma UR.BI esru if 
the path is double and both are parallel 
(contrast itlupu crossed line 13) CT 20 10:14, 
also 4-ma UR.BI esru (contrast iria saknu 
r.6) ibid. 13 r. 7, cf. also (five and six paths) 
ibid. 10 and 15f., and dupls., 3-ma@ UR.BI esru 
KAR 451:7; Ssitta usurdti UR.BI esrama BRM 
4 12:31, 33, 35f., etc.; summa nasraptu 15 
u 150 ana elénu UR.BI kapsat if the nasraptu 
is pressed upward to the same extent at 
right and left KAR 423 ii 17, also CT 20 
31:1, 4, 5, 7, 9 and 33:93 (all SB ext.);  ifa man 
gatasu mit-ha-rig MIN (= igluta) CT 39 40 r. 40; 
summa surdé isstir hurri ert uR.BI ...[...] 
if a falcon, a partridge, and an eagle [...] 
together CT 39 23:3(SB Alu); Summa UR.BI 
immir if (the eclipse) clears up on all sides 
Thompson Rep. 271r.1; note in apodoses: 
ummant u ummdn nakri uR.BI SuB.[MES] 
both my army and the army of the enemy 
willfall Boissier DA 227:38 (SB ext.), CT 3117 
r.(!) 18, also CT 39 28:11 and 30:37 (SB Alu), 
rub, u qarraditisu UR.BI imagqutu Boissier 
DA 96:15, ‘appa UR.BI[...] CT 28 45:8; uz 
Sahhu nist u balt UR.B1 ibasst there will be a 
famine (affecting) both men and cattle TCL 6 
1:54; zunné ina Samé milu ina nagbé UR.BItllaz 
kuni (see milu mng.1c) CT 20 50:11, cf. (in 
broken context) [4mm ...] kalbé Sahé bal 
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[sért ...] amilitu uR.BI irahhis CT 30 24 Rm. 
2,106 obv.(!) 14 (all SB ext.); [4BmL.a]r w 4Nerz 
gal mata uR.BI ikkalu both fire and pestilence 
will ravage the country Leichty Izbu VIII 90. 


2. everywhere, collectively, unanimously, 
at every occasion, all over, in a group — 
a) in OB letters: eglum mi-it-ha-ri-i& x-ra- 
an-ni-ma [ma\jari amahhas if the entire field 
is ...., I will cross-plow (it) Fish Letters 
7:9 (OB); ina tarddika m[i-i]t-ha-ri-is la 
[ta}farradassuniti when you send (them) 
do not send them herein a group LIH 41:16; 
mi-it-ha-ri-i§ alakam adi mahrija ila’a (if 
the cattle) are able to travel to me in a 
group VAS 7 201:27, cf. mi-it-ha-ri-is-ma 
lissuhanim ibid. 31. 


b) in lit. and hist.: mdtu uR.B1 ibbalak: 
kassuma the country will collectively rebel 
against him CT 13 50:14, see JCS 1816; nat: 
ldtama nisi mit-ha-rig apdtu if you look at 
people, on the multitudes as a whole Lambert 
BWL 70:18; lipit gat Aruru mit-ha-rig napis: 
tt the creation of Aruru, everything (en- 
dowed with) life ibid. 86:258 (Theodicy); Sit 
napist sakna mit-ha-rig tere’e you (Samas) 
shepherd all those endowed with breath 
ibid. 126:25; Hsagila mit-ha-rig ... lu ulliz 
luma 5R 33 v 15 and (in broken context) 18 
(Agum-kakrime); [ibrjima mit-ha-rig m[atdtc] 
Gilg.1i3;  (Bélet-mati) 3a kippat gamé 
{ersett] mit-ha-ri-7& tahitia who surveys the 
entirety of both heaven and earth AKA 206 
i2(Asn.); wmmat mataéti mit-ha-rig ibél he 
ruled over every one of the totality of 
countries King Chron. 25:8; pd tstén mi-it-ha- 
ri-t8 issaknu each of them (the countries 
which had rebelled) was made to comply 
Weidner Tn. 3 No. 1 iii 36; kullat matisu mit- 
ha-rig tsnunusuma his entire land, in one 
body, opposed (and despised) him Winckler 
Sar. pl. 45 F 19; bowmen, wagons, horses 
(and) mules emig la nibi ukappitu mit-ha- 
ri§ they concentrated in one body, a count- 
less host OIP 2 75:85; kima tibit aribi madi 

. mit-ha-ri§ ... tebiint séria they at- 
tacked me in one mass like an invasion of 
many locusts ibid. 43 v 57 (Senn.);  mdtdtu 
alka AiSur mi-it-ha-ri-is lama@guma _ the 


mitharis 
countries surround your city, O Assur, every- 
where (Sum. incomplete) KAR 128:17; ina 
matt mit-ha-rig issanundu they whirl around 
everywhere in the country CT 17 36 
K.9272:12, also mit-ha-rig iddallahu (Sum. 
incomplete) ibid. 13; mit-ha-ri§ umalli 
Kocher BAM 234: 26. 


c) in omen texts: ina kakkim ummanum 
mi-tt-ha-ri-iS imagqut in war the army will 
fall in its totality YOS 10 47:88, also (with 
imat) ibid. 48:25; summa awilum paniisu 
... mi-it-ha-ri-ts mali if a man, (on) his face, 
(chest, belly, hands and feet), is all full (of 
black moles) Af0 18 66 iii 9 (OB physiogn.), also 
hali MI panigu[... qdtd3u] u sepasu mi-tt- 
ha-ri-is [malt] YOS 10 55:1; ina lebbi [sattim 
Salmiim mi-it-ha-ri-tg [izann]un in the middle 
of the year it will rain allthe time CT 44 37:11 
(OB ext.); mdtu uR.BI ihallig the country 
will go completely to ruin KAR 152:20, also 
CT 39 22:15; mdtu UR.BIinanziq the country 
in its totality will have worries CT 39 33:45; 
kihullu ux.zt [GAL-8] there will be mourning 
everywhere KAR 422:8; hugahhu UR.BI ina 
mati ibassi there will be hunger everywhere 
in the country CT 20 32:58; KUR.BI UR.BI 
SU.KU IGI-ma_ that country in its totality 
will experience want Leichty Izbu XII 22; 
té5 UR.BI eli améli imagqut confusion will 
befall the man in every respect TCL 6 2:13; 
KUR UR.BI AL.BIR.ES the entire country 
will be scattered CT 39 32:24, cf. nukurtu 
UR.BI GAR-an LBAT 1521:8, cf. ibid. 7; GIS. 
TUKUL UR.BI GAR.MES there will be war 
everywhere CT 39 21:158; in broken context: 
Igigt ilént UR.BI ikarrabu ana sarri CT 20 
49:39; in protases: kaskasu UR.BI nap[ar]qud 
the soft part of the breastbone is completely 
turned over BE 14 4:9 (MBext. report), cf. CT 
31 36:8 and KAR 423 i 19 (SB ext.), ef. also 
kaskasu UR.BI kapis ibid. 18, and passim, also 
summa nasraptu ana elénu UR.BI ikpisma 
CT 20 36 iii 25, also ana elénu UR.BI kapsat 
ibid. 31:11; Summa lisan immert UR.BI na-sik 
if the tongue of the (slaughtered) sheep 
hangs out completely CT 31 36:6 and CT 20 
46 ii 59; Summa ikkillu ina bitdtt uR.BI 
DUG,.DUG,-si_ if lamentations are recited in 
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all houses CT 38 5:138; if a ewe gives birth 
to a lion vuR.BI lipdé kussa and he is com- 
pletely surrounded by tallow Leichty Izbu V 
64; Summa Sserru mit-ha-rig em-ma if a small 
child. is feverish all over Labat TDP 220:31, 
ef, ibid. 38:59. 


mitharta 
maharu. 


adv.; totally; OB, SB; ef. 


If the flour ana si sams mi-it-ha-ar-ta 
ziz ikulma “eats” the emmer totally toward 
the east Or. NS 32 383:16 (OB omens); bél 
kigssat nisé ka-su-t mit-har-ta Tn.-Epic “‘v” 6. 


mithartu§ s.; 1. square (as a geometric 
term), side of a square, 2. totality, mankind; 
OB, SB; wr. syll. and (in math.) fB.sA and 
LAGAB; cf. mahdaru. 


1. square (as a geometric term), side of a 
square —- a) square: S8A.BA mt-it-ha-ar-tim 
kippatam addi I inscribed a circle within 
the square RA 54 137 D 2, and passim in this 
text describing geometric problems; A.SA Sitta 
mi-it-ha-ra-ti-ta akmurma I added the sur- 
face of two of my squares TMB 4ff. No. 9:1, 
also 10:1, 11:1, ete.,  SalaS mi-tt-ha-ra-ti-ia 
17:1, ete., also Sumer 7 147:13ff.; 1 US mi-tt- 
ha-ar-tum TMB 54 No. 106:1, 107:1, etc., also, 
wr. 1 uS ip.sA ibid. 105:1 and see TMB index 
p. 222. 


b) side of a square: a.SA wu mi-it-har-ti 
akmurma I added the surface and (one) side 
of my square TMB 1 No. 1:1, ef. mi-it-har-ti 
libbt a.8A assuhma I deducted one side (of 
my square) from the surface ibid. 2:1, ete., 
see TMB index p. 222; mi-tt-ha-ar-ta-ka Sutd: 
kilma square the side of your square Sumer 
10 56 IM 54472:10, ef. mt-it-ha-ar-ta-ka Sumer 
7 30 IM 54478 r. 5; 44 GAR.TA.AM mi-it-ha- 
{ar-tum] the side of the square is 44 Gar 
MCT p. 55 Ear. 4; 30 LAGAB 2 US-ia minu the 
side of the square is thirty, how much is 
half (wr. 2) my length? MDP 34 35i 1, and 
passim in this text, see Bruins, MDP 34 p. 35ff.; 
obscure: §t-ma-at mi-it-ha-r[a-ti]m epé[sa}m 
Sumer 7 150:42. 


2. totality, mankind: ominous signs sa 
halaq mit-har-ti concerning the ruin of 


mitharu 


mankind Borger Esarh. 14 Ep. 6:11; all human 
beings are happy because of you, Samas 
ana nirika summurat mit-har-tum(var. -tt) 
for your light strives mankind Lambert 
BWL 128:52, cf. ana nirikunu (referring to 
the stars) summurat mit-har-ti STT 73:112, 
see Reiner, JNES 19 35. 


In mng. 2, both readings mithartu and 
mithurtu are possible, and it may be that 
some of the refs. cited sub mithurtu also 
should be read mithartu, see mithurtu dis- 
cussion section. 

For. 1B.sIg (square or cube) root, see basi. 


mithadru = adj.; 1. of equal size, amount, 
or degree, square, equal amount (as fine for 
a debt past due), 2. equivocal, indecisive; 
from OAkk., OB on; wr. syll. and UR.3I1, 
UR.A (in math. LacaB); cf. makdru. 

ur HAR = mit-ha-ru 8® Voc. A 8’a; [u-ru] [HAR] 
= [m]it-ha-rum A V/2:163, ur.bi = mit-ha-ru 
Igituh I 144; ri= mit-ha-rum (in group with madu 
and gamartu) Erimhus V 202, ef. na = mit-ha-rum 
(in same context) ibid. 199. 

gi.pisan.té8.a.sé.sé.ga = mit-ha-ru (var. mit- 
har-tum) square (basket) Hh. IX 63, also (a 
masabbu basket) ibid. 121; gi.pisan.té8.a.sé. 
sé.ga = mit-ha-ru = nu-us-hu 84 NINDA.HI.A Hg. 
II 51, in MSL 7 70; uy.25.kam = ar-hu mit-har 
Hh. I 191, ef. uf 61.25 = mi-it-[ha-rum] Kagal 
G 237; [...] = mi-it-ha-ru Lanu A 13. 


1. of equal size, amount, or degree, 
square, equal amount (as fine for a debt 
past due) — a) of equal size, amount, or 
degree — 1’ in gen. — a’ in omen texts: 
GIS.TUKUL 3 [mi-it-h]a-ru-tum Saknu there 
are three “weapon-marks” of equal size 
YOS 10 44:62, cf. (the ribs) ina gabli3ina 
tisbutama muhhasina mi-it-ha-ar are con- 
nected in their middle, their top is of the 
same size ibid. 47:90, cf. (negated) ibid. 89 and 
91 (OB ext.); Summa 2 sium mi-tt-ha-ru-tim 
iddiamma if (the oil) forms two bubbles of 
the same size (one turning to the right, 
one to the left) CT 33:35, cf. ibid. 37, also 
ulmi Sina iddima mi-it-ha-ru CT 5 5:41, 
Summa 2 stim iddiamma la mi-it-ha-ru CT 3 
3:34, also ibid. 38; 2 SILIM.MA mi-it-ha-ri-in 
usté[siam] YOS 10 62:30 and 32, ina libbi 
Samnim 3 SILIM-ma mi-[it-ha-ru] ibid. 34 (all 
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OB oil omens); Summa amiitu IGI.MES-§d& u 
EGIR-SU UR.BI.MES-ma if the front and rear 
parts of the liver are equalin size TCL 61:22 
(SB ext.); Summa pu, 150 3-ma mit-ha-ru 
if the left crack has three (parts) and (all are) 
of the same size CT 20 43 i 37, cf. CT 30 28 
K.8032:9 (SB ext.); if inside itstwoears 3.TA. 
AM GEStU.MES ritkubama mit-har three ears 
each are sitting and they are of equal size 
(facing toward the animal’s neck) Leichty 
Izbu XI 141; AN.TA u KITA mit-har-ma the 
upper and the lower (lips) are of the same 
shape (or size) Kraus Texte 47:26’, cf. 
mubhasu mi-it-ha-ar ibid. 24:18, also édrat 
pitisu kussdima mit-ha-ru the hair of his 
temples is thick and of even length ibid. 3b 
iii 33; DIS SAL KA-Sa mit-har if a woman’s 
nose is symmetrical ibid. 13:30 and 14:12’; 
(Summa kanziiza) mit-har Or. NS 16 187:9’, 
ef. (in broken context) Bab. 7 pl. 18 r. i 24 (all SB 
physiogn.); DIS Sin garnatisu [kilaitén] mit- 
ha-ra if the two horns of the moon are of the 
same length Thompson Rep. 26:6, also 44:7, 
cf. ACh Supp. 7:15, ACh Supp. 2 6:5 and (ne- 
gated) 6,11 ii 10 and (negated) 11; DIS MUL SAG. 
ME.GAR u bibbu kakkabanigunu mit-ha-ru if 
the stars, Jupiter and (another) planet, are 
equally (bright) Thompson Rep. 195:9. 


b’ in med.: uwmmasga mi-it-ha-ar sépasa 
kasd her temperature is the same (every- 
where), but her feet are cold BE 17 32:11 
(MB let.), cf. if his right and left temples 
hurt him and wnmmasu mit-har his tempera- 
ture is the same Labat TDP 36:33, cf. ibid. 
106:37, 118 ii 13; Summa serru ummasgsu mit- 
har-ma tukulti qinnatigu wu uzndsu kasd if 
the temperature of the small child is the 
same (all over) but the .... of its buttocks 
and its ears are cold ibid. 224:57, cf. also 
ibid. 122 iii 14, 190:27, 244 D 10, (negated) ibid. 
36:34, 106:38, 122 iii 5; note: 1ZI-8% mit-har 
STT 403:55 (Comm. to Labat TDP Tablet ITI). 


, 


c’ in leg. and adm. contexts: PN u PN, 
ina ilkim mi-it-ha-ru PN and PN, have the 
same obligations with respect to the #ku- 
duty JCS 583 MAH 15884:5; bilassunu lu 
mi-tt-ha-ra-at-ma_ their (the tenants’) rent 
should be in the same amount (for each) 


mitharu 


TCL 7 23:25, cf. x MA.NA KU.BABBAR [8i-ip]- 
ka-at PN [x] MA.NA KU.BABBAR [8]t-tp-ka-at 
PN, 8i-tp-ka-tim mi-it-ha-ru UET 5 432:7 
(all OB); PN iStu ahhegsu sahhariti qa-ta 
mi-it-ha-ar PN has (claim to) the same share 
as his younger brothers KAJ 1:24 (MA); 
hadima tirta a-na mi-it-ha-ar utdr if he (the 
father of the girl given to somebody else) 
wishes, he may return in full (what has been 
given to him) KAV 1 vi 35 (Ass. Code § 43); 
Summa la iddan a-na mit-har cau-bi-u if he 
does not repay (the loan) it increases by the 
same amount ADD 31:6, also 119 edge 2, 121 
r. 2, 127:6, 128 r. 3, 151 r..2, AJSL 42 264 
No. 1246:10; [Summa] Nu idduni ina mit- 
har iddan if he does not return (the loan), 
he will pay (the barley) in the same amount 
(plus the original capital) Tell Halaf 105:9, 
ef. [8SE.BAR ana mit]-har Ga[L-bi] ibid. 102:9; 
ana mit-har [GAL] Iraq 16 54 ND 2080:8, cf. p. 
33 ND 2081. 


d’ other oces.: Siddam u piitam akmurma 
atti eqlim mi-it-ha-ar I added the length and 
the width, it equals the surface TMB 68 No. 
140:4, cf. mi-it-ha-ru-% they are equal 
TMB 46 No. 91:11; Summa a.ddA v8 la mi-it- 
ha-ru-ti Sumer 6 135:1; six subdivisions (lit. 
brothers) GaL uw US LacaB 3 u [4 LAGAB] 
5 u 6 LAGAB the eldest and the next, the 
third and the fourth, the fifth and the sixth 
are respectively equal TMB 74 No. 150:2f.; 
summa awatt sa mar Sipri ana amalt}t ga 
tuppt mi-tt-ha-ar if the message of the mes- 
senger corresponds exactly to the wording 
of the tablet KBo 15 iv 35 and (in parallel 
context) wl mi-it-ha-ar ibid. 37 (treaty); mit- 
ha-ra musdtum Sa DN kalisina ina qdtésu 
Saknu (the watches of) the night are equal, 
they all belong to Lugalgirra, they are in 
his hand AfO 14 144:54; obscure: ud.25. 
kam = arhu mit-har (or mithur) Hh. I 191 
and Kagal G 21, in lex. section; note as per- 
sonal name: M?-tt-har 18 Nikolski 2 464 r. 7, 
Boson Tavolette 326:2 (both Ur III). 


2’ negated: [x] U,.HI.IN [zAl.cin la mi-it- 
ha-ru-tum [x] date(-shaped ornaments) of 
lapis lazuli of different dimensions PBS 2/2 
105:13, cf. ibid. 58; udé kaspi la mit-ha-ru-ti 
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silver utensils of varying sizes TCL 3 381 
(Sar.); sumdte NU UR.A.ME TA UGU GIS.DA ... 
ZL.ME-ni individual lines in unequal (groups) 
excerpted from the wooden tablet of (the 
series) Iraq 26 15:23, cf. [...] ki pi l@i nu 
UR.A.MES Hunger Kolophone No. 307:1, sdtu 
NU UR.A LBAT 1577r.ii4; seals la mit-har 
ArOr 33 22:7, 11, and r. 2 (NB). 


b) square: see (describing the shape of a 
basket) Hh. IX 63, etc., in lex. section; ina 
ASA 9EN.LIL mi-tt-ha-ri-im in the square 
field of Enlil JNES 14 15:10 (OB inc. from 
Ishchali); referring toa house orroom: the 
house E.GAL papahum u & mi-it-ha-ru-um 
the main room, the chapel, and the square 
room MDP 24 330:11, cf. B.pt.a mz-it-h[a- 
ru] us pi-tr-[...] ibid. 38248:3 (translit. only); 
mi-tt-ha-ra PN usallal PN will roof the square 
room. ibid. 391:11. 


c) equal amount (as fine for a debt past 
due): 25 shekels of silver mi-tt-ha-ru-um eli 
PN DN IN.tTUK fine (for a vow not fulfilled), 
PN owes (it) to Sama% Boyer Contribution 
No. 147:2; 1 Gin KU.BABBAR mi-it-ha-ar-Su 
inaddinakkum he will give you one shekel 
of silver as the fine for it CT 6 34b:16, cf. 2 
Gin KU.BABBAR andku mi-it-ha-ar-éu anadz 
dinakkum ibid. 22; Summa la ublakkussu mi- 
it-ha-ra-am agaqgal if I do not bring it to 
you, I will pay the same amount (as fine) 
ibid. 29; he will pay 15 shekels on the first 
of the month MN usétigma mi-tt-ha-ra-am I. 
LA.E if he allows the term to pass he pays 
an equal amount (as fine) ARM 8 103:8; if he 
breaks the agreement kaspam mi-it-ha-ra-am 
umalla he pays as fine the same amount of 
silver (as the purchase price) Wiseman Ala- 
lakh 63:9 (OB), cf. kaspa ana mi-it-ha-ri-su 
i.LA.E Wiseman Alalakh 75:10 (= JCS 8 7); 
[...].MES anndte KU.BABBAR u mi-it-har-&u 
{...] AfO 12 51 Text K 9 (Ass. Laws), ef. [x] 
UDU.MES wu mi-tt-har-su ina GN iddan KAJ 
91; 22. 


2. equivocal, indecisive: uUzu mit-har 
sa ight: damqatisa u lemnétisa Sutdbulu the 
omen feature is equivocal (because) of what 
they say: its good and its evil (predictions) 


mithurtu 


correspond to each other CT 31 38 ii 23 (SB 
ext.), cf. kakkum mi-it-ha-ar the sign is inde- 
cisive YOS 10 31 iii 44 (OB ext.); kakkii mi- 
it-ha-ru-tum UCP 9 374:14 (OB smoke omens); 
naphar 6 timate tdbdte a MN zakudte mit-har- 
a-te Sa il-lu UD.HE.GAL ina libbi lagsini in 
all, six favorable days of the month Nisannu, 
clear ones (and) equivocal ones among which 
no.... evilday (uD.H#.GAL euphemistically 
for UD.HUL.GAL) is included Boissier DA 102 r. 
i and ii 18 and r. iii 19 (subscripts), see Sumer 17 
43 and 50f., ef. UD-mu mit-ha-ru-tum sic;.MES 
the equivocal(?) days are favorable JNES 33 
201:82, also mit-Iha(?)\(copy -Ihwl)-ra-tum 
Sz KAR 177 iii 37 (all hemer.). 


mithasiitu see mithusiitu. 


mithummu see muthummu. 

mithurtu s.; 1. conflict, contrast, clash 
(of opposing forces), opposition (of sun and 
moon), 2. correspondence; SB; cf. makdru. 


ha-mun NAGA.VOVN = mit-hur-ti A VIIT/4:96, 
see JCS 13 125; eme.ha.mun = li-Sd-ni mit-hur-ti 
Nabnitu IV 21, cf. [...] = mit-hur-tum, [...] = 
li-Sd-an mit-hur-ti Nabnitu K 44f.; im.sth.bu 
= §d-ar te-Si-i, MIN le-mu-ul-tum, MIN mit-hur-tum 
Malku III 183ff. 

eme.ha.mun mu.dil.gin,y(GIM) si ba.ni.{b. 
sdi.e : lisdn mit-hur-ti ki i8tén Sulmi tus]-te-sir 
you harmonize conflicting opinions into one mind 
Schollmeyer No. 1 i 79f., also ibid. No. 3:9f.; 
{eme.ha.mun] si.sd&.[e] : mul-te-Sir li-sd-nu 
mit-hur-ti LKA 77 v 21, see ArOr 21 374. 


1. conflict, contrast, clash (of opposing 
forces), opposition (of sun and moon) — 
a) conflict, contrast: for eme.ha.mun = 
lisdn mithurtt conflicting opinion(s), see 
lex. section; note the enumeration: kur 
Suburti Hamaziti eme.ha.mun 
4En.lil.ra eme.dili.am hé.en.na.da. 
ab.du,, Subur, Hamazi, (peoples of) con- 
trasting tongues, addressed Enlil in one 
tongue Kramer Enmerkar and the Lord of 
Aratta 141ff.; Ninurta ... dajdn kullati sa- 
niq mit-hur-t(t] DN, the judge of the 
universe, he who makes opposing forces 
comply JRAS Cent Supp. pl. 2:2, also (said 
of Nergal) BMS 46:12; Nabi sa-ni-iq mit- 


137 


oi.uchicago.edu 


mithurtu 


hur-tt YOS 1 43:18, also BE 8 142: 24, see AfO 
18 387, Thureau-Dangin Til-Barsib p. 143:6 (=~ RA 
27 16), AAA 18 96:11, OIP 40 p. 103:2 (= ZDMG 
98:36), Iraq 18 pl. 24 r. 15 (= JCS 11 14), 
Lehmann Samai-Sum-ukin pl. 8:2, JCS 21 129 r. 7; 
Muati apil Esagila sa-nigq mit-hur-i% PBS 15 
8016; bdnii(?) mit-hur-t[z(?)] KAR 304:22. 


b) clash (of opposing forces): see sar 
mithurtt Malku III 185, in lex. section; I 
covered that province like a thick evening 
cloud [I overpowered(?)] all his towns kima 
A.KAL mit-hur-ti like a clashing flood TCL 3 
253 (Sar.); naspanti A.MA.RU mit-hur-tim 
devastation of a clashing floodstorm ACh 
Supp. 2 I8star 55:14. 


Cc) opposition (of sun and moon): if Adad 
thunders ina mit-hur-ti Sin u Samas during 
the opposition of the moon and the sun 
ACh Adad 17:14, also Bab. 3 302:27; AN.MI mit- 
hur-tt DINGIR.ME AN-e eclipse, opposition 
of the celestial gods (i.e, moon and sun) 
ACh I8tar 4:26f.; uncert.: ifa planet is seen 
ina tim mit-hur-tt JNES 33 199:28, cf. mit- 
hur-ti ré§ atti ibid. 200:59. 


2. correspondence: if the queen gives 
birth to 2 uS.mES mit-hur-ti two males of 
corresponding appearance Leichty Izbu IV 52; 
ligdnu ahitu atmé la mit-hur-ti (see atmi A 
mng. la) Lyon Sar. 11:72 and 18:93; Su-ta- 
du-nu mit-hur-ti (obscure) KAR 44 r. 17, see 
ZA 30 212. 


Since eme.ha.mun (lisdn mithurti) de- 
scribes contrasting tongues, and not harmony, 
and mithurtu in ref. to the sun and moon 
refers to opposition, it is possible that the 
refs. cited mng. 2 which seem to mean 
correspondence are to be read mithartu, and 
are to be connected with mithartu “square.” 
Note that except in the meaning “‘square”’ in 
math., all refs. are written with the HaR sign, 
so that the reading remains ambiguous. 


For MSL 5 160 (Hh. IV) 119, see pithurtu. 


Jacobsen, JNES 5 148 n. 32; (Sjéberg Mondgott 
144f.; Kramer, JAOS 88 109ff.). 


mithusu 


mithusu s.; 1. fight, combat, clash of 
weapons, 2. attack, assault, onrush; Bogh., 
MA, SB; cf. mahdsu. 


gi8.tukul.sig.ge (later recension gi8.tukul. 
sig.sig.ga) ezen nam.gurus.a : [ina mit-hu]- 
us kakkt isinni efliiti at the clash of weapons, the 
festival of manhood Lugale IV 1. 

mit-hu-su = MIN (= gab-lu) LTBA 2 1 iv 57 and 
2:123; sandqu, mit-hu-su = ga-ra-bu ibid. 1 v 30f. 
and 2:238f.; sal-tum (=) mit-hu-su jf pu-u-pu-u 
(= puhpuhhad) TCL 6 12 bottom part ii 8. 


1. fight, combat, clash of weapons — 
a) referring to warfare: ana panija ana 
mi-tt-hu-us-st-ia ul tllika he did not come 
out for a fight with me KBo1 2:10, cf. when 
RN ana mi-it-hu-si ana panija ittalku came 
against me for a battle ibid. 1:41, also 44 and 
dupls.; why are you coming here? Summa 
mi-it-hu-st tallaka alka if you are coming for 
battle, come on! KBo 1 3:38, cf. akt mi-it- 
hu-st as if for a battle ibid. 40; ittija ana 
mit-hu-us tisadri libbasu ihiuhma his heart 
yearned to meet me in an open battle TCL 3 
110 (Sar.); ina gereb tamhdri mit-hu-us kakki 
epés tdhazt amidst the battle, the clash of 
weapons, the fighting Craig ABRT 1 30:33; 
my soldiers 3a mit-hu-us dabdé litamdu who 
are trained for a fight tothe finish AKA 45ii 67 
(Tigl. 1); ina mit-hu-st 81.81 ikkisu gaqqad RN 
in a fight to the finish they cut off the head 
of RN (king of Elam) Streck Asb. 272:5; fifty 
men of GN ina mit-hu-si ina séri adik I killed 
in a clash on the battlefield AKA 309 ii 45, 
also 293i 112(Asn.); Ilaid siege to GN [mit-hu- 
sul [...] ina libbisu askun and fought a 
battle in it 3R 7ii67 (Shalm. ITI), also AKA 351 
iii 18 (Asn.), cf. m-it-hu-si ina libbi abulligu 
askun AKA 879 iii 109 (Asn.), ef. [ina gejreb 
Gligu mit-hu-su t[astakan] AfO 9 102:4 (Samii- 
Adad V); usalla ali agar mit-hu-si (var. 
nagrabi) the fliatland before the city, the 
(given) place for combat Lie Sar. 407, also Iraq 
16 186:37; inlit.: balu mi-tt-hu-st Tn.-Epic 
“iv? 15, adar mit-hu-st tugumtu kunnat ibid. 
“ii? 23, Sa mit-hu-si kaldt narkabatt the 
chariots are held back from battle ibid. “iii” 
35; when the warriors of AsSur are called 
ana mi-it-hu-si ipannt mita for combat, they 
are facing death ibid. “‘ii’ 35, cf. “iii” 46, and 
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passim in this text, cf. also [qu-rja-di-ka ja 
mi-tt-hu-st [...] AfO 7 281 r. 12. 


b) other occ.: tallow from a black dog 
da ina mit-hu-st pa-x-[z] that was[...]ina 
fight Uruanna I 269. 


2. attack, assault, onrush — a) in warfare: 
the bodies of his soldiers ina mit-hu-us tisari 
kima rahisi lukemmir I threw down like the 
raging (storm god) in the fierce attack 
AKA 36 i 78 (Tigl. 1); ina mit-hu-si tidtiki dla 
assibi aktaSad I besieged and conquered the 
city through (one) furious assault AKA 313 
ii 55 (Asn.), also, wr. ina mit-hu-si u tidiki 
ibid. 294 i 115; tna mit-hu-us ziki Ssépé 
through an infantry attack Rost Tigl. III p. 
18:108, cf. mit-hu-us zk Sépé OIP 2 33 iii 22, and 
passim in this phrase in Senn.; he set his army 
in motion ana mit-hu-st ummandteja maré 
mat Agsur to attack my army of Assyrians 
Streck Asb. 14 ii 24, cf. ibid. 34 iv 7, ef. also 
itbdmma ana mit-hu-us(var. omits -us)-st 
sarréni GN ibid. 68 viii 16, ana epés tadhax 
ithini ana mit-hu-us-si ummandateja ibid. 100 
iii 27, but ana mit-hu-us-si itte ummandti mat 
Aggur ...[uma)irguniitt Piepkorn Asb. 76 vii 
19, cf. also AfO 8 198:26, Bauer Asb. 2 56 Rm. 
281:10, and passim in Asb. 


b) other occ.: six elephants ina mi-it- 
hu-si adik J killed in a direct attack KAH 2 
84:125 (Adn. II). 


mithusiitu  (mithasiitu, mitahsitu)  s.; 
combat, battle; SB*; cf. makdsu. 


sid(t)ra mit-ha-su-ti ... astakkana every 
day I set up (my) order of battle for actual 
combat (on the 15-day campaign) Borger 
Esarh. 65:22; adi allaku ittisu eppusu mit-hu- 
su-tu until I go and do battle with him 
Piepkorn Asb. 64 v 24, cf. (uncert.) [mz(?)]- 
tah-su-tu li-pu-s% Knudtzon Gebete 41:4; kulz 
lumdku sid(t)ru u mit-hu-su-u-tu I have been 
shown (how to set up) battle order and (do) 
combat Streck Asb. p. 834 Cyl. F Fragm. a 4, 
also Aynard Asb. 30i 32; ulammiduinni 
dikit ananti sid(t)ru u mit-hu-su-tu Streck Asb. 
210:13 (= Bauer Asb. 2 87:26), restored from 


mitru A 


Iraq 7 99 No. 16:14, also K.2624:1, see Borger, 
AfO 17 346. 


mitinnu see mdtu mng. la-l’i’. 


mitirunnu z.; 
a month); Nuzi. 


(a festival and name of 


a) as a festival: x wheat ana mi-ti-r[u- 
uln-ni ana LU.MES éellintannu (beside wheat 
ana DINGIR.MES garrina) HSS 15 240:5, cf. 
emmer wheat ana mi-ti-lru-un-nil (beside 
and DINGIR.MES Jarr[ina] HSS 16 183:4. 


b) as name ofa month: rr1 Mi-ti-ru-un-nu 
HSS 13 326:11, cf. ina arhi Mi-ti-ru-un-ni 
HSS 9 47:3, HSS 14 116:4 and 7, 130:3, wr. 
Mi-ti-ru-ni HSS 15 273:18, wr. Me-ti-ru-un- 
nt HSS 14 650:8 and 23, wr. Mi-ru-ti-un-ni 
HSS 13 339:1. 

Gordon and Lacheman, ArOr 10 63. 


mitluktu  s.; SB; 


cf. malaku A. 


a) deliberation: DN sukkallu mi-it-lu-uk- 
ti-ka Bunene, the vizier with whom you 
(Samag) deliberate VAB 4 242 iii 52 (Nbn.). 


b) (divine) decision: Enlil Marduk sa 
bélitu wu mit-lu-uk-ii Enlil is Marduk of 
overlordship and decision CT 24.50 BM 47406 :6; 
da ana epésu sarriitigu ... ildni ... iskunu 
mi-it-lu-uk-tt for the exercise of whose 
kingship the gods made a decision VAB 4 
20815 (Ner.), cf. entéima Sin mit-lu-uk-ta(var. 
-tt) iékunu ACh Sin 35:50, see Weidner, AfO 17 
88; ana mi-it-lu-uk-ti aspursuniitima I sent 
to them (the gods) a message asking for a 
decision VAB 4 256 i 34 (Nbn.). 


deliberation, decision; 


mitluku adj.; considerate, full of good 
advice; SB*; ef. maldku A. 

DU.BAR.DU = mi-it-lu-ku (in group with aluzinnu 
and dliku) CT 18 29 ii 8, dupl. RA 16 166 ii 13 
(group voc.). 

ku-kit-tum = la mit-lu-ku (also = la mitgurtu, la 
Sattu) Izbu Comm. 234. 

sukkallu mit-lu-ku (said of Bunene) VAB 
4 232 ii 17 (Nbn.). 


mitru A s.; strength, power; SB (Senn. 
only). 
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mi-it-ru(var. -rum), rasbu = dan-nu Malku I 41; 
mi-tt-ru = dan-na-tum Explicit Malku I 132. 


I destroyed Judah sapsi mit-ru RN Sarrasu 
usakni§ a strong kingdom, I brought 
Hezekiah, its king, to submission OIP 2 
77:21; ba@uldte ndkiri Sapsu mit-ru sa 
a[na nijrija la tknusu the enemy soldiers, a 
strong power, who did not surrender to me 
ibid. 55:62; towns which Sapsu mit-ru la idi 
had not known astrong rulership ibid. 64:20 
(all Senn.). 


mitru B (or midru) s.; 
aromatic); Nuzi.* 


(a wood or 


sa 5 bilat ert ana eréna ana surminni ana 
daprani ana ast ana mi-it-ri u ana etnakabi 
... tnandin for the five talents of copper he 
will give (the equivalent in) cedar, cypress, 
juniper, myrtle, m., and etnakabi AASOR 16 
77:11, cf. simesunu Sa me-it-ri etnakabi 
HSS 14 566:6. 


mitra s.; (a metal tool); MB.* 


[l-e]é mt-it-ru-% kititu Iraq 11 131 No. 1:1, 
cf. [...] hassin mi-it-[ri-e(?)] a GIS.MAR 
kaspi ... ana muhhi kitit mi-it-re-e ga gat 
sakni (for context and translat. see kititu B) 
BE 17 28:16 and 18 (let.). 


mitu (métu, fem. miitu) adj.; dead, spirit 
of the dead; from OAkk. on; wr. syll. and 
UG (BAD), LU.UGx, (LU.)BA.UGx; ef. mdtu. 


uS BAD = mi-i-tu MSL 3 218 v 5 (Proto-Ea); uS 
BAD = mu-u-tu, me-e-tu Idu IT 243f.; Bap mt-ttum 
Proto-Izi I 159, also MSL 9 135:552 (Proto-Aa); 
BAD = mi-e-tu Igituh short version 60. 

E.KUR#T8HpaAD = mi-i-tum 5K 16 iv 42 (group 
voc.). 

lu.ugy.a, li.ug,.ga = mi-i-[tum] OB Lu A 
290f.; giS.gidimmar.al.ug,.ga = mi-i-tum 
dead palm tree Hh. III 301; al.ug,.ga ku, = 
mi-i-tt dead fish Hh. XVIII 125. 

POPU ta = mi-e-tum, sil.[ta] = de-e-ku Erimhus 
VI 238f., also, wr. mi-t-tum 5R 16 ii 74 (group voc.). 

am.ug,.ga gd.bé(var. .ba) hé(var. i).im.1a 
: rimu mi-ti ina kigadisu nasd[Su] he was carrying 
a dead wild bull around his neck CT 15 43:9f., 
vars. from Wilcke Lugalbanda 98:66; Sa.la.su 
ug;.g@ ti.la ki.dg.ga : rémént Sa mi-ta bulluta 
trammu (Marduk) merciful (god) who loves to heal 
the dying 4R 29 No. 1:23f., also r. 11, Surpu VIL 
76f., cf. lu.ugx.a tila [m]i-tum 1-bal-lu-tu 
BA 5 389 K.3418:3f.;  kur.ug,.na.3é ana 


mitu 


erseti mi-tu-ti 4R 30 No. 2:24f.; ni.bi.ta nam. 
kur.re.e.ne wgx.ga.ginx(GIM) Ség.8ég gis. 
tukul &.bi lal.e mala iksuduS kakku ina 
ramanisunu kima mi-tu-ut halpé idisunu uktassama 
(for translat. see halpt% A lex. section) 4R 20 No. 
1:1f.; mu.lu gaba.ri.a.ni mu.lu gam.[{am] : 
améli imhuruma amélu mi-tum SBH p. 112 r. 3f.; 
tu,.[kti.ga.e.ne.ta] ug;.ga nam.ti.la sum. 
mu : [ina téSunu elli Sa] ana me-ti baldti [inaddinu] 
AAA 22 90:12ff.; INin.din.ug;,.ga JAma.su. 
hal.bi S8u.ur.ra sikil.bi hé.im.ma.an.sed,. 
dé : béltw muballitat mi-i-ti Gula ina misid qatisa 
ellete ligapsihSu may Gula, Lady who revives the 
dying, calm him with the stroking of her pure hand 
Surpu VII 73 ff. 

sa-am-ku = mi-i-tum (var. me-e-t%) Malku IV 80. 

na-pu-ul-tum = mi-it-ti || KILMIN nu-upbt-pi ed-si 
(.e., nu-up-[pu-ul-tum]), nu-<pu>-ul-tum = mt-it- 
ium CT 41 26 r. 11. (Alu Comin.). 


a) persons — 1’ in leg. and adm.: me-er-t 
me-tim ninu abunt tuppam ézibniati we are 
the sons of the deceased, our father left us a 
tablet (of accounts) MVAG 33 No. 246:5, cf. 
me-ra me-tim andku ibid. 23 and 36; DUMU 
me-tim andku ICK 2 141:24, CCT 5 lla:9, CCT 
1 45:16, also me-er me-[tim] atta TCL 4 131:9, 
me-er-% me-tim ninu CCT 1 45:24 and 35; 
kima DUMU me-ti-im tdtawu you talk like the 
son of the deceased VAT 9219:32, ef. ana Sa 
me-tim i-di-u-ni-Su sa ana sa me-tim la 
t-di-ui-Su-ni VAT 9223:14f.; missu me-tum 
missu pda-ru-um kima me-ra me-tim aX alka 
BIN 4 105:5f. (all OA); DUMU mi-li andkumi 
RA 23 148 No. 29:37 (Nuzi); uw janu mé jdnu 
tssé ana jdsinu u janu ajtkdmi ni-rs-kan 
LU.BA.UGx we have no water and no wood 
and nowhere to put the dead EA 149:53, 
ef. (uncert.) EA 155:21 (both letters of Abimilki) ; 
assat marigu me-e-te ana marigsu sa-na-i-e .. 
iddansi he may give the wife of his deceased 
son to his second son in marriage KAV 1 iv 
25 (Ass. Code § 30), cf. ibid. vi 29 (§ 43), madrat 
Emisu ki assitisu me-it-te ehhaz ibid. iv 44 (§31); 
pihat halgim u mi-ti-im Suzziz provide a 
replacement for the fugitives and the dead 
ARM 1 42:21, of. egel mi-tim u halqim ibid. 
6:38; anumma tuppi BA.UG, WU BA.ZAHx(HA) 
... ana sér bélija ustdbilam now I have sent 
my record of the deceased and the fled 
(deportees) to my lord ARM 5 35:8; ftuppt 
tamlitim sa mi-tu-t[im] ublinimma _ they 
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brought the record of the distribution of (the 
fields of) the dead CT 419a:19(OBlet.); PN UGx 
PN deceased MDP 24 384:5 (OAkk.), 8 GURUS 
ua, ... 3 GURUS HAL MAD 5 45 ii 13, and 
passim beside zAy ‘‘fled’’ in Ur ITI lists of personnel, 
for refs., see halgu; 1 ERin zAB 3 ERIN UG, 
one man fled, three men dead VAS 13 104v 
12, and passim in OB in lists of persons, UG, 
PN TCL 10 58:1, 85:1, 135:1, note 18 DAH 
§A.Ba 4 UGy, VAS 7 161:20, and passim; 11 
UGy,.MES ...1ZAH PBS 2/2 144:12 (MB), and 
passim in lists, see Torczyner Tempelrechnungen 
121 s.v.; UGy halga ADD 63 r. 1, me-tu 
halqu ADD 66r. 5, ete.; LU amélutti mi-ta-te 
u hal-qa-ta persons who are dead or have fled 
VAS 4 27:12, cf. LU.pRin.meEs halqitu u mit- 
t-tu Sa ina amirtu ga LU gipi la a-mar (for 
translat. see amirtu A mng. le) Cyr. 292:2 
(both NB); siti mi-tu-tu LU halgitu u abkittu 
the rest are dead, have deserted, or have 
been taken away RA11 167: 14, cf. ibid.r. 10 (NB 
let.); note (in broken context) LU mala 
UGx LU mala zAw ABL 701 r. 1 (NA). 


2’ in lit. — a’ beside baltu “living’’: 
mamit LU.ue, u LU.tT1 “oath” by the dead 
and the living Surpu III 148, ef. lw mamit 
LU.UGx & TI Schollmeyer No. 18:30, mi-tum 
baltu sabtus la idi ZA 45 206 iv 1 (Bogh. inc.); 
lu zikaru lu sinnistu lu baltu lu vc, Craig 
ABRT 2 18:8, see Schollmeyer p. 136; Sama’ 
mustésir LU.UGx (var. UGx) u baltt who leads 
aright the living and the dead BMS 6:99 and 
dupls., see Ebeling Handerhebung 48, also KAR 
66:20, AAA 22 pl. 1149, cf. Samad’ bél LU.UG, 
murteddi LU.TI LKA 111:8, dupl. Or. NS 36 
278:11(namburbi), also ENLU.UG, uLU. [TI atta] 
Or. NS 34 117 r. 8; dajdnm BA.UG, U TILA 
attama Kocher BAM 214 i111; Marduk ndsir 
napsat: ilu mustésir LU.UGx u balti BA 5 392 
K.3175+ i15; ana ili u amélitu ana UGx.MES 
& TIMES tabta pus Streck Asb. 250 r. 3; dumgi 
ina baldtusu immar u mi-t-ti ana ar-ta-a-ma 
t-ta-ar he will experience good fortune in life 
and when dead will be in a state of bliss 
Herzfeld API p. 31:46 (Xerxes Ph); for other 
refs., see balfu mng. la-l’. 


b’ with baldtu and bullutu (referring to 
divine intervention): ina nis inija mi-t-ti 


mitu 


iballut at the raising of my eyes the mortally 
ill person can recover Or. NS 36 120:86 (hymn 
to Gula), cf. asar tappallasi iballut Lt.va, 
(var. UGx-tum) wherever you (I8tar) glance, 
the mortally ill will recover STC 2 pl. 78:40, 
var. from KUB 37 37:6, see JCS 21 261; [ina 
gibitik}s sirtt tballut mi-[i-tu] LKA17r. 5, see 
Ebeling, Or. NS 23 346 (hymn to Gula); Asalluhi 
$a ina téSu LU.UG, tballutu Surpu IV 99; tltu 
rémnitu muballitat LU.uax merciful goddess 
who cures the dying STT 73:21, also ibid. 1, 
see JNES 19 32, cf. KAR 88 Fragm. 5 obv.(!) iii 8, 
see ArOr 21 422; UG, (var. LU.UGx) bullutu kasd 
patdru Sa gatekama LKA 114:17 (namburbi), 
also AMT 71,1:34, Schollmeyer No. 9:7, etc.; 
bél Sipti elletti muballit mi-i-ti En. el. VII 26; 
note referring to the dead gods: bélu sa ina 
Siptisu elleti uballitu ili mi-tu-ti (var. Ua,. 
MES) lord who, through his holy incantation, 
revived the dead gods’ En. el. VI 153; 
(Marduk) [in]a sit pika mi-tum iballut AMT 
93,3:6; 4NIN.DIN.UG,.GA ... muballitat LU.Uex 
Craig ABRT 2 16:13, also, wr. mi-e-tu OECT 6 
pl. 13 K.3515:10; Marduk pdtir kasi muballit 
LU.UGx KAR 23 i 21, see Ebeling Handerhebung 
12, and passim in suilla-prayers, also Hunger 
Kolophone No. 328:3(Asb.); Bau béltt muballitat 
mi-i-t% VAB 4 278 vii 13 (Nbn.); in personal 
names: ¢uru-mi-tam-i-ba-li-it Samaa’-Re- 
vives-the-Dying CT 48 105:2, cf. CT 8 40c:24 
(both OB), for other occs. see Stamm Namenge- 
bung 177 and 187; for NA names, see Tallqvist 
APN s.v. mitu, also B. Parker, Iraq 16 49 and 51, 
cf. ‘Nabi-UGx-DIN-it YOS 6 32:22 (NB), see 
also TuM 2-3 p. 35, for other occs. see Hirsch, 
AfO 22 55 ff. 


c’ with mdtu: ina baliki LU.0e, NU UGy u 
TI harrdn ul isabbat without your willing it, 
the dying cannot die nor the living go on 
his way STT 73:73, see JNES 1933; mi-tu 
i-ma-at-ma arkassu damgat the deathly ill 
person will die but his estate will remain in 
good condition Or. NS 32 383:15 (OB omens), 
wr. UGx UGx Labat TDP 234:27, KAR 377:31; 
ina &.BI UGx [UGx] CT 39 48 BM 64295:4, 
UGx ina bit améli UGx, KAR 377 r. 33, 386: 51, 
389b ii 32, TCL 6 3r.9, NA.Blina kimtisu vex 
UG, CT 38 28:19, cf. ina ahit améli Ua, UG, 
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CT 39 3:23, and passim in Alu; ina ginnisu 
UGy BA.UGx, KAR 177 r. iii 17 and 147:9 
(hemer.), cf. CT 39 23:20; ina bitisu UG, UGx 
CT 28 26 K.3985+ :37 (physiogn.); exceptionally 
in the prot.: [summa] LO mi-tum imiitma 
KAR 410:3. 


d’ other occs.: sallu (for sallu) u mi-tum 
ki ahdmeés [Sunu] the sleeping and the dead 
— how alike they are! Gilg. X vi 33, cf. mati 
mi-tum limuram Sartiru gam& Gilg. M.i15 
(OB); the nether world asru mi-tu-tu(text 
-su) sahhupu ina epri where the dead are 
covered with dust LKA 62 r. 16 (MA lit.), see 
Ebeling, Or. NS 18 36; BA.UG,.MES lilinimma 
qutrin lissinu let the dead come up and smel] 
the incense CT 15 47:58 (Descent of I8tar), cf. 
u-sell-ma UGy.MuES ikkalu baltite el baltiti 
usan?ad UGy.MES AnSt 10 122 v 11f. and 26 (Ner- 
gal and EreSkigal), cf. also uéelld (var. elléint) 
mi-tu-ti (var. UGx.MES-ma) ikkalu baltiti elt 
baltiuti ima@’idu mi-tu-ti (var. el me-tu-te ima@iz 
du [balt\it{[e]) CT 15 45:19f., vars. from KAR 
1:17f. (Descent of Istar); mi-i-tu ultu erseti 
utarra I (Gula) can return the dead from the 
underworld Or. NS 36 128:179, Marduk’s hand 
is soft ukassu mi-tu (var. mi-t-ta) Lambert BWL 
343:10 and 12 (LudlulI); [kima] LU.ua, NU 
GUR just as a dead person cannot return 
BMS 59:21 (namburbi), cf. kima Lt.uex la 
étiqu bab baldti just as the dead cannot pass 
through the gate of life CT 23 10:16 (SB inc.); 
kima mi-ti la tenndé birka[ka] Craig ABRT 2 
8i12; ultu Spir baltite adi kimdhi simat 
me-tu-tu (see baltu mng. la—l’) OIP 2 136:18 
(Senn.), cf. Sut mi-tu-tu ahdmes la bak[t] 
Bauer Asb. 217 ix 7, dupl. Iraq 29 pl. 19:21; amélu 
d4 rihissu ttt LU.UGx ina KI Su[nilat] that 
man’s semen has been put in the ground 
with a dead person Biggs Saziga 66 i 13, 25, 
also ibid. 69:12, réhdtija (wr. A.MES-ia) dite 
LU.UG, tugsnilla MaqlulIV 48, with ina sin 
LU.UGy ibid. 49, cf. also ibid. 50; [NU].MES-1a 
ipusuma ina sin LU.UG, iskunu they have 
made figurines of me and put them in the lap 
of a dead person AfO 18 292:28; salmdntja 
ana LU.UG, tahira Maqlu IV 28, ef. ibid. 29ff., 
1107, also ana LU.UGx puqquduinni Maqlu 
II 50; NU LU.UGx KLMAg fepettima te[geb- 


mitu 


bleru the figurine of the dead person — you 
dig a grave and bury it Or. NS 24 266:5, cf. 
salam LU.UGy $a tiddi (parallel salam etemmu 
lemnu sa tiddi line 3) ABL 461:1 (NB let.); 
summa amélu ana UGx hirma etemmu isbassu 
if a man is ‘‘married” to a dead person and a 
ghost seizes him BBR No. 52:1; 0 a-mu-se : 
AS dam habli, U e-zi-zu : a& dam me-e-tt 
Uruanna IIT 106f.; mahirti mi-i-ti (var. LU. 
[Uex]) (see mahirtu) KUB 87 55 iv 38, var. from 
AMT 85,1 iii 6; if a man divorces his wife 
and DAM LU.UG, thuz marries the wife of a 
dead man (parallel pam LU.TI the wife of a 
man still living line 48) CT 39 46:50 (SB Alu). 


b) spirit of the dead: nisé mi-ta-tum 
amméni IG1.1G1 ittija why do you (ghosts of) 
dead people keep appearing to me? CT 23 
16:13 (SB ine.), see Or. NS 24246; if he makes 
a tomb on the 24th day ina kimtigu uG, ana 
lemutti irteneddisu a ghost of someone in 
his family will persecute him Labat Calendrier 
§ 41':26, cf. Sa ... ardananu mi-tu etemmu 
lemnu sabtus whom the “double” of a dead 
person (ie., a ghost), an evil ghost, has 
seized ZA 45 206 iv 6 (Bogh. inc.), cf. ardandn 
UG, isbassu Labat TDP 108 iv 20, 158:17, for 
other refs. see dindnu mng. 2; mi-i-tum 
(vars. LU.UGx, mi-e-tu) murtappidu etemmu 
halqu the ever-roaming ghost, the vagrant 
specter Lambert BWL 134:145; if a man 
descends to the nether world and [vG,].mz8 
ikrubusu the dead greet him MDP 14 p. 58 
r. ii 11, cf. ibid. 13 and 16, cf. also swmnma 
LU.UG,-ta issiq if a man kisses a dead person 
ibid. 17, also UGy-tu tSigsu a dead person 
kisses him ibid. 18 (MB dream omens), also, 
wr. UGx Dream-book 328:83ff., and passim in 
this text; [LU].UG,.MES I@1.1cI-mar he keeps 
seeing ghosts Labat TDP 196:71, cf. ina 
Suttisu UGx.MES IalieaI-mar (if) he keeps 
seeing dead persons in his dream STT 256:5, 
wr. UGx.MES IGI.MES AMT 7,1i 11; AD.MU UG, 
amu[ru] aMa.MU mi-ta dmuru (whether) I 
have seen my dead father, (or) seen my dead 
mother Dream-book 341 ii 6f.; summa ina 
bit amélt uc, ki-i Tr 1a1 if in a man’s house 
a dead person looking alive is seen CT 38 
29:61 (catch line), Wr.UGxGIMTI ibid. 30: 1-4, 
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also LU.UGx GIM Tlinadliinnamir CT 385:131, 
ef. ibid. 132 (delete these refs. sub kimtu usage e 
CAD 8 (K) p. 377), KAR 407 ii 14 (Alu catalog); 
LU.UGx KI LU.TI IG1.IGI AMT 40,2:10, LU. 
UGy.MES KI-§u IGI.MES AMT 89,3ii12; [Summa 
ina bit] améli DuUMU.SAL biti UGy imur 
CT 38 30:6 (SB Alu), and passim in this tablet; 
LU.UG,.MES maditi a KI NENNI A NENNI 
IGI.MES lw LU.UGy mudigu sa IG1.MES ititsu 
(if) there are numerous ghosts which keep 
appearing to so-and-so, son of so-and-so, 
either the ghost of somebody he knows which 
appears to him KAR 234 r. 11 and dupls., see 
Or. NS 24 262, cf. summa LU [LU.vGx].MES 
muddsu la mu[ddsu] 1G1.MES-§u KAR 234: 14, 
seo Or. NS 24 258, and passim in this text. 


c) animals: see Hh. XVIII, in lex. section; 
sim alpim baltim u Sir alpim mi-tim (they 
divide) the price of the live ox and the flesh 
of the dead ox Goetze LE § 53 A iv 14, see Lands- 
berger, David AV 102; see also Wilcke Lugalbanda, 
in lex. section; 1 uDU.NITA mi-tum one dead 
sheep VAS 6 76:14, wr. UDU.NITA UG, ibid. 20, 
luDU.NITA UG, ibid 214:1 (allNB); istén alpu 
UG, sa PN Nbn. 548:1, cf. 21 uDU.NITA mi-tu- 
tu Nbn. 1130: 19, also Nbk. 49:1; Summa EME.DIR 
mt-it-tum ina bit améli 1a1 if a dead lizard is 
seen in a man’s house KAR 382 r. 54; KUR.GI. 
MUSEN a, ar-ra-ti-tu UG, u hal-lig (see arritu) 
BM 64020:10 (NB). 


d) referring to trees: see Hh. III, in lex. 
section. 


e) in transferred mng. — 1’ referring to 
persons: me-tdm jati wu me-er-i ina kisersim 
létirnidti you have saved us, me, a dead man, 
and my son, from prison Or. NS 36 410 b/k 
95:7 (OA let.); madrsu Artatama mi-ta 
ubtallissu u KuUR Mitanni gabbu halqa (see 
balafu mng. 6a-1’) KBo 1 1:49, also RN 
mi-i-ta [uballas|su ibid. 4 iii 58 (treaty); kalz 
bani mi-tu-tu anini sarru béli ubtallitannds 
ABL 771:5 (NB), cf. PN kalbi mi-te ABL 1289 
r.4 (NA), wr. me-e-t ABL992r. 15, for other 
refs. see kalbu mng. 1j; mi-i-tu andku u 
unqu hurdsi sa sarri bélija ki dmuru abtalut 
I was (practically) dead, but when I saw the 
golden seal of the king, my lord, I recovered 


mititu 


ABL 259 r. 3, ef. ibid. r. 9, also ABL 274:12, 
ABL 880:7, 1124:9, mi-tu-tu anint ABL 469:7, 
915:6 (all NB); abbént mi-tu-te [...] mi-tu-ti 
lhibbugunu [...] ABL 6 r.19f. (NA); mi-tu-tu 
ga LuGaL uballitu ABL 702 r.5 (NB), also 
me-e-te Sa Sarru uballitunt ABL 756:2 (NA). 


2’ referring to a city or country: adi 
r@ am kina asakkanu a(!) UNUG.KI mi-ta-am 
uballatu until I (star) establish a faithful 
shepherd and revive wretched Uruk UVB 18 
pl. 28 W.19900,1:11, cf. UNUG.KI mi-tum 
ibtalut ibid.17, also andku sarru rabi sar 
GN uw GN, mi-ta uballassu I, the great king, 
king of Hatti, restore dead Mitanni KBo 1 
1 r. 22 (treaty); uncert.: a-la-a-am mi-ia-am 
(or misiam) ... ana kima urv.Ki Dintktum 
tasakkan TIM 2 16:63 (OB). 


In TuL 68:10 read BAn-ti (= tepettt). 
Hirsch, AfO 22 39-57. 


mitiitan adv.; 
matu. 


bélu ... Sa uballitu mi-tu-ta-an the lord 
(Marduk) who brought back to life the dead 
everywhere 5R 35:19 (Cyr.), possibly to be 
read mi-tu-ta DINGIR, see Berger, ZA 64 213. 


all the dead; LB*; cf. 


mititi$ adv.; likedeath; SB*; cf. mdtu. 
When the enemy army heard of the victory 

of the Assyrian troops ik-8ud-du mi-tu-ti-t8 

they became as if dead TCL 3 176 (Sar.). 


mitiitu. s.; death, state of being dead; 
from OB on; cf. mdtu. 
a) death: napistasu panussu ul iqirma 


ibsuha mi-tu-u-tu (var. me-tu-tu) he con- 
sidered his life of no value and longed for 
death Streck Asb. 60 vii 33; mi-tu-tu RN Sar 
GN ki ga agbté eppus I (L8tar of Arbela) will 
bring about the death of RN, king of GN, 
just asI said Streck Asb. 24 iii 6; urammikan: 
ni rimkigu lu-Ma-? &a mi-t[u]-ti-ia she washed 
me with her dirty water (to cause) my death 
BRM 4 18:4, ef. urammiksuma rim-ik-su 
lu--a sa mi-tu-ti-§i ibid. 14, restored from 
photograph, see Weidner, AfO 16 72; mt-tu-tu sa 
RN [aD-ia] the death of Sargon, my father 
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Eretz Israel 5 154:8 (Senn.); arki mi-tu-tu Sa 
PN after the death of PN TCL 12 88:10, 


119:16, 120:12, TCL 13 160:3, VAS 4 101:9, VAS 
6 167:5, Nbn. 1048:5, 1113:22, wr. mit-d-tu 
Cyr. 332:8; pit heléqu u mi-tu-tu §@ PN ... 
PN, u PN; nasi PN, and PN, guarantee 
against an eventual flight or death of PN 
Nbk. 346:9; ultu muhhi mi-tu-tu a PN mutisu 
since the death of her husband, PN Moldenke 
No. 18:4(NB); adit mi-<tu-tt-Su-nu until 
their death MRS 6 98 RS 16.249:35; RN mi- 
tu-tu ramanisu mi-i-ti Cambyses killed 
himself VAB 3 17:17 (Dar.), cf. mit-tu-ut 
qatésu i-mu-tu he died by his own hand 
Traq 16 200:24 (Sar.); in transferred mng.: 
ap-pa-a ana mi-tu-tu alabbin (see labiénu B 
mng. lb) ABL 716:17 (NB); ana mi-tu-tu 
anaddika I will expose you to death ABL 
416:3 (NB); obscure: Al-ni ana mi-tu-ti 
nittidin ABL1238r.17(NA), cf. dibbit sa 
mi-tu-tu (in broken context) ABL 1200 r. 17, 
uliu mi-tu-tu ki-i Ka(?) sépé Sa Sarri assabat 
ABL 1204:10 (both NB); ina muhhi mi-tu-t-tum 
(in obscure context) CT 22 174:7 (NB let.). 


b) state of being dead: warkat m[i-t]u-ti-ta 
u baltitija ul taprust you have not even tried 
to find out whether I am dead or alive 
Kraus AbB 1 53:9; you yourself wrote the 
tablet «ina mi-tu-ti-sa-a-ma when she was 
already dead CT 2 47:13 (OB); $a mi-tu-tu 
tplahu those who feared death Streck Asb. 
36 iv 56; ina mi-tt-i-ti-ia ana ar-ta-a-ma 
lu-t-tu-ru (parallel: ina baldtuja) Herzfeld 
API 30:39 (Xerxes Ph); adi la mi-tu-ti-i-ma 
(vars. m[t-t]u-ti-ma, mi-tu-tim-ma) bikitt gamz 
rat even before (I) was dead, mourning for me 
was ended Lambert BWL 46:115 (Ludlul II); 
ga la DN mannu mi-tu-ta-é uballit who but 
Marduk can restore someone to life from the 
dead? Lambert BWL 58:33 (Ludlul IV), cf. 
{Ujidlul Sa mi-tu-us-[su x x] ukallimugsu niira 
let him praise (Marduk) who [... him] in 
death (and) showed him the light of day 
AfO 19 60:187 (Prayer to Marduk); I did not 
permit his body to be buried eli 3a mahri 
mi(var. me)-tu-us-su uttirma made him more 
dead than he was (by cutting off his head) 
Streck Asb. 62 vii 46; kanik PN 8a mi-tu-ti 


mitirtu 


aténi isbat he took a sealed document of PN 
concerning (the eventuality of) the she-ass 
being dead Petschow MB Rechtsurkunden 9:19. 


For Or. NS 18 36:16, see mitu adj. 


mitar s.; field irrigated by rain; RS*; 
WSem. word. 

ASA.HLA | mi-ta-ar-i MRS 6 47 RS 
16.160:12. 


For the mng. “field irrigated by rain,” cf. 
Ugar. mtr, Aram. mitré, Heb. mdtdr, “rain.” 


mitirtu. s.; 1. (a type of field or orchard, 
characterized by a special irrigation system), 
2. (a type of canal or ditch); OB, MA, SB, 
NA; pl. mitrati; cf. mitru. 


[pa-a] [PAP]+E = pal-gu, pat-tum, ra-a-ta, a-tap- 
pu, mi-fir-ium A 1/6: 29ff., cf. [pa-a] PAP+18 = MIN 
(i.e., same five equivalents) ibid. 34ff.; e = mi-ti- 
[er-tu] 3N-T922e r. 3’; pa,.8ita = ra-a-fu, me(var. 
mt)-fir-tum (with Greek transcription pa{o]e8 urtep8) 
Hh. IT 211f., for the Greek rendering see Iraq 24 65; 
pa,.Sita = ra-a-tu, mi-if-ru, mi-tt-ir-tu. Hh. XXII 
Section 8: 5’ff. 

i-zu-bi [fp.paP+NA] = Su-u, za-i-bu, mi-fi-ir-tum, 
a-2u-bi-tu Diri III 193ff.; zu-bi par+NA = za-i-bu, 
mi-ti-ir-tum A VITITY/1:97f.; [id].24Pipap+nA = 
[mi-ij]-ra-tum Antagal J ii 7, CT 19 25 K.14047:8 
(now 14042); [paP]+NA = mi-fir-tu (in group with 
£D.HAL.HAL.LA (= Idiglat), za-i-bu) Erimhus b r. 
iii 11’ (= CT 19 2 K.4526). 

umun §it&.mah umun ki.sur.ra.kex(k1p): 
bélu mit-ra-a-té MIN (= bélu) kisurré SBH p. 49: 14f.; 
fen] dumu.nun.abzu $sita.na dun.gal.zu : 
bélum mar rubé §a apst pétit mit-ra-tim BA 10/1 75 
No. 4 ii 15f. 

[S]ita(!) gal.tak,a dasnan sa.tum gi.me. 
{er.me.er...] : péu mij-ra-a-ti musahnib [gerbéti 
...] (Nab&) who opens the irrigation ditches, who 
lets the grain grow abundantly 4R 14 No. 3:9f., 
see Pinckert Nebo p. 25. 

u-ra-&u, sip-pa-tu, mt-fir-td(var. -tum) = ki-ru-u 
Malku IT 113ff.; m-ter-tu(var. -tum) = mu-sa-ru-u 
ibid. 116, tr-mu = mi-tir-té ibid. 117; [ir]-mu, 
mi-if-ru, mi-[...] = mt-fir-tum CT 18 2 i 47ff.; 
mi-tir-tu[{m] = mu-[sa-ru-u] ibid. 50; mif-ra-tum = 
na-a-ru Malku IT 41; mu-sa-ru-% : ma-[na-ha-tum], 
mi-fi-tr-tum : sip-pa-[tu kiri] Uruanna III 649f., 
[mi-fi-<]r-tum = sip-pa-tum Gi8.saR Uruanna II 522. 

mit-ra-ti ff ki-ru-u CT 41 25:2, me-it-ra-tum | 
GI8.saR ibid. 29 r. 3 (Alu Comm.); mif-rat / n[a-a- 
ru) Lambert BWL 84: 245 (Theodicy Comm.). 


1. (a type of field or orchard, characterized 
by a special irrigation system): Summa ... 
mimma sa me-ti-ir-tt (var. mi-tir-tim) ina la 
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adannigu zéra titast if something growing on 
a m.-field bears seed out of season CT 39 8 
K.8406:2, dupls. CT 39 10 K.149+ :2, AMT 7,8 
r. 9, var. from CT 41 22:10 (SB Alu); ana mit- 
ra-a-ti summuhi to let vegetation grow 
abundantly on the m.-fields OIP 2 98:89, also 
ibid. 101:59, 114 viii 25, 124:41 (Senn.); note 
referring to a plant: zér mi-ti-ir-ti Labat 
Suse 242 iii 16f. 


2. (a type of canal or ditch): mi-ti-ir-ta 
mukinnat napisti mati dabilat nubs uspel- 
kémma qarbat alija ana tamkiri lu askun 
I had opened up a m.-canal that firmly 
establishes the prosperity of the country 
(by) bringing about abundance, and made 
the fields around my city into irrigated land 
Weidner Tn. 28 No. 16:108, 31 No. 17:49; 
gereb mit-ra-a-te(var. -ti) Sdtina udsahbiba 
pattvs I let water murmur through those 
ditches as through canals OIP 2 124:43; 
musahra narate péti mit-ra-a-ti musahbib 
pattatt he who causes the canals to be dug, 
who opens m.-canals for irrigation, (and) 
makes (all) ditches murmur (with water) ibid. 
135:12; 3@ ... mit-ra-a-ti wpattd uzewizu mé 
nuhsi who has opened m.-canals (and) distrib- 
uted water in abundance En. el. VII 60, cf. 
sa Arahti mit-rat nuhs KAR 360: 11,800 Borger 
Esarh.91; DN@U.cau mif-rat tli Enbilulu, the 
canal inspector of the m.-canals of the gods 
En. el. VII 64; peti quppi u mit-ra-a-ti 
mustéeseru nadratt BMS 12:29, see Ebeling Hand- 
erhebung 76, cf. mustésir nagbé narati peti 
mit-ra-a-te(var. -tt) BA5385 No. 3:7, see Ebe- 
ling Handerhebung 92; harru u ndabali birdte 
[...] narate mi-it-ra-a-ti béra[ti] depression 
and dry land, wells, [...], canals, m.-canals 
(and) swamps K. 3366 r. 10 (SB lit.); iiaddad 
ina mit-ra-ti(var. -ta) zard elippa the father 
and begetter tows the boat along the m.-canal 
Lambert BWL 84:245 (Theodicy), for comm., see 
lex. section; mi-it-ra-tu Suhurrat the m.-canals 
were quiet lLambert-Millard Atra-hasis 112 v 
33 (SB), cf. (in broken context) mit-ra-tum 
ibid. 116 BE 39099 r.i 15, mié-it-r[a-tum] ibid. 
BE 36669:13; me-ti-ir-tam ki-di-ta-am 
ikimuma (the enemy) took the outer canal 
VAS 16 186:10 (OB let., coll. Frankena, AbB 6). 


mititu 


The spellings with t and the Greek 
transcription with tau establish the form 
mitirtu for ‘‘canal’’; instead of assuming an 
almost homophonous *midirtu, “‘field,” a 
semantic connection has been assumed for 
the two meanings of mitirtu. To a different 
stem belongs midru, q.v. See also mitru, 
berdtu, and za@ bu s. discussion section. Some 
of the occs. wr. with the BE sign may have to 
be connected with biritu “balk,” as shown by 
be-ra-tv% likbus (or likabbis) Weidner Gestirn- 
darstellungen 32sub Pisces, compared with the 
oces. cited biritu mng. 1b and biru C. 


Meissner BAW 2 15; Borger Esarh. p. 91. 


mititu  (mititu) s.; 1. shortfall, shortage, 
deficit, losses, 2. decrease, lessening, 3. 
humble self; OB, Mari, Nuzi, MA, SB, NA, 
NB; mititu in Nuzi; ef. maté v. 

di.bi = du-u-tu, [d]i.bi.caR = MIN e-fir-tu, 
[di.b]i.aar = [mi-fi]-tu Izi C iv 36ff. 


1. shortfall, shortage, deficit, losses — 
a) in troops and personnel: sdbum mi-[¢}i- 
tam [i]rsima wu adi tamlitam sdbam umallad 
sugagi ul uwassar the troops have suffered a 
shortage and I will not release the sheiks 
before they have restored the full complement 
of the troops ARM 6 32:13; assum mi-ti-it 
sdbim ... Sa ina GN, apgiduma u la itiqu 
regarding the shortfall of the troops (of the 
southern tribes) which I inspected in GN but 
which did not march on _ ibid. 30:3, ef. 
[s]abam ... apgidma sdbum mi-i[t-tam ir-&] 
ibid. 14, cf. also ibid. 16; 1030 men, prisoners 
$a ana mi-ti-it ekallani §a ah GN which are for 
(replacements of) the missing (men) of the 
palace (lands) on the shore of the Euphrates 
ARM 5 27:6; ekallam upaqgidam u kima 
ekallum mi-ti-tim is PN imur PN inspect- 
ed the palace and observed that the palace 
has a shortage (of men to do agricultural 
work) RA 42 73 No. 11:5 (Mari let.), see Fi- 
net, RA 5358; agar ina panitim 22 BRIN mi-ti- 
tum inanna 6 ERIN imti uw ana mi-ti-tim 
éuatt kanik sakkanakkim eltegé where in the 
past there used to be a shortage of 22 men, 
now they are short (only) six men, also I 
received a sealed document from the governor 
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(stating) that shortage TLB 4 3:10f. (OB let.); 
ardaént sa Sarri mi-ti(text -Ki)-ti ina libbi janu 
as to the (Assyrian) subjects of the king, 
there are no losses among them ABL 262 r. 6 
(NB). 


b) in the size of fields: ana mi-ti-i[t]-ti 
eqlim sa tbass ahum ana ah[im ...] one will 
[not raise a claim] against the other regarding 
any shortage in the field which may occur 
PBS 8/2 248:15 (division of inheritance), cf. mi- 
ti-it eqlim Sa ibassi amiahar Fish Letters No. 
16:4 (both OB). 


c) in herds: ki la ttabku mi-ti-ti sa sénu Sa 
DN sa ina pani PN LU.SIPA PN, ana DN ittir 
if he (PN,) does not produce (in court the 
two slaves who have taken sheep and goats 
from PN), PN, will pay to [Star of Uruk (for) 
the losses in the sheep and goats of I&8tar of 
Uruk, which were in the charge oftheshepherd 
PN YOS7189:15; @ki mi-ti-ti 8a U,.UDU. 
ua kullak I am detained on account of the 
losses of sheep TCL 9 113:10; kim mi-ti-ti Sa 
Ug.UDU.HI.A Sa mubhiiu ana Hanna iddin 
he gave to Eanna (land, etc.) for the shortage 
in the sheep and goats which was charged 
against him TCL 12 18:5 (ali NB); note the 
form mititu in Nuzi: (a herd of cattle) ana 
gat PN nadin u mi-du-ti-su PN umalla 
entrusted to PN, and PN will make good any 
losses in it HSS 13 448:5, also mi-du-ti-éu 
janu u mi-du-ti-8u PN umalla HSS 16 428:5 
and 7. 


d) in produce: assum ... 25 aA.GAR Se?im 
mi-ti-tim concerning the 25 ugaru of barley, 
the deficit RA 42 73 No. 11:20 (Mari let.), see 
Finet,RA 5358; ki massartt lapani sirrimi u 
sabiti la ittasar pit mi-ti-ti sa ina tamirtr 
sirrimu isakkanu nasa if (any of them) does 
not keep watch for wild asses and gazelles, 
they will be responsible for the losses which 
the wild asses will cause in the meadow 
YOS 7156:20(NB), cf. mi-ti-ti 3a ina egli 
tassakkanu 1 <adi> 3 tanaddin she will repay 
threefold the losses which occur in the field 
SPAW 1889 825 (pl. 7) ii 39 (NB laws), see Lands- 
berger Date Palm p. 33; ZU.LUM.MA mi-ti-ti sa 
MU.13.KAM ™% MU.14.KAM ina pan LU.GIS.SAR. 


mititu 


MES dates, shortage (on the estimate) of the 
13th and 14th years, charged to the gardeners 
CT 2 10b:1, ef. ibid. 21, cf. also 12 masihu .. 
ina mi-ti-ti a suluppi (from the estimate of 
year x, which were not paid) Moldenke 2 No. 
10:2; x barley mi-ti-tt da LU.ENGAR.MES 
shortage of the farmers ZA 4 140 No. 9:9, 
ef., wr. mi-ti-i-ti ibid. 8; (the holder of the 
baker’s prebend) 2 sina mi-ti-is-su imandad 
will measure out two silas, his m. VAS6 
104:14; [...] masihu mi-ti-tt ibid. 248:29; 
note 44 SiLa mi-ti-tum Sa masgihu x (barley), 
the deficit due to (the difference in?) the 
standard ibid. 79:10 (all NB). 


e) of materials and finished goods — 
1’ in OB, Mari: ana mi-ti-it ihzi sa{lmim] 1 
ME QIS.IGI.KAK.HI.A KU.BABBAR $iupis have 
one hundred silver pins made in order to 
(make good) the missing mountings of the 
statue ARMT 13 4:6; gitmam u annukaram 
ana me(!)-te,-et ekallim kaspam nittanaddinma 
nistana’am we keep spending silver to buy 
black and white paints to (make up for) the 
shortage of the palace (in these) ibid. 43:6; 
ittt PN ZABAR.GAB alikma mi-te-e-ti legeamma 
go with PN, the .... and take for me the 
missing (metals) UET 5 72:31 (OB let., coll.); 
KU.@I mi-ti-ta-<am> [t]rasst_ the amount of 
gold will diminish ARMT 13 18:14, ef. ibid. 16; 
GIS.1¢.H1.A mi-ti-it-ka [la] takalla do not 
withhold the doors which you were short 
(when delivering) ARM 4 72:30. 


2’ in later texts: mt-fi-tt Ja gusdri ... 
inaddin he will deliver the missing beams 
YOS 737:8; mi-ti-té sa KUS hi-in-du 8t 76-11- 
17,1220:8; put mi-ti-ti Sa PN PN, nasi mé 
ulikillassu PN, is responsible for any shortage 
(of water) of PN, he will not keep back the 
water from him TuM 2-3 195:5 (all NB); 
uncert.: four textiles Sa mi-ti-te Iraq 23 42 
ND 2672:30, see Postgate Taxation 388:13. 


f) in work assignment: ki adar Santimmu 
ittalku pit mi-ti-tum ina dullu ga Hanna ina 
meshi Sa Hanna ... nasi if they (the brick- 
makers) go elsewhere, they will be responsible 
for any shortage in the assigned stretches for 
Eanna BIN 1 126:13; ki la tttannu 1 MA.NA 
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KU.BABBAR kiimu mi-ti-tt u tq-bi Sa ana 
muhhi PN nadi ... PN, ... inaddin if they 
do not deliver (the bricks), then PN, (the 
guarantor) will give one mina of silver for 
the nonfulfillment and which are 
charged against PN TuM 2-3 108:10; kt 
mi-ti-tum sa dullusu wu batlinu Sa LU.KU.GAR. 
MES Ja PN Sakna if any shortage in his work 
or any idling of the ....-men of PN occurs 
VAS 6 99:11; mé-ti-tum ga dullu ultu t-ka 
[t]usallam you will make good with your own 
people any shortage in the work Gordon 
Smith College No. 109:19ff. (all NB). 


8) other occs. — 1’ with sakdnu: nahla u 
KASKAL ana mi-te,-ti la isakkan he will not 
impair(?) the (bed of the) wadi and the road 
(sale of a field) KAJ 151:6f. (MA); mimma sa 
ana mi-ti-ti ja Ekur Saknu teppusa you do 
everything that is damaging to Ekur YOS 3 
63:16; jan illdnussu mi-ti-ta-a tasakkan 
otherwise you will cause me, without this, 
a deficit CT 22 144:22ff., of. mi-ti-tum wu 
nusurra imigamma(?) tstanakkanassu any 
decrease or reduction he will charge to him 
daily(?) TCL 12 86:14; mi-ti-ti rabitu sa 
Eanna [isSak)kan there will occur a large 
shortage for Eanna BIN 1 53:17; wmma qati 
DN «um-ma InN» mi-ti-ti Ja PN iltakan the 
“hand of Bél’” caused the losses of PN 
TCL 9 146: 14 (all NB). 


2’ other occes.: mi-ti-té uskitu ina mubhi- 
kunu tadannin (otherwise) the future deficit 
will be too much for you (pl.) CT 22 112:17, 
ef. mi-ti-ti ina muhhigu TCL 9 113:20 (NB). 


2. decrease, lessening: (your mind is) 
kumurré gipis tamtim Sa la 184 mi-ti-[ta] the 
accumulated mass of the sea, which never 
lessens Lambert BWL 70:24 (Theodicy); (fish 
and birds) hegal apst a la i84 mi-ti-ta the 
abundant yield of the sea, which never 
lessens Winckler Sar. pl. 36:170, also Lie Sar. 
78:10, Borger Esarh. 90 § 59:7; [...] sa niba 
la iS kaspu hurdsu ga la ist mi-ti-i-ti 
Bauer Asb. 2 74 K.2524:7; see also (referring 
to sexual potency) Izi C, in lex. section. 


3. humble self (NB): since the day that 
you left I have not seen a message of yours 


mittu 


u la taddalah ana muhhi mi-ti-ti-ia and do 
not worry about me (lit. my humble self) 
Thompson Catalogue pl. 2 C 4:6 (= Ebeling Neubab. 
Briefe No. 294); why have I not heard news 
from you? enna ki baltdtu idatika mi-te-e-ti 
lu-bil-ma lurqud now let me (lit. my humble 
self) acknowledge(?) that you are well and I 
will dance (for joy) Iraq 18 53 No. 38:12. 


For VAB 6 228:19 (= CT 4 19a) see miiu usage 
al’. 


mitru 
mitirty. 


s.; (a small canal, ditch); SB; cf. 


pa,.8ita = ratu, mi-it-ru, mi-ti-ir-tu Hh. XXII 
Section 8:5 ff. 

U-3u-u8 GAx NUN = mi-it-ru Ea IV 247; [@)-8u-us 
U.[GAxNUN] = mi-if-ru Diri IV 15; hu-ul-pad(?) 
IGI.UR.RU.GAR = mi-if-ru Diri II 144; hi-ri-im 
KLKAL = mi-it-ru (var. to pttru, q.v.) Diri IV 266. 

{a.pa,].ra.ginx(Gm) mu.un.dib.dib.bé.es: 
kima mé mit-ri usabbitu : they (the demons) seized 
like the water of the ditches CT 17 27:23. 

{ir]-mu, mi-if-ru, mi-[...] = mi-fir-tum CT 18 
21 47ff. 


usekkir mi-it-r[t ... 
(Tn.-Epic). 

See discussion sub mitirtu. For mi-td-ar 
MRS 6 47:12 see mitar. 


] AfO 18 48 Cr, 23 


mittu. (métu, mitu) s.; mace; OB, MB, 
SB, NA, Akk. lw. in Sum.; wr. syll. and 
GIS. TUKUL.DINGIR. 


mi-tum GIS.TUKUL.DINGIR = ka-ak-ku Sa 1-lim 
(var. ka-ak [i)-[lim]), mi-it-tum Proto-Diri 162f., 
cf. me-it-tu GIS.TUKUL.DINGIR, GIS.TUKUL.BAD = 
MIN (= kakku) Sa DINGIR, MIN Sa ta@hazt Diri II 258f., 
see also Ea I 161f., cited kakku lex. section; G18. 
TUKUL.DINGIR = mt-it-tu Ai. VI iii 37; TUKUL. 
DINGIR = mi-[tum] Proto-Aa 26:1; gi3.mi.it.tum, 
[gid.tukul].mi.it.tum = Su-ma Hh. VITA 126, 
ef. gi8.mi.tum, giS.mi.tum.sag.50 MSL 6 
150: 85f. (Forerunner to Hh.). 

(gurus] 8u.8ilig.ga Gi8.TUKUL.DINGIR si.ig : 
[efl]u sa ina gatisu elletu me-ef-ta nasi young man 
holding a mace in his pure hand Lugale [ 5; 
{mi].tum.e (later recension GIS.TUKUL.DINGIR) 
kur.8é ka ba.ab.dug : mif-fu ana sadi pisu 
pi-i-ti Lugale II 35; mi-tum (later recension: G18. 
TUKUL.DINGIR) zi.se3.e sag im.hib (later 
recension: sag im.hub.hub) : mi{-tu sa sinna 
marru ummainu ukammar Lugale V 21; ud.zu. 
ninnu.mu mi.tum.an.[...] (later recension: 
§Ud.zu.ninnu GIS.TUKUL.DINGIR nam.an.na. 
mu mu.e.da.gél.la.a[m]) 4UD.Z0.NINNU-U 
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mit-{t anitija nasdkum[a] 
TUKUL.DINGIR an.ta.gél zag nam.lugal.e 
tim.ma : mift-tu Saqi Sa ana idi Sarriiti Siluku 
4R 18 No. 3:31f.; ™-o1S.ruKuL dur,(SEN).tab. 
ba Ucir.gal mul.mul 51-itnf.cir ak.ak.da.zu : 
ina mi-tu pastu namsaru u mulmulli ine gitassuriki 
RA 12 74:13f. 

me-e-fu (var. mi-i{-fu) = kak-ku LTBA 2 1 iv 60, 
dupl. 2:126. 


Angim III 26; «18. 


a) as a weapon of gods: mi.tum tukul 
za.nim sag.pirig the m., a weapon of 
... stone, with the head of a lion SAKI 134 
xiii 23, cf. ibid. 128 vii 14 and 24 (Gudea Cyl. B); 
mu mi.i.tum sag.ninnu ba.dim.ma 
the year the m. with the fifty heads was made 
RTC 197 r. 9, 198 r. 13, 199:5 and r. 3 (year name); 
for other refs. in Sum., see Falkenstein, ZA 48 
110n.3; mi.tum sag.ninnu mu.na.dim 
he made for him a fifty-headed mace PBS 15 
46:8 (IS8me-Dagan); iskun Anu me-it-ta la pada 
Anu provided the unsparing weapon Tn.- Epic 
“ii? 27, of. ina mi-ti-su la padi ulatti muhha 
En, el. IV 130; 283ima_GIS.TUKUL.DINGIR 
(vars. (G18) mif-ta) imnasu usdhiz En. el. IV 
37,V 95, cf. imittasu mit-ta (var. mi-it-ta) 
tsbat kakkasu rabd Cagni Erra IIe 51; [... 
me]-lam-me mi-i[t-tt] w usp[art] (in broken 
context) En.el. V 154; (the demon) ina 
imittisu @IS me-i-tu nasi ZA 4317:49, cf. sa 
me-tu ina qati[su ...] KAR 97 r. 13, also (the 
lamassu figure) ndsdt aIS mit-ti wu kippate 
TCL 3 375 (Sar.), Winckler Sar. pl. 45 C 60; ta- 
me-eh me-fi KAR 104:29; [mi]-it-tu-uk-ka 
abi[bu] KAR 337:14 (hymn to Marduk); G18 
(var. omits) me-tu ga ana pan me-tu (var. 
GIS.TUKUL.DINGIR) nanduru tebd (referring to 
MUL.KAK.SI.SA = Sirius) KAR 76:16, see ArOr 
21 403, also Iraq 7 116 (= Fig. 5) No. 38:5; 
tilpdnu GIS.TUKUL.DINGIR GIS.[...] (as 
divine emblem) LKU 31:9; 4aI8.TUKUL. 
pine.” [gap] (one of the councilors of 
Ningublaga) CT 26 21:19 (list of gods). 


b) other oces.: hatta kippata [o18].tTUKUL. 
DINGIR agd . ana Sarri [inaddin] RAce. 
145:448, cf. 144:416; HA.ZLIN mi-it-[fu] u a@18. 
MAR KU.BABBAR an ax,a mace, and a spade 
of silver BE 17 28:16 (MB let.); 1 @I8.TUKUL. 
DINGIR 8a par[zillli hurdsu uhhuz one mace 
of iron with gold inlay EA 22 i 38 (list of gifts 


miz’u 
of TuSratta), cf. 10 @IS.TUKUL.DINGIR.MES é@ 
[siparri] ibid. iii 55, narkabdti kaspi qasti 


kaspi i&pat kaspi mit-ti kaspi hatti kaspi 
TCL 3 382; 1 Q@I8.TUKUL.DINGIR dukdi one 
mace made of dukdu-wood ADD 978 ii 3. 


mitu = s.; 
matt v. 

ina mili nari Epusanni ina mi-tt nari 
épugsanni she has bewitched me at the height 
of the flood, she has bewitched me at the low 
water level of the river Maqlu IIT 120, also 
UET 6 410r. 3, see Iraq 22 224; [ina mil] nari 
épusanm ina mi-it nari épusanni BBR No. 16 
r. 9; kima ... isu GN ana GN, mi-ta-am 
la irassima in order that the barley not 
suffer any loss (in transit) from GN to GN, 
ABIM 28:46 (OB let.). 


For Syria 19 123:8 (= ARM 6 8) see milu. 


lowness, loss; OB, SB*; ef. 


mitu see mittu. 


mititu see mititu. 


mizkiru see miskiru. 


mizru s.; (wool treated in a certain way); 
lex.*; cf. mazaru. 


(sig ...] = mi-iz-ru, hibs’u Hh. XIX 42f. 
[h2]-1b-Su = mi-iz-[ru], [mi]-iz-ru = ha-ab-s[d-na- 
tum] Malku VI 1of. 


Cf. Aram. mizrdén, see Weisberg, HUCA 39 
73. 


miz’u —s_ (mez’u, mizu) s.; (a type of beer 
and wine); OB Alalakh, SB, NA; cf. mazi v. 

ka8.U.[sa ziz.A]m = disiptuhhi = me-ez-u, ka8. 
hal.hal = hal-hal- = min Hg. B VI 72f., in MSL 
11 86; GeStTIn me-zu AfO 18 340 ii 11 (Practical 
Vocabulary Nineveh). 


a) atype of beer: see Hg., in lex. section; 
tasatti mi-zi--Si-na kurunna you (Samas) 
drink their (people’s) m., the kurunnu-drink 
Lambert BWL 136:161 (hymn to Samad’); 14 
parisu-measures of emmer wheat ana mi-iz-zi 
DUMU.MES LUGAL for m.-beer for the king’s 
sons Wiseman Alalakh 269: 22, see JCS 13 28. 


b) a type of wine (NA): see AfO 18 340ii11, 
in lex. section, ef. GESTIN me-zi (beside karan 
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ldni, q.v.) ADD 1010 r. 10, 1024 r. 11, 1029 r. 7; 
100 puG.SaB.MES Sa mi-zi (for the royal 
banquet) Iraq 14 35:131 (Asn.). 


mizu._ see miz’u. 


mizzi see miz’u. 


mu A particle; 
lex.* 


ga= mu-% Izi V 90, see MSL 4198; i= mu-u 
Erimhug Ia 3; 14, ga = mu-% NBGT I 403f. 


prefix of the participle; 


The Sum. preformative ga- and the com- 
pounding element 14 (e.g., in OB Lu) cor- 
respond to Akkadian participles; from 
these the prefix mu- is abstracted in the cited 
vocabularies. For ga- used to form active 
participles see Civil, JAOS 88 10. 


mu B particle; (mng. unkn.); gramm.* 


LI = ma-a, mu-t, lu-ma-a, li-ma-a NBGT IX 
46-49; mu = lu-u, sa anaku, ni-nu ff mu-% ibid. 
121-123; ar = mu-% ibid. 207f. 


mu_ see muk. 


mi A (m@i) s. pl. tantum; 1. water, 
2. fluid, liquid matter (other than water), 
3. mé qaté basin (of metal) for washing the 
hands (after a meal), 4. wavy line (as 
ornament); from OAkk. on, Akkadogram 
in Hitt.; wr. syll. and a(.mm3) (A.BLA 
AfO 12 53r.i2, MA); cf. ésid pan mé, issir 
mé, kalab mé, madmi, m@ A in bit mé, mi A in 
rab mé &a Sarri, ma A in sa m@ isu, mi A in 
sa mé, mii A in Sa mubhhi mé, ummi mé. 


a-a A = mulé] A T/1:101; [e] [A] = mu-[t] 
ibid. 36; me-e A = mu-% ibid. 115; aa = mu-% 
Eal 7; almul-u Proto-Kagal 234; {e] [A] = [mu]-u, 
MSL 2 126i 11 (Proto-Ea), a a = mu-u, ibid. 15; 
a, fe] = mu-u IRgituh I 292f.; Uae = NINDAUA 
bread and water Izi E 279. 

eS a= mu-t Eal6; e&8 a= mu-t% Recip. Ea Av 
23; Se-e SE = mu-ci A VII/4:38. 

{a].lcI mun.na = mu-u fabtim salty water (i.e., 
tears) Proto-Kagal Bil. Section E 19; [a.ged]tt. 
fgal= mu-u% uznim ibid. 20; a.bal = tibik me-e 
ibid. Section B 12; afball.bal = me-e [mal-qi,-a- 
tim, a.bal.[ba]l.bi.8é= me-efnil-qi,-u ibid. 138. ; 
{a.sur.ra] = [me][e] su-ri, [a.gaR.ra] = [me]-e 
ha-ar-ri, [a.nim.ma] = [me]-[e] la-wi-ra-ni, [a. 
sig.gal = me-e i-pi-ri, [a ...] = me-e $a as-ri-i-tim, 
me-e Sa as-me-a-ti ibid. Section C 5ff.;  [a.bi]. 
ga.zé = me-e [x1-[...], [a.zu].ma.li.li = mu-wy, 
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za-ab-x2-tum ibid. Section D 1f.; a.naga = me-e 
u,-hu-li ibid. 5; [zid.a].tag.ga = gt-me me-e lap- 
tum, [zid.a].nu.tag.ga = MIN MIN la MIN 
Hh. XXIII v 15f.; pa;.a.dé.aeta-s = pal-gu me-e 
ub-lu, pas.a.dé.dé.a = pal-gu MIN zt-ta-nab-ba-lu 
Hh. XXII Section 8:10f., cf. ibid. 9a’—b’, 11’; 
a.zé.eb.ba = a.dig.ga = A.MES fa-bu-iu Emesal 
Voe. III 70; dug.a.kam.ma = karpat me-e 
emmiti jar for hot water Hh. X 71, dug.a.8e,.dé 
= MIN MIN kasiti jar for cold water ibid. 72; 
(iu.a.kim].ma = sa me-e em-mu-tim, [li.a.dex 
(mb8&.D1).d]é = Sa me-e ka-st-tim CBS 11071:3f. 
(OB Lu C); il-lu a.Kan = mu-u% dan-nu-ti, mu-% 
ag-fu-té Diri III 138f.; a.buru.da, a.buru.da. 
da = mu-u r[u-qu-tum] Nabnitu O 162f.; a.ga. 
nu.til.la= me-e ra-bu-te Igituh short version 171; 
&.mar.ra = a.gar.ra, a.ma.ma = a.ga.ga = 
A.MES rahdsu Emesal Voc. III 67f.; a.mar.ra = 
a@.gar.ra = a.MES gahatu ibid. 69; a.mar.ra = 
mu-u[...] OBGT XVII 4. 

uS BE = sekéru ga a.MES to dam up, said of water 
Idu II 246; ni-gi-in wicin = [sekéru] §4 amnS Diril 
341;(...] = [an (= [e)-de-[lu]m) sJa a Nabnitu G 
11;nag = aga Sa a Nabnitu L 266; a.KaS,= Sula 
$a a.MES Nabnitu M 161; dé = min (= sapdku) faa 
Nabnitu K 66; [...] = [ur (= sa-a-bu)] me-e 
to draw water, [...] = [a-b]a-lu 3a me-e Antagal D 
b 19f., sa-algArn = MIN (= pett) Ja me-e Antagal D 63, 
also ibid. b 35; a.dib.ba = eséru sa a.[MES] 
Antagal B 219; hal.hal = mrn (= ga-ra-ru) Sa me-e 
Antagal III 23; ka.pes, ka.par, ka.lé, ka. 
gur,.us, KU.KU.ru = MIN (= kald) fa me-e Nabnitu 
X 250-254; [...] = ka-lu-u da a.meS Antagal 
Ec 22; [...] = sa-la-hu §a me-e 5R 16 iv 20 
(group voc.); [x].8e.ri, [a].fl.e, a.ki.ta.crm,, 
a.ki.ta DUL+DU.d6 = MIN (= inu) Sa a.mES 
Nabnitu I 181-184; ([di-ri] [st.a] = [...]-du da 
AMES Diri I 27; e.Ku.ba.sur.sur.ra = MIN 
(= &t-in-fa-[tu]) ga me-e x-[...] Nabnitu Q 93. 

a.8a.ga a ib.ta.a[n.dé].e = egla a.MmES tsaqqi 
he will irrigate the field Ai. IV i 51, also ibid. ii 32; 
a ib.ta.an.ba/[l.e] = a.muS idallu he will draw 
water ibid. ii 35; a Su.na bi.in.sud = a.MES 
isluhsu he sprinkled water upon him Ai. VI i 44. 

G [nu.un.dja.an.ku.e @ nu.un.da.an. 
nag.[e] : akala akdla ul ile’i me-e Satdé ul ile[?c] 
CT 17 31:25f,, ef. a dug.ga nu.mu.ra.an.nag. 
ab : me-e fabi§ ul tSatti KBo 71 7. 11f.; a.bi 
dug.8é U.mu.e.ni.Si.in.gi, : me-e Suniiti ana 
karpati tirma return that water to the pot CT 17 
32:9f.; a.ginx(cm) hé.en.gél.e : kima me-e 
litbukusu may they pour him (the demon) out like 
water CT 17 35:60; E.ul.mas’ é6.bar.ra.zu a 
mud.da.ging mu.un.TaG.en : ina Hulmas bit 
pirisiiki dami kima me-e innagga 4R 19 No. 3:5f.; 
a.tul.ging a.gig.a nu.tuk : kima me-e birti 
agia ul iu CT 4 8a:5f. and 19f. (OB); mul.an. 
ginx sur.sur.ra a.ginx gig.a al.pu.pU : kima 
kakkab Samame isgarrur kima a.meS mist illak 
CT 17 19:11f.; gi8.3inig.ga mi.sar a nu. 
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nag.a.mu : binu sa ina musaré me-e la istd 
4R 27 No. 1:3, ef. ibid. 12f.; a sag.ga.na.3é6 
u.me.ni.dé : me-e [ana] gagqadisu [Supuk] pour 
water on his head 5R 50 ii 65f., ef. a ki a sikil. 
la a.8en.8en.na ugu.na dé.a : me-e elliiti me-e 
ebbiti me-e namr[uti elifu Supuk] ibid. 8f., cf. also 
JCS 21 11:22; a.nam.Sub ka.zu ba.an.sum. 
ma : me-e stpti ana pika iddi he has put into your 
mouth water (over which) an incantation (has been 
recited) 4R 25 iv 14f.; zu.a.zu a.da hé.mu.e. 
da.gi,.gi, (later recension: e.da hé.en.da.ab. 
Zi,.gi,) : mudika ana me-e litirka (see mudt lex. 
section) Lugale XI 24; a.ttim.ma = ina me-e 
néhiiti Lambert, JNES 33 290:21; a.buru.da = 
ina me-[e] Sapliti ibid. 22; ki.si.ga a.dé.am : ana 
kasdp kispi u na-aq me-e CT 17 37 K.3372+ :7 and 
9; a 4Mu.bar.ra Su.mu.un.da.ab.ha.za : 
tamih Girrt ume-e 4R 9:49ff.; gaba.a 6 ma.an. 
ni.gub : ina irat me-e bita ipugamma SBH p. 101 
ry. 7f.; fd.bi a nu.un.tim.e : ndr&u me-e ul 
ubbal SBH p. 114:9f.; a tu, tu,;.da.a.na : me-e 
(var. A.MES) rimki ina rlamaékigu] JCS 21 6:47; 
a S8u.nu.luh.ha igi im.ma.an.sum : me-e gait 
la misdti itamar CT 17 41 K.4949:10; i.ne.3é 
a.e (earlier recension omits e) kur da.ri.3é ki.a 
NU.UM.ex(DUgt DU).dé : inanna mu-d% [dari]§ istu 
erseti ana Sadi ul ila now forever water will not 
rise from the underworld to the mountains Lugale 
VIII 26; for other bil. refs. see dalahu, ramaku, 
sdbu, sahilu, salahu, sardru, tabaku, tebt. 

ba-a, Se-u = mu-% Malku VI 203f.; la-i-ra-nu = 
A.MES pa-si-ru-tu, anzananzt, asurrakku, ariiru = 
A.MES Sap-lu-tum Malku II 51ff.; a-ru-ru = mu- 
ge-e me-e, mu-u ibid. 55f., ma-a-mu = MIN ibid. 57; 
a ff e-du-i = a.MES na-Su-t, a-ba-sig-ga = A.MES 
nahdsu ibid. 58f. 

{kib]-su a Tac-ma = kibis me-e talappatma 
CT 41 34:2 (Alu Comm., to Tablet CIII); a / me-e 
5R 39 No. 4:6; a / me-e Ebeling Wagenpferde 37 
Ko 16; 940(= Ha) f mu-c Biggs, RA 62 54:17 
(LB comm.); o18 mu-[u] STC 2 pl. 54 K.4406 r. ill 
(comm. to En. el. VIT 83); ana a.mes / mé-e-ma 
EA 148:31, and passim in EA. 


1. water — a) with ref. to drinking: 
NINDA.HLA utd ina ramnija ul adkul a.mes 
uti ina ramnija ul aéti the bread I found I did 
not eat myself, the water I found I did not 
drink myself MDP 14 p. 47:4 and 6 (= RA 9 
66), cf.K.8870:5'f., also OECT 6 22 K.3153 r. 1ff., 
see Lambert, JNES 33 278:83ff.; ana lagi issé 
lagi A.MES ana 8itt to get (fire) wood and to 
get water todrink EA 154: 18, cf.EA151:39, cf. 
also jénu AMES u jdnu igsé EA 151:43, EA 
149: 51 (letters of Abimilki) ; ittt nammassé A.MES 
itib ibbagu he (Enkidu) found pleasure in 
(drinking) water with the animals Gilg. I 
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ii 41; ga a.mMES dalhiite igatti u AMES zaktite 
la iSatté] AnSt 5 98:27 (Cuthean Legend); sa- 
mu-[... um|mdnam me-e iSaggi rain(?) will 
provide water for the army YOS 10 42 iv 49 
(OB ext.); nakru idukkannima ina Kus na- 
da-ti.mu a.MES iga[tti] the enemy will defeat 
me and drink water from my waterskins 
CT 31 28:21; wmmdani ina harran illaku summit. 
tsabbassima A.MES NU DUG.GA.MES isattima 
imét my army will be overcome by thirst on 
a campaign it will go on, will drink bad water 
and will die CT 207:24; marsu ne-hu GAR 
NINDA.HI.A tkkal wu a.mEs iSatti for the sick 
person there is a respite ahead, he will eat 
food and drink water Boissier DA 249 iv 9 (all 
SBext.); matu a.MES titalli iSatti the country 
will drink water (that tastes) of ashes ACh Sin 
25:43; NINDA wu A muttu he has no appetite 
for food and drink AMT 48,2:2; A.MES ana 
Saté magal itenerris he keeps on asking for 
water to drink Labat TDP 224:52f.; I sat 
down upon a mountain boulder and a.mx3 
nadi kastiti ana summéja lu asti drank cold 
water from a water skin to (quench) my thirst 
OIP 2 72:40 (Senn.); agar néru la isi ...A.MES 
bari ina diliti mRin.ut.a usasgi where there 
was no stream I had the troops drink well 
water (brought up) with a hoisting device 
Borger Esarh. 112:18; Sippar ... ip Puratiu 
tssiguma ... me-e iréqu ana sdbu the Eu- 
phrates receded from Sippar and the water 
was too far away to be drawn VAB 4 641 16 
(Nabopolassar); akalé titisunu ul akkal a.mEs 
attisunu ul agattr I will not eat bread with 
them nor drink water with them ABL 1240 
r. 6, cf. NINDA.MES uw A.MES atiadin ABL 
1260:10; akalu lu me-e alheme I tasted (no) 
food or water CT 22 4:12; let them send us 
silver ana A NINDA.MES niddin so we can 
buy water and food YOS 3 133:34 (all NB 
letters); ina ersetim etemmasu me-e liSasmi 
may he let his spirit thirst for water in the 
underworld CH xliii 40; etemmiisu me-e 
zakiti lia may his spirit (text pl.) drink 
pure water VAS 1 54:19; see also CT 17 
31:25f., ete., in lex. section. 


b) with ref. to irrigation: ana PN me-e 
idimma. egel&u liggi give water to PN so he 
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can irrigate his field Sumer 14 75 No. 48:5; 
ana itéj[a] me-etanaddin JCS 24 66 No. 66:12, 
ef. ibid. 18, 23; Sukussam . me-e lisga 
CT 29 18b:14, cf. kunukki anniam ina amarika 
me-e idinma eqlam ga PN li8qgd YOS 2 115:7; 
me-e mullima ana erréSim idinma fill (the 
canal) with water and supply it to the farmer 
UCP 9 335 No. 11:6; a good field ga ana me-e 
saknu which is situated (favorably) for 
irrigation TCL 71:11; isu inanna UD.5.KAM 
mé-e ipetttinim five days from now they will 
open the water forme ABIM 28:13, ef. ibid. 
lland 14; eglam ga ... ana me-e eltima la 
imkuru the field which lies too high for the 
water and could not be irrigated TCL 7 18:12; 
ina la me-e §um ina eqlim la ittabi CH 
§48:7; sukussadtigunu sa ina la me-e nadia 
their sustenance fields which are fallow for 
lack of water TLB 4 74:30; kima tidéi mu-u 
ina narvm ul ibassima as you know, there is 
no water in the canal TLB 4 29:5; ip GN 
sekirma mu-% ul ibassi the GN canal is 
blocked and there is no water VAS 16 115:9; 
ina Sukussdtini agar 1 SAR kirdm me-e nisaggt 
ul ibass there is no spot in our allotted 
fields where we could use irrigation for even 
one SAR of garden Sumer 14 44 No. 20:8; 
ina iD GN mu-% matima the water has 
gone down in the GN canal (and does not 
reach our field) TCL 7 39:7; Summa PN me-e 
iktalaniasim ana bélini nisapparam we will 
write to our lord if PN withholds the water 
from us ABIM 6:15; me-e itekmuniati they 
took the water away from us A 7455:23, see 
Rowton, JCS 21 271; ahum aham ina me-e la 
udarrasu (see dardsu mng. 2) TCL 7 23:28 (all 
OB letters); masgit PA; me-e PN irrigation 
through the PN canal MDP 23 209:4; egeléu 
ammint me-e la igaiti why is his field not 
getting any water? PBS 1/219:18; ip Bini 
ablat u mu-% ina libbiga jdnu the Tamarisk 
Canal has dried up and there is no water in it 
JCS 19 97:14; GN ... ina la me-e nadt GN 
has been abandoned for lack of water BE 17 
24:20; gisimmarad ina me-e ... ild JCS 19 
97:37; ullatu ... bandt amu-4 ma-a-d[u] wu 
zinnanu ittalku the barley looks good, there 
is plenty of water, and the rainy season is 
over BE 17 28:24 (all MB letters); ina A.MES 
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nar Sigitisu nusurrd la gakadni not to reduce 
the water in his irrigation canal MDP 2 pl. 22 
iii 4, cf. ibid. 7; 8a ... egléti Sindti ana nak: 
kamti me-e igakkanu MDP 10 pl. 12 iv 4, ef. 
ibid. ii6; GIS.saR ... A.MES Liggd let them 
irrigate the garden HSS 14 33:8, cf. ibid. 10f.; 
A.MES ina libbi eqliti mudssir release the 
water into the fields ibid. 31:12; gugallu sa GN 
A.MES ittadna the canal inspector of GN has 
assigned the water HSS 9 32:5, cf. AASOR 16 
41:6; naphar x TOL.MES Aa.MES i-Sa-ka-u 
x wells which supply water for irrigation 
HSS 13 240:23 (all Nuzi); A.MES Jundiunu ... 
ilagqge egeléu isaqgi he may take that water 
and irrigate his field KAV 2 vi 16 (Ass. Code 
B §17), cf. ibid. 2; note referring to rain water: 
summa a.MES Sa Adad Sa ana Siqi ana sakani 
illukiini bass ibid. 21 (§ 18); egel Samassammi 
A.MES NU igagqi he must not irrigate a field 
of flax KAR 177r.i 12, and passim in hemer.; 
ina la salimti Sép a.MES Sani§ sep mili (if the 
sign is) in the unfavorable area, sign (lit. foot) 
of water, alternatively: sign of a flood 
Boissier DA 211 r. 20, cf. Si-ip(!) ma-e sakin 
there is a sign of water JAOS 38 82:9 (MB ext. 
report); ta-mit Gin" a.MES 79-7-8,84 iii 18 
(courtesy W. G. Lambert); ana erébi mar Stpri 
gaqtt aA.MES wu heré nari Salmat favorable for 
the coming of a messenger, for irrigation, or 
for digging a canal TCL 66 i4(SBext.); palgu 
babil AMES Surddti thrima TCL 8 203 (Sar.); 
A.ME ana mirts Set u samasiammi usamkara 
I provided water for the cultivation of barley 
and flax OIP 2 80:23 (Senn.), cf. (referring to 
water for Nineveh) a.MES pattati ja usalrd 
ibid. 19; see also hegallu, milu, nubsu; SE. 
NUMUN Sa me-e uliu nar Enlil isattd a field 
irrigated with water from the Enlil Canal 
TuM 2-3 148:22, also, wr. A.MES ibid. 12; 
Sagitu ga AMES (among responsibilities enu- 
merated in a contract) ibid. 135:8, cf. piit 
Sagtiu §a me-e ... nasi ibid. 137310; ndrdati 
therrima me-e usasbatu’ they will redig the 
canals and provide them with water BIN 1 
125:8, and passim; me-e gapnu isaqqu he 
irrigates the fruit trees VAS 5 49:9; agar me-e 
mati me-e ul tkarrik ul tsaqqd where water is 
insufficient, he does not block the water and 
does not use it for irrigation YOS 3 84:21; 
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kirki me-e ana tamirti ul ili BIN 1 76:33; 
a canal ga ultu bdbisu adi Silihtisu asar 
A.MES-&é% illa? from its head to its outlet, 
wherever the water reaches TuM 2-3 147:4; 
ina imu adi la adannisunu ames ildidw? (if) 
they draw water (from the reservoir) when 
it is not their turn BE 9 7:18, for other occs. 
see sibittu mng.3; me-e ... ana SE.NUMUN 
sa PN ul tkalla they will not shut off the 
water from PN’s field VAS 6 66:21, and passim 
in texts from NB Nippur and Uruk; énu sa A.MES 
bitu ... lagiu (the palm groves) the spring 
and the dwelling are sold ADD 468:10; note 
referring to damage caused by irrigation: 
assum eqlam mu-% ublu because the water 
ruined the (planted) field TLB4 7:21, cf. 
egeléunu mala mu-t [t]t(balu] OECT 3 53:17, 
also bamassu mu-% itbalu ibid. 9; see also 
biblu B mng. 1; if a man does not keep his 
irrigation canal in repair wu ugdram me-e 
ustabil and thus causes water to damage the 
farmland CH § 53:15, ef. §§ 54:29, 55:36, 56:42, 
etc.; the field ina me-e tebima pani eqlim 
ul dmur is completely under water and I 
could not see the surface of the field TCL 18 
128:23; for officials connected with irrigation 
note: PN dajdnu sa amMES BE 10 91:17, PN 
DI.KUD [84] me-e Sa ip.[...] PBS 2/1 2:15 
(both LB Nippur); uncert.: LU sa-bit me-e 
(among craftsmen) 82-7-14,1946 r. 10, cf. sa- 
bit me-e Nbn. 866:2 (both NB). 


c) inrit., med., and divinatory contexts: 
ina ahi nari gaqgara tasabbit A KU tasallah you 
sweep the ground at the edge of the canal 
and sprinkle holy water 4R 60 K.2587:15, cf. 
Or. NS 36 34:5, also A KU.aa SuB.SUB-di 
BBR No. 58:4, A KU.MES tanagqima Or. NS 36 
34:10; LU.TUR ga SAL NU ZU-u ina nart A.MES 
tsabba a youth who has not had sexual 
relations with a woman will draw water from 
a canal STT 73:119, see JNES 19 35, cf. ina 
narim [x-pju-ra ma-i[...] draw(?) [pure] 
water from the river JNES 14 17 No. 7:17 
(OA inc.); ina A.MES irammuk GIS binu ana 
AMES tanaddi ... zumurSu tumassa’ he 
washes with water, you put tamarisk into 
the water (and) massage his body with it 
Biggs Saziga 64r.3; ina bab A.SIKIL.LA me-e 
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télilte assalih at the Gate-of-Pure-Water I 
was sprinkled with water for purification 
Lambert BWL 60:88 (Ludlul IV); /&tar A.MES 
balati isluhsima he sprinkled the water of 
life upon [Star OT 15 47 r. 38 (Descent of 
I8tar); 8-% pirsu %& sa-la me-e (subscript) 
BMS 48:18, cf. BN & rimki BN & sa-la-? AMES 
BMS p. xix K.2832+:2 (inc. catalog), bit rimki 
bit ga-la me-e (among rituals performed) 
ABL 437:18 (NA); ‘PN imdtma ‘PN, mérassa 
me-e inagqist when !PN dies 'PN,, her (adop- 
tive) daughter, will libate water for her BE 
14 40:15 (MB); aplam na-ag me-e likimSuma 
may (Ninurta) take from him the son who 
would libate water for him MDP 2 pl. 23 vii 
10, for other refs. see nagi, see also CT 17 
37:7 and 9, in lex. section; nisé mat Assur sa 
adé ... ana nasar Sarrittija ina AMES u Samni 
itmé@ the people of Assyria who swore an 
oath with water and oil to safeguard my rule 
Borger Esarh. 43 i 51, cf. En. el. VI 98; he will 
swear ina A(!).me i.arS by water and oil 
Traq 15 151 ND 3441:9 (NA), also ADD 61:7, 
wr. ina me-e ina &d-me-ni Iraq 25 pl. 26 BT 
128:6, see Deller, Bib. 46 349f.; kirdm leqéma 
saptija me-e luput take the palm grove and 
touch my lips with water PBS7 6:11 (OB 
let.); Summa i.aiS ana me-e addima wu me-e 
ana i.ai8 ina nadéja i.a18 [.. .] « me-e-su apir 
if I put oil on the water and when I put 
water on the oil the oil [rises] and is coated 
with water YOS 10 57:3, and passim in OB, SB 
oil omens, cf. A.MES ana samni inaddi he 
(the diviner) puts water on the oil BBR No. 
1-20:121, cf. Jamna ina AMES natdlu JCS 21 
132:17; Jumma naru kima a bari gamna surz 
rupu if the river is spotted with oil like the 
water (used for lecanomancy) by the diviner 
CT 39 14:22 (SB Alu); a.MES nagbi KU.MES 
ustesera ana pit alpi STT 73:115, see JNES 
19 35; A.MES né@ri trammuk he washes in river 
water RdAcc. 133:218 (New Year’srit.); 3-du 
me-e ana pan iltim inaddi three times he 
puts water before the goddess RA 35 2r. iv 
5 and 10 (Maririt.), cf. me-e ana gat sarrim 
inaddin ibid. 12; ana ildni sa Samé AMES 
anandin I give water to the gods of the 
heavens Maqlu I 47, cf. amES ana qdt 
tlani tanaddin BBRNo. 75:4; tldni dkilu 
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aklija Sati me-e-a the gods who eat my food 
(offering) and drink the water of my (libation) 
KAR 38:16, wr. NAG A.MU ibid. r. 26; tkrib 
mar bari ina AMES pasu u qatesu ulluli prayer 
for the diviner while (he is) purifying 
(ritually) his mouth and hands with water 
BBR No. 96:3 and 97:7; A birtt A nari A 
hirtti [A].nia.AR.RA well water, canal water, 
ditch water (and) .... (see mundu discussion 
section) Or. NS 24 262r.5,and passim; masha- 
tum u sasgi[m] sa ina me-e rasnu —mashatu- 
flour and sasgd-flour which have been soaked 
in water RA 35 2i 24 (Mari rit.); ina A.MES 
tanaddima ana MUL tusbdt ina iri tasa[kkan] 
you put (the ingredients) in water and set 
(them) out in the open on the roof overnight 
Biggs Saziga 55 iii 14 (Bogh.), and passim in 
similar contexts, cf. naphar 11 abné 10 sammé 
anniti ana A tanaddi ina UL tusbdt AMT 
16,3:6; ina A ina tintri tesekkir you put (the 
ingredients) in water inan oven AMT 13,1 ii 
4, and passim; A wKAS ina SEN.TUR tudsabsal 
you boil water and beer in a kettle AMT 
80,7:2; ina A kastiti tsatti he drinks (the 
medication) in cold water Kécher BAM 92 
iii 14, cf. cftt A.MES iJatti AMT 48,2:14, also 
ina a balu patdn igattt Kichler Beitr. pl. 14114; 
AMES kassdpiti isqgdninni they have given 
me bewitched water to drink KAR 80r. 30; 
one of the daughters of Anu a.mESs hi-i-li 
tlput pissa daubed her forehead with water 
for (easy) birthgiving Iraq 31 31:60, ef. ibid. 
59, and see hdlu C; note referring to the water 
ordeal: me-e tlge me-e usellima ... ina me-e 
illima MDP 24 373:5 and 8, for other occs. see 
ela mngs. 2c~3’ and 9f, and see Hirsch, RA 67 
75 ff. 


d) referring to subterranean water: 
ittagpusu AMES nagbi the subterranean 
waters have amassed Lambert BWL 178:27 
(fable); 45 NINDA usappilma usaksid a.MES 
nagbit gereb ma-a-me saplanu aban Sadi danni 
aksima I dug down 45 measures and reached 
the water level, in (that) water, at the bottom, 
I set massive mountain boulder(s) OIP 2 
113 viii 9 (Senn.), cf. adi muhhi a.muS lu usap- 
pil AKA 220:17 (Asn.); irissu abréma supul 
mé-e akiud I made an excavation for it (the 
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wall) and reached the water level VAB 4 74 ii 
17 (Nbk.), and passim in similar contexts in Nbk.; 
(a well) 10 ina ammeti Supuléa adi me-e 
AOB 1 38 No. 1:13 (ASSur-uballit I), cf. énum 
ma-u-Sa AOB18 No. 2 ii 5 (IluSuma), see ZA 
43115; see also SBH p. 101 r. 7f., Lugale VIII 
26, Malku II 51ff., in lex. section. 


e) in mé Jamé rain water: summa ina 
me-e Samé musairdni mardu if there are 
many frogs in the rain water ACh Adad 31:62, 
cf. Summa me-e samé kima [...] ibid. 55ff.; 
ummainka samiti Adad AMES AN-ti NAG-3 
Adad will give your thirsty troops rain water 
to drink TCL 6 2r. 14 and 21 (SB ext.), dupl. CT 
2844r.10and 19; me-e Samé [i]§atti YOS 10 
18:51 (OB oxt.). 


f) in mé misi dew: see 
in lex. section. 


CT 17 19:118., 


&) other oces.: as-ba-sti ki ma-t ... dp- 
ru-uk-su ki narim I seized him like water, 
I blocked him like a canal 3N-T30:1 (OAkk. 
ine.), cited MAD 3 p.166; x silver ana gamrim 
ga ma-e tabakim gamir has been expended 
for the costs of “pouring” water (list of 
expenditures en route) TCL 20 155:1; PN 
ma-e 1-21-ri-§u-nu la igattima PN .... water 
(but) does not drink (it) BIN 4 29:44; SI.A-tim 
a-ma-e asabhur TCL 20 103:13 (all OA); 
summa pani Samé kima me-e ibass if the 
surface of the sky looks like water ZA 43 
310:13 (OB astrol.); [nJapistasunu kima a.MES 
na@di lig{tt] may their life come to an end 
just as water in a waterskin AfO 18 294:77 
(SB inc.); [tsa]khuh dimtasu kima a.MES nddi 
his tears drop like water from a waterskin 
Lambert BWL 180:9 (fable); napulti ummd: 
natisunu rapsati kima a.MES lu atbuk AOB 1 
120 iii 22 (Shalm.1), cf. napistasu kima a.MESs 
lithuk MODP 2 pl. 17 iii 34 (MB kudurru), nap: 
Sassu kima a.MES lithuk Hunger Kolophone No. 
234:10; adi im baltu garka u dama kima me-e 
lirmuk as long as he lives may he be bathed 
in blood and gore as with water MDP 2 pl. 
23 vii 25, and passim in kudurrus; wmmdanisu 
rapsati sa kima me-e nari la itaddi nibasgun 
his extensive troops whose number, like 
water in a river, cannot be discerned 5R 35:16 
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(Cyrus), see VAB 34, cf. (offerings) kima me-e 
nari la ni-bi-im VAB 490i 26 (Nbk.); ina 
GIS.GIGIR.HL.A éa me-e tazzaz ana me-ma-an 
tatirma you stand on chariots of water, you 
wish you had turned to water KBo 1 11 r.(!) 
11 (UrSu story), see ZA 44 120; Sapal tibnim 
mu-tillaku (proverb?) ARM 10 80:13; bird 
AMES miti everywhere are the waters of 
death Gilg. X ii 25; <ilik dribima gartira sa 
A.MES imurma the raven went out and saw 
the receding of the waters Gilg. XI 153; x gur 
of barley and dates ina muhhi me-e ina 
masihu sa Béltt a Uruk ana Bélti sa Uruk 
inandinu they will measure out for the Lady- 
of-Uruk in the measure of the Lady-of-Uruk 
on the levee AfK 2 107:19, cf. Dar. 110:10, 
wr. ina muhhi me-e GAL.MES on navigable 
water TCL 12 73:11, and passimin NB; me-e 
rabiti kima gipis tamti ... mahdza ustalmi 
VAB 4 166 vi 72, for other refs. see gipsu 
mng. la; ummdni a.mxs ikalli water will 
delay my troops Boissier DA 9r.24, cf. ERIN-ni 
mu-t% ikalli CT 44 37:14 (OB ext.); ana pan 
umman nakri aA.MES ubattagma malak umman 
nakri asabbatma umman nakri addk CT 2013 
r. 2 and 5 (SB ext.), cf. nakrum me-e ubatta: 
gamma YOS 10 18:67 (OB ext.); Sarru béli uda 
ERIN.MES A.MES la tla’d the king, my lord, 
knows that the troops cannot (cross) the water 
ABL 312:13 (NA); tnanna 4 ammatim Habur 
ilamma kaluma ana §a me-e-ma itir now the 
Habur has risen four cubits and everything 
is under water Syria 19 123:28 (Mari let.); note 
referring to the marsh area: PN sa ina 12 
bér qaqgaru ina aMES wu GI.AMBAR.MES 
Sitkunu Subtu Borger Esarh. 52 iii 73; in the 
name of a canal: me-e-KAL.KAL MDP 6 32i 24, 
Wr. A.MES.KAL.KAL 1R 70i3 (Caillou Michaux), 
see also KA.GAL a cited abullu mng. 1b. 


2. fluid, liquid matter (other than water) 
— a) of human and animal bodies — 1’ of 
the human body — a’ in gen.: % ma-t-3u 
i-pt-Su-ma illuku and his water will come out 
of his mouth Belleten 14 226:43 (IriSum); 
summa amélu gqagqassu a ukdl if a man’s 
head contains fluid AMT 2,1:4; if he is sick 
for many days A.MES SA,.MES ina Suburrisu 
illaku and red water comes out of his rectum 


mii A 2a 
Labat TDP 154:17, cf. dumma ... A NU 
usérid ibid. 236:51; A.MES g@ zumrisu u 


musdti Sa qatésu INES 15 138:101 (lipsur-lit.); 
difficult: kima me-e sa-te-e ina nakkapti (vars. 
kima i-sat me-e, ki i-3d-at a.MES ina pitt) 
kima Sinati ina birit puridi like a suppu- 
rating abscess(?) from the temples, like urine 
between the legs Kocher BAM 398 r. 13, vars. 
from ibid. 141:9, STT 136143; see also Proto- 
Kagal Bil. Section E 19f., in lex. section, and 
see agannutilld, malé adj., and mald v. mngs. 
1ce—2’ and 2a-2’. 


b’ in the phrase ina mééu at birth (lit. 
with its amniotic fluid, OB only): summa 
awilum sehram ina me-e-Su ana mariitim 
ilgéma urtabbigu if a man adopts a child at 
birth and rears him CH § 185:33, cf. (a baby) 
tPN tsaritu ...ina me-e-Suudamisu izibsuma 
[an]a ‘PN, [musé]nigtt taddissuma (see damu 
mng. la-3’) MDP 23 288:8; PN KI PN, AD.A. 
NI &@ PN, AMA.A.NILIR PN, ina me-e-su ana 
maritim SU.BA.AN.TI PN, adopted PN from 
PN,, his father, and PN,, his mother, at birth 
YOS 12 331:6. 


2’ of the animal body — a’ in ext.: 
Summa qutun marti qa sabitma a.mMESs marti 
nu E.mES if the neck of the gall bladder is 
held by a filament and the gall fluid cannot 
get out CT 30 15 K.3841:13, also TCL 6 2:54; 
summa ... AMES marti ana sthhi AMES sihhi 
ana marti ustaddanu if there is an exchange 
of fluid between the gall bladder and the 
cyst(?) (and) between the cyst(?) and the 
gall bladder CT 28 44r. 7, also TCL 6 2r. 12, 
for other refs. see sihhw usages a—l’b’—2” and 
a-2'b’-3"; summa Sitia ZE.MES-ma masrah: 
Sina ahé A.MES-Si-na SUM.SUM.MES-ma (see 
masrahu) KAR 423 iii 23, cf. martum ... Sitta 
mi-&-na (la) ustanaddana YOS 10 60:3f. and 
5 (OB ext.), and passim with Jutaddunu (see naz 
daénu), cf. RA 65 73:61; Summa ré§ marti... me~- 
$a ustahdg KUB472r. 2 (liver model), and see 
hdqu A mng. 1; summa martum mu-sa ana 
sina zizu if the fluid of the gall bladder is 
divided into two YOS 10 31 x 27 (OB ext.); 
A.MES marti TU.MES uw E.mES the fluid of the 
gall bladder keeps coming in and going out 
CT 30 60 Sm. 823:18, and passim; meartu ... 
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me-sa la umassar KUB 37 216:a2 (liver model); 
summa martu kima nddi amusS-S4 isahhal 
if the gall bladder strains its fluid like a 
waterskin KAR 423 iii 19; A.MES sémiti ulu 
pestiti, Boissier DA 19 iii 49, and passim in SB 
ext. with various colors; Summa ré& niri me-e 
nasi if the top of the ‘“‘yoke’’ carries fluid 
YOS 10 42iv 30, cf. [Summa] GU.UR, me-e mali 
if the windpipe is full of fluid ‘YOS 10 36 iv 
1 (both OB ext.). 


b’ referring to broth: ina a.uzu Say kab- 
[rt] in fat pork broth(?) KUB 4 51:5 (med.), 
ef. a.uzu uw uzu kab(!)-ra ikkal AMT 37,1:3, 
A.uzuU SAM kabritt iSattt AMT 80,1:13, wr. 
A.UZU GUR, Kichler Beitr. pl. 8 ii 11, ef. AMT 
26,4:6; 2 sussulku Sa a.uz0 HSS 15 130:19 
(Nuzi); wmmar AMES UZU BBSt. No. 36 v 15; 
DUG maziu A.MES UZU ADD 1030:8, also ADD 
1005:7, and passim in ADD, always wr. a.MES; 
see also ummar mé. 


b) plant juice or infusion made of medicinal 
plants, sap of a tree: ana libbi a kas? tald[3] 
you knead (the medications) into an infusion 
of kasi KUB 37 26:3; tna a Gazi.8aR tarabbak 
tasammid AMT 20,1 obv.(!) i 37, and passim 
for salves, exceptionally in a potion: a 
GAZLSAR ... balu patdn isattima Kichler 
Beitr. pl. 9 ii 47, wr. A.MES GAZI.SAR AMT 
68,1:12; $SiLA A ZU.LUM.MA $ SILA A GAZI.SAR 
one-half sila of date infusion, one-half sila of 
kast-infusion Kichler Beitr. pl. 13 iv 48, ef. 
AMT 39,1 i 9; for other occs. see kasi 
usage b—4’; me-e bint KUB 37 33:4, for other 
oces. see binu A usage c-7’; ina a nurmi 
kastiti in cold pomegranate juice Kichler Beitr. 
pl. 8ii 14, also Kiicher BAM 3 iv 28, for other 
oces. see nurmi; A U urné AMT 76,1:16; A 
GIS.SE.NA.A Kocher BAM 168:40, and see 
Sunt; aU isin kalbi a U0 kardn sélibi AMT 
11,2:28; ina akukri a suluppt AMT 43,1 ii 9; 
ina ...me-e t-ru-ul BULUG.SAR AMT 68,1 r. 2, 
see also buglu usage d—5’, kanaktu; ina a Sm. 
ui.a édSunu in infusions of those aromatics 
AMT 33,1:4, cf. A U.HUR.HUR A U.NU.LUH.HA 
AMUN ASIM.HI.A kaligunu Kocher BAM 168: 46; 
exceptionally said of the sap of a tree: Summa 
GIS.GISIMMAR A-Sa illaku CT 41 19:10 (SB 
Alu). 
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c) chemical solutions: [x 4 bi]ni x a Sunt 
XA MUN ina dispi u Sikari [iSattt] he drinks 
x infusion of tamarisk, x of Sunt, and x of 
salt water with honey and beer Kiichler Beitr. 
pl. 9 ii 51; A NAGA.SI (to wash a sore) 
AMT 74 ii 36; A MUN &% NAGA KUB 387 3:8; 
see also gassu in mé gassi. 


3. mé gati basin (of metal) for washing the 
hands (after a meal): 2 DUMU.MES f£.GAL 
A-NA LUGAL SAL.LUGAL ME-E QA-TI pé-e- 
da-an-zi LUGAL SAL.LUGAL §80U.MES-S0-NU 
ar-ra-an-zi two palace attendants bring the 
basin for hand-washing to the king and 
queen, the king and queen wash their hands 
KBo 4 9 ii 16f., cf. KUB 10 54 ii 6ff., dup]. KUB 
10 3 i 31f., and passim in Hitt. royal rits.; A.MES 
i&tu aA.MES Sul itabbak he pours the water 
out of the basin MVAG 41/3 62ii 21; A.MES 
Sul! a ugarrabuni the basin which they bring 
KAR 219 r. 4, see ZA 51 138:52, cf. Or. NS 21 
137:11; A.MES Sul! inandin LKU 51 r. 30; 
A.MES Sul! ana Anu inassima he offers the 
water basin to Anu RaAcc. 90:33, 92 r. 12, 
and passim in RAcc., A.MES Su! garra DIB- 
-u-nim-ma they move the water basin in 
front of the king RAcc. 144:413 (New Year’s 
rit.); me-e Sully kitinné a water basin and 
a linen (towel) YOS 3 194:16 (NB let.); note 
with ref. to the pitcher for pouring water 
into the basin: isté gabitu ga a.mES 8ull 
1 mMa.na kaspi Suqultasa ABL 438 r. 6 (NA); 
Sulpu ga me-e Su" 3a zigqurratu (weighing 
fifty shekels of silver) Dar. 373:9, cf. kal- 
la a me-e Su" (weighing eighty shekels of 
silver) ibid. 7; Dua hasbu $a a.MES SU.MES 
MVAG 41/3 62 ii 20; note in a divine name: 
4Na-din-me-e-qa-ti Deimel Pantheon No. 2252, 
ef. Surpu VIII 9; in a personal name: !Me-e- 
$uU-dNa-na-a UET 4 3:15, also ibid. 8 (NB). 


4. wavy line (as ornament): gissidni 
A.MES h[vb]-bu-[é] the rungs (of the bed) 
were plated(?) with water ornaments Streck 
Asb. 298 iii 27, also A.MES ina muhhi hubbi 
ibid. 296 iii 22, cf. AMES ibid. 298 iii 26, see 
Bauer Asb. 2 p. 50 n. 1, and Iraq 12 40; the 
figurine is painted white wu a.MES ina IM.MI 
ussur and has wavy lines drawn with black 
paint KAR 298:6; A.MES furdsi ga tagbini 
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the golden water-ornaments about which 
you spoke tome ABL 580:9 (NA); 21? shekels 
of gold 2 me-e ga pas&iri 3a DN (for) two 
water-ornaments on the table of Nana 
GCCI 1 370:1, cf. x gold ana batga Sa me-e 3a 
passirt to repair the water-ornaments on 
the table ibid. 6; 3 me-e kaspi ina passiri sa 
DN LA-t three water-ornaments are missing 
from the table of Sin YOS 7 185:26 (both NB); 
ina pigu mu-t Sugalluluni from its (the 
snake-headed purddu-fish monster’s) mouth 
wavy lines hang down Kocher, MIO 1 72 iii 54. 


mai A in bit mé s.; 1. bath house, 
2. land suitable for flood irrigation; SB, NB; 
wr. 6 A.MES; cf. mi A. 


1. bath house: ana % amMESlairrub KAR 
177 r. ii 27 (hemer.). 


2. land suitable for flood irrigation: ina 
zéri & AMES Sul! galdu zittt mé u ina bit ddlu 
3-u zittt mé niddin u ana | GUR 8E.NUMUN E£ 
AMES Sul 1 gin KU.BABBAR ... niddin (for 
translat. see ddlu B in bit ddlu) BE 9 7:9 


and 11, cf. # a.MES (beside & nizlu land 
irrigated by seepage) YOS 6 40:19. 

Laessge, JCS 7 7 n. 8. 
ma A in rab mé &a Sarri s.; (a pro- 
fession); NB*; cf. mé A. 


x silver Ja lapan PN bél piqittu sa PN, 
LU.GAL A.MES 84 LUGAL ina qdté PN, nadsd 
which is with PN, the official, which PN,, 
the overseer of the king’s water, had brought 
from PN, Nobn. 245:3. 


mQA (m@iui) in Sa ma@isu s.; (a fine 
quality); OA*; cf. mi A. 


a) referring to textiles: total of x textiles 
lu sia, lu gablidiium lu ga qatim lu kusidtum 
lu Sa ma-e-8u Kiiltepe a/k 629:6, also (in sim- 
ilar enumeration) a/k 524:5; 40 MA.NA URUDU 
&t-im Sa ma-e-su tal-gé 30 Ma.na 1-d-im 
kutanim talge 6 MA.Na 1-8t-im a ma-e-su talge 
Kiiltepe c/k 182:1 and 5 (all refs. courtesy K. 
Balkan). 


b) referring to gold: xU.at lu da ma-i-su 
lu kubursinnum (do not send me) ga m@isu- 


mi B 
quality gold or kuburSinnu-gold (only pasallu- 
gold) TCL 4 46:17. 

Veenhof Old Assyrian Trade p. 181. 
mi A in Samé sg; 
Nuzi*; cf. m@ A. 


barley ana ja aMES HSS 14 48:6, cf. x 
situa SE 3a a.mMES (among professions and 
names of persons) HSS 14 47:22. 


(an occupation) ; 


Perhaps an occupation dealing with irri- 
gation. For sa mé sali “dipper” see eld v. in 
ga mé Silt. 


maiA in Sa mubhi mé s.; official in 
charge of the water supply; NA lex.*; cf. 
mi A. 

{uG Sa] [ucuU] A.mEs (preceded by [LUG §Ja ucu 
kanni) STT 385 iii 21, in MSL 12 235. 


md B s.pl.tantum; cult rites, divine orders; 
OB, Mari, SB; Sum. lw.; wr. syll. (amps 
Lambert BWL 40:29). 


me.e.zu : me-ki SBH p. 121 r. 17f. 


a) in OB: Sarrum sa... usiipi>u me-e DN 
(see api A mng. 4b) CH iv 63; wadstb Sarrum 
ga ullulu mu-i-su the king whose cult 
performances are kept pure is present 
JRAS Cent. Supp. pl. 9 vi 16 (OB); atypical: 
kalusu m[e-e] Sa tlimma ukdél everyone obeys 
the orders of the deity ARM 1 3:7. 


b) in OB personal names: Mannum-me- su- 
lissur Who-Could-Follow-His-Divine-Rites 
BE 6/2 38:9, 14:23, 64:5, wr. -me-e-8u OECT 
8 6:6, and passim in OECT 8, see Index; Usur- 
me-e-4Samas Follow-the-Rites-of-Samas 
CT 8 37a:21; Hllu-mu-ui-su Pure-Are-His- 
Rites BE 6/2 36:4, 7f., 13, UET 5 95:3. 


c) in SB: me-e-ki ul assu[r] I have not 
followed your prescribed orders AfO 19 
51:70; uésdr ana matija me-e (var. A.MES) ild 
nasart I directed my land to follow the 
prescribed rites of the god(s) Lambert BWL 
40:29 (Ludlul II); me-Sti-nu (var. mi-Su-nu) 
imésu he despised their (the gods’) rites 
ibid. 38:17, cf. me-e-ka amté§ PBS 1/1 14:26, 
see Lambert, JNES 33 274:25; ina gereb Samé 
elliitu inandin me-e-[S%] in the midst of the 
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shining sky he proclaims (his) rites PSBA 20 
156: 20. 


In AfK 1 27:40 read Su-me-e-sa “her names.”’ 
mia C s.; (an object); OB.* 


1 mu-% (between nalpattu and laharuhsu) 
UET 5 882:13. 


mu/arriru = s.; 
ef. n@arruru v. 


auxiliary force; Mari*; 


ana kakki [...] ittt mu-ha-ri-ri-im ithéma 
iddikusu u 5 rédé ittisu iddiku he approached 
the battle with an auxiliary force but they 
killed him, and they killed five soldiers 
together with him ARM 1 90:12. 


mu’aru s.; man, hero; SB.* 


mu-a-ru(var. -ri), a-ja-ru, mu-tum, mu-ru-Su-t 
= ef-lum Malku I 167ff., also Malku I App. E 10, 
see JAOS 83 439. 


mu->-a-Tu BU.BU.LU sa emiigdn sirdte DN 
isrukug experienced hero, to whom Nu- 
dimmud has granted superior strength 
Winckler Sar. pl. 48:6. 


*muasu see *mdsu. 

muati§ see mdtu mng. lb-l’b’. 
muatu see mdtu. 

*mua’u see *md?u. 


mubabbilu s.; (an acrobat or a juggler); 
OB, Mari*; pl. mubabbiliiu; cf. abdlu A. 
lu.dig.bad = pe-e-ti bi-ir-ki-im, 1u.dug.lahy,. 
lah,.e = mu-ba-bi-i-lum OB Lu A 69f.; la.dug. 
lah,.lah,.e = mu-ba-ab-bi-lum OB Lu B ii 32; 
dug.lah,.lah,.e = mu-ba-bi-lu Kagal I 329. 


[warki] akilom mu-ba-ab-bi-lum uba[b]bal 
warki mu-ba-ab-bi-lim sa humiisim itehht 
after the dkilu-performer (sword swallower 
or fire eater), the m. performs (and) after the 
m., the wrestlers come forward RA 35 3r. iii 
16ff. (Maririt.); LU.MES mu-ba-bi-li (in obscure 
context) ARMT 14 82:17; obscure: ZA.HA.DA 
UD.KA.BAR NA,.KISIB ga ‘PN % mu-ba-ab-bi- 
lu-tum CT 48 45:6 (OB). 


The Sum. equivalent dig.bad points to 
the acrobat represented with bent knees 


muballittu 


(the so-called Knielaufer), see, e.g., H.Kantor, 
JNES 21 104ff. 


muballitanu s.; person who has kept 
someone alive; MA; ef. baldtu. 


Summa ina lumni balflultat ana mu-bal-li- 
ta-ni-sa [za]kuat if she was kept alive during 
the time of starvation, then she belongs to 
the one who kept her alive KAV 1 v 35 (Ass. 
Code § 39). 


Cardascia Lois assyriennes 200. 


muballittu s. masc. and fem.; 1. barrage, 
weir (in a canal), 2. cage, 3. (a perforated 
container for aromatic herbs), 4. (a type of 
boat); OB, Mari, EA; masc. EA 14i 61 ii 8, 
pl. muballitatu; cf. baldtu. 

mu-bal-lit-tum $u-u) 


giS.ma.ti.la = (var. 


Hh. IV 268. 


1. barrage, weir (in a canal): kalakkam 
madam anassah ana narim sati mu-ba-al-li-it- 
tum sa téram ana narim rabitim 1-8a-[ah-h]a- 
tu ul thassima I am undertaking a large ex- 
cavation (because) there is no barrage for 
this canal to let the silt wash into the large 
canal ARM 3 79:11; mu-ba-al-li-it-tum 8a 
Stirim . sa assum nahlim epset intima 
nahlum GN itbukam assum nahlim mu-ba-al-li- 
tam Sdtu usésiru as to the barrage of reeds 
which was built because of the wadi — when 
the wadi GN overflowed they arranged this 
barrage because of the wadi ARM 6 4:5 
and 9, cf. saplam Sa m[u-bja-[li-i]t-tim mi 
imsiima 4 ganatim bitqam urtappisu the water 
has reached the (full) depth of the barrage 
and they have had to widen the opening 
by four reeds ibid. 13; MU RN mu-ba-li-it- 
ta-am 3a abnim ipusu year when Zimrilim 
built a barrage of stone ARM 9 194:13, 
195:11, ARMT 11 255:10, 256:15, 257:13, note 
the vars. mu-ba-li-it-tam and mu-ba-al-li-ta- 
am cited ARMT 12 p. 200 n.2, cf. also MU 
RN sa mu-ba-al-I[i-t]a-tim ipusu Studia 
Mariana 59 No. 31b. 


2. cage: nésam sétu ana mu-ba-al-li-it-tim 
Sa isst uséribma I made this lion enter a 
wooden cage ARM 2 106:20; andku ana mu- 
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ba-al-li-it-tim nasém ana GN agpur 
14:15. 


Syria 48 


3. (a perforated container for aromatic 
herbs): 1 mu-bal-li-it-ta sihru §a hurdsi one 
small golden container for aromatics EA 14i 
61, ii 8, 1669; 1 mu-[bal-lil-tt-td sthirtu ga sin 
pirt one small container of ivory for aro- 
matics ibid. iv 16; as a feminine personal 
name: Mu-ba-li-it-tum YOS 5 70:1 (OB). 


4. (a type of boat): see Hh.IV, in lex. 
section. 


Oppenheim, JNES 11 137. 


mubanné s.; cook (who prepares, arranges, 
and serves food to the gods), temple cook; 
NB; pl. mubanni (Aram. pl. mubannija 
Nbn. 579:6); cf. band B v. 


-yr 


a) in rits.: imna u suméla ga masmasée 
210 mu-ban-nu-% two temple cooks on the 
left and right of the conjurers RAcc. 102 iii 16. 


b) in adm. texts: LU mu-ban-ni.mESs 
(preceded by LU.TU.4.MES) OECT 1 pl. 20:9; 
LU mu-ban-[ni] (in group with LU.srpa .[...], 
LU.MA[LAH,]) ibid. 22, cf.ibid. pl.21:19; PNLU 
mu-ban-nu-% PN, LU.Dim (among holders of 
the érib biti-, siradi-, and tabihu-prebends in 
the I8tar and Nané temple) AnOr 8 44:20, 
also (in ration list among sirasé, nuhatimmu, 
tabihu, b@ iru, LU.E.DU.MES) LU mu-ban-ni-ia 
Nbn. 579:6, also LU mu-ban-ni.MES (beside 
LU.E.DU.MES) Nbn. 259:6; LU mu-ban-ni-t 
BBSt. No. 22 i 8; PN lapill LU Inappahil u 
LU mu(!)-ban-ni-si VAS 4 122:4; a field ina 
Tm ga LU mu-ban-nu-t.MES BE 8 108:1; as 
family name: LU Mu-ban-nu-% VAS 3 157: 16, 
BE 8 108:3, LU <Mu)-ban-nu-t% VAS 3 155:11. 


The use of bunnd as established sub band B 
mng. 4 usages b and especially c determines 
the meaning of mubannd (and mubannitu, 
q.v.). 

Refs. wr. tU.Dim (such as,e.g., Nbn. 27:5, 
AnOr 9 8:8, ete.), also “family names” (such 
as, e.g., TCL 12 19:30, 65:13), are cited sub 
stinnu A. 


Oppenheim, ArOr 17/2 231 n. 7. 


mubannftu s.; prebend of the temple 
cook; NB; cf. band B v. 


mubassiru 


LU sirasitu LU nubatimmiitu [LU mju-ban- 
nu-t-tu isig LU érib-bititu BBSt. No. 35 r. 14; 
isig LG mu-ban-u-tu sa bit [...] (followed by 
sadhititu mabritu) Evetts App. 3:3, cf. (also 
beside sdhitiétu) isig LU mu-ban-nu-[i-tu] bit 
Samas sa Sippar AJSL 27 213 RCT 6:2, cf. 4 
II LU mu-[ban-nu-t-tu] ina E.BABBAR u 4 
ITI.MES [ina ...] 8a btt DN ki pi[...] ibid. 4; 
GIS.3UB.BA LU mu-ban-t-tu pani Samas bél 
Sippar BM 63824:3 (= 1882-9-18,3792); batlu sa 
LU mu-ban-nu-u-ti CT 49 150:16. 


Refs. wr. LU.pim-(nw)-t-tu% (e.g., BRM 1 
98:3, 2 22:2, 5, etc., 24:2, etc.), should be read 
itinniitu, and added s.v. (CAD 7 (I/J) 298a). 


mubarrimu s.; dyer; lex.; cf. baramu B. 


Lt [mu}-bar-ri-mu, LG musappi’u Bab. 7 pl. 6v 
14 (NA list of professions), in MSL 12 240. 


mubarri (muberrti) s.; member of the 
temple personnel who presents offerings, 
announcer(?); MB, SB, NB, Akkadogram in 
Hitt.; cf. burri v. 


a) in MB: (rations for) PN [mu-bi-ir- 
ru-lél[...] PBS 2/2 20:39. 


b) in NB: PN LU mu-bar-ru-u% (among the 
prebend holders érib biti, sirasi, tabihu 
of the [Star and Nandi temple) AnOr 8 
44:16, LU mu-bar-ru ga nasappu — m. of the 
“bowl” ibid. 13 (NB). 


c) in SB: 10 mu-bar-ru-u salam %DI.KUD, 
LU zazakku salam %pa.BiL.saG CT 24 50 BM 
47406 r. 4 (list of gods); mu-bar-ru-% (in 
broken context) Gordon Smith College 110:15 
(comm.). 


d) in Bogh.: LU mu-bar-[...] (in broken 
context) KUB 3 126:9 (let.); as Akkadogram 
in Hitt.: Gau LU MU-BAR-RI-I KBo 4 10 r. 32, 
KUB 26 50 r. 27, PN GAL LU.MES Mu-BAR- 
RI-I Ugaritica 5 770 No. 1:24. 


The MB ref. muberrd possibly represents 
another word. 
Kimmel, UF 1 161. 


mubassiru (mupassiru) s.; 
Mari, NA; ef. bussurw. 


messenger ; 
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a) Mari: PN Nuzé u LU mu-ba-si-ri ana 
GN [istan]appar at regular intervals PN sends 
Nuzians(?) and messengers to GN ARM 517:4; 
oil ana pasas mu-ba-si-ri $a istu mahar RN 
illikinim for ointment for the messengers 
who came here from I’medagan ARM 7 75:3, 
ef. (presents of gold and silver jewelry to 
three persons called) 3 LU.ERiN.MES mu-ba- 
Si-ru ibid. 156: 7f. 


b) in NA: mahhi sa ina pan DN illakini 
LU mu-pa-si-ru sa the ecstatic who goes 
before DN is a messenger ZA 51 134:28, 
154:32 (cultic comm.); 8a mu-ba-si-ri $a ina 
up.10.Kam [...] (in broken context) KAV 
202: 5. 


mubattiru  s.; (an insect, a field pest); SB; 
ef, butturu. 


uh.tu.ra = tu-ul-tu Hh. XIV 271, uh.tu.ra = 
mu-bat-ti-ru ibid. 272; [uh].dur.ra = mu-bat-ti-ru 
= a-ki-[lum] Hg. B III 25, in MSL 8/2 47; uh(text 
wuR).dur.ra = mu-bat-ti-rum(text -tuwm) Izi J ii 5. 

mu-bat-ti-ir ASA = qu-qa-ni aA Uruanna IIT 
214, in MSL 8/2 60. 


INIM.INIM.MA [mit]na aki[la mu-bat-ti-ra]} 
[sdsira samana) kalmat egli ina libbi eqli silt 
incantation to remove caterpillar, “eater,” 
m., cricket, red bug, (all) the vermin of the 
field STT 243 r.1 (inc.), cf. mina akila [mu- 
balt-ti-r[a ...] sdstra samdna [kal}mat eql{t] 
... S4lt ibid. obv. 9, [aki]lu minu mu-bat-tr- 
ru arrabu [ina libbi] egel ugari Sa tarammu 
suliguniiti K.8072:11 (unpub. namburbi, courtesy 
R. Caplice), see Borger, Or. NS 26 3; dkilu minu 
mu-bat-ti-ru agar saknu aj ibbanti let the 
“eater,” caterpillar, (and) m. not breed at 
the place where they are now K.2629:8, dupl. 
K.5897:11, see Or. NS 40 155, and Reiner, 
JNES 26 189f., mu-nu a-ki-lu mu-b{at-ti-ru] 
K.2596 iii 14, méiinu [akilu] mu-bat-ti-ru 
79-7-8,84 ii 6 (tamitu); as medication: mu-bat- 
ti-ra Sa eqli ina lipi tuballal you mix a m. of 
the field with tallow (and bandage his heels 
with it) AMT 75 iv 19. 


Landsberger Fauna 129. 


mubbibu s.; official in charge of clearing 
from claims; Mari; pl. mubbibi; cf. ebébu. 


miibi 


[L]G.meS mu-ub-bi-bi garrum ana seérika 
itarradam the king will send to you officials 
in charge of the general clearing ARM 1 129: 26; 
mu-ub-bi-bu §[a ...] (in broken context) 
ARM 1 87:18. 


For the mng. see ebébu mng. 2c-3' and 
tébibtu. 


mubbi’u s.; (mng. uncert.); OAkk.* 


mu-bi lu tida take cognizance of my 
warning(?) (end of letter) JRAS 1932 296:41 
(let.). 


Gelb, MAD 3 195. 
mube’iSu see mubessu. 


mubennf adj.; creator; lex.*; cf. band 
B v. 


sag.mu.mu = mu-bé-nu-u, muséseru RA 16 166 
ii 39f., dupl. CT 18 29 ii 34f. (group voc.). 


muberri see mubarri. 


mubessu (mube’isu) s.; stirrer; MA; cf. 
be’ éSu. 

Samna ana libbi ta[tabbak] ina mu-be-s[e 
t]ube’aS you pour oil into it (the mixture for 
perfume), stir with a stirrer KAR 220r. iii 9, 
ef. KAR 222 i 19, ii 17, see Ebeling Parfiimrez. p. 
30ff., also ibid. p. 25115, 26ii1, wr. mu-be-i-de 
ibid. p. 37 i 4 (= KAR 222 iv). 


mube’@ s.; investigator, searcher; Nuzi*; 
ef. bw v. 


dajanti PN LU mu-be-u% istdlus the judges 
questioned PN, the one who searched (for 
the stolen meat, for context see bw v. mng. 
1b-3’) JEN 397:12. 


miiba s.; thickness; NA; cf. ebi. 


A plank of wood 26 cubits long, one cubit 
wide ammar esemti mu-bu-% one-third cubit 
thick ABL 130:12, also, wr. mu-bu-w ibid. r. 
5, 8, 12, 15, 18; [x] littétu ... esemtu rupussu: 
[nu] x mu-bu-u sa mehri Sina x footstools, 
one-third cubit wide, x thick, of mekru wood 
ABL 467: 24 (coll. K. Deller); ina 200 tipki 
libitti ga Szd [...] mu-bu-sd elénis adi 
pasgisu résisu ulli I made its top higher by 
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*mudabaru 


two hundred courses of bricks of one-third 
[cubit] thickness up to the copings Iraq 7 
90:8 (Senn.). 


*mudabaru see madbaru. 
mudadu s.; beloved one; OB (occ. only as 
personal name); WSem. lw. 


Mu-da-du-um BIN 9 39:5, CT 6 48a:15, 
VAS 8 60:5, CT 48 117:11, and passim in texts 
from Sippar, also YOS 5 148:48, BIN 7 150:4, 
UET 5 327:17, 482:8, JCS 14 123 No. 103:17. 


Stamm Namengebung 248. 
mudaju see amiidaju. 


mudakkiu (or mutakkiu) s.; (an object); 
NA.* 

1 mu-ték-ki-u MIN (= 
dak(or -tdk)-ki 8a hurasi 


hurdsi) ... 1 mu- 
ADD 933 r.(!) 5, 7. 


mudakkii see mudekki.. 


mudallihu s.; 
dalahu. 


PN LU mu-dal-li-hu Sa 15 a Nar Sin PN 
the m. of the right side of the Sin Canal 
BE 9 59:6. 


(an official?); NB*; cf. 


mudammigqatu see mudammigtu. 


mudammiqtu (mudammiqatu) s8.; (a 
broom or sprinkler made from palm tree 
branches); NA*; cf. damaqu. 

gi8.nig.gan.3a,.ga.gisimmar, [giS.nig. 
gan.s]é.ki = mu-dam-me-ig-tu Nabnitu R 192f., 
ef. gid.nig.gan.sé.ki.giSimmar = [tar-mi-i]k- 
tum Nabnitu XXIII 290; sag.kud (vars. sag. 
kud.dar.a, sag.kud.da.a) = ad-du-na-nu-um, 
mu-dam-mi-qgd-tum Silbenvokabular A 60, vars. 
from Studies Landsberger 23:61 and p. 26. 


mu-dam-me-qa-a-ti silichi naddnu to give 
the m.-s (and) arrows (is the duty of the 
alahhinu-official of the A&’Sur temple) Ebeling 
Stiftungen 24 ii 10 (NA). 


mudammiqu s.; 
Mari; cf. damdqu. 


(a skilled craftsman); 


awild gunu ... itt 10 LU.MES mu-da-mi-qt 
awild gunu udammiqu (whether) these men, 


mudast 


together with ten m.-s, have done (us) favors 
ARM 2 141:14; naphar 48 mu-da-mi-qii 'PN 
wakil ispardtim naph[ar] 49 mu-d[a-mi-qé] 
in all, 48 m.-s (including 5 LU.TUG.DU,, see 
kamidu), (and) ‘PN, the overseer of the 
weaver women, in all, 49 m.-s ARM 7 184 r. 
3 and 6, cf. ibid. 198 iii 30. 


Mng. suggested by etym. andthe ARM7 
ref.In ARM2, mudammiqu possibly has the 
general mng. “person who does good deeds.” 


mudanitu in la mudéanitu s.; 
rance; NA; cf. idé v. 


igno- 


lippi ammiite ina la mu-da-nu-te inassiu 
they apply those tampons inexpertly ABL 
108 r. 8, see Parpola LAS No. 252; Sa ana sarri 

. Spura{nni] ina la mu-da-[nu-te] si he 
who wrote to the king was ignorant ABL 
618:12, see Parpola LAS No. 66, ef. (in broken 
context) [t]na la mu-da-nu-te ABL 1175 r. 4. 


mudasii s.; list (of persons to whom fields 
are distributed); OB; Sum. lw.; wr. syll. 
and MU.DA.SA. 

im.mu.da.sa,= $u-u Hh. X 448; im.mu.da. 


sa, = Su-u = ga-tum 8d tup-pi Hg. A II 121, in 
MSL 7 113. 


MU.DA.SA Sa sdbim sualti] ... [sa]bilam[ma 
inja DUB MU.DA.[SA] Sa rédi linnasth send 
me the list of this crew so that it can be 
removed from the list of rédé-soldiers 
LIH 36:10 and 13; kakkardtim ana mu-da-si-i 
attadi u mu-da-sa-a ana x x ustérib I have 
put down (all) the plots on a list and I have 
brought the list into the .... CT 4 19a:23f., 
see Frankena, AbB 290, cf. eqlum Sa ina mu- 
da-st Satru PBS 8/2 226 r.4; DUB MU.DA.SA- 
€ UIGI.DU, sa ilkim esSim_ the m.-list and the 
IGI.DU,-list concerning the newly imposed 
service duties TCL 7 22:11, cf. GABA.RI DUB 
MU.DA.SA §@ MU.NI Sa ASA YOS 13 12:1, 
also GABA.RI kanikdtim ... Sa ... ana mu- 
da-st-e [...] ibid. 522:4; Sukiis BRIN DIDLI 
$a laputté u wakli la izziztima mu-da-sa-am 
la iddinté BIN 76:9; exceptionally referring 
to another adm. list: (hides and carcasses) 
$a PN ana su-si-ik <ma)-tim issaknuma ina 
MU.DA.SA-<u>-nu innashu from PN were 
charged to the knacker of the open country 
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mudatu 


and were removed from their list (i.e., of 
the shepherds or the authorities) CT 8 Ic:7. 


von Soden, Or. NS 20 164f. 


mudA&tu s.; (payment due from a mudt); 
RS*; cf. idd. 

iskundu ina mu-de, Sarrati 20 KU.BABBAR 
ubbal mu-da-at-su ina qati Sarrati béltisu he 
(the king) assigned him as an ‘“‘acquaintance”’ 
of the queen, (and) he will pay his m.-tax of 
twenty (shekels of) silver (annually) to the 
queen MRS 6 162 RS 16.348:7, cf. mu-da-at- 
[su-nu] ana akil ekallim ubbal ibid. 166 RS 
16.386: 14. 


For the status of mudi in RS, see mudié 
adj. mng. 2b. 


muda’u see mudi adj. 
mudbaru see madbaru. 
*muddarsu see mundarsu. 


muddu see mundu. 


muddi (mundu, or muti) s.; outstanding 
balance, delivery due, deficit, leftover; Nuzi; 
mu-un-du HSS 13 478:2. 


a) referring to domestic animals: umma 
PN r@d 1 enzu SAL 1 kalimu nits 
hurdpu mu-ud-du-su a 'PN, ... ina muhhija 
agsbu ina satti Sant anatPN,anandin (decla- 
ration of) PN, the shepherd: “I owe one 
she-goat and one male spring lamb as out- 
standing balance to 'PN,, next year I will 
return them to 'PN,”” HSS 9 26:6; two goats 
mu-ud-du-Su §a PN ina muhhisu asbu u ana 
PN, wumalla outstanding balance of PN, are 
debited to him, he will return (them) in full to 
PN, HSS 9 45:3, ef. (in similar contexts) ibid. 
46:3, 56:5, HSS 14 513:3, 519:2, 5, HSS 16 
425:3, 430:2, ete., wr. mu-ud-du-3u-i HSS 
14 631:2, (referring to a cow) HSS 13 386: 2, etc.; 
24 sheep and goats mu-ud-du-5u Sa PN istu 
96 immeré 50 immeré Sa imtitmi (text mitiitme) 
balance due from PN from (a total of) 96 
sheep, (he declared): ‘Fifty sheep have died”’ 
AASOR 1692:4,cf.xsheep mu-ut-tu da PN u79 
[..-]86[...]-na uDU imti[tmi] HSS 13 453:5; 
x sheep mu-ud-du-su Sa PN ina muhhi PN 


muddii 


PN, iltakanguniti balance due from PN, PN, 
placed them on PN’s account HSS 13 298:11; 
7 immerii annt mu-ud-du-su Sa PN nadnu 
these seven sheep were handed over as 
balance due from PN HSS 14 509:8, cf. HSS 
13 269:2, wr. mu-un-du-[su] (with added: 
he will bring them in at plucking time) 
478:2, wr. mu-ul-tum-su 306:9; tuppdtu sa 
UDU.MES mu-ud-du-su Sa LU.MES SIPA.MES-ti 
Sa (end of text) tablets concerning the sheep 
received as balances due from the (listed) 
shepherds of <...> HSS 13 278:3, ef. naphar 
X UDU.MES mu-ud-du-Su-nu Sa LO.MES SIPA- 
ta-tt HSS 14 590:31. 


b) referring to raw materials and finished 
products: 14 minas of copper mu-ud-du-su 
§@ URUDU.SEN ina mubhi PN irtehe’u balance 
(received in order to make) a copper kettle, 
remain charged against PN HSS 14 612:2; 
x minas of bronze mu-ud-du-su na-di sa 
PN PN, ana sakka ana epési ilge leftover held 
by PN, PN, has received (it) to make a sakku 
of it HSS 13 449:2; 1} talents of copper 
mu-ut-ta-su sa ekalli HSS 15 162:3; (referring 
to furniture, etc.) annttu mu-ud-du $a PN 
PN, u PN; la nadnu these are the outstanding 
objects which PN, PN, and PN, have not yet 
delivered (their seals follow) HSS 15 129:31; 
after list of wooden containers, furnishings, 
etc.: annitu mu-ud-du-u% these are (still) 
outstanding HSS 14 562:22; annitu sunu 
mu-ud-du-t% iskaru sa la epsu these are the 
objects outstanding on which work has not 
been done (yet) HSS 16 441:10, of. annitu 
mu-ut-ta-§u-nu HSS 15 301:13; thirty shekels 
(worth) of wool mu-ud-du-su sa pampali ana 
PN nadin the leftover from the Babylonian 
garment given to (the weaver) PN HSS 13 
442:17, cf. also (said of garments) mu-ut-ta- 
su ina mubhi 4 PN HS8 15 177:2, mu-du- 
éu §a PN ibid. 181:3; one wagon mu-ud-du- 
[Su] 3a GN (beside ai8.maR.cip.pa sa mah- 
[rw]) HSS 1570:5, cf. ten wagons mu-ut-tu-% 
(beside Sa mah-rum line 2) ibid. 74:20, cf. also 
ibid. 96:8; x GIS erénu Sa samni mu-ud-du-u 
ina mubhi PN tamkari irtéh two talents and 
15 minas of cedar (resin) for (scenting) oil, 
outstanding balance charged against the 
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merchant PN HSS 14 576:3; naphar 4 DAL 
samni Sa SAL.MES ti-bi-i8 [.. .] ana mu-di-su- 
nu sa ilgd total: four pots with oil which 
the .... women took as their outstanding 
due HSS 16 423:11; exceptional: 14 minas 
of tin mu-ud-du-du sa PN nv.ai8.[saR] 
HSS 13 196:2 and 5. 


c) referring to barley: mu-ud-du-su Sa 
set umalla he will repay in full the deficit 
in barley with which he is debited JEN 
386:41; x SE.MES istu SE.MES mu-ut-te-e ina 
muhhi PN Sa adbu x barley from the out- 
standing barley is charged against PN 
HSS 16 97:2; x barley mu-ud-du-su Sa 
PN HSS 15 263:1; 15 LG.mEs talublé x SE. 
MES-sti-nu 36 Sina.ta.AM ga mu-di-Su 15 
taluhlu-men, their barley (ration) is 67 
homers and 24 silas, each has (still) a balance 
due of 36 silas HSS 16 7:3, cf. ibid. 5; naphar 


x SE.MES mu-ud-du-% 3a Suméli ... naphar 
x SE.MES mu-ud-du-su-nu Sa imittt ...naphar 
x S{e.mES] mu-ud-du-t total: x barley, 


balance due from (those of) the left (wing 
of the army), total: x barley, balance due 
from those of the right, grand total: x barley, 
balance due HSS 16 109:17, 32, and 34; x 
barley ana mu-di-&u ana !PN ana PN, [nadin] 
given as their (text: his) balance due to ‘PN 
and PN, HSS 16 84:7; x SE.MES ana buqli 
x SE.MES <ana> bappira.mES mu-ud-du-su 
nafdin] ana sukunnd ana qat PN ... nadin 
x barley given for malt, x barley given for 
beer-bread given as balance due, given to be 
held for PN (for six months) HSS 13 323:12, 
cf. x SE kima mu-ut-tu-3u nadin HSS 16 149:15, 
also 99:18, HSS 15 278:3, wr. mu-ut-te-&u 
HSS 14 83:5; x barley ki mu-ut-te-e sisé 
in lieu of (the barley) outstanding for the 
horses HSS 14 83:7. 


According to its meaning the word could 
well be derived from mati. However, for 
mu(t)}id one would expect more frequent 
spellings with a final vowel sign. 


(Wilhelm, AOAT 9 46 n. 2.) 
muddfi see mudi adj. 


muddultu see mundultu. 


mudekkii 


muddulu (mundulu) adj.; salted, pickled 
(said of meat); OAkk., SB, Akk. lw. in 
Sum.; cf. maddlu. 

ad-kin sfc+Lam = mu-du-lu, kirrétu Ea I 217f., 
also A T/4 Cilf.; uzu.2d-Kinges = Sit-twm, kir-ri-e- 
tum, mu-un-du-lu Hh. XV 304ff. 

su-ul nt = mu-du-lu Ea II 13; uzu.[njrsella 
= mu-un-du-lu, sa-a-qu Hh. XV 307f.; [uzu].su. 
14 = mun-du-lum = &-i-ru pu-ut-tu-u Hg. BIV 41, 
Hg. D 44, in MSL 9 35 and 37. 

mu.du.li.a gu.gur.gur.ra.bi (var. ¥24¥mu. 
du.li.e tug.gur,.gur,.ra.bi) sag.bi.8é mu. 
un.gar : MIN (var. mu-un-du-li-[...]) kubdra ina 
résisu iskun he put (strips of) pickled meat around 
his head as a turban Wilcke Lugalbanda 96:60, 
also ibid. 96, vars. from CT 51 181i 1f. 


a) in OAkk.: x udu.niga(8z) mu 
mu.du.lum tb uzu.up.8é6 x fattened 
sheep to be salted and dried Legrain TRU 
116:2, 117:6, JCS 14 107 No. 2:2, 108 No. 3r. 3, 
YOS 4 207 vi 158, cf. also JCS 14 112 No. 17:7, 
Legrain TRU 356:2, RA 9 57 No. 17:3, Fish Cata- 
logue 114:2; x udu.niga.sig, mu.du.lum 
MAR.TU Selim Levy, Atiqot 4 No. 55:1, ef. 
also Legrain TRU 325:8; 1 mu.du.lum udu 
MAR.TU Tell Asmar 1930,747:1 and 3, I mu. 
du.lum udu.ta nig.Su.tak,.a (followed 
by six names) Tell Asmar 1931,148:1, cf. 4 
mu.du.lum udu PN ibid.8; 2amar.ma8&. 
da& mu.du.lum é.kisib.ba.8é  Cig-Kizil- 
yay-Salonen Puzri8-Dagan-Texte 102:8, cf. Eames 
Coll. O 8. 


b) in SB: see Wilcke Lugalbanda in lex. 
section; summa KI.MIN mu-du-ul alpt NIGIN- 
ra mu-du-ul niint NicIN-ra [UD1[...] [kam. 
TA.AM x.MES (obscure) Kécher BAM 159 iii 3, 
ef. ibid. 5. 


**muddulu II (AHw. 666a) see madddu, 
see Lambert, JSS 14 250. 


mudekkO (mudakktd) s.; instigator; MB; 
cf. deka. 

gu.gilim = mu-un-dah-si = (Hitt.) hu-ul-hu-li- 
ia-wa-ar, mu-ti-ik-ku-v% = (Hitt.) an-da ha-pa-ti-ia- 
wa-ar, ha-a-bi-lu = (Hitt.) dam-me-e8-hi-i8-ki-zi 
ku-i8 Izi Bogh. A 104ff. 


bal dababija sa zenti mu-dak-ku-ui $4 my 
adversary, who is angry (with me), is an 
instigator(?) AfO 105:8, but read mu-tdg- 
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qu-t% “subaltern” 
and n. 23. 


K. Riemschneider, StBoT 9 66. 


by Landsberger, ibid. 143 


mudess s.; life-giver; OB lex.*; cf. desi. 
la.bul. bul = ze-ne-e-u, la.ti.ti = mu-de-su-% 
OB Lu C, 20f., in MSL 12 197. 


Translat. based on Sumerian. For the 
oces. of mudessii as part. with object see dest. 


mudidlu (or mudidléd, mudillu/d) s.; 
isolated, individual line; lex.* 


mu.dili.dili = Sv, mu a-hu-u, ki-a-§u Izi Gi 
59-61. 


mudidla see mudidlu. 
mudillu see mudidlu. 


mudilla see mudidlu. 


mudissu s.; deceiver; OB lex.*; cf. désu. 


la.lul.si.si.ke = mu-di-is-sé (var. erroneously 
mu-na-di-is-s%) OB Lu Fragm. I 18, in MSL 12 201. 


Cf. the equation ld.lul.si.si.ke = mu- 
nap-pi-[h]u CT 37 24 iv 24’, in MSL 12 229. 


Landsberger, WO 3 51f. n. 27. 


mudrda s.; (a garment worn in mourning); 
syn. list*; Sum. Iw. 


T6G mu-ud-lrul-(%] (var. mud-ru-%) = kar-ru, 
u-ra-§u Malku VI 92f., var. from An VII 184f. 


Loan from Sum. mudra(mu.sv) (also 
mu.sir.ra), cf. tig.mudra = karru, urasu 
Hh. XIX 240f. 


mudu see mudi adj. mng. 2. 


*mu’di in ana mu’dé adv.; in large 
quantity, amount; NA royal; cf. mddu. 


bigasunu ana mu--di-e islulu they took 
their possessions as booty in large quantities 
TCL 3 292; kardnsu ana mu-’-di-e ak&it I cut 
down his vines in large quantities ibid. 265, 
cf. ebirgunu ana mu-?-di-e Levine Stelae 40 r. 
53; ana mu->-di-e qurddigu sa tahlupti nis 
iné ul ar&i I did not even glance at his 
many warriors in armor TCL 3 131; NA, 
pilu pest ana mu->-di-e innamir OIP 2 108 :64, 
121:51, abné nasqiti ana mu-?-di-e 


mudi 


AfO 20 88:13 (Senn.), cf. ntsigt{t] abné ana 
mu--[di-e] Lie Sar. 156, restored from abné 
ana mu--di-e TCL 3 352, cf. also NA, mud: 
Saru ana mu--di-e Winckler Sar. pl. 35:142; 
NA, agurr[t ...] x [x ana] mu-?-di-e Borger 
Esarh. 101:20; nisirtt ekallisu ana mu-?-di-e 
aglula Borger Esarh. 48:77; alpi séni u iméri 
ana mu-’-di-e ibid. 79, also 91-5-9,142:12 (un- 
pub.), see Borger, AfO 18118; tarbit saddisun 
ina la méni ana mu-?-di-e ultu girth x-d&u 
usésinim they lead (monkeys) native to 
their mountains away from his .... in 
numbers (too) large to be counted Streck 
Asb. 166:4. 


The word occurs only in the prepositional 
phrase ana mu’dé, in uses similar to ana 
madé, see madi. 


mudi (muda’u, muddi, fem. muddtu, 
muditu) adj.; 1. knowing (something or 
somebody), expert in a specific craft, wise, 
competent, learned, knowledgeable, expert, 
2. acquaintance, person known (but in no 
definite relationship), mudé sarri friend of 
the king; from OAkk. on; muda’u VAB 4 
150Aill, pl. mudi, NB muddné (ABL 795:8), 
note Ugar. pl. LU mu-du-ma MRS 12 No. 
93:10, fem. stat. const. mudeat Gilg. P. i 15; 
wr. syll. (fem. pl. mu-te-ti Lambert-Millard 
Atra-hasis 62 iii 8) and zvU (GAL.zU in per- 
sonal names); cf. idé. 


ZU.ZU, NUN.ME.TAG = mu-du-% Silbenvokabular 
A 41, cf. nu.nu = mu-du-% Studies Landsberger 
36:15 (RS Silbenvokabular); gal.zu = wm-mu-qu, 
mu-du-i RA 16 166 AO 7092 ii 4f. (group voc.); 
ni.zu (var. a.zu) = a@-su-u, me.zu = ba-ru-d, 
me.a.zu (var. me.wa.zu) = mu-de-e ter-te 
Erimhus V 137-139; me.zu = mu-de-e [pa]r-si, 
me.[a}].zu = MIN {[e]r-ti, me.wa.zu = MIN [2]-t7 
Antagal III 38-40; dub.sar.gal.zu = mu-d[u-u] 
LuI 1411. 

gasam = mu-du-u, eppésu, hassu, mar ummani, 
bél tértt Lu II iv 9’'ff.; ga-Sd-am NUN.ME.TAG = 
enqu, eppésu, hassu, mu-du-u, bél térti, apkallu, mar 
mumdnit Diri IV 74ff.; NuUN.ME.TAG = mu-du-u 
Nabnitu A 289; [NuUN].mE.TAG = mu-du-%, mar 
ummdni Igituh I 105f.; a.zu, zu.zu, gasam = 
mu-du-u (in group with fupsarru, enqgu) Erimhus 
V 140ff. 

GAL.AN.ZU, HUP®8,d ii, NUN.ME.TAG = er-8u, mu- 
du-%, ha-as-su Antagal C 251-253; [e-re-e8] [GaL. 
AN.ZU] = er-[Su], em-[qu], mu-du-[u] Diri VI 
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D 9’-11'; [cat].an.zu, x.zu, [x].an.zu, [x].zu, 
mas.zu = mu-du-u Nabnitu A 284ff.; [Su].ca. 
AN.2ZU = er-Su, mu-du-v% Igituh I 108f.; Su.qaL.an. 
ZU = MIN (= pa-ha-rum) mu-de-e ka-la Antagal A 52. 

lu.[ta]b.ba = ta-ap-pu-u-um, [la].zu.a = mu- 
du-u-um, [li].kal.la = wa-ag-rum OB Lu B v 
18ff., cf. OB Lu A 149. 

i.bi.ma.al = mu-du-% Antagal F 222, also 
5R 16 iii 5 (group voc.) and Emesal Voce. III 26; 
ur.86 = mu-du-u RA 16 166 AO 7092 iit 6 (group 
voc.); [...] = [m]u-du-Iué] RA 17 124 K.2044+ 183 
D.T. 108 iii 2. 

zu.a.zu ada hé.mu.e.da.gi,.gi, (later 
recension: e.da hé.en.da.ab.gi,.gi,) : mu-du- 
ka ana mé litirka may he who knows you (stone) 
turn you into water Lugale XI 24; bu.bu.lu 
mu.un.zu.a : &-te--a mu-du-%i 4R 12:11f. (MB 
royal); ab.ba inim zu.bi tuS.a.ra 6m nam. 
mu.un.gi,.gi, : Siba mu-de-e amdti sa asbu la 
taSabbi[t] do not hit the old man wise in words who 
sits there 8. A. Smith Misc. Assyr. Texts 24:19 (SB 
lit.), Sum. from dupl. VAS 2 79:19 (OB); urupvu. 
SIG, KiD.ALAN kti.zu kin.gal [mah ...]: gurs 
gurru enqu mu-de-e Siprirabi[...] CT 16 38 iii 9f. 
and dup]. BIN 2 22:148f.; zu.a kal.Ja.ni nu. 
mu.un.da.an.ti : agru mu-du-su% [ul aibsu] he 
has no aquaintance or dear one living with him 
Wilcke Lugalbanda 90:5; [...] a.ra zu.zu : 
mu-de-e alkakdta alik mu-de-e alkakati CT 17 12:29, 
restored from KAR 123:7f.; e.lum umun na. 
am zu ka.nag.[ga] : kabtu bélu mu-du-u simat 
matt venerable lord who knows the destiny of the 
land BA 10/1 97 No. 18:6f.; nar.tur sa (var. 
Sir) zu.ba : néGra sehra mu-de-e pit-ni ZA 31 
116:23; [a]b.ba e.ne.6m zu : 8bi mu-de-e amdti 
SBH p. 122 r. 12f.; [Inu.nus,(Nunuz)] mu.lu 
im.zu me.e §i.in.ga.mén : sinnistu mu-da-a- 
tum piltu andkuma I am a woman who knows 
meanness SBH p. 106:43f.; fmu.nus,x] mu.lu 
e.ne.6m.zu me.e 8i.in.ga.mén : sinnistu mu- 
di-a-at awd[ti] anadku[ma] ibid. 47f.; li.bi.ir zi. 
da.mu su.um.du.um kal.kal.la.bi ka.dib. 
ba.mu mu.un.zu.a : sukallu kinu saptan saqu: 
ratus mu-du-% piristija my trustworthy messenger 
whose words (lit. lips) are exceedingly valuable, 
(and) who knows my secrets TCL 6 51:41f.; 
gal i.zu gig.ga : rabitu mu-da-at mursi KAR 73 
r. 13f. 

[...g]leStu da.ma.al.la gal.zu [...]: [rapadg] 
uznt mu-de-e mimma [sumésu] SBH p. 64:11f.; 
sUtu gal.zu.mah ad.gi.gi, ni.te.en.na me. 
en: Samas mu-du-% siru malik ramanisu (var. mutz 
talku Sa ramanisu) attu you, Sama, are the wise 
one who takes counsel with himself 5R 50 i 19f., 
restoration and var. from LKA 75:4f.; [nin.gal]. 
zu ki 4Inanna.kex 6.a hu.mu.da.an.tar : 
[be-e]l-ti rabitt mu-du-ti elleti DN ina biti liprussu 
CT 16 47:216; gal.zu ud.é8.ku,.kuy.dé mi.ni. 
in.zu li.bi.in.dug,.ga : mu-du-% sd e-ni e-reb 
% idima la iqabba BiOr 30 164 i 23f. 


muda 


GAL.AN.2ZU HU.di nig.nam.ma.ke,x(KID) 
ersu mu-du-u (var. mu-de-e) mimma sumsSu Lugale 
XI 46; ama ugu.ni §ir.ra GAL.AN.ZU.a : ummu 
alittu $a mu-da-at sirha the mother of (many) 
children, well experienced in dirges SBH p. 
112:29f.; en gal.an.zu S$a.ni.te.en.na x [x x] 
mu.un.da.ab.za [bél]u mu-du-iz ina libbt 
ramanis{u ...]-im-ma thtasiasi STT 151: 22f., see 
Civil, JNES 26 203: 27. 

aft-ple-Su, er-Su, ha-as-su, an-ga(var. -gal)-lu, 
igt-gdl-lu, ta-a-mu = mu-du-u LTBA 2 1 iv 5ff. 
and dupls. 2:69ff., 3 ii 1ff.; d8-rak = mu-du-u 
Balkan Kassit. Stud. 4 r. 35 (Kassite voc.). 

mu(!)-dt-e & (var. gloss) MU = nu-us-hu CT 41 27 
r.13f., mu-du-u%, mu-du-v% = t-du-w% ibid. 15f. (Alu 
Comm., to Tablet XXX); mu-du-u& | tup-sar-ri 
Lambert BWL 70:6 Comm. (Theodicy Comm.), 
ef. mu-du-u (in broken context) ibid. 82:201f.; 
qsA.st </> zu = mu-de-e SA ili lib-bu riiqu vt-pi eda 
(ie., SA.zU = mudé libbi, SA.st = Kibbu riiqu) STC 2 
pl. 62 ii 28; uu } mu-d-du[...] AfO 24 84r. 14 
(comm. to diagn. omens). 


1. knowing (something or somebody), 
expert in a specific craft, etc., wise, competent, 
learned, knowledgeable, expert — a) knowing 
(something or somebody): mu-di-u pisunu 
mahar karim lipti?u (those) who know 
(about it) shall open their mouths before the 
kdru BIN 6 69:23 (OA); awilt mari badbtim 
mu-de-e-su-nu upakhirma he assembled the 
residents of the city quarter, those who 
knew them VAS716:18(OB); J52bt mu-de 
awdtigunu ligerribunikk{um] PBS 1/2 9:29, ef. 
LIH No. 92:19; awilé labiritim mu-[d]a 
bitigunu (he should bring to you) old men 
who know their family OECT 3 40:22 (all OB 
letters); 87bt mu-de hulgim witnesses who know 
the lost objects CH § 9:25, also ibid. 14, 
§ 10:55, § 11:63; 1 sukdrka mu-de-Su turdam 
send me one of your boys who knows him 
ARM 1 125:9, ef. ibid. 21 r. 12’; tappisu la mu- 
de-e awdtim [tjatrudam (why) did you send 
here his companions who do not know about 
the matter? ARM 3 69:8, cf. awili mu-du-u 
awdtim ARM 10 90:7; awilam sdti ul amraku 
inanna ulu awilam séti uluma mu-di awilim 
Sdti bélt iSpuram I do not know this person, 
now my lord should send to me either that 
man or somebody who can recognize that 
man ARM 5 49:17; agana LU mu-te-e Sa 
sinnistim & lillikamma likallim now 
some man who knows that woman should 
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come here and point out (that woman’s house) 
ARM 5 8:13, note wl i-de-3 ibid. 20; mu-de-e 
améti ...i8al he questioned those who knew 
about the matter BBSt. No. 3 iv 46 (MB); LU 
mu-du-ma (in a list of professions, officials, 
etc.) MRS 1293:10; wu mu-du-su sa PN janu 
there was nobody who knew PN JEN 321: 48, 
ef. ibid. 41, JEN 355:27f.; améeli mu-du-t% 
eqlateja ubbalammi I will bring people who 
know my fields JEN 355: 15 and 17, JEN 344:17 
and 20; dajanii ana jas igqtabié LU .MES mu-te-c- 
ka leqammi .. .[u] LU.MES mu-du-ia janu the 
judges told me: “Bring persons here who 
know you,” (but) there are none who know me 
JEN 467:21 and 23, cf. JEN 364:15ff.; as per- 
sonal name in MA: Mu-du-i KAJ 214:7, 
see Saporetti Onomastica 1 329; mu-du-si ul 
marusma igabbi (if) one who knows him 
says: ‘‘He is not sick at all’? Labat TDP 72:23; 
zu-8t la wadda if he does not recognize one 
who knows him ibid. 164:73; lu mitu mu-du- 
su be it (the ghost of) a dead person whom 
he knew KAR 234 r. 12, see TuL p. 137; [Sumz 
ma} kalbu ana mubhi améli la mu-de-e-3u 
sinatisu iStin if a dog urinates on a man 
whom he does not know CT 38 50:53 (SB Alu); 
ana épis usdt dumqi la mu-du-t [sijlip[te] for 
him who does kind deeds and does not know 
any trickery Lambert BWL 132:122; mu-de-e 
amatu [k}t 3a ile’é lipus he who knows about 
the matter should proceed as best he can 
ABL 7027.9; LU mu-de-e mati liPal he 
should ask a person who knows the country 
ABL 1237 1r.11; istén améla mu-de-e harrani 
... ligpurw they should send one person 
who knows the way BIN 1 11:9 (all NB letters); 
in@ UD.3.KAM ina la sdbit pant la mu-de girri 
libbt qisti artedi for three days I proceeded 
through the forest without a guide and 
without one who knew the way Scheil Tn. II 
51; note with the meaning “knowingly or 
unknowingly”: lu mu-du-w lu la mu-du-u 
knowingly or not Or. NS 34 108:4; la mu- 
du-% ana gatéja ligkun let them put back 
into my hands (what I have lost) unknowingly 
Dream-book p. 342:8; note with the meaning 
“known or unknown”: ana i.zu-% NU ZU-% 
at-ta-[ma} I swore by (a god) known or 
unknown to me BMS 61:15 and dupl. LKA 153 


mudi 


r. 15; if a man dreams he has eaten UzuU zU 
known meat (beside UzU NU ZU) Dream-book 
315 ii 11’f., cf. U (NU) ZU ibid. 318 r. ii x+13f., 
GIS.MES (NU) zU, GIS.SmM (NU) ZU ibid. 323i 
y+ 20ff., wmdme (NU) ZU 324ii27’f., KAS.SAG 
ZUNUZU 325r.i11', and passim, note Nic. 
ZU NU.ZU ibid. 341 Fragm. V ii 8. 


b) expert in a specific craft, etc. — 1’ in 
gen.: ersu mu-du tagsimati the wise one who 
knows moderation AfO 7 281 r. 7 (Tn.-Epic), ef. 
VAB 4 176i 7 (Nbk.), for other refs., see ersu A 
adj. usage b, also Lugale XI 46, in lex. section; 
umméni l@ iti mu-de-e piristi skilled artisans 
who know the secrets Borger Esarh. 83:29, 
see also mu-du-t piristija TCL 6 51:41f.,, 
mu-de-e pitni ZA 31 116:23, mu-de-e alkakati 
KAR 123:8, CT 17 12:29, in lex. section; 
ummani mu-de-e Sipri the craftsmen who 
know (their) trade Lie Sar. 372, cf. OIP 2 109 
vi 90, 122:21 (Senn.), AfO 22 5 iv 33 (Nbn.), 
Lambert BWL 172:26; for mudi ini see inu 
B s. usage a; [mul-de-e uzu trrt (diviner) 
knowledgeable in intestines BBR No. 1-20: 25; 
[mu]-du-% téli[lt}i who knows the purification 
rites Iraq 18 61:7 (namburbi); PN LU.GAL SAG. 
MES erSu mu-de-e tugunti PN, the chief ga 
rési, the experienced one, the one who knows 
battle 1R 30 ii 18 (Sam¥i-Adad V), cf. mu-du-t 
tuguntu Gilg. IV vi30; qurddija ekditi mu-du- 
ut tahazi my valiant warriors, who know 
battle TCL 3 321 (Sar.), alik panisunu mu- 
du-utgablt ibid. 175; Sarru ... mu-ud-du-u 
qgabli Borger Esarh. 103 i 10. 


2’ as an epithet of gods: Ea apkal ili mu-de 
mimma sumsu the wise one among the gods, 
who knows everything CH xlii 102; ummi 
PN mu-de-a-at kalama the mother of Gilga- 
meS, who knows everything Gilg. P.i15, cf. 
mu-da-at kalama ibid. 37 (OB); DN enget mu- 
da-at(var. -ti) kalama idi Gilg. IIT i 17, also I 
v 39f., vi 16f.; apkallat Anunnaki mu-da-at 
Igigt BMS 4:13; Surbé etel ili mu-du-u 
kalama BA 5 652:1 and 3; bélu gasru tizgaru 
mu-du-t (var. zU-%) kal[ama] KAR 25 ii 27 
and dupls., see Ebeling Handerhebung 14, cf. 
CT 23 11 iii 39, (said of Sama’) Kocher BAM 
234:30; mari mu-du-u gimri uznu my son, who 
knows all wisdom En. el. 11 116; Naba mu- 
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du-%& mimma sumsu YR 35 No. 2:3 (Adn. III), 
(said of Sama’) KAR 80:20; 48A.zu (explained 
as) mu-de-e libbt ili En. el. VII 35, also BMS 
13:15, Thompson Gilg. pl. 31 K.8743:4 and 9 
(Adapa); DN attama mu-de-e riksigunu O 
Samaé, you know their traps 4R 17r. 14; nénu 
mu-de-e néreb Sadé we who know the pass 
through the mountains (have forgotten even 
the way tothem) Cagni Erra I 87; z2U-u nisisu 
who knows his people En. el. VI 135; note in 
a personal name: Hu-un-zu--u = IB n-lil-mu- 
de-e-UN.MES = Enlil-Who-Knows-the-People 


du-% térét nisi KAR 250 iii 22; DN mu-du-u 
libbi iliéni VAB 4 66 No. 4:9 (Nabopolassar); 
Marduk apkallu ga libbi Igigi kalamu mu- 
du-t% wise one who knows the heart of all 
the Igigi VAB 4 214i17 (Ner.); [Site)?a mu- 
da-a-ta En. el. III 5. 


3’ as an epithet of kings: RN mu-de 
igigallim Hammurapi, steeped in wisdom CH 
iii 17; [RN ... 8&.tam.ma.mu ki.bi.sé 
gar.ra in.zu].a: RN ... 8a bibil libbija ana 
asrim sakdnam mu-du-% Samsuiluna, who 
knows how to fulfill my wishes YOS 9 35 i 37 
(Samsuiluna), see RA 63 33; r@d palhu ga 
asradt DN sted mu-du-[u%] the pious shepherd 
who knows how to visit the sanctuaries of 
Enlil JCS 19 122:21 (MB royal); RN ...naklu 
mu-du-u kal Spri Merodachbaladan, the 
masterful, the one who knows all tasks 
VAS 1 37 ii 49 (kudurru); a palah ili 
rabigé mu-du-u who knows well how to 
worship the gods OIP 2 144:5, also 135:8 
(Senn.), ef. Borger Esarh. 9:12, 66 G2; jdft ... 
sa palaha ilani mu-du-% VAB 4 210 i 25 (Ner.), 
also ibid. 100 i 4 (Nbk.), see also 4R 12:11f,, 
in lex. section. 


c) (without object) wise, competent, 
learned, knowledgeable, expert — 1’ in gen.: 
PN u mu-de-e astalma I questioned PN and 
the experts ARM 1 6:30; mu-du-w mu-da-a 
likallim the one who is competent should 
show (the tablet only) to one who is also 
competent AMT 105 iv 24, and passim in 
colophons, see Hunger Kolophone Index p. 163 sub 
idt, also Borger, RLA 3 188ff.; ajis mu-du-d 
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isSanin istika where is the expert who could 
compete with you? Lambert BWL 70:6 (The- 
odicy); naggaru mu-du-% the skilled carpenter 
Lambert BWL 178:33 (SB fable); enqu mu-du-u 
mitharig limtalku let the wise (and) the 
expert take counsel with each other En. el. 
VII 146; ultw gaqqadisu adi appi zibbatisu 
ummdanu Imu-dul-t ittanaplassu an experi- 
enced master examines him (the bull) from his 
head to the tip of his tail RAcc. 10:3, cf. BBR 
No. 24:19; asi mu-du-% expert physician 
BA 5 628 No. 4 iv 7 (= Craig ABRT 1 54); bara 
apkal samni itpésu hassi mu-du-ti [...] 
MCT 140 V 7, see Borger, BiOr 14 190ff.; wmz- 
manu mu-du-% ...temenna ihitu experienced 
masters searched for the foundations VAB 4 
240 ii 56 (Nbn.); kala epsétija 8a ina nari 
asturu mu-da-a-am (var. mu-da-a) litammar 
let the learned read all my deeds which I have 
written on (this) foundation document VAB 
4 76 ii 51 (Nbk.), var. from ibid. 110iii5; t&mé= 
ma DN amat mu-de-e mar ummdni Lugalgirra 
listened to the word of the expert, the master 
AfO 14 146:107, cf. andku alsika mu-du-% mar 
ummdnt ibid. 144:70; emiigi Sa sarri bélija 
LU mu-da-ni-e [...] the troops of the king, 
my lord, experts (in warfare) ABL 795:8, cf. 
(in broken contexts) LU mu-de-lel ABL 1342 
r.12 and LU mu-Idul ABL 718:11 (all NB); 
note: engék mu-da-a-ka I am wise and full 
of wisdom BHT pl.8v 9; bardkuma mu-da- 
a-ku [u] a-mu-[a-z] Lambert BWL 211:16; 
atypical: mu-du-i libbasu ise’é ibra his 
(Enkidu’s) wise heart searches for a com- 
panion Gilg. Liv 41. ° 


2’ said of gods and kings: DN apkallu 
asaredu ers’u z0-% Nabi, highest ranking 
sage, wise one, experienced one BMS 22:37, 
see Ebeling Handerhebung 108, also DN mu- 
da-a emga VAB 498i4(Nbk.); Ha erSu mu- 
du-u Borger Esarh. 96:4, see also 6R 50 i 19f., 
in lex. section; [pah]rama erséte mu-te-ti the 
wise and the learned (seven birth goddesses) 
had assembled Lambert-Millard Atra-hasis 62 
iii 8; [ana] DN [m]u-di-im for the wise 
Adad JAOS 88 193:2 (MB royal); DN ... NUN 
zo Adad, the wise prince Ward Seals No. 
512:3(= BE 1 132, MB), see RA 1674; gasru saptt 
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mu-du-%  (Gilgime’) the strong one, the 
famous one, the experienced one Gilg. I ii 26; 
note in OAkk. and OB personal names: 
Be-li-mu-da My-Lord-Is-Wise MAD 1 187 iii 27, 
wr. Be-li-GAL.ZU ibid. 163 ix 22; Sar-ru-mu- 
da Nikolski 235 ii 6, Sar-ru-Gau.zu Ist. Mus. 
L. 30262, GAL.ZU.DI.KUD Ist. Mus. L. 30213 
(both unpub., courtesy I. J. Gelb), cited Scheil, 
ZA 12335; E-a-mu-da OIP 14 101:6 (all OAkk.); 
dpn.zu-mu-di VAS 13 66r. 4, 67 r. 4, also UET 
5 825:27, IHn-lil-aau.zuU RA 27 80:5 (all OB); 
andku RN ergu mu-du-u hasisu pit uzni nemegi 
I am A8Surnasirpal, the wise one, the ex- 
perienced one, the knowledgeable one, who 
is open to wisdom AKA 197iv 5; RN ...1@% 
wtpéesu hassu mu-du-% Esarhaddon, the able 
one, the energetic one, the wise one, the 
knowledgeable one Borger Esarh. 45 ii 19; RN 
...engu mu-du-t basis kal Sipri Sama’-Sum- 
ukin, the wise one, the knowledgeable one, 
who understands all the works AnOr 12 303 i 
9 (NB kudurru); mu-da-?-% te-le-e VAB 4 150i 
11 (Nbk.); note, addressing the king: emqu 
mu-de-e mas-si-e RT 19 60 No. 356:3 (MB let., 
coll.). 


2. acquaintance, person known (but in no 
definite relationship), mudé Sarri friend of 
the king — a) acquaintance, person known 
(but in no definite relationship): summa 
ubarum naptarum u mu-du-% sikarsu inaddin 
if a sojourner, a guest, or an acquaintance 
sells his surplus beer (the woman innkeeper 
will sell it for him at the current rate) 
Goetze LE § 41 A iii 30 (= Biii 14); lu ibru lu 
tappi lu ahu lu itbdru lu ubdru lu mar ali 
lu mu-du-u (var. zu-u) lu la zU-w Maqlu 
IV 80, cf. lu ahu lu ahdtu lu ardu lu amtu lu 
kimtu nisitu sallatu lw zo-u lu la 2v-u 
KAR 228:11; 3a gimir kimtija Sa gereb mu- 
de-e in all my family, among (my) ac- 
quaintances Lambert BWL 46:120 (Ludiul II); 
zeru dart mu-du ilani (I am) of old lineage, 
a friend of the gods AOB 1 120 iii 29 (Shalm. I); 
appasu sapir mu-ta-a-s% la-a [...] (if) his 
nose is pinched and he does not [...] his 
friend KUB 4 14:4, replaced by appasu 
sapir BE.MES-$¢%, (i.e., mitdnSu) la[...] KUB 
37 187:3, parallel (broken) Labat TDP 82:25; 


mudi 


see also agru mu-du-3i Wilcke Lugalbanda 
90:5, in lex. section. 


b) mudé Sarri friend of the king (RS only): 
PN [a}na réstti la illa[k] u naptara la ubbal 
PN mariannu garri u mu-du sar[ri] x kaspa 
ubbal ana sarri PN (the recipient of a royal 
grant) will not do service nor furnish a 
replacement (to do his work), PN is (now) a 
mariannu of the king and an “acquaintance” 
of the king, he has to pay x silver to the king 
MRS 6 80 RS 16.239:18; wu PN LU mu-du-% 
sarri x kaspa ina satti ubbal istu qati akil 
narkabati u hazanni zaki ut ubru ana bitisu 
la userribu PN (as) an “acquaintance” of the 
king pays ten shekels of silver to the king 
yearly, he is free from claims by the com- 
mander of the chariots and by the mayor, 
they will not quarter a “stranger” in his 
house ibid. 84 RS 16.157:20, cf. ibid. 82 RS 
16.143:21, 85 RS 16.250:16; idstu pilki asirima 
sarru unakkirgu wu iltakassu ina LO.MES mu- 
de, Sarri the king removed him from 
service as an asiru and elevated him to the 
(rank of) “acquaintance” of the king ibid. 134 
RS 15.137:12, ef. [wnJakkir PN ... i[8]tu 
pil <ki> LU.MES mur’t PN u iskussu ina mu-de, 
Sarrati ibid. 162 RS 16.348:6, see also LU 
mu-du-t% Sarratt ibid. 114 RS 16.353:31. 


Jensen, ZA 35 124ff.; Wilcke, ZA 59 94 n. 98. 
Ad mng. 2: Goetze LE 110f.; Aistleitner Wérter- 
buch No. 1517. 


mudi in la mudd adj.; 1. foolish, 
ignorant, stupid, incompetent, 2. (in adver- 
bial use) ina/ana la mudé(ma) inadvertently, 
stupidly; Mari, MB, SB, NB; ef. idé v. 


1. foolish, ignorant, stupid, incompetent: 
ga ...sakla sakka samé u la mu-da-a um@aru 
he who sends a foolish, deaf, inept, or simple- 
minded man MDP 6 pl. 10 iv 27, also ibid. pl. 
11 ii 16, MDP 2 pl. 22 v 50, BBSt. No. 3 v 42, 
No. 11ii 19, 1R 70 ii 23, VAS 1 37 v 26 (all ku- 
durrus); minsu ki la mu-de-e tatamma atta why 
do you talk like an ignorant person? Cagni 
Erra IIIc 42; aki la mu-de-[e] like a stupid 
person ABL 1334 r. 4 (NB); la mu-de-e amdti 
usanzaga dannu an ignorant (person) bothers 
even the mighty one ABL 37 r. 5, ef. ibid. r. 3; 
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jati la mu-da-a-ka me, the ignorant VAB 4 
280 vii 48 (Nbn.); mesheritt la mu-da-ku-ma 
due to my youthfulness I was ignorant 
Schollmeyer No. 18:20; [nt-si]r-ti apkalli la 
mu-du-% la immar CT 25 50:20 + CT 46 54:20, 
also NU ZU-% NU IGI-mar K.9736:3, KAR 
151 r. 67 (ext.), and passim, see Borger, RLA 3 
188ff.; for la mudd “unknowingly,” “un- 
known” (beside mudi) see mudd mng. 1a. 


2. (in adverbial use) ina/ana la mudé(ma) 
inadvertently, stupidly: PN ina la mu-de-e-im 
ana GN ... illikkam PN came to GN inad- 
vertently Sem. 1 18:5 (Mari let.); [summa 
sirul sinnistu ina fasurrél <ina> la mu-de-e ts: 
bassuma umassirgéu if a woman inadvertently 
touches a snake on the lower course of the 
wall and then lets it go again (this woman 
has a protective deity) KAR 386 r. 29, restored 
from KAR 389 VAT 10905b r. ii 12, see Nétscher, 
Or. 39-42 p. 90 and 109; although I kept 
making signs at you [ter}rata ana la mu-de-e- 
ma you acted stupidly STT 28 ii 10’ (Nergal 
and EreSkigal), see AnSt 10 112. 


muda s.; (a garment); OAkk. 


1 tig mu.du,g.um sie, one m. of good 
quality RTC 197:1, ZA 18 250 No. 6:1, and 
passin, also tig mu.dug.um RTC 219r. 3, 
MCS 8 89 BM 100462:3, and passim in ITT, see 
Gelb, MAD 3 169. 


mudi see amiidu. 


mudulu s.; pole; lex.*; Sum. lw. 

mu-du-ul ciS.Bnu = mu-du-lu, ma-an-du-u, maég- 
§u-u, ma-ak-ku-u, ma-la-lu-%, nap-pa-su, ga-si-§u 
Diri IT 315-321; ma-da-al (var. mu-dul) G18.Bu = 
mu-du-lu (in same context) ibid. 322. 


muditu see mudi adj. 


muditu  s.; knowledge, information, 
wisdom; OB, Mari, MB, SB, NB; cf. idé v. 


a) in gen. — 1’ in OB, Mari, MB: 82a 
mudi hulgim mu-du-si-nu mahar ilim iqabbt 
the witnesses who know the lost property 
will tell what they know before the deity 
CH §9:35; 7 ERIN.HI.A 8U.aI sa ana mu-du- 
ti-5u-nu assum alpim illikunim the seven 
witnesses who came here because of their 


mugabbi 


knowledge about the ox TCL 1 132:9; 
mu-du-ti ana sér PN astapar I have conveyed 
my knowledge to PN ARM 1 109:52; inima 
kakki luzzizma Sa mu-du-ti-ia kisratim lukin 
I would like to be present at the time of the 
battle and set the troops up according to my 
knowledge ARM 2 31 r.11; PN GI.PISAN. 
BLA ana mu-du-li-su-nu [ukjallimsuniitt PN 
has shown them the containers (with the 
tablets) for their information ARM 10 82:11; 
ana mu-du-tt §a PN PN, usib UET 7 22 r. 5 
(MB). 


2’ in SB, NB: mu-du-ut-ki ana salmat 
qaqgadi lu[gesjmi santak I will always 
proclaim your wisdom to mankind SsTT 
123:2 and 4; ina mu-du-ut-ti (in broken 
context) ABL 462:7 (NB). 


b) negated: [Summa] ... ina la mu-du-ti 
arrabu sudtu lu ana nari lu ina siigqi ittaddé 
if this dormouse was thrown inadvertently 
into the canal or the street AMT 90,1:11, see 
TuL p. 72. 


mu’errétu  s. pl.; (mng. unkn.); OB.* 


qatt parst PN ... sappi mu-e-re-tim u naz 
din mé ana qatim sa Sarpdnitum list of 
offices(?) of PN, sappu-containers, m.-s, and 
a water-dispenser for (washing) the hands 
of DN CT 45 84:2, parallel CT 4 8b: 1-3. 


muwerru see mwirru. 
mu’értu s.; commissioned goods; OA; 
ef. dru B v. 

SA.BA . X MANA annukum mu-e-er-tum 


ibassi = (seven talents 133 minas of tin) 
therein are x minas of tin, commissioned 
goods TCL 19 2:9; [ina] ibbisu ga 1 MANA 
mu-e-er(!)-ta-ka 10 Gin.ta tadin from it 
—as to the one mina, your commissioned 
goods, it was sold at the rate of one mina ten 
shekels TCL 4 23:13, ef. CCT 349b:17f., and 
(in broken context) lu mu-e-[er-t]Jum CCT 4 
50b :37. 


**mu’éru 


(AHw. 667) to be read ina 
Se-e-re nubatte. 
mugabbf_ see mukabbi. 
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mugallilu —adj.; 
waves(?); OB.* 

milu mu-ga-li-lu i-[la-k[am] a ravaging(?) 
flood willcome RA 38 80 AO 7028:8 (OB ext.), 
see RA 40 56. 


ravaging(?), with high 


Connect with gallatu, an epithet of the sea, 


see *gallu, ef. also misa ugallalu YOS 10 
25:38, cited gullulu v. usage a. 
mugallitu.§ adj.; troublemaker, intimi- 


dator; OB, Mari, SB; cf. galdtu v. 


du.luh = mu-gal-[li-tu] Antagal B 209; pv. 
Luu f mu-gal-lit-tum AfO 24 79:4 (gramm.comm.), 
comm. on pt.Lun NBGT IX 57. 

ki.tus ne.ha.a tus.u.dé Iu.hu.luh.ha nu. 
tuku.tuku.dé : Subat néhtim ana sisubim m[u- 
gal-li-tam ana la Surgsém] Sollberger, RA 63 42 ii 30 
(Samsuiluna D). 


2 awili, Sunu mu-ga-al-li-tu sa pém uésbalz 
kit(u] (these) two men are troublemakers 
who provoked the insurrection (of the 
troops) ARM 1 116 r. 4’; nist dadmi aburri 
usarbis mu-gal-li-tam ul usarsisindti TI let 
the inhabitants of all settlements lie in safe 
pastures, I did not permit anyone to harass 
them CH xl 38, also VAB 4 174 ix 49 (Nbk.), 
cf. he (Nabonidus) settled the land in 
peace mu-gal-li-tu aj usar si >sindtu and did 
not permit anybody to frighten them (the 
people) CT 46 45 iii 16, see Iraq 27 6, also 
naphar mat [Sumeri] u Akkadi mu-gal-[I]i- 
tim ul ugarst 5R 35:24 (Cyr.), see VAB 34; aj 
1s nakirt mu-ga-al-li-tu aj arge may I not 
have an enemy, may I not have to encounter 
a rebel who makes trouble VAB 4 88 No.7 ii 
31, 120 ili 53, 140 x 16, 188 ii 46 (all Nbk.); $d- 
ninw u mu-gal-li-ti ul usabs I did not 
tolerate the existence of usurpers or intimi- 
dators CT 36 18 i 36 (Ner.), see VAB 4 216. 


mugammirtu s.; (an epithet for the sea); 
syn. list*; cf. gamaru. 

mu-gam-mir-td(var. -tum) = ta-am-tti Malku II 
36, also CT 18 9 K.4233+ :30 (syn. list); mu-gam- 


mir-ttum] = [...] LBAT 1577 r. ii 2 (astrol. 
comm.). 


mugammiru s.; arresting officer; OB*; 
ef. gumdru v. 


mugillu 


PN ré'tim PN, Sudti ana LU mu-ga-am-me-ri 
sa atrudam ul iddin PN, the shepherd, did 
not hand that PN, over to the arresting officer 
whom I had sent VAS 16 171:15. 


mugannisu s.; sneering, arrogant person; 
OB lex.*; cf. gandsu. 


li.im.tag.ga = mu-ga-an-ni-sum OB Lu B iii 
51. 


mugarru see magarru. 


mugdagsru = (mugdedru) 
powerful; SB; cf. gasdru. 


adj.; mighty, 


lugal.ni.hus, lugal.ni.hu8s.ak.a = mug-da- 
d&-ru Lu I 65f. 

a[gskur ni.hus.ak.ak.gins(Gm) 
Adad mug-dis(or -dd&)-ri like the mighty Adad 
LKA 23 r. 18f.; zi.ma.al gir.gir.re : gadmil 
napisti mug-da-as-ru (Gibil) who spares life, the 
mighty one 4R 21 No.1 Br. 14. 

mu-un-ga-ab-ru, mu-un-da-ab-ruo = 
{as-ru] Explicit Malku I 144f. 


halip rasubbati mug-dis(or -dds)-ru lutia?id 
u[atkja (O Nergal) covered with awe, mighty 
one, I will praise your divinity Bollenriicher 
Nergal No. 8:2; mug-da-ds-ru(var. -rt) a ana 
emiqisu taklu (Lugalbanda) mighty one, 
who trusts in his own strength Lambert, Or. 
NS 36 126:153; (Marduk) mug-da-d8-ru (in 
broken context) BA 5 327:24; Mar-biti 
gardu mug-da-as-ru mighty hero VAS 1 36i17 
(NB kudurru); ana Adad ... mug-dis(or -ddg)- 
vt Iraq 30141:1 (Adn. ITI), see Nougayrol, RA 
639; ana kakkab DN mug-dis(or -ddé)-ru 
(dedicated) to the star of the mighty Marduk 
BE 8 142:6 (Samag-Sum-ukin), see AfO 18 386; 
DN garrddu mug-da-as-ri (var. mug-da-sar) 
Lugalmarada, mighty hero RA 11 112 ii 33, 
var. from CT 36 23:35 (Nbn.). 


[k]ima 


mu-ug-da- 


mugdegsru see mugdasru. 

muggu see mungu A. 

muggusu yv.; to neglect(?); OB.* 
tu-ma-ag-ga-d8 5R 45 K.253 iii 12 (gramm.). 


x land 4a t-ma-ag-gi-su-ma iddi which 
they neglected and left fallow CT 45 52:16 
(OB). 


mugillu see mugilu. 
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mugilu (or mugillu) s.; (a basket?); MA.* 


1 mu-gi-lu Sa ur-gi one basket(?) with 
vegetables (beside baskets with azamru-fruit, 
see zamru, among offerings) VAT 10550 i 16. 


mugirru s.; 1. wheel (of a chariot or 
wagon), 2. chariot (royal or ceremonial); 
Nuzi, MA, NA; wr. syll. and (a18.)UMBIN (in 
LU.NAGAR.(GIS.)UMBIN ADD 328r.9, TCL9 
57:20); cf. mugirru in sa mugirre. 


1. wheel (of a chariot or wagon) — a) in 
Nuzi: iltennu mu-gi-ir-ru-t Sa Sududti one 
pair of wheels of/with .... JEN 587:11, for 
parallel] see JEN 212:18 cited magarru. 


b) inMA,NA: aS mu-gi-ru Sa Bin t3-[...] 
(concerning a new chariot) KAJ 310:5 (MA 
inv.); GIS mu-gir-ri Sa a8 sadadi ammiu 
arhis kaspa [t}t-il-bi-u let them promptly 
plate the wheels of that carriage with 
silver Iraq 13 108 No. 421:3 (NA). 


2. chariot: agar mu-gi-ru Sa sa[rrt] ibbalak: 
kutunt where the royal chariot passes by 
AfO 13 pl. 7 VAT 8722:18 (MA leg.); hirsi mu- 
gi-ir-ri the tracks of the chariot ABL 80r. 10; 
arhts GIS mu-gir-ra-ka ... lillika ABL 1369 
r. 4; Sapla @iS8 mu-gir-ri sa Sarri . la 
tkannusu will (the hostile kings) not submit 
under the chariot of the king ABL 385 r. 
14, cf. Sapla ai8 mu-gir Sa Sarri ABL 620:8; 
agar Sarrani abbia la étiga GIS mu-gir-ra-si-nu 
astakan Saknitt I installed governors in 
places where not even the chariots of the 
kings who preceded me had passed Tig]. 
Stela II B 21 (courtesy H. Tadmor). 


The word mugirru is the Assyrian by-form 
of magarru. The reading of the log. ai. 
Giain in NA (and possibly in MA, Nuzi) is 
more likely to be mugirru than narkabtu, 
as suggested by mugirru in $a mugirri (q.v.); 
for refs. see, however, narkabiu. For naggdar 
mugirri ‘“cart- or wheelwright” see naggaru. 


Salonen Landfahrzeuge 39f. 


mugirru in Sa mugirri s.; 1. chariot 
fighter, owner of the chariot, 2. charioteer, 
chariot driver; NA; wr. syll. and LU.(aI8.) 
GIGIR, GIS.GIGiR. 


1 


», 


mugirru 


LU.GIS.GIGIR, LU.EN.GIS.cIGIR Bab. 7 pl. 6 v 11, 
seo MSL 12 240. 


1. chariot fighter, owner of the chariot: 
53 LU.GIS.GIGIR.MES (for 11 mukil appati, 12 
tagliséni, and 30 bowmen) Iraq 28 186 
No. 89:11; PN LU oiS.eiam sa urv GN 
1 KuR-sé deig lla de’iqg PN, the charioteer 
(under a rab kisir) from GN — one horse of 
his in good condition, one in unsatisfac- 
tory condition KAV 31:2, and passim in this 
text, also in KAV 32-38, and 131-132 (NA census 
lists); PN LU.GIS.GiGIR (beside mukil appate 
and LU qurbiitu) ADD 860 ii 13ff.; mukil 
appite Sa mu-gir-a-te Kinnier Wilson Wine 
Lists pl. 29:15, also pl. 17:22; PN @1S.G1GIR ga 
mar garri (witness) ADD 312 r. 9, also [PN] 
GIS.GIGIR mar garri ADD 971 ii 12, PN ais. 
Gicir nakkamti ADD 177 left edge 3; house 
adjoining the house of PN LU.ciamR ADD 
349:10, also (in legal context) PN 1U.a1s. 
GiGIR ADD 78:2, 128:5, 509 r. 2, 520: 4, (as wit- 
ness) ADD 151 r. 9, 174 r. 13f., 200 r. 11ff.; tna 
mubhi LU.GIS.GIGIR gurubte LU pithal 
qurubte ... eli em[agi] *Assur gapsdte u kisir 
Sarrdni abbéja mabrite ma’dis [uraddjima 
in addition to the elite charioteers, the elite 
cavalry men (and other men) I increased 
greatly the numerous troops of ASsur and 
the army of my royal predecessors Borger 
Esarh. 106 iii 16; taslisé LU.GIS.GIGIR.MES urdt 
[... mukil app]ati (in broken context) 
ibid. 114 § 8017; ma@ Sa LU.GI8.e1GIR karsi 
[...] la innakkuli[{ni] ABL 607 r.2; LU.at8. 
GIGIR.MES-nt ADD 1041:13. 


2. charioteer, chariot driver: a) in gen.: 
a statue of Ursa showing him itt 2 sisé 
pithallgu LU.a18.cierr-sé together with his 
two cavalry horses and his charioteer TCL 3 
403 (Sar.), ef. ibid. 404. 


b) special designations: LU.G18.G1GIR 6.GAL 
(together with sartennu, abarakku, bél pahete 
Sa[...]) ABL 1038:2; naphar 5 LU.G18.G1GIR 
Sarri (followed by PN Sa issi3w) ADD 832:11; 
PN LU.GI8.G1GIR garri (as witness) ADD 41 r. 
1, also (all three same person) ADD 211 edge 2, 
308 r. 10, 309 r.5; PN LU.GIS.GIGIR MIN (= sa 
rab kisir) (preceded by PN ut Sané sa rab 
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kisir) ADD 308:12; PN LU.GIS.aIGIR rab mugi 
ADD 24:5, 25:2; PN LU GI8.@1GIR mar sarri 
ADD 548 r. 8, (Sa turtént) ADD 261r. 16, LU. 
GIGIR Ja LU.GAL.SAG Sa mar Sarrti ADD 325:2; 
PN LU.gier gin (driver of the personal 
royal chariot) ADD 207: 2, and (as witness) ibid. 
r. 14, wr. LU.GIS.GIGIR Gin! ADD 236 r. 8, 
wr. GIS.GIGIR ga GIRIT ADD 455 r. 7, 510r. 3, 
612 r.14; LU.GIS.GIGIRGIRMAN ADD 150r. 4; 
PN LU.cieir ta-be-rat (witness) ADD 256 r. 6; 
PN LU.GIS.GIGIR GAB.MES (for tahlip(dt)e?) 
ADD 354 edge 2, ADD 421:2, (as witness) ibid. r. 
11, ADD 60 r. 4, 185 r. 9, 470 r. 23f., cf. PN LU. 
GIS.GIGIR GAB.MES-fe ADD 912:2; 1U.a1s. 
GIGIR.TAG.GA ADD 435 left edge 2; four 
horses from Kisu éa LU.GIS.aIGIR.MES Ja 
ikite belonging to the charioteers 
ABL 374:10; LU aiS.aiamR na-[kam-ti(?)] 
ADD 277 r. 6. 


A clear distinction between mngs. 1 and 2 
cannot always be made. For EN G18.GIGIR see 
narkabtu in bél narkabti. 


(Salonen Hippologica 205ff.; Weidner Tell Halaf 
11f.); Kinnier Wilson Wine Lists 48 ff. 


mugu (mungu) in rab mugi (mungi) s.; 
(a high military official); NA, NB; wr. LU 
GAL mu(n)gu (mu-u-gu VAS 5 117:3). 

LU GAL mu-gi Bab. 7 pl. 6 v 20 (NA list of 
professions), see MSL 12 240. 


a) inNA: {RN ...PN LU GAL mu-gi ana 
GN wapparu whether Assurbanipal should 
send PN, the rab mugi—official, (as a special 
envoy) to the land Musri Knudtzon Gebete 67 
r. 6, ef. ibid. obv. 3, 66:2, 4 andr.6; ana GN 
attalka pan LU GaL mu-gi agtibi I left for 
GN (and) spoke before the rab mugi—official 
ABL 843:12; with respect to the sick man 
who has hemorrhage of the nose LU GAL 
mu-gi igtibija ma the rab mugi-official 
reported as follows tome ABL108r.3; ina 
LU raksu.MES LU Sand Sa LU GAL mu-gu ... 
ussesibt I assigned the second man (on the 
chariot) of the rab mugi-official to the 
specially armed soldiers ABL 154:15, cf. PN 
LU GaL mu-gi (followed by PN, LU sani, both 
witnesses) AJSL 42 235 No. 1188:2; PN LU. 
GIS.GIGIR <a> LU GAL mu-gi PN, the chariot- 
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eer of the rab mugi—official ADD 24:5, also 
ADD 25:2; 1 immerul puGSaB <kardni> LU 
GAL mu-gi §a GIS.GIGIR 1 immeru LU GAL mu- 
gu(text -mu) sa pithalli ADD 1036 iii 15f.; 
note two rab mugi-officials mentioned to- 
gether: PN GAL mu-gi PN, MIN MIN (as 
witnesses) Tell Halaf 108:19f.; 40 ANSE MIN 
MIN GAL mu-gi abarak bit AsSur Johns Dooms- 
day Book No. 5 ii 22; LU GaL mu-gi-ka(?) ina 
gapla abulli §a bit DN bit PN ial =ABL 1217 
r. 5, cf. (in broken context) ibid. r. 18, ABL 
1343:9. 


b) in NB: $a la 30 Ma.NA KU.BABBAR $a 
LU GAL mu-un-gu sa ina muhhini beside the 
thirty minas of silver we owe the rab mugi— 
official Moore Michigan Coll. 67:12; ina egel 
LU GAL mu-gu BE 10 55:3; house beside 
LU GAL mu-u-gu VAS 5 117:3, cf. BLU GAL 
mu-un-gu 1882-7-14,127:10; one sheep PN éa 
bit LU <GAL> mu-un-gu CT 44 72:10; PN LU 
sepirt §4 LU GAL mu-un-gu Wiseman Chron. 94 
BM 49656 :3 (leg.); 500 sisé wu [LU] GAL mu-un- 
ga lilikma ABL 622 + 1279:20, see Dietrich 
Aramder 198. 


From the texts it seems the rab mugi was 
a high military official who occasionally 
served as special envoy to foreign rulers. 
The evidence of the Akk. texts is corroborated 
by the occurrence of the rab mdg in Jer. 
39:3, 13. 


Klauber Beamtentum 52 n. 2; 
ZA 61 86. 


von Soden, 


mugubb® see immugubbi. 


muhabbiltu s.; (a sign of bad portent); 
SB*; cf. habdlu A. 


ezthb a ... tt-tum sumM-ma mu-ha-bil-tum 
ina samé u ersetim innammaru disregard the 
fact that (in this month) a sign is given and 
am. appears in the sky or on the earth 
AfO 11 p. 361 (pl. 3) K.2884:20 (tamitu). 


Either an adjective qualifying tttu, or a 
specific phenomenon, listed among portents 
of astrological nature. 


muhadd@ (fem. muhadditu) adj.; who 


gladdens the heart, causes joy (occ. as personal 
name only); OB; cf. hadi. 
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a) muhaddi: Mu-ha-ad-du-um PBS 7 
119:13, YOS 2 25:1, 76:1, YOS 8 168:4, UCP 10 
122 No. 49:1, TCL 17 10: 15, 36 r. 12, UET 5 308: 3, 
TIM 3 51:15, 101:14, wr. Mu-ha-du-um TIM 3 
101:14, YOS 8 111:9, VAS 13 104 ii 23, 29, 
LIH 29:23, Boyer Contribution 112:19, UCP 10 
96 No. 20:13, MDP 22 181:32, MDP 23 181:32, 
Mu-ha-du-v% Jean Tell Sifr 77:18. 

b) muhadditu: Mu-ha-di-tim CT 6 23a:5, 
22, Mu-ha-di-tum ibid. 18, YOS 8 66:15 and 
case 29, BIN 2 75:4, 18, 22, 27, Mu-ha-ad-di- 
tum SLB 1 158:5. 

Stamm Namengebung 247. 
muh?’ idu 
cf. hdtu. 


lu 84 da.gil.ti = mu-ha-’-i-du MSL 12 230 
iv 28. 


8.; man on the lookout; lex.*; 


See dagiltu in ga dagilti. 
muballa 


mubalu s.; (mng. uncert.); OA.* 


see muhellé. 


x ain kaspam ana $eim a[squ]l x Gin kasz 
pam ana) mu-ha-li-im [aSqul] x Gin kaspam 
ana gamnim [asq]ul TCL 4102:3; 1 DUG mu- 
ha-lu itt PN TCL 4 87:7. 


Probably a foodstuff kept in jars. 


*muhammidu see muhammisu. 


muhammisu s.; (in mukammis/§ Surinnt) 
person who removes (the precious material 
from a divine emblem); lex.*; cf. hamdsu. 
lu.sag.bur.x.x.x = mu-ha-am-mi[su-ri}-[n1}, 
li.du.nir.ak.ak = mu-ha-am-mi-is §u-r[i-ni] OB 
Lu B iv 33f., also OB Lu A 228; [ldl.8u.nir.kar 
= mu-ha-mi-su-ri-nifgu],  lu.8u.nir.zil.zil = 
mu-gd-li-ip §u-ri-nt OB Lu D 139f., in MSL 12 206. 


For the mng. cf. bu-Gr BUR = hum-mu-sum 
é& Su.NIR A VIII/2:180, cited hamdsu lex. 
section. 


muhammisu s.; (a person who processes 
barley); OB lex.*; cf. hamdgu A. 


lid Se.8u.hum.ma = mu-ha-mi-<su> OB Lu 
D 93. 
muhammitu adj.; scorching; SB*; cf. 
hamatu B. 
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nabli mu-ha-am-me-tu-ti mali zumursa her 
(Lamagtu’s) body is full of scorching flames 
LKU 33:20, dupl. KAR 239110, of. [...] mu- 
ha-am-me-tu-ti ana sumqui nakif[ri ...} CT 35 
30 Rm. 2,236:10, see Bauer Asb. 2 82, cf. 
also akhika nab-lu mu-ha-mi-tu mi [...] 
Lambert BWL 196: 20. 


muharrigus.; (mng. unkn.); lex.* 
la.murub,.duburmuru-ub-du-bur = meu-har-ri- 
§[u] MSL 12 229 iv 25’. 
Compare harsu A adj. 
muhattipus.; (mng. unkn.); OB*; ef. 


hatapu. 


nakrum sadidika u mu-ha-Itil-pt-ka [...] 
ana ltbbi ummatika tkammisamma (see 
kamadsu A mng. 1b) YOS 10 28:10 (ext.). 


muhellQ = (muhalli) adj.; warm-natured, 
merry-making; OB, SB*; cf. held. 


summa mu-he-el-li_ if (a person is) radiating 
warmth ZA 43 98:39 (Sittenkanon); a.SA Mu- 


ha-al-lu-% (personal name or Flurname) 
YOS 5 175:28 (OB). 
muheSsQ_ss.; (mng. unkn.); lex.* 


sag.du,g.dug = Sab-bi-fu, mu-he-su-u, mur-tap- 
pi-du ZA 9 162:14ff. (group voc.). 
muhbhelsitu — s.; 
cf, nehelst. 

ina mu-tih-he-el-si-tim Gin LU ibhelessi the 
man’s foot will slip on slippery ground YOS 
10 20:9 (ext.). ‘ 


slippery ground; OB*; 


mubhi irti see irtu in muhhi iris. 


muhbu s.; 1. skull, top of the head, top- 
side, upper part, 2. (in prep. use, alone and 
with ina, ana, istu (uliu), adi) upon, over, 
on top, 3. (in adverbial use) thereupon, on 
this account, in this respect; from OAkk. on; 
wr. syll. (as preposition at times mu inOAkk., 
MB, Bogh., NB royal) and vavu; cf. irtu in 
mubhi irti. 

U-gu A.SAG, U-gu A.KA, U-gu U.KA = mu-uh-hu 
Diri IIL 141ff.; [c.Ka] = [mu-ujh-hu = (Hitt.) tar- 
na-a-[u-wa-ar] to permit KUB 3 103 r. 9 (Diri 
Bogh.); u-gu ueu = e-li, mu-u[h-hu] SI 274-274a; 
sa-ag SAG = mu-uh-hu Idu I 126; mu-uh sacxpt 
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= mu-uh-hu 8> I 247; mu-hu-um sacx[p]t 
Proto-Ea 297; [mu-hu-um] [saexuB], [SAGxKAK], 
fa+sac] = mu-ufh-hu], [i-gu] [aAt+sac] = MIN 
Ea III 46ff.; [uzu. ...] = [...] = [SJa-pal muh-hi 
Hg. BIV 4c, in MSL 9 34; gi.ig.ugu = mu-uh-hu 
Hh. VIII 283; 14 sag.pu.a = mu-uih-hu-um mahsu, 
la sag.cinxcAn-tent = mu-tih-hu-um na-as-su 
OB Lu C, 12f. 

muSgen.dal.e.bi sag (later recension ugu, 
var. ugu.bi) ib.ta.an.dti : muSEN-su mu-pa- 
rts-tu muh-ha-Sa im-ma-hi-is Lugale III 3; [a]b. 
sag.ga.ta mu.un.da.ab.su.Si.e.ne : da ina 
apti mu-hi it-ta-na-sa-ha-pu KAR 46:9f., dupl. 
ab.sag.gé.ta mu.un.da.ab.su.Su.ne : da ina 
apti muh-hi ittanatbaku CT 17 35:76f.; see also 
aptu usage d; lu.bi ugu.na : ana ueu améli 
Suatu ibid. 32:3f. 

veu = mu-uh-hu Izbu Comm. V 272b, ef. [...] 
= (muj-uh-ha-Su he-pi ibid. 277b; ucumu-ub CT 41 
42:27 (ext. comm.). 


1. skull, top of the head, topside, upper 
part — a) skull, top of the head of a human 
being — 1’ in gen.: DN mu-ub-ha-&u lim[has] 
may the god Sazi smite his head MDP 24 
377:18, also 376: 16, and passim in this phrase, also 
mu-la-su Sa-zi 2-2-2 MDP 22 130:19; mu-ub- 
ha-su mahis kima mu-uh-hi-su-ma témsu 
ibasst_ his skull has been hit, his mind will be 
exactly like his skull AfO 18 65 ii 29 (OB physi- 
ogn., apod.); mdhis mu-uh-hi ZA 45 206 iv 10 
(Bogh. rit.); limhas muh-ha-ku-nwu telitu [star 
AfO 12 148:16 (edin.na.dib.bi.da-rit.); his 
own son ina kakki qadtéiu muh-ha-su imhas 
MVAG 21 80:15 (Kedorlaomer text); rebt muh- 
ha amhassuma Bauer Asb. 2 88 K.6085:2; maz 
has muh-ha-su-nu nv i trtasun PSBA 37 195:11 
(lit.); amakhas muh-ha-ki Magqlu III 148; 
mahis muh-hi Anzé Craig ABRT 1 29:15, also 
RA 18 165:26 (inc.); with his mittu-weapon 
ulatti muh-ha (var. mu-tih-ha) he split (her) 
head En.el. IV 130; ana [mu]h-hi-si-nu uw 
lanigunu lilliku may (their sorceries) affect 
their heads and figures UET 6 410r. 6 (inc.), 
see Iraq 22 224, see also AfO 18 293:57; wu mub-hi 
kima Skin isdtimma hamit and the skull 
(of the corpse) was as hot as burning coals 
CT 46 45 iv 19, see Iraq 276; with fine oil 
muh-ha-sui-nu usasqi I drenched their heads 
Borger Esarh. 63 Ep. 23 vi 53, cf. Sa bahuldte 
matija usasgd muh-ha-s-in(var. -su-un) 
OIP 2 116 viii 75 and 125:51 (Senn.); nargiti 1.a18. 
DUG.GA mu-ub-ha-su-nuusasgi I drenched 
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their heads with ointment made of perfumed 
oil OECT 1 27 iii 30 (Nbn.); TA mub(!)-hi adi 
supri (see supru mng. la—-2’) Hunger Kolophone 
No. 329:4; kaspu vau-sé his skull is silver 
KAR 307:12 (description of a representation of a 
deity); if the intestinal coils look kima uau 
BRM 4 13:47 (SB ext.). 


2’ in med. contexts: summa ina vav-si 
mahis Labat TDP 18:9-12; Summa amélu 
vau-sé umma ukdal if a man’s head is feverish 
CT 23 38:51, and passim, cf. vuGau-sé séta 
hamitma indgu tbarrura Kécher BAM 3 i 20; 
Summa mu-th-ha-su sahir Kraus Texte 4a:5, cf. 
ibid. 6ff., and dupls. 2a: 15ff., 19ff., 24ff., 3a: 15f.; 
summa amélu uUGu-s%i NicIN-[dja if a man’s 
head spins Biggs Saziga 13 ii 12; if UaU-8% isamz 
mamasu Labat TDP 70:13; Jumma uau UeU 
iltanasst if he calls out repeatedly: “My 
head! My head!” ibid. 18:8; Summa Serru 
vau-s% ém ibid. 230:117, also Summa Serru 
uau-s&% irassu u Sasallasu emmu if a small 
child’s head, chest and neck are hot ibid. 
228:100; the fontanel(?) of its skull is open 
and mu-uh-ha-su irappus its skull widens 
ibid. 222:44f.; Summa qatasu ina vavu-si la 
patra if his hands do not let go of his head 
(parallel: ina panisu, ina gagqadisu) ibid. 
90:22, wr. ga-ta-a-Su i-na mu-uh-[hi-su la 
patra} KUB414:6, ana UGU-su NU DU, 
KUB 37 187:5; youanoint sac.KU-3% KLTA 
UGU-s% U MURUB, UGU-S% AMT 103 ii 22, ef, 
1stu. MURUB, UGU-8% AMT 94,5:2, Summa 
amélu MURUB, UGU-sé U SAG.KI.MES-S% TAG, 
tag-s% (catch line) AMT 54,2r.1, saa. 
KIU-§% MURUB, muh-li-s% AMT 104:37, etc.; 
summa TA MURUB, UGU-s% TAG-su-ma Labat 
TDP 18:13; gabal ucu-si sahir Kraus Texte 
17:6; sdrat UaU-s% GUB.GUB-az the hair of 
his head stands on end AMT 31,1i4; [sdrJat 
mu-uh-hi-su zagpat Kraus Texte 3b iii 19; 
i-te-%& muh-hi (parallel: [... gagqad]u) 
Lambert BWL 42:59 (Ludlul II); bahra ina 
muh-hi-su teqqr (see bahra) AMT 51,4:4. 


b) skull of an animal — 1’ in gen.: 
Summa tzbum irrisu ina mu-uh-hi-su saknu 
if a malformed animal’s intestines are located 
on its skull YOS 10 56131 (OB Izbu), ef. in[a 
mu-uh-hi-su sthhum sakin ibid.18, summa 
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tzbu vau-si [...] Leichty Izbu VII 154’ff.; 
summa izbu uzndsu ina veau-si kasra if a 
malformed animal’s ears are joined to its 
skull ibid. XI 51’. 


2’ uses: if a man is bewitched you dry 
mu-th-ha $a sta, laki the skull of a tender 
lamb AMT 85,3:1; to heal him you bray 
vau sunuR.gA the head of a purddu-fish 
Kécher BAM 152 iii 9; uau ga ert the skull 
of an eagle AMT 13,2r.9, cf. uau éribi 
AMT 62,3:22, also Kécher BAM 237 iv 34, and 
passim, 


c) topside, upper part — 1’ of an object 
or a structure: 1 gGiS.fUKUL UD.KA.BAR 
mu-ha-su KU.BABBAR ubhuz one bronze mace, 
its top mounted in silver ARM 7 119:3, 
ef. Syria 20 112:4 (Mari), cf. also ARM 7 219:6; 
mu-tih-hi @18.GU.zA DN top part of the throne 
of Ea PBS 8/2 194111 (OB); a set of leather 
reins mounted in gold mu-uh-ha-Su gabba 
salam hurdsi its entire top part is a golden 
figure (contrast isissu line 24) EA 22 i 26 
(list of gifts of TuSratta); muh-ha-dé ugni 
its top is lapis lazuli (in broken context) 
Gilg. VIII iv 49; with precious stones mu- 
uh-hi lubusti ilitisunu rabiti luzewinuma (see 
zdnu usage b-1’) 5R 33 ii 46 (Agum-kakrime), 
cf. mu-hi ir-tt ibid. iii 39; uau sa esemti 
arikti top part of the long bone AMT 17,4 ii 3; 
kibir muh-hi-§4 the edge of its (the ark’s) 
top deck (is ten NINDA square) Gilg. XI 58; 
veu mahri<suy muh-hi-su uraddi ukabbir 
I made (the wall) thicker by increasing 
its former top (to three hundred courses) 
Scheil Tn. II r. 57; arammum 1 NINDA DAGAL 
Ki.TA 30 NINDA mu-hu 4 SUKUD a ramp: 
below the width is one ninda, the top is one- 
half ninda, the height four (nindas) TMB 21 
No. 45:1; sassum mu-hu-um u SUKUD minum 
what is the base, the top and the height? 
ibid. 23 No. 48:8, cf. also (all referring to a siege 
wall) ibid. 24ff. No. 48:26, 28, (to duru) 49:1, 
(to a truncated cone) 59:1, (daru) 61:1, 62:2, 5, 
(hirttu) 72:1, 4, (tamSiatu) 81:2, (nalbantu) 87:4, 
(a pit) 88:2, (aramp) wr. UGU ibid. 87:2, 
90:2f.; note the expression (atextile) sdUauU 
ai8.aiz.guB which is (to be placed) over the 
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footstool VAS 6 16:5, also 2 GADA sa muh-hi 
ai8.NA two linen bedspreads Nbn. 252:4, 
l-en TUG.GADA Sd(copy DIS) UGU GIS.aU.zA. 
MES BE 8 154:25 (all NB); exceptional: 
summa qutrinnum mu-uih-ha-su kasir if the 
top of the smoke is concentrated PBS 1/2 
99 ii 14, cf. BE NA mu-uh-ha-Su th-pi if the 
top of the smoke splits UCP 9 374:17, also 
(with patir) ibid. 19, etc. (all OB smoke omens); 
for m. as part of a door see Hh. VIII 283, in 
lex. section. 


2’ of a part of the body: if a woman has 
given birth veu saG.k1-8é arug and the 
upper part of her forehead is greenish 
Labat TDP 200:1ff., also ibid. 230:123 (sub- 
script); mu-uh tuléSa the upper part of her 
breasts ibid. 204: 52ff. 


3’ of a part of the exta: Jumma martum 
mu-uh-ha-sa takimma sarip if the top of the 
gall bladder is spotted and red YOS 10 
3lix 14, cf. mu-uih-hi martim ibid. viii 40; if 
the gall bladder stands up mu-uh-hi ubdnim 
issabat and holds the top of the “finger” 
ibid. viii 32; if there are three ribs at the 
right ina gablisina tisbutama mu-ha-Si-na 
mithar linked in their middle part but their 
top(s) of equal length ibid. 47:89ff., also 
DIS ZI téissina tisbutma mu-ha-Si-na le-ti 
ibid. 45:50, cf. ibid. 62f.; mu-uéh-hi MUSEN 
ibid. 51119 and dupl.62i18; mu-déh-hi bab 
ekallim ... pater ibid.26iii32, DIS G18. TUKUL 
imittim mu-uh-ha-su pater ibid. 46 iii 23, ef. 
ibid. 56 (all OB), UGu-s% patir CT 3014:12 
and 22, dupl. TCL 6 3:23 and 30 (SB); summa 
ubdnatum sitta mu-ha-si-na qim sabit YOS 10 
11 iii 32, MAS 2 tall mu-ha-su-nu isténma 
ibid. 42 ii 52, cf. ibid. 50, cf. also ibid. 18:44, 
26 ii 26, iv 24, 31 ii 33, ete. (all OB); sikkat séli 
$a imittt 2-ta-ma muh-ha-si-na sutémud CT 31 
17r.(!) 10, wr. UGU-&-na@ ibid. 24:21; summa 
ubdn has qablitu mu-uh-ha-sa Satiq KAR 
447:2, cf. ibid. 1 and 3, wr. UGU-édé CT 30 2 
K.3689+ :20 (all SB ext.). 


4’ other occ.: asar ... tuppisu u mu-hu- 
um Sa abini ibassiuni where his tablet and 
the m. (possibly: top quality) of our principal 
are CCT 4 7c:19 (OA). 
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2. (in prep. use, alone and with ina, ana, 
istu (ultw), adt) upon, over, on top — 
a) used alone (only syll. refs. are cited 
here): Samag ... atta mu-uh milki malki 
... rabdta you, Samag, surpass the rulers in 
wisdom ZA 45 204 iii 30 (Bogh. rit.); muh-hi 
Sams ammini la tallika why did you not 
go to the Sun? MRS 9 191 RS 17.247:8, ef. 
maré siprika mub-hi Sams... Supra ibid. 17; 
sa ina arkdnié imé muh-hi eqlétt ... idabbubu 
who, in future days, brings a claim for these 
fields BBSt. No. 24r.31; anumma PN muh- 
hi-ia iktaSad KUB 3 56r.12; [Sa] tllakunim 
mu-hi-ia EA 1:69 (let. from Egypt); biltu ... 
muh-hi Sa pan usatir eligunu askun AKA 323 
ii 79 (Asn.); muh-hi (var. uaU) kullat nakiri 
ligamrir kakkéja Borger Esarh. 75:35; 8@ 
mu-th agurri bit akitt (inscription) from a 
brick of the akitu-house Hunger Kolophone No. 
443:1 (NB); dates sa PN m[uh-h}i PN, 
belonging to PN are credited to PN, BRM 1 
55:2, and passin; @mu pagari muh-hi kisubbad 
... tttabsi whenever a claim arises against 
that fallow land TCL 13 235:19, ef. waleéte 
muh-hi-si-nu illé TCL 12 43:29; for each 
mina, twelve shekels of silver muh-hi-Su 
wrabbt will accrue against him BOR 4 2:6; 
sa arht muh-hi 1 mané 1 Gin kaspu ina muh- 
hi-S% trabbi one shekel of silver for each 
mina will accrue against him monthly 
ZA 4 143 No. 14:6. 


b) after Sa — 1’ in border descriptions: 
bit makkirt nidinti Sarrt sa muh-hi Puratti 
Nbn. 559:5 and 560:4; URU GN sa muh-lv 
nirt a PN VAS 3 94:16, mostly wr. UGU, 
e.g., GN fa uau ip GN, ABL 336r.7, eqlu ga 
UGU nari e&Su VAS 5 86:1, eqlu ... sa UGU 
birts rabitt AnOr 8 17:2, S8E.NUMUN zaqpu sa 
veu bitga TCL 13 141:1, eglu a UGU KASKALH 
VAS 3 72:3. 


2’ in designations of officials: PN Ja uau 
KUR GN KAJ 212:3 (MA); PN uw PN, sepiri 
Sa PN, Sa muh-hi Ar-ba-ia Nbn. 297:6; PN 
LU qurrubitu §a muh-hi URU GN VAS52:9and 
12; PN ga muh-hi kurummati UCP 9 88 No. 
21:4; LU sa muh-hi $a Bélti $a Uruk TCL 13 
139:7; also with ina: PN éa ina muh-hi siti 
sa nar Sin BE 9 14 loweredge; PN u PN, tup-: 


mubhu 


Sarrt sa ina muh-bi masdhu ga SE.NUMUN 
AnOr 8 30:6 (allNB); see also dlu in &a 
mubhhi ali, babu in ga muhhi babi, bitanu in 
Sa mubhi bitant, bitu in Sa muhhi biti, edré in 
sa muhhi esri (and note the spelling Lu §d 
muh-hi 10.MES Dar. 141:2), issirwin Sa mukhi 
issiri, guppu in sa muhhi quppi, rihu in sa 
mubhi rihdni, stiqu in a mubhi siigi, subdtu 
in §a mubhi subati. 


c) with preps.: from MB, MA on the 
preps. ina, ana, t&tu, adi are often followed 
by mubhi (parallel to their being followed by 
libbi with ref. to the inside of a place or an 
object, etc.) both for the purpose of rein- 
forcing them and for providing a means to 
add a personal suffix; for such refs. see the 
preps. and the verbs which are so construed. 


3. (in adverbial use) thereupon, on this 
account, in this respect: ina mu-hi-[im]-ma 
la i[Sas|st he will make no claim in this 
respect JEN 510:32; lu mimma Satra Sa vau 
ipassitu or erases anything written thereupon 
MDP 10 pl. 11 iii 28 (MB kudurru); Summa i-na 
muh-hi ti-§u BE 17 76:4, cf. erréSu i-na mu- 
uh-hi ta-mu-du CT 43 59:14 (both MB letters); 
éda guma ul uraddi ina (var. ana) muh-hi 
he did not add one verse to it Cagni Erra V 44; 
[...] tna veu tusarrag you scatter [...] over 
it BA 10/1 106 No. 25:7; ana muh-hi-im-ma 
ana ekalli altapar ABL5i7r.1, cf. ana muh- 
ht ana Sarrt aspura ABL 477 r. 8 (both NB), 
ina UGU ana Ssarri nissapra ABL 78 r. 10; 
anaku ina muh-hi amuat I am dying because 
of this ABL 177 r. 4 (both NA), cf. a-na muh- 
hi lumiit ABL 326 r.13 (NB); dullu ina muh- 
hi lépu[su] ABL 391:19 (NA); a-na muh-hi 
nirhus therein we have put our trust 
ABL 283r.13(NB); dalati...éale’dni...ina 
muh-hi elint raspa the doors on which the 
plates go are finished ABL 452r.9; Sungalli 
$a DN ina muh-li izzazzunt =ABL 951:13 (both 
NA), and passim in NA letters; mé ina UGU 
tanaddi you sprinkle water over it Oppenheim 
Glass 43 § 13:110; féme ga abija ina muh-li 
lugme let me hear the opinion of my father 
in this respect YOS 3 155:11, cf. fému ... 
a-na muh-hi lugmiima ibid. 112:17; ina libbi 
$a 1-8, 2-3% a-na muh-hi ana bélija agbt in 
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view of the fact that I talked to my lord 
once or twice on this account TCL 9 132:13; 
ki ana mdr sarri a-na muh-hi la aspuru 
ibid. 16, cf. ana PN a-na muh-hi asappar 
RA 11 167:17; ina muh-hi la taéella? do not 
be careless in this respect YOS 3 152:24, and 
passim; rds Sandmma a-na muh-hi ul isallat 
no other creditor shall have control in this 
respect TuM 2-3 124:11; létka a-na uau la 
tanandi do not be negligent in this respect 
YOS 3 142:29; adannu adi git Sa MN ... a-na 
muh-hi iskunuma they set the term for it at 
the end of MN Moldenke 2 53:6 (all NB). 


muhh6 see mahhi. 


mubhurtu (mabhurtu) s.; facing, opposite 
direction; OA, SB; cf. mahdru. 


At that time I designated choice stretches, 
extensive land ina i§-ri-it dlija GN mu-hur-ti 
IM iltdéni in the region of my city Assur (and) 
in the direction facing the north (wind) 
Weidner Tn. 12 No. 5:72, also ana mu-hur-ti 
il-ta-ni- ibid. 10 No. 4:11, ef. ibid. 5 No. 1 iv 43, 
10 No. 3:22, cf. also piitu gablitu sanitu mu- 
uh-hur-ti §a-a-ri a-mur-ri_ the second inner 
front facing the west wind OIP 2 102:78 
(Senn.); along the Tigris mu-hur-tt dlija GN 
opposite my city Assur Weidner Tn. 28 No. 
16:92 and 31 No. 17:43; [...] Sa ma-hu-ur-ti 


bitim (in broken context) RA 60 135:42 
(OA let.). 

mubburu (mabhuru) 3s.; 1. offering, 
2. display, 3. meeting(?); OA, MA, SB; 
cf. maharu. 


1. offering — a) with muhhuru or sum: 
huru: muh-hu-ru elisunu umahhir kardna 
aqga elijun I made an offering over them 
(the lions killed in a hunt), I poured wine 
over them (epigraph under a representation 
of the king making a libation over four dead 
lions) Streck Asb. p. 304% 3, for other refs. 
see maharu mngs. 7a, 10a. 


b) other oces.: mu-uh-hu-ru tagribati 
inneppu[su] RAcc. 42:27, but mu-th-ru (in 
same context) ibid. 44:12, ef. mu-uh(var. -u%h)- 
hu-ru tagribtu kali epés ul tkalla Tul p. 
111: 20, restored from dupl. K.3219. 


mubhitu 


2. display: nikis gaqqadi Sa RN ... umahz 
hira mah-hu-rig LV exhibited the severed head 
of RN (before the gate in the center of 
Nineveh) Streck Asb. 124 vi 58 (= Piepkorn Asb. 
74 vi 67), also, wr. muh-hu-rié ul[mahjhir 
AfO 8 180:48. 


3. meeting(?) (in the OA month name 
mahhur tli): tKAM ma-hu-ur i-li TCL 4 
91b:9, wr. ma-hu-ur DINGIR ICK 2 271:6, 
and passim, note ma-hu-ri-lu TCL 21 235:12, 
ma-hur(?)-i-lé ibid. 213:38 (all OA), replaced 
in MA by rit mu-hu-ur-DINGIR.MES AOB 1 
42:30 (ASSur-uballit I), 70 edge 3 (Adn. I), ITE 
mu-hur-DINGIR.MES KAR 220iv 10, KAJ 1:35, 
Traq 30 157ff. TR 2014, and passim in MA. 


The OA month name is possibly a popular 
etymology of a foreign (Hurr.?) name *mah- 
(h)urillu or the like; the MA form muhur ilt 
seems to represent muhru, q.v. For NB refs., 
see mabhuru. See also mihhuru. 


Ad mng. 3: Langdon Menologies p. 36f.; Hirsch 
Untersuchungen 54 n. 281. 


mubhusu)s (fem. *muhhustu, muhhustu) 
adj.; (describing persons and wood or reed 
objects); lex.*; cf. mahdsu. 

lu u,.tab.ba= [mu-u]h-h{u-sum] OB Lu A 105, 
ef. 14 uy.tab.ba = ma-si ta il [x], mu-th-hu-[sum] 
OB Lu B iii 32f. 

giS.bugin.Sip.bar.ra = muh-hu-su Hh. IV 
238; [giS.bugin,].Ku.bar.ra = muh-hu-us-su 
Hh. IX 217; giS.wA.SeES.unu.x1.g4.dam.ta = 
mundultu, muh-hu-us-tum Hh. IV 160f.; gis. 
8ita.ak = muh-hu-su BRM 4 3311 3 (group voc.). 


mubhittu (makhitu, mabhitu) s.; woman 
ecstatic; OAkk., OB, Mari,SB; wr. syll. and 
SAL.QUB.BA; cf. maht v. 

sau al.6.d6 = mah-hu-tu Lu IV 119; sau 


li.gub.ba = mu-hu-t[um] OB Lu A 24, also, wr. 
mu-th-hu-tum OB Lu B i 27. 


a) in OAkk.: tskunudsi ana mu-hu-tim 
they elevated her to the status of ecstatic 
MAD 5 No. 8:31 (OAkk. inc.). 


b) in Mari: sau mu-uh-hu-tum ina bit DN 
itbéma ummami the woman ecstatic rose in 
the temple of Annunitum, saying as follows 
ARM 10 50:22, cf. PN ésangim Sartam u 
sissiktam sa SAL mu-uh-hu-tim ublam PN, the 
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temple administrator, brought me (some of) 
the hair and the fringe (of the garment) of 
the woman ecstatic ARM 6 45:9, wr. mu- 
hu-tum ibid. 15, see Moran, Bib. 50 20; for 
TCL 10 39:11 see mahhi usage d. 


c) in lit. and omens: astakkan kurummati 
ana zabbi zabbatt mah-he-e u mah-hu-ti 
RA 13 108 i 24, also Craig ABRT 1 16:24, wr. 
mah-hi-e mah-hi-tt (for context see mahhi 
usage c) LKA 70i 26, see TuL p. 50:27; Summa 
ina Gli SAL.GUB.BA.MES MIN (= mada) 
CT 38 4:82 (SB Alu); mah-hu-t[a ...] Dream- 
book 334K.6768:4; mata ma-hi-a-tum DIB.MES 
woman ecstatics will take over the land 
Leichty Izbu X17, ef. KUR ma-hi-a(!)-tum 
DIB.MES = KUR Se-e-hu tsabbat (with comm. 
mah-hu-% = Se-ha-a-nu) Izbu Comm. W 365d. 


da) mahhitis emi: mah-hu-tis(var. -tt-78) 
itemi usanni ténga she (Tiémat) became like 
a woman ecstatic, she lost her reason 
En. el. 1V 88; tib tdhazija danni émuruma 
émii mah-hu-ti§ Borger Esarh. 44 i 73; uncert.: 
ina la tabt IM DINGIR ma-hu-ttS tab(?)-[x] 
AfO 19 52:15] (lit.). 


muhru s.; 1. (a prayer addressing the 
deity in a special way), 2. street chapel 
marking the turning point of a processional 
circuit; OB, SB; wr. syll. and (in mng. 2) 
KuN.saa(.GA); cf. mahdaru. 


kun.sag.gé = muh-ru (followed by ébratu) 


Igituh I 330. 


1. (a prayer addressing the deity in a 
special way): nigé elluti Epus tla muh-ru 
u-ma-hi-ir-ma I sacrificed pure animals, 
I addressed a m.-prayer to the god CT 34 
16:30; the exorcist leaves by the outer gate 
muh-ra t-ma-ah-har BBR No. 26 ii 24; mubh-ru 
Simi listento (my) m.-prayer Frankena Takultu 
p. 7 viii 18; note mu-th-ru tagribats epésu ul 
takallama do not refrain from making a m.- 
prayer and offerings RAcc. 44 r.12, for the 
var. mu-uh-hu-ru tagribati ibid. 42:27 see 
muhhuru s. mng. lb. 

2. street chapel marking the turning point 


of a processional circuit: summa lu sukku lu 
KUN.SAG.GA lu mahdz ili lu bit tlt uddis if he 


muhtilla 


repairs either a sukku-shrine, a m., a méhdzu, 
or a temple KAR 392 obv.(!) 17, see Labat 
Calendrier p. 228 and §33:1, cf. [lu] muh-ru lu 
mahaz ili ipus 4R 33* iv 7, also Labat Calendrier 
p- 96n.2; [lu] KuN.sac.cA lu UB.LiL.LA lu 
BARA lu BARA.SI.GA ... ipus Labat Calendrier 
p- 228 and § 30:1, 9 and 11, lu muh-ra lu 
BARA Sa 3 zamisu ibid. 4, 8, 10 and 15, ef. ibid. 
p. 210:17, 218:8; if a man KUN.SAG unakkir 
changes am. CT 40 10i 20, cf. Summa KUN. 
SAG @na@ KUN.SAG unakkir ibid. 21 (all iqgqur 
ipus); lw KUN.SAG.GA lu UB.LiL.LA lu BARA lu 
BARA.SIG.GA ... tpus KAR 177 ii 13 (hemer.). 


For the MA month name Muhur-ili see 
mubhhuru s. mng. 3. 


Landsberger apud Schott, ZA 43 143 n. 2. 


muhra adj.; foremost, first; OB, NB; 


cf. mahéru. 

sag.il hu.tam : mu-uh-ru-dt li-bil-Si the first 
one should take him away Nabnitu K 60. 

x gold income elat hurdsi muh-ri-i Nbn. 
406:2, cf. kaspu muh-ru-% Nbn. 376:5; 
uncert.: amit RN &a@ tebé Salamtum i(?). 
si[a,(?) ...] mu-uh-ri-t YOS 10 46 v 14 (OB 
ext.). 


In the NB passages, muhriéi is rather a 
phon. var. than to be read mdah-ru-w. 


muhtanbu_ adj.; waxing; SB; cf. handbu. 


mu-uh-ta-an-bu sipdé (Sin) waxing, brilliant 
Perry Sin 23 No. 5:3, see pl. 2 11 18. 


mubterkun s.; woman; syn.list*; Elam. 
word. 


mu-ufi-te-er-ku-un = MIN (= SAL) NIM Explicit 
Malku I 74. 


muhtilld s.; (a garment); MB, NB. 


ana kaspiga 2 Téa mub-til-le-e sia,-tim ki 
2 ain KU.aI PN ana PN, u ana PN, assatisu 
iddin toward her (purchase) price PN (the 
father-in-law) gave two fine m.-s worth two 
shekels of gold to PN, (her father) and to 
(PN,’s) wife, PN, CBS 12917:9, see Brinkman 
MSKH1No.9; 1 TUG mubh-til-le-e ki 1 ain 
KU.GI one m.-garment for one shekel of gold 
Traq 11 145 No. 5:9; TUG mubh-til-le-e Peiser 
Urkunden 95:6, 101:1, cf. UET 7 20:3, 30:6, 


177 


oi.uchicago.edu 


muhurra’u 


347.4 and, wr. 3 mub-til-li ibid. 23:3, also 
1 TUG muh-h-til-le-e sia; ibid. 35:3 (all MB); 
2 TUG mub-til-lu-% ki 12 kaspi two m.-gar- 
ments for twelve (shekels) of silver BBSt. 
7123 (NB kudurru). 


For BE 17 34:7, see tla. 


muburra’u s.;_ receipt, received com- 
modities; OAkk.*; cf. maharu v. 


6 8E.GUR mu-hur-ra-um in GN _ six gur of 
barley, received, in Ignun MAD 1 275:2; 
Su.niain 10 Dua 17 sina i.NUN mu-hu-ra-um 
total: ten jars, seventeen silas of ghee, 
received goods (end of text) ibid. 323:14; 
KUS.DUG.GAN mu-hu-ra-um ibid. 268:2 (tag). 


mwirru (mwerru, muwirru) s.;  com- 
mander, director; OB, MB, SB; wr. syll. 
and GAL.UKKIN(.NA); cf. dru v. 


kin-gal GaL.UKKIN = mu--ir-ru SP IL 125; 
kin.gal = mu-ir-rum (beside rabt@) Izi H App. i 53; 
[..-] [GAL].KINDA = mu-ir-rum, mas-su-% Diri VI 
DI'f.; GaL.uxxr, kin.gal, kin.gal.ukkin.na, 
&.gal, @T8GAxME.EN, gal.GAxME.EN, gal.zu = 
mu-?-i-ru Lu I 110-116, ef. gal.ukkin.na, gal. 
zu.ukkin.na Proto-Lu 14f., for GAL.UKKIN in 
Pre-Sar. lists see MSL 12 10:16, 17:10. 

{@.m]ja.al = 4.g61 = mu--ir-ru Emesal Voc. 
ITi19; 4.4g.g& = mu-u-e-ru = (Hitt.) wa-tar-na- 
ah-ha-an-za commander Izi Bogh. A 27; lu.kin. 
giya, 10.4.4¢.g4 = mu-ir-ru Nabnitu IV 129f. 

[ba.ba] = mu-[w]t-ru Studies Landsberger 
23:46 (Silbenvokabular). 

erin.sag.gi,.a = mu-ir sa-bi, re-¢ sa-bt Lu II 
iii 11’. 

(sukkal].mah.zu GAL.UKKIN dNusku. 
{kex(KID)] : [suk]kallaka siru mu-?-ir-r[u Nusku] 
may your grand vizier, the commander Nusku 
(address a prayer to you) OECT 6 pl. 4 K.5992 
r. 3f.; kin.gal.mah f mu--e-ri [...] AAA 22 
88: 148f. 

a8 4ri4-6r,kin = @Nin.Subur 4.gél.é.an.na. 
kex = mu-ir bit 14-ni CT 24 2:42; IEn.ga.na 
GAL.UKKIN™&>-r (var, kinda) 4Utu.k[ex] CT 25 
26:15, var. from CT 24 31:80. 

[m]u-i-ru = MIN (= ru-bu-u) Explicit Malku I 32; 
[mu]-t-ru = MIN (= ra-[a]-[bu-u]) Explicit Malku I 
App. i 3, in JAOS 83 439. 


a) in OB — 1’ ingen.: barley ana natbak 
GN namharti PN GaL.uKKIn.Na for storage 
in GN, received by PN, the director, (and 
four other persons, three of them judges, and 
the kdru of Sippar-Amnanum) BE 6/1 99:12; 


mw irru 
sheep sa la kanikim a PN GAL.UKKIN.NA 
ina qatt PN, without pertinent record, 
belonging to PN, the director, (received) from 
PN, BE 6/1 79:4, cf. (same person, father of a 
naditu) ibid. 1191 42; four slaves ana se?im sa 
ASA.GUN PN, GAL.U[KKIN.NA ...] esédimu 
Sa[li[m ...] (are needed) to harvest and 
transport the barley of the tax-field of PN,, 
the director LIH 84:9, cf. ibid. 17; ina GN 
iti GAL.UKKIN.NA annamir I met with the 
director in Isin TCL1734:6, cf. GAL.UKKIN. 
wa asalma_ I asked the director (about a 
caravan that left before I did and he said: 
“Nothing passed through Isin’’) ibid.10; ‘PN 
ahdati as-ti GAL.UKKIN.NA kiam ighiam umma 
Sima ina bulut awilim GaL.uKKIN.NA kaspam 
...addin PN, the sister-in-law of the direc- 
tor, said to me: “In the lifetime of the 
honorable director I gave silver (to the 
merchant)” PBS 7 100:10 and12, cf. PN 
gallabum sa awilim GAL.UKKIN.NA ibid. 24; 
tuppi bélija ana PN GAL.UKKIN Sa Isin assum 
suharija Sudti u PN, mu-se-ep-pi-§u ana 
Babilixi Sarim a[s-pu]-ur-ma PN 2 uKv.v8 
iddinamma [...] I sent the letter of my lord 
to the “director” of Isin concerning the 
dispatching of that boy of mine and his 
abductor(?) to Babylon, and PN gave me two 
soldiers (for this purpose) VAS 16 181:6 (let.); 
nahlaptu-garments ana rédé LG Hapiri 
8U.TI.A PN GAL.UKKIN.NA for the rédi- 
soldiers who are hapiru, received by PN, the 
director RA 12 115:4 (from Ur); large amount 
of SE Ga.RAS.saG.SAR bilat eqlim PN GAL. 
UKKIN.NA namharti PN, Su PN, YOS 12 428:3; 
as witness: (together with angi and gallébu) 
Waterman Bus. Doc. 50:3, 4, cf. ibid. 28 r. 12, 
Szlechter TJA p. 10:12; DUMU.E.DUB.BA.A Sa 
GAL.UKKIN.NA YOS 13 98:15, 207:14; PN 
DUMU GAL.UKKIN.NA JCS 5 89 MAH 15909: 20, 
see JCS 7 85 No. 7, DUMU.SAL GAL.UKKIN. 
NA JCS§ 11 35 No. 26:13; DAM GAL.UKKIN.NA 
CT 4 8b:19 (ration list); PN GAL.UKKIN.NA PBS 
7 82:7, also TLB 1195:6; as personal name: 
Mu-wi-ir-ru-um VAS 13 28 r. 6. 


2’ acting in connection with court cases: 
(because of the five lost cattle found in the 
hands of three persons) tuppi awilé abbi 
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sabim ana PN GAL.UKKIN.NA u PN, gallabim 
illikam a letter of the (military) commanders 
went to PN, the director, and PN,, the 
“barber” TCL 1164:9; a@n@ GAL.UKKIN.NA 
nisniqgma ... mahar GAL.UKKIN.<NA) kiam 
adbubsumma UD.4.KAM ina bit GAL.UKKIN.NA 
aklagu we came before the ‘‘director,” and 
in the presence of the “director” I complained 
about him thus, and I locked him up for 
four days in the house of the “director” 
TCL 1 29:23, 28f.; ana s[ér m]u-ir-ri-im 
ttrinissuma_ they brought him before the 
director JCS 5 85 MAH 15914:12, see JCS 7 97 
No. 24. 


3’ mw ir sab bab ekalli (wr. GAL.UKKIN(.NA) 
ERIN (or Sa) KA.H.GAL) in charge of the work 
force of the palace —- a’ with ref. to the 
hiring of harvest workers: x barley for 
harvest workers KI PN GAL.UKKIN.NA ERIN. 
KA.E.GAL ... 8U.BA.AN.TI (four men) took 
as a loan from PN, the director of the palace 
work force (at harvest time they will do 
harvest work) Szlechter Tablettes 108 MAH 
16.448: 3, also (in the same context with the same 
official) ibid. 110 MAH 16.148:3, 111 MAH 16. 
508:3, 112 MAH 16.346: 4, 113 MAH 16.381:3, 114 
MAH 16.374: 3, (with initum, i.e., for seeder plow- 
ing) ibid. 118 MAH 16.305:3, cf. (same official) 
101.4.4AL KU.BABBAR ana SE.KIN.KUD KI PN 
GAL.UKKIN.NA ERIN.KA.E.GAL PN, 8U.BA.AN. 
TI VAS 760:3; 18 ERIN SE.KIN.KUD ... Sa 
Se-e GUN PN GAL.UKKIN ERIN.KA.E.GAL Sa 
ASA ... i-si-du YOS 12 411:5, ef. (in the same 
context) ibid. 415:5, 416:5, 420:5, and (with 
the same person called GAL.UKKIN.NA only) ibid. 
422:5 and 441:6. 


b’ with ref. to personnel: awilum GAL. 
UKKIN.NA ERIN.KA.B.GAL ana sdbim iddal: 
hanni the honorable director of the palace 
personnel has embarrassed me before the 
men PBS7121:1; sa awilim GAL.UKKIN.NA 
ERIN.KA.E.GAL TCL 18 104:7; exceptionally 
wr. syll.: 4 anntitin mu-wi-tr-ri iddinam 
my director has given me those four (men) 
Kraus AbB 1 52:27. 


ec’ acting in connection with court cases: 
assum bitim a PN Sa PN, PN, wu PN, bagriisu 


mwirru 


PN 54 mahar awilim PN, GA.DUB.BA u PN, 
GAL.UKKIN.NA sa KA.4.GAL idbubuma because 
of the house of PN, which PN,, PN,, and PN, 
vindicate from him and said PN has argued 
before PN;, the JSandabakku-official, and 
before PN,, the director of the palace 
personnel VAS 7 56:7, cf. ibid. 10. 


d’ other oces.: ana gabé PN rabidnum «KD 
PN, PN, & PN, ana gabé PN, issiakkim PN, 
GAL.UKKIN.NA ERIN KA.E.GAL ana errésiitim 

. IB.TA.AN.E PNg, the director of the pal- 
ace personnel, has rented (land) in tenancy 
from PN,, PN;, and PN, on orders from PN, 
the mayor, (and) PN;, the iééakku-farmer 
BIN 7 211:10; iti PN GAL.UKKIN.NA ERIN 
KA.E.GAL ana gabé PN, PN, SU.BA.AN.TI PN, 
received (x barley) as a loan from PN, the 
director of the palace personnel, on order 
from PN, Szlechter Tablettes 27 MAH 16.536:3; 
loan of silver to buy barley upon order of the 
tamkar ekallim from PN GAL.UKKIN.NA [RIN 
KJA.4.GAL VAS 7 119:3, ef. YOS 13 525:4. 


b) in MB kudurrus: lu aklu lu laputti lu 
mu-ir-ru sit térétim sa mat tamti u GN mala 
basé either an overseer, a military officer, or 
the ‘‘commander,” those in charge of the 
Sea Country or (the province of) Malgium 
MDP 10 pl. 11 ii 18; lu aklu lu laputté lu 
Sdpiru lu Sakin témi lu bél pthate lu hazannu 
lu issakku lu mu-ir-ru lu iti MDP 6 pl. 10 iv 4; 
lu gakkanakku lu hazannu lu mu-ir-ru lu 
Sakin bit-PN lu ité ibid. pl.11ii3; PN sukkal 
mu-ir-ri BBSt. No. 4i11;  mu-ir-ri akli 
laputté Sakkanki RA 29 98:15. 


c) in SB — 1’ in gen.: mu-’-ir-ru ekalli 
tmaét the director of the palace will die 
Thompson Rep. 228:6, also, wr. GAL.UKKIN 
ibid. 199A:1 (coll.); in broken context mu-t-ir 
[x (x)] Tn.-Epie “‘iv’”’ 13. 


2’ said of deities: (Samas) [nardém Enlil 
mu-ir(!) tené[séte] beloved of Enlil, you who 
direct the people AMT 71,1:43, see ZA 51 172; 
mu-ir-ru-um mukin parst director, who 
establishes the cult regulations UET 1 160:1 
(MB insc:. on a statuette); sukkal tlt mu-ir-ru 
hamim kullat me-he-e (Papsukkal) messenger 
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of the gods, commander, master of all storms 
WVDOG 15 p. 68 No. 3:2 and dupl. AJSL 40 
227c:1, see Ellis, RA 61 52, emended from Borger, 
BiOr 30 179:36. 


As against the official called rabi puhri 
(Sum.: gal.zu.ukkin.na, see LuI117in 
MSL 12 96) who is attested very rarely in OB 
(e.g., UET 5 247 case 6), the mwirru, wr. 
GAL.UKKIN(.NA), has nothing to do with the 
“assembly.” He is well attested for the 
Pre-Sar. (e.g., Jestin Suruppak 37) and Sar. 
periods and reappears in OB letters and in 
adm. and leg., where he is referred to as a 
member of the royal household who, as GAL. 
UKKIN.NA ERIN KA.E.GAL, is mostly con- 
cerned with the management of the working 
force of that organization but also plays a 
role in the judicial process. 

Lautner Gerichtswesen 148ff.; van Dijk Gotter- 


lieder 122ff.; for a possible identification with 
LU.KA8, in MB see Brinkman PKB n. 1967. 


mw irriitu s.; leadership, command; SB; 
ef. dru v. 


a) of a country: ana mu-’i-ru-ut kibrat 
arba”s Sumsu ana darig tsquru. (whom ASégur) 
named to the leadership of the four quarters 
of the world forever AKA 33 i 37 (Tigl. 
I); ana mu-ir-ru-ti-Su epésu ildni rabiiti 
usdliku résissu he (Nusku) let all the great 
gods come to his (Nabonidus’) assistance so 
that he could exercise his leadership CT 36 
21119, and dupl. RA 11 110118 (Nbn.). 


b) of the (divine) assembly: Tiamat 
entrusted to Kingu alikit mahri pan umz 
mant mu-?-tr-ru-ut(var. -tu) pub[ru] the 
leadership of the army, command of the 
assembly En. el. I 149, II 35, III 97. 


mw irtu (muwirtu) s.; population, people, 
subjects; SB, Akkadogram in Hitt.; pl. 
(in Bogh.) mwirtitu; cf. dru v. 


He will give to you LU Mu-rr-TU, KUB 21 
37:23; if the situation becomes bad 4-wa4 LU. 
MES Mo-1R-TU, for the people (subjects of the 
province, because of the service obligations 
they owe to somebody) KUB 21 42 iii 14, 
dupl. KUB 26 12iii114, cf. he took away [xt]. 


muk 
MES MU-IR-TU, KBo 1224i8; note the pl. 
LU.MES MU-IR-TU,(var. -DU)-TI MVAG 34/2 


28:56, 46 Bil5; 15-TU MU-IR-TI KBo4 l4iv 56; 
matu arbitu illak mu-wi-ir-ta-sa isehhir the 
country will become devastated, its popula- 
tion will diminish Leichty Izbu VII 46. 


The meaning people, population, subjects 
(of a province) is based on the context. See 
also mw’ irtiiu. 


(Otten, AfO 18 389.) 


mwirtitu s.; (provincial) administration; 
Akkadogram in Hitt.; cf. dru v. 


He gave me these empty lands 48-5um 
MU-IR-DU-UT-TIM(var. -T!) to administer 
them (as a province, as opposed to the other 
areas which were given to Hattu8ilis to be 
governed as his own vassal kingdom (ir- 
an-ni) line 62) MVAG 29/3 20:56, ef. lands 
given 48-SUM MU-IR-DU-UT-TIM to be ad- 
ministered (as a province) KUB 21 17 i 5f. 


muk (muku, mu) particle; (introducing 
direct speech after verbs in the first person 
sing.); NA; mu-w KAV 214:30; cf. nuk. 


a) after verba dicendi: kt ina muhhi 
Sarrt ... allakanni aqtibdsu mu-uk alka nillik 
when I was coming to the king I said: ‘‘Come, 
let us go” Iraq 20 193 No. 43:26, cf. (also 
after gabd) ABL 19r. 8, 25r. 6, 333:13, r. 6 and 
13, 464:7, 471:20, 1116:14, 1148:5, KAV 215:6, 
wr. muk ABL 314r. 7 (coll. K. Deller), wr. 
mu-ku = ABL 577:10, ABL 620r.8, (after 
dababu) ABL 84:13, 211r.12, wr. mu-ku 
1070:14, (after ga@’dlu) ABL 88:10, 590:8, 
611:4, wr.™muk ABL 529:11, wr. mu-ku 
ABL 174 r. 14, 741:9; ina muhhi Sarrt 
usallt Imul-uk mar sarri bélt kussi Sarriitu sa 
bit abisu lisbat I prayed for the king: “May 
the crown prince, my lord, take possession 
of his paternal throne” ABL 916:10; tému 

.. ana dajali Sa GN assakanSunu mu-uk 
tubbala I gave orders to the inspectors of 
Calah, saying: “You bring (this torch and 
this censer)’ ABL 52 r. 8, cf. ABL 361 r. 13; 
ina mubhi elippate ... $a a&puranni ana 
alija mu-uk assapra concerning the boats 
about which I have sent word to my brother 
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saying: “I have sent (them)” ABL 1385:9, 
also ibid. 15,r.7,11, (after Japaru) ABL 20:8, 
49 r. 19, 217:9, 685:29, 727 r. 5, Iraq 17 26 No. 
2:10, Thompson Rep. 57:2, wr. mu-ku ABL 
251:1l and 15, 645 r. 11, wr. ™%muk ABL 
1347:14, 


b) after other verbs: issu libbi 6 halsu. 
MES ussésigunu muk alik alka I had them 
leave the six fortresses, saying: “Come here” 
ABL 2087.11; dullu ... étapas mu-uk Sumi 
ina pan beli[ja] lu de’iq I performed the task, 
thinking: “May my name be well (received) 
before my lord” ABL 885:6. 


c) muk(u) ... muk(u) (... muk(u)): ina 
mubht PN ... Sa ana sarri agbini mu-uk 
ligpuru labilunissu mu-uk lillika concerning 
PN, about whom I talked to the king, saying: 
“Let them send word and bring him here, he 
should come here’ ABL 464r. 6f., ibid. obv. 
10ff., cf. ABL 620 r. 8f., 841:11ff., 1148:10ff., 
1203: 3ff., 1349 r. 7f., Iraq 17 26 No. 2:12ff., wr. 
mu-ku ...mu-ku ... mu-ku ABL 251:15ff., 
wr. muk ...muk ABL 1264:6f., wr.muk ... 
mumuk ABL 342 r.15f.; note: aspura nu-uk 
... mu-uk ... ABL 330:12 and 14. 


d) without a verb: [lu] tallik ma@ nakré Sa 
Sarrija ina libbi akassad mu-uk sa la garri 
bélija kussia laaddan (she said:) ‘‘you shall 
go,” also “I will catch the enemies of my 
king,”’ (and) I (said): “Without the per- 
mission of the king, my lord, I will not give 
the throne’? ABL 149 r. 9, see Parpola LAS 
No. 317; umd ana rab pilkdni mu-ku now 
thus I (said) to the overseer of the sections 
ABL 91r.5; (I gave the stone to PN) egirtu 
issénis mu-uk (and) a letter with it (in which 
I wrote) as follows ABL 847 r.7; andku 
énija sakna mu-uk mannu meméni la dmur 
as for me, I observed (but) I have not seen 
anyone or anything ABL 687:11; do your 
work and be of good cheer muk urddni sa 
Sarri attunu you are (good) servants of the 
king ABL 208 r. 6. 


mukabbiru 
cf. kabaru. 


gal-gal-ti GaL.GAL.DI = mu-ka-bi-ru-um MSL 2 
148 ii 20 (Proto-Ea); dug.ga = mu-si-qu-um (var. 


s.; boaster, braggart; lex.*; 


mukallimtu 
mu-st-ig-qum) = ti-ir-tum, dig.dug.ga = mu-ka- 
bi-rum (var. mu-uk-tab-bi-rum) = mu-um-bi-[ujm 
Silbenvokabular A 94f., see Studies Landsberger 24 
and 27; GAB.GAB = mu-ki(!)-id-du-um, mu-ka-ab- 
bi-rum (var. adds = pa-qi-du-uwm) Silbenvokabular 
A 69a-b, var. from Studies Landsberger 23:69. 


mukabb0 (mugabbi) s.; clothes mender; 
NB; wr. syll. and LU.tte.KaL(.KAL); cf. 
kubbi v. 

flu.tag.kal.kal.la] = [mu-ka-a]b-bu-u%-um 
(between aslaku and musarritu) OB Lu B i 3, also, 
wr. mu-ka-di-da OB Lu D 3; .t.TGG.KAL.KAL™U- 
ga-bu-u MSL 12 23418; LU.tu.KAL.KAL (followed 
by LU.TU.DU3.DU,) ibid. 240 v 26 (both NA lists of 
professions). 


kita &a ana batgqa a[na PN] LU mu-ka-bu-% 
u PN, mupasst nadna linen (garments) 
which were given for repair to the mender, 
PN, and the bleacher, PN, Nbn. 115:2; three 
garments decorated with red wool PN ispar 
birmu ana PN, mu-kab-bu-% ittadin PN, the 
weaver of multicolored fabrics, has given to 
the mender, PN, Nbn. 222:4, also 82-7-14, 
1126:6, 2580:7, wr. LU.TUG.KAL.KAL Nbn. 
179:2, 415:8, 507:1, 1090:3, LU.TUG.KAL Nbn. 
137:9; wool given for repairing garments 
ana PN u LU.TUG.KAL.KAL Nbn. 467:7, cf. 
Nbn. 1101:8; 13 kitd ana batqa ina pani LU. 
TUG.KAL.KAL.MES Nbn. 507:8, also, wr. LU 
mu-kab-bu-% 82-7-14,38:5; barley for LU. 
TUG.KAL.MES Nbn. 629:13. 


All published texts and nearly all known 
unpublished ones date from the time of Nbn., 
with the exception only of 82-7-14,292 (Cyr.) 
and 82-7-14,1363 (Dar.). 

For refs. wr. UR.GAM (= ta8-lig), see tadslisu. 


Ungnad, ZA 31 260. 


mukallimatu see mukallimu. 


mukallimtu s.; 1. commentary, 2. (a 
general term for a legal document); SB, NB; 
pl. mukalliméti; wr. syll. and nic.PAD.DA; 
ef. kullumu. 

{nig].[pad.dal = mu-kal(!)-lim-tu Igituh I 54; 
[PAD] = [kul-lu-mu], Nic™!-48.[pAD] = [mu-kal-lim- 
tu] Nabnitu I 253f. 


1. commentary — a) in gen.: tdémarts 
mu-kal-lim-ti nisirti ummani to read the m.- 
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commentary is a secret of the masters Ki. 
1904-10-9,94:27, see Hunger Kolophone No. 519; 
ki anni ina mu-kal-lim-t[i Sati}r thus it is 
written in the commentary ABUL 37 r. 14; 
sa mu-kal-lim-te $4 this (explanation) is 
from a m.-commentary ZA 47 244:17; Suz 
matt mu-kal-lim-da u sit p[t] (single) lines of 
a m.-commentary and oral explanations 
ACh Adad 25:27, see Hunger Kolophone No. 504. 


b) with ref. to specific series: DUB.1.KAM 
Summa Sin ina témartisu Nic.PAD.DA Eniima 
Anu Eniil first tablet of “If the moon, at 
its first visibility,” the m.-commentary to 
Eniima Anu Enlil ACh Sin 3:143, cf. ACh I&tar 
39:10; [...] é@ DUB.8.KAM mu-kal-lim-ti au. 
TIL ACh IStar 34:20, cf. ibid. 35:19; WNia.PAD. 
DA DUB.69.KAM Eniima Anu Enlil — m.- 
commentary to the 69th tablet of Enima Anu 
Enlil ACh I&tar 30:35, also (to the seventieth 
tablet) ibid. 51; mu-kal-lim-ti Eniima Anu 
Enlil Sit pi Sa pi ummdni $a libbi Summa timu 
irupma urpatu ilémma — m.-commentary to 
the series Enima Anu Enlil from an oral 
tradition from the scholar concerning (the 
tablet) “If the day is dark and a cloud 
gathers” ACh Adad 30:10, cf. ACh I8tar 5:18, 
11:24, 22:7, 40:8, ACh Adad 7:22, ACh Supp. 
44:18; 21 nishu mu-kal-lim-ti Eniima Anu 
[Enlil] Sa libbi Summa Sin ina tamartisu tar: 
basalami 21 excerpts from a m.-commentary 
to Eniima Anu Enlil, from (the tablet) “If 
the moon at its first visibility is surrounded 
by ahalo” ACh Supp. 2 Sin 7 r. 10, see Hunger 
Kolophone No. 336; [w]ltu libbi lé?i labiri sa 
mu-kal-lim-e-tum sa Eniima Anu Enlil LBAT 
1564.7.7; summa Sumati Sibi u mu-kal-lim-ti 
sa ubani ana panika if you have before you 
the omen (text), the variants, and the com- 
mentary to (the series summa) ubdnu (catch 
line) CT 30 48 K.3948 r. 13, also CT 20 23 K.4702 
r. 4, Boissier DA 11i1, LKU 133 r. 8, CT 51 156 
r.12; Summa Sumat lib-bu-i. mu-kal-lim-e-t[t] 
sa Summa manzdazu lard irs ana panika if 
you have before you the omen text with the 
commentaries to (the series) ‘If the “station” 
has a ramification” TCL66r.i9, ef. [...]-aé 
sb[i wu miu-kal-lim-ift ...] LKU 133 r. 7; 
anni mu-kal-lim-tum(var. -ti) §4 Summa naz 


mukallu 


plastu [ ...] (subscript) CT 30 43 Bu 89-4-26,171 
r. 6, var. from LKU 133 r. 6; istén nishu 
Sib u mu-kal-lim-tum nisirti bartti first ex- 
cerpt (with) textual variants and m.-com- 
mentary, secret of the diviners Boissier DA 
46 r. 5, cf. CT 51 156 r. 15; DUB.1.KAM.MA mu- 
kal-lim-tu first tablet of the commentary 
CT 31 49 r. 31, and (referring to the second tablet) 
Boissier DA 17 iv 41; mu-kal-lim-ti ga libbi 
Summa amélu ina libbi ali kisubbd igsam — 
m.-commentary selected from (the tablet) 
“If a man buys an undeveloped lot within 
the city” RA 13 29:32, cf. ibid. 31:19 (Alu 
Comm.); igqqgur ipus adi abiiti sdtu mu-kal- 
lim-tu the series igqur ipus together with the 
non-canonical tablets, the sdéu lists and the 
commentaries RA 28 136 Rm. 150:1 (catalog), 
cf. [H-nu-m]a e-lié mu-kal-lim-t[u] ibid. 22, see 
W. G. Lambert, Kramer AV 314; mas’aldte ga 
sa.cia mu-kal-lim-té LugalJe u,l me. 
lam.bi.nir.gd4l Kocher BAM 310:5, ef. 
Lugal.fe u,] me.lam.bi  nir.gal mu- 
kal-lim-tu. K.11922:3, see W. G. Lambert, 
Kramer AV 315; mu-kal-lim-té 4 Ludlul bél 
némegi — m.-commentary to Ludlul bél 
némeqgi Rm. 618:19 (lit. catalog), in Bezold 
Cat. p. 1627. 


2. (a general term for a Jegal document): 
(PN claimed the field of PN, as his own) 
arki PN, mu-kal-lim-tum i&3dma (and) 
afterward PN, produced a m.-document 
Moore Michigan Coll. 49:7 (NB); see kullumu 
mng. 2b-3’. 

G. Meier, AfO 12 239f.; Kraus, MVAG 40/2 33. 


mukallimu (fem. mukallimatu) adj.; 
(mng. uncert., oce. only as personal name); 


MA, NB; cf. kullumu. 


‘PN marat Mu-kal-li-me-te KAJ 168:4, cf. 
(witness) PN, mdr !Mu-kal-li-me-te ibid. 21 
(MA); as “family name”: PN mdru sa PN, 
apil ™LUG mu-kal-lim VAS 6 154:13, ef., wr. 
LU mu-kal-lim  AnOr 8 7:13 (NB). 

Probably a name of a profession. Personal 


names without the det. LU are to be read 
Sumu-lib-&. 


mukallu see mukkallu. 
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mukannigu = s.;_ subjugator; Mari, MA 
(occ. only in personal names); cf. kandSu. 


Assur-mu-ka-ni-t§ KAJ 162:26 (MA), abbr. 
Mu-ka-an-ni-Sum ARMT 13 Nos. 2-24, also 
(uncert.) JCS 7 127 No. 18:4 (MA Tell Billa). 


For the seal of Mukannisum see Parrot 


Documents p. 255 and pl. 41f. For mukannisu 
used as a participle see kand@su mng. 5. 


mukanu s.; (part of a loom); OB.* 


gi8.ku.ku.us, giS.nig.gi.na = mu-ka-nu 
Hh. V 317f.;  gi8S.nig.gi.n[a], ku.ku.us = 
{mu-ka-nu] Nabnitu N 253f.; [gis.ku.ku.u8], 
{giS.nig.gi.na]=[mu]-ka-nu Nabnitu XXII 67f. 


2 ais mu-ka-nu 
CT 6 20b:19. 


Jacobsen, JCS 7 47 n. 79. 


(preceded by bukannu) 


mukanzibtu — s.; 
lex.*; cf. kazdbu. 


(part of a clepsydra); 


gi8.dib.dib = Su-bu, mu-zib-bu, mu-Si-ih-hu, 
mu-kan-zib-twm Hh. IV 6ff. 


For discussion see dibdibbu. 


mukarrisu§ (mukarrigu) s.; (a metal bowl 
for oil and incense); NA, NB; pl. NA 
mukarrisé, NB mukarrigdnu; cf. kardsu. 


a) in NA: 1 mu-kar-ri-su ert one copper 
m. ADD 1039 iii(!) 10; mu-ka-ri-fsul kaspi 
Iraq 23 50 (pl. 27) ND 2778:3, cf. ibid. 41 (pl. 21) 
ND 2650:7, also mu-kar-ri-se (beside azannu- 
and gabiitu-bowls and censers, as booty from 
Urartu) TCL 3 361; [mu-ka]r-ri-su Sa Samn[t] 
BBR No. 60:2, ef. ibid. 8, 10, 41 (rit. for the singer). 


b) in NB: one bronze cup and istén mu- 
kar-ri-su a Samni tabi ina pan PN VAS 6 68:5; 
2 sahili siparri mu-kar-ri-Su siparri kisukki 
siparry two bronze sieves, a bronze m.-vessel 
(and) a bronze grate (in dowry list) Dar. 530:7, 
ef. Nbk. 369:3; mu-ka-ri-Su kal-lu UD.KA.BAR 
(beside kisukku and mugattirtu) Nbn. 761:4; 
one ingot weighing three minas 11? shekels 
ana mu-kar-ri-3% to (make) a m.-vessel 
Nbk. 371:7, cf. ibid. 10; 4 MA.NA KILLA mu- 
kar-ri-&% (of bronze) 1882-5-22,229:1, cf. mu- 
kar-ri-84% UD.KA.BAR 1882-9-18a,320:12; 2 mu- 
kar-ri-3a-a-nu ... irbt Sa Sarrt ana pidanu 


mukil babi 


ina pan PN uPN, kuttimmi YOS6 54:2; 3mu- 
kar-ri-8é.MES rabbitu. Ner. 28:15; 1 UD.KA. 
BAR mu-ka-ri-e-Su VAS 6 246:8; 3 mu-kar-ri- 
éd-nu siparri (weighing three minas) _ ibid. 
304:4. 

Salonen Hausgerate 2 343f. 


mukarrisu see mukarrisu. 


mukattimtu _ s.; (a poetic term for door); 
syn. list*; cf. katamu. 

mu-kat-tim-tum = da-al-tum CT 18 4 r. i 32, for 
context see daltu lex. section. 


For mukattimtu in KAR 43:4 and dupl. 63:4 
see katamu mng. 5c. 


mukiddu 


GAB.GAB = mu-ki(!)-id-du-um, mu-ka-ab-bi-rum 
(var. adds pa-qi-du-um) Silbenvokabular A 69a-b, 
var. from Studies Landsberger 23. 


Cf. mukabbiru. 


s.; (mng. unkn.); lex.* 


mukil alé —s.; drummer; OB lex.*; ef. 
kullu. 

lu.al.gar.su.ra = mu-ki-il [a-le-e] OB Lu 
A 248. 


See also ali C in Sa alé. 


mukil babi s.; 1. “gatekeeper” (a word 
for door), 2. doorkeeper, guard; OB, SB; 
ef. kullu. 


mu-kil ba-a-bi = 
r.ii 19. 


MIN (= da-al-tum) CT 18 3 


1. “gatekeeper” (a word for door): see lex. 
section. 


2. doorkeeper, guard — a) in gen.: x 
eqlam ana PN mu-ki-il babi a PN, idin give 
two bur of land to PN, the doorkeeper of PN, 
TCL 7 46:7; DAM.GAR mu-ki(!)-il ba-bi-im 
UET 5 615:6; PN mu-ki-il [KA] (as witness) 
CT 29 43:32 (all OB); mar Siprim sa sarrim 
$a GN mu-ki-il bd[bim ...] ARM 2 23:8; ana 
PN mu-kil KA amata izak[kar] he speaks to 
PN, the doorkeeper STT 38:25, cf. PN . 
ana ati mu-kil KA amataizakkar ibid. 65, also 
110, 136 (Poor Man of Nippur), see AnSt 6 150ff. 
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b) referring to representations of pro- 
tective deities: see OIP 2 104:66, cited babu 
A mng. Ib-1’, also ibid. 118:9 (Senn.). 


mukil dalti s.; door hasp (lit. which 
holds the door); SB; cf. kullu. 


ni-tr dalti, mu-kil dalti = nu-ku-Su-i CT 18 


4r. ii 4f. 


erbettasunu markas babi ... a 2 aun 12 
MA.NA hurdst Suquliu sabtuma mu-kil-lu dalti 
all four hinges — weighing 132 minas in gold 
— which hold the door TCL 3 376. 


mukil qaqqadi s.; headband; syn. list*; 
ef. kullu. 


pa-tin-nu, mar-kas, qaq-ga-di, ri-kis qaq-qa-di, 
mu-kil gag-qa-di, na-ar-gi-tum, zi-ir-qu-tum = 
pa-ar-&-[gu] An VII 230h-m. 


mukil réSi__s.;_ 1. companion, attendant, 
spirit accompanying a person, 2. (a specific 
feature or formation on the exta), 3. mukil 
rés damigqtijlemutti (a spirit, demon); from 
OB on; wr. syll. and (in mng. 3b-2’) saa. 
HuL.wA.zA; cf. kullu. 


sag-as uD.DU = mu-kil re-&i A ITI/3:191; 
sag-(u]J8 UD.DU = mu-kil re-e-8i Diri I 192, ef. sak- 
ku-u8 up.pU = mu-kil re-& Diri RS Recension I 
Section B 3; sag.u8 = mu-[kil re-Si] Kagal B 41; 
[sag.hla.za, [sag].f[x].paD.pU.ha.za = mu-kil 
re-[e-81] Kagal D Section 13:13f.; sag.uS.18.zu, 
sag.ha.za, sag.u8s, mus.nu.tum.mu, sag. 
nu.tag.ga = mu-kil re-& Lu IV 199ff. 

sag.hul.ha.za = mu-kil re-e§ wuL-ti Lu 
Excerpt I 218, Lu IV 200a, Igituh short version 
167; [sag .hul.ha.zja = mu-kil sac HUL-tim (in 
group with mitu, namtaru) Antagal III 64. 

ur.sag SAsal.lu.hi sag-hul.ha.za igi.bar. 
ra: garrddu Marduk mu-kil sac HUL-tim ippalisma 
the hero Marduk looked upon the evil demon 
BA 10/1 80 No. 6:6f.; sag.hul.ha.za.me8 gi, 
ba.ur,.uryra.meS : mu-kil sac HUL-tim ina mist 
tttanarraru Sunu the evil demons tremble through 
the night CT 16 20:102f.; sag.hul.ha.za(var. 
adds .a).meS ud.éu.us.e nig-hul.dib.ba : 
mu-kil sac le-mut-tum (var. HUL-tim) Sa timisamma 
ana lemutti[...] ibid. 19: 8ff., dupl. UET 6 392: 26f. 

{sac.uS : kaj-a-a-nu jf sac.uS : mu-kil re-e& 
ROM 991:16, see Leichty Izbu p. 233, ef. [ka-a}- 
fal-nu mu-kil re-e§ BM 37655:6 (courtesy 
W. G. Lambert). 


1. companion, attendant, spirit accom- 
panying a person — a) companion, atten- 
dant: airn.sh.ca-u mu-kil re-e§ (var. saa) 


mukil rési 


LUGAL tustamit you have put to death the 
courtier, the companion of the king Cagni 
Erra IV 109; ma-ki-tl; re-si-im Sarram idukku 
the companions(?) will kill the king (uncert.) 
RA 27 149:29 (OB ext.), see Riemschneider, ZA 
57 130. 


b) spirit accompanying a person: mu-kil 
saa-s% inattal imdt he will see his own 
accompanying spirit and will die Labat TDP 
188:4 and ibid. 3, cf. mu-ki-il saa Iat-mar 
CT 40 16:39f., also 18:77; [...] mu-kil saa 
imur Meloni Saggi pl. 7 K.6530:9, see AfO 18 75 
n. 34; bitu S& mu-kil saa iragssi CT 38 27:9 
(SB Alu), Or. NS 40 134 K.9456:11 (namburbi), 
ef. also CT 39 47 r. 19, and passim in SB Alu; 
difficult: mu-ki-il re-s tibdt mari awilim 
YOS 10 11 ii 13 (OB ext.). 


2. (a specific formation or feature on the 
exta): ina hasim mu-ki-il re-S there is a muz 
kilré3i onthelung JCS 21225 MAH 16274:6; 
haxim agar mu-ki-il re-& pater the lung is 
split where the mukil rés is JCS 11 96:9; 
agar mu-ki-il re-si kakkum Sumélam tebi at 
the location of the mukil rési a “‘weapon- 
mark” rises on the left ibid. 99 No. 8:20; ina 
hasim mu-ki-il re-8i nehelsu ibid. 100 No. 9:10, 
cf. YOS 10 10:5 (all OB ext. reports); kakku 
mu-ki-il re-& Sakin KUB 37 217 r. 2 (liver 
model); summa saplanu mu-kil saa silu nadi 
if there is a hole underneath the mukil rési 
CT 31 38i11, ef. KI mu-kil saa (in broken 
context) ibid. i 2 and ii 4, also Boissier DA 229: 60 
(SB ext.); summa issira tépusma birit séri 
u mu-kil saa sépu saknat KAR 426:16; 
Summa Ki mu-kil SAG AN.TA = Sm. 674:16, in 
Bezold Cat. p. 1425, Summa MIN KI.Ta, Summa 
MIN KAR.KAR, Summa AN.TA-nu mu-kil saa U 
SuB, (with [K1.rA]-nu) ibid. 17ff. (all SB ext.). 


3. mukil rés damigtiflemutti (a spirit, 
demon) — a) mukil ré3 damiqti (lit. who 
provides good): mu-ki-il ri-is damigtim 
marsum iballut a good spirit, the sick 
person will recover CT 3 2:16, cf. mu-ki-al re- 
e§ damigtim eristi Sin ibid. 3:48 (OB oil omens); 
mu-ki-il re-es damigtim YOS 10 53:12 (OB 
ext.),, also mu-kil SAG SAL.SIG, Boissier DA 
8r.9, for other refs. see kullu mng. 5f-2'. 
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b) mukil ré3 lemutti (lit. who provides 
evil) — 1’ in apodoses of omens: mu-ki-il 
re-e& lemuttim marsum imaét CT 32:17; tt-bu 
mu-ki-il re-e& lemuttim ana bél amnim lumun 
libbt -revolt, an evil demon, for the offerer of 
the oil: heartbreak OCT 5 5:49, cf. CT 3 4:49 
(all OB oil omens), cf. zi-bu mu-kil sac 
lemuttt Boissier DA 6:2 (SB ext.); bit awili 
issappa[h] sant Sumsu mu-ki-il re-e§ le-[mut- 
tim] the family of (this) man will be scattered, 
second interpretation: an evildemon RA 38 
80:11, cf. YOS 10 25:27 and 60, 26 iii 35, and 
(opposed to mukil ré§ damigtim) ibid. 53:13 
(all OB ext.); sit rubé Sani§ mu-kilt! re-es 
lemuttim departure of the ‘“‘prince,”’ variant: 
evil demon KAR 150r.1; Jép barti mu-kil 
SAG SAL.HUL CT 30 48 K.3948 r. 12, also TCL 
6 3 r. 36, and passim in SB ext.; bitu sé mu-kil 
SAG HUL-tim irassi_ CT 38 14:27 (SB Alu), cf. 
SAG.HUL.HA.ZA [trasi?] KAR 392r.11, mu- 
kil saG HUL immar CT 39 46:61 (all SB Alu); 
mu-kil SAG SAL.HUL SISA the evil demon 
will advance (against him) Dream-book 308 i 
1~7. 


2’ other occs.: SAG.HUL.HA.ZA ina papahi 
ina kankanni ittanmar an evil demon was 
seen in the cella in a stand for vessels 
CT 29 48:18, ef. ibid. 49:31, 33 (SB prodigies); 
SUMMA SAG.HUL.HA.ZA tmur KAR 392 r. 28, 
cf. Summa ina bit améli SAG. HUL.HA.ZA tnnaz 
mir CT 38 25 K.2942+ :4 (all SB Alu), also 
Labat Calendrier § 57:3; [Swmma amélu] ... 
bennu rsbassu [migtu] isbassu SAG.HUL.HA.ZA 
isbassu. KAR 42:2, and dupl. AMT 96,3:2, cf. 
Summa amélu mu-kil saa Hux-tim isbassu 
AMT 83,2:2, 8, also miqtu SAG.HUL.HA.ZA gat 
etemmi [gat] istart elisu ibassi KAR 66:2, 
lemna hajatu mu-kil saa HuL-tim Sa ina 
zumrija Strija Sir dnija 1bassk ittija raksuma 
LKA 70 iv 9, see Tul p. 56, also PSBA 1909 
62:18, and RA 13 109:23, 111:15, 17, 112:21, 
cf. mu-kil re-§i le-mut-t1 KUB 37 64a:18; 
NA,DUR.MLBAN.DA NA, gtlittu <u> mu-kil 
saG lemutt(¢é MIn (= ana améli la tehé)] 
Kocher BAM 344:15; lu utukku lemnu [...] 
lu etemmu lemnu ... lu lamastu x [...] lu 
abhazu lu lild lw lilitu lu [ardat tlt] lu saa. 
HUL.HA.ZA mu-kil saa lemutti lu mimma 


mukinnu 


[lemnu] mala Suma nab LKA 70ii 20, see TuL 
p. 52, ef. (in enumerations of evil demons) 
SA[G.HJUL.HA.ZA ZA 43 16:45; SAG.HUL.HA. 
za mu-kil sac lemutti iskununimma  AfO 18 
290:15, also Maqlu II 62, KAR 88 fragm. 5 iv(!) 
4, ef. also BBR No. 45 i 7, cited galli usage a, 
BBR No. 49 r. 18; Su [mu-kil] saa lemutti 
Labat TDP 22:38; lw SaG.BUL.HA.ZA la gamilu 
KAR 83 ii 1. 


Besides the reading mukil rés lemutti, the 
log. SAG.HUL.HA.ZA might also have the 
reading *saghulhazakku or the like, as a 
ioanword. 


Farber, ZA 64 87 ff. 


mukil Sipri_s.; 
ef. kullu. 


mu-kil Si-ip-ri = bit ahi (for context see ahu A 
5. lex. section) Malku VI 129, also An VII 213. 


sleeve(?); syn. list; 


See ahu A mng. 4d. 


mukil Sulbi_ s.; lock (lit. which holds the 
bolt); syn. list*; cf. kullu. 

Si-ga-ru, mu-kil §u-ul-bi-t = sik-ku-rum, sik-ku- 
ru = mi-di-lu CT 18 3r. ii 32f. 
mukillu  s.; (an implement); Mari, Nuzi; 
ef. kullu. 


sag.us.ha.za = mu-k{i-d-lu] Kagal B 43. 


5 DUG.PISAN nus<hu> 8 mu-ki-lu five 
baskets (and) eight m.-s ARMT 11 294:2; 
[tsténi]tu mu-ki-il-lu ga sipa[rri] one pair 
of m.-s made of bronze HSS 14520:5; 12 a18 
mu-ki-lu [sa] ert 38 mu-ki-il-lu HSS 15 130:13 
(= RA 36 138); 120 G18 mu-ki-[lu ...] ibid. 
295:1, 3 mu-ki-il-lu Sa du-ax-[...] ibid. 3; 
[x] tapadlu mu-ki-{il-lu] ibid. 319 F 3. 

For compounds, see appatu in mukil appati, 
asdtu in mukil asdtt, mukil babi, mukil dalté, 
mukil qaqqadi, mukil ré&i, mukil sipri, mukil 
sulbi, napistu, serretu, see also kullu mngs. 
la, 1b, 4b, 4c, 5a, and 5d. 


mukinnu s.; 1. witness, 2. (uncert. 
mng.); OB, NB; pl. mukinni; in NB often 
wr. LU mu-kin, (mu-Gi.na-e UET 4 113:6); 
ef. kdnu. 
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KA.gi.na@ = mu-ki(var. -kin)-nu, mu-qi-pu 
Lu IV 272f.; gab.gi.na = mu-kin-nu Nabnitu 
N 255. 

sag.an(var. omits .an).tuku = mu-ki-in-nu 
Silbenvokabular A RS D 22, see Studies Lands- 
berger 36, cf. sag.an.tuku ibid. 32:64. 


1. witness —- a) in OB: Summa mu-ki-in- 
nam 184 ana pani liqqgabima ... hatitucm> & 
liteddt Summa la kiamma mu-ki-in-nam la 
184 ina dabadbim sa la idim libbum la ustamras 
if they (these rumors) have a witness, let it 
be spoken out straightforwardly and that 
(above mentioned) misdeed should be deter- 
mined, (but) if this is not so and they have 
no witness, nobody should be hurt by talk 
which has no foundation Bagh. Mitt. 2 59 iv 
32 and 34 (let.). 


b) in NB — 1’ in letters: PN LU mu-kin- 
ni-ka PN is your witness ABL 416:6, cf. ibid. 
7; LU mu-kin-né-e ana pani sarri nitabka 
we brought the witnesses before the king 
ABL 472:10, cf. LO mu-kin-Inal uktinnug 
ABL 912 r. 12, also LU mu-kin-nu Sa ultw bit 
kili fa PN usesassuniiiu ABL 736 r.3; dibbija 
la ugasmu u LU mu-kin-ni-id akanna la izzazzi 
I will not let (anybody) hear my case, nor 
shall my witnesses stand here ABL 1255 r. 8; 
LU mu-kin-né-e ana muhhija ussabbit he 
apprehended witnesses against me ABL 
456:7; Sipirid lu LU mu-kin-ni-id let my 
letter be my witness YOS 3 135:20, CT 22 
84:24, and passim in NB letters, also YOS 7 102: 24 
(leg.); harrdnu u arammu ki ibutd lu Lt mu- 
kin-ni-ka if the road and the embankment 
(which you are building) collapse, they will 
be witnesses against you TCL 9 109:24, cf. 
lu LO mu-kin-nu a timé sa alturuka [ina] 
mubhika YOS 3 25:42. 


2’ in leg.: (after the listing of witnesses) 
napharu annitu LU mu-kin-nu.MES VAS 170 
v 20 (kudurru), also, wr. LU mu-kin-nu-t 
BRM 1 22:11; mimma ga ... 1&wma LO mu- 
kin-nu ukingu witnesses have established 
against him everything he has taken away 
AnOr 9 18:2, cf. ina imu LU mu-kin-nu ana 
PN uktinnu UCP 9 100 No. 37:1; ina imu 
LU mu-kin-nu ittalkamma PN uktinni 
mimma mala Lt mu-kin-nu ukannus 1 adi 30 


mukinnitu 


ana DN inandin the day a witness appears 


‘and testifies against PN, whatever the witness 


proves (as stolen), PN pays thirtyfold to the 
goddess Urukitu§ YOS 7 26:1 and 5, ef. ibid. 
24:land6, mala LU mu-kin, ukannis ibid. 
115:10, amu LU mu-kin-nu ittalkamma PN 
uktinnu TCL 12 50:1, cf. 70:1, for other refs. 
see bdtiqu mng. 2; PN LU mu-kin-né-e-5 ana 
GN ibbakamma ana PN, ukanni PN will 
bring his witnesses to GN and they will 
testify against PN, Nbk. 366:3, also Nbk. 
363:2, for other refs. see abaku A mng. 4c; 
LU mu-kin-nu.MES Sa ina panisunu PN ana 
PN, ... igb% the witnesses before whom PN 
made the (following) declaration to PN, 
VAS 6 50:1, cf. anntitu LU mu-kin-né-e sa 
[ina panisunu] PN ina usuzezu sa PN, u PN, 
ana PN, iqgbt VAS 6 82:1, wr. LU <mu>-kin- 
né-e Nbn. 69:1, also LU mu-kin-né-e Sa ina 
panisunu PN ina Bél wu Nabi ana PN, ttmé 
VAS 6 35:1, LU mu-kin-né-e ga ina panisunu 
PN ana PN, upaggiru VAS 6 45:1, ina pan 
LU mu-kin.MES Stevenson Ass.-Bab. Contracts 
87:10; annitu LU mu-kin-né-e (before the 
listing of witnesses) Nbn. 5:1, Nbk. 342:1, 
344:1, YOS 6 57:6, 64:8, RA 25 80 No. 25:7 
(Neirab), TCL 12 4:10, 5:8, 7:15, wr. LU mu- 
kin-ni.MES Nbk. 134:1. 


2. (uncert. mng.): KUS.cip.pDa Ja ina Sul! 
epsétu sa ina mu-kin-nu sarri iturru ana 
mubhhi nudunnt SatPN ... sa ina mu-kin-nu 
Sarri nubwé u la nikgudu qabanndsu sa ina 
MN ... ina mu-kin-nu Sarrt $a LO.Eki Mes 
iturru as to the parchment that was drawn 
up which had gone back with (or to) the m. 
of the king, concerning the dowry of ‘PN, 
and for which we searched with (or in) the 
m. of the king but which we did not find, we 
were told that it had returned with (or to) 
the m. of the king <and?> of the citizens 
of Babylon on (the 16th of) Kislimu CT 51 
72:4, 9 and 13 (= Strassmaier, Actes du 8° 
Congrés International 32). 


In mng. 2 a meaning like ‘confirmation, 
order” or, alternately, “register,” seems 
suggested by the context. 
mukinnitu s.; testimony; SB, NA, NB; 
in NB often wr. with det. LU; ef. kdnu. 
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a) ingen.: hamit zaré kdpisu ana mu-kin- 
nu-t-te tlsint they summoned the .... wasp 
to (give) testimony Lambert BWL 220: 20. 


b) in NA, NB letters: an[a] ... mu-kin- 
nu-tu Sarri ... itti sabi anntitu ligpuranni 
may the king send me together with these 
men to (give) testimony ABL 717 r. 2 (NB), 
ef. (in broken context)  mu-ki-nu-te-si 
ABL 307 obv.(!) 4 (NA); Sipirtd ana LU mu- 
kin-nu-tu paqdakka my letter is entrusted to 
you as proof (for you) YOS 3 44:23; ana Lu 
mu-kin-nu-i-tu ina kunukkika assabaka T will 
be present to act as witness for your sealed 
tablet YOS 3 148:21. 


c) in NBleg.: kt pi LU mu-kin-nu-tu sa 
PN ... elt ramnisunu ukin[nu] they have 
confessed according to the testimony of PN 
Traq 13 96:18; ki pi LU mu-kin-nu-tu ga PN ina 
libbi Satir in it is written in accordance with 
the testimony of PN YOS 7 102:21; dajani 
mu-kin-nu-ut-su ism[d] the judges heard his 
testimony Nbn. 1113:25, cf. TCL 12 122:32; 
PN DUMU DUMU-ia ana LU mu-kin-nu-ti 
Sutur 1884-2-11,165, see Kohler u. Peiser Rechts- 
leben 216; concerning the field ki PN LU mu- 
kin-nu-tu a PN, ipusu PN, tllakma about 
which PN gave evidence for PN,, PN, will 
come (to settle the matter with officials of 
Eanna) TCL 13 222:15; pit LU mu-kin-nu- 
tum Sa PN PN, nasi imu uktinnus zaki PN, is 
responsible for (seeing that) PN testifies, 
the day he (PN) testifies he (PN,) will be quit 
YOS 6 208:17, also ibid. 108:1, 175:1, YOS 7 
96:23; pit LU mu-kin-nu-tu x ultatu $a ina 
muhhi PN PN, u PN, nasi BRM 1 49:12; pit 
LU mu-kin-nu-tu §a 12 ain Ikaspi] ina wilti 
... 4 ina muhhi PN Sa PN ana PN, taddin 
PN PN, ukanni the responsibility to testify 
about twelve shekels of silver out of a debt 
(of 24 shekels of silver) which is owed by PN, 
(and) which (i.e., the twelve shekels) PN gave 
to PN,: PN will testify against PN, TCL 12 
96:1; PN put LU mu-kin-nu-tu Sa 'PN, 
nasi PN guarantees for the testimony of 
‘PN, Nbn. 343:2; pit LU mu-kin-nu-t-tu ga 
PN ... PN, LU mu-kin-nu kunukki wu PN, 
tupsarru satir kunukki nasa PN,, a witness of 
the sealed document, and PN,, the scribe who 


mukku 


wrote the sealed document, guarantee for 
the testimony of PN Cyr. 31l:1; PN 

ana LS mu-kin-nu-tu ina libbi asib PN was 
present as witness CT 4 32a:8, cf. (preceding 
the list of witnesses) PN Jatam 4.AN.NA ina 
LU mu-kin-nu-é-[tul [asib] TCL 12 34:22, also 
YOS 6 18:13, PN ana LU mu-kin-nu-tu ina 
libbi asib Nbn. 1111:16, Evetts Ner. 34:7, VAS 5 
57:14, ete., wr. mu-kin-ni-tu. Nbn. 681:7; 
ana Lt mu-kin-nu-t-tu usegsSebu. VAS 6 97:12; 
ana LU mu-kin-nu-tu ina libbi uséli Nobn. 
442:6. 

Falkenstein Gerichtsurkunden 1 68 and n. 1. 


mukkallu = (mukallu, gukallu) s.; (a priest 
or exorcist); SB. 

mu(var. gu)-kal-lum = ap-kal-lu, a-Si-pu Malku 
IV 8f.; uU ap-kal-lu, 1G mu-fkal(!)1-lu MSL 12 
233:17f. 

LU mu-uk-kal Lt [...] lubdr hulld[nu ...] 
tapsi gagqgassu api[r] the m.-priest, the 
[...]-priest, is clad in hulldnu- and lubdru- 
garments, his head is covered with a tapst- 
headdress UVB 15 40:5 (NB rit.); Mabé 
palki muk-kal-li eSestu rapia uzni asisu 
Sukamu Nabi, wise one, m. of ...., intelli- 
gent, who understands cuneiform writing 
ZA 4 252 1 9 and 11, see von Soden, ZA 61 50:41 
and 43. 


mukkidu - s.; lex.*; ef. 


ukkudu. 

pes = mi-ik-du, peS.pes = uk-ku-du, pes.sa. 
pes = mu-uk-ki-du, suh.sth.pes.gi = uk-ki-da- 
an-ni ZA 9 163 iii 33 (group voc.). 


(mng. unkn.); 


mukku (or muqqu) s.; 1. (a poor quality 
of wool), 2. (a garment made from a poor 
quality of wool); Akkadogram in Hitt.; 
Sum. lw. 


hu-ul wUuL = mu-uk-ku, mir-hu Idu I 70f.; 
mu-ug MUG = mu-uk-ku S> II 160; [mu-u]g mue 
= mu-uk-[ku], nu-ga-rum A VIII /2:98f.; sig.mug 
= muk-ku, sig.mug.hul = nu-qa-ru Hh. XIX 
94f., cf. RS Forerunner 26, and Susa Forerunner 17, 
in MSL 10 154. 

tu-gi-ir réc.KaS, = Su-u, su-bat muk-ku Diri V 
128f.; rTGe.8'-TigiR, = su-bat muk-ki Hh. XTX 153; 
{...].saR = muk-kum, [...].u0 = nag-rum 
(obscure) 5R 16 i 35f. (group voc.). 

mu-uk = MIN (= su-ba-tu) Malku VI 24, also 
An VII 134; gur-nu, te-ib-bar = MIN (= gu-bat) MUG 
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Malku VI 62f.; [gurl-n[{], teb-Su = [mrw (= su-bat)] 
[mug]-qu An VIT 154f. 


1. (a poor quality of wool): see lex. 
section; as Akkadogram in Hitt.: sia 
Mvu-uK-KU (preceded by entries concerning 
wool) KUB 42 66 r. 7, also, wr. MUG 
(among quantities of wool) King Hittite Texts 
50 ii 6, 8, KBo 9 89 obv. passim, 90:1f., 4, 9. 


2. (a garment made from a poor quality of 
wool): see lex. section. 

For Sum. refs. to tag.mug and sig.mug 
see Oppenheim, Eames Coll. 104ff., and Waetzold 
Textilindustrie 56f. and Index s.v. 


Landsberger, JNES 14 19f. 


mukkulu 
mekélu. 


adj.; (mng. unkn.); OB*; ef. 


[lu m]u-uk-ku-la-at Sa-ra-as-si let her 
hair be m. VAS 10 214 v7 (OB Aguiaja). 
Restoration based on the use of mekélu, 


q. v., with ref. to hair, see Groneberg Alt- 
bab. literarische Texte p. 78. 


mukru 
list.* 


mu-uk-ru, ri-ik-su, es, etc. = su-t-nu An VII 
224 ff. 


(or mugru) s.; (a loincloth); syn. 


muktabbiru s.; boaster, braggart; lex.*; 
ef. kabaru. 
dig.dig.ga = mu-uwk-tab-bi-rum (var. mu-ka- 


bi-rum) Silbenvokabular A 95, var. from Studies 
Landsherger 24. 


muktaSSaSssu 
ef. kasagu A. 


zag.pirig.g4 mu8.gal eme.é.dé kur. 
kur.ra si.il.la : emig labbt muigalla muk- 
ta§-5d-d8-5% muésattir Sadi (for translat. see 
musgalle lex. section) Lugale I 11; pirig 
ka.Sa.an.8a.8a nig.nam.ma nu.un. 
tag,.tag, : [amu] mu-uk-ta8-5d-d8-5% 8a 
mimma sumésu la izzibu CT 16 25 i 46f. 


adj.; overpowering; SB; 


muku_ see muk. 


mulabbitu s.; (mng. unkn.); SB. 


[...] mu-lab-bi-tu [...] AfK 1 23:30 (hymn 
to Sarrat Nippuri). 


mullalu 


mulabhisu  s.; whisperer (as name of a 
god); NA*; cf. lahdsu. 


4Mu-lah(var. -la)-hi-Sé (in the temple of 
IStar-Assuritu) KAV 42 ii 30, see Frankena 
Takultu 124:81. 
mulammidu s.; teacher; lex.*; cf. lamddu. 


gal.mah = um-ma-nu, fup-Sar-ru, gal.mah.gal 
= mu-la-me-du RA 16 166 ii 45ff. (group voc.). 
mulappitu — s.; (a tool); NA*; 


8 GIs mu-lap-pi-te ADD 977 ii 16 (list). 


cf. lapatu. 


mula’u_s.; additional payment or balance 
(to fill a quota); OA, MA; cf. mali v. 


a) in OA: ina aldkija mu-ld-e-3u ubbalam 
when I come I will bring (with me) what is 
missing for it TCL 20 97:9, cf. x silver 
mu-ld kaspisu . saksidant CCT 3 15:38, 
mu-lé kaspim Sa %-8é-ba-<lay-ku-ni TCL 19 
11:5, mu-ld-a kaspim turaddiamma BIN 4 
47:14; x silver Sa ana mu-ld népesim sa 
sép PN assibtim nilgeakkunni which we 
borrowed on interest for you in order to 
bring the package transported by PN to the 
full amount KTS 29a:24. 


b) in MA: two homers of barley mu-la-t 
3a ka-ru-e Sa ekalli the additional delivery 
to fill the palace granary(?) (which the people 
of GN measured out) JCS 7 130 and 158 No. 
30:1, ef. [...] mu-la-e ekallt ibid. No. 27:11. 


muldama (muldamuli) s.; 
snail); lex.* 


(a spider or 


{mul].da.mul (var. [mul].da.mu) = 8u-% (for 
context see lumma) Hh. XIV 340a. 


muldamuli see muldami. 
muligu see muliigu. 
mulku_ s.; kingship; EA*; WSem. word. 


sat mu-ul-ka_ disloyalty to the kingship 
EA 333: 20. 


Albright, BASOR 87 35. 
mullabtu see mallahiu. 


mullalu see mullilu. 
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mullilu  (mullalu) s.; 1. (a sprinkler, used 
for ritual cleaning), 2. (a cultic functionary); 
OB, SB, NA; mullalu Diri I 292; wr. syll. 
and in.pus; ef. elélu. 

sangas,, [x]i*ll@lsag, [...]-[x] = mul-[lk-lu] 
Lu IV 124ff.; sa-an-ga fu.mMA.ptB = mul-li-lu 
S>T 93; ma-d3-ma-a8 [MAS.M]AS = mul-li(var. -lil)- 
lum A 1/6:109; hi-bi-is TuR.p18 = mul-lil-{lu]} 
A VI/1:108, also, wr. mul-la-lu Diri I 292. 

su-luh-hu-u, kapirum, mul-li-lum = nfim-su-u] 
An VIT 117ff. 

1. (a sprinkler, used for ritual cleaning): 
see An VII, in lex. section; 2 mul-li-li ina 
libbi tasakkanma, Sarru ina imittisu u sumélisu 
mul-li-la it-ma you put two m.-s into it 
(the water), and have the king carry a m. in 
his right and his left (hand) BBR No. 26 v 39f., 
restored from No. 28:9, cf. mé Sa(?) mul(?)- 
li-lu ana [qaté] Sarri[...] Or. NS 21137:3 (NA 
rit.); ina qaté imittisunu mu-li-la ina gaté 
Suméligsunu banduddi nasi (the figurines) 
carry a m. in their right hands and a bucket 
in their left hands KAR 298:12, also, wr. 
iL.DUB AAA 22 pl. 12 iii 42, and passim in this 
text and dupls., see ibid. 50ff., 64ff.; DN and 
DN, nas gamli banduddé mu-li-lu mussipu 
Samé u erseti who carry the curved staff and 
the bucket, the m. (and) the “‘conjurer’’ of 
heaven and earth Surpu VII 41; mul-lil-lum 
DN DNisthe m. PBS 10/4 12 ii 14; mul-li-lu 
i+ai8 lu-[...] to[...] the m. with oil (is his 
duty) Ebeling Stiftungen 24:23 (NA). 

2. (a cultic functionary): see lex. section; 
abgal sanga,.ma.da : apkallum mu-ul- 
li-lum ga [...] (in broken context) PBS 1/1 
11 iv 96. 


mullitu s.; (mng. uncert.); OB*; cf. eld v. 


umma Istar-mu-ul-li-ti-Si-ma_ Kraus AbB 1 
53:3. 


The word occurs only in a personal name. 


mulli A s.; compensation payment (for 
a loss caused), desert, reward; RS, Bogh., 
Nuzi, MB, NB; cf. mala v. 


a.ga.zi = [tm]-bu-u = mul-lu-u Hg. A113, in 
MSL 5 81. 

{tm-bi]-fe] inaddin = mul-libtpt eu (i.e., mullé 
umalla), [tm]}-bi-e = mul-le-e CT 41 25:18f. (Alu 
Comm., to Tablet XVIII). 


mullé A 


a) in RS — 1’ referring to compensations 
imposed by king or by treaty for the slaying 
of aman: ga istén améli 3 Ma.NA kaspa mu- 
ul-la-a a dami maré Ugarit umallini citizens 
of Ugarit pay three minas of silver for every 
person as compensation for blood (shed) 
MRS 9 156 RS 17.146:34, ef. (in same context) 
ibid. 43, (replacing umallé by udsallamu) ibid. 12 
and 27; summa amil mat Ugarit ina libbi 
Kargamis iddak mu-ul-la-a akannama if a 
man from Ugarit is killed in Carchemish, the 
compensation applies likewise ibid. 153 RS 
17.230:23; mu-ul-la-a sa tamkdri §d8u sa ina 
GN diku ligallimu they pay the compensation 
for that merchant who was slain in Ugarit 
ibid. 170 RS 17.158:13, cf. 180 ain kaspa 
mu-ul-la-a ... usallimu ibid. 17, also assum 
180 ein haspi mu-ul-li-su-nu ... la iraggum 
ibid. 23; 180 Gin kaspa mu-ul-la-a Sa ahija 
iddinusSu ibid. 171 RS 17.42:9 and 18, also 
LU.MES GN mu-ul-la-a ga tamkdri ana PN 
limalléimi ibid. 172 RS 17.145:7; (no legal 
background given): garru 140 Gin kaspa mu- 
ul-la-a ana muhhi PN iltakan ibid. 178 RS 
17.110:7. 


2’ referring to compensation for thefts: 
(letter to the king of Ugarit concerning cattle 
stolen) question your oxherders mu-ul-la-a 
isima idin levy the fine (to be paid) and 
give (it to me) MRS 611 RS 15.18:14', ef. 
mu-ul-la-a tlegge ibid. 18’; (theft of two 
bronze objects by PN, a Hittite merchant) 
Sarru mu-ul-la-a ana muhhi PN 3-5 iltakan 
u mu-ul-la-a 3-34 limalli MRS 9 179 RS 


17.128:9f.; ki-t LU.im.zu mu-ul-la-a umalla 
he pays a fine like a thief ibid. 163 RS 17. 
341:31’. 


b) in Bogh.: [kasap] mu-ul-le-e ga diki 
ahhisu ileqgt (see diku adj. usage a) KBo 1 
10 r. 18 (let. from HattuSa). 


c) in Nuzi—1’ referring to a fine imposed 
by judges for illegal entry or seizure, burg- 
lary or theft: dajané PN ana mu-ul-le-e ana 
1 alpi kimé kunukkaSu Sa PN, thtepi wu tibnu 
ilteqge ana PN, i-na-ta-an-nu-us the judges 
fined PN one ox (to be paid) to PN, because he 
had broken thesealed tag of PN, and taken the 
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straw JEN 342:38, cf. (same fine for unlawful 
entry) JEN 359:14, (same fine for seizure of 
a field) JEN 348:28, (fine: one ox, one 
donkey, ten sheep for trespassing in a garden) 
JEN 138:17, cf. mu-ul-lu-% Sa 30 KU.BABBAR 
1 guD 1 ANSE 10 UpuU.MES the thirty shekels 
of silver damages awarded is (equivalent to) 
one ox, one donkey, ten sheep HSS 5 52:32, 
(for robbery) ana 1 Ma.Na mu-ul-li-e ana PN 
HSS 5 47:38; PN ana 2 tr.mMuS dajdni ana 
mu-ul-li-ia ana PN, tttadig HSS 5 50:8, wr. 
ana mu-ul-li-t ibid. 45:8; kimi mu-ul-le-e Sa 
huluggd HSS 13 31:7, cf. Sa mu-lu,-ni anni 
ibid. 9 (translit. only). 


2’ in adm. contexts: &a [mu]-ul-le-e 
bilammt bring me (one sheep) as fine 
AASOR 16 3:17; ana mu-ul-le-e ana 140 
immeré ana PN mar Ssarri ittadininnimi 
they levied on me a fine of 140 sheep (to 
pay) to PN, the king’s son HSS 5 5:3; 80 
UDU.ELA mu-ul-lu-% §a LU.MES stPA HSS 16 
314: 1, also 3,6,8; a8 UpU.MES sia.MES-Su-nu 
ina tuppatt ga mu-ul-li-t ga [...] HSS 13 
312:7, 


3’ other occ.: PN assum mu-ul-le-e Sa PN, 
ina arki a PN, la igasst PN will not make 
any claim against PN, on account of the 
compensation (paid) for PN, JEN 559:12. 


d) in MB: prison term for PN assum 
LU.TUR ...a-na mu-u[l(?)-le-e iddinusu PBS 
2/2 116:17. 


e) in NB — I’ in leg. and adm. contexts: 
ki... naptanu bisu itepi mul-le-e ki sa 
gipan ...sebt un-dal-lu-% should they bake 
a bad meal, they pay a fine according to 
what the gipu-officials demand TCL 13 
221:18; tithe of one talent of wool which PN 
mul(!)-li-8u ana E.BABBAR.RA titadin  de- 
livered as a fine imposed upon him to the 
temple Ebabbar Nbn. 882:3; ana mul-le-e 
[..-] (in broken context) Nbn. 64:1. 


2’ with mulli to give somebody his full 
desert: should PN be seen (again) in the 
tavern, his brother mul-le-e ana muhhisu 
un-da-al-lu will give him his just desert 
YOS 777:7; I swear by Sama’ adi abbakam: 


mulmullu 


ma mul-le-e %-mal-lu-i-S% as soon as I bring 
(him) here, I will give him his just desert 
YOS 3 151:16. 


3’ reward: mini mul-le-e ana kiimu sa 
Sarrt ... lukallu alla ga ... usalli what 
reward can I obtain for the king but that I 
pray (daily to the gods)? ABL 521:12, cf. 
ibid. 8. 


mull B 
NA, hissi Sa mu-ul-lu-% wu sia,.HI.A sa li-bi- 

ni-ta rubble for the filling and bricks for the 

brickwork MDP 21 pl. 1:20 (Xerxes). 

mull@ Cs s.; (a pole?); OB*; Sum Iw. 


mu-ul-la ai8.su = mu-ull-lu-u] Diri IT 332. 


s.; filling; LB; cf. malé v. 


12 mu-ul-lu-% UET 5 468: 28 (list). 


For other loans from a15.Bu see mdlalu, 
mandi. B, etc. 


*mulluqu§ (fem. mullugtu) adj.; (mng. 
uncert., occ. only as a personal name); OB. 
Mu-ul-lu-ug-tum BE 6/2 85:2; Mu-ul-lu- 
uq-tim (gen.) CT 6 32a:3. 
Holma Quttulu p. 71. 


mullusu (fem. mullustu) adj.; with torn- 
out hair (occ. only as a personal name); 
OAkk.*; cf. maldsu. 


Mu-lu-3um MDP 14 114 No. 77:4, 9 wr. 
Mu-lu-ug TCL 2 5508 r. iii 7; Mu-lu-ués-tum 
MAD 1 96:1. 

Holma Quttulu p. 72. 


mullutu  adj.; (mng. unkn.); lex.* 


{4].[ijr(or .{sJa).nu.nu = mul-lu-tu (followed 
by burruqu) CT 37 24 iv 19, see MSL 12 229 iv 10. 
Probably describing a bodily character- 
istic. 
*mulmul (AHw. 671la) probably to be 
read kakkabdnu, cf. Hh. XVI 64 cited kakkaz 
bdnu. 


mulmullu arrow; MB, 


MA, SB, NA. 


urudu.gag.uD.tag.ga, [urudu.mul].mul = 
mu-mul-lum Hh. XI411f.; urudu.gag.up.tag. 


(malmallu) - s.; 
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ga = mul(l-mul-lum] = [...] Hg. A IT 228, in MSL7 
171; mu-lu Mut = mul-mul-lum A TI/6 ii 37. 

mi-flgis.TUKUL §en.tab.ba YuL,.gal mul.mul 
a-irnf.cir.ak.ak.da.zu : ina miftu pastu namsaru 
u mul-mul-li ina gitasSuriki (see gasGru mng. 3) 
RA. 12 74:13f. 

mul-mul-lu, us-su, kak-su-u = Sil-ta-hu Malku 
III 12ff.; ma-al-ma-al-lu = Sil-ta-[hu] An VIII 176; 
mul-mul-lu = nab-lu LTBA 2 2:96. 

mul-mul || §il-tah Lambert BWL 74:60 Comm. 
(Theodicy); %4ugag.up.tag.e jf mul-mul | mul- 
mul | Sl-ta-hu JNES 33 332:32ff. (med. comm.). 


a) asa weapon: mul-mul-lum uéstarkiba 
ukingi matnu he nocked the arrow (on the 
bow) and fixed the string for it En. el. IV 36; 
ina gastija dannate Sukiid parzilli u mul-mul- 
li-ia zagtiite napistasunu uésegti (see zagtu 
mng.1) AKA 85 vi 66 (Tigl. 1); ina zigit mul- 
mul-li-ia adi tdmti eléniti lu ardiguniti (see 
zigtu mng. 4c) AKA 68 iv 99 (Tigl. 1), cf. AfO 
18 350:19, for other refs., see zigtu mng. 4c, 
note ina zigit mal(var. ma-al)-ma-li AOB1 
118 ii 31 (Shalm. I); [ina mu]l-mu-li-ia nah- 
site with my pointed arrows Borger Einlei- 
tung 137:8 (ASSur-bél-kala); hamsisu ina mul- 
mul-liamhassu I hit (King Taharka) five times 
with an arrow Borger Esarh. 86 § 57:9; nabli 
mul-mu-li elisu usaznin I made fire and 
arrows rain on him 3R 8 ii 68 (Shalm. ITI), also 
AKA 197 iii 19 (Asn.);  issuk mul-mul-la ihtepi 
karassa he shot the arrow and split her belly 
En. el. IV 101, cf. issuk mal-mal Tn.-Epic 
“Si? 34; gis garbatim rahhisu udrsu mul-mul 
the arrow will turn against the fleet (wild 
donkey) who trampled down the fields 
Lambert BWL 74:60, for comm., see lex. 
section; wnmanat nakiri ina usst mul-mul-li 
usaggir I wounded the enemy troops with 
ussu-arrows and m.-arrows OIP 2 45 v 80 
(Senn.), also TCL 3 139 (Sar.), cf. Lambert BWL 
204 b 6 (fable); mul-mul-li la padii{te] Sa tspat 
4Bél merciless arrows from the quiver of DN 
CT 15 44:10 (= Pallis Akitu pl. 5), also CT 35 19 
K.5234:10 (Asb.); akkullat parzilli mul-mul- 
lum [...] iron axes, arrows STT 43:33 
(Shalm. III); [...]-nw 84 gatéSu mul-mul is-si- 
ma[...] STC 2 pl. 67:1, cf. (in broken con- 
texts) KAR 260: 14, 299:8. 


b) asasymbol: ina imésuma mul-mul-lu 
Ninurta zaq-tu épus (see zagtu mng. 1) 


multahtu 
Rost Tigl. III p. 28:160; mul-mul-[lu DN] 
LKU 31:14 (cultic comm.); [... m]ul-li ana 


kigddigunu STT 87:13 is uncert., see Deller, 
Or. NS 34 462. 


E. Salonen Waffen 113 ff. 
multabiltu§ (*mudstabiltu) s.; 
the body); SB; ef. abdlu A. 

a) in gen.: mul-ta-bil-ta-ka %Pabilsag 
your (Ninurta’s) m. is DN KAR 102:17; 
mul-ta-bil-ta-ka ki && MuUS-ta-ki (in fragm. 
context) LKA 35:6. 


(a part of 


b) in the title of a series dealing with 
extispicy: DUB.x.KAM iskar Summa mul-ta- 
bil-tum xth tablet of the series “If the m.”’ 
CT 20 48 iv 44, 49:42, also 50 K.10805:1; DUB. 
x.KAM.MA summa mul-ia-biltu(auN) CT 20 
50:7; DUB.17.KAM mul-ta-bil-tum ibid. 1:32, 
also Bu. 89-4-26,168, cited ibid. 42n.3; Summa 
gumat u mufkallimtu] sa mul-ta-bil-ti [ana 
panika] Rm. 2,105:2, cited Bezold Cat. p. 1645; 
UZU.MES mul-ta-bil-ti (in broken context) 
CT 20 14 i 10 (all ext.). 


multahtu (*mustahtu) 8.; survivor, 
escapee; NA royal, NB; cf. gahdtu. 


a) in NA royal: mul-tah-tu sittat nisésu sa 
lapan kakkéja ipparsidu the survivor(s), the 
remainder of his people who had fled before 
my weapons Winckler Sar. pl. 35 No. 74: 133, 
cf. sittdt nisé mul-tah-tu ibid. pl. 34 No. 73:131; 
nisé mul-tah-ti 6a GN ... Sa lapan kakké DN 
u DN, danniti innabtu the surviving inhabi- 
tants of GN who had fled before the 
powerful weapons of A&Sur and [&8tar Streck 
Asb. 62 vii 58, 19617; 8a ina puhur mundah:- 
séSunu mul-tah-tulaisituma that nota single 
one of all their warriors survived (for con- 
text see dalilu) TCL 3 176 (Sar.); GN ... Sa 
ana la asé mul-téh-tt ... raksatu GN (an out- 
post) which was fortified to prevent the 
escape of any (enemy) survivor ibid. 77; édu 
ul ipparsid mul-tah-tu ul ust ina qatéja none 
got away, not one survivor escaped from my 
hands Streck Asb. 36 iv 63, 74 ix 40, also Bauer 
Asb. 2 70c 15 and dupl. Iraq 13 25:2; la éziba 
mul-tah-tu I left not a single survivor Iraq 16 
186 vi 62 (Sar.), also Lie Sar. 448, OIP 2 38 
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iv 42, 78:32 (Senn.), mul-tah-ti-Sé-nu (in 
broken context) ibid. 65:46. 

b) in NB: Bél-ibni u sabé[su 
tah-tu la janu ABL 1342:9. 


..-| mul- 


multa’itu (*muéstaitu) s.; leisure; SB; ef. 
gutard. 

ekal taskarinni ana mul-ta-?-it [bél]utija 
€pus AfO 18 352:73 (Tigl.1); 8 ekallati ana 
misab sarriitiua ana mul-ta-?-it bélitija ina 
gerebga addi on it (an especially constructed 
terrace) I built eight halls as my royal 
dwelling for my lordly pleasure Iraq 14 
33:27, also AKA 186 r. 20, 221:19, 245 v 13 (all 
Asn.). 


Earlier var. to multa’iitu, q.v. 


multalu see mustdlu. 


multaliitu§ see muéstalitu. 


multappidu see murtappidu. 


multapSiqtu see *mustapsigtu. 


multaptinnu see mustaptinnu. 


multarhu see mustarhu. 
multarhitu§ (*mustarhitu) s.; presump- 
tuousness, boastful attitude; MB; cf. gardhu. 


ma matéma mul-tar-hu-ut-ka Sa giné gabalka 
[...] Tn.-Epic “iii? 19. 


For parallels see multarrihuttu. 


multarrihu see mustarrihu. 


multarributtu (*mustarrihitu,  multers 
rihuttu, muttarrihuttu) s.; presumptuousness, 
vainglory; Bogh.; ef. gardhu. 


assum mu-ul-te-ri-hu-ut-lt a RN because 
of the presumptuousness of TuSratta (I con- 
ducted a razzia against these lands) KBo 1 
2:26; attalak ana mu-ul-tar-ri-hu-ut-t{i-s]u 
sa RN I set out against the presumptuous- 
ness of Tusratta ibid.1:17; dalat kaspi Sa 

. ana mu-ul-tar-ri-hu-ut-tt ana dannatrsu 
elgi the silver door which (Saudéattar) took 
away to his fortress in order to boast with it 


multépiltu 


ibid. 3:9; note assum mu-ut-tar-ri- <hu>-ut- 
ti-Su ibid. 1:45. 


Abstract derivation of mustarrihu, q.v. 


multashiptu see *mustashiptu. 


multaskinu = (*mustaskinu) s.; (a pole or 
lath); lex.*; cf. sakdnu. 

{giSs.suhur] = me-tk-ku-i = mul-ta§-ki-nu 
Hg. B II 87, in MSL 6 110; giS.puc.qa.BUR = 
mus-tap-[ti]n-nu = mul[l-ta]§-ki-nu Sa pahhari Hg. 
A I 36, in MSL 5 187, ef. mus-tap-tin-nu {| mul(!)- 
taS-ki-na (catch line) CT 41 43 59596 r. 15 (comm.). 


a) used as a goad: see Hg. B, in lex. 


section, and see mekki.. 


b) used by the potter as a muddler: see 
Hg. A, CT 41, in lex. section. 


multa’itu) = (*muésta’dtu) s.; leisure, 
pleasure; SB (royal inser. from Tigl. ITI on); 
of. gutw'a. 


bit hilani ... ana mul-ta-u-ti-ia ina qereb 
Kalhi épus I built a bit hildni in Calah for 
my leisure Rost Tigl. III p. 72:18; bit appdate 
... ana mul-ta-’-u-ti bélitija usepisa qerebsin 
in them (the palaces) I had a portico built 
for my lordly leisure OIP 2 97:82 (Senn.); 
ekalla ... ana mul-ta-’u-ti-Si ina abi narti 
[ibn] he had a palace built at the bank of 
ariver for his leisure TCL 3 211 (Sar.); ekalz 
late . ana misab sarritija u mul-ta-u-ti 
bélatija naklig usépisma I had palaces built 
artistically for my royal dwelling and my 
lordly leisure Borger Esarh. 61 vi 11, also ibid. 
71 § 43:25; bab zig ana mul-ta-u-ti-ia 
ina Sumél babisu apti I opened an air passage 
on the left side of its door for my pleasure 
Winckler Sar. pl. 48:17; (fruit trees) ana mul- 
ta-u-tt Sarritija azqupa itdtesu I planted 
around it (the palace) for my royal pleasure 
Streck Asb. 90 x 105 var.; ina mul-ta-’u-ti-ia 

. nesu ezzu Sa sérigu ina uznésu asbat for 
my pleasure I seized a wild lion of the desert 
by his ears Streck Asb. 306 8 1, also 308 « 2, 


ef. Bauer Asb. 87r. 10. 
multémiqu see muéstémiqu. 


multépiltu see mustépisu s. 
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multépisu see mustépisu adj. 


multépisiitu§ sec *mustépisitu. 


multerrihuttu see multarrihuttu. 


multeSirtu see muséSirtu and *mustésirtu. 


multésiru see muétéSiru. 


multu = see mustu. 


mula s.; 1. height, 2. hill, high ground, 
3. ascent; OB, MB, Bogh., SB, NA, Akkado- 
gram in Hitt.; wr. syll. and pu,; cf. eld v. 

{du-G] pu, = mu-lu-% Idu II 31; dul.la = mu- 
lu-u, mus-pa-lu Igituh I 282f.; dul = mu-lu-a, 
tul.la = mugs-pa-lu Antagal III 12f. 

du,.du, tul.l4 mu.un.si.gi, a.ga.zi l.bub. 
bé.e (var. i.dub.ba) : mu-la au muspala ustamah: 
har imbé umalli (see imba B lex. section) Lugale 
II 41; il.laé tul.la... hi-hi 4Inanna za.kam : 
mu-le-e muspali ... Sutabulum ktimma Istar it is 
in your power, Istar, to interchange high and low 
areas Sumer 13 77:9f.; mu.lu 6.e.d6 nagar 
bi.ib.sar.dé.e.x : mu-lu-u v-ds[3a) namgari ip= 
pattt (obscure) Lambert BWL 245 iv 51. 


1. height: adi mu-le-e qaqqad dlim eperit 
la ikiudu dlam ul isbat as long as the earth 
(ramp) had not reached the height of the 
city wall, he could not take the city ARM 1 
4:9; mntkkas mu-lu-um the height is three 
cubits Sumer 7 45 No. 10:4; x ana nikkas 
mu-li-im ig multiply x by three cubits, the 
height ibid. 8; 30 tipki mu-la-su thirty 
courses of bricks was its (the city wall’s) 
height (beside kubargsu) AOB 176:39 (Adn. I), 
also WO 2 42:50 (Shalm. III); 4salamert ... 
4 KUS mu-la-a-8u-nu four bronze statues of 
four cubits height TCL 3 399 (Sar.); 2% KUS 
mu-lu-u the height was two thirds of a cubit 
(beside miiraku and rupsu, said of furniture) 
OECT 6 pl. 2 r. 7, see Iraq 12 40, Bauer Asb. 2 50 
n.1ii33; 3 KUS mu-lu-w three cubits is the 
height (beside rupsu, in description of 
buildings) ABL 457:1ff. (= ADD 756); 7 me 
88 ina asli rabiti mu-lu-u 788 large cubits is 
the height ADD 777:5. 


2. hill, high ground: ga ana mu-le-e iteli 
ina simi imdt Sa ana muspali ittardu imdt 
ina mé mu-la-a u muspdla ki ahdimes tagmur 
he who went up a hill will die of thirst, he 


muliigu 


who went down to a low place will die in the 
water — you (Erra) have destroyed high 
and low places alike Cagni Erra IV 85 and 87; 
summa Du, u TUN.LA Sa eqli ustésir if he 
evens off the high and low parts of a field 
CT 39 4:36 (SB Alu); mu-la-a muspdlu ina 
agqullate abré I dug through high and low 
areas with pickaxes (to build a straight canal) 
OIP 2 114 viii 27 (Senn.); Summa ina mu-le-e 
asib if (in his dream) he sits on a hill Dream- 
book 308 ii 8; Summa bitu ina mu-le-e sakin 
if a house is situated on a hill CT 38 12:73 
(SB Alu); 3 ANSE eqlu ina mu-le-e three 
homers of land on a hill AJSL 42 187:13 
(NA), also ADD 803 r. 5, 413:4, also (beside ina 
uéalli) Postgate Palace Archive 23:3; dir ali e338 
... 6a mu-le-e the wall of the new city on 
the hill AOB 1 84 No. 9:29 (Adn. I); note (as 
Akkadogram in Hitt.) mu-1tv-U KUB 19 37 
ii 30 and 33, see Goetze, MVAG 38 170. 


3. ascent: (mountains) sa mu-lu-% miirad: 

du Supsugqu which are difficult of both ascent 
and descent TCL 3128, cf. g@ ... panis u 
arkig Sumrusu mu-lu-i-sa ibid. 20; Sada 
dannu Sa mu-lu-si ki mélé simmilti mu-la-a 
la 84 (for translat. see méli mng. 3) ibid. 
322; mu-lu-% u mu-rad-du umalld salmat 
mugtabli both slopes (lit. ascent and descent) 
(of the mountains) I filled with the corpses 
of the warriors ibid. 144 (Sar.); mu-lu-% mi: 
rida la isint (in broken context) RB 59 
244 str. 5:31 (OB lit.). 
*miilu in mut tdmti see kakkabu mng. 3c. 
muligu (muligu) s.; (a transfer of 
paternal assets to a daughter on the occasion 
of her marriage); MB, Nuzi, NB; cf. 
muligitu. 


a) consisting of real estate: (a field) tté 
mu-lu-gi u nudunné ana tPN martisu assatisu 
$a PN, iddin together with m. and the dowry, 
he gave to ‘PN, his daughter, the wife of PN, 
BBSt. No. 9i15 (NB); 20 GuR zéru ... egel 
mu-li-gi twenty gur of arable land, field 
for m. 1R 70i 4 (Caillou Michaux), cf. ga ... 
eqlu kt mu-lu-gi ul nadinma iqabbii whoever 
says, ‘The field was not given as m.”’ 
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ibid. ii 17; PN 1 anSE a.SA.mMES ana 
martisu PN, ana mu-lu-ki iddinass PN gave 
one homer of land to his daughter ‘PN, as m. 
(and she gave him articles of clothing and a 
sheep and a pig as presents) HSS 5 76:5, 
also ibid. 11:17 (Nuzi). 


b) comprising objects: jewelry ga 1 me 
SAL.MES mu-lu-u-ki for one hundred women 
as m. (comprising 1,440 shekels of silver) 
EA 25 iii 65, cf. ibid. iv 64, cf. mu-lu-gi.mES 
anniti gabbasunuma all these m.-objects 
ibid. iv 65 (list of dowry items from Mitanni). 


C) consisting of personnel: anntitu a.SA. 
MES u gaqgaru ... PN ana PN, LU mu-lu-ki 
Sa a&éat PN, mar Sarri ittadinguniiti these are 
the fields and other plots which PN gave to 
PN,, a person belonging as m. to the wife of 
PN,, the prince HSS 14 2:17, also HSS 13 93:17 
(Nuzi); kim Stta améluttu rihtu LU mu-{lul- 
gu sa PN instead of the two slaves, the re- 
mainder of the persons belonging to PN as m. 
VAS 4 46:6; gallaiu mdru ga ‘PN sau mu-lu- 
gi-&% his slave, the son of PN, a woman of 
his m. VAS 5 43:9; !PN mu-lu-gu ... PN, 
ana PN, iddin PN, has given to PN, ‘PN, 
a m.-person (part of the nudunni) TuM 2-3 
1:10 (all NB). 

Petschow Pfandrecht 59 n. 170b; C. Zaccagnini, 
Lo Scambio dei doni nel vicino oriente 25 n. 60. 


muligititu 
cf. muliigu. 


s.; (a kind of dowry); Nuzi; 


gaqgaru paihu ana mu-lu-ku-ti ana ‘PN 
abatija attadin I gave a .... -plot to my 
sister "PN asm. RA 23 149 No. 31:14; minum: 
mé kaspisu réhtu a ‘PN ana mu-lu-ku-ti u 
ana gannigu ana ‘PN irtaksumi (he said) 
whatever silver remained for ‘PN, I handed 
over to her (lit., bound to the hem of her 
garment) as m. HSS 5 80:13; annitu B.MES 
PN ana mu-lu-ku-[ti] &4(?) martigu PN, ana 
PN, iddin PN gave these houses to PN, asm. 
of his daughter ‘PN, HSS 19 79:12. 


mulubhi -s.; 
malabu v. 


(mng. unkn.); SB; cf. 


mu-lu-uh-lu-u (preceded by butugqgii) 
Bab. 6 259 K.4777 iv 7 (astrol.). 


muma2iru 


mulithu  s.; (mng. uncert.); OA. 


12 dulbdtum 2 mu-lu-hu-i twelve dulbatu’s, 
two m.-s CCT 1 42b:2, also (always together 
with dulbdtu, g.v.) ibid. 13, 42a:1, 4, 7, 10; 
sa 1 MA.NA URUDU mu-lu-hu-um one mina of 
copper’s worth of m. TCL 20 178:12. 


muliétu = s.; lordship; NB royal; Sum. lw. 


Ebabbara ... miisab mu-lu-ti-Su (var. to 
béluitigu) VAB 4254i17, also (var. to AN-d- 
ti-Su) ibid. 256 i 39, 258 ii 7; ina papdhi mu- 
lu-ti-ka (var. to be-lu-ti-ka) ibid. ii 17, cf. sa 
(la) Séipusu ana mu-lu-ti-su (var. to be-lu-ti-su) 
ibid. 254 i 20, 256 ii 2 (Nbn.). 


Apparently a late learned loanword from 


Sum. mulu, the Emesal form of 14 ‘“‘man.” 


mum s.; (an emblem of Ea, consisting of 
a throne with a ram’s head); MB; foreign 
word(?). 


mu-um u suhurmasu the m. and the goat- 
fish (the great socle of Ea) MDP 2 pl. 17 iv 5 
(MB kudurru). 


The drawing of the emblem in question is 
destroyed on this kudurru (see pl. 19, second 
row, where, however, some traces are to be 
seen, according to Zimmern apud Frank, Bilder 
und Symbole 38), but a corresponding one 
depicting a throne with a ram’s head can 
be found on another MB kudurru in MDP 2 
pl. 24. 


muma’irtu§ see muma@ iru. 


mumairu (fem. mum@irtu) 8.; com- 
mander, ruler, satrap; SB, NA, NB; wr. 
syll. and (in LB) LU.@au.uKKIn; cf. dru v. 


a) commander, ruler (said of gods) — 
1’ mase.: ¢KIN.MA mu-ma--ir naphar ili 
nadin milkt DN, who rules all the gods, who 
gives counsel En. el. VII 107; Nabi mu- 
ma--ir kullat ili Lyon Sar. 9:59; Ninurta 
mu-ma->-ir Igigi JRAS Cent. Supp. pl. 2:1; 
Enlil mu-ma-?-ir Jamé u erseti who governs 
heaven and earth MHinke Kudurru i 20, also 
KAR 68:16, BMS 19:7; Samag dajdn samé u 
erseti mu-ma--ir gimri Sama’, judge of 
heaven and earth, who rules the universe 
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KAH 2 84:2 (Adn. II), also AKA 244 i 9 (Asn.), 
WO 2 144:8, WO 1 389:2 (Shalm. IIT), (Naba) 
JAOS 88 125ia6, Lambert BWL 114: 53, (Ninurta) 
1R 29 i 4 (SamSi-Adad V); Sama’ mu-ma-?-ir 
te-ni-[Se-tim] Or. NS 40 160:5 (namburbi). 


2’ fem.: Ninkarrak labbat uzzat u mu- 
ma--ir-rat Craig ABRT 2 16:15, see JRAS 
1929 10; (I8tar) bélet Samé u erseti mu-ma-?1- 
vat kal Gldni the queen of heaven and earth, 
who rules all cities Biggs Saziga 28:28; bélet 
kibrati ilat ilati mu-ma-?t-[rat] Igigt mistress 
of the universe, highest of all the goddesses, 
who rules the Igigi-gods K.2594:2, in Bezold 
Cat. p. 457. 


b) said of kings and high officials: murz 
te[ddii] kalig matdti mu-ma--ir gimréti (see 
gimirtu mng. le) 1R 29i 29 (Sam’i-Adad V); PN 
nagiru ... mu-ma--ir ummandtisu PN, the 
vizier, the commander of his (the Elamite 
king’s) army OIP 245 v 83 (Senn.); adi Samé 
u ersett darini Sunu lu mu-ma-i-ru-te &a kal 
matate as long as heaven and earth exist, let 
them (the descendants of the king) be the 
rulers of all the lands ABL 358 r. 21 (NA). 


c) satrap (as title of an official): 20 piré 
sa LU mu-[m]a-’-ir uRU Ba-ah-tar ana sarri 
usébil twenty elephants which the com- 
mander of GN had sent to the king BHT 
pl. 18 r.12; LU mu-ma--ir mat Akkadi u Lt 
paqdé Sa Sarri ...GUR.MES-ni the command- 
er of Babylonia and the appointed officials 
of the king came back (to Seleucia) ibid. r. 
15, also 11 and 17 (diary), wr. LU.GAL.UKKIN 
ibid. pl. 15:5, 8, see Grayson Chronicles No. 10, 
see mumairitu. 


mumairtitu s.; office of the satrap; LB; 
wr. LU.GAL.UKKIN-t-tu; cf. dru v. 


ana LU.GAL.UKKIN-t-tu GN for the office 
of the satrap of GN BHT pl. 15:2 (= Grayson 
Chronicles 10 BM 34660: 3), also ibid. r. 30. 


Reading suggested from the syll. wr. 
muma iru, q.v., in the same text. 


mumanni (munammi) adj.; 1. lovely, 
2. (in subst. use) loveliness; MB, SB; cf. 
ment. 


mumarriqanu 


li.al.fhi.lil.a = [m]u-ma-nuld-um) OB Lu 
B ii 46. 
1. lovely: see lex. section. 


2. (in subst. use) loveliness: [ina] KA.HI. 
List’ kuzba ullukat mu-na-me zanat in the 
gate (called) Hrt1.st she (Bau) is adorned 
with attractiveness, laden with loveliness 
(translating H1.L1 and sv first with kuzbu and 
ulluhu, secondly with mu-na-me and zdnu) 
KAR 109:15, cf. #N bélet tasmé tlat mu-na-me 
BMS 33:1 (restored from dupl. ND 5493 ii 50, 
courtesy W. G. Lambert), cf. also x-rat mu-na- 
am-mi BA 5 565 No. 4i 12 (= Craig ABRT 1 55, 
hymn to Nand); obscure: séru de-sa-ta mu- 
na-mi ma-li SEM 117 iii 18 (MB lit.). 


It is assumed here that there existed a 
metathesis munammi of mumanni, which 
came to be used as a substantive with the 
verbs zénu and mali in phrases in which the 
normal equivalent of hi.li, kuzbu, occurs. 
It is possible, however, that the refs. wr. 
mu-na-me/mi are not to be related to ment 
“to love.” 


mumarraqqanu see mumarrigdnu. 


mumarriqanu (mumarraqgdnu, murgannu, 
murraqu, murruginu, murruqu) 8.; guarantor 
who guarantees that property sold isalienable; 
NB; Aram. lw.; ef. murruqu v. 


pit ahdmes ana mu-ur-qu sa biti sudtt PN 
LU nddind<n> biti Sudti u PN, LU mu-mar- 
raq-an biti Sudti [... nasi] PN, the seller of 
that house, and PN,, who guarantees that it 
is alienable, bear joint responsibility for 
clearing that house from claims VAS 15 
12:17, also, wr. LU mu-mar-rag-qa-an-nu 
ibid. 34:19; seal of PN nddin bite Sudtt PN, 
PN, LU mu-mar(text -ru)-rag.MES bitt Sudti 
ibid. 22 right edge, also, wr. LU mu-mar-rag-an- 
na ibid. 18 edge, 27 edge, Speleers Recueil 294: 42, 
299:37, mu-mar-rag-an BRM 2 32 right edge, 
VAS 15 30 edge, LU [mu-mlar-ri-qa-an ibid. 
19 edge, 28 edge, mu-mar-ri-qa-an TCL 13 242 
edge, LU <mu>-mar-ri-qa-an-n[a] ibid. 241 
edge, wr. LU mu-ur-ga-an-nu VAS 15 44 right 
edge, wr. LU mu-ur-raqg BIN 2 136 right edge, 
PN mu-ru-qu BRM 2 12 right edge, 28 right edge, 
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PN LUG mu-ru-qu-na ibid. 14 right edge, 
wr. PN mu-ru-qu-nu_ ibid. 37 right edge. 
von Soden, Or. NS 35 18. 


mumarritu) (mumerritu, namritu) s.; (a 
scraping or combing tool); EA, Nuzi; cf. 
ari C. 

gi8.nig.um[BIN] (var. nig.sik) = mu-mar-ri-ti 
(var. nam-ri-tu) Hh. VII A 210; gié.tukul.nig. 
UMBIN (var. tukul.nig.sik) = Min (= kak-ki) mu- 
mar-ri-ti (var. nam-ri-te) ibid. 27; ni-ig-3i-*ki(text 
-la) GIS.NfG.GADA.TAK,.UR = m[u-ma-ri-tu] RS 
20.203A r. 3’ (Diri), ef. ni-si-ki c18.nic.aa[Da. 
TAK,.GI8] = [...] Diri IT 291. 

1 mu-me-e[r]-ri-tum sa pirrazi one m. 
made of .... EA 22ii48; 1 a1S [mu]-mar- 
ri-tum e-la-a-a 6 GIS [mu-ma]r-ri-tum e-lu- 
pa-te-su asluhhena HSS 14 562:16f. 


mumassi (muwasst, mumassi) s8.; slave 
inspector(?); | lex.*; wr. BAR.SU.GAL; cf. 
mMusst Vv. 

ki-in-da-gal GAL.KINDA = mu-wa-sti-v-wm MSL 
2 148 ii 16 (Proto-Ea); [...][@aL].KInDA = mu-wa- 
su-t, [kin-dJa-gal GAL.KINDA = a-kil gal-la-bi_ Diri 
VID 3’f.; bar.du.gél, [kindagal] = mu-mas- 
su-u (vars. mu-mas-su-ufi), kin-dlal[kinda] = gal- 
la-b[u] Lu I 152~-152b, cf. kinda, kindagal 
Proto-Lu 73f., ki{nda], nimgirl ED Lu E l6f., 
in MSL 12 17; note also igsib.bar.3u.gél = Su, 
bar.Su.gal = 8u Lu IV 47f. 

({Umun.kar].nun.na = 4Nin.kar. 
nun.na = BaR.38U.GAL ININ.URTA.KE,(KID) 
Emesal Voc. I 11, ef. CT 24 7:23 (list of gods). 


See galldbu discussion section. 


mumaégsihu s.; (a cutting tool); lex.* 


gis.ba.zu.gal.gal = mu-mas-di-hu (among 
varieties of gi3.ba = suppinnu and other tools of 
the carpenter) Hh. IV 39. 

The derivation from maédhu “to measure” 
does not seem to fit the designation of this 
tool, called in Sum. “large gid.ba.zu,” ie., 
“large suppinnu surri,” see surru A lex. 
section. 


mumassii_ see mumassii. 


mumbiu s.; boaster, braggart; lex.*; cf. 
eba v. 


dig.dig.ga = mu-ka-bi-rum = mu-um-bi-[u]jm 
Silbenvokabular A 95, see Studies Landsberger 24. 


*mummilu 
mumerritu see mumarriiu. 
mumma see MUMMNU. 
mummeltu see mummillu. 
mummenu = s.; (mng. unkn.); lex.* 


{...].x = mu-um-me-nu (preceded by mugippu) 
Lu IV 275. 


mummidu s.;(mng. unkn.); OB; cf. emédu. 


la.x.x.x.gi = mu-[se-ell]-lu-%, li.up fak1.kés 
= mu-um-mi-du, li uy.da.tuS = a-lu-zi-in-nu 
OB Lu Fragm. II 7, in MSL 12 202. 

Mu-um-mi-du-um (personal name) TCL 17 
24:18 (OB let.). 


mummillu (fem. mummeltu) s.; dancer, 
player, actor; MB, SB; cf. mélulu. 

mu-um-mi-lum(text -rum) 
Lu IV 236, cf. 
OB 


e.ne.du,,.du,, = 
(between zammiru and raggidu) 
li.fe.nel.[dug,.dug,] = [mu-um-mi-lum] 
Lu A 166. 


ittabs ina libbisu e-li-lummu-um-mi-il-lum 
there is in it (Babylon) song and dance 
RT 19 59:2 (MB lit.); mu-um-mil-tum Istar 
mupahhirat puhri dancing Istar, who gathers 
assemblies STC 2 pl. 78:38, see Ebeling Hand- 
erhebung 132 and JCS 21 261. 


Since mélulu is often used in connection 
with I8tar, her epithet mummiltu is cited 
here and is considered the fem. of the 
participle mummiillu, instead of the expected 
Fmummillatu. 


*mummilu (fem. mummiltu) adj.; disturb- 
er; SB; cf. ummulu v. 


mu-um-mi-il-te ep-ri = MIN (= asamSiitu) Malku 
TIT 195. 


a) describing a storm: see lex. section; 
garradu ustasmid [sibit imhullt] mu-um- 
mi(var, -mi[l])-lat epri si[bit aSamsdti] the 
warrior harnessed seven evil winds, seven 
storms which raised the dust (for dupls. see 
asamsitu usage a-2') RA 48 147:32 (SB Epic 
of Zu). 


b) describing warrior gods: munakkip 
susé mu-mil tamharu (Ninazu) who destroys 
the canebrakes, stirs up the battle Lam- 
bert, Or. NS 36 118:47 (SB hymn to Gula), _ cf. 
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(Zababa) mu-um-mil baltu etliitu ibid. 122:97; 
Ninurta {mud ]é tugmati mu-um-mil-lu aguhhu 
gardu experienced in battle, who disarranges 
the agukhu-garment (of the enemy), valiant 
one RA 51 108 K.7257:7. 


mummirtu s.fem.; procuress; MA*; cf. 
amaru A. 


n@ikdna u mu-um-me-er-ta idukku they 
will put to death the man who had inter- 
course (with the woman lured into the house 
of the procuress) and the procuress KAV 1 
iii 35 and 40 (Ass. Code § 23), cf. ki a... ag 
sassu nikita eppusuni SAL mu-um-me-er-ta 
eppusu ibid. 21, cf. also ibid. 24. 


Except in the cited participle, there is no 
attestation of the verb amdru in the mng. 
“to procure.” 


mummu (mumma) indefinite pron.; 
someone, something; OB, SB, NB; cf. 
mannu. 


[m]u-um-mu = ia-t-[wm-ma] Malku III 95; 
mu-um-mu(var. -ma) = mi-im-ma An VIII 75. 


Open is the gate of well-being and life 
mu-um-ma gerbus erub si lu salmaéta RB 59 
246 str. 9:10 (OB lit.)}; Mount GN é@ ina 
sarrami abbéja mu-um-ma ina gerebsu la ithi 
into the interior of which none of my royal 
predecessors ventured 3R 8 ii 71 (Shalm. III); 
Supur mu-i-mu [...]-ma-at-ti ABL 844:12 
(NB). 


Variant of mamma or mimma. 


mummuaAis.;_ 1. craftsman, creator, 
2. school for scribes, workshop; SB; wr. 
syll. and LU.uMUN (Or. NS 44 99:44); cf. 
mummu A in bit mummi. 


u-mu-un DE = mu-wm-mu S» II 88; t-mu-un 
DE = mu-[um-mu] Ea IV 175. 

kin.til.la umdn.a Su.gal.du,.a.na : ina 
kintillé mu-um-mu rabis u-Sak-lil (for translat. see 
kintilla) K.2946 r. 9’f. and dupls. (mis pi-rit.); 
é.kur umtn dim.dim.ma dingir.lugal.bi 
§u.x.x me.dé.en : §a &.KUR mu-um-mi bant ili 
wu Sarrt [...] ninw we (the seven sons of Nippur) 
are ...., creators of god and king LKA 76:7f. 

mu-um-mu = be-el-tum, (var.?) na-el-tum An 
VIII Sf. 


mummu A 


1. craftsman, creator — a) as epithet of 
Ea and Marduk: ina uz-na sirti ga Ea mu- 
um-mu ban kala iqi[sujsu with the deep 
understanding that Ea, the m., creator of 
everything, gave to him Iraq 15 123:19 
(Merodachbaladan), also VAS 1 37 iii 5 (kudurru); 
[8&N2]n-si-ku mu-um-mu ban bintitu. PSBA 20 
158:14; Ea [x mJud.an.ki.ke, (KID) 
mu-um-mu ban samé u erseti LKA 177i 29f., 
ef. (said of Marduk) En. el. VII 86; la ip-ti-qu 
aKa mu-um-mu BHT pl. 6 ii 2, ef. ibid. pl. 9 
v 16 (Nbn. Verse Account), cf. also [m]u-wm- 
mu pa-ti-ig fnab(?)1-n[t-tt(?)] K.9902:2; wsidpa 
DUMU mu-um-me Craig ABRT 1 31 r. 23 (= 67) 
(prayer to Marduk). 


b) as epithet of Tiamat: Mu-um-mu 
Tidmat muallidat gimrigun En. el. 14, cf. 
mu-um Tidmat (in broken context) BA5 
664:15 (hymn to Nana). 


c) as epithet of I8tar: [star mu-um-mu 
bdén parsit u Suluhhi BMS 5:17 and dupl., see 
ZA 42 221 and Ebeling Handerhebung 60. 


d) name of the vizier of Apsi, equated 
with Papsukkal and Ilabrat: %Mu-wm-mu 
En. el. I 66, and passim; 41Mu-wm-mu (parallel: 
Tiamat) JCS 10 100 D.T. 184:14 (SB rel.); 
aMu-um-mu (var. IMu-um) = 4l-lab-rat 
(var. 4Pap-sukkal) RA 41 30:3, vars. from TCL 
647r.; Anu Kinga IMu-um-mu wu Belili 
Kinga 4Mu-um-mu Apsti u Allatu RA 41 
37:25f.; uncert.: Papsukkal [2x]-nu-wm mu- 
um-mu $4 [...] RA 24 82:7. 


e) other occ.: [x] GAN 2 [x] #LU.UMUN. 
AK.A Or. NS 44 99:44 (list of temple property). 


2. school for scribes, workshop (see also 
mummu A in bit mummi) — a) school for 
scribes:  [sdatir] PN mar mu-um-mu 
Hunger Kolophone No. 354:3, No. 402:1; Nabi 
asib mu-um-me Kocher BAM 1 iv 35, see 
Hunger Kolophone No. 234:10. 


b) workshop: see K.2946, in lex. section; 
TA gereb mu-um-me ina aséSa when she 
(TaSmétu) comes out of the m. KAR 122:9. 


Heidel, JNES 7 98-105; W. G. Lambert, AfO 
18 399; van Dijk Gotterlieder 115. 
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mummu A in bit mummi s.; workshop 
(used to make and repair ritual objects); SB, 
NA; cf. mummu A. 


dullu [8a 4u0NUG.K]I(!)-1-t¢ Annunitu u 
derpu [sa £ 4|mu-um-mu the work on the 
goddesses DN, DN, and DN, in the workshop 
ABL 476:20, cf. kima dullu §a DN u ga & 
Imu-um-mu nigdamar ibid. 25, see Parpola 
LAS No. 277; ina KISAL & mu-um-mu asar 
tlu 4 asbu TuL p.110:11, restored from K.3219, 
cf. adi ina % mu-wm-mu ir-ru-bu-ma ussabu 
ibid. 10; enima Sipir ina & mu-um-mu Surri 
(subscript) UVB 15 37r.4; ana eréb & mu- 
um-me ... biru abréma I had an extispicy 
performed to (find out about) entering the 
bit mummi Borger Esarh. 82 r. 21, ef. ibid. 83 
r. 24, also ina arhi Salmi time Semé ... ina 
& mu-um-me asar tédisti Sa libbasun ubla 
érumma ibid. 28; when you wash the god’s 
mouth ina imi magri ina & mu-um-mu 2 
egubbé tukdn on a favorable day you set up 
two egubbd-vessels in the workshop TuL 
p.102:1; entima alpa ana & mu-um-mu 
tugerribu. when you take the bull into the 
workshop RaAce. 10:7, also ibid. 32 iv 25 (catch 
line); E mu-um-mu tu-ta-am Sitta lbnati 
imnu u sumélu sa bab & mu-um-mu tanaddi 
RAcc. 10:8f., alpa ana & mu-um-mu tuserrib 
ibid. 11 (kald-rit.); & mu-wm-mu & (in broken 
context) BHT pl. 14 r. iv 6 (Nbn. Chron.); 
tupsar mindti enqitu agib & mu-um-mu nasir 
piristi ilani rabiti VAB 4 256 i33(Nbn.); Nabi 
u Nisaba bélé & mu-um-me KAR 31 r. 27, see 
Hunger Kolophone No. 192. 


For mummu used alone instead of bit 
mummi, see mummu A mng. 2. 


mummu B s.; (a curved stick or beam); 
OB, Nuzi, SB; pl. mum(m)atu. 

gi8.du.mu.un.gi (var. giS.8u.me.gim) = 
mah-su-u4, gié.§8&.mu.un.gi (vars. gis.3a.mu. 
un.gi, giS.8&mu.un.gim) = mu-um-mu Hh. 
VI 4f.; 0 [...].ra(?) = mu-[m]a-at pu-u[k]-ki-im 
(parallel: gi8.mMI.gaR.ra = pu-uk-[kju Erimhus 
IT 60) Imgidda to Erimhué A r. 4’. 


a) ininvs.: 7 a8 mu-um-mu CT 6 20b:11; 
4 mu-um-m[i op].Ka.BaR (in a list of gifts 
to a woman) Meissner BAP 7:16; 3 mu-t- 
ma-tum (in a list of products used for the 


munaggiru 


construction of a boat) UET 5 468:41 (all OB); 
6 aS mu-ut-um-m[u ...] HSS 15 148:14 
(Nuzi). 


b) in lit.: mu-um-mu qasti ana qisatiki 
(return) frame of the bow, to your forests 
(beside: arrow to the canebrake, bowstring 
to the sheep’s back, feather to the birds) 
RA 46 36:42, also ibid. 34:26, dup]. STT 19:79 
(Epic of Zu), also RA 46 32:12. 


For Sumun.gi see Sumakié. In RA 48 136:4 
read guimi, q.v. For ABL 844:12 see mummu 
indefinite pron. 


mummu C s.; roar; SB*; Sum. lw. 


mu-um-mu erpetr listaksibamma saplis ana 
nisé teiita liddin let the clouds’ m. .... and 
give sustenance to the people below En. el. 
VII 121, with comm. mu-um-mu | rig-mu 
CT 13 32 r, 10. 


Probably a learned lw. from Sum. muy. 
mu, = rigmu attested in DiriI 56, etc., see 
Lambert, JSS 14 250. 


mumm4 see mammit. 


mummunf see mammant. 


mumziqu see muziqu. 


munabb@a see munambi. 


munaggiru (munangiru) s.; informer, 
spy, denouncer; OB, SB; cf. nugguru. 
li.eme.sig.ku.ku = akil karst, lo.ka.8u.[ddl. 
a= mu-na-giyrum OB Lu D 142f.; lu.ka.3u.dua. 
du = mu-na-an-gi,-ru-um OB Lu Fragm. I 19, in 
MSL 12 201; I{a.ka.8u.dug,.dug,] = [mu-na- 
gi,l-rum OB Lu A 230; ka.Su.du.du = mu-na- 
gi-(ru], eme .ku-kuki.ku = a-kil kar-st Lu TI i 28f.; 
ka.gSu.dt.a = mu-na-gi-rum Izi F 306. 


[mu-na-gi]-ru = a-kil kar-[si] Malku IV 34. 


PN, the governor, has sworn by the king 
alpum u immerum la ibassima ana hahhirim 
u mu-na-gi-ri-im sa ibbassi PN sarram ippal 
should an ox or a sheep be missing, PN will 
be responsible to the king in case a spy 
or denouncer (should prove) that they exist 
Meek, AJSL 33 227 No. 11:9 (OB leg.);_ if a 
soldier or fisherman who is ordered to go 
on an expedition of the king does not go, or 
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hires a hireling and sends him as his sub- 
stitute, that soldier or fisherman will be put 
to death mu-na-ag-gi-ir-iu bissu ttabbal 
the one who denounces him will take his 
house CH § 26:10; PN mu-na-gi-ra-am i-ti- 
i-Su-nu siriam VAT 12529:12 (OB, courtesy 
B. Kienast); zugagipu amilam izqut [mi]nd 
ilge [mu-nalm-gi-ru amilam usmit [min]d 
uttir a scorpion stung a man, what did it 
get? a denouncer brought about a man’s 
death, what benefit did he receive? Lambert 
BWL 240 ii 24, cf. (in broken context) ibid. 27 
(SB proverbs). 


Landsberger, JCS 9 123f. 


munaggiriitu§ s.; denunciation, activity 
of a denouncer; SB; cf. nugguru. 


[lemutta] zirma [kitta] ram [mu-nam-g}- 
ru-tié [la tepp|us hate evil, love the truth, do 
not engage in denunciation Lambert BWL 240 
ii 31 (SB proverb). 


munahhisu adj.; 
nahasu. 


munificent; SB*; cf. 

summa mu-na-hi-ié if he is munificent 
(followed by mugallil) ZA 43 100 iii 2f. (Sitten- 
kanon). 


muna’isu_ s.; veterinarian; SB; cf. nésu. 
a@.zu.anse = mu-na-?-i-§%4 LuI 157; [Ii.a.zu. 

anSe] = [mu]-na(!)-7-8 Igituh short version 214. 
mu-na-i-Su = x-[...] Malku IV 28. 


[...] mu-na-t-8 LU.aA.BA [...] (in broken 
context, among craftsmen and _ specialists 
deported from Egypt) Borger Esarh. 114 § 80 
i110. 


For s.zU ANSE, A.ZU GUD, see asé A usage e. 


*munakkimu to be read &sémi piristi 
béligu see MSL 12 243. 


munamb (munabbi) s.; wailer; lex.*; 
ef. nabi B v. 


i.lu.di = mu-nam-bu-% Lu Excerpt I 211, also 
Nabnitu IV 282; balag.i.lu.di = mu-nam-bu-u 
Lu IV 176; lu.i.lu.dug,.ga = mu-nam-bu-u 
Igituh short version 278; lW.i.lu.di, lu.balag.di 
= mu-na-bu OB Lu D 250f.; lu.i.lu.di = mu-na- 
[bu-v], fa st{rhim] OB Lu A 245f.; la.balag.di 
= sar[ihum]), mu-n[a-bu-u] ibid. 252f. 


munassiku 


munammiru (munawwiru, fem. munam: 
mirtu, munawwirtu) adj.; brightener(?, 
occ. only as personal name); OB; cf. 
namaru. 


[SAL ...].x = mu-na-mir-tu Lu IIT ii 5’. 


Mu-na-wi-rum (personal name) UCP 10 
126 No. 52:26, YOS 2 50:1, 102:1, 123:3, UBT 5 
77 r.2, etce., Mu-na-wi-ru-um ibid. 664 i 16, 
868:3, TCL 18 119:13, CT 44 58:1, Cig-Kizilyay- 
Kraus Nippur 101 r. 14, YOS 8 64:16, 18, and pas- 
sim in this volume, BIN 7 11:2, etc.; 'Mu-na- 
wi-ir-tum YOS 8 164 seal, TCL 1 26:3 and 15, 
VAS 16 25:6, BIN 7 217:9, RA 24 91 No. 3:2, 
as masc. name: Pinches Berens Coll. No. 102 


r. 8, Frank Strassburger Keilschrifttexte 35:15. 
munamma see mumannt. 


munangiru see munaggiru. 


munappihtu) s.; (mng. uncert., possibly 
bellows); OB*; cf. napahu. 

1 pihtum 1 pihtum 1 mu-na-pi-ih-tum 
UET 5 882:21 (word list). 


munappihu = s.;_ rumor-monger; lex.*; 
ef. napahu. 
li.gi.di.di, li.btin.dug,.dug, = mu-na- 


pi-e-hum OB Lu A 344f.; li.bun.an.zé.a = 
mu-na-pi-e-hum ibid. 350; li. [bun}.dug,.dug, = 
mu-na-ap-pi-hu OB Lu Fragm.117,in MSL 12 201; 
li.lul.si.si.ke = mu-nap-pi-[hju CT 37 24 iv 24, 
in MSL 12 229. 


Sum. literally ‘who speaks falsehood,” 
“who blows up (a rumor?),” note Sum. bin 
= napahu. See also mudissu. 


munappilu§ adj.; digger, wrecker; OB 


lex.*; cf. napdlu A. 


Iu.du,g.ba.al = na-pi-[lum], lu.ki.ba.al = 


mu-na-pi-(lum] OB Lu A 221f. 


munaqgitu s.; libation bowl; NA*; cf. 
nag. 

3-84 ina pi Sa qartuppi ina mu-nagq-qi-te 
takarrar with the tip of a stylus you put 
three drops into the libation bowl Parpola 
LAS No. 337:4. 


munasgsiku _— (fem. 
biting; SB; cf. nasaku. 


munassiktu)  adj.; 
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nig.zu.kud.da = mu-na-sik-ti(vars. -ti, -tum, 
-tu) biting (bitch) Hh. XIV 102. 


ur zu.kud.da 4En.ki.ga.ke,(KID) 
kalbu mu-na-Sik-ku a Ha KAR 54:5f. 


munatti8 adv.; awake; SB; cf. munattu. 


[... t]m-mts mu-na-at-tis at-ta-nap-li-sa 
gi-lit-tu in the daytime(?), awake, I have 
been experiencing frightening things 79-7-8, 
168 r. 9, see Lambert, JSS 14 250. 


munattu s.; waking, waking time; SB; 
pl. mundmdtu; cf. munattis. 
(m4é8].gi,, fal.li, [girlup.ra = su-ut-tum, hi-il- 
tum, mu-na-at-tum Erimhus IT 261 ff. 
mu-na-ma-tu, [Sje-ep uD-me, [S]e-ep uD-me a-lik- 
tt = mu-na-at-tum Malku VI 208ff. 


ina sat musi usabrisuma kt sa ina mu-na- 
at-ti idbubu ajdémma ul ihti (I8um) revealed 
it (the poem) to him at night and he did not 
miss one (line) when he recited (it) in the 
morning Cagni Erra V 43; Suttu mu-na-at-tu 
malmalig Sumr[usa] dreaming and waking 
times are equally miserable Lambert BWL 48:8 
(Ludlul III); summa amilu lu ina Sutti lu 
ina mu-[na-at-ti] lu mudi lu la mudi tuldsu 
a-[...] if a man, whether in his dream or 
awake, knowingly or unknowingly, has [...] 
his breast Or. NS 34 108:3, cf. INTM.INIM. 
(MA> SU.IL.LA.KAM sibit tult §a mu-na-at-ti 
KAR 228 r. 13, see RA 49 146; sa ... elemmu 

. na Sultt u mu-na-ai-li ittisu innamru 
(the man) with whom a ghost has met in a 
dream or while awake CT 23 20:22, see TuL 
p. 153; [tna] mu-na-at-ts i8pura Spirta at 
awakening he sent (his) message (cf. ina 
Suttt line 39) Lambert BWL 50:46, difficult: 
assu ina mu-na-at-ti rug-Su-kat ibid. 48:11. 


(Oppenheim, Dream-book 225.) 
munawwiru see munammiru. 


mundabru adj.; mighty, powerful; syn. 
list*; cf. dabru adj. 


mu-un-ga-ab-rum, mu-un-da-ab-rum = mu-ug- 
da-[aS-rum] Explicit Malku I 144f. 
mundagru adj.; obedient; SB*; cf. 
magaru. 


mundahsu 


[u.gul].ga.g4 Se.8e.ga [mut]nennt 
mu-un-dag-ri (Nebuchadnezzar) assiduous 
in prayer, obedient 4R 20 No. 1:5f. 


mundabhisu see mundabsu. 


mundahsu (mundahhisu, muttahsu, muttah: 
hisu) adj.; fighter, combatant; MB, MA, 
SB, NA, NB; pl. (Ass.) mundahsi, (MB, 
NB) mundahsiitu; cf. mahdsu. 

gu.gilim = mu-un-dah-si = (Hitt.) hu-ul-hu- 
li-ia-wa-ar (also = mudekké and habilu) Izi Bogh. 
A 104, 

mas.ma8 ld.crim.ma 8&a.ké.ta im.babbar. 
ra u.me.ni.hur : mast mu-un-dah-st sa gassi ina 
libbi babi esir draw “fighting twins” with gypsum 
inside the door AfO 14 150:215f., cf. mas.mas 
Iti.erim.ma geSpu zag.du,.k& esir.ra 4&.zi. 
da a4.gub.bu u.me.ni.gub : masi mu-un-dah-st 
$a umasi Sa itfé ina sippi babi imna u suméla ulziz 
ibid 217 ff. 

a) in hist. (from Asn. on): (I killed) 
600 ERIN.MES mu-tah-si-Su-nu (var. mun- 
dah-si-Su-nu) six hundred of their fighters 
AKA 2911 107, also ibid. 276 i 64, and passim with 
figures (wr. with ER{N or LU.ER{N), always referring 
to enemies, in Asn.; mu-tah-hi-si-a kima Anzé 
eligsunu ife'u my fighters swept against them 
like the Anzi-bird AKA 233 r. 25, also, wr. 
mun-dah-si-a (var. mu-tah-si-a) ibid. 336 ii 
107 (all Asn.), cf. WO 2 414:5 (Shalm. III); damé 
mun-dah-si-su Sadi asrup I dyed the moun- 
tain with the blood of his fighters 3R 8 ii 73; 
29000 alili mun-dah-hi-si-Su unili (see dlilu 
usage c) WO 1 57:17 (Shalm. III); 300 mun- 
dah-si-su-nu ina kakki usamgit 3R 7 i 34, also 
Iraq 25 54:41, and passim with figures and always 
referring to the enemy in Shalm. ITI, also 1R 31 iv 
28, and passim in Sam%i-Adad V, wr. LU mun- 
dah-hi-st-8% Traq 24 94:24 (Shalm. III); LU 
mun-dah-si-su nasi qasti his fighters bearing 
bows Rost Tigl. III p. 34:198, cf. stitdét LU 
mun-dah-se-e-Sui-nu rittigunu unakkisma I 
cut off the hands of the rest of their fighters 
ibid. 8:38, LU mun-dah-se-su% ana <zargipani 
usée[li] ibid. 10:48; RN malikSunu qadu LU 
mun-dah-se-e-su biritu parzilli addima Lie Sar. 
212, also 69 and p. 74:5, Iraq 16 186:45; pagré 
LU mun-dah-se-su ina sapan témti ugarrinu 
gurunnig Lyon Sar. 14:33; LU mun-dah-se- 
Su lait tdhazt TCL 3 104, cf. Lie Sar. p. 54:8; 
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LU mun-dah-se-su tukulit ummanisu nas qasti 
azmaré his fighters, the mainstay of his 
army, carrying bows (and) lances TCL 3 
136, and passim in Sar., also (with figures, and re- 
ferring to the enemy) Winckler Sar. pl. 31:28; LU 
mun-dah-se-ia [n]a-a[s-qu]-tt Lie Sar. 408; 
LU mun-dah-si sahir dirigu the fighters 
manning his wall OIP 2 51:23 (Senn.), LU 
mun-dah-si-ia (referring to Assyrian troops) 
ibid. 52:34 and dupl.; mun-dah-si épis qabli u 
tdhazt (taken prisoner and put in the 
Assyrian army) Borger Esarh. 106 iii 14; sdéu 
gadu mun-dah-se-e-§% Streck Asb. 32 iii 131, ef. 
ibid. 26 iti 39; ina kakki urassip mun-dah- 
se-e-8u sirtitt ibid. 48 v 110 and Bauer Asb. 2 
80:24, ef. (referring to Assyrian troops) Streck 
Asb, 222 No. 17:9. 


b) other oces.: [m]u-un-dah-si-su (in 
broken context) KAR 303 r. 6 + VAT 12960, 
see AfO 7 281:16, mu-un-da-[ah-si] ibid. 18 
(Tn.-Epic); the king saw him ina nakriti u 
mun-dah-su-ti among the enemy fighters 
BBSt. No. 6146 (Nbk.1); ussi mu-un-dah-si the 
arrows of the warrior Lambert BWL 178 r. 13 
(SB fable); may the king send mustakalqiti 
ina mubhi mun-dah-su-ti raiders in addition 
to the combatants ABL 1237r. 13 (NB); ki 
garradi mu-ut-tah-is ina damésa sallat she 
(the woman in childbirth) lies in her blood 
like a hero warrior Iraq 31 31:40 (MA inc.). 


mundahsittu see mundahsu. 
mundalku see muntalku. 


mundarsu (*muddarsu) adj.; trampling; 
SB; cf. dardsu. 


gi8.tukul za.Kin(var. .s4g).di.dé(var. 
.di) kur.re(var. .ra) izi ba.ab.sum 
kakku mun-dar-su ana sadi isata iddi the 
weapon which tramples has set fire to 
the mountains (translat. of Sum.) Lugale 
V 20. 


From a reciprocal I/2 stem of dardsu, q.v. 
mundu (muddu) s.; groats; OAkk., OB, 


MB, Bogh., Alalakh, Nuzi,SB; wr.syll. and 
wia.AR.RA. 


mundu 


nig.ar.ra = mu-un-du, nig.ar.ra.sig,ga 
dam-qa, za-ku-u, kab-[x], nig.ar.ra.du.ur.ra 
sar-[x], nig.ar.ra.bu,;>'>ubu, = kek-ku-[su] 
Hh. XXIII iv 25ff.; [mu]-tr wrxAS = mu-un-du- 
ul[m], sad-ma-[du-um] MSL 3 221 G, ii 4’ (= Proto- 
Aa 382:1f.); zid.a®*lrrr = sa-as-qu-% = mun-di 
ziz.AM Hg. B VI 56, in MSL 11 86; a.i.ri.nig. 
ar.ra = §e-Se-it Nicg.AR.RA Proto-Kagal Bil. Section 
E 36, cf. a.i.ri.nig.ar Proto-Kagal 496. 


tou 


a) in OAkk.: x siva Nic.AR.RA GIN PN 
imhur PN received x silas of ordinary groats 
HSS 10 144:1, also 148:3; [x NiG].AR.RA QUR 
SIG, x groats of good quality ibid. 150:11, 13, 
(without specification) 145 iv 1, 146:1, 147:1, 155 
il,iil; 1 sila mu.dum (among non-cereal 
foods) RTC 217:7, r. 2 (provisions for the 
queen), cf. ITT 4 7100:6 (provisions for the 
king). 


b) inOB: awilam ga 1 (PI) 8E Nic.AR.RA 
isammudu ... ana x kaspim adbub summa 
Nic.AR.RA 1 Pr SE inaddin u Nia.AR.RA-3u 
thappdm I have come to an agreement with 
a man to grind one-fifth gur of barley into 
groats for one shekel of silver, if he will de- 
liver the groats produced from the one-fifth 
gur of barley, and also will place(?) his groats 
ina sack (send him to me) PBS 7 26:7, 12 and 
14, cf. 40 Sita ¢pram Nic.AR.RA naddngu abusu 
igbiam his father promised to give him forty 
silas of groats as food ration ibid. 19 (let.); PN 
hired PN, for two months to grind (barley) 
1 (PI) Nic. AR.RA.TA.AM tsammud 10 suramé 
thappi he grinds sixty silas of groats per 
month, he packs (them) in ten sacks Riftin 
38:6; 1 GILMA.AN.SIM NiG.AR.RA one sieve 
for groats Frank Strassburger Keilschrifttexte 
38 r.10; x barley ana NiG.AR.RA ana 
A.GESTIN.NA JCS 2 87No. 12:4, cf. x barley 
ana mu-di-im Edzard Tell ed-Dér 160:2, 17, 
1547.5; 5 situa kasé 1 sina Nic.AR.RA I SILA 
samidum SLB 1 30:11; X BAPPIR.SI.A X GUR 
NiG.AR.RA SIG,.GA er-sti-% x sprouted beer 
bread, x fine groats areready YOS 2 152:4 
(let.); x SILA Nia.AR.RA x SILA zip.DA Nic.8U 
MUHALDIM YOS 12 43:8, cf. simmdnam ziD.SE 
a simmdnam Nig.AR.RA Walters Water for 
Larsa No. 84:5, also ibid. 12; NiG.AR.RA SIG, 
(beside Sim sig, and MUNU,(PAP+SE)) 
BIN 7 113:1, cf. TLB 4 110:4; NiG.AR.RA LIBIR 
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YOS 8 105:4; 1 pvq@ 20 sina ga Nic.AR.RA 
one jar of twenty silas capacity with groats 
TCL 1 199:9, cf. ibid. 7. 


c) in MB: x barley ana Nic.AR.RA to 
make groats BE 15 106:8, ef. ibid. 10, also (in 
broken context) PBS 1/231:5, and, wr. mu-un-du 
Peiser Urkunden 135:6; x SE.BAR x ZiD.DA x 
nic.AR wu pappasu x barley, x flour, x groats 
and gruel BE 15 48c:3, cf. 44:23, also (beside 
SE, MUNU,(PAP+ PAPx SE), BAPPIRand DUG) 169:3, 
PBS 2/2 91:1, (together with Sz.BaR, ziz.AN.NA, 
ziD.DA, DUG.SAG, DUG.US, MUNU,, BAPPIR) BE 15 
16:7, cf. also PBS 2/2 43:4, PBS 13 74:5. 


d) in MB Alalakh, Nuzi: x parisi 5: 
mu-ud-du JCS 8 16 No. 242:1 (MB Alalakh); 
barley ana mu-un-ti u ana géme RA 23157 No. 
60:10; barley ananic.AR.RA ana gatPN nadnu 
HSS 9 127:2; x mu-un-dum Sa GN PN itbila 
HSS 13 81:2, also 82:1, 102:1; x imér mu-un- 
du.MES 4 GN&PN ... dbila HSS 14611:1, 
ef. ibid. 199: 1, 203:2, 204:1 and 13, 205:1, 206:1, 
207:1ff., HSS 15 77:3, 5, HSS 16 413:1; note: 
PN &a mu-un-du HSS 14 593: 46 (all Nuzi). 


e) in med. and rit.: sudé Nia.AR.RA bugla 
bappira NINDA abla tusadddiu you provide it 
(the figurine) with groats, malt, beerwort and 
dry bread as travel provisions KAR 22:18 
(rit.), cf. [...] mu-un-da x.8IM pappas MUNU; 
KUB 37 64a:14 (rit.); made of wheat: kasi 
wia.AR.RA kibti ina gamni[...] AMT 69,8:16, 
ef. Kécher BAM 3 iv 44, 168:9, AMT 42,2 ii 4, 
Kichler Beitr. pl. 2 ii 5, (made of emmer wheat) 
Kécher BAM 240:36; note: mu-un-da ga 
kakki ...ina sizbi itabhihu ibid. 240:12, and, 
wr. mun-di ibid. 307:6. 


f) other occs. : Summa géma itén . . .gumma 
géma inappi ... summa Nic.AR.RA isammud 
if he grinds flour, if he sifts flour, if he pro- 
duces groats Dream-book 335 K.9945+:16; 
nig.ar.ra.zu (with gloss) mu-un-da-ka 
TuM NF 4 7 iv 156. 


A.Nig.HAR.RA in medical texts (Kécher BAM 
152 ii 15, 156:4f., 168:17, AMT 22,2 r. 24, 41,1 
iii 26, 58,1:12) and in the ritual KAR 234:27, 
r. 5, 18 (see Castellino, Or. NS 24 262, 264) 
does not seem to mean “water (extracted 
from) groats,” but rather to be a logogram 


mungu A 


for an unknown substance measured in silas 
(Kécher BAM 152 ii 15) which is usually not 
the case with liquids in medical texts. 

The word mun.du in Pre-Sar. texts (see 
Bauer Lagasch 411) should not be connected 
with mundu “‘groats.” 


For HSS 16 7:3, 5 and 97:2 see mudd. 


Oppenheim Beer n. 92; Landsberger, AfO 18 


339f. 


mundu see muddi. 


mundultu (muddultu) adj. fem.; (describ- 
ing a bed); lex.* 
giS.n4.Su8.unu.xK1.g4.dam.ta = mu-un-dul- 


tum (var. mu-dul-[tum]), muh-hu-us-tum Hh. IV 
160f. 


mundulu see muddulu. 


munedf s.; list; lex.*; Sum. lw. 
im.mu.ni.da= $u-u Hh. X 453; im.mu.ne. 


du,, = SU-u = ga-tum $4 tup-pi Hg. A IT 122, in 
MSL 7 113. 


muné€rtu s.; murderess; lex.*; cf. néru. 


sil.ta = fu-um-mu-mu = mu-ni-ir-ttum] Silben- 
vokabular A 75, in Studies Landsberger 23. 


muné@’u s.; (a bronze part of the harness 
or trappings of horses, lit. ‘‘turner’); NB; 
cf. néu. 


They brought three white horses here 
uw tillégunu sa kaspi [ina mublhi UD.KA.BAR 
mu-ni-?-e [ina] tilli Satir [Sa] RN [a]-il teppir 
gar GN and their trappings were of silver, 
this is written on the bronze m. of the harness: 
“Property of Tammariti, the .... ‘scribe,’ 
the king of Elam” ABL 268:15(NB), cf. uD. 
KA.BAR mu-ni-?-e Satdru ina mubhi ki dmuru 
ana garri bélija ultébtla as soon as I had 
read the inscription on it I sent the bronze 
m. to the king, my lord ibid. r. 9. 


mungabru adj.; superior (in strength and 
ability); syn. list*; cf. gabru, gubburu. 


mu-un-ga-ab-rum, mu-un-da-ab-rum = 
da-[a§-rum] Explicit Malku I 144f. 


mu-ug- 


mungu A (muggu) s.; stiffness, paralysis; 
NA, SB; cf. magagu. 
mun-ga | mur-su JNES 33 336:1. 
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a) in med.: [Summa] amélu isiksu mun-ga 
ukél tatakkipma mun-g[u ...] if a man’s 
testicle has a stiffness you daub (it) several 
times and the stiffness [will disappear] 
AMT 61,5:5; Summa amélu kasipma Sir[isu 
tlabku mun-ga i[su] u birkdsu ganna if a man 
is bewitched, (so that) his flesh is flaccid, he 
has paralysis, his potency is (lit. his knees 
are).... Kécher BAM 205:7, dupl. Biggs Saziga 
69:9, cf. Jumma amélu kasipma mu-un-ga isu 
birkdsu gann[a] Biggs Saziga 53:11; [Jumma] 
burkasu mun-ga mald if his loins are full of m. 
Kécher BAM 131 r.9; umma mu-un-ga lvba 
tddirtu tras (if) he has fever, paralysis, 
li?bu-disease (and) depression Kécher BAM 
23114, cf. MURU, u UR GIG mun-ga TU[K] (in 
broken context) AMT 69,3:6 + 26,5:2. 


b) in lit.: mun-ga issabat idija lwti 
imtaqui eli birkija paralysis grasped my 
arms, (and) rottenness affected my loins 
PBS 1/1 14:10, see Lambert, JNES 33 274; bir: 
kija umalli mun-g[a] BMS 13:24, see Ebeling 
Handerhebung 86; Ittbal mun-ga lubdta sa 
sirija MVAG 23/2 22:51; linnasth mursu ga 
zumrija linnesi mun-gu sa da-[x-x] let the 
illness of my body be extirpated, the paraly- 
sis of my [...] be removed BMS 30:12, see 
Ebeling Handerhebung 120; UD.24.KAM 
KAS.sAG la isattt mu-un-gu ul isabbassu. on 
the 24th he must not drink fine beer, (then) 
paralysis will not seize him Bab. 4 106:38, also 
CT 51 161 r.5 (hemer.); atta ina libbi mu-gi 
andku ina libbi wa (when) you are in m., 
Tam in woe 4R 61 i 26 (NA oracles for Esarh.). 


mungu B s.; (a profession?); syn. list.* 


mu-un-gu = nam-gu-gu (followed by munnerbu, 
anzaninu, susapinnu) LTBA 2 1 vi 18 and dupl. 
2:354; mu-[un-gu] = na-ma-gu-gu (followed by 
anzaninu, susapinnu) An IX 74. 


The word mungu occurs among words for 
persons, and namgugu may have been an 


attempt by the compilers of the list to 
“etymologize” the word. 


mungu see mugu in rab mugi. 


munbiatu s.;  (mng. unkn., occ. as 


Flurname); OB.* 


munnabtu 


x Sz.aupr a.SA mu-un-hi-a-tum CT 43 90:4, 
also TCL 17 2:4and 10, also g@ a.SA mu-un- 
hi-a-tum ibid. 4:4 (all letters). 


munibbu s.; adversary who overpowers, 
subdues; MB, SB; cf. ndhu. 


(g]ir.u.ne.ha = se-ep mu-ne-e[h-hi] Kagal I 312. 


a) with 134: Sa ...mu-ni-hau GABA.A.RLA 
la 1&4 who does not have anyone who could 
overpower him or withstand him Weidner 
Tn. 13 No. 6:14 and 23 No. 14:18, cf. [m]u-ni- 
hauligu Tn.-Epic “vi? 4, also KAH 2 84:18 
(Adn. IT), 1R 31 iv 23, and dupl. AfO 9 93 iii 
27 (Sam¥i-Adad V), wr. mu-ni-if-ha 1R 30iii 29; 
ga ... mu-ni-ha ina qabli sdnina ina tahazi 
la 18% who has no one who could overpower 
him in battle and no rival in the fight 
AKA 63 iv 47 (Tigl. 1); 8a ... mu-ni-ha Sdnina 
la i8% =Winckler Sar. pl. 48:4 (Nimrud slab). 


b) with amdru: sa ... ina gabli u tahazi 
la émuru mu-ni-ih-hu Lyon Sar. 2:8, Winckler 
Sar. pl. 30 No. 64:13, Lyon Sar. 20:20, Winckler 
Sar. pl. 40:10 (back of slabs), Lie Sar. 1:4, TCL 
3 420. 


In spite of the spelling of the verb né’u 
with uu in the phrase irassunu la u-ni-aU 
AKA 35 i 68 (Tigl. I), the consistent writings 
mu-ni-(th)-hu/ha suggest that the word 
derives from ndéhu and not from né’u, which 
is construed with irtu in the mng. “to turn 
back.” 


Borger Lesestiicke p. 110. 


muniqu s.; 
cf. enéqu. 


young sheep or goat; NB; 


elat upu.nivA gadé uTupu.NrtAl mu-[nil-qu 
Nbn. 375:13 and parallel 619:11; 20 [tz] mu- 
ni-qu [...] 20 Tz] gadt Nbn. 884:3. 

The word muniqu is most likely a by-form 
of uniqu, q.v. 


Landsberger, AfO 10 159 n. 81. 
munnabittu see munnabtu. 


munnabtu) (munnabitiu) s.; fugitive, 
refugee; from OA, OB on, Akkadogram in 
Hitt.; pl. munnabti (munnabati Wiseman 
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Alalakh 3:6 and 12), and munnabtitu; — cf. 
abatu B. 

li.zahy(a.ga) = ha-al-qu[m], mu-na-ab-i[um], 
na-du-um OB Lu B vi 22ff.; la.kar.ra, li.gud,. 
da, li.er.re.bu, [Hu.8ul = mun-nab-ti CT 37 
24 r. iv 14ff., in MSL 12 229:15ff.; 1a.a.gi.dé = 
mun-nab-tum Nabnitu IV 284; li.gi.dé.[a] = 
[mun-nab-tu] Igituh I 191; li.gu.dti.a = mun- 
na-ab-tum Antagal G 228. 

LU.cd.DE(text MURU,) = mun-nab-tu AfO 14 
pl. 7 K.4336 ii 9 (Comm. to Enuma Anu Enlil). 
see AfO 17 78. 


a) in OB: awilam wu 2 sau.MES mu-na-ab-ti 
wussir free the fugitives, the man and the 
two women TIM 2 16:10; m[u-un-n]a-ab- 
tum istu GN i[nn]abitunimma refugees came 
from GN (and reported as follows) TCL 18 
131:4, cf. 2 LU.MES mu-na-ab-i[u] istu GN 
innabitunimma TIM 2 58:6; [ana] mart mu- 
na-ab-tim Sirim to send the children of the 
fugitive VAS 16 188:30, cf. (in broken context) 
ibid. 60:8; ina libbu GABA.DU mu-un-na-ab-tu 
imiduma Sitilam kiam asbat umma andkuma 
anna mu-un-na-ab-tu imtidu among the 
rakbu’s(?) fugitives have become numerous 
and I thought to myself: ‘Indeed, the 
fugitives have become too numerous” Sumer 
14 23 No. 5:4 and 7 (Harmal let.), cf. mu- 
na-ab-tu i[nja mdtim imiddu RA 67 42:20 
(ext.); if the man dislikes his city and flees 
it assat mu-na-ab-tim ana mutisa ul itdr 
the wife of the fugitive does not return to 
her husband (in case he comes back) CH § 
136:71; m[u-u]n-na-ab-tu x x mar Sipri istu 
matim nakartim itehiakk{um] a fugitive 
[...] @ messenger from a hostile country 
will reach you RA 27 142:16 (OB ext.). 


b) in Mari, Chagar Bazar: assum saa.ir. 
MES mu-un-na-ab-ti a PN PN, u tappisu Sa 
béli 18puram concerning the fugitive slaves 
of PN, PN,, and his companion, about which 
my lord wrote to me ARMT 13 118:13; [1] 
mu-un-na-ab-lum $a innabbitam ... ul ibagssi 
there is not even one fugitive who could 
escape ARM 5 61:10; assum mu-un-na-ab- 
(tc] Sa istu GN innabitunim ARM 4 63:5, ina 
LU.MES mu-un-na-[ab]-ti [Sal tllakunikkum 
ibid. 18, ef. (in broken context) ibid. 12; mu- 
un-na-ab-liul sa innabitunimma kiam idabbuz 


munnabtu 


bunim ummami beri u ana atlukimma ana 
matisulnu] panisunu saknu ... annétim mu- 
un-na-labl-tu idabbubu the refugees who fled 
complain saying (that) they are hungry and 
they intend to go back to their country, that 
is what the refugees complain about ibid. 76:41 
and 46; oil ana pasas mu-na-ab-tim sa istu 
GN illiku for the ointment of the fugitive who 
came from GN ARM 7 33:3, also, wr. LU 
mu-na-ab-tim ibid. 35:2. 


c) in MB, Bogh., RS, Alalakh, Nuzi: PN 
NIM.MA.KI mu-un-na-bit-tum ina GN ana 
Sarri ugarribusuma they brought PN, the 
Elamite, a fugitive, before the king in 
Babylon Traq 11 132 No. 2:2; PN mu-un-na- 
bi-it-tum haligalbati ana muhhi sarri inz 
nabbitu PN, the Hanigalbatean fugitive, 
fled to the king MDP 2 pl. 20:1 (MB); LU 
mu-un-na-ab-tum istu ali usima a fugitive 
left the city KBo 1 11 r.(!) 27 (Ur8u-story), see 
ZA 44 124; Summa LU mu-un-na-bi-du istu 
GN in[nabitu] if a person should flee from 
Hatti KBollr.9, also, wr. LU mu-un-na- 
bi-id-du ibid. 10, cf., wr. LO mu-un-nab-tum 
KUB 3 16 r. 20; dléni u mu-nab-di sa iStu 
GN usabhirunikkununi the cities and the 
refugees who turned to you from GN KBo 
1 20:15, ef. ibid.17; LU mu-un-na-ab-ta [...] 
ana ali PN usessabsu PN allows the fugitive 
to live in the city KBo11r. 12, cf. (in broken 
context) ibid. 4 iii 48; for m. as Akkadogram 
in Hitt.see Friedrich Staatsvertriige 2 199 index 
s.v.; Summa ... sabi GN ki LU.MES mu-un- 
na-bi-du-ut-tt ina libbi matika iterbu if soldiers 
from the land Muki’ entered your country as 
fugitives MRS 9 37 RS 17.132:41, cf. ga ina 
matisu kt mu-un-nab-tu,-ti irrubu ibid. 54 RS 
17.334:11; summami ina arki imi LU.MES 
mu-un-na-bi-du-ut-tum §a GN ulu ga GN, ... 
ga i8tu libbi matati usstini u ina libbit GN, ina 
ardutti a Sar GN, iterbuni if in the future 
fugitives from GN or GN, who leave (these) 
countries enter the land of Ugarit and so 
come under the service of the king of Ugarit 
ibid. 52 RS 17.369A:8, cf. ibid. 98 RS 17.79+ :38’ 
and 41‘; tuppu anni $a LU.MES mu-un-na- 
<aby-du-ti MRS 12 76:2; summa mu-un-na- 
ab-du Sa GN ga istu patisu ga ali sdsu Sa 
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ittabitu if a fugitive from Arrapha runs away 
from the vicinity of this town HSS 15 
1:15 (= RA 36 15); summa LO mu-un- 
na-ab-du ardu amtu sa mdtija ana matika 
inna[bbitu] if a fugitive slave, male or fe- 
male, flees from my country to your 
country Wiseman Alalakh 2:22; mu-un-na- 
ba-ti §4 RN RN, issabatma if Idrimi seizes 
fugitives of Pillija (he will return them) 
ibid. 3:8, cf. ibid. 16, 23, 30; u ina ajimmé ali 
mu-un-na-ab-ta upazzaru and in whatever 
city they conceal a fugitive (the mayor and 
five prominent citizens will make a declara- 
tion under oath) ibid. 37; w istu imi Suwdti 
mu-un-na-ab-tum gqabi ana turri ibid. 43. 


d) in NA royal: as3u istén halqu mun- 
nab-ti mar mat Assur 100-a-a ribisu lurib 
I will give a hundredfold compensation for 
each native Assyrian runaway (and) refugee 
Borger Esarh. 103:16, cf. ibid. 19; mun-Inabl- 
ti GN istén ul akla I did not detain one 
single refugee from Urartu ibid. 106:34; 
Arame halqu mun-nab-tu(var. -t%) ... tphuz 
ruma the runaway Aramean, the fugitive 
(the murderer and the robber) gathered 
OIP 2 42 v 22 (Senn.); RN mun-nab-tu sa is: 
batu sépé Sarritija Ummanigas’, the fugitive 
who had seized my royal feet Streck Asb. 30 
iii 101, ef. AFO 8178: 3, 182:11(Asb.); mun-nab-ti 
sa lapan kakkéja innabtu the people who had 
fled before my weapons Streck Asb. 74 ix 25; 
ul addingu mun-nab-ti sdtunu I did not hand 
those refugees over to him Piepkorn Asb. 62 
v 38, cf. (in broken context) mun-[n]ab-ti Sa 
GN the fugitives from Elam Bauer Asb. 2 
88:14; in comparisons: ki mun-nab-ti sajddi 
émida Sahat Sadisu like (an animal) fleeing 
the hunter, he disappeared TCL 3 150 (Sar.); 
ki mun-nab-ti rég{assun] itiru matussun_ they 
returned to their country like refugees, 
empty-handed AfO 20 94:107 (Senn.). 


e) inSB: ga naphar ili mun-nab-ti uséribu 
esréti§ who brought back all the refugee gods 
to the sanctuaries En. el. VII 53, also cited STC 
2 pl. 62 Rm. 395 r. 6 (En. el. Comm.);  mun-nab- 
ti(var. -tum) ana Sarri zAg.MES-ni_ refugees 
will flee to the king KAR 392 obv.(!) 36, see 
Labat Calendrier p. 230, var. from UET 6 413:2, 


munnarbu 


Labat Calendrier § 72:8; elip mun-nab-[ti ...] 
ina kdér dannalti] (in broken context) 
BMS 16+42:14, see Ebeling Handerhebung 90; 
exceptional in NB: habtite u LU mun-na- 
bi-tu Sa ana LU Gurasimmu illikit nisé 5 ME- 
su-nu the (runaway) captives and the 
fugitives who went over to the Gurasimmu 
tribe, five hundred of them ABL 839:16. 


f) as personal name: Mu-na-bi-tim 
BIN 6 250:7 (OA); Mu-un-na-bit-tum MDP 
6 pl. 9 iii 9 (MB), and passim in this text; ana 
Mu-na-bi-it-te KAV 168:1, wr. Mu-na-bi-te 
ibid. 9 (MA); Mun-na-bit-tum  ABL 416:6; 
Mun-na-bi-tu ABL 928:2, and passim in NA, 
see Tallqvist APN 139f.; Mun-na-bit-ti BIN 1 
134:15, also 107:11, TCL 12 33:4; as family 
name: Moldenke 2 61:11, Nbk. 256:2, and 
passim in NB. 


munnabtitu — s.; 
Bogh.; cf. abdtu B. 


summa LU munnabtu istu GN ... ana 
mu-un-na-ab-du-ut-tim illa[k] if a fugitive 
from Hatti comes to seek refuge KUB 3 16 
r. 21; arka ana mat Hatti ana LU.MES mu-un- 
na-ab-[dul-ti ilikumi KBo 1 5i 16. 


status of a refugee; 


munnahzu adj.; flaring-up (said of fire), 
enthusiastic; SB; cf. akazu. 


a) said of fire: DN mun-na-ah-zu qami 
lemn[ati} Girra, flaring-up fire, who burns 
the wicked JRAS Cent. Supp. pl. 2:11 (hymn 
to Ninurta), cf. (I will send against you, 
sorceress) Guirra mun(var. mu-un)-na-ah-zu 
Maqlu II 191; liédn Girra mun-na-ah-[z}t ana 
GN usahhir (the north wind) turned the 
flames of the flaring fire back on GN Borger 
Ksarh. 104 ii 6. 


b) in transferred mng.: ina naphar mu- 
un-na-ah-2i (var. mun-n[a-...]) sat istam: 
maru DN among all those taken by enthu- 
siasm who praise Marduk AfO 19 66 iii 7. 


munnarbu (munnerbu) adj.; 1. runaway, 
2. runner, swift; SB; cf. nérubu v. 

{(la.kajr.ra = mun-nar-bu (in group with 
nasihu, Gland) Antagal D 243; lu.kar.ra = mu- 
nar-bu MSL 12 141 iii 10. 
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kud.usan.ta ange.kar.ra.ginx(GIM) su.zu 
bi.in.dub.dub [x (x)] : tna ginndzt kima iméri 
mun-nar-bi zumurka usarri{p] with the whip I 
made your body burn like (that of) a straying 
donkey CT 16 29:76f.; mu.lu.kar.ra.bi dib. 
ba mu.[...] : m[u-u]n-[nJer-rib-S kamés t-x-[.. .J 
(followed by Sa ana napistisu innarbi who fied for 
his life) LKU 14ii 7f.; li.kar.ra.bi gissu.mu. 
86 ni hé.en.si.ib.te.en.te.en : mu-na-rib-su- 
nu [...] may those who fled it (my city) find rest 
in my shade Angim 176 (from MS. of J. Cooper). 

mu-un-ner(var. -nar)-bu = la-si-mu LTBA 2 
1 vi 19, var. from dupl. 2:355. 


1. runaway — a) referring to enemies: 
mun-na-rib-si-nu sa ana napsdte ust asar 
ikassadu urassapu ina kakki (my chariot- 
eers) slew those among them who were 
running to save their lives, wherever they 
could reach them OIP 2 47 vi 34 (Senn.), ef. 
(in broken context) mu-ner-rib-% aj u[si] 
K.4441:5; see also LKU 14, in lex. section. 


b) referring to demons: eftéru mun-nar-bu 
la mukillu ella[ti]su (for translat. see ettéru A) 
KAR 92:5, cf. mu-un-ner-bu la-as-[mu ...] 
STT 253:8. 


c) referring to travelers and fugitives: 
mugerrib nisé riigati attunu ... mu-un-nar-ba 
munnabta [...] you (Sama’ and Marduk) 
are the ones who reunite people far away 
(from each other), [you bring back?] the 
runaway, the fugitive RA 49 142:15; musté: 
Sir urhi mun-nar-bi (Sama’) who makes the 
road of thefugitiveeasy KAR 55:7, see Ebeling 
Handerhebung 52; mu-un-ner-bu alik harrdni 
ise’ék[a] the runaway on the road seeks you 
(Sama3) KAR 7:7, cf. sa ana [mjun-na[r]-bi 
alik harrdni kurummas[su ijgissu (Nabi) 
who grants food to the runaway on the 
road STT 71:13. 


d) referring to animals: see CT 16 29:76f., 
in lex. section. 


2. runner, swift — a) as an epithet of 
gods: Ninurta mu-nar-bu ekdu ga la ent 
gibit pisu swift, fierce, whose command is 
not changed AKA 256i 4 (Asn.), cf. (Enlil) 
ilu mu-un-ner-bu ergu mudi KAR 235 iii 22, see 
Ebeling Handerhebung 20; (Sama’) mun- 
nar-bu mu-zak-ru LUGAL gimir [...] Iraq 13 


muntalku 


pl. 17 ND 411:5, see Postgate Palace Archive 
No. 214; mun-nar-bu petdn birki sa la dniha 
birkd§u swift one, runner, whose knees do 
not tire STT 70:5, see RA 53 132. 


b) said of kings: Surbdku gar[radaku mu- 
ujn-ner-ba-ku ... sirdku KAH 2 90:18 (Tn. 
II). 


munnerbu see munnarbu. 


munnigu adj.; enfeebling; SB*; cf. enésu. 


mu.lu §ir.ra ud.dé mi.mi.ga ud.dé sir. 
sir.re : 8@ girht imu musadiru timu mu-ni-si 
BA 5 617:1f. (coll. W. G. Lambert). 


gat ili mu-un-[ni]-Si JaLAD sané Anim 
ana ina gat ili mu-un-ni-& etéri[su] (the 
diagnosis is) “hand” of the enfeebling god 
(namely) DN, the .... of Anu — in order 
to save him from the hand of the enfeebling 
god Iraq194lr.vi4, cf. UO mu-un-ni-& 
GaLAp sané4Anim CT 1438 K.14081:3 (comm.). 


**munnum (AHw. 673b) to be read ma(!)- 
an-na-§u (SLT 3ii 10 = Proto-Kagal Bil. Section 
E 37), see mannu. 


muntalku (mundalku, muttalku, fem. 
muttaliktu) adj.; 1. deliberate, judicious, 
2. (in substantival use) counselor; SB; cf. 
malaku A. 


la.kur.ku, li.ka.mud.gél = mu-ta-al-ku 
(defective writing for mu-un-ta-al-ku) OB Lu C, 
17f., in MSL 12 197; ka.sikil.dt.a, ka.du.du, 
ka.sig = KA[mu)]-tal-ku Izi F 309ff.; 8&.ku8.[U] 
= [mun-tal-ku, mus-ta-lum] Lu Iii 9f.; ta-ar KUD 
= mu-un-tal-ku, sitilu A TIT/5:136f. 

arra &.gal ti.la.zi ki.[ag.gé ...] : Nergat 
tlu mun-tal-ku Sa bulluf trammu [...] BA 5 583 
No. 10 r. 1f.; &.tuk 8&.ku8.t.0e : l@dm mu-un- 
tal-ku 65R 62 No. 2:33 (Samad-Sum-ukin); [x] 
gud.dub(wr. sic,.sic¢,) ¢Pap.nigin.gar.ra. 
ke,(KID) : [x] mu-un-tal-ku Sa teap.nicty(!).car. 
BA KAV 64 ii 16f. and (in broken line) ili 21f.; 
@Utu gal.zu mah ad.giy.gi, ni.te.[...J : 
Samas mudt. siru mu-tal-ku Sa ramanigsu atta LKA 
75:4f.;um.ma ad.gi,.gi, : purSumti mut-tal-lik- 
ti ArOr 21 388 iii 86. 

[mun|-tal-ku = gar-ru LTBA 2 2:26; mun-tal-ku 
= e-tel-lum ibid. 47. 


1. deliberate, judicious — a) referring to 
kings, private persons: (Merodachbaladan) 
rub mun-tal-ku VAS 137145, also Borger Esarh. 
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muntalkiitu 
80:24, 113 § 79:6; malka itpésu ... rubi mu- 


un-tal-ka VAB 4 230i6 (Nbn.); lemé u Lt 
mun-tal-ku §& Sarru limmelikma 


since he is wise and judicious, let the king 
consider well ABL 1286 r. 10 (NB); a[li m)un- 
tal-kim-ma_ where is the deliberative person 
(to whom I can tell my sorrow)? Lambert BWL 
70:7 (Theodicy), cf. la mun-tal-k[um-ma ...] 
(in broken context) ibid. 107 K.13770:6 
(Counsels of Wisdom ?). 


b) referring to deities: see bil. refs. cited 
in lex. section; mustamé mun-tal-ku dahiz 
riddit STT 70r.10, see W.G. Lambert, RA 53 
133; naklumun-tal-ku Craig ABRT 1 29:7 (hymn 
to Marduk); mun-tal-ku BA 5 385 No. 3:2, see 
Ebeling Handerhebung 92; Nergal ... mu- 
ut-tal-ku VAB 4 234 i 20 (Nbn.). 


2. (in substantival use) counselor — a) 
referring to the courts of the gods: see 
KAV 64, inlex.section; 6GUD.DUB (summing 
up a group of gods, among them 44D.G1,.G14) 
CT 24 26:132, cf. also ibid. 8 r. iii 3f., 7ff., 31 iv 91, 
etc., and passim in god lists; see also dajanu 
usage m-—2’. 


b) referring to mythological figures: us: 
Sigu la iddé 7 (munl-tal-ki_ have not the seven 
wise men laid its (the wall’s) foundations? 
Gilg. XI 305. 


muntalkiitu s.; consideration; MB*; cf. 


malaku A. 

saparu sa mun-tal-ku-tu u l@’ iti a missive 
(full) of consideration and intelligence AfO 
10 2:3 (royal let.). 


muntaqu see muttdqu. 


muni A s.; (a disease of the foot); SB.* 


summa amélu sépagu umma ukallama mu- 
ni-e mal[d] if a man’s feet are hot and full 
of m.-s Kécher BAM 120iii1, cf. Summa amélu 
sépasu mu-ni-e ukalla ibid. 6, also (if a man’s 
feet are hot and itching and full of sores) 
mu-ne-e GIG ibid. 9. 


muni B s.; bed; syn. list; Sum. lw. 


mu-nu-t, ma-nu-u = er-Su CT 18 4 1r. ii 21f., 
also Malku IT 178, see erSu lex. section. 


munégtu 


FromSum.(Emesal)mu.ni, corresponding 
to gid.nu, see also gisnd, mani C. 


miinu what?; NA; cf. minu 


interr. 


interr. ; 


Mu-ni-e-pu-us-wi What-Have-I-Done- 
My-God? ADD 154:12 (case), 153 r. 5 (tablet), 
wr. Mu-ni-pis-ili ADD 391:33, Mu-ni-pi- 
{e5-ilt] ADD 518r. 4. 

Gelb, BiOr 12 104. 
minu s.; caterpillar; SB, NA. 

[G-hu] Ug = mu-ti-nu Idu IT 16; [u-Sum] BGR = 
mu-nu ibid. 20; usu(BUR), udu.gal, usu.sim, 
ugu.sim.ma = mu-nu (var. mu-t-nu) Hh. XIV 
276ff.; usu, [usu].sim = mu-nu = a-ki-[lum] 
Hg. B III 26f., in MSL 8/2 47; za.na = mu-nu 
(vars. mu-u-[nu], mu-t%i-nu, erroneously mu-lu), 
za.na.meah, za.na.mul, za.na.bal = MIN (= 
mu-nu) Hh. XIV 273-273c; za.na : mu-nu 
Uruanna ITT 250, in MSL 8/2 63; za.na = mu-nu 
Practical Vocabulary Assur 428a, in MSL 8/2 70. 

zi-[iz] [BaD] = [mu]-nu A JI/3 Part 1 i 8; 
[nigl.[ki] = [mu-nu-v]-wm Nigga Bil. B 110, ef. 
nig.kimu-nu-um Nigga 141. 

[mu]-nu = a-ki-lum, [mu]-nu = er-bu-i 2R 47 
K.4387 ii 40f. (comm.); U mu-ni a.SA : G da-a-a-e 
Uruanna III 359, in MSL 8/2 65. 

a) in gen.: kalmutu mu-nu akilu alaniz 
kunu matkunu nagikunu lusdkilu may lice, 
caterpillar(s) (and) a@kilu-pest eat bare your 
cities, your land, your provinces Wiseman 
Treaties 599; mu-nu u akilu ina mati ibassi 
caterpillar and dkilu-pest will be in the land 
ACh Sama 2:30, also ACh Supp. 2 Sama’ 32:58, 
also mu-nu ZI-ma@ EBUR[...] K.6227:9 (astrol.). 


b) in ines. against field pests: INIM.INIM. 
MA mu-na sa eqli Sulit incantation to remove 
caterpillar(s) from the field STT 243 r. 10, cf. 
(in broken context) mu-na dkila ibid. obv. 8, 
for other refs. beside mubattiru see s.v.; 
INIM.INIM.MA mu-nu aki[{lu ...] Or. NS 34 
108 K.2389:7 (namburbi), cf. STT 243 r. 1, see 
Reiner, JNES 26 189. 


In CT 38 44 Sm. 472+ r. 22ff. read probably 
sa[siru]. 

Landsberger Fauna 128; Reiner, JNES 26 189f. 
munitu s.; 1. number, amount, count, 


accounting, 2. computed share; OA, OB, 
Mari, SB; pl. munudtu; cf. mani v. 
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1. number, amount, count, accounting: 
10 MA.NA samrudtum 136 mu-nu-si-na ten 
minas of nails(?), their countis 136 KT Hahn 
18:17, ef. for five shekels of silver sibadrdtim 
2+[x] meat mu-nu-si-na BIN 6 121:8; PN 
said TUG.HI.A asallahma apaggidma mu-nu- 
sti-nu asapparakkum ina mahrija ula isku<n> 
mu-nu-si-nu ula iddi “I will separate out the 
garments, give them in consignment, and 
notify you of their number” (but) he did not 
place them with me, did not write down their 
number HUCA 39 7L29-556:9and12; 2 azaz 
millan illibbt [mul-nu-tim OIP 27 58:33 (all 
OA); MN eli minitim UD.3.KAM tlik im tuppi 
anném usdbilam ina GN 111.1.KAM UD.3.KAM 
issuh [m]u-nu-tam sa béli [inja gatisu ukall[ul 
ligpuram the month MN has gone three days 
beyond (its) count, at the time I sent this, 
my letter, in Mari three days of the (next) 
month had passed, may my lord write me 
about the way in which he computes ARMT 13 
29:9; as apodosis: mu-nu-ut kisim account- 
ing of the capital YOS 10 36 iv 12 (OB ext.). 


2. computed share (OA): ana KU.BABBAR 
mu-nu-a-ti-ka Sa ina bit abika niziizu seam 
m&amakkum we bought barley for you for 
the silver that is your share resulting from 
the division we made in your father’s house 
Kienast ATHE 65:4; kaspam lu isa PN lu 
isa PN, mu-nu-a-ti-a a mu-nu-a-ti-ka ana 
PN ana naruggim addan I will give silver, 
the share computed for me and that for you, 
be it from (the account) of PN or be it from 
(the account) of PN,, as naruggu-capital to 
PN CCT 4 49b:13f.; mu-nu-a-ti-ka sa 
PN mala ikasiadukani Simam nisdma we 
will buy merchandise with your comput- 
ed shares which are with PN, as much 
as they amount to for you (and then send 
it to you) TCL 4 13:26; annakam ana mu- 
nu-a-at PN PN, u PN; . ana x hurdsim 
... agumunim PN, and PN, have started 
a lawsuit here concerning the dividends for 
PN (amounting to) 224 minas of gold CCT 5 
18b:1; misla atia u PN i-mu-nu-<ay-tim sa 
bitikunu tkiudka one half accrued to you 
and PN from the credit balance of your 
firm KTS 31b:6; in difficult contexts: ina 


munziqqu 


mu-nu-tim isgulu BIN 6 50:29, cf. TCL 19 
27:13, @n@xX KU.BABBAR mu-nu-a-ti-Su ICK 
1 55:4. 


In an unpub. duplicate to CCT 5 18b, 
line 1 of which is cited sub mng. 2, the 
phrase issér Sipkatigsu madam illibbisu isu 
(CCT 5 18b:8-9) is replaced by issér munuz 
atisu mdaddum illibbisu (Metropolitan Museum 
No. 20, courtesy M. T. Larsen), indicating that 
at least in some instances munudtu and sip: 
katu are synonymous, and that both terms 
are connected with the procedure of paying 
dividends on investments in a narugqu-part- 
nership. 


In TCL 9 62:8 read simw la-din, see Deller, 
WZKM 57 36. 


Ad mng. 2: J. Lewy, KT Hahn p. 32. 


munutuki adj.; 1. without heir, 2. un- 
labeled(?); OB, MB; Sum. lw.; wr. syll. and 
MU.NU.TUKU with phon. complement; cf. 
munutukitu. 


mu.nu.tuku = Svu-u Lu Excerpt II 8. 


1. without heir: egel bit PN MU.NU.TUKU-e 
ana PN, bari ahi PN iddinamma he gave the 
field belonging to the family of PN, who was 
without heir, to PN,, the diviner, the brother 
of PN’ BBSt. No. 8 ii 35, ef. ibid. iv 33, PN 
MU.NU.TUKU-t ahiia ibid. iv 23 (MB); obscure: 
mu.mu.nu.ut.ku.we: as-3u mu-nu-ut- 
ke-e Labat Suse 15 iii 24. 


2. unlabeled(?): 1 GI.PISAN mu-nu-tu-ku 
one unlabeled(?) basket UCP 10 110 No. 35:1 
(OB Ishchali, coll. B. Landsberger). 


munutukitu s.; status of being without 
heir; MB, SB; Sum. lw.; wr. Mu.NU.TUKU 
(also with phon. complement); cf. munutukd. 


bit PN bdri ina garri RN MU.NU.TUKU-ta 
illik (for translat. see aldku mng. 4a—2’) 
BBSt. No. 3i3; if a dog urinates on the chair 
of aman MU.NU.TUKU illak he will have no 
heirs Leichty Izbu XXIII 27. 


munzazanu see manzazdnu. 
munzétu see musdiu. 


munziqqu see muziqu. 
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munziqu 
munziqu see muziqu. 
munzirrti see muzzirri. 


munzizu see muzzazu. 


munzu’u s.; (mng. uncert.); OB lex.* 


lu.al.he.he.zé.er = mu-un-zu-H[u] OB Lu 
B iii 29, also OB Lu A 102. 
For Sum. henzer(iai.pim) see  Diri II 


163-70 cited laké lex. section and aspaltu. 


mupadd (or mupadi) s.; gift promised; 
lex.*; Sum. lw. 

udu.mu.p[{ad.da] = [MIN (= uDU) mu-pa-di]-e, 
udu.dingir.mu.p[ad.da]=[...] sheep promised 
to the god Hh. XIII 127f., cf. (nay.mu.pad.da] 
= [MIN (= aban) mu-pa-di-e] Hh. XVI 361, restored 
from na,.mu.pad.da MSL 10 59: 137 (Forerunner 
from Nippur). 


For Sum. mu.pad.da see zakar sumi 
mng. 1. . 


Finkelstein, JCS 22 75 n. 5; Renger, Or. NS 42 
267 ff. 


mupadi see mupaddi. 


mupabhiru s.; gatherer; OB; cf. paharu. 

1u.8e.8u.kin.a = mu-pa-thi-rul OB Lu D 92; 
lu.garadin.du,.du, = mu-pa-hi-ir-rum ibid. 99. 

LU.SE.KIN.KUD LU mu-pa-ah-hi-rum (head- 
ing of list of names) A 3538 :1, also (omitting 
det. LU) A 3563: 1, (adding hamimu) A 3549:1; 
Mu-pa-hi-ru-um (personal name) CT 2 28:29, 
Mu-pa-hi-rum CT 8 18b:22. 


Stamm Namengebung 305. 
mupallisu s.; interferer; OB*; cf. paldsu. 


mimma sa gqadtika ana PN sibil u supurz 
summa arhig sibissu lipus lima mu-pa-li- 
[sal-am irsi send to PN whatever you have 
available and write to him so that he can do 
business at once before somebody appears 
to interfere JCS 14 55 No. 91:17 (let.). 


mupallis biti s.; 
palasu v. 


li.é6.bur = mu-pa-li-ig bi-[(ta)-tim] OB Lu A 
259; 14.é6.bur.bur = mu-pa-li-ig bi-ta-tim OB Lu 
D 154, ef. lu.é.bur = pa-[al-li-su] OB Lu B iv 32. 


Greengus, HUCA 40-41 36. 


burglar; lex.*; ef. 


mupasst 


mupaggiranu s.; NB; cf. 
pagaru. 

pit séhi u mu-paq-qir-ra-nu arad-sarriitu u 
mar-banitu PN nag PN guarantees that 
there will be no one requiring dissolution of 
contract and no claimant, that they (the 
sold slave girls) have neither the status of 
royal servant nor the status of a freeborn 
person Nbk. 100:6 (coll.). 


claimant; 


The word mupaggirdnu replaces the com- 
monly occurring pdgirdnu, q.v. 


muparritu s.; food server; Akkadogram 
in Hitt.; ef. pardtu. 


PA LU.MES MU-PAR-RI-TI(var. -DI)-ma-ad- 
’a-an 1 uzu.UR Ser dai the chief of the food 
servers puts a piece of meat on it (the bread) 
KUB 210 iv 20, cf. nu PA LU.MES MU-PdR- 
RI-TI namma 1 UzZU.0R LUGAL-i para epzi 
then the chief of the food servers holds the 
meat out to the king ibid. 22, var. from 
Bo. 775 (unpub., courtesy H. G. Giiterbock), but 
GAL/PA LU. MES MU-RI-DI KBo 20 67 iii 22, 28, 
33; 1 a@uD 20 UDU.HIA LU.MES MU-PAR-RI-DI 
(var. MU-RI-DI) markuwanzi the m.-s dis- 
member one ox and twenty sheep Bo. 670/z 
i 7, var. from Bo. 2326 vi 17, see Kimmel, UF I 
161f. 


For the var. Mu-RI-DI see muridu;  al- 
though the two titles occur in parallel con- 
text, both spellings are attested several 
times so that an emendation of either does 
not seem possible. Moreover, muparritu can 
be connected with pardtu, ‘‘to serve a meal,” 
while no acceptable etymology can be found 
for muridu. 


mupassiru see mubassiru. 


mupassi (mupessii) s.; bleacher, washer- 
man; NB; ef. pesi v. 


kité sa ana batga a{na PN] mukabbéi u PN, 
mu-pa-su-% nadnu linen (garments) which 
were given for repair to PN, the mender, 
and PN,, the bleacher Nbn. 115:3; [x GUR] 
PN LU mu-pa-su-% (between PN LU sdbiét mé 
water-carrier and PN LU ispar [bir}me) 
82-7-14,1946 r. 11, also, wr. LU mu-pe-su-a 
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mupassiru 


82-7-14,319:2, 82-7-14,1268:1; PN mu-pa-su-t 
(in broken context) 82-7-14,2092 r. 7 (all unpub. 
NB ration lists). 


The cited refs. come from Sippar, where 
mupassi seems to have been the more com- 
mon term for bleacher although pusdja, 
which is the term used in texts from Uruk, 
also occurs (e.g., Nbn. 281:5, 805:2). 


mupaSSsiru s.; 1. (an 
cerned with textiles), 2. 
dream interpreter; lex.*; 


occupation con- 
mupassir Sundt 
cf. pasdru. 

(lu.tag.su.bur].ra = mu-pa-se-e-rum OB Lu 
Bi 10, also OB Lu A 8, restored from [lu.tag.s]u. 
bur.ra = (blank) OB Lu D 7a. 

lu.sag.8é.na.a = mu-pa-se-er Su-na-tim OB 
Lu C, 5, in MSL 12 194, li.sag.8é.n4.a = [mu- 
pa-§je-e[r §u-nja-tim OB Lu A 358, li.sag.8é. 
né.a= mu-pa-sir [su-na-ti] Lu IT iii 28’. 


1. (an occupation concerned with textiles): 


see OBLuBil0andOBLuD 7a, in lex. sec- 
tion. 


2. mupassir Sundti dream interpreter: 
see OB Lu C, 5, OB Lu A 358, and Lu II iii 28’, 
in lex. section. 


Ad mng. 1: Landsberger Date Palm n. 62. 
Ad mng. 2: Oppenheim, Dream-book 223f. 


mupattilu s.; OB lex.*; 


ef. patalu. 


yarn twister; 


(lu.tug.Ka.sJur.ra = mu-pa-at-ti-lum OB Lu 
Bi 1], also OB Lu A 9. 


Landsberger Date Palm n. 62. 


mupattitu see mupetti. 
*mupattd see mupettd. 


mupazziru s.; smuggler; OA; cf. pazdru. 


Let your instructions come by messenger 
to PN and me subdtika ana mu-pd-zi-ri-im lu 
niddinma lubliinikkum then we will give 
your textiles to a smuggler so that he (text: 
they) may bring them to you KTS 16:22; 
tuppam ga x kaspim ga hubul PN mera PN, 
mu-pa-2i-ri-im ana PN, kassdr PN, ... apqid 
I entrusted to PN,, the transporter of PN,, 
a tablet recording a debt of x shekels of 
silver to be paid by PN, son of PN,, the 


muppalsihu 

smuggler TCL 4 81:17; x silver J¢m mu-pd- 

[zi-ril-im payment to a smuggler OIP 27 10:8. 
Veenhof Old Assyrian Trade 316ff. 


mupeggi s.; slanderer; lex.*; 


a.TAR.1a] (var. a.14.]41) = mu-pe-gu-u, a-kil 
kar-gi, kar.ta.aS.a8 = da-bi-bu RA 16 166 ii 8-10 
and dupl. CT 18 29 ii 3ff. (group voc.). 


von Soden, Or. NS 16 444 n. 2. 


ef. pagti v. 


mupessii see mupasst. 


mupetti (*mupatti, fem. mupattitu) adj.; 
regulating irrigation (lit. opener); OB; cf. 
peti v. 

gid.kak.du,, gid.kak. ku, = (stkkatu) mu-pat- 
ti-tum Hh. VI 131f.; gi8.kak.dug, gid. kak. ku, 
= mu-pat-ti-tum = [a-x-t]um Hg. AT 62f., in MSL 
6 76, restored from Hg. B II 15, in MSL 6 77. 

li.[kJak.a.ku,; = mu-[p]e-e-t[u-v%] (preceded by 
dala) OB Lu A 238. 


a) describing a plug for regulating a 
sluice gate(?): see Hh., Hg., in lex. section. 


b) person opening a sluice-gate(?): see 
OB Lu, in lex. section; for li.kak.a.ku, in 
Pre-Sar. see Deimel, Or. 34-35 117f., in UrIII 
see Eames Coll. 229. 


c) as a personal name: Mu-pé-tu-um 
PSBA 33 239 No. 27:4 (OB); Mu-pa-at-ti-tum 
Loretz Chagar Bazar 41:55, 44:56; abbr. (or 
a WSem. name): Mu-pa-ti-ia RA 65 56 i 12, 
SAL.TUR Mu-pa-tt-ia ibid. 58 ii 5 (Mari). 


mupiu s.; (mng. unkn., oce. only in 
personal names); OAkk. 


SuS-mu-bt RTC 84:7; ARAD-mu-bi 
1119:7; for other refs. see MAD 3 p. 55f. 


ITT 1 


The element mupiu is possibly a participle 
of (w)apt A v., like mudé and muzzizu, or it 
represents a theophoric element. 


muppalsihu s.; 
ef. napalsuhu. 


(an occupation); OB*; 


Beer rations ana LU mu-up-pa-lal-stl-l 
OBT Tell Rimah No. 270:7, wr. ana Imul-pa- 
al-s[i-ht] ibid. No. 271:13, also DUMU.MES 
sia, mu-pd-al-si-hu ibid. No. 267:9f. (all 
courtesy C. B. F. Walker). 
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muppalsu 


muppalsu = adj.; observer, favorably in- 
clined; SB; cf. paldsu. 

igi.bar.bar = mu-pal-su Izi XV ii 6, also Nab- 
nitu I 202. 

{i-bi bjar.bar i.bi zi bar.mu.un.38i.ib : 
[m]u-pal[l-sa-ta] kinds naplisanni JNES 33 290: 29, 
ef. ibid. 30. 


a) observer: stars Sa ini la tmurugsunitu 
mu-pal-su la mu-pal-su la ippalsusuniitu 
which no eye has seen, (which) no observer 
has glimpsed AnBi 12 283:42. 


b) favorably inclined (said of gods): 
[mu]-up-pal-sa-ta kinis naplisanni you are 
favorably inclined, (therefore) look stead- 
fastly with favor upon me BMS 2:37, see 
Ebeling Handerhebung 26, also KAR 39 r. 4 and 
dupl. JRAS 1929 764 K.86014+9674:8, wr. mu- 
pal-sa-ta LKA 26 r.20 and 22; assum mu- 
up-pal-sa-ta dtamar panika because you are 
one who is favorably inclined, I can see your 
face Ebeling Handerhebung 114:17; [asdum 
mu)-up-pal-sa-ta binik[a namriite(?)] lippal- 
sunt because you are one who is favorably 
inclined (parallel: gammdldta), let your 
shining countenance look favorably upon me 
AMT 72,1 r. 9, see ZA 51 174:9. 


mupparkiu see mupparki. 


mupparké (mupparkiu) in la mupparki 
adj.; never ceasing, unfailing; OB, SB; 
cf. naparki v. 


mus.nu.{tum.mu] = [la na-par-ku-u], gan. 
la.nu.dag.[ga] = [la m[u-u)p-par-[ku]-u Erimhus 
VI 163f. 

nun §s&.ddg.diug %En.)il.4Nin.Hl.bi ni. 
tuku gaé.la.nu.dag.e.[dal : rubd mufib libbi 
Enlil u Ninlil na’du la mu-up-par-ku-u the prince 
who gladdens the hearts of Enlil and Ninlil, pious 
without fail 4R 12:10; igi.gél.la ud.da.tum 
ki.a st.ud.4g.[ga] : saddu la mu-up-pdr-ku-u 
nur Saplatu. (Samag) never-ceasing signal, light for 
the earth UVB 15 36:6; 48 kui.ki.meS mids. 
nu.tum.mu.mes Gkil dami la mu-par-ku-ti 
Sunu they (the demons) drink blood without ceasing 
CT 16 14 iv 34f. 


ikkarum kénum ga GN la mu-pa-ar-ki-um 
ana GN, the reliable farmer of Ur, who 
does not stop (caring) for Eridu Gadd Early 
Dynasties pl. 3 i 8, dupl. Sumer 4 571 8 (Lipit- 
Iétar); nardum la mu-up-pa-ar-ku-t-um 


muppisanu 


ana Ezida (Hammurapi) who is always 
attentive toward Ezida CH iii 14, also VAB 
4 88 No. 915, 14419, Weissbach, WVDOG 59 
44 No. 1:9 (all Nbk.); mukin nindabéki la mu- 
par-ku-u nddinu zibiki (see zibu A usage c) 
ZA 5 79:18; zdnin Esarra la mu-par-ku-u 
who always takes care of ESarra 1R 35 No. 
1:3 (Adn. III), also IR 29 i 31 (Saméi-Adad V); 
Sahtu la mu-up-par-ku-% palih Nabi Marduk 
the pious, who does not cease to revere Nabi 
and Marduk TCL 3 156 (Sar.). 


mupparsu (fem. mupparistu) adj.; winged; 
OB, SB; cf. naprusu. 


musgen.dal.e.bi sag ib.ta.du a.ba ki 
mu.un.te.gé.e (later recension: mugen.dal. 
a(var. .la).bi ugu(var. adds .bi) ib.ta.an.du 
4.bi ki.a mu.un.te.ga) : tsgirsu mu-pa-ris- 
tu(var. -ta) muhhasa immahis kappasa erseta imtaz 
[Sar] its winged bird’s skull has been crushed, its 
wings swept the ground Lugale IIT 3. 


a) describing birds: 3 ubdndt Sadé Sa 
kima erpeti i&tu samé Sugallula sa isstir mu- 
par-su la iba’a agargsin three mountain peaks 
which hang suspended, like a cloud, from 
the sky, and where not even a winged bird 
can pass 1R 30 ii 49 (Sam&i-Adad V), cf. da... 
isstir Samé mu-up-par-su sérus la ibatima 
TCL 3 98 (Sar.); kima urinni mu-up-pa-ar-& 
like a winged eagle Borger Esarh. 44 i 67; note 
(in broken context): mu-up-pa-a[r-sa isstr] 
Sam@i Lambert-Millard Atra-hasis 92 III ii 35 
(OB). 


b) referring to mythical beings: ga abibu 
mu-up-par-su [Surb}usu séruss[u] (a lock) on 
which a winged dragon was crouching 
TCL 3 373 (Sar.);  [m]u-uwp-par-Sd(var. -5t) 
Anzd kumiima put the winged Anzi-bird 
in fetters RA 46 28:5, var. from STT 21:5; 
note also Mu-up-par-sd(vars. -su, -8) (name 
of Marduk’s horse) En. el. IV 52. 


muppisanu _s.; 
MA*; cf. epésu. 


mu-up-pi-sa-na sa kispi idukku they will 
put to death the man who practiced sorcery 
(cf. kispi uppigu vii 2) KAV 1 vii 6 (Ass. Code 
§ 47). 


practitioner of sorcery; 
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*muppistu 


*muppistus.;_ witchcraft; 
muppisatu, muppisetu; cf. epésu. 


SB; pl. 


titamir sa mu-up-pi-sd-a-ti Sa 7 kassapati 
upassaru the ittamir-stone which dispels the 
witchcraft of the seven witches RA 18 165:23 
(Lamastu); ipdsike epsétiki ... epsét mu-up- 
pi-Se-ti-ki your magic, your sorcery, the 
result of your witchcraft Maqlu VII 107, for 
restoration see AfO 21 79. 
muppistu§ see muppisu. 
muppisu A (fem. muppisu) s.; 1. slan- 
derer, 2. (uncert. mng.); SB, NA; ef. 
uppusu. 

in.ni.gi = mu-pis-tu, in.dub.dub.bu = pis-tu 
up-pu-su Nabnitu E 160f. 


1. slanderer: summa mu-up-pis amata 
iras& if he is a slanderer, he will have a 
lawsuit (followed by summa mutappil amata 
trassi) ZA 43 104:16 (Sittenkanon); see also 
Nabnitu E 160f., in lex. section. 


2. (uncert. mng.): mu-pi-su-u LU.DAM. 
GAR-u KA.DINGIR-a-a@ the m., a merchant 
from Babylon STT 360:1 and 4, see Deller, Or. 
NS 34 464f. 

In KAV 214:26 read mu u,-mu, see Deller, 
Or. NS 33 260 n. 2. 


muppisu B (fem. muppistu) s.; sorcerer, 
sorceress; SB; cf. epéSu v. 


{sau ...] = mu-pi-2s-[tu] Lu TIT ii 8; [sau ...]. 
SAR = mu-pis-tu Lu IIT ii b 4’. 


salam mu-up-pi-& u mu-pi[s-ti ga ... 21]. 
KU,.RU.DA HUL.GIG ipusini figurines of the 
sorcerer and the sorceress who practiced evil 
zikurudi-magic against me LKA 144:29. 


*muppisiitu see muppistu. 

miiqga see emiiqu in la emiiga. 

mugabbfi s.; wailer; lex.*; cf. qubbi v. 
i.lu, gtt.dub = [qu-ub-bu-u], i.lu.di= m[u-ga- 

ab-bu-u] Nabnitu IV 71 ff. 


miqadu see magqadu. 


mugqattirtu 


mugqallilu s.; person who belittles others; 
SB; cf. galdlu. 


14.8u.pe.el.14 = mu-qd-li-lum OB Lu A 339. 


summa mu-ga-lil 
kanon). 


ZA 43 100 iii 4 (Sitten- 


mugallipu s.; 
cf. galapu. 
1u.8e.bir.ak = mu-gd-li-pu-i OB Lu A 201. 


barley husker; OB lex.*; 


Cf. la.8u.nir.zil.zil = mu-qd-li-ip Su- 
ri-nt OB Lu D 140. 


mugalli_s.; 
lex.*; cf. galé v. 


seller of roast barley; OB 


{lu].8e.sa.sa = mu-S[qdl-al-lu-i OB Lu C,:4. 


mugqappil zé__s.; dung beetle, scarab (lit. 
who rolls excrement); pharm.*; cf. kapdlw. 


ka-an-zu-zu : mu-qa-pil zi-e Uruanna III 208, 


in MSL 8/2 59. 


muqarribu see mugerribu. 


muqfaru ss s.; OB lex., 


Nuzi(?), SB. 

14.8&.8u.gul.ak = Sa li-ib-[ba-S]u mu-gd-ra 
(ma)-(lu]-% OB Lu B vi 3, restored from unpub. 
dupl. 


(mng. uncert.); 


summa sinnigstu mu-ga(var. -gd)-ra ulid 
if a woman gives birth toa m. Leichty Izbu I 
44, also CT 28 40 K.6286 r. 7 (SB Alu); uncert.: 
Mu-qd-ru (personal name) JEN 603:40, see 
OIP 57 99a. 


In CT 41 45 76487:15 read Giqst-im-mu dg7py 
| si-im-[(x)]-mu gqa-ri (coll. von Soden) and 
delete Lw’immu CAD 6 (H) p. 226, ef. [ara] 


auTu : stm-mu Salm-8] CT 37 27:15. For 
YOS 10 56ii27 see magarru. 
mugqattirtu. s.;  censer; SB, NB; pl. 


mugattirati; cf. gataru. 

mu-qa-te-rat kaspi (beside NiG.NA.MES) 
TCL 3 361 (Sar.);  mu-ga-at-ti-ir-tum siparri 
Nbn. 761:5 (dowry list); mu-ga-tir-a-[ti] nasdti 
she (the goddess) carries(?) censers STT 
366: 20. 

See also muqattiru. 

Salonen Hausgerate 2 264. 
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mugqattiru 


mugattiru 


s.; (mng. unkn.); NB*; ef. 
qataru. 


x oil ana lap(a)tu mu-ga-Stil-ru u udé sa 
LU.TUG.UD.MES(!) for lubricating the m. and 
the washermen’s equipment Camb. 366: 2. 


mugerribu (mugarribu) s.; guide, escort; 
OA, OB; cf. gerébu. 


a) in OA: 2 mu-qd-ri-be dina[suni]ti give 
them two guides (to guide them safely from 
karu to kdru) BIN 6 120:11; x silver istu GN 
adi GN, assa bildtim u mu-qd-ri-bi,-a addin 
I gave to the porters and my escort for a 
journey from Washania to Ulama TCL 20 
165:46; copper ana mu-qd-ri-bi,-im sa GN 
addin BIN 4 191:13;  [mu-q]d-ri-bu-su-nu 
(in broken context) OIP 27 4:6 and 8. 


b) in OB: ana zikrika ihdém u LG mu- 
gé-ri-bt igskunam he was happy when your 
name was mentioned, and he also appointed 
guides for me TCL 17 34:8. 


Veenhof Old Assyrian Trade 252f. 


mugqippu s.; guarantor; OAkk.; cf. gépu. 


KA.gi.na = mu-ki-nu, mu-qi-pu, [x.x].ta = MIN 
Lu IV 272-274; gab.gi.na, lu.gi.na, ka.dam. 
ma.ak.e = mu-qt-ip-pu Nabnitu J 85ff., cf. gab. 
gi.en(var. .na) Proto-Lu 697, with note. 


PN uw PN, DUMU.NI mu-gi-pu PN and PN,, 
her son, are guarantors Yondorf a:9 (unpub. 
Ur IIT, courtesy I. J. Gelb), see MAD 8 222. 


muqqadu_ see maqqadu. 
*muqqalpa see *muqgelpi. 


muqgelpitu in Sa muqgelpiti s.; master 
of a boat going downstream; OB, SB; cf. 
negelpt. 

lu.ma.diri.ga = 8a mu-gqi-el-pi-tim (followed 
by a mahirttm) OB Lu A 303; [li.mé.diri.ga. 
ba.BaD] = [8@ mu-gal-pi-t]i Lu IV 334. 


summa elip sa mahirtim elip sa mu-uq- 
gé-el-pi-tim imhasma if a boat of a master 
of a boat going upstream hits a boat of a 
master of a boat going downstream CH 
§ 240:69; sa mahirtim sa elip Sa mu-uq-geé- 
el-pi-tim utebbi the master of the boat 


*muqgelpai 


going upstream who has sunk the boat of 
the master of the boat going downstream 
ibid. 77. 


*muqgelpi (*muqgalpi, fem. muggelpitu, 
muggalpitu) adj.; 1. drifting, gliding (said 
of clouds), 2. going downstream (said of 
boats), 3. ana muggalpiti downward, down- 
stream; OB, SB; cf. negelpi. 

gis.ma.diri.ga.ba.BAD = mu-qal-pi-tum (var. 
mugq-qal-pi-tum) Hh. IV 349. 

IM.DIRI diri.ga.ginx(am) 4 bi.in.si.su. 
ud : kima [e]rpett mug-qal-pi-ti ina ram-ni-si 
waddihu Lugale VIII 21; [sag.gig] 1m.prri 
diri.ga.gin, lu.ra mu.un.na.te : [murus] 
qaqqadi kima erpeti mugq-gal-pi-ti ana améli ith 
CT 17 20 i 55, cf. CT 17 14 K.8386:3f. 


1. drifting, gliding (said of clouds): mémit 
kima erpeti mugq-qal-pi-t[a] ina ugari sanimma 
ligaznin let the curse rain down on another 
field like (rain from) a drifting cloud JNES 
15 140: 25 (lipsur-lit.); see also Lugale, CT 17, 
in lex. section, for translat. see erpetu usage c. 


2. going downstream (said of boats): 
see Hh. IV, in lex. section; ina elippim mu- 
gé-el-pi-tim surkibamma liblinim load (the 
cargo) on a boat going downstream and let 
them bring it to me YOS 24:23; elippam 
méhirtam u mu-gé-el-pi-tam nusettig 
we let pass boats going upstream and down- 
stream CT 2 20:7 (both OB letters). 


3. ana muggalpitt downward, downstream 
— a) downward: ana [muq]-qal-pi-ti tumas: 
$a@’Su you massage him downward CT 23 
11:36, also Kécher BAM 248 iv 20 and dupl. AMT 
67 iv 13. 


b) downstream: upunta Sudtu ... ana 
nari mahirti u mugq-gal-pi-ti lissuk let him 
throw this flour into the river toward up- 
stream and downstream CT 37 48:16; you 
throw the refuse ana mugq-gal-pi-ti Or.NS 39 
148:19 (namburbi); mé ... 7-s% [ana mahirt]}t 
7-84 ana muq-qal-pi-te tahabbiima you draw 
water from upstream seven times, from 
downstream seven times Kécher BAM 129i 
9 and dupl. CT 23 6 iill, cf. mé 7-34 ana 
ma-[hijr-ti 7-3 ana mugq-gfal-pi-ti] ibbak 
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Or. NS 36 290 r. 28 (namburbi); for variants 


ana qiddati see mahiru mng. 2b. 
See also muggelpitu in 8a muggelpiti. 


muqqu adj.; feeble; OB, SB; cf. mugqu v. 
hi-bi-is TUR.DIS = mug-qu A VI/1:110; IW.u.14 
= mu-ug-qgi-um OB Lu B iii 49; ka.8u.du.a = 
Su-ta-rt-h[u], mu-na-gi-rum, mu-qum, 8u-ma zi 
¥F 305ff.; mu.us.sa = mu-qum CT 18 49 ii 25. 


seher itti Sibitim u mu-uq-qu-tim ana utinim 
nusessibsu he is a child, we will let him sit at 
the hearth with the old men and the feeble 
ones VAS 16 3:13 (OB let.), cf. minsu kt Sibi 
muq-qi tisib ina ali how does it happen that 
you stay in the city like an old man (or) a 
feeble man? CagniErra I 47; tpnannt muq-qu 
arkumma anaku ammerki (parallel: lillu aki 
ibwanni) the feeble man passed me (and) I 
myself fell behind STC 2 pl. 80:60, see Ebeling 
Handerhebung 132; ina epes pija mug-glu 
itjebbt upon my command the feeble one 
stands up (again) Or. NS 36 120:87 (SB hymn 


to Gula); muq-qu (in broken context) Sm. 
222:5 (hymn in paragraphs). 
muqqu v.; to do slowly, to delay; OB, 


Mari, SB; II; cf. mugqu adj. 


a) negated: la tu-ma-aq sibilam do not 
be slow, send (it) tome JCS 17 77:33; ebirum 
gerub la tu-ma-qd-a itti PN alkamma the 
harvest is imminent, do not delay (pl.), come 
here together with PN PBS 1/2 2:6, cf. ana 
aldkim la tu-ma-aq do not be slow in going 
YOS 2 68:19 (all OB letters); béli nté ili lizkur 
la u-ma-aq let my lord take the oath, let 
him not delay ARMT 13 147:10and17; kt 
la zagip sippatt ana nakdsi ul u-ma-aq like 
one who did not plant an orchard, I am 
quick to cut it down CagniErra V 9; ana 
nakds napis{ti] ul u-ma-a[g] he does not 
hesitate to extinguish life Lambert BWL 
268 iii 4 (SB proverbs); obscure: séretka ana 
timi kaligu ul vi-ma-ag I will not ever for- 
give(?) your misdeed TCL 1 40:9 (OB let.). 


b) other oces.: ana tebé usuzzi u dabdbi 
mu-ug he is slow in rising, standing up and 
talking Kécher BAM 231:7, and dupl. K.9216 
ii 6, also, wr. mug-qu AMT 21,2:8; mugq-ga 


mugatablu 


kinsdSu his shanks are sluggish Lambert, AfO 
19 51 ii 87 (SB prayer); wmmdndt GN ... Sz 
nuka umu-ug-qa the Assyrian troops were 
tired and sluggish TCL 3 127 (Sar.);  tu- 
ma-agq kalama la Sal-ma Lambert Love Lyrics 
p. 108: 18. 


For Gilg. IV vi 36 see Landsberger, RA 62 111. 
Finet, ARMT 13 p. 173; Goetze, JCS 17 82. 


muqqu see mukku. 


muqqutu adj.; ailing, sick; OB lex.*; of. 
magatu. 

1u.8ub.Sub.ba = ra-ab-su, mu-ug-qu-tum OB 
Lu B iii 52f. 
muqqutu 
magatu. 

3 auR kukkusu ist PN amhur mu-qi-ium 
I received from PN three gur of kukkusu- 
flour, m. (followed by date) RA 46 193 26r. 2, 
also ibid. 191 21 r. 1, 193 27 r. 1, 28 r. 1, 297.1 
(early OB Mari), see Gelb, RA 50 9. 


In the context of these adm. texts, a mng. 
such as “delivery,” “arrival” (opposed to 
EA PN or B.A B ... “expenditure from PN” 
or “expenditure from a storehouse’’) seems 
appropriate. The writing with the -twm sign 
makes it unlikely that the word is muquttt, 


q.v. 


s.; (mng. uncert.); Mari*; cf. 


muqru see mukru. 
muqtablu s.; fighter, warrior; OB, SB; 
ef. gablu B s. 


lu. p18 = mug-tab-[lu] CT 37 25 iii 34, see MSL 12 
229 iii 41; kalag.ga.7 = %Gilgdmes, mugq-iab-lu, 
a-lik pa-na CT 18 30 iv 6ff. (group voc.); [u-3u-um] 
BUR = mug-tab-lu VAT 10296 i 8 (text similar to 
Idu). 

mu.lu gil.gil al.ak.ak.e3 gi.ginx(a@im) 
in.DU.DU.a : muq-tab-lu mu-ta-[...] KAR 97:12; 
{..-].ag [...] im.ging : mwabbit mu-ug-tab-li 
kima salam fiddim (Hammurapi) who smashes 
warriors like clay figurines LIH 60 iv 12ff. 


gal-ba-bu, muq-tab-lu = qar-ra-du LTBA 2 2:44f. 


a) describing enemy soldiers: I defeated 
his (ie., Kastilia’’s) troops mug-tab-li-su 
usemgit I overthrew his warriors Weidner 
Tn. 12 No. 5:58, also ibid. 27 No. 16:63; mugq- 
tab-li ERIN.MES [...] wneppil I blinded the 
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warriors, the troops fof Tukulti-Mer] KAH 
2 77:9 (AS8ur-bél-kala), cf; AKA 121 K.2817:5; 
titi 20000 BRIN.MES muq-tab-li-Su-nu u 5 
sarradnisunu ina GN lu altanan I waged war in 
GN with their 20,000 warriors and their five 
kings (and I defeated them) AKA 36 i 74ff.; 
pagar mug-tab-li-Su-nu ana gurunnate ina 
gisallat Sadi lugerrin I piled up the corpses 
of their warriors in heaps on the ledges of 
the mountain ibid. 40 ii 21f., cf. BRIN.MES 
muq-tab-li-Su-nu (in the same _ phrase) 
ibid. 6Liv 18; salmat qurddigunu m[ugq]-tab-li 
ina zigit mulmulle eli piritk namé lumessi 
I scattered over the steppe regions the corpses 
of their valiant warriors (pierced) by the 
point of the arrow AfO 18 349:19; ERIN.MES 
mug-tab-li-su-nu ina gereb hursini kima 
sermase lu umesst I spread (the corpses of) 
their warriors over the mountains like piles 
of grain AKA 39ii13f., also (with salmat 
mugq-tab-li-Su-nu) 56 iii 79, cf. ERIN.MES muq- 
tab-li-8u-nu ina gqereb hursani kima Sibe 
usnail ibid. 78 vi 4f., 46 ii 79 (all Tigl. I); 
1000 LU.eRin.MES muq-tab-li(m)-%é-nu ina 
gereb Sadé marst unappis I slew one thousand 
of his warriors in the difficult mountains 
AKA 236 r. 32, also, wr. mugq-tab-li.mE8-ni- 
Su-nu ibid. 339 ii 114, cf. 306 ii 36, 324 ii 83, 362 
iii 53; 6500 mugq-tab-li-si-nu ina kakki 
usam@it ibid. 356 iii 36; sa . unakkisu 
kigad mugq-tab-li (the king) who severed the 
necks of warriors ibid. 224:24, cf. saG.DU.MES 
mugq-tab-li-Su-nwu KUD-is ibid. 301 ii 18f. (all 
Asn.); SAG.DU.MES mugq-tab-li-3u unakkis 
dami mundahsigu Sadi asrup I cut off the 
heads of his warriors, I dyed the mountain 
red with the blood of his soldiers 3R 8 ii 73 
(Shalm. III), cf. (in broken context) saG.DU 
mug-tab-l{t] KAH 2 87:5 (Adn. IL?); LU mug- 
tab-li-Su-nu unappis ... unakkis LU mug- 
tab-li-8% salmatisunu pan tdmati umalli I 
slew their warriors, I cut down his warriors, 
with their corpses I covered the surface of 
the sea Iraq 25 56:43f., cf. WO 2 414 iii 1 
(Shalm. III), ef. also mild u muraddu umalla 
salmat mugq-tab-li TCL 3 144 (Sar.); mudamz 
migat paras garrddi [...] lib-bi [lal gamelu 
muq-tab-li she who elevates the rank of the 
heroes, [...] heart, who does not spare the 


miir nisqi 


warriors BA 5 627 ii 7 (SB lit.), cf. (Adad) 
l@it muq-tab-lu. BMS 21:42, see Ebeling Hand- 
erhebung 102, see also (said of Ningirsu) 
KAR 97:12, in lex. section. 


b) as an epithet of gods: 4EN.LIL.KUR.RA 
ur-Sd-an-n[u Ssall-ba-bu mugq-tab-lum  Enlil- 
kurra, the hero, the valiant warrior BMS 
46:20 and dupls. K.3376, Si. 79+115, see Ebe- 
ling Handerhebung 116. 


muquttO s.; claim for a payment due; 
MB, SB, NB; cf. magatu. 


a) in MB: PN ina muhhi PN, mu-qut-ta-a 
im-qu-ut-ma PN has lodged a claim against 
PN, UET 7 15:6. 


b) in NB: PN ana mu-qu-iu-% ana la 
galém ana mubhi PN, illikamma PN appeared 
against PN, with regard to a m.-claim on 
account of default VAS 6 99:6; [mu-g]}ié- 
te-e-3u% undassir he forsook his claim VAS 6 
171:17; x silver mala mu-qut-te-e-3% ina 
muhhi ‘PN iprusuma ana PN, iddinw (the 
judges deliberated and) made a decision 
against ‘PN (concerning) 35 shekels of silver, 
as much as his (PN,’s) claim was, and awarded 
ittoPN, Nbn.13:10, cf. mala mu-qu-te-e-s% 
inandin BE 8 139:11; kiim &a'PN mu-qu-tu-% 
$a mar-bantiu ga PN, ana PN, tamqutu 
because ‘PN had lodged a claim against PN; 
on grounds that PN, has the status of a 
freeborn person Cyr. 332:26, cf. (in broken 
context) Camb. 316:19; ni-si-hu-e-ti-su-nu gab- 
bi-3u mu-qut-ta-a? mamma ina mubhi mamma 
ul etiq the payment due for them (the slaves), 
in its entirety, is not entered as a claim in the 
accounting of either (of the two partners) 
Strassmaier Liverpool 13:18. 


c) in SB: mu-qi-tu-% eli améli imaqqut 
a claim for payment will come upon (that) 
man KAR 153:15 (8B ext.). 


von Soden, Symbolae Koschaker 206 n. 42, 
Or. NS 15 424. 


mir nisqi 
ef. miru. 


s.; thoroughbred horse; SB; 


ANSE.NITAY ga.nag ga nu.[subx(Kaxaa)] : 
mu-ur ni-<is>-gt Szbi szba ul u-[na-sa-ab] the 
suckling colt does not suck milk 4R 18* No. 6r. If. 
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a) used for pulling the (royal) chariot: 
lasmiti mur ni-is-qi simitti rukibija ina 
daméSunu gapsiti iSalli 4ip-t3 the swift, 
harness-broken thoroughbreds of my chariot 
plunged into their blood as though it were a 
stream OIP 2 46 vi 6, AfO 20 92:90; assu 
mur ni-is-gi-ia guknuse ana nirt in order to 
train my thoroughbreds to the yoke OIP 2 
132:66 (all Senn.);  kima mur ni-i[s-q]t asmis: 
sunitt I yoked (the conquered kings to my 
royal chariot) as if they were thoroughbreds 
AAA 20 87:121 (Asb.);  [m]ur ni-ts-qi-Sk Suté: 
§[t]r[a] Sullima sindigu (addressing Ninurta) 
ZDMG 98 34:6 (Sar.), cf. (I8tar) Sullimi mur 
ni-is-gi sindat niri[su] BA 5 629 iv 22; mu-ur 
ni-is-qi-ka lu las[i}jm may your thoroughbred 
be a (swift) runner JRAS 1920 566:17 (list of 
blessings); mdr GN GN, u GN, imrdsunu ana 
mur ni-is-qi garaki mur ni-is-qi Sit imrdsunu 
ikulu ana simitti ajabi irreddai (if the king) 
gives the fodder belonging to the citizens of 
Sippar, Nippur and Babylon to (his) horses, 
the horses that ate the fodder will be led off 
for the enemy’s yoke Lambert BWL 112:32f.; 
mire mur ni-is-qi sihhirite ilitit matisu rapasti 
$a ana kisir Sarritigu urabbti TCL 3 171 (Sar.); 
[...] mu-ur ni-is-qi-ia ina arkat til-lu (in 
broken context) JNES 17 138 r. 13 (Nbk. I?). 


b) for riding: Stahhutaku mur ni-is-qi 
rakbak hissamé Sitmariti I can canter on 
thoroughbreds, I can ride on fierce thorough- 
breds Streck Asb. 256:20; [... m]a-li-ta eli 
mu-ur ni-ts-qi-s% (in broken context) VAS 1 
69:4 (Shalm. IV?). 


c) other oces.: ana ... pagddi mur ni- 
is-qé paré agali (for context see agdlu A) 
OIP 2 130 vi 66 (Senn.); ina zagmukkr 
kullat ANSE mur ni-is-qi(var. -qi) paré gam: 
malé ... lupqida gerebsa Borger Esarh. 64 vi 
58, cf. 59 v 42; ANSE mur ni-is-qi(var. -qv) 
rabiti takkas uqni ...anaGN ... isé&énimma 
they brought to me in Nineveh (from Media) 
huge thoroughbreds (and) blocks of lapis 
lazuli Borger Esarh. 54 iv 38; ana mu-ur ni- 
is-qi uséld I had (grain and straw) put on 
the boats for the thoroughbreds OIP 2 
74:68 (Senn.). 


miradu 


Compound from miru and nisqu, q.v. 
Poebel, AS 14 43ff.; Borger, Or. NS 26 5. 


murabbanu (murabbidnu) s.; foster 


father, tutor; MA, NA; cf. rabi v. 


a) foster father: zitta ina bit mu-ra-bi-a- 
ni-Su la ilagge ... ina bit dlidanisu zitta ... 
ilaqge he does not take a share from the 
estate of his foster father, he takes a share 
from the estate of his natural father KAV 1 
iv 6 (Ass. Code § 28). 


b) tutor: Sa-ma-’a Lt mu-ra-ba-nu sa 
mar Sarri PN, the tutor of the prince (as 
first witness) ADD 238 r. 4, 427 r. 7, 240 r. 5; 
IGI PN LU mu-ra-ba-[...] AJSL 42 265 No. 
1248 r. 5 (all NA). 
murabbianu see murabbdnu. 
murabbitu  s.; woman who raises a child 
not her own; OB*; cf. rabié v. 


ama.®beg.8 = mu-ra-bi-tu Lu III iv 56; asitu, 
ahitu = mu-[ra-bi-tum] Malku I 129f. 


summa awilum warki abisu ina siin <muy- 
ra-bi-ti-u ... ittasbat if after (the death of) 
his father a man is caught having inter- 
course with the woman who raised him (i.e., 
his father’s wife) CH § 158:27. 
miradu (murradu, miridu) s.; descent, 
slope; OB, SB, NB; cf. arddu. 


a) beside muld: mountains sa mulé mu- 
rad-du sSupsuqu which are difficult of both 
ascent and descent TCL 3 128 (Sar.); I fol- 
lowed them through narrow passes mild 
u mu-rad-du umalld salmat muqtabli (see 
mild mng. 3) ibid. 144, cf. mu-lu-t mu-ri-da 
la t8int = =RB 59 244 str. 5:31 (OB lit.). 


b) street leading downward: sigu gainu 
mu-rad tD DN the narrow street, the descent 
to the I8tar Canal (in a description of property) 
VAS 15 6:9, 12:8, 50:13, Cyr. 345:15, BRM 2 
20:4, 21:3, 24:17, 35:8 and 20, wr. mu-ra-d[t] 
Cyr. 161:29, of. siiqgu gainu mu-rad sap-pi-su 
Bab. 15 188:7; note: tna sigqu sa hurbi (for 
hubur) mu-ur-ra-du adi a PN Dar. 435:4. 
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murakkisu  s.; binder of sheaves; lex.*; 
cf. rakdsu. 


li.3e.ki.ké68.da (var. 1i.xaki.k6é8.da) = mu- 
rak-ki-su. Hh. II 334. 


miraku (*murku) s.; length; MB, EA, 
RS, Nuzi, SB; muruksu HSS 9 114:4, 115:4, 
JEN 19:6; wr. syll. and gip.pa; cf. ardku. 


a) in gen.: as to the lock kuburrd mis 
u mu-ra-ku janum it is not thick enough 
and there is not (enough) length BE 17 26:20 
(MB); middata cip.Da u rupsa ultébilakku 
I am sending you herewith the measure- 
ments, (both) length and width (of the boards 
needed) MRS 9 194 RS 17.385:7, cf. mala 
Gip.pa-s lu a-ri-ik [mala rupsisi lu rapis] 
ibid. 12; difficult (in description of a linen 
garment): ana mu-ra-ki-Su-nu sa tabarri 
pa-qga EA 14 iii 32 (list of gifts of Amenophis IV); 
50 béru mu-rak-Su 1 beru [...] fifty double 
miles is its (the serpent’s) length, one double 
mile [its width?] CT 13 33:8 (SB lit.); [1]u mithur 
rupussa u mu-rak-sd its (the ark’s) width 
and length should be the same _ Gilg. XI 30. 


b) in Nuzi: — 1’ referring to dimensions 
of textiles: (a piece of cloth) 15 ina ammati 
mu-ra-ak-su 5 ina ammati rupussu 15 cubits 
in length, five in width HSS 9 152:5, and 
passim in these proportions, also (with weight 
5MaA.NA 55 Gin added) ibid. 98:17, etc.; note ex- 
ceptionally: one fine piece of cloth 14 ina 
ammati u mala kinst mu-ra-ak-Su 4 ina am: 
mati u mala kinsi rupussa (see ammatu A 
mng. 2f) HSS 9 103:11. 


2’ referring to dimensions of houses or 
rooms: ina libbi K.HI.A.MES sdsunu 5 ina 
ammati mu-ra-ak-su ...5inaammati rupussu 
HSS 9 110:18; #.9g1.a.MES kuppati Sv.81 [x]+4 
ina ammati mu-ra-ak-Su-nu u 37 ina ammati 
rupussunu JEN 213:7, cf. HSS 19 71:4, 79:9, 
and passim; note #.MES 25 ammati mu-ru-uk- 
su-nu u 15 ammati rupussunu HSS 9 115:4; 
for other refs. see ammatu A mng. 2b-2’. 


3’ referring to dimensions of gardens: 
kirt ... 1 8u.81 tna ammati mu-ra-ak-5u u 3 
ammati rupussu JEN 169:15; kird 90 ina 
ammati mu-ra-ak-su 30 ina ammati rupussu 


muraqqiu 


JEN 255:17; Kirt ... 1 mat 10 ina ammati 
mu-ra-ak-3u 20 ina ammati rupsu ga kirt 
JEN 76:6, cf. HSS 9 19:6, and passim; note: 
ina mu-ra-a-ki 20 ina Siddi u ina rups{i] 
7 ina puridi twenty sddu in length and 
seven puridu in width AASOR 16 15:8. 


4’ referring to dimensions of land: gag: 
garu paihu.mMES 30 ina [amm]ati mu-ra-ak- 
Su-nu u 22 ina am[ma]ti rupussunu ina libbi 
Nuzi JEN 46:6, cf. HSS 19 5:24, 21:7; gaggaru 
$a pani bitati 12 ina ammati mu-ra-ak-su 9 
ammati rupussu lu mdd lu seher JEN 239:13; 
note A.A 70 ina ammati mu-ru-wk-Su 59 ina 
ammat rupussu sa eqli HSS 9114:4, also JEN 
19:6. 


5’ other occes.: 2 @15.UR.MES 12.7a.AM 
ina ammati mu-ra-ak-su-[nu] u 2 ina ammati 
liwissunu two beams each twelve cubits 
long and two cubits in circumference HSS 
9 41:2 and 9; 26 tapdlu eblu 50.Ta.AM 
ina KUS(!) mu-ra-ak-su-nu 26 sets of ropes, 
each fifty cubits long HSS 15 79:2 (= RA 36 
149), cf. GIS BLAMES ...25 inaammati mu- 
ra-ak-Su-nu x ina ammati rupussu<nu> 
AASOR 16 58:6. 


murammiktu 
ef. ramaku. 


s.; (a washbowl); OB*; 
1 URUDU mu-ra-am-mi-tk-<tum> Sa 2 SiLA 
UET 5 792: 16 (dowry list). 


murammiku (muremmiku) s.; cleaner(?); 
MB Hana, NB; cf. ramadku. 


PN LU mu-re-mi-ku (witness) RA 41 43 r. 3 
(MB Hana); silver to PN and PN, LU mu- 
rem-mi-ki-e.MES Sa biti BRM 1 99:23 (NB), 
wr. LU <mu)>-ra-mi-ke-e Sa biti CT 49 150: 20. 


muramm4 s.; (an implement used in the 
fabrication of bricks); NB*; cf. ramé v. 

5 mu-ra-am-mu-% (among implements 
used in the fabrication of bricks) YOS 6 
146:18; 13 mu-ra-am-mu-% Sa qi-bi-ti ibid. 7. 
muranu see miradnu. 


muraqqitu see muragqi. 


muraqqiu see muragqt. 
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muraqgQ (muragqiu, fem. muraggitu) s.; 
perfume maker; MA, NA, NB; wr. syll. and 
LU.LRA.RA; cf. ruggi. 

li.i.ré.ré = mu-rag-qu-u Igituh short version 
255, ef. pO.t.RA.RA STT 385 v 16, in MSL 12 235; 
Lt é4 puMU mu-rag-qi-u Bab. 7 pl. 6 vi 26, in MSL 
12 240. 


(sacrifice of a sheep for the king before 
Serua made on the roof of the palace by) 
PN mu-ra-qi-i PN the perfume maker 
.KAJ 192:18 (MA); U.Smm.SE8 S¢ iRA.RA  per- 
fume maker’s(?) myrrh (for a potion) Kécher 
BAM liii 22; note PN (Egyptian name) 
LU.LRARA ADD 307r. 9 (NA); ana SAL [mu- 
rla-qi-a-te KAV 194:9 (NA let.); ina pi !PN 
SAL mu-rag-gi-te nasha (these recipes) are ex- 
cerpted according to ‘PN the perfume maker 
KAR 220 iv 9, see Ebeling Parfiimrez. p. 31, ef. 
also, wr. mu-ra-qi-te Ebeling Parfiimrez. p. 45 
r.31; 1 SAL mu-rag-qi-té (in list of harem 
personnel) ADD 827 r.(!) 8 + 914 r.(!) 6, see 
Landsberger, Baumgartner AV 203; 6 SAL mu- 
rag-gé-e-ti Mél. Dussaud pl. 1 (after p. 924) i9 
and pl. 2 (after p. 926) ii 11 (NB). 


See also luraqgé and raqqi. 
Landsberger, AfO 10 150. 


muraqqi in rab muraqqiatu s.; chief 
of the female perfume makers; MA*; cf. 
ruqqi.. 

GAL mu-ra-qi-a-tu. VAT 10037 r. ii 11, cited 
AfO 10 17. 


muriritu. s.; (a kind of field?); MA.* 


Summa ina pani mu-ra-ri-t[i] la isallim ina 
zittisu asar egelunt sic;.aa isallim if he 
does not obtain compensation from the m., 
he will obtain compensation from his share, 
wherever his field is good KAJ 148:29, cf. x 
A.SA SIG, egel mérese ... ana pani mu-ra-ri-tt 
wsallim ibid. 7. 


murartu see murdaru. 


muréru- _(mardru, murartu) 8.; bitter 


lettuce; OB; cf. mardru A. 

hi.is.tur.saR = mu-ra-ru (var. (mu-ra-d]r-tum), 
.ma.ra.ru.saR (vars. ma.ra.{...], mu.ra. 
r{u ...J) = [8u] Hh. XVII 329f.; hi-is.tur = 
mu-ra-[ru] Antagal C 265. 


murasit A 


ha-as-si SAR mu-ra-rt SAR lettuce, bitter 
lettuce (among garden plants) Gordon Smith 
College 74:4 (OB). 

KADP (= Kécher Pflanzenkunde) 2 ii 19 and 
4:15 (= Kocher Uruannal 400) should pref- 
erably be read sam-mu x-x-ti Sassiiri, but 
note 0.8A.TUR = mu-ra-nu, see murradnu. 


murasS@_ s.; slanderer; SB*; cf. russd v. 
emeeme-tu-kujuku = $u-t, mu-ra-Su-% Lu Wi 
30f.; HUR.DU = habbatu, mu-ra-d§-Su-u% Izi J ii 2f. 
[summa m]u-ra-as-8 musazziq if he is a 
slanderer (and) a troublemaker ZA 43 92:32 
(Sittenkanon). 


murasat A 
and SA.A.RI (SA.A.GAL 


s.; wildcat; SB, NB; wr. syll. 
CT 40 41 K.4038 r. 8). 

sa8.a.ri, sa.a.gal = mu-ra-Su-% Hh. XIV 109f., 
ef. sa.a.ri = [...]-x-u (traces do not fit [mu-ra- 
§]i-u) Practical Vocabulary Assur 377; ku8.sa.a. 
ri = MIN (= magak) mu-ra-Si-u Hh. XT 49. 


a) in gen.: [Summa SA.a.RI ina] bit améli 
innamir if a wildcat is observed in a man’s 
house CT 39 49 r. 36, also CT 40 41 K.4038 r. 10, 
(with iss? cries, idammum moans) CT 39 
49 r. 37f., and passim in this tablet; Summa SA.A. 
Ri ina bit améli ulidma u izbil if a wildcat 
gives birth in a man’s house and carries off 
(its young) ibid. 41; swmma sa.a.RI ana bit 
améli trubma ibki if a wildcat enters a man’s 
house and cries ibid. 50:11, ef. ibid. 2ff.; 
summa ina ussé naditi lu selibu lu SA.A.RI 
IGILMES CT 38 11:32, ef. ibid. 41, also K.12504 
in Bezold Cat. p. 1247 (all SB Alu); note the 
writing SA.A.GAL (preceded by Sa.A section, 
followed by sa.a.RI section) CT 40 41 K.4038 
r.8; lumun mu-ra-se-e Sa ina bit améli rbtaz 
nakk[é] LKA 111 r. 11, ef. obv. 15, also LKA 
112:1 and 21, see Ebeling, RA 50 28ff., Caplice, 
Or. NS 36 14f., cf. lwmun Sa.a.RI AnBi 12 
285:71; tamsil mu-ra-Se-e sa tidi teppus 
LKA 112:6 and 14; mu-ra-éd-a Sudtu ana nari 
tanaddima ibid. r. 11 (all namburbis); in 
Babylon ina TUG.SIG,; 4EN LU.BE SA.A.RI 
i[ttanmar] in the .... of Bél the body of a 
wildcat was found CT 29 48:21 (SB prodigies) ; 
mu-ra-su-u sa ri-mi-ki (between pizalluru and 
hamasiru) Lambert Love Lyrics p. 112 K.7924 
ii 12; note as a medication: U zim hurasi : 
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AS I@t mu-r[a]-se-e Uruanna III 76, also 1a12 


SA.A.RI : U ajar hurdsi ibid. 384. 


b) as a personal name: ™Mu-ra-su-t 
TuM 2-3 34:1, cf. PN margu sa ™Mu-ra-su-% 
BRM 1 77:10, and passim in the Murasd archive, 
wr. ™Mu-ras-su-u VAS 6 164:11 and 21, wr. 
LU.SA.A.RI St 76-11-17,1220 (unpub. NB from 
Opis), note !Mu-ra-si-tum Dar. 379:17 and 22, 
VAS 692:1, Ja'Mu-ra-8i-ti UET 4 89:2 and 7. 


In STT 109: 45 read ir-re-e, see irrd A usage a. 
Landsberger Fauna 87. 


murasi B_s.; (mng. uncert.); NB.* 


Barley PAD.HI.A 84 mu-ra-3i-t PN 183i PN 
took as food rations for the m.(-s) (parallel: 
dates for ten workmen) GCCI 1 210:9, also 
(parallel: for workmen and for fowls) ibid. 255:7, 
also 82-7-14,594:7, 730:2, 1755 r. 4, 2769:2; 
1 mu-ra-su-% esri Sa PN one m., the tithe of 
PN (received by PN, for Hanna) GCCTI 1 126:1. 


murasi see murusi. 


*murattibtu see murattibu. 


murattibu s.; vessel for keeping beer 
mash moist; MB*; pl. murattibatu; cf. 
ratabu. 

dug.stin = MIN (= karpat) mu-raf{-ti-bi Hh. X 74, 


2 mu-ra-at-ti-ba-a-tu $a maltiti lu ruttuba 
two vessels for keeping the beer mash moist 
for the drink should be kept well moistened 
Aro, WZJ 8 567 HS 110:13. 


murdabru (or kindabru) s.; (mng. unkn.); 
SB.* 


ga 6 MUR-da-ab-ru-u-ia 7 dpil kimija 8 sa 
tamétija KAR 61 r. 22 (inc.), see Biggs Saziga 72. 


Possibly to be read as kin-da-ab-ru-u-ia 
and to be connected with kitiabru “side.” 


murdinnu see amurdinnu. 


murdGi see murudii. 


murduda s.; (aplant); Bogh.,SB*; wr. 
syll. and U/a18.MUR.DU.DU (MUL.DU.DU Biggs 
Saziga 55 ii 7). 


a.mur.du.dt = mu-ur-du-du-u, 


u.as.tal.tal 
= d8-ta-til-lu Hh. XVII 46f. : 


muridu 


mu-ur-du-da-a ar-ta-ti-la (among plants 
for dispelling sorcery) KUB 37 43114, wr. 
mu-ur-du-da a[r-ta-ti-la] ibid. ii 6, cf. ibid. 
44:3, mu-ur-du-ta-[a] ibid. 33:2; U.muR.DU. 
pt (among plants for dispelling sorcery) 
AMT 87,5 r. 9, dupl. Ebeling KMI 50 iii(!) 15, ef. 
AMT 2,1:20, Kécher BAM 311:74, also (to be 
worn in a phylactery) LKA 146 r. 13; [U.MU]R. 
pU.pt Kécher Pflanzenkunde 36 ii 3 (apothe- 
cary’s inv.); U.MUL.DU.DU (var. NUMUN GIS. 
MUR.[DU.DU]) Biggs Saziga 55 ii 7 (from Bogh.), 
var. from ibid. 67 iv 4 (SB). 


murédu see muridu. 


muremmiku _ see murammiku. 


murhu (murru, murikua) s.; (a garment); 
syn. list*; foreign word. 

mu-ur-hu (var. [m]u-ur-rt) = MIN (= lu-ba-ru) 
EDIN (mistake for su.EDINK1) An VII 163, mu-ri-a 
(var. mu-ri-ku-ti-a) = MIN (= lu-ba-8i%) Su-barfi] 
Malku VI 72. 


muria see murhu. 


muribbanu _s.; (a profession); NA, NB. 


adi PN LU mu-ri-ib-ba-nu sa PN, mandatti 
sa GN ina gatisu nasd ana ekalli altapra now, 
I sent to the palace PN, the m. of PN,, 
carrying the tribute of Dilmun with him 
ABL 458:6 (NB let.); PN LU mu-ri-ba-nu (in 
list of witnesses between two LU MA.LAH,) 
ADD 324 r. 15. 


Compare ra@’ibdnu. 
muridu (murédu) s.; 
Akkadogram in Hitt. 

Sheep for LU.MES Mu-Rz-E-DI (preceded 
by sheep for LU.MES NaR singers, SILA.SU.DU, 


cupbearers, LU.MES Mu cooks, [.. .], followed 
by sheep for aluzinnu, tupsarru, and zabarz 


(an occupation); 


dabbu) Bo. 198l/u7; LU Mu-RI-DI (beside 
LU.Mu and LU tawalal/[as] maker(?) of 
tawal-drink) KUB133 iv19, cf. GaL.Lu. 


MES MU-RI-DI-ma-aS-Sa-an (in fragm. con- 
text) KUB 34 127:3, cf. also KUB 25 1 vi 8, 
KBo 8 124:9, KBo 1718 ii 7, IBoT 2 93: 15 (refs. 
courtesy H. G. Giiterbock), also [LU.M]ES mu- 
RI-DI Bo. 384/v 10, cited Kimmel, UF 1 162, 
and note MU-RI-DI as var, to MU-PAR-RI-TI 
cited muparritu. 
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miridu 
For discussion see muparritu. 
Kimmel, UF 1 161f. 
miridu see miiradu. 
murikua = see murhu. 


murinnaku s.; (mng. unkn.); OB*; Sum. 
lw. 


x silver 
URT 5 474:5. 


pasisum sa mu-ri-in-na-a-ku 


From Sum. mu.ri.a.na ak, ef. 
mu.ri.a.na ba.ak UET 3 149:4, etc., see 
Renger, ZA 59 159 n. 728. 


murkigO s.; painful lungs; RS*; Sum. lw. 

sak-ki-ga-a za-ki-ga-a mur-ki-ga-a li-bié- 
ki-ga-a ... aj itha3umma may headache, 
toothache, painful lungs, painful belly not 
come near him (corr. to Sum. sag.gig, 
zu.gig, mur.gig, and libi’.gig) Ugaritica 
5 17:36 (inc.). 


*murku_ see miraku. 


murkunas s.; (a textile); Nuzi.* 


1 tbe kabru Sa mMUR-ku-na-aS HSS 15 
171:11, ef. 2 rte kabritum Sa Téa MUR-ku- 
na-aAS HSS 146:8. 

Reading uncertain. 
murqannu see mumarriqanu. 


murqu ((w)urqu) s.; understanding; SB*; 
ef. murruqu B adj. 


u-musku = mur-qu Erimhus VI 98; nam.mud 
= mu-ur-qu (var. mur-gu) Erimhus TV 148. 

kina ra-d§ uzni ga tustaddinu la mur-qa 
(var. la ur-ga) (my) good fellow, (so) in- 
telligent, who has given senseless advice 
Lambert BWL 76:78 (Theodicy), var. from NB 


copy. 

Lambert BWL 306. 
murqu see murruqu v. and urqu. 
murradu see miiradu. 


murranu s.; 1. (a tree or shrub), 2. (a 
grass), 3. (a kind of oil), 4. (an ornament); 
OAkk., SB, NA; wr. syll. and e18.ma.nvu. 
SIG,.SIG7. 


murrihu 


gi8.ma.nu.mur.ra.nu(var. .an), giés.ma. 
nu.sig,.sig, = mur-ra(var. adds -a)-nuw Hh. III 
167f.; GIS.MA.NU = e?ru, GIS mur-ra-nu = (blank) 
Practical Vocabulary Assur 685f. 

[4.SA].tuR = mu-ra-[nu] Hh. XVII 29, ef. 
u.SA.TUR = mu-ra-nu RS Recension 21. 

mu-ur-Ta-nu = MIN (= G18.Ma.nu) CT 18 3r.i129; 
bu-ur-ra-nu (mistake for mu-ur-ra-nu?) = salliiru, 
ci8.Ma.NU Malku II 150f. 


1. (a tree or shrub) — a) the tree: dukdu 
butnu GIS mur-ra-nu mibru (among trees 
planted in the royal park) Iraq 14 33:44 (Asn.); 
GIS mur-ra-nu IEN.KI assu 950 Du [...] the 
m.-tree is (the ikkibu of) Ea because Enlil(?) 

..[...] LEU 45 r. 3 (cultic comm.). 


b) the wood: 1 @i8.PA mur-ra-nu ADD 
978 ii 4. 


2. (a grass): see Hh. XVII, in lex. section; 
[sunvs-sul kima t mur-ra-ni sim the root 
(of the édu-plant) is red like (that of) the m.- 
plant STT-93:7 (series gammu Sikingu), cf. 
sammu Ssikinsu kima  [e]iS.MA.NU.SIG,.SIG, 
(is called the édu-plant) Kécher BAM 379 ii 7; 
[p1s UD] U mur-ra-nu ittabsi if m. appears 
(in the field) CT 39 9:19 (SB Alu); you dry 
and bray U mur-ra-nu MU-s CT 23 50:3 
(SB med.). 


3. (a kind of oil, possibly to be read far: 
ranu, hurrdnu): x stua Agade i mur-ra-niim 
x sila of m.-oil (according to the standard of) 
Agade BIN 8 317:1, 318:1, 321:1, 327: 1, 334:2, 
339:1, BRM 3 103:1 and 7, cf. i 8mm mur-ra- 
num BIN 8 295:2 (all OAkk. from Umma). 


4. (an ornament): na,HaR.ra.an dug. 
Si.a = HAR-ra-nu Hh. XVI 37, ef. ibid. 102. 


Since @iS.MA.NU = e’rw denotes the ash 
tree, murrdnu may be a species of ash. In 
mngs. 3 and 4, the reading is uncert.; harz 
ranu, hurrdnu, and murrdnu are all possible. 
Possibly derived from murru, and may mean 
“the murru-like (plant).” 
murraqu see mumarriganu. 
murraqitu§ (AHw. 676a) see urragitu. 
murratu see harratu. 


murribu adj.; early-bearing (date palm); 
syn. list*; cf. ardhu A. 
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murru A 
ar-ha-nu-u = mu-ur-ri-hu Malku IT 284. 
See arhani. 


murru A s.;_ myrrh(?); OA, Bogh., EA, 
MA, SB, NA, NB; wr. syll. and Sm.8E8 
(also with det. a18 or G); cf. mardru A. 
gid.8im.8m8 = mur-ru Hh. III 103; [i].sim. 
$eS = [MIN (= Saman)} mur-[ri] Hh. XXIV 33. 
(1]S+B1 (read: [S]rm!).zar.mMES / mu-ur-ru EA 
269: 16. 


a) in med.: $1m.8n8 (for a fumigation) 
AMT 33,1:31; Sim.SES Iraq 31 29:5 (MA); 
U.Sm.8E8 : U hinig elibbuhi : Su.BI.DIL.AM 
myrrh : medication against stricture of the 
bladder : ditto (= to give to drink in beer, 
to rub on in oil, or to blow into his penis 
through a tube) Kécher BAM 1 i 22 and dupls., 


cf. AMT 59,1:19, mur-ra tahasgal ... ina 
uppi ina sasurriga i-ta-[...] Kécher BAM 


241 ii 9; [Summa amélu gqaqqassu kalmjatu 
matugia mali G mur(var. mu-ur)-ru sumsu 
tubbal tasdk ina mé tuballal if a man’s head 
is full of ‘‘sweet”’ vermin you dry and crush 
the herb called myrrh and mix it in water 
CT 23 50:5, var. from AMT 1,2:5, and passim in 
med. for ointments (TCL 6 34 ii 11, etc.), lotions 
(AMT 94,2 ii 10, etc.), potions (AMT 59,1 i 34, etc.), 
enemas (AMT 94,2 i 9, etc.), bandages (AMT 2,1: 22, 
etc.), for ear diseases (AMT 37,2 r. 14, ete.), for 
loose teeth (CT 14 23 K.259:13, dupl. Kocher 
BAM 11 13, ef. STT 279:2), head diseases (CT 23 
33:15), as a laxative (Kichler Beitr. pl. 19 iv 2), 
etc., see also Thompson DAB 339f.; (rarely in 
measured quantities) 10 ain Sim.SES (among 
other aromatics) Kécher BAM 7:2, 168: 26, 
216:21, Kiichler Beitr. pl. 13 iv 40; note: GIS. 
§[iM].SeE8 KUB 37 1:13, see AfO 16 48. 


b) in rit. use: Nic.wa 81.88 S8IM.LI 
a censer with myrrh and juniper KAR 72:9, 
ef. STT 242:23 (namburbi), BMS 33 r. 39, Biggs 
Saziga 61:22, and passim in rit., Sim.3ES (in 
list of items for a rit.) ABL 368:13 (NA), also 
ADD 1042:9; Sm.8eS ... ina imitts babi 
tasarraq LKA 115:4. 


c) in recipes for making perfume: U.S1M. 
SES §4 1RA.RA myrrh used by the perfume 
maker(?) Kécher BAM 1 iii 22; 1 MA.NA mur- 
ra one mina of myrrh (among other ingre- 


murru A 


dients) Ebeling Parfiimrez. p. 42:26 (MA), ef. 
ibid. 28, 35, 50, also 45:26; note 2 sina mé sa 
mur-[ri] ibid. 43:48; [x Ma.N]a SIM mur-ru 
(among other aromatics) GCCI 2 258:2, cf. 
UCP 9 93 No. 27:15 (both NB). 


d) for use in tanning (in NB): (beside 
alum, oil and firatu) 22 Gin 8rm.3n8 
ana risittu Camb. 155:3, cf. 32 ain SIM. 
SES ... ana risinnétu Nbn. 413:1; kaspu ana 
S1M.8E8 nadin Nbn. 920:8. 


e) other oces.: <sa> Sttti kaspim sibaratim 
u mu-ra-am samamma buy me . and 
myrrh with the balance ofthe money TuM 1 
3c:14, ef. 1 DUG mu-ra-am u DUG Sa-bi-tdm 
KTS 3a:4 (both OA); judssira sarru belt 
(1]$+ Br(for [S]rm).zaR.mMES / mu-ur-ra jf ana ri- 
pu-u-ti may the king, my lord, send me some 
myrrh as a medication EA 269:16; one 
talent of 81m.8E8 (as tribute) Scheil Tn. II 77, 
r. 9 and 25; U.SIM.SES §4 KUR mountain- 
grown myrrh Kocher BAM 1 iii 12; sammu 
sikingu kima & urné inibsu kima oi8.0.GiR M1 
U.BI SiM.SES Sum[Su] the plant which looks 
like the urné-plant and whose fruit is like 
black acacia(?) is called myrrh Kécher Pflan- 
zenkunde 33:10 (series gammu Sikingu); [GI1].SA 
ubdnasu Gi8.8iM.8E8 nilu[su] his fingers are 
a bundle of reeds, hissemenis myrrh LKA 72 
r. 13, see TuL p. 47 r. 12. 


f) m.-scented oil: see Hh. XXIV 33, in lex. 
section; 1 NA, tabdtum i mur-ri one scent 
container with oil of myrrh EA 25 iv 51, note 
1 NA, tabdte a m[u]-u[r]-ri EA 22 iii 29 (both 
lists of gifts of TuSratta); i Sim.8E8 ippadssad 
CT 45:9, see KB 6/242; you mix (various 
ingredients) ina i Sim.SuS AMT 78,1:32; 
i S1m.SE8 ana piiti[su ...] you [apply] oil of 
myrrh to his forehead AMT 33,1:6, cf. 
i $rm.11 i 8im.8e8 i a1.ptve.aa AMT 87,1:12, 
also I GIS.ERIN t S1M.8ES i SIM.LI ibid. 9. 


&) seeds (of the m.-plant): NuMUN SIM. 
Se8 :[...] CT 14 41 Rm. 2,497:1 and dupl. 
CT 37 26 ii 2; GU NUMUN SIM.SES : U NUMUN 
GESTIN.[KA,;.A] CT 14 30 79-7-8,19:14, NUMUN 
@I5.A.AM NUMUN GIS mur-ri_ Kécher BAM 194 
iii 16. 
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The translation “myrrh” has been provided 
with a query for the following reasons: the 
refs. to the seeds of the murru-plant show 
clearly that the designation murru does not 
always nor only refer to the costly im- 
ported resin but rather to a native “bitter” 
plant (see also mountain-grown murru Kocher 
BAM 1iii 12). This is confirmed in NB texts 
by the use of murru for tanning. On the other 
hand, the refs. to murru-scented oil speak 
for the use of real myrrh. In most other 
passages, it cannot be decided whether real 
myrrh or a plant called murru with a similar 
astringent quality is meant. 


G. Van Beek, Frankincense and Myrrh, BiAr 23 
70ff., cf. alao JAOS 78 141 ff. 


murru B 3s.; bitter taste; SB*; wr. syll. 
and 8838; cf. mardru A. 


If the wet nurse gives the baby a breast 
but he refuses to eat tulé Si-% mur-ra 184 ana 
tult e&& tunakkarsuma that breast has a 
bitter taste, you should change him to a 
different breast Labat TDP 222:37; summa 
néru kima idri MUN thammatu KI.MIN SES 134 
if (the water in) a canal glows like saltpeter, 
variant: has a brackish taste CT 39 14:17 
(SB Alu). 

For LTBA 1 58 v 15 (= Hh. XXIV 266), see 
marru adj. 

**murru (AHw. 676b) in Labat TDP 92:28 
and 232:16 (coll.) read %-LAGAB.BE (-hab- 
bat?). 


murru see murhu. 

murrf _v.; to be silent, SB*; II. 
mu-ru-t. = ga-lu[m] 4 a-w[a-ti] Malku IV 124. 
la tu-mar-ri-i(var. -e) eddku u dalhdku do 

not keep silent(?) (addressing IStar), I am 


troubled and confused KAR 92 r. 20, dupl. 
LKA 144:10, var. from Rm. 247. 


murrfi see ari C and D v. 


murruqu A (fem. murrugtu) adj.; fine, 


good quality; NB.* 

[slt]ét 8tr’am e-le-ni-tum mu-ru-qu-ut-tum 
babbdnitu one especially fine outer tunic 
AJSL 16 73 No. 16:2 and 7; 5 TOG Sir’am ina 


murruqu 


libbi sltét mu-ru-ug-lté) five coats of mail, 
among (them) one fine one TCL 9 117:7; 
imeru mur-ru-qu ana abija asappara I am 
sending the fine donkey to my father 
ibid. 127:19, cf. ibid. 16; kaspu mu-ru-qu fine 
silver (contrasted with ga ginni) CT 22 40:12 
(all letters). 


murruqu B adj.; clear, intelligible; SB*; 
cf. murqu. 

ul mur-ru-uq it (the cited omen passage) 
is not clear CT 41 33r.5, also ibid. 28:9, 29:17, 
33:3 (all Alu Comm.), also ul mur-ru-[ug] 
ACh I8tar 30:42 (astrol. comm.). 


Lambert BWL 306. 


murruqu v.;_ to clear (a property sold) 
from claims; NB; II; inf. wr. mu-ur-qu 
BRM 2 55:18, etc.; cf. mumarrigdnu. 

ina imu pagari ana muhhi dalati sudti 
ittabsi PN PN, u PN, daldti Sudti ina mahar 
dajané u-mar-raq- <u>-nim-ma ana PN, inanz 
dinw’ when a claim arises concerning those 
doors, PN, PN, and PN, (the sellers) will in 
the presence of judges clear those doors from 
such claims and give them to PN, (the buyer) 
PBS 2/1 173:13, cf. ((PN and PN,, her son) 
ardu Sudtu i-mar-rag-qu-ti-ma ina pan dajané 
u atari annd@? usazzazuma ana imu sdiu ana 
PN, inandinny? UET 4 28:13, ef. (also in the 
presence of judges) ibid. 29:17, PBS 2/1 65:18; 
ina imu pagari ana mubhi ardi Sudti ittadsi 
PN ardu §suati u%-mar-ra-qa-am-ma ana PN, 
inandin ki la un-dar-ri-qu-ma la tttannu 1 
MA.NA KU.BABBAR inandin when a claim 
arises about that slave, PN will clear that 
slave and give him to PN, (the buyer), should 
he not be able to clear and return (him), he 
pays (the buyer) one mina of silver PBS 2/1 
113:10f., ef. imu pagadri [ana] mubhi PN ardi 
Sudtt tPN, ftul-mar-rag-ma ana PN, [ianan}din 
TCL 13 248:7, cf. also CT 4 32a:14, Dar. 537:13, 
(referring to a bow fief) BE 9 82:20, also ina 
karigunu u-mar-ra-qu-nim-ma_ (see kari A 
mng. 2) Dar. 379:68; ahdmes usallamw u 
u-mar-raq-w UET 4531.18; *PN ana 'PN, 
GEME Sudti tu-mar-raq-am-ma ana PN, tananz 
[din] VAS 5 128:14, cf. (also referring to a 
slave girl) %-<mar>-rag-qa-’-ma ana PN 
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tinandin VAS595:19; PN wu PN, nddin améluttu 
u-mar- <ra>-qa-ui-nim-ma ana PN, inandinnu’ 
PSBA 5 104:14, note also ki nidu ina muhhi 
bit PN ittabsd PN, bita u-mar-rag-am-ma ana 
PN, inandin YOS 6 143:9 (Nbn.); if a claim 
should be raised concerning that property 
PN a-mar-rag-qa-ma adi 12.ra.AM(!) ana PN, 
ana iimu sdtu inandin PN will clear (it) and 
pay PN, (the buyer) (a fine) twelve times (the 
value, against all claims arising) in the future 
BRM 2 48:18, cf. (referring to a prebend) ibid. 
46:19, 22:18, cf. also PN PN, u PN, mériisu 
u-mar-rag-t-ma adi 12.ta.AM ana PN, ana 
dimu sdtu inandinu ibid. 49:15, cf. Bab. 15 
189:15, Speleers Recueil 296:12, wr. %-mar-ragq. 
MES BRM 2 36:24, VAS 15 38:14, cf. also adi 
12.7a.AM %-mar-rag-? ana PN ana imu satu 
inandinw® BRM 2 32:16, also 22:18, 26:18; 
they have not sold and will not sell any of 
that land to anyone but their sister ‘PN 
u kt iddin u ki ittannu a-ki-i x-x-lu-% t-mar- 
raqg-ma- adi 12.taA.AM anatPN ... inandinw 
and should they have sold (it) .... they 
will clear (it) and pay ‘PN (a fine of) twelve 
times (the value) TCL 13 239:17, also BRM 1 
98:15; pit la arad-sarritu la mar-banitu mu- 
ru-qa u la pagdru ... PN nasi VAS 5 73:7; 
pit ahadmes ana mu-ru-qu ana imu sdtu nas 
they bear mutual] responsibility in perpetuity 
to vindicate (their right to sell) VAS 15 46:25, 
also TCL 13 235:24, (with ga kisubbd Sudtu) 
VAS 15 44:15, (of a slave girl) BRM 2 10:14, 
wr. mur-ru-ug-Iqul BRM 2 49:16, wr. mu-ur- 
raq a [... nasi] BIN 2 136:22, pit ahdmeg 
ana mu-ur-ru-qu §a kurummati Sudtu ... nasi 
BRM 2 33:23, ana mu-ru-ug sa biti VAS 15 
27:21, put ahimes ana mu-ur-qu sa isgqati 
MU.MES ... nasi BRM 2 55:18, also, wr. 
mu-ur-qu ibid. 32:18, 39:23, VAS 15 12:16, 
19:16, 39:52, 49:24, 


The use of murruqu in NB corresponds to 
that of zukki, see zakd mng. 5c. 

Koschaker Biirgschaftsrecht 192-198; Lands- 
berger, ZA 39 286ff.; Petschow Die neubabyloni- 
schen Kaufformulare 62; von Soden, Or. NS 35 18; 
Y. Muffs, Aramaic Legal Papyri from Elephantine 
p. 187f. n. 4. 
murruqu see mumarrigdnu. 


murruqinu see mumarrigadnu. 


murrutu 


*murruru A (marruru) adj.; bitter; OA*; 
ef. mardru A. 


3 kursdnum réstim 2 kursénum ma-ru-ru- 
um three kursdnu-bags for fine (oil), two 
kursdnu-bags for bitter (oil?) CCT 1 42b:7, ef. 
1 sina.TA(?) ma-ru-ra-am u sahirtam ibid. 14. 


*murruru B (marruru) adj.; castrated 
(lit. checked); MA*; cf. murruru v. 


If an official of the palace mazziz pani la-a 
mar-ru-ra ana ekalli ultéribu lets a mazziz 
pani-official who is not castrated (lit. checked) 
enter the palace AfO 17 286: 100 (harem edicts). 


murruru yv.; tocheck; MA, MB, NB; II, 
II/2; ef. *murruru B adj. 


a) in gen.: if he says to you, “I am nota 
thief,’’ do not listen to him s7-el-8% mu-ur-ri- 
ér-§u-ma ANSE.MES ni-di-na-ak-ku check him 
with regard to his .... and we will give you 
the donkeys CT 43 60:22 (MB let.); kaléitu 
ugdam[mir i]Skaru un-der-ri-ir I have 
finished the kalitu-series, I have checked the 
series ABL 1321 + 82-5-22,123:10, cf. uzu. 
sA.aia un-der-ri-ir I have checked the 
diagnostic omen(?) series ibid. 13, for the 
join see Dietrich,WO 496, cf. UzU.DI agd 
mur-[ru-ur] K.15789:5 (NB let., courtesy M. 
Dietrich). 


b) to check whether a person is castrated: 
ki mazziz pa-ni.MES thiruni lu a ré§ Sarri lu 
mazziz pani ga la mar-ru-ru-ni igabbiu Sa 
Sanut[téu] ana mazziz paniitte iddunus when 
they inspect (the harem) personnel, (various 
officials and a physician) will announce (if 
they find) a eunuch or a mazziz pant who has 
not been castrated (lit. checked), and they 
will hand him over a second time to be 
turned into a eunuch AfO 17 276:50 (harem 
edicts), cf. Summa la mar-ru-ur sa sanuitésu 
ana mazziz panutte uta[rrjusu ibid. 286: 98. 


(Biggs, History of Science 8 100); Oppenheim, 
Gaster Festschrift 330 n. 17. 


murrutu s.; (an edible plant); NB.* 


ina ZiD.DA 8&4 mur-ru-tu u 2éri sa sungirti 
$a sirrimi [lja(?) ikkalu kabésunu thassaluma 
inappima ... ina libbi baltu they live on 
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flour of m. and seeds of the sungirtu-plant 
which wild donkeys would not eat, crushing 
and sifting their pods ABL 1000:8 (NB let.); 
3 BAN gé-me mur-ru-tu(?) GCCI 2 149:1, but 
note zipD.DA mur-ru (or harru, see harru B 
adj.) Nbk. 427:1. 


A reading ha/urrutu is also possible. 


mursu s.; 1. illness, 2. murus libbi worry, 
preoccupation; from OA, OB on; pi. 
mursdnu; wr. syll. (ma-ru-us MRS 9 126 
RS 17.159:7) and aie (Nia.qia Iraq 31 
87:49, TU.RA Ebeling KMI 55:14, Kocher BAM 
159 vi 37, etc.); cf. mardsu. 


tu.ra = mur-su Igituh short version 67; du-ur 
TU = mu-ur-su, mar-su, ma-ra-su A VII/4:62ff.; 
{du-ur] [kU] = [mu]-ur-s% = (Hitt.) ctc-an S® Voc. 
G 9’; dwurggo = mur-su CT 41 45:6 (Uruanna 
Comm.); [gi-e] [c1]a = mur-su Recip. Ea A ii 20’; 
nig.gig = (mu-ulr-s% = (Hitt.) cic-a8 Izi Bogh. 
A 232; hu-ul gun = mur-su Idu I 63, also S* Voc. 
AA 30; ta-ab Tas, Tas-tent (oblique) = mur-su 
Ea II Excerpt ii 17’f.; [di-ri] AS = arratu, sibatu, 
mur-su Ugaritica 5 137 ii 46ff. 

(di-ri] [s1.4] = na-[s]a-hu §d4 cia Diri I 31; zu. 
6.a= napasu Sa mu-ur-si-im Nabnitu A 67, ef. [e] 
[pu,]+pu = pasdhu ga cic Diri I 216; uzu. 
lugud.dé.a = gardku $a cia Nabnitu J 53; 
hu.tu.ul = ha-tu-% §acic Antagal Ec 15; [8ed,] 
= néhu Ja mur-si Antagal Eb 4; Loluluyy = 
negelpt, §a mur-si Nabnitu M 182; nam.tar = 
mur-[su] Izi Q 274; hu-uz Lum = pa-a-su §d4 GIG 
AV/1:31; hu-um Lum = hu-ur-pi cia A V/1:13; 
[gaR].gig = mu-ru-us hasé, [(8a].gig = MIN lib-bi 
Antagal Fragm. e ii 4’f. 

(tu].ra 8ég.[gin,(Gmm)}] mu.un.Ség.ga.ta : 
[ultu] mu-dur-si-u k[ima nals izwunu after disease 
had fallen like rain KAR 375 r. iv 25f.; tu.ra 
kala.ga.bi nig.ki ki.a 8u.u.me.ni.te.g& : 
mu-ru-us-su danna zérmandi qaqqari lisamhiriu 
Surpu VII 69f.; tu.ra.zu hé.en.sig.ga (var. 
hé.en.ib.sig.ga) : mu-ru-us-ka lipsahma STT 
179:33f., var. from CT 17 33:19; tu.ra nu.dug. 
ga bar.bi zag sig.ba.ni.ib : mur-sa(var. -su) 
la tabu ina zumrigsu uk[kis] 5R 50 ii 6, see Borger, 
JCS 21 6:45, cf. CT 17 22:123f., tu.ra nu.dug. 
ga: mur-su la tabu STT 161:29f.; lu.bi tu.ra.a. 
ni INammu.ke,(kip) igi im.ma.an.sum : ga 
améli Sudtu mu-ru-us-su %MIn imurma AMT 
11,1:20f.; tu.ra nam.us lil.lé.en.na_ ki. 
sikil.lil.la.en.na : lu mur-su mitu liléd lilitu 
CT 16 4:155f.; [tu.r]a gi,.uy.na : mu-ru-us mas 
wurra ibid. 25:8; but tu.ra.gis.a.na : mu-ru-us 
kasdtt ASKT p. 84-85:56; gig.bi tu.ra ba.né: 
marsis ina mur-si nil he lies suffering from illness 
4R17:51f.; ki tu.ra ba.na& : agar mur-si irtabsu 
UET 6 391:1; tu.ra en.gi.da, nig im.gig.ga: 


mursu 


mur-st tadiru ga ana m{a-rju-us-t{7 ...] KUB 37 
106:19 and dupl., see Cooper, ZA 61 15:20. 

gal i.zu gig.ga : rabitu mu-da-at mur-st great 
lady who understands illness KAR 73 r. 13f., ef. 
ibid. 19f.; sag.gig gu,.giny, in.du,.du,.e.dé : 
mu-ru-us qaqqadi kima alpi ittakkip the head illness 
gores like an ox CT 17 21:113f.; sag.gig zu.gig 
8a.gig : mu-ru-us gagqadi MIN Sinni min libbi 
STT 161:33f.; [S8a.gig lipiS’.gig] tu.ra sag. 
gig : [(mu-ru-us lib]bi kis libbi mur-su di-?-¢ CT 16 
24:8f., cf. 8&.gig lipi8.gig sag.gig zu.gig : 
mu-ru-us libbi kis libbt mu-ru-us gaggadi Min Sinnt 
CT 17 11:99f., also ASKT p. 82-83: 23f., 84-85: 55, 
and passim; lu.tu.ra gig.ga.a.ni hé.im.ma. 
ra.ab.[é] : §@ mar-si mu-ru-us-su (var. mu-ra-as- 
su) littasi 4R 29 No. 1 r. 19f., var. from STT 182 
r. 5f.; na.am.tag.ga gig.ga hul.am : anni 
mur-su lemnu BA 5 639 No. 8:7f.; gig nam 
su.bi.$é gél.la : Sa mur-su ina zumrisu bast in 
whose body there is illness AfO 14 150:227ff. 

kimkimmu, lvbu, [mlangu, siksu, rahhatu, eélu = 
mur-su Malku IV 56ff.; hattu = mu-ur-su An IX 
39. 

(ru.R]a KinIB.BA = nap-har mur-su BRM 4 
32:18 (med. comm.); lu-?-tum = mur-su CT 41 
31:33 (Alu Comm.); su-ul Sun = li-e-bu | mur-su 
assum [...] A VILI/3 Comm. r. 23; [...] /f §d-ba-tu 
Sa ra-pa-di jf MIN /f mur-sa ff e-k[e(?)-m]i(?) 8d ha- 
ba-I[u] A I/i Comm. r. 9; &-tk-su = mur-su — 
Siksu (predicts) illness (commenting on Summa 
martu &-ik-s[t ...]) CT 20 41 r. 19 (ext. comm.), 
dupl. CT 18 24 K.6842:6; mun-ga | mur-su INES 
33 336: 1 (med. comm.). 


1. illness — a) ingen.: annakam mu-ur- 
sa(!)-am ga PN aSme ammakam Summa salim 
amursuma here I have heard about PN’s 
illness, check there whether he is well 
AAA I pl. 26 No. 13:3, cf. w j&ti mu-ur-sti-um 
imquamma TCL 19 25:9, also (uncert.) 
assér mur-si-a TCL 20 112:19 (all OA); [ina] 
GN mu-[u]r-sa-nu-ma miitum wagar there 
are many cases of illness in GN, but a death 
is rare Finet, AIPHOS 14 128:8 (Mari let.); 
mu-ur-si-um tsbatannimma ina napistim anz 
nadi TCL 1 43:17 (OB let.); Sibdtt wu mur-si 
dannu ana sir ramaénija I am old and very ill 
EA 137:29, cf. umur-si-% magal ibid. 32; PN 
mu-ru-sa tassisima (see mardsu mng. la—-2’) 
Waterman Bus. Doc. 42:3 (OB); summa libbt 
bélija warkat mu-ur-si-im annim liprus if my 
lord is willing, he should inquire (by ex- 
tispicy) about this illness (I suffer) ARM 10 
87:22; assum mu-ur-si-ka amminim la tas- 
puram why did you not write me about your 
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illness? ARM 10 169:8, cf. ibid. 12; PNimras 
uw mu-ru-us-si. Sa awilim Sati igbémma PN fell 
ill and he told me about that man’s illness 
Laessge Shemshara Tablets 33 SH 920:30, ef. 
tém mur-si-sa kt iP alusi BE 17 22:8 (MB let.); 
[mu]-ur-sa amrasu the sickness I have con- 
tracted Ugaritica 5 162:22, ef. ul ight a-da- 
mur-si-ia (for adan mursija) they could set 
no limit on my illness ibid. 8 (wisdom); u GIG 
kit ipddassu when illness befell him KBo 1 
10 r. 35 (let.); mu-ur-st iktabit the sickness 
became more severe Atiqot 2 122 r. 10 (Gilg. 
Megiddo); tnanna istu aia-ia abtalut MRS 9 
222 RS 17.383:34; mur-si arhis iggamir my 
illness was quickly put to an end Lambert 
BWL 50:49 (Ludlul 111); ul mu-ur-su-um <[ull 
mimma> mimma hititum ul bass there is no 
sickness and no absence ARM 2 118:6, cf. ibid. 
24 r. 25’; mu-ur-sa tmmiduniati will they 
put sickness upon us? Lambert-Millard Atra- 
hasis 681 371 (OB); akluuméina pisu tprusma 
mu-ru-us la tebé émid ramansu he refused 
food and water and thus brought a perma- 
nent illness upon himself TCL 3 151 (Sar.); 
la a[kallu la sat temu usassa mur-su wradda 
not eating or drinking confuses the mind, 
adds sickness ABL 5r. 18, see Parpola LAS No. 
143; agar mur-si u ta-ku-li-e askun S[v-a-a] 
wherever there is sickness or wounds(?) I 
(the physician) have applied my hands 
STT 38: 123, see AnSt 6 156 (Poor Man of Nippur) ; 
ul usdpr asipu Sikin mur-si-va the exorcist 
was unable to diagnose my illness Lambert 
BWL 44:110 (Ludlul II), cf. atd Skin aic- 
ia anniju la tammar bultésu la teppas why 
do you not check on the nature of this 
illness of mine and effect a cure for it? 
ABL 391:9 (NA), cf. also (you, Sama, know) 
Sikin aia-s% isi u mavdu the nature of his 
(Assurbanipal’s) illness, slight or serious 
PRT 106:19. 


b) in med. contexts: summa amélu IaI. 
SIG,.SIG, GIG-ma GIG-su ana libbi inisu illd 
if a man is sick with jaundice and his sickness 
moves into his eyes Kiichler Beitr. pl. 18 i 4, 
cf. NA.BI GIG la tébt isbassu. that man has 
contracted an incurable disease CT 23 46:28, 
also Kocher BAM 66:25; GIG-su ana gaqqadisu 


mursu 


ippus Kécher BAM 3 iii 37; ana x Gia-da NU 
cip.pa_ so that her illnes does not last long 
ibid. 237 iv 30, cf. ana @ia-éu NU GiD.DA 
ibid. 66:14, AMT 101,3121, ana GIG-su NU 
Gaip.DA Kécher BAM 416:2, 9, etc.; GIG tltazaz 
ina zumrigu ul ippattar the illness persists 
and does not leave his body ibid. 124 ii 7; 
summa aia ga niba la ts4 mahis if he is 
afflicted with an illness that has no name 
KUB 4 62:4; GIG DU.A.BI <ina> SU NA DU, 
every illness will leave the man’s body Kécher 
BAM 253:39, cf. the imhur-limu—plant ana 
GIG DU.A.BI damig ibid. 379 i 33 (series Sammu 
Sikingu); && mur-su-um-ma inassar it (the 
lotion) will remove the illness ABL 391 r. 8, 
see Parpola LAS No. 246; MU-TU-US-SU USSA 
ABL 348 r.6 (NA); ina gat ast téirti GIa ir& 
AMT 101,3 i 15, dup]. AMT 2,7:4, cf. ana GiG- 
§% GUR.GUR AMT 41,1:33; [ana] ... mu-ru-us 
DU.A.BI BUR Kécher BAM 232 i 23, cf. kal ata 
ibid. 216:28, Wr. TU.RA.KILIB.BA ibid. 159 vi 
37, 183:22, 197:41. 


c) referring to specific ailments: éntu Gia 
nikti imdt the éntu-priestess will die of a 
venereal disease KAR 153 r.(!) 8 (SB ext.), 
ef. cia néki Gia Labat TDP 110:10; Gia naz 
ati marsat KAR 153 r.(!) 12 (SB ext.), see 
also ekkétu, midru, rutibtu, sétu; with parts 
of the body: aie ini [ana ini]sa aie ahi a[na 
ahilga aia sépi alna sepilsa aia libbi a{na 
libbiga] aia gaqqadi[...] CT 15 46:70ff. (De- 
scent of IStar), cf. GIG SAG.KI.MU ana@ SaG.KI-ka 
Kocher BAM 212:9, dupls. ibid. 213:2, LKU 
37:4ff., and passim; lazzw Gia gaggadi per- 
sistent illness of the head Lambert BWL 52:14 
(Ludlul III); Gie gabli tbassisu KAR 177 ¢, ii 
24, dupl. KAR 147 r. 10, also KAR 177 r. ii 13, 17 
and dupls. Iraq 21 50:35 and 52:40 (SB hemer.); 
note mur-st §at(!)-ti [84] it is a seasonal 
disease ABL 663:11, see Parpola LAS No. 182. 


d) in omen apodoses: rubim mu-ur-sa-am 
dannam imarras the prince will contract a 


serious illness CT 44 37r. 15 (OB ext.); mu- 
ur-sa-am «mu-ur-sa-amy t-ub-[ba-al?] (the 
feature of the exta) brings illness RA 44 


13:13 (OB ext.); LU ina mu-ur-st-Su arhis imdt 
Or. NS 32 83:5, cf. LU mar-su mu-r[u-s]u 
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i[rri|kma iballut ibid. 4 (OB flour omens); 
mu-ru-us-st, irrik TLB 2 27:5 (OB diagn.), wr. 
GIg-su Gip-ma Labat TDP 72:15, and passim, 
WI. GIG-us-su. PRT 138:2, also GIG.BI GIG-su 
Gip.DA CT 40 48:34 (SB Alu); GIG.BI GIG-su 
tzzibséu the sick man’s illness will leave him 
CT 38 39:21 (SB Alu); awilam mu-ur-sum 
tsabbassuma iballut YOS 10 59:2 (OB oil omens), 
ef. aia isabbassu CT 38 27:10 (SB Alu), 
KAR 178 iv 36 (hemer.), GIG dannu isabbassu 
Labat Calendrier § 41':20; marsum mu-ru-us- 
sti inandiéu CT 3 3:45; marsam mu-ru-us- 
su téannisu CT 5 5:46 (both OB oil omens), 
also YOS 10 2517.58; mar-sum ina mu-ur-st- 
gu tlum usannagsum[a] BM 87635:15’ and 
lower edge 1 (OB oil omens, courtesy A. Sachs), 
ef. YOS 10 46 v 28; lumun libbim i-bi-us-si & 
mu-ur-si trouble, losses and illness YOS 10 
31 iii 40 (OB ext.); lu mésir aia lu mésir ekalli 
DIB-su Labat Calendrier § 49:9, cf. lw aia lu 
mésir ekalli DiB-su ibid. § 44:9, lu aie lu kilu 
dannu isabbassu CT 38 33:6, 34:24 (SB Alu); 
gihid u aia [ina bit améli ibassi] there will be 
mourning and sickness in the man’s house 
KUB 445ii7; kal satti cia NU ifehhigu he 
will have no illness for the entire year 
KAR 177 r. i 44 (both hemer.); note the pl. 
mu-ur-sa-nu tbbassi YOS 10 42 i 27 (OB ext.), 
Wr. GIG.MES ina matt imandu Labat Calendrier 
§ 75:5, also KAR 152 r. 17f., ete. 


e) in curses and blessings: may Ninkar- 
rak make erupt in him mur-sa-am kabtam 
asakkam lemnam simmam marsam CH xliv 55, 
cf. mu-ur-sa da[nna?] MDP 6 p. 45 v 5 (kudur- 
ru); Gula azugallutu rabitu aie tanihu simmu 
lazzu ina zu-um-<ri>-ku-nu ligkun Wiseman 
Treaties 461, cf. ina qaté Gula azugallatu rabitu 
aia la padé ina libbigu L[bs(?)] KAR 111 r. 
8, see Hunger Kolophone No. 233; ana ...NU 
GAL-e GIG-3% in order not to have any illness 
AfO 14 pl. 6 r. 13, see Hunger Kolophone No. 91, 
TCL 6 37 iv 48, see Hunger Kolophone No. 106, 
for other refs., see Hunger Kolophone index s.v. 
mursu, also ana ... la GAL Gia-s&% 1R 35 
No. 2:11 (Adn. III); note (in greeting formula) 
ana baldt napsati tib libbi tib séri la badé mu- 
ur-suu pani haditu ga garri u mar sarri ana 
muhht bélija usallu YOS 3 194:8 (NB let.). 


murgu 


f) with ref. to gods as healers: I (Gula) 
hold all the herbs unessi mur-su I remove 
illness Or. NS 36 120:80; I8tar checks on the 
people aic itabbal aie iiakkan LKA 69:7 and 
dup]. 70 i 6f., see TuL p. 49; usu GIG-su 
RA 16 78 No. 260:5 (MB seal), see Limet Sceaux 
Cassites 7.10, cf. Haupt Nimrodepos No. 53:15 
(hymn to Gilg.); Z1-th Ge gazumrija BMS 30:12, 
see Ebeling Handerhebung 120; u[k]-kig aia. 
MU (var. mur-st) gibi baldfi LKA 43 r. 8 and 
dupls., see Ebeling Handerhebung 34:32; [aie] sa 
zumrija tablama KAR 2677.23, cf. Gia.MU 
litbal ibid.r. 21; he says: aic Ka-ia tabli 
AMT 21,7:5; linnesst Gia ga zumrija may my 
body’s illness be put far off BMS 33:28, 
dup]. BMS 1:45, see Ebeling Handerhebung 124, 
cf. ana nasah Gic-ia ana supsur ma-me-ti-i{a] 
(I pray to you) to take away my illness, to 
dissolve the effects of a broken taboo KUB 4 
47r.14, cf. nasih mur-si Craig ABRT 159 
K.8961:8, cf. KAR 7417.11, 17f.; NiG.cIG (var. 


‘[mur-s]u) marsaku <Sa> ili atia tid[d] andku 


la idi BMS 12:49, see von Soden, Iraq 31 87, 
cf. lu mimma aie Sa andku laid&d LKU 57r. 3; 


Ningirsu ... lihalliqg mur-su Surpu IV 101, 
cf. Adad ... likkig mur-su ibid. 94, also 
Papsukkal ...lirig mur-su ibid. 97. 


&) in enumeration of ills and rituals for 
dispelling them: cic lumun libbi uddt hulug: 
qui ritkusa itttja Streck Asb. 252 No. 8r. 4; 
a-nu @ia kabta ra-kis(ais) [tna] su-i[a(?)] 
Lambert BWL 48:5 (Ludlul III); assum upis 
lemutti aia la tabi arni gillati hititi sa ina 
zumrija [tbassi] BMS 50:17, see Ebeling Hand- 
erhebung 146, cf. Gia tanihi arni sérti gillati 
hititt Surpu V-VI 108 and 118; «ia di-hu 
diliptu KAR 298 r. 40, cf. Gia tdnihu di?u 
diliptu nissatu la tib séri Wiseman Treaties 
418a, see Borger, ZA 54 187, cf. AfO 19 58:125, 
di’um mu-ur-su suruppi CT 51 142:4, and 
passim in similar enumerations; QGIG NU DUG.GA 
(var. [mur-s]u la ta-a-bu) BMS 12:52, seo Irag 
31 87; lu mimma mur-su sa mamma la idé 
or any illness which nobody knows KAR 73:5, 
cf. lu mimma mur-su Sa marsdkuma_ ibid. 20; 
aj ithigu Gia may illness not come near him 
RA 18 18ii17, cf. TU.RaA wlitehhigu KMI 55:14; 
mamatusu liptassira Gia. MES-si (= mursdtusu 
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or mursdnusu) littakkiga (see akdgu mng. 4) 
Surpu IV 88, JNES 15 136:79; luddikkum TU, 
taridat kala mu-uir-s{t] I would ‘‘cast’”? upon 
you the incantation which drives away 
every illness CT 42 No. 32:1, cf. ibid. 21 (OB 
ine.), see von Soden, BiOr 18 71; salam mur-si 
5a tidi teppus you make a clay representation 
of the illness KAR 66:8, cf. ibid. 19 (SB rit.). 


2. murus libbi worry, preoccupation: 
assum mu-ru-us [li]-ib-bt-ia . a{na séjr 
bélija aSpuramma I have written to my lord 
about my concern ARM 10 74:4, ef. ibid. 11 
and 30, ARM 2 32:29, also mu-ru-us li-ib-bi-im 
Sa SAL Sati ileqqginim ARM 10 153:13; assum 
ina mu-ru-<us> li-ib-bi-ka kiam ta&puram 
TLB 4 79:5, cf. Kraus AbB 1 53:13, 88:6, cf. 
mu-ru-is li-bi-ka AJSL 32 278:12; assum 
témim sa mu-ru-us(text -tum) li-bi-ia mahrika 
askunu Sumer 14 69 No. 44:5, cf. TCL 1 18:7, 
also mu-ru-us [li-ib-bi-ia] mahar PN agak[kan] 
ARM | 108:25; mu-ru-lus] li-ib-bi-im Boyer 
Contribution No. 106: 26, cf. mu-ru-us li-ib-[bi]- 
ka tuséliamma libbaka unappis ibid. 8; mu- 
ru-is li-ib-bi-im ahum ana ahim irass Sumer 
14 38 No. 16:9 (all OB letters); mu-ru-té[s] li-ib- 
[bi-ia e]li Sa pandnu imti[dma] ARM 2 113:25; 
mu-ru-us SA itanmuru KBoll4r.16,_ cf. 
{mu-ru]-us SA immar ibid. 18 (let.); | matima 
abuka sa mu-ru-is U[t-ib-bi-im] ul is ARM 5 
76:8; mu-ru-us §A-bi-ia ugdammera ABL 1285 
r.4(NB); dmesam mu-ru-us §A-siana DN [...] 
he should [tell?] his worries every day before 
Sama AMT 87,2:8, cf. mu-ru-us SA-ka ana 
Sama pva,.[x] ibid. 3, also mu-ru-ug SA-&i 
lidbub AMT 90,1:14; note with gaqgadu: ana 
mubhi RN ma-ru-us gqaggadisu ubtai she 
tried to cause trouble for RN MRS 9 126 RS 
17.159: 7. 


In LBAT 1598:1ff. (LB astrol.) read qUL.GIG 
(= ziru). 


murta’imu .; 
Adad); god list.* 


4Ra-mi-mu, IRa-gi-mu, IMurtasnu, 1Mur-ta-t- 
mu = mM CT 25 16: 24ff. 


thunderer(?) (a name of 


Since a verb *ra’dmu of a suitable meaning 
is not attested, and from ramdmu a form 
*murtammimu would be expected even in 


murtappidu 


NA, it is possible that this entry should be 
read mur-ta-as(!)-mu and represents a variant 
murtasmu to murtasnu, q.v., with the sign 
Az taken by the scribe as the sign I. 


murtamti (mudstémi) s. pl.; lovers; OB, 
MB, SB; cf. rdmu. 

muég-ta-mu (var. mus-ta-mu-u) = §u-da-[d]u (var. 
Su-ta-[x], cf. Su-da-du = ra-i-mu An VIIT 65) 
Malku III 40. 


a) said of gods: DN w DN, DINGIR.MES 
mir-ta-mu Suqamuna and Sumalija, the 
gods who love each other MDP 2 pl. 17 iv 
22 (MB kudurru), see Balkan Kassit. Stud. 118, 
cf. Bél u Béltija pineIR.MES mur-ta-a-me 
Borger Esarh. 88 r. 11. 


b) said of human beings: #8.¢AR mur-ta-mi 
composition: The Lovers KAR 158 viii 4 (ca- 
talog ofsongs); mur-ta-mu t-ze-nu-% lovers will 
have a quarrel PRT 138:10, mun-zi-ru (= 
muzzirri) irtammu mu-ur-ta-mu izzirru those 
who hate each other will love each other, 
lovers will hate each other Susa XII/2:15, cited 
Labat, BiOr 30 58b; ana mu-ur-ta-am libbi 
ajar kini tabanni atta you create the spring 
flowers(?) for the lovers KUB 4 4:7, for Hitt. 
version see Friedrich, ZA 49 248 n. 1 and Laroche, 
RA 58 73. 


c) said of animals: [muS.MES mur]-ta-mi 
3a ina biti innamru copulating snakes which 
were seen in the house RA 65 163: 6 (namburbi), 
see Nougayrol, ibid. 162. 


In BBSt. pl. xeviii case 2:2 read possibly Imus 
<u> ti-mi, see birtt mng. 1d. 


murtappidu (muliappidu) adj.; 
OB, MB, Bogh., SB; cf. rapddu. 


sag.du,.du, = sab-bi-fu, muhesst, mur-tap-pi-du 
ZA. 9 162 iii 15 (group voc.). 

sag.tab.sila.gub.sub gi.dim me sag nu. 
ti.la : rés etemmu mur-tap-pi-du(var.-di) sa diitu la 
pagdu (Sama8) the helper of the roving ghost who 
has no virility UVB 15 36:10. 


roving; 


a) referring to ghosts: 4@IDIM mur-tap- 
pi-du, p1p-us la idé without his knowing it 
a roving ghost has seized him ZA 45 206 iv 4 
(Bogh.); GIDIM mur-tap-pi-du ina séri tsbassu 
(diagnosis) Labat TDP 192:36, cf. gat GIDIM 
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mur-tap-pi-du ina séri isbassu ibid. 76:62, 
also gat GIpIM mur-ta[p-pi}-du imdt it is 
“hand of a roving ghost,” he will die ibid. 
182:47; GIDIM mur(text Ma)-tap-pi(!)-du ina 
séri isbassu Kocher BAM 216:56, also 385:17, 
AMT 96,8:3 + 94,2 ii 22; ipqidanni ana GIDIM 
aht mur-tap-pi-du sa la ist nistitu she (the 
witch) has handed me over to the roving 
ghost of a stranger which has no family 
BRM 4 18:7 and 16, see Ebeling, Or. NS 22 359 
and Weidner, AfO 16 72, cf. ana GIDIM mur- 
tap-pi-du sa pagida la isi tapqidainni Maqlu 
IV 21,cf. KAR 32:11; mitu mur-tap-pi-du etem: 
mu halqu Samas imhuruka talteme kalama the 
wandering dead, the vagrant ghost confront 
you, Sama’, you hear all Lambert BWL 
134:145 (hymn to Samad); luetemmu sa ina dikti 
diku lu GIDIM mur-tap-pi-du anni && anni 
salamgu_ either a ghost of one killed in a 
massacre or a roving ghost — this is he, this 
is a figurine of him BMS 53:10, dupl. KAR 267 
r. 10, see Tul p. 141, ef. lu @ipmM mur-tap-pt- 
du lu GIpIM muttaggisu LKA 84:23, see TuL 
p. 145; note @rpIm mu-d[r(or -u[§])-tap-pi- 
du ...] AMT 85,2:5. 


b) other oces.: kakkum mu-tr-ta-ap-pi-du 
elisu ligtr may the roving weapon go straight 
at him Bab. 12 pl. 13:3 (OB Etana), also, wr. 
mur-tap-pi-du ibid. pl. 1:15 (SB version), wr. 
mul-tap-pi-du AfO 14 299 (pl. 9)i4; wu sa akz 
kannu mur-tap-p[t-dju nami [na}rbassu the 
steppe is the habitat of the roving wild ass 
Lambert BWL 144:28, cf. akkannu mur-tap- 
pi-du (in broken context) ibid. 22 (Dialogue 
of Pessimism); uncert.: mur-tap-di (in 
broken context) AfO 18 50 Rm. 142:14 (Tn.- 
Epic). 


murtasnu s.; roaring; SB*; cf. rasdnu. 


u, ib.ba.ru.ru.gi : tmu mur-ta-as-nu 
K.10270:8f. (courtesy W. G. Lambert); 4Mur-ta- 
ag-nu = MIN (= Adad) CT 25 16 i 26 (list of gods). 

Adad [mur}-ta-as-nu Sips ilu gasru Adad, 
the roaring, the superb one, the mighty god 
BMS 21:76, see Ebeling Handerhebung 104: 26; 
Adad ...mur-ta-as-nu KAV 171:17 (Sin-Sarra- 
iSkun), cf. tanid ... Adad lussagar tla mu- 
ur-ta-as-na (incipit) KAR 158 i 29. 


See murta’imu discussion section. 


muru 

murtaSsfi_ss.;_— offender(?);_— lex.*; ef. 
russ Vv. 

gab.te.te = mur-tas-Ju-u (beside forms of 


rugSa) ZA 9 160 i 25 (group voc.); lu.te.te = 


mu-ur-tas-§u-u ibid. 28. 


murteddd (fem. murtedditu) adj.; 1. per- 
secuting, persecutor, 2. follower, retainer; 
MB, SB; cf. redid. 

lugal.a.ré.us.sa = 8u-%, mu-ur-te-du-u (var. 
mur-te-du-u) LuGAL Lu IV 156f.; ga.ab.us = 
mur-te-du-t Izi V 124. 


1. persecuting, persecutor: igi.is eme. 
ais ...su.bar.ra hé.zi.zi : t-nu-wm mu- 
ur(or us)-te-di-tum . . . ina zumrisu lit{bi] may 
the persecuting (evil) eye, (persecuting tongue, 
evil tongue) leave his body van Dijk, Stu- 
dien Falkenstein 262: 53 (MB(?) rit.); in indepen- 
dent use: Samas ina dinika mur-te(text -tu)- 
du-u aj usi O Samaé, let the persecutor not 
escape your judgment Lambert BWL 200:17 
(fable). 


2. follower, retainer: see Lu, in lex. section. 
murtu (order) see urtu. 
murtu see fartu. 
mirtu see miru. 


mur’u s.; (an official); RS, Nuzi; foreign 
word. 


a) inRS: 3 KU.BABBAR sa LU a-8-ru-ma 3 
KU.BABBAR a LU mur-u-ma_ three (shekels of) 
silver for the agtru’s, three (shekels of) silver 
for the m.-s MRS 12 116:5; 18} shekels of 
silver ina qat PN LU mur-u MRS 6 195 RS 
11.839:22; LU.MES mur-ui-ma (among other 
professions) MRS 12 131:5; LU mur-% PN 
ibid. 93:16, also MRS 6 203 RS 16.257+ iv 21; 
(the king removed PN) istu pilki LO.MESs 
mur-t PN, from the service of the m.-s of 
PN, MRS 6 162 RS 16.348:5; pilkama LU.MES 
mur-% LU.MASKIM ubbal he will perform the 
service of the m.-s of the rdbisu ibid. 146 RS 
16.139:14; L[U mu]r-% garrt 5 five are the 
m.-s of the king MRS 12 93:2; LU mur-% LU 
sdkini 3 ibid. 9. 
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b) in Nuzi: PN LU.sipa sa PN, ana mu- 
ru-tt itteli AASOR 166:7, cf. PN (same person) 
LU mu-ru ibid. 16; PN itt PN, mu-ri ana 
hurédn illak PN will go to the ordeal with 
PN,, the m. HSS 5 50:11. 


In Nuzi, mu-ru may be a designation for a 
shepherd, and not related to the mur’u- 
persons in RS. For Ugar. refs. see Aistleitner 
Worterbuch 194 s.v. mr’. 


R. Haase, ZA 58 202 n. 25 (with previous lit.). 


muri s.; rainstorm; RS lex.*; Sum. lw. 


[mu-ru] IM.DUGUD = mu-ru-v, im(!)-ba-rum, Ssal- 
gum Diri RS Recension III 53, parallel (without 
m.) Diri IV 119f., Proto-Diri 397, cited imbaru 
lex. section. 


muru (fem. mirtu, mi3tu) s.; 1. foal 
(donkey or horse), 2. calf, 3. mir mé (an 


insect); from OAkk. on, Akkadogram in 
Hitt.; wr. syll. and anSe.nrra/nirA; cf. 
mir nisqt. 


ANSESUuryTTA = mu-ti-ri (followed by ndgigu, 
Sdgigu, raggidu) Hh. XIII 376; du-ur anSe.nrrA 
= mu-t-[ru] A VI/3 ii 8’; anSe.wrrd = [mu]-rum 
Proto-Diri 433. 

ama.a = mu-ur me-e, ummi mé (name of an 
insect) Hh. XIV 346-346a, cf. [ama].a = uwm-mi 
A.MES m[u-ur A.MES] A 3476 r. 4 (Uruanna). 

ANSE.NITA gu.di nab.3am.84m (OB version: 
ANSE.NITAY pd.di na.ab.ta.sadm.s4m) : mu- 
u-ra na-[gi-ga ...] one should not buy a donkey 
that brays too much Lambert BWL 95:7, Sum. 
from RA 60 3 (Instructions of Suruppak). 

[sa]-ar-hu = mu-ti-rum Malku V 38; mu-t-ru = 
ma-a-ru Explicit Malku I 190. 

1. foal (donkey or horse) — a) referring 
specifically to donkeys — 1’ in econ.: grain 
for mu-ru-% (beside pa-ru-% mules) PBS 2/2 
61:7 (MB); barley ana mu-re-e HSS 13 382:2; 
20 KUS. MES Sa mu-t-ru-v Ja ANSE.MES twenty 
hides of donkey foals HSS 16 432:3; x ANSE. 
MES gadu mu-re-e x donkeys with foals ibid. 
434:13, also ibid. 8ff., cf. 1 ANSE.SAL ittt mu-ri- 
Su-ma SAL AASOR 16 45:6, also HSS 19 63:12 
and 23; uncert.: 2 mu-re-e[...] HSS 13 
384:1 (all Nuzi). 


2’ in lit. and omens: lahrum puhddas 
atinum mu-ra-d& (as) the ewe (....-s) her 
lamb, the she-donkey, her foal MAD 5 No. 
8:24 (OAkk.); [t]duéSa mu-ri-si-na SAL.ANSE. 


miru 


MES [¢]zira birigina AB.GAL.MES she-donkeys 
trampled their foals, cows repulsed their 
calves Thompson Gilg. pl. 59:7 (SB lit.); [Star 
went forth to battle sulmu ana mu-ri-sa 
4R 61 v 29 (NA oracles for Esarh.); umma ANSE 
iSSegima ANSE.NITA-du(var. -a) Gaz if a 
donkey goes mad and kills its young CT 40 
33:10f., restoration and var. from TCL 6 8:9f. 
(SB Alu); exceptionally referring to a mature 
donkey: kima DN irhi bilSu lahru immersa 
SAL.ANSE mu-ur-3a just as Sakkan has 
impregnated his cattle, its ram, the ewe, its 
stallion, the she-donkey Magqlu VII 25, cf. 
kima irhd Sakkan biliu ... Ug im(!)-mi-ra-sa 
SAL.ANSE mu-ra-sa-am AMT 67,3:5 (inc.), see 
Landsberger, MSL 8/1 p. 31. 


b) referring specifically to horses — 1’ in 
econ.: mu-ru mu-ur-tum puhdlu (as heading 
of a list) Aro, WZJ 8 572:5 (MB); 1 ANSE. 
KUR.RA mu-U-ru NITA ana PN JEN 264:11, 
ef. | ANSE.KUR.RA ... 2 mu-t-ru Sa qat [PN] 
HSS 15 117:2, and passim in this text; 1 mu-ru 
(in text listing horses with age and sex 
qualifications) ibid. 104:1 (all Nuzi); [ANSE. 
KUR.RJA.MES puhdali mu-re-e sagtti sibila 
KBo 1 10r. 62, cf. [...] mu-re-e Stibila sisé 
... ina matija mav’du send me foals, there 
are many (full-grown) horses in my country 
ibid. r. 65 (let.); as Akkadogram: 1 ANSE.KUR. 
RA SAL.AL.LAL ] ANSE.KUR.RA MU-RU SAL.AL. 
LAL 2 ANSE.KUR.RA.NITA 2 ANSE.KUR.RA TUR 
StBoT 12015; ANSE mu-us-ti BM 30913 edge 
(NB). 


2’ in lit.: sist dliku mu-ur-s% ... usaddi 
ArOr 17/1 204:12; [m]u-d-ru sa [tu-ul-lil-di ke 
jati lu lasim let the colt you bear be a swift 
runner like me (the horse) Lambert BWL 218 
iv 17; the gods of Sumer and Akkad kima 
mu-re-e anhiite panussu<n> itianakkaru were 
sad in appearance like tired foals Streck Asb. 
268 iii 18, cf. tldéni GN u GN, harr[an Babili 
isbatu] kima mu-re-e anhiti Sa [...] Borger 
Esarh. 91 § 60:3; atta la tapallah mu-u-ri sa 
anaku urabbini be not afraid, my colt, 
whom I have reared Craig ABRT 127r.11(NA 
oracles); JSamriite mu-re-e simdat nirisu eligu 
anzinis usparrisma (for translat. see anzdnis) 
RA 27 18:16 (Til-Barsip), cf. mu-re-e mur ni- 
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t8-qt (see miir nisqi usage a) TCL 3 171 (Sar.); 
summa SAL.ANSE (var. adds ANSE.KUR.RA) 
ANSE.NITA-5a @ lu silis[sa] tkul if a mare 
devours her foal or her afterbirth CT 40 
34:31 (SB Alu). 


2. calf (domesticated and wild) — a) in 
econ.: 1 GUD.SAL U.TU itt mu-ri-su NiTa sa 
waldu one cow who has (just) given birth 
together with the bull calf she bore HSS 13 
425:2(Nuzi); 33 ain.MES ina libbt 2 GUD.APIN. 
MES 8 Gin.MES ina libbi GuD mu-u-ru 33 
shekels for two draft oxen, eight shekels for 
a@ young ox AnSt 323 r.6 (NA); 67 mu-ru sa 
MU 67 calves, yearlings (preceded by aup. 
nit of various ages) KAJ 289:11, cf. x mu- 
ra-tum a Mu (preceded by Gup.AB’s) ibid. 4. 


b) in lit.: (x) mu-ri.muS baltite a AM.MES 
usabbita I captured x (number left blank) 
young wild oxen alive AKA 139 iv 6 (Tigl. I); 
AB mu(!)-ur-5a wu si-li-[ts-sa ikul] (if) a cow 
eats her calf and her afterbirth Leichty Izbu 
p- 198 K.6743:13 (Alu excerpt ?). 


3. mir mé (an insect): see Hh. XIV 346, 
in lex. section. 


The sign combination ANSE.NITA/NITA does 
not everywhere stand for miéru; in such 
passages as LEU 124 r. 15-20, ArOr 17/1 
204:10, AnSt 7 128:22, KAJ 311:5ff., Iraq 18 
41:17, 20, ADD 1036 ii 11, Borger Esarh. 54 iv 17, 
Gilg. VI 19, etc., it means ‘‘(mature) male 
donkey” and its reading is unknown. 


For KTS 3a:4 see murru. 


miuru see miru C discussion section. 
murud@ (murdd) s.; (a kind of grating or 
fence); OB, MB, SB; Sum. lw. 

gi8.muru.du = 
VII B 135. 

gi.gurs.u8.bi mu.lu $8a&.gig.ga.ginz(Gm™) 
Su ma.al.[gur,.gur,.re] : mur-du-sé kima sa kis 
libbi it-ta-na-d[g-ra-ar] its fence is rolled up like a 
man suffering from kis libbi-disease K.4985 : 6, see 
ASKT p. 180, restored from (Sum. only) SBH 
p. 80:24, 


a) grating: ina pi naratika [mlur-de-e 
uratia I shall fix m.-s in the mouths of your 
canals STT 41:37 (let. of Gilgimed), see AnSt 
7 130. 


Su-u (var. mu-ru-du-u) Hh. 


murzinu 


b) as ornament: girrdtum mu-ru-du-% u 
lanugdnu KU.GI Sumer 9 34ff. No. 25 iv 20 (MB), 
and passim in this text, see Sumer 9 p. 28 s.v.; 
nine garments Sa nibhi hurdsi jar hurdsi s- 
bit-su-nu ina mu-ur-di-e subbutu (for translat. 
see sabatu mng. 10i-3’) TCL 3 386 (Sar.). 


c) uncert. mngs.: summa ZI sa imiitim 
kima mu-ru-di-im ga pa-as-tim ab(or du)-ri 
saknat if the false rib of the right side has 
wings(?) (or strings, see abru B) like the m. 
of an ax YOS 10 45:44, also 46 (OB ext.); 
Summa niinu ... lisdndu kima mu-ru-da-a 
Saknat if a fish has a tongue like a m. 
Bab. 4 109: 10, see Oppenheim, JNES 33 199. 


For MSL 3 221 G, ii 4’ (Proto-Aa 382:1f.), see 
mundu. 


murtima s. pl.; (a textile); RS*; foreign 
word(?). 


2 TUG.MES mu-ru-ti-ma.MES 
textiles MRS 12 126:3. 


two ™.- 


muru§S s.; (a foreign(?) word for bed); syn. 
list. * 
mu-ru-u§ = MIN (= er-8u) Malku IT 179. 


murusQ (murasi) s.; man, hero; syn. 
list.* 
MU-a-TU, a-ia-Tu, mu-tum, mu-ru(var. -ra)-du-u 


= ef-lum Malku I 167ff., also Malku I App. E 7, 
see JAOS 83 439. 


Connected possibly with murassi, q.v., or 
a lw. from Sum. gurus. 
muriitu s.; shepherdship(?); Nuzi. 

PN LU.stpa ga PN, ana mu-ru-ti itelt 
AASOR 16 6:7. 

For LU mu-ru referring to the same person, 
see mur’u usage b. 
murzanu see murzinu. 
murzinu (murzdénu)  s.; 
Ur TI (Akk. lw. in Sum.). 


gié.TE.UNU.za.nu.um = §vu-u, za-x-[u-a]-x 
Hh. IV 223f., ef. gi8.mur.zi.nu.um LTBA 1 
79 11 18, wr. giS.muru,.za.nu.um SLT 136:14 
(Forerunners to Hh. IV). 


giS.muru;.za.nu.um SLT 148:3 (leg.). 
Landsberger, MSL 5 169. 


(an object); 
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murzumurza s.; (a garden plant); SB.* 


mur-2u-mur-za SAR CT 14 50:14 (list of plants 
in Merodachbaladan’s garden). 

Reading uncertain. The sign read mur may 
also be read as far or hur. 
musabbiktu s.; female plaiter(?); lex.* 


[sau ...].ak.a = mu-sab-bi-i[k-tu] (preceded by 
famitu weaver) Lu IIT ii 17’. 


musabhiptu s.; net for gazelle hunting; 
lex.*; cf. sahdpu. 

gi8.sa.mas.da = mu-sah-hi-ip-tum, pa-qa-tum 
Hh.VI181f.; gis.sa.mas.da= mu-sa-hi-ip-tum= 
Se-e-tum Hg. B II 31, in MSL 6 78. 
musabhirtu s.; 
ef. saharu. 


OB*; 


(mng. uncert.); 


[...] ana rugbim ustérib Sa mu-sa-hi-ir-ti- 
im hitajjat I brought [...] into the upper 
story, take good careof .... UET560:11 (let.). 


Probably “‘safekeeping,’’ or the like. 


musabbhiru s.; agent, deputy, representa- 
tive (of a higher official); NB; cf. sakdru. 


a) with the official specified: atta u PN 
LU mu-sah-hi-ri LO bél pigittu sa Gubdru 
you and PN, the deputy and commissioner 
of Gobryas (brought sirku’s of I8tar of Uruk) 
YOS 7 70:6; rations for PN LU mu-sah-hi-ru 
ga satammi the deputy of the satammu 
AnOr 9 9 ii 5, 7f., also BIN 1 131:12, YOS 6 
229:4, YOS 7 16:7, GCCI 2 127:8; napharu 10 
LU mu-sah-hi-re-e 4 LU.[SID?1 B ina pan PN 
total, ten agents of the temple administra- 
tor(?) under the orders of PN GCCI 2 215:11; 
PAD.HI.A.MES Sa LU mu-sah-hi-re-e Sa qipi 
rations for the agents of the commissioner 
TCL 12 102:1, also ibid. 59:33, YOS 7 120:4, 
UCP 9 107 No. 51:1, YOS 3 178:9, GCCI 2 325:2; 
LU mu-sah-hir. MES Sa gipi YOS 6 229:17; LU 
mu-sah-hi-ru ga kabsarrt GCCI 2 331:3. 


b) other occs.: PN LU.sa@ u PN, LU mu- 
sah-hi-ri iltennt maésihu ana Lt.ERin.MES 
ittannu the officer PN and the deputy PN, 
have given one measure to each of the work- 
men YOS 3 41:11; 4 Hgil kaspa ana LG mu- 
sah-hir-e anandin kaspa a,4 Gin ana muhhi 
LU mu-sah-[hir}-e sut[ra] I will give one- 


musallihtu 


third shekel of silver to the agents, write 
down this one-third shekel of silver as a debit 
for the agents BIN 1 85:19, 23; PN dirku ga Béltt 
ga Uruk LU mu-sah-hi-ri Ja EDIN PN, an 
oblate of the Lady-of-Uruk, the m. of the 
outskirts(?) YOS 7 20:17; sic.HI.A MUN.HIA 
sahlé u Samna ga LU mu-sah-hi-[ri] Sa PN u 
PN, itt? ana PN, inna give to PN, in addition 
the wool, salt, cress, and oil for the agent of 
PN and PN, BIN 1 16:17, cf. PN LU mu-sah-hi- 
ru 4 PN Moore Michigan Coll. 89:19; hari & 
$a LU mu-sah-hi-ri u haré atttia u hart ga PN 
ina muhhi haré tabi TCL 9115:9; 2 masih 
ina NINDA.HIA &@ LU mu-sah-hi-re-e two 
measures (of barley) for the agents’ bread 
BIN 1 150:9, also 131:12; PAD.HI.AMES PN 
LU mu-sah-hi-rt rations for the agent PN 
BIN 1 174: 14, also YOS 6 17: 2, 32:14, 23, 229:31, 
UCP 9 98 No. 35:19; 21 filipu PN LU mu- 
sah-hi-ri 21 pieces of willow wood to the 
agent PN (in list of timber) BIN 1 165:1, 
also 6; (tax) ga hadri a LU mu-sa-hi-ri.MES 
from the association of agents BE 10 96:3. 
(von Soden, Or. NS 35 19f.) 


musabhiru in rab musabhiri s.; chief 
agent; NB*; cf. sahdru. 

PN LU GAL mu-sah-hi-re-e 
and 13. 


YOS 3 159:8 


musahhi s.; (mng. uncert., occ. only as 
personal name); OB. 

Mu-sa-ah-hu-um UET5722:11; Mu-sa- 
hu-um ibid. 222 r. 2 and 4, see also ibid. index 
p. 50 s.v. Mu-sa-hu-um (all the same person). 

Possibly derived from sehti and meaning 
“troublemaker.” 


musahum (AHw. 677b) see musabhié. 


*musakkiltu _ s.; NA*; 


pl. musakkildtu. 
(field) té@h mu-sa-kil-a-te adjacent to the 
m.-8 ADD 383:8. 


(mng. unkn.); 


musallibtu s.; (a vessel used for sprin- 
kling); MB, NA, NB; pl. musallikdtu; cf. 
salahu. 

2 puG mu-sa-lih-a-te ihiqqu ina pan Samas 
itabbuku they mix (wine in?) two m.-vessels, 
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*musallimu 


pour (it) out before SamaS ZA 45 42:13 (NA 
rit.); [x mu-s]a-li-ha-tu kaspi EA 13r. 11 
(MB); mu-sa-li-ih(text -H1)-tu ga kaspi Iraq 
23 50 (pl. 27) ND 2778:3 (NA); 3 mu-sal-hi-e-tum 
UD.KA.BAR 82-9-18,320a:9 (NB). 


*musallimu see muéallimu adj.; for the 
personal name Musallimu see salamu. 


musammihtu s.; (mng. uncert., name of 
a canal?); NB; ef. samdhu. 


ina bab mu-sa-am-me-bh[e(?)]-e-té tnandinu 
they will pay at the gate of the m.-s VAS 4 
29:6, also ultu bab mu-sa-am- <me(?)>-he-e-ti 
a[di KA(?)] ip Sumandar Dar. 9:19. 


The word occurs only in the name of a 
gate, probably referring either to a part of a 
canal or to the name of a canal, see for 
similar terms babu A mng. 3a, and compare 
summuhu used in connection with the 
fisherman’s prebend TuM 2-3 206:9. 


musannipu see muzannibu. 


musarru see miserru. 


musaru see musaru. 


musart A (muésari, mussart) s.; 1. object 
bearing a royal inscription, 2. inscription; 
MB, SB, NA; Sum. lw.; muégarié in Ass.; 
wr. syll. and mu.saR; cf. musaritu. 


im.sar.sub.ba = 8U-u = MIN (= ga-tum) mu- 
sa-ru-u Hg. A IT 119, in MSL 7 113. 


1. object bearing a royal inscription — 
a) in foundation documents: sa sumi Satra 
spashiu u mu-sda-ri-ia unakkaru he who eras- 
es the inscription with my name or displaces 
my inscribed object (referring to a limestone 
prism) AOB 1 50 No. 2:7 (Arik-dén-ili), of. ga 
MU.SAR-w Sitir Sumija unakkaru Bohl Leiden 
Coll. p. 36:40 (Sin-Sar-i8kun), cf. also munakkir 
MU.SAR-@-@ OIP 2 139:66, 147:35, 148:27 
(Senn.); litu kisitti qdtéja ... ina MU.SAR-re-e 
usastir I had (my) triumph and my achieve- 
ments written upon (this) inscribed object 
(small marble slab) AAA 18 96r. 17, cf. ibid. 208. 
(Asn.); eli MU.SAR-1ri-e hurdsi kaspi ugni aSpé 
paritu ert annaki parzilli abari ... dunnussin 
addi I laid their (the palaces’) foundations 
upon inscribed tablets of gold, silver, lapis 


musarii A 


lazuli, jasper, alabaster, copper, tin, iron and 
lead Winckler Sar. pl. 36 No. 76:159, note m. 
replaced by twppu in the parallels Lyon Sar. 
24:32, 26:40, cf. (in broken context) [mu]. 
saR-e Sarrdni abbéja Winckler Sar. pl. 46 
K.4818:5 (Nineveh Prism viii); MU.SAR-a abnima 
litu u dandnu ... usastir [gerebsu] itti MU. 
saR-e malki alikit [mahrija]ina dart gabal ali 
$a GN ... ana Sarréni méréja ézib ah[rdtas] 
I fashioned an inscribed object and had (my) 
triumph and (my) might written on it, and 
left it in the wall of the citadel of Nineveh 
beside the inscribed objects of my royal 
predecessors for the future kings of my 
lineage OIP 2 154:11 and 14; MU.SAR-e (var. 
MU.SAR-ri-e) Sitir Sumija ... alturma saplanu 
ina ussesu ézib ahrdtas I inscribed an object 
with my own name (placed it 160 layers 
deep in the terrace) and left it there deep in 
the foundations for future times (referring 
toa barrel cylinder) ibid. 100:53, cf. (refer- 
ring to a prism) ibid. 130 vi 77; mu-sd-ru-u 
usépisma litu u dandnu ... sérussu usadstirma 
gereb diri ukin (referring to a limestone 
tablet) AfO 2096:120, also, wr. MU.SAR-@ 
OIP 2 102:91 (all Senn.); ki Saandku MU.SAR-% 
(var. mu-sd-ru-u) Sitir gumi sarrt abi banija 
iti MU.SAR-e Sttir Sumija askunuma atta ki 
jdtima MU.SAR-ti(var. -u) Sitir Sumija amurma 
samna pusuds nigd igi itti MU.SAR-e Sttir Sumika 
sukun just as I placed the inscribed object 
bearing the name of my own royal father 
beside the inscribed object bearing my name, 
so you should read the inscribed object 
bearing my name, anoint it, make a libation 
(before it) and place it beside the inscribed 
object bearing your name Borger Esarh. 64 
vi 69ff., 73, also JCS 17 130:19f., wr. MU.SAR 
Borger Esarh. 72:31 and 37, and passim in Esarh., 
AfO 20 96:124f. (Senn.), also Streck Asb. 90 x 
111ff., Béhl Leiden Coll. 2 p. 35:37f. (Sin-Sar- 
iSkun), note m. replaced by nari (referring 
to a prism) Borger Esarh. 6 viii 9; naré kaspi 
hurdsi siparri ugni ... MU.SAR-e tiddi sarpiti 
lumdge tamsil Sitir Sumija ésiq sérussun (I 
had) foundation documents (made) of gold, 
silver, bronze, lapis lazuli (and also) inscribed 
objects of fired clay, and I depicted on them 
in luma@Su-symbols the writing of my name 
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(referring to prisms) ibid. 27 Ep. 40:9; naré 
MU.SAR-e épusma epsét éteppusu qerebsun 
altur I had foundation and (other) inscribed 
objects made, and I wrote on them all that 
I had accomplished ibid. 6 vii 36; sa Sumé 
Satru ... ipassitu MU.SAR-ru-u-a (var. MU. 
SAR-u-a) Pabbat he who erases my name, 
destroys my inscribed object (referring to a 
barrel cylinder) ibid. 76:23, cf. ibid. 75:40, 
Streck Asb. 90 x 116; tldni rabiiti mala ina mv. 
SAR-e (var. MU.SAR-re-e) anné Satru the great 
gods, as many as are written on this inscribed 
object (referring to a clay prism) Streck 
Asb. 90 x 114, also Piepkorn Asb. p. 88 viii 88; 
MU.SAR-e Sarri dlik mahrija ... dmurma Mv. 
saR-§u la unakkirma itti MU.SAR-e-a ukin 
manny arki ... MU.SAR Sudtu limurma ittr 
MU.SAR-St-ma lukin a[hrjdtas I saw my 
royal predecessor’s inscribed object, I did 
not remove it but left his inscribed object 
beside my own — whoever later on finds 
this my inscribed object should leave it be- 
side his own forever Iraq 15 124:37 and 40 
(Merodachbaladan); uddd temensu Sitir Sumi 
. appalis gerbugssu MU.SAR-% labirt §a PN 
. appalisma I traced its (the building’s) 
foundation and discovered in it an inscription 
(of my ancient royal predecessors) and dis- 
covered an ancient inscribed object (with the 
name) of Enanedu YOS 1 45 ii 1 (Nbn.); mu- 
sa-ru-u Sitir um $a RN dmurma la unakkir 
.. ut mu-sa-re-e-a askunma ut@ ir asrussu 
I found the object inscribed with the name 
of Assurbanipal and did not change its place 
but deposited it (again) in its (original) 
location beside my own inscribed object 
VAB 4 224 ii 43 and 46 (Nbn.); Sitir Sumija 
amurma ttti MU.SAR-ri-e-ka Sukun ibid. 68:39 
(Nabopolassar), cf. ibid. 228 iii 45 and 47 (Nbn.), 
Sitir Sum a RN Gmurma. ... ittt MU.SAR-ri-e-a 
askun I found the royal inscription of Naram- 
Sin and deposited it beside my own inscription 
(referring to a barrel cylinder) ibid. 226 iii 10; 
ina kugarti Sdtu [...] mu-sa-re-e Samsuiluni 
. dmurma (see kugartu usage b) PSBA 11 
86 ii 4 (NB cone). 


b) in other texts — 1’ in letters: PN... 
issapra ma mus-sd-ra-ni-i lasiu PN has 


musar6t B 


written as follows: “There is no inscription 
available (which we could deposit in the wall 
of the temple)’ ABL 157:19, cf. mud-dd-ru-u 
ligturu ibid. r. 3; Jet them construct the 
quay of Ezida mu.saR-ru-u sa garri ... ina 
libbi laskun and let me deposit in it the 
object inscribed with the king’s name ABL 
1214:16 (both NA). 


2’ in subscripts: sa mubhi MU.SAR-e Sa 
&... &@ RN (copy of what was written) on 
an inscription of Hammurapi from the temple 
(Enamtila) LIH 59:24(NB); GABA.RI MU. 
SaR-e Sibulti ekal mat Assur satirma bari 
YOS 1 38 ii 39 (Sar.); MU.SAR Sa asrukkati ga 
diru Ezida inscribed (prism) for the 
(foundation of the) storehouse at the wall 
of Ezida (subscript on a clay prism) JAOS 
88 127iib 33; 94 TA.AM MU.SID.BI MU.SAR-e 
OIP 2 98:95 (Senn.); MU.S[AR] Agum 5R 33 
viii 23 (Agum-kakrime). 


2. inscription: MvU.SAR-ra la tapassit do 
not efface the inscription (part of a colophon, 
see Hunger Kolophone No. 43) VAT 9534 iv 24 
(Assur, library of Tigl.I); Sa pi MU.SAR-e-ta anné 
eppasu tamétu sitrija la ustennti he who acts 
according to the wording of this inscription 
of mine and does not change the words I 
inscribed on it (referring to an obelisk of 
Asn.) AKA 248 v 45, also ibid. 249 v 54; é@ 

. in@ pan MU.SAR.MES-ia mamma ki la- 
ma-a-ri u la gasé iparriku who prevents 
anyone (from coming) before my inscription 
so that (no one) sees or reads (it) AKA 250v 
65 (Asn.); nartia ... la tadakki ... MU.SAR 
la tapassit do not remove the stela and do 
not erase the inscription Unger Bel-harran-beli- 
ussur 26; ina mu-sa-re-e 8a RN u RN, marisu 
dmurma sa zqqurrat §udtti RN tpusuma ... 
RN, ... Sépirgu usaklil I read in the inscrip- 
tions of Ur-Nammu and his son Sulgi that 
Ur-Nammu built that temple tower and that 
Sulgi finished it VAB 4 250 i 12, cf. Sumer 20 
71:11 (Nbn.). 


musari B (muSart, mugaru) s.; garden; 
SB. 
mu.MIN(=se-rigar = [mu]-sa-[ru-u}] (var. Su-u) 


Hh. XVII 246; mu.sar = Su-u = ma-na-ha-tum 
Hg. BIV 201, Hg. D 229, in MSL 10 104 and 105. 
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gi8.gan.ur.mu.sar = MIN (= maég-ka-ka-tu) 
mu-Sa-re-e Hh. V 174, also Ai. IV ii 26, gi8.lul. 
bi.du mu.sar.re = kur-sin-nu mu-sar-re-e Hh. 
VII A 244; mu.sar = mu-sa-ru-v%, LI = MIN 4 A.SA 
Antagal Ed 14f.; ki.mu.sar.ra = a-Sar mu-[sa- 
re-e] Izi C ii 30. 

mu.sar.ra pa,;.sikil.la ai$.sar.kex(KID) 
é.tu,.a 8u mu.un.du : ina mu-sa-re-e palag kirt 
elli bit rimki épusm[a] in the garden, at the canal 
of the pure garden, he built a bit rimki STT 200: 58; 
gis.Sinig.ga mu.sar a nu.nag.a.mu : binu 
éa ina mu-sa-re-e mé la it the tamarisk that has 
not drunk waterin the garden 4R 27 No. 1:4f., 
also ibid. 12f.; pa,.8ita, mu.sar.re a.hi.li.a 
tum.a : rdfum a ana mu-us-$a-a-ri (var. mu-sa-rt) 
mé kuzba ubba{lu] a canal which brings abundant 
water to the garden beds JNES 23 2:38 (Sum. lit. 
from Bogh.), var. from Ugaritica 5 169:44, for 
Hitt. version, see ibid. 774 No. 2:44-46, cf. also 
ra-at mu-sa-re-e (Sum. broken) Lambert BWL 
265 r.3; e.sir.bi mu.sar.ra hi.l[i...] : su-ug- 
&i mu-sa-re-e ku-u[z-bi ...] K.5321:5f., cf. mu. 
sar.ra : ina mu-sa-re-e (in broken context) 
BIN 2 22:23f. 

mi-tir-tu = mu-sa-ru-u (var. mu-&d-ru) Malku 
IL 116; mu-sa-ru-u = ma-na-ha-a-t[um] ibid. 118; 
mu-sa-ru-ti = ma-[na-ha-tum] (followed by mifirtu) 
Uruanna III 549; mu-dd-ru-u = ki-ru-u RA 28 
134 ii 3 (med. comm.). 


ittir matu ana mu-sa-re-e the land became 
(as small as) a garden Bab. 12 pl. 11 r. 5 (Etana), 
ef, [a]-na mu-sd-ri GAR-nu-ma_ AfO 14 pl. 12 
VAT 10137:11 (Etana); argé desiti lald mu-sa- 
re-e abundant vegetables, the delicacies of 
the garden (for offerings) VAB 4 168 B vii 
22, also 160 A iii 11, Iraq 277 v 10 (all Nbk.); 
mu-sa-re-e kuzhi itditsu ugsalme I surrounded 
its (the palace’s) sides with luxuriant gardens 
OIP 2 137:35 (Senn.), also Streck Asb. 268 iii 19; 
ina sippat kiré palgi mu-sar-e a Ekarzaginna 
(the gods entered) the orchards, the canals, 
and the gardens of Ekarzaginna Borger Esarh. 
89 r.22; kima simu annt ... ina mu-sa-re-e 
la innerrisu just as this garlic will not be 
planted in a garden Surpu V-VI 62, cf. U 
e-ris-tt mu-Sd-ri-i_: §am-ba-lil-twm Uruanna I 
157b (= STT 391128); BAR = MIN (= kid-s%) 
§é SAR.MES, BAR.BAR = MIN &4@ mu-sa-re-e 
Antagal G 38f.; summa ana mu-sa-re-e illik 
if (a man in his dream) goes into a garden 
Dream-book 313:8; mdmit ... misru kudurru 
u mu-sa-re-e (possibly to musarti A “‘in- 
scription”) Surpu VIII 51. 


musatu 


musarfi C s.; (an intestinal disease?); SB. 


dur.gig = MIN (= mu-sa-ru-v%) ma-ru-us Antagal 
Ed 16. 


In Igituh short version 173 and MSL 9 77:30 
(OB list of diseases), dir.gig is translated 
by Suburru marsu. 


musassianu s.; person who has a proc- 
lamation made; MA*; cf. sast. 


The field and house ana mu-sa-as-si-a-ni 
da nagirt zaku are cleared for the benefit of 
the person who had the herald make the 
proclamation (about the sale) (note ndgira 
usasst line 36) KAV 2 iii 46 (Ass. Code B § 6). 


musatu (munzétu) s. pl.; 1. washwater, 
2. lavatory; SB, NB; cf. mest v. 


1. washwater: itti mé ga zumrisu u mu- 
sa-a-ti $a gatésu lissahitma let (the evil) be 
swept away together with the water from 
his body and with the washwater from his 
hands JNES 15 138:101 (lipSur-lit.), also Surpu 
VIII 89, Maqlu VII 81, 136; kima mé mu-sa-a-ti 
asurrd umalladsuniti (see asurri mng. 1c) 
Maqlu II 178, also ibid. 167, VIII 80b, see AfO 
21 80. 


2. lavatory — a) musdtu: lu sa ina mu- 
sa-at biti [iz]zazzw be it (a demon) who 
stands in the lavatory of the house AfO 14 
146: 97 and dupls. (bit mésiri) ; ina bab mu-sa-a-te 
imitta u Suméla tetemmir you bury (the 
figurines) to the right and to the left at the 
door of the lavatory KAR 298 r.16; amélu 
4 rabis mu-sa-a-ti isbassu the demon of the 
lavatory has seized that man W. 22307/14:8, 
ef. comm. rabis mu-sa-a-ti | 4WSu-lak 
W. 22307/35:2 (med. comm., courtesy H. Hunger) ; 
gat “Su-lak rdbis mu-sa-a-ti “hand of Sulak,” 
the demon of the lavatory Labat TDP 188: 13, 
dup]. AMT 77,1 r.(!) 10; note aSulak Sa mu- 
un-ze-e-tt OCT 51 142:14 and dupl. CBS 11304 
(ine., courtesy M. Ellis). 


b) bit musdti: ana bit mu-sa-a-ti (var. 
mu-sa-te) la irrub “Sulak imahhassu (on 
that day) he must not enter the lavatory, 
(otherwise) Sulak will afflict him KAR 177 r. 
ii 29, also ibid. r. ii 10, Iraq 21 50:34, 52:44, Bab. 
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4107: 16 (all hemer.), W. 22307/35 : 3 (med. comm.), 
(with rdbisu imahhassu) KAR 177 r. i 29; 
(rations for) Lt sd bit mu-sa-a(?)-[t1] AnOr 9 
8:37 (NB). 


musazkiru see *mudsazkiru. 


musell@ s.; prayerful person; OB lex.*; 
cf. sulld. 


lu.x.x.x.gi = muse-ell-lu-u (preceded by 
musepp[t]) OB Lu Fragm. II 6, in MSL 12 202. 


museppitu see museppi. 


museppi (fem. museppitu) s.; abductor; 
OB; cf. suppi B v. 

lu ur.up.ak = mu-se-ep-p[u-i] OB Lu Fragm. 
II 5, in MSL 12 201. 

ezér la mu-se-ep-p[i-ti ...] ul ahassih 
la[léa] I reject a woman who does not 
seduce me, I do not desire her charm JCS 15 
7ii 10 (OB lit.); for other refs. to the participle 
see suppi B v. 


musiqqu s.; 
lex.*; cf. sdqu. 

dig.ga = mu-si-ig-qum (var. mu-si-qi-um = 
mu-um-bi-[u]m) (followed by muktabbiru) Silben- 
vokabular A 94, var. from Studies Landsberger 24. 


one who makes narrow(?); 


musku s.; evil(?); OB*; cf. masaku. 


li.ti.ri.da.nu.um = éa mu-ts-ku la tehiSu 
OB Lu A 130, ef. 14 ti.ri.da.nu.tuku = éa[mu]- 
su-ku la ibagsa (error) OB Lu D 72. 

ru-ub-bu mu-uis-ki my evil has increased 
RB 59 244 str. 6:28, see von Soden, Or. NS 26 317. 


musku see mudsku. 


mussahhiru see mussahru. 


**mussahliqtu (referred to in CAD 6 H 
p. 37 s.v. haldqu) to be read muttalliktu. 


mussahru) (mussahhiru) adj.; merciful; 
SB; cf. sakdru. 

ti-ra-nu, sa-gur-ru-u, kigs-Su = tajadru, ti-ra-nu = 
mu-us-sah(text -ta)-ru Malku V 71 ff. 

mu-us-sah-hir karassu kabattasu tajarat 
his heart is merciful, his mind forgiving 
Lambert BWL 343:8 (Ludlul I); mu-us-sah-hi- 
ra-a-ti ana kan& you (Bau) are merciful 
toward the reverent STT 123:7. 


muss 


mussabhru s.; (a household utensil); OB 
Elam*; cf. saharu. 


[z] mu-sah-ru (followed by hasappu, 
népitu, itquritu in an enumeration of house- 
hold utensils) MDP 22 151:7. 


mussipu  s.; (a scoop); MA; cf. esépu. 


1 mu-s[i-pu §Ja siparri riitt wilutte one 
bronze scoop, in the shape of a human hand 
AfO 18 308 iv 23 (inv.); ina mu-si-pi[...] with 
a scoop [...] Ebeling Parfiimrez. p. 23:21. 


mussiru A s.; 1. (a connecting part be- 
tween team and yoke), 2. (part of a brazier); 
MA; cf. eséru. 

giS.sal.la.apin = mu-si-ru, gi8.kak.sal.la. 
apin = sik-kdt K1.mMIn Hh. V I6If. 

1. (a connecting part between team and 
yoke): see lex. section. 


2. (part of a brazier): 1 kaninu sa 
siparrt ga mubhusu ga 4 mu-si-ri 5.tA.AM 
ubanati mu-si-ru-Su-nu rappusu (see kintinu 
mng. lb-1’) AfO 18 306 iv 12f. (MA inv.). 


mussiru B ss,; 
lex.* 


(a cultic functionary); 


ld.gam.3u.du,,lu.nam.tag.ga.dug(var.adds 
.8) = mu-us-si-ru (var. mu-si-ru) Lu IV 158f. 

Cf. 14.8i8gam.su.du, = mus-Si-pu Lu 
Excerpt I 208. 


*mussi 
cf. mest v. 


(massw’u) adj.; refined; OA*; 


ana GN ettigma 5 imé la asahhur u ana 
GN, ula ana 1 GU URUDU ma-si-im ettig I will 
go over to GN and will not return for five 
days, but to GN, I shall not go over (even?) 
for one talent of refined copper ICK 1 85:8. 


muss (*wusst, mussi) v.; 1. to distin- 
guish, to identify, to find out, 2. II/2 to be 
distinguished; MB, SB, NA, NB; II, 11/2; 
cf. massiitu s., mumassil. 

zu = m[u-ujs-su-u STC 2 pl. 51 iii 11 (comm. to 
En. el. VII 40). 

1. to distinguish, to identify, to find out— 
a) to identify a person or object: PN PN, ana 
me-es-su-ti a PN, ilqdjumma ... PN, PN, t- 
mi-ts-si-ma ana PN, iddin PN, took PN for 
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the identification of PN,;, PN, identified PN, 
and handed him over to PN, BE 14 8:21, cf. 
[...]-sa-a t8dluma ibid. 20, cf. also PN t%-ma- 
as-si (referring to identification of a family 
of four) ibid. 126:10 (both MB); in broken 
context:  éarru ze--tr-3i [...] lu-mas-st 
let the king identify the one who hates him 
ABL 589 r. 7(NA); sarrw béli [...] &-mas-su-u 
ABL 702 r.9 (NB); ma’dis unnut adinnu ul 
isaqggamma ul ri-mas-si (the star) is very 
dim, and until now it did not rise high 
(enough), so that I could not identify it 
Thompson Rep. 181 r.6; salmdnigunuamur... 
ina libbi tu-ma-si-i3-su-nu-ti look at their 
representations (on the relief) and you will 
recognize them (the conquered peoples) 
from it VAB 3 91 § 4:27 (Dar. Na); mamma 
la t-ma-as-sa-nu $a la Barzija andku nobody 
must find out that Iam not Barzija VAB 3 
19 § 13:21 (Dar.), see JCS 10 4. 


b) to distinguish good and evil: tasemme 
tebérSinati sa ruggugu tu-mas-si (var. tu-mas- 
8d) dingu (var. dingi[na]) you hear and 
examine them (the people), you discern (the 
merit of) the case of the wronged Lambert BWL 
134:127 (hymn to Samad’); Ssarru lu-mi-is-su 
Ja dibbi ga kittu ana garri bélija aSpur the 
king will find out that I have written true 
words to the king, my lord ABL 1006 r. 15 
(NB); kénu wu raggu ul u-mas-sd-a (var. t-mas- 
sa-a) usamgat J do not distinguish between 
the just and the criminal, I destroy (both) 
Cagni Erra V 10; apkallat bdrdt mussipat mu- 
us-sa-at kalama she (Gula) is wise, a diviner, 
an exorcist, one who finds out everything 
Craig ABRT 2 18 r. 27, see JRAS 1929 17:29; 
dint idabbubma dingunu u-mas-su-% 85-4-30, 
100:8 (unpub. NB, first year of Samad-3um- 
ukin), cf. dingunu ti-mas-su-ma TCL 12 4:5, 
for other NB refs. see dababu mng. 4d. 


c) to recognize an emplacement: agarsu 
u-me-es-si istu udssisu adi gabadibbisu ina 
agurri arsip I identified its site and rebuilt 
it with baked bricks from its foundations to 
its parapet AKA 100 viii 5 (Tigl.I); agarsu 
u-me-si dannassu akgud I identified its (for- 
mer) place and reached its rock foundation 
Scheil Tn. II r. 56, and passim in royal inscrs. up 


*mussuhu 


to Sar., cf. adargu %-ma-si-ma Winckler Sar. 
pl. 48:16, note ajumma ... asarsu ul ui-mas- 
&i-i-ma Sitéubsu ul ilmadu Lyon Sar. 7:46, also 
ibid. 15:45; gaqqardte mdddte lu %-me-es-si 
Weidner Tn. 12 No. 5:75; for dannatu as ob- 
ject, see dannatu mng. 3b, also gaggarsu 
u-me-st AKA 96 vii 76 (Tigl. I); asdu ahrdt 
ami gaqgar ali la mus-8 i-na mami 
usharmissuma in order that the site of the 
city be indistinguishable for all time, I had 
it washed away with water OIP 2 84:54 
(Senn.); ana mus-Si-e téséti la éziba Siibultu 
I did not leave even one ear (of barley) to 
identify the destruction (i.e., the site of the 
cultivated fields) TCL 3 228 (Sar.). 


2. Il/2 to be distinguished: 48A.zu ... 
Sa sarti uw k[ttltwu um-tas-sa-a asrussu Marduk 
before whom lie and truth are distinguished 
En. el. VII 40, for comm., see lex. section. 

Landsberger apud Falkenstein, LKU p. 13; 
Y. Muffs Aramaic Legal Papyri from Elephantine 
p- 200 (with previous lit.). 

*mussuhu (massuhu, massuhu) adj.; of 
bad quality; OA; cf. *mussuhu v. 


a) silver: 10 Gin sibtum kaspum ma-si- 
hu-um ibbigsima ten shekels of bad silver 
turned up as interest TCL 19 41:9; $ MA.NA 
5 Gin ma-st-hu-um ja’im 45 shekels of bad 
(silver) is my share TCL 20 174:3; kaspum 
ma-st-hu-u[m] éliamma silver of bad quality 
turned up ICK 1 82:21; x Gin ma-st-hu-um 
ibassi there are x shekels (of silver) of bad 
quality BIN 4 169:6, KTS 29a:8, cf. ibid. 
57d:8; 3 MA.NA KU ma-st-ha-amilge he took 
three minas of silver of bad quality ICK 1 
194:6. 


b) copper: 55 MA.NA URUDU $t-kam SIG; 
12 MA.NA URUDU ma-st-ha-am ... ana PN 
addin I gave 55 minas of good siku-copper 
and twelve minas of bad copper to PN 
Kienast ATHE 38: 26. 


c) other occ.: ana awitim ma-su-ha-tim 
Sa-a[§ ...] (uncert.) CCT 2 13:33. 


*mussuhu (massuhu) v.; 1. to treat with 
contempt, 2. (in the stative) to be of bad 
quality; OA; II; cf. *mussuhu adj. 
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1. to treat with contempt: umma attama 
subdrija t-ma-st-ih $a suharika la u-ma-si-hu 
you said as follows: ‘“‘He treated my servants 
with contempt,” while I did not treat your 
servants with contempt VAT 9234:8f., see J. 
Lewy, Or. NS 26 29; uzakkunu nipti dlikam 
e u-ma-si-hu we have informed you (here- 
with), they must not insult any traveler 
kt f/k 183:28, also 18, see Garelli Les Assyriens 
334f.; minum sa ammakam ahdti meri PN 
u-ma-st-hu-ni-ma how is it possible that the 
sons of PN insult my sister there (while you 
keep silent)? BIN 6 69:14. 


2. (in the stative) to be of bad quality: 
annakka ma-si-th summa abi atta annakam 
dammiqamma sébilam your tin is of bad 
quality, if you are really my father, send me 
a better quality tin TCL 14 42:6, cf. annuz 
kum ma-sti-uh-ma BIN 4 15:17; kima ert ma- 
st-hu(?)-ma mamman lagém la imiisu that 
the copper is of bad quality and that nobody 
wants to take it BIN 4 151:21. 

For BIN 4 22:5 see mihsw mng. 4. In ACh Sin 
25:70 (coll.), read Sarru ana ha-ba-tt i-ma-as-ma 
EBUR K[UR ...], see mdsu. For Oxf. 1933,1050:31, 
see masa’u mng. Ib. 
mussuku (massuku) adj.; (mng. uncert.); 
MA, SB; cf. maséku. 


summa sinnistu mu-us-su-ka ulid if a 
woman gives birth to a m. (child) Leichty 
IzbuI 70; Ma-su-ku (personal name) AfO 13 
pl. 5:13 (MA). 


For possible interpretations see masdku 
mng. 2. The personal names in the gen. wr. 
Ma-si-ki cited Saporetti Onomastica 1 321f. 
must represent a name *Massaku, and are 
not to be connected with mussuku. 


*mustaru see mussabru. 
miisu see miisu B. 


musukkannu = (mesukannu,  meskannu, 
mismakannu, usukannu) s.; (a tree imported 
from the East, and its wood); OB, Mari, MB, 
SB, NA, NB; Sum. lw.; wr. syll. and (a18.) 
MES.MA.GAN.NA. 

giS.mes.ma.gan.na =~ mu-su-ka-nu Hh. III 


204; gi8.gu.za.gi8.mes.mé.gan.na = (kusst) 
sa mu-su[k-ka-ni] Hh. IV 114. 


musukkannu 


u-su-kan-nu : 6 me-su-kan-nu (var. mu-su-ka-nu) 
Uruanna IT 509. 


a) the tree: (Summa ina mu]spal dali at8. 
MES.MA.GAN.NA innamir if a m.-tree is seen 
in a low place in a city CT 39 11:54, dupl. 
12:26 (SB Alu); (I brought back from the lands 
where I had passed) issi zérdni a dtammara 
erénu Surménu ... GIS.MES.MA.GAN.NA trees 
and seeds which I had seen in different places, 
cedar, cypress, m.-trees Iraq 14 33:43 (Asn.); 
(I created an artificial marsh) Jurménu ai8. 
MES.MA.GAN.NA naphar issé isithuma usarrisu 
papallu cypresses, m.-trees and all kinds of 
trees grew well in it and sent out shoots 
OIP 2 115 viii 53, cf. GIS.MES.MA.GAN.NA Sur: 
ména tarbit sippate aksitma ana sipri 
hisihti ekallat bélatija lu épus I felled m.-trees 
and cypresses, products of the orchards, 
and used them for the required work in my 
royal palaces ibid. viii 60 (Senn.); [@18.MEs]. 
MA.GAN.NA wu eréni [Sa] tk[kisa] qdtaja — 
m.-trees and cedars which my own hands 
felled VAS 1 45:4 (Nbk.); GiS.saR GIS mu- 
suk-kan-ni Sa teh dirigu akkisma istén ul ézib 
I cut down the grove of m. adjacent to his 
city wall, I left not a single (tree) Rost Tigl. LIL 
p. 60:24; kisittu sa me-suk-kan-nu trunk of 
a m.-tree (in broken context) Nbn. 1099:16; 
PA GIS.MES.MA.GAN.NA twigs of m.-wood 
(among other ingredients) CT 23 33:17, also 
BMS No. 12:5, Kécher BAM 11:30, 173:9; 
2 BAN GIS.MES.MA.GAN.NA (among herbs) 
ADD 1042:3; U GIS.MES.MA.GAN.NA : A.DAR : 
matu mimmasa izzib — m. (predicts) ...., 
the country will forsake everything it owns 
Kécher BAM 1 iv 18. 


b) the wood — 1’ used for decoration of 
buildings: ekallati Sinni piri ust taskarinni 
GiS mu-suk-kan-ni (var. GiS.MES.MA.GAN.NA) 
erént Surmént dapran burdsi butni ina gerbisu 
épus (see ekallu mng. la—3’) Lyon Sar. p. 
25:23, p. 10:63, and passim in Sar., also OIP 2 
96:79, 100: 56 (Senn.), Borger Esarh. 61 vi 10, wr. 
GIS.MES.MA.GAN.NA Winckler Sar. pl. 40:19; 
ekal G18 mes-kan-ni ... ana miisab sarriitija 
... tna libbi addi (see ekallu mng. 1a~-3’) 
AKA 220: 18, also Iraq 14 33:25 (Asn.); ina kaspi 
hurdsi nisiqti abni erd GIS.MES.MA.GAN.NA 
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erénit usaklil &pirsu I completed its (the 
temple Ezida’s) building, using silver, gold, 
precious stones, copper, m.-wood, cedarwood 
VAB 4 126 iii 41, also ibid. 98 i 21, YOS 1 44117, 
and passim in Nbk., ef. Rost Tigl. IIT p. 74:23; 
eréni pagliti GIS.MES.MA.GAN.NA rabiiiti sipar: 
ra uhallipma I covered thick cedar-beams 
and big m.-beams with bronze VAB 4 148 iii 
28, also 158 vi 11, PBS 15 79 i 54 (Nbk.), VAB 4 
264140, also eréné paglitu ... Suréni issi 
damgitu GI8.MES.MA.GAN.NA issi dard ibid. 256 
ii 4 (both Nbn.); daldt eréni Surméni daprani 
GIS mes-kan-ni ina babisa uretti I fixed door- 
leaves of cedar, cypress, juniper and m.-wood 
into its doorways AKA 187 r. 24, also ibid. 
221:21(Asn.); daldt Surméni GIS mu-suk-kan-ni 
(vars. mis-si-kan-na, MES.MA.GAN.NA) mésir 
ert namri urakkisma urattd nérebsin I joined 
door-leaves of cypress and m.-wood with a 
band of shining copper and fixed them in 
their entrance Winckler Sar. pl. 37:26, also 
Lyon Sar. 24:33, and passim in Sar., also Streck 
Asb. 246:61; daladt GIS.MES.MA.GAN.NA w 
erént thiz kaspt ebbi uhhizma I had the door- 
leaves of m.-wood and cedarwood covered 
with a sheet of shining silver VAB 4 158 vi 
39, also 138 ix 9, 118 ii 43, PBS 15 791 62 (Nbk.). 

2’ used for furniture: 40 aS kablate ga 
GIS mes-kan-ni ersu G18 mes-kan-ni 6 passaré 
éa a8 mes-kan-ni forty furniture legs of m.- 
wood, a bed of m.-wood, six tables of m.- 
wood Scheil Tn. II 71; [eres @18].mus.mA. 
GAN.Na tssi daré ... naklig Epus (see dart 
mng. 2b) Thompson Esarh. pl. 14 i 46 (Asb.), 
ef. Craig ABRT 1 76113, see Streck Asb. 300; 
a bed of mes.MA.[GAN.NA] CT 47 83:4f. (OB), 
ef, ergu Ja ai8 ™¢mes-kan-nu Dar. 189:7 and 14, 
also, wr. GI8.MES.MA.GAN.NA Dar. 530:4, (in 
broken context) TuM 2-3 218:5, wr. G18 mes- 
kan-nu VAS 4 167:8, wr. GIS.<MES>.MA. 
GAN.NA Dar. 418:5; 1 passiru ... kablu 
gilté ai8.<mEs>.MA.G[AN.N]A (see gidtd) PBS 
8/2 159:6, also BE 14 163:20 (both MB); 515. 
GU.ZA MES.MA.GAN.NA (in dowry list) CT 47 
83:6 (OB); 6 GI8.aU.zA GIS mi-is-ma-ka-ni 
O 342 ii 18 (unpub. OB, courtesy K. R. Veenhof), 
also (a table) ibid. 20, (1 a13.8u.1) ibid. 22; Kuss? 
MES.MA.GAN.NA (priced at two gur of barley, 


musukkannu 


paid to a carpenter) BE 15 6:4, also 11 (MB); 
irmednu GIS.MES.MA.GAN.NA f[issi ddr]Jé a 
canopy of m.-wood, the lasting wood Thomp- 
son Esarh. pl. 14131 (Asb.), forKI.DUR throne, 
Sama canopy see dari mng. 2b; zarati ais. 
MES.MA.GAN.NA & 2 GIS karé eréni Sihiiti hurd: 
sa russa usalbig (see zaratu mng. 1c) VAB 4 
160 A vii 25 (Nbk.); iltén Siddatu Sa mes-kan-na 
sa pani sabitti iltén aiS bit niir sa mes-kan-na 
one chest of m.-wood, with the head of a 
gazelle (as ornament), one lamp of m.-wood 
TuM 2-3 2:24, 26 (list of household items), also, 
wr. GIS mes-kan-na-nw 82-9-18,320a:8; GIS 
mes-kan-nu ... ana epésu §a GIS.NUNUZ (see 
ertmmatu mng. 3) Nbn.171:1. 


3’ in ceremonial and ritual use: ina 
nalbanat Sinnt piri usi taskarinni GiS.MES. 
MA.GAN.NA usalbina libndti I had (cere- 
monial) bricks made in brick molds made of 
ivory, ebony, boxwood, and m.-wood Borger 
Esarh. 84 r. 45, also ibid. 20 Ep. 22:13, cf. allt 
marri nalbanati ina Sinnt piri us u GIS.MES. 
MA.GAN.NA lu abnima I made hoes, spades, 
and brick molds of ivory, ebony, and m.- 
wood VAB 4 60 i 44 (Nabopolassar); sixty 
spindle whorls 30 Sa bint 30 Sa ai8.mEs.MA. 
GAN.[NA] thirty of tamarisk-wood, thirty of 
m.-wood KAR 223:2; sikkdti $a a15.mus.mA. 
GAN.NA taskarinni eréni us pegs of m.-wood, 
boxwood, cedar, ebony RAce. 14:27, also ibid. 
18 iv 22. 


4’ as imported timber: maddattu sa ... 
mar Dakkirt ... us& Gi8.mes-kan-nu.MES 
amhur I received ebony and m.-wood as 
tribute from the Dakkurian Iraq 25 56:49 
(Shalm. III); sa PN qipt Harardte hurdsa kaspa 
eis mu-suk-kan-ni rabite tamartasu 
kabittu amhur from PN, the commander of 
GN, I received gold, silver, and large m.- 
trees as substantial tribute OIP 2 26 i 55, 
also ibid. 57:17 (Senn.);  GIS.MES.MA.GAN.NA Sa 
akanna epsu ultu mat Gandari u mat [Karz 
mana} nasd the m.-wood which was used 
there was brought from the countries Gandara 
and Karmana Herzfeld API 15 No. 5:24 (Dar. Sf), 
see Stéve, Studia Iranica 3 157, cf. GIS.mes.MA. 
GAN.NA uSi Syria 48 pl. 4:14 (Dar. Saa). 
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5’ other oces.: GIS.MES.MA.GAN.NA [... 
sa] ... ubbaluninni gabbu ratbu all the m.- 
wood that they bring us is fresh ABL 1066 
r. 2, ef. ibid. 6 and 11 (NA); GIS.MES.MA.GAN. 
na ana dullu @ mala ukallamuka ina 1-et 
elippi béli luséld for this work, my lord 
should send in a boat the m.-wood which I 
have shown you CT 22 158:8 (NB let.); ana 
mubhi GIS me-suk-kan-nu sa béli igbdnndsu 
itti PN ana GN nittalak to get the m.-wood, 
of which my lord has spoken, we left for GN 
with PN TCL974r.4; ki aimié GIS.MES.MA. 
GAN.NA 8& Sa itti husdbigunu tamhuru ina 
pani abija ibassi as I hear, that m.-timber 
which you have received, together with its 
(text: their) twigs, is now at your (lit. my 
father’s) disposal UET 4 185:4 (NB letters); 
10 qi8.MES.MA.GAN.NA Sa 2 siLA-a-a kabbariini 
ten m.-logs which are each two silas thick 
ABL 566:12 (NA), cf. ibid. 9; @IS.H1.4 MES.MA. 
GAN.AN.NA (as timber?) ARM 2 47:5, cf., wr. 
GIS.MES me-sa-ka-an-nim (uncert.) ARMT 13 
24:5; [... GIS.LI].U;.UM GIS.MES.GAN.NA 
[copy of] a tablet made of m.-wood CT 51 
222:1 (colophon). 


c) asname of a canal(?): gira §a GIS.MES. 
MA.GAN.NA ina GN ki udgbalkita when I 
crossed the bridge of the m.-(canal?) in GN 
PBS 1/2 54:31 (MB let.);  bitqga ga @IS.MES. 
MA.GAN.NA Nbn. 947:4, also Cyr. 175:3, wr. 
GIS.MES.GAN.NA Cyr. 166:4; tina muhhi butiz 
gétt Sa GIS.MES.MA.GAN.NA ABL 941:6 (NA). 


For VAS 6 246:2 see maskanu mng. 4. 


(Gershevitch, BSOAS 19 317ff.; 
DAB 316.) 


Thompson 


musukka’u = see musukkii. 


musukku (usukku, fem. musukkatu, usuk: 
katu) s.; unclean man or woman, person 


under a (temporary) taboo; OB, SB; Sum. 
lw.; wr. syll. and (SAL.)U.Ka. 


[a]-zu-ug U.[k]4, [G-zu-ujg U.[sac] = u-su-uk 
Diri IV 44f.; Uxa = mu-su-uk-[kum], t.saa = 
mu-si-uk-[kum], mu-si-uk-k{a-tum] Proto-Diri 
185-185b; U.zuh(KA) = d-s[uk-ku], w-s[uk-ka-tu] 
Izi E 255f.; ka.gal.a.zuh = 3 (= abul) mu-su-ka- 
tim Kagal I 4; [dil-mu-un] [Nr.TUK.KI] = mu-suk- 
[ku] Diri VI C 13’; SaL.Li.ig : mu-st-uk-ka-tum 
UET 6 365:5f. (OB school text). 


musukku 


dEin.lil u.zugs(KaxLI).ge uru.ta ba.ra.é 
: MIN mu-su-uk-ku ina ali list may Enlil, who is 
unclean, go out of the city RA 19 72:24f., see 
Jacobsen, JNES 5 133 n.9; kd.gal.u.zuh bar. 
S$ég.gé.bi tu.ra.[zu.dé} ina abul t-suk-ki 
sarbi§ ina erébi[ka] when you enter the M.-Gate 
like a storm Lambert BWL 120 r. 14f., cf. sila. 
dagal kaé.gal.u.zuh : ina rebit abul u-suk-ki 
ibid. 16f. (hymn to Ninurta). 

a) usukku — 1’ in gen.: [Sarat pitisu 
tanassahma lu ana mubhi t.Ka lu ana muhhi 
$a sahargubbd [mall tanaddi you pull wool 
from its (the sheep’s) forehead and put it on 
either a m. or a person with sabarSubbi- 
disease BMS 12:97, see Ebeling Handerhebung 
82; see also RA 19, in lex. section. 


2’ in abul usukki: see Lambert BWL, in 
lex. section. 


b) musukkatu — 1’ in gen.: Summa 
harimtum mu-suk-ka-tum ana tars if an 
unclean harimtu-woman (comes) toward him 
AfO 18 76 Tablet Funck 3:26 (OB), also, wr. 
DIS KAR.KID mu-suk-ka-t{t ...] ibid. 75 
Sm. 332:18, DIS SAL mu-suk-ka-t[e ...] ibid.77 
K.8927:7 (SB omens); [Summa amélu] mu-su- 
uk-ka-ta étigtu ilput 6 imé ul [...] if a 
man touches a m.-woman who is passing by, 
for six days he will not [be pure] KAR 300 
r. 6, see MAOG 4 28f.; mé . da haristu la 
tiridu ana libbt mu-suk-ka-tui la ims qdatisa 
water into which no menstruating woman 
has descended, no m. has washed her hands 
AMT 10,1:2, parallel CT 23 3:8, cf. urrustu la 
imst qatisa [mu-suk-kla-tum la imsé 
TUG.HI.A.MES-8% Kocher BAM 29:27, dupl. AMT 
54,3 ii 8; GA(!) SAL.<U>.KA-tt 8@ ma-[ra(?)] 
u.tu tuballal you mix (various products) 
with milk of a m.-woman who has borne a 
son(?) Iraq 18 pl. 2517 (med.), see Iraq 19 40; 
[... tna] sizib sau.t.Ka malmalig tuballal 
you mix [the medication] with milk of a m.- 
woman AMT 13,6:13, also AMT 8,1:22, 33, 
13,2 r. 9, 16,3:11 + 12,3 i 5, 57,10:5, ef. KAS 
SAL.U.KA 84 NITA U.TU K.8080:10; uncert.: 
INin-gestin-na u-suk-ka-tum [...] | Kécher 
BAM 323:47. 

2’ in abul musukkati: KA.GAL mu-st-uk- 
ka-tim Kramer From the Tablets of Sumer 274 
No. 10 (map of Nippur). 
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The term musukku refers to a woman in 
the period after she has given birth (note 
the mention of the (first) milk of a m.-woman) 
when she is in tabooed state until she has 
taken a ritual bath; it may also refer to a 
menstruating woman. 


For AnSt 10 122 v 7 and 23 see mitu usage a. 


musukki A (musukkd’u) s.; (a bad quality 
of silver); OA, OB; cf. masdku. 


li.kt.kala.ga.ak.ak = e-pi-is mu-su-ke-e 
OB Lu A 132 and, wr. mu-[su]-ke OB Lu D 73. 


18 MA.NA kaspam kunukkika PN ublam ... 
13% Gin 15 8m mu-si-ka-% kunukkini ina bit 
PN, ibassi PN brought 18 minas of silver 
sealed by you, 13% shekels and 15 grains of 
m, are in PN,’s house under our seal Kienast 
ATHE 28:10; Sitti kaspim 34 Ma.na 1} Gin 
ina libbigsu 4 MA.NA mu-st-ka-ui(text -zu) the 
rest of the silver is three and one-third minas 
one and one-half shekels, of which one-third 
mina is m. BIN 4 30:27; 14 Gin mu-st-ka-t 
istija tbassiu I have one and one-third 
shekels of m. CCT 5 34b:26, cf. mu-sd-ka-% 
(in broken context) KTS 33b:32; mu-siu-ka- 
e-§u ... utaersum I have returned his m. to 
him OIP 27 62:48, also ibid. 46; lu kaspam 
lu subdti lu &a mu-si-ka-e mimma sa PN ula 
tézibam you left here neither the silver nor 
the garments nor that of the m., nothing of 
PN’s CCT 5 46b:35; 4 Gin 74 Sz KU.BABBAR 
mu-sti-ka-e tlge he took x silver as m. 
Contenau Trente Tablettes Cappadociennes 16:17; 
kaspam 1 ain 15 SE PN ublamma } Gin ana 
sipdtim addimma ullim mu-su-ku-% 4 Gin 5 
Su kaspam PN, ublamma 10 SE mu-su-ku-u 
PN brought me one shekel and 15 grains of 
silver, one-half shekel I spent on wool, the 
rest(?) was m., PN, brought me one-half 
shekel and five grains, and there was a m. 
of ten grains UET 5 34:10, 14 (OB). 


Veenhof Old Assyrian Trade p. 48 n. 91. 


musukk@ B_ss.; (mng. unkn.); OB.* 


2 siLa ana mu-si-[k]i-i ana DN 3 sina ana 
mu-tsi-kil-[t] ga bdbdtim two silas (of tap: 
pinnu-flour) for m. for DN, three silas for m. 
of the gates(?) Edzard Tell ed-Dér 155:5 and 7. 


musa’iranu 


musabbittu see musabbitu. 


musabbitu (fem. musabbitiu) s.; 1. (part 
of a loom), 2. (an implement); NB; cf. 
sabatu. 

giS.nir.ra = asitu, sisttu, mu-sa-bit(var. -bi-it)- 


tu Hh. V 311; [ni-ir] [yr] = [Sé GIS.N]IR.RA mu- 
sab-bit-tum A V/3:54. 


1. musabbitiu (part of a loom): see lex. 


section. 


2. musabbitu (an implement): 2 mu-sa-bi- 
ta-nu (of bronze) 82-9-18,719:10 (NB). 


mus@iranu (musdrdnu) s.; frog; Qatna, 
SB; wr. syll. and BIL/BiL.za.za. 

bil.za.za = mu-sa-ra-nu (var. mu-sa-?i-ra-nu) 
Hh. XIV 376; bil.za.za = mu-sa-i-ra-[nu} 
Practical Vocabulary Assur 408, see MSL 8/2 p. 69; 
bil.z[a.za KU,] = [mu-sa]-i-[ra-nu] Hh. XVIIT 
102; na,.bil.za.za.za.gin = 8u-[u], mu-sa-’-ra- 
(nu), kin-tur-[ru], hu-du-ws-[Su], ap-sa-su- Hh. 
XVI 80-84. 

BIL.ZA.ZA |f mu-sa-?-ir-ra-nu TCL 6 17 r. 23 
(astrol. comm.), see usage b; BIL.zA.ZA j|/ mu-sa-?s- 
ra-ni || pu-ru-un-z[a-hu] | pu-ru-un-za-hu jf x-w-x- 
a-hu W. 22307/17:3f. (courtesy H. Hunger); 
IR.IR = bi-ni-tum ff mu-sa-?-i-[ra-nu] | MIN | pi-ri- 
in-za-hu : Sum-ma mu-sa-?-i-r[a-nu ina fp] 7§-ta- 
na-as-su-u VAT 4955:18f. (Comm. to A II/2). 


a) in gen.: summa naru miiga BIL.ZA.ZA 
mali if the water in a canal is full of frogs 
CT 39 15:27 (SB Alu); Summa ina mé samé 
BIL.ZA.ZA ma’du if there are many frogs in 
rainwater ACh Adad 31:62, also Supp. 2 Adad 
103a:7, 104:9; [Summa BIL].ZA.ZA ina bit ameli 
tat if a frog is seen in a man’s house CT 41 
13:25, also (with other protases) ibid 26-30; Sumz 
mae enzu BIL.ZA.ZA U.TU if a goat gives birth 
to a frog Leichty Izbu XVIII 26, cf. ina libbs 
BIL.ZA.ZA GAR [...] (obscure) ibid. p. 200: 16; 
[NAM.BUR.B]I HUL BIL.ZA.ZA4 apotropaic 
ritual against evil portended by a frog 
LKA 118:1(namburbi); Summa mu-sa-’-[ra-nu] 
BA 3 521 K.8321 ii 4 (SB lit.), cf. ibid. 7 (to TuL 
p. 15 r. i 17ff.), cited VAT 4955:18f. (Comm. to 
A IT/2), in lex. section. 


b) referring to frogs raining down: 
Summa BIL.ZA.ZA ina ali iznuna if it rains 
frogs in a town CT 38 8:39 (SB Alu); note 
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summa TUR IM.DUGUD lami : ina antali IM. 
DUGUD ibassima [B]IL.ZA.ZA IM.DIRI ana Samé 
DUL+DU (var. ina IM.DUGUD TUR lamima) if 
(the moon) is surrounded by a hazy halo 
(that means) there will be a haze during the 
eclipse, ‘‘cloud frogs” will go up to the sky 
LBAT 1530 r. 10, dupl. ACh Supp. 2 Sin 1a iv 3, 
variant from TCL 6 17 r. 23, for comm. see lex. 
section. 


c) in comparisons: Summa izbu kima 
sikin BiL.za.zA if the malformed animal is 
shaped like a frog  Leichty Izbu XVII 51; 
abnu Skingu kima Sasalli BIL.ZA.ZA NA, kurz 
garranu Sumsu the stone which is like the 
back of a frog is called kurgarranu STT 
109:46, dupl. Kécher BAM 378 iii 12, see JCS 
21.153:43; Summa tirdnu kima Briu.za.za_ if 
the intestines look like a frog BRM 4 13:61. 


d) in med. and rit.: BIL.zA.zA SIG, teleqqi 
ana pan nari kiam tagabbi you take a green 
frog and recite as follows before the river 
AMT 88,2:16; BIL.ZA.ZA SIG, ina mé tasabbat 
you catch a green frog in the water K.2581:21, 
dupl. K.6732:2, note ine. addressed to BIL. 
ZA.ZA K.6732:4; BIL.ZA.ZA TI-[gt ...] SA.MUD 
BIL.ZA.ZA Sa Suméli [...] you take a frog, 
you [take(?)] the tendon from the frog’s left 
foot K.11705:6f.; [... m]u-sa--i-ra-nu anna 
sabatma K.10863:6, cf. ina libbt mé Sunitti 
mu-sa->-[t-ra-nu ...] ibid. 4 (rit., courtesy W. 
G. Lambert); BIL.ZA.ZA SIG,.SIG, Sm. 529:3 
and Sm. 1049:11, AMT 103:6, dupl. AMT 94,3; 
BIL.ZA.ZA SIG, ta-za-bah marrassu ina himéte 
tuballal you .... a green frog and mix its 
gall with ghee (for an eye salve) AMT 8,1:13; 
IiluDU BIL.ZA.ZA ina himéti tuballal AMT 
4,2:10, of. itd tupDu Bin.za.za tuballal Kocher 
BAM17:3; [...BIL].zA.zA turrar AMT 36,1:16; 
ZB BILZAZA ana libbi uznisu tunatiak 
you drip bile of a frog into his ears Kécher 
BAM 38 iv 24, AMT 36,1:4, AMT 12,2:5, also, 
wr. BIL.ZA.ZA SIG,.SIG, AMT 37,10:6; U bag- 
qu, {01.8m™.cUR.GUR AS BIL.ZA.ZA SIG, 
Uruanna III 40-40a; BIL.ZA.ZA Sa SA NAg. 
PES.ip (see isqillatu mng. la) Kécher BAM 
264 ii 15; a@t-ma@ BIL.ZA.ZA SIG, Kécher BAM 
205:14, dupl. Biggs Saziga 69:16. 


musarrirtu 


e) representations: see Hh. XVI, in lex. 
section; [gi8.ban.bil.za.za.talg(?).ga.ta 
= ina siti Ja BIL.ZA.zZ4 mahsat in the seah- 
measure which is marked with (a drawing of) 
a frog Ai. II i 34; mu-sa-ra-nu ZA.GiN SIG; 
a fine lapis lazuli frog RA 43 180:13 (Qatna 
inv.); 1 [BIL].zZA.ZA sd@mtt ibid. 154:170. 


Landsberger Fauna 140. 


musallu see muslalu. 
musalla@ s.;_ liar, evildoer; syn. list*; 
cf. selt B. 

mu-sal-lu-u, raggu, ajabu = sa-ar-ru Malku 
VIII 35ff. 


For Lambert BWL 134: 143 see sull@ v. 


musappirtu s.; woman hairdresser, lady’s 
attendant; lex.*; cf. seperu. 

[saL.MIN(=8a-g8)] pi.¢4, [SAL.K]U.gub.ba = 
mu-sa-pir-tu Lu TILii 13f.; sau.gda.ga = mu-sap- 
pir-tum Lu Excerpt IT 15; [sau.ga].g& = mu-sap- 
pir-[tu] Lanu I iv 10. 

See sepéru discussion section. Note that 
ME-rat in SBH p. 146:44f. should be read 
sipy-rat “‘hairdresser(s)”’ because Sillu’-tab 
and 9KA.TUN.NA are attested as SAL.Su.1 of 
Sarpanitu, see CT 24 15:11f. and 28:66f., 
ef. 4Sillugs-tdb, 9kKa.DI KAV 65 r. ii 11f. 


musappiu s.; dyer; NA*; cf. sabi v. 

LU [mu]-sap-pi-u (preceded by mubarrimu) Bab. 
7 pl. 6 v 15, see MSL 12 240. 

PN LU mu-sap-pi-t~ ADD 775:3. 


musaranu see musa irdnu. 


musarrihtu  s.; wailing woman; OB*; cf. 
sarahu B. 

Iphur-Kis pumu Sw-m{t-rJa-[al-at-E8,-tar 
sa-ar-ri-ih-tim (var. (mul-sa-ri-th-tim) the son 
of PN, the wailing woman RA 16 163:22, var. 
from Grayson and Sollberger, RA 70 112:16. 

Correct CAD 16 (8) p. 114b *sarrihu 
accordingly. 


musarrirtu§ (musarristu) s.; (a flat dish); 
OB, Mari, NA; pl. musarrirdtu; cf. sardru A. 


(djug.nig.l4.ux(Gi8caL).lu = mu-sar-ris-tum 
=[...] Hg. A II 95, in MSL 7111; urudu.gen. 
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ugu.dil = mu-sar-rig-twum Hh. XI 394; urudu. 
Sen.gt.dil = mu-sar-rig-tu{m] =[...] Hg. B III 
199a, in MSL 7 154. 

[mu]-sar-ri-ir-tu = MIN (= ka-a-s[u]) Malku V 
207. 

1 mu-sa-ri-ir-tum UD.KA.BAR one bronze 
m. UET 5 792:11, also VAS 18 101:12; 42 MA. 
wa [...] Kr.LA.[Br] 1 8u.u8.¢aR.RA 1 mu-sa- 
ri-ir-tum x minas [of copper?], the weight 
for one .... (and)onem. RA 64 26 No. 11:4 
(Mari), cf. 1 su-v%s-[gur(?)-ru-% 1 mu-sa-ri-[ir]- 
t[um ...] ARM 9 20:16, also 7 Su(!).U8.aaR. 
RA UD.KA.BAR 5 mu-sa-ri-ra-tum ibid. 50:2; 
1 mu-sa-ri-[ir-tum] 3 Gin KU.[BABBAR(?) ...] 
one m., three shekels of [silver(?) ...] 
ARM 7 265:3; 62 mu-sa-ri-ir-te kaspi (among 
precious objects taken as booty from Urartu) 
TCL 3 381 (Sar.); 1 mu-sar-ri-ir-tu [KU. 
BABBAR] Iraq 23 33 (pl. 17) ND 2490+ :27 (NA 


inv.). 


Thureau-Dangin, TCL 3 60 n. 2. 


musarristu see musarrirtu. 


*musarum see miserru. 


miusa’u see miisti A. 

musibhu s.; (a clown); lex.*; cf. sdéhu v. 
[zU.NE.NE].re = mu-si-th-hu (followed by 

aluzinnu) Lu IV 244a; [la...] = [m]u-si-th-hu-um 

MSL 12 202 Fragm. II 12 (OB Lu). 


musiptu s.; (standard size) piece of cloth; 
SB, NB; pl. musipétz. 


a) handed out as part of compensation 
for slaves, workmen, etc.: mu-sip-tum PN 
ana ‘PN, ukat{tam] PN will provide tPN, 
(his slave girl) with a m.-garment Dar. 
575:10; a-kal w-Sd-kal(!)-8u mu-sip-fta} ukat: 
tam[...] TuM 2-3 271:7; PN u 'PN, mu-sip- 
tum tPN, ... ukattimu Camb. 315:25, kurum: 
matuumu-sip-tum (fora mother) Nbn. 65:17, 
(for a shepherd) BE 8 106:13, wr. TUG mu- 
sip-tum (for an apprentice) Zeitschrift fiir 
die Kunde des Morgenlandes 2 pl. after p. 324:15; 
kurummassu etir [...] adi git Sandati u [...] 
TUG mu-sip-tum PN [inandin] he has been 
paid his food, [...] for the years and [months 
of his apprenticeship], PN will provide the 


musiptu 


clothing Camb. 245:11, cf. ki mu-sip-tum PN 
ana PN, [la] ukatiam ki la ultammidus 
Cyr. 325:9, cf. also Petschow Pfandrecht 112:9 
(= Bodhi Leiden Coll. 3 p. 53); tmu 1 sina 
NINDA.HLA wu mu-stp-tum TPN ana PN, tanan: 
din daily ‘PN will give one sila of bread and 
clothing to PN, (the apprentice) Cyr. 64:8; 
akala sikara tabta saklé samna mu-sip-tum 
food, drink, salt, cress-seeds, oil (and) clothing 
(paid in silver) AnOr 8 14:15, TUG sad-ra TUG 
mu-[sip-tum] tta sa [gqabli] TUG t-[il-l] 
TCL 9 85:16; rarely counted: naphar 135 
TA TUG mu-sip-ti ina wilti sa Hanna ina 
muhhi LG.GAL.MES 50.MES adi git a MN ana 
Hanna inandinu GCCI 2 349:10, ef. ibid. 1; 
14 TUG mu-sip-tt BIN 1 42:10; 3 TUG mu- 
sip-tt UET 4 202:6. 


b) as part of a dowry: 2 sahilé siparri 
mugarrisu siparri kisukki siparrt arannu 
mu-si-pe-e-tum ki-is-ki_ two bronze strainers, 
a bronze ewer, a bronze grate, a chest (with) 
a roll of m.-garments Dar. 530:8 (= Peiser 
Vertriige Nos. 101 and 122), cf. TUG mu-si-pe-ti 
karketi §a sia.saG ABL 511:8; kerka TUa. 
HUM.HUM TUG mu-si-pe-it Nbk. 369:2 (coll. E. 
Leichty); insabtu hurdst u mu-sip-e-ti sa 
‘PN Cyr. 381:11 (coll.); kaspu udi tte mu- 
sip-tum rikistu nudunnt Sa !PN Strassmaier, 
Actes du 8¢ Congrés International No. 27:1, also 
TUG mu-sip-e-ti udé & Strassmaier Liverpool No. 
32:8, TUG mu-sip-ti u udé parzilli TuM 2-3 
268 r.8 and 138; udé .u TUG mu-sip-i[t ...] 
Nbk. 431:1; mu-si-pe-e-ti-id wu udéja CT 22 
230:8; mu-si-pe-e-ti-[su] u udésu ibid. 17, 
also mu-sip-ti-su u udéSu ibid. 21; (after an 
enumeration of tools of iron) u TUG mu-sip- 
e-tum AnOr 8 27:11; note l-et TUG mu-sip- 
tum sa sinnisti BE 8 151:41. 


c) for gods and kings: [1U(?)] muma’ir 
GN kaspu TUG mu-sip-tum bisu u undtu . 
ana garri usébil the satrap(?) of Akkad sent 
silver, cloth, valuable goods, and utensils to 
the king BHT pl. 18:11 (chron. of Antiochus) ; 
as a garment of divine statues: 700 rosettes 
and x tensia-ornaments of gold 23 mMa.na 
adi TUG mu-sip-li KI.LA.BILE.NE.NE Sa ana 
muhhi DN ila their weight, including the 
clothes, is 23 minas, which are to be mounted 
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miusiu 
upon (the garment of) Nan&é GCCI 2 69:3, 


ef, ibid. 133:6, 367:5. 


d) with indications of value: if you want 
aram 5 TUG mu-sip-pe-<ti> Sibilam send me 
five m.-garments (and I will bring you the 
ram) YOS83 104:10; two minas of silver 
Sim mu-sip-tum Peiser Vertrage 95:2, cf. (same 
amount) BRM 1 80:2; ina 33 ein kaspi sa 
ana mu-sip-tum nadin Evetts Lab. 6:2; 5 Gin 
... Sim mu-sip-ti YOS 6 91:1, 2 Gin 4-té Sa 
mu-sip-e-tum VAS 6 58:5. 


e) used as a wrapping or compress: ina 
TUG mu-sip-ti ebbeti (wrap) in a clean piece 
of cloth BIN 1 6:7, also AfO 17 8:28; mu-sip- 
ti labirta ina Sizbi li-tah-hi-hu let them sprinkle 
milk on an old cloth Kécher BAM 240:13. 


f) other occs.: akalw ina libbi ikkalu u 
mu-sip-tum ina libbi ikkattemu elat udé biti 
sa ina panigunu they cover expenses for 
food and clothing from that (amount), 
besides household utensils which are at 
their disposal Nbn. 572:13, ef. two shekels of 
silver per year PN ultu harrdni ana TUG mu- 
sip-tum inasiu PN will draw from the 
business capital for (his) clothing Moldenke 
15:7; épis nikkassi sa kaspi uttati suluppi uv 
mu-sip-tum VAS 6 58:13; your fishermen 
there entered the house of PN TUG mu-sip- 
pe-e-ti Si-i-na ultu libbt ittas[é] and took 
away the .... m.-garments CT 22 56:8, cf. 
asar TUG mu-sip-pe-e-ti iddinw igamma take 
the m.-garments from where they gave them 
ibid. 14, also kimu ... TUG mu-sip-pe-e-tt sa 
1884 YOS 3 73:22; when he came here TUG 
mu-sip-li-ia ki addasiu I gave him my m.- 
garment (saying: give it to the fisherman, 
he stole an ordinary garment and disap- 
peared) TCL 9 83:11; in fragm. contexts: 
[...]lrte) mu-sip-ti tkkalu they (animals?) 
eat clothing CT 41 28:16 (Alu Comm., to 
Tablet XL); ina la mu-sip-tum CT 22 53:22, 
pit mu-sip-tum [...] VAS 6 86:10, cf. YOS 3 
160:9, TuM 2-3 257:10, Camb. 379:15, 428:11, 
TCL 9 144: 24. 


For Camb. 435:5 see muSézibu mng. 2. 
Oppenheim, JCS 4 188f. and n. 7. 


misiu see mist. 


muslalu 


muslalu (musallu) s.; midday, afternoon, 
siesta time; OAkk., OB, Mari, Nuzi, SB, 
NA; NA musallu; wr. syll. and AN.BAR,(NE); 
cf. saldlu v., Sumsulu. 

{an].bar,(NE) = mu-us-la-lum Proto-Izi I Bil. 
Section B 2’; [an-bi-ir] [AN.NE] = mu-us-la-lum 
Proto-Diri 597b; anambi-ityg = mu-us-la-lum 
ErimhuS TI 89; [an].bary = mu-us-la-lu Igituh 
I 409; an.bar, = mu-us-la-lum Igituh short 
version 114; [N]E.AN.NE = ger mu-us-la-lim 
Nabnitu XXII 207; u-u[d] up = mu-us-la-lum 
A ITI/3:35; [zi gig an.barx].kex(KIp) : [nis 
m]u-§u u mu-us-la-lu (be conjured by) the night 
and the day PBS 1/2 115i 3f., cf. gi, an.barx : 
mu-§a uur-ra CT 16 20:66f.; [x] gi, an.bar,. 
ginx(¢mm) mu.un.zalag.g[a.e.ne] mu-u-56 
ki-ma mu-us-la-li u-[nam-ma-ru] they make the 
night bright like the day JRAS 1932 557:4f. 

ka-ma-as-su, ka-ra-ru-u, a-S-tum = mu-us-la-lu 
Malku III 159ff.; =EN.NUN mMuRU, | mu-us-la-lu 
BM 46241:10; an.NE.GIM = GIM mu-us-la-li 
2R 47 ii 29 (both astrol. comm.). 


a) in relation to other parts of the day: 
awilum &a ina egel muskénim ina kurullim ina 
mu-us-la-lim issabbatu 10 ein KU.BABBAR 
LLA.E sa ina miisim ina kurullim issabbatu 
imdét aman who is seized among the shocks 
in the field of a private person during noon- 
time will pay ten shekels of silver, he who 
is seized at night among the shocks will die 
Goetze LE § 12 Ai 38, ef. ibid. 41; ina mu-8i- 
im % ina mu-us-la-li-im massartum ina diirim 
la urradam the guard must not leave the 
fort during the night or the day Tell Asmar 
1933,7:13 (early OB let.); see also muslalu 
beside migu PBS 1/2 115, etc., in lex. section; 
[tna] Sért dumai [tna] mu-us-la-li némeli [ina] 
SJuméé kusiru (may the gods let you achieve) 
good fortune in the morning, profit in the 
afternoon, success when night falls JRAS 
1920 567:19 (SB); wltu Ssér[im] adi AN.BAR x 
mamman ul ittulsu from dawn to midday no 
one saw him CT 46 45 iv 7, see Iraq 276; ina 
AN.BAR, tna kasddu Salamtués ultu nari tlamma 
when midday arrived his corpse came up 
from the river ibid. iv 17; ina UD.19.KAM ina 
Sérim ana Bau ina AN.BARy an@ DINGIR.MAH 
ing KIN.S[1G] ana Adad ina tamhdte ana star 
likrub on the 19th day, let him pray to DN 
in the morning, to DN, in the afternoon, to 
DN, in the evening, to DN, at dusk 3R 55 


243 


oi.uchicago.edu 


muslalu 


No. 5 r. 49, cf. 4R 33* ii 46 (hemer.); let him 
chew ....-twigs in the morning ina mu-us- 
la-li G imhur-limu & imhur-esra likul let him 
eat imhur-limu— and imbur-eéré-herbs at 
midday  Boissier DA 42:4 (rit.), cf. AMT 
90,1:16f.; [ina] sérti AN.[BA]Rx wu Simétan 
tapassassu. you anoint him in the morning, 
at noon, and at dusk AMT 86,1 iiillf., cf. 
Se-ru AN.BARy &t-me-tan 4R 55 No. 1 r. 24 
(LamaStu), see ZA 16 192; §€-1@ AN.BARy & 
AN.USAN / ur-ra[...] ACh Adad 25:6 (comm.), 
ef. §e-ra AN.BAR, [...] AMT 99,2:31 and 32, 
note UD AN.BARx wu AN.MAS.cU.GAR KAR 
61:19; ina [m]u-us-la-li-im nakram tasakkip 
you will rout the enemy at midday (between 
ina Shit Sams and [ina kins]ikkim) YOS 10 
46i19, cf. the enemy will have a battle with 
you ina mu-us(text -st)-la-lim (between ina 
gilli tamhé at dusk, and ina sit gamsi at 
sunrise) RA 27 142:27, 29, 31 (both OB ext.); 
gat DN ina AN.BARx mahis imdi it is the 
‘*hand of Adad,”’ he has been hit at midday, 
(and) he will die Labat TDP 236:52, cf. gat 
DN, ina sat urrit mahis imdt ibid. 53, cf. also 
140:45ff., 232:21; note the sequence ina lilati, 
ind AN.BAR,, ina misil imi at evening time, 
in the afternoon, at noon LKU 126:15ff.; if 
a ghost appears in a man’s house and it cries 
during the evening watch, the midnight 
watch, the morning watch ina AN.BARx, ina 
AN.BARx.BABBAR, ina A.U,.TE.NA, ina A.GU. 
ZLGA (var. omits AN.BARy.BABBAR and A.qU. 
z1.GA) at midday, at ...., at evening, in the 
morning CT 38 26:36ff., var. from KAR 396 ii 
Off. (Alu); in@ AN.BAR, u li-lat Lambert Love 
Lyrics 104 ii 22, cf. ibid. 102 i 22. 


b) im astrol. omens: Summa [...] Sdturum 
da erpétim [slamtim [nawlirtim u sal[imtim 
ina] mu-us-la-li-im ittazizma [imam uSstetebrit 
if a large [...] of clouds, of a red, a white 
and a black one, becomes stationary in the 
afternoon and (they?) remain visible the 
next day ZA 43 310:21ff.; ina (m]Ju-us-la-li- 
t{m] (in broken context) LKU 106:14 (both 
OB); [...] 2 mu-us-la-li (apod.) AfO 19 pl. 
33 v 6, with comm. [... / m]u-us-la-lu 
ibid.7; [Summa] Sin ina ANBAR, usima 
qarndasu erseta inattala if the moon rises in 


muslalu 


the afternoon and its horns point to the 
earth ACh Supp. Sin 7:1f.; summa Samas 
ind AN.BARx tppuh if the sun gets bright in 
the afternoon, with explanation: MUL 
Zibanitu ina qabal [imi ippuh Libra rises 
in the middle of the day ACh Supp. 2 Sama’ 
40:14f.; summa ina MN Samag ina NE AN. 
BAR, t2ziz if the sun becomes stationary in 
MN during the heat(?) of the afternoon 
ACh Samai 14:73ff., cf. Nabnitu XXII 207, in lex. 
section; Summa antalié ina sértim usarrima 
NAM AN.BAR, ustdnih if the eclipse begins in 
the morning and lasts until the afternoon 
KUB 4 63 ii 30, cf. iv 5 and ii 21, see RA 50 14ff.; 
Samak [i-na mJu-su-la-li [an.mi] issakan 
ABL 908 : 6, see Parpola LAS No. 83; note: tna 
AN.NE / ina AN.UR ACh Supp. 2 Sin 2:27; for 
other refs. (partly to be read karart) see 
Weidner, Bab. 6 65ff. 


c) other oces.: nakru ina AN.BARx KUM-ni 
the enemy will defeat me at midday CT 31 
19:17, cf. nakra ina AN.BAR, addk ibid. 9:8 
and 10; Summa kalbii ina stiqt ina pubrigunu 
ind AN.BARx istanassi if dogs in a pack in the 
street bark constantly during midday CT 38 
49:6; Summa amilu ina immi AN.BARx sadir 
if a man habitually (has intercourse) in the 
daytime during siesta time CT 39 44:16; ipis 
NAM.SAL.A mu-us-la-la SIG, KI.NA mis dalih 
copulating during siesta time is good, (while) 
the sleeping place at night is troublesome(?), 
with comm. mu-us-la-la sia, ina imi ilani 
milik matt imalliku ibid. 4 (both SB Alu); sa 
mu-us-la-[lt] (in broken context) KUB 37 
65:3 (ine.); wu tna mu-us-la-li i[na kiri] ussab=: 
tus they caught him in the orchard during 
the midday SMN 2495:17(unpub., Nuzi); ina 
mu-sal-li (in broken context) ABL 951 r. 10 
(NA); tna MN vUD.23.KAM RN Sar GN ina 
AN.BAR,x mahisma ina ribé Samsi imiit on the 
28rd day of Ta%ritu Humban-halta’, the 
king of Elam, was afflicted at midday and 
he died at sunset CT 34 50 iii 30 (Babyl. Chron.), 
see Labat, ArOr 17/2 1ff.; note in adverbial 
ace.: mu-us-la-lam ina bit nap[iarisju usar: 
bimma at siesta time he rested(?) in his 
lodging ARM 2129:15; mu-us-la-lam aksuz 
damma at siesta time I arrived here (and he 
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entered the house thinking that I was asleep) 
ibid. 19, ef. ARMT 14 37:8. 


For AN.NE see also kararé. 
Landsherger, OLZ 1916 36ff. 


musritu 
plant list.* 


adj. fem.; from the land Musri; 


U [UKUS.TI.GI.LUM SAR] : mu-us-ri-ta Egyptian 
(cucumber), UG MIN KUR.RA ti-g[i-lu]-u KUR-i 
foreign (cucumber) Uruanna I 251f., cf. ukuS.ti. 
gi.lum SAR = Su-u = g[is]-Su-u me-is-ru-u Hg. D 
249, in MSL 10 105. 


mussabru_= adj.;_ rapidly moving, prat- 
tling, gossiping, malicious; SB; cf. sabdéru A. 

an.[kur] = muS-tap-tum, an. kur. kur = mu-us- 
gab-rum Izi A ii 21f.; [an].kur = mu-us-tap-tum, 
{an}.kur.kur = mu-sab-ru Erimhus IL 258Ff.; 
igikurkur = mué-tap-tum, igi.karker-kurkur = 
mu-sa-<ab>-rum Izi XV A ii 13’f.; ga.ga = mu-sa- 
ab-ru I7i V 170. 

8Ug. USx(KAx BAD). bur.kex(KID) gt.dé ka.ké8. 
bi bhé.en.du,.a sapian mu-us-sab-ra-tum sa 
ttammé rikissina lippatir may the bonds of the 
(formerly) rapidly moving lips which used to con- 
verse be broken CT 17 32:19f. 

Sa ana hullug mu-us-sab-ri um@irusu DN 
(Nusku) whom DN has sent out to annihilate 
the malicious Bauer Asb. 2 38:11; Summa 
mu-sap-pir (possibly predicative of *musz 
sappiru) CT 51 147 r. 8 (Sittenkanon); lisan 
mu-sab-ra-tum(var. -tt) tuhallaq arhis (see 
ligénu mng. 1c) BA 5 385:12, cf. mu-sab-ra 
Sap-pi-ta la dagal énésu te-rim(?) you strike 
with blindness(?) the one who looks askance 
and cross ibid. 11, var. from Scheil Sippar p. 97 
(coll. W. von Soden, incomplete text in Ebeling 
Handerhebung 92); [...] mu-us-sab-ru (in 
broken context) Surpu II 9. 


See sabdru A and sabru A discussion section. 


mussallu = see mussdlu. 
mussaltu see mussdlu. 
mussalu (mussallu, mussélu, fem. mussdltu, 


musséliu) adj.; quarrelsome, hostile, choleric; 
SB; cf. sdlu. 


LUXNE.mt.mu = mu-sa-lum OB Lu A 502; 
ad.gi.gi = da-ia-nu, ma-li-ku, mu-sal-lu RA 16 
166 ii 21 ff., dupl. CT 18 29 ii 16ff. (group voc.). 

na,.sa.ma.a.a.tum = (blank) = mu-gi-il- 
tum(var. -tt) Hg. B IV 110 and dupls., in MSL 


musi 
10 33; NA, Sa-ma-a-a-tum = NA, mu-[slal-tum 
MSL 10 69:13; wa, &m-ma-ia-ti = NA, mu-sal-[tu] 
ibid. 72:78, also Uruanna III 187; wa, a-lal-lum 
= NA, mu-salitt% Kécher Pflanzenkunde 4:51, 
see MSL 10 72 Recension E; wa, bahré : na, hur- 
hum-ba-S1p | NA, mu-sal-ta% MSL 10 69:6, also, wr. 
(with gloss) Na, mu-gal?#-#tt_t% Uruanna III 153. 
gestu.tuku LOxNE.me.en : ras uzni mu-us- 
sa-lu atta you (elallu-stone) are clever but quarrel- 
some Lugale XI 27. 

ha-mi-ta-at libbi, mu-si-il-tum(var. -tu) = mar-ti 
Malku IV 54f. 

a) referring to persons: eli Jarhi mu-sa- 
li-ia azziza I stood victorious over the proud 
one who was hostile to me TCL 3 157 (Sar.); 
if he has fox-eyes (LUL.A) mu-sal-li parris 
he is quarrelsome (and) a liar Kraus Texte 
21:17’, also 7 r. 4’; mu-se-el he is quarrelsome 
(apodosis) AfO 11 224:58, cf. Summa mu-sal 
CT 51 147 r. 11 (all physiogn.). 


b) describing a stone: see Hg., MSL 10, ete., 
in lex. section. 


c) describing bile (lit. choleric, beside 
inflaming): see Malku, in lex. section. 


F. R. Kraus, AfO 11 228f. 
mussé€éltu see mussdlu. 
mussélu_ see mussdlu. 


muss (to spread) see ussi. 


. 


muss see mist A. 


mussuru v.; to fix a borderline; SB; II; 
ef. misru A. 


uaddi Satta misrata u-ma-as-sir (var. t-as- 
sir) (see wsratu usage a) En.el. V3; udstad: 
nima alkakat erseti %-as-sir (var. %-ma-as-sir) 
(see alaktu mng. 3a) En. el. VI 43. 


mussusu see muzzuzu. 


musi (usd) s.; (a woven fabric); Mari, 


MB, EA, SB, NB. 


ga-da-rum, %-at-lum, t-su-% = mu-su-u An VII 
251 ff., it-lu-pu-ti = MIN ez-hu-ti, TUG.NIG.DARA, = 
MIN ibid. 254f.; ré§ mu-si-e = adamu red garment 
ibid. 256; [...] = mu-gu-u (followed by kuzippu) 
Uruanna III 543. 


a) must: I am dressed in a rent garment 
(for mourning) mu-se-e-a gaqqgumma my m. 
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is sackcloth AnSt 8 46 i 25 (Nbn.); you sprinkle 
holy water ana mubhi eri u TUG mu-si-e 
over the bed and the m. Or. NS 39 144 r.6 
(namburbi); ana manny GIS.NA ana mannu 
mu-se-e PSBA 23 pl. after p. 192 (lament.), see 
Langdon SBP p. 264:10, cf. ana mannu ki-i-x 
nakri mu-se-e Suharruritu ibid. 11; 3 TUG 
mu-su-u UET 7 20:6 (MB); see also ARM 9 
20:24, cited usage b. 


b) (Sa) pan (m)usé: 1 TUG sa pa-an %i-si- 
im 1 vte taktimum 2 u-si-% ARM 9 20: 22ff.; 
1 TUa@ pa-an mu-si-e (beside tunsu, etc., for 
use in a mis pi—rit.) Aro Kleidertexte 18 HS 
165:3 (MB); colored wool 1GI mu-si-e Nbn. 
664:4,6,and8, cf. inzahurétu- and gabi-dyes 
given to the weaver ana dullu sa pa-ni mu- 
se-e 8a Samas for work on the ga pani musé 
of Sama3 82-9-18,4068; colored wool for a 
cover for the pedestal and 4 sic.BAR.SI.MES 
§a <IGI> mu-si-e four wool streamers(?) for 
the ga pan musé VAS 6 16:6 and 10 (all NB); 
uncert.: [1 GaDA] lubdru Sa pa-ni KUS.NIG.NA, 
mu-us-si-e (beside a large tunsu for the king’s 
bed) EA 14 iii 26, also one fine linen lubaru 
$a pa-ni KUS.NIG.NA, mu-si-e ibid. 29. 


The woven fabric, probably a cover and 
related to (w)ussti “to spread,” had a part 
with colored decoration, called 5a pan musé. 


Aro Kleidertexte 29. 


misu A s.; 1. (a disease of the urinary 
tract), 2. (a stone); MB, Bogh., SB, NB; 
wr. with det. NA, and Uzv. 


NA, X.X ! NAg MuU-gu, NA, MU-sU NITA : NAy mu- 
su sd libbi usari, NA, mu-su SAL : NA, mu-su Sd libbi 
drt MSL 10 70: 19ff. and 71:59ff. (= Uruanna ITI 
159aff.); Na, mu-su sa u-ru-la-ti-gi : pappaltu ga 
GiS (var. 1skt) améliti Uruanna IIT 171, see MSL 10 
70:32; [6 u]r-nu-qu : AS mu-ti-su Uruanna III 25. 

NA, 2G-gi-in-du-ru-u : NA, [mu-su sat] MSL 10 
70:21, restored from NA, mu-su SALsin-nt-dd ; wa, 
za-gi-id-du-ru-u Kécher Pflanzenkunde 4:54. 

uzu.mu.u.sti (var. NA, mu-gt) = $4 libbi urulz 
latisu = pappaltu sa birki améli Hg. B IV 70, in 
MSL 9 35, also Hg. D 75, in MSL 9 38, variant from 
CT 1414 K.4936:9. 

mu-sa ff fi-ntg-tum JNES 33 337:22 (med. 
comm.). 


1. (a disease of the urinary tract) — 
a) referring to the disease: Summa amélu 
kalissu ikkaliu MURU,-Sé TAG.TAG-di u sind: 


miisu A 


tusu kima sindt ANSE BABBAR EGIR Sindtusu 
dama ukallama na.Br mu-sa-am marus if a 
man’s kidney hurts him, his flanks keep 
paining him and his urine is as white as a 
donkey’s urine, afterward his urine has 
blood in it, that man is sick with m.-disease 
Kécher BAM 396i 24 (MB); [Summa amél]lu 
Gi8-3% uzaggassu eniima sinadtisu isattinu 
rihissu SuB-a [nis] Libbisu sabitma ana sinz 
nistt aldka muttu US.BABBAR gind ina GiS-3% 
illak [amélu §}4 mu-sa marus if a man’s penis 
gives him sharp pains, he discharges semen 
when he urinates, his potency is “‘seized”’ 
and he has no desire to have intercourse with 
a woman, pus keeps coming out of his penis, 
that man is ill with m.-disease Kécher BAM 
112 i 19 and 36, dupl. AMT 58,6:3, ef. [summa 
amélu] Sindtusu kima sindt iméri Na.BI mu-sa 
marus if a man’s urine is like the urine of a 
donkey, that man is sick with m.-disease 
Kécher BAM 112i 13, also (with: like beer dregs, 
like wine dregs, like ....-paint) ibid. 14ff., and 
(with other symptoms) AMT 58,4:1ff., wr. 
NA, Mu-sa marus ibid. 15, Summa amélu mu- 
$a marus Kécher BAM 161 v3; lu mu-su lu 
hinigqtu lu ptr.ate lu tattikdte ga Sindti either 
m.-disease, stricture, “sick anus” or incon- 
tinence of urine KAR 73:2 and 18; lu mu-su 
lu ptr.cia lu mimma mursu AMT 62,1 iii 4. 


b) referring to medications for m.-disease: 
U.MES mu-si Sa §a-[d§-sa-ti] AMT 58,4:13, 
ef. 9 U mu-si lat-ku  Oecfele Keilschriftmedicin 
pl. 2K.9684 ii 8+ AMT 7,6:8, dupl. Kécher BAM 
164:17. 


c) referring to the discharge or the elimi- 
nated calculus: mu-d-su sa libbi urullatisu 
tkkib ilt kalama ZA 61 58:183 (hymn to Nabi), 
ef. pan salmi lid mu-sa sa libbi urullatisu 
tapassas you smear the figurine made of 
dough with the discharge from his urethra(?) 
KAR 92:20, dupl. K.9334: 6’. 


d) referring to a woman’s disease: see 
misu sa libbt iri, misu sinnisu Uruanna III 
161, etc., in lex. section. 


2. (a stone) — a) in gen.: 14 NA, mu-sa 
teleqgi ina DUR Sia SA,.A tasakkak you take 
14 m.-s and string them on a multicolored 
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thread BE 3160i19, also, wr. NA, mu-si 
AMT 47,3 iv 9; mu-sd-am AN.ZAH NA,.PES,. 
ANSE Kécher BAM 396 iii 21 (MB); NA, mu-sé 
Sim.4ma8 imbé tdmti AMT 20,1 obv.(!) 15, NA, 
mu-su nikiptu imbi tdmti ZA 45 210 vi 1 
(Bogh. rit.), cf. ibid. v 31; [Na,] mu-sa nikiptu 
NITA U SAL AMT 34,6:8, cf. AMT 82,4:3, also 
nikipta NITA U SAL NA, mu-sa [...] AMT 
2,1:15, nikiptu mu-sa imbé tdmti ruttitu 
(against “anything evil’) Kécher BAM 311: 42, 
and passim beside nikiptu; NA, Mu-sa@ NA, 
KA A.AB.BA Biggs Saziga 53:15; NA, mu-sa 
NA4.ZU.BABBAR UET4151:2, cf. NA, mu-sa 
NA,.AN.ZAH ibid. 150:4, cf. ibid. 12, also RA 54 
174:2, BE 31 60 r. ii 14, Kécher BAM 216:44, 
AMT 97,4:26, and passim beside anzahhu; [...]- 
ti NA, mu-si mé bint AMT 14,3:8; NA, mu-sa 
(among stones for a charm to conciliate 
Enlil) Kécher BAM 375 ii 16, cf., wr. mu-su 
Kécher BAM 376117, wr. NA, mu-sti STT 275 
ii 8, 401 iii 10, note, wr. 4 mu-si Kocher BAM 
366 ii 9 (inv.); note, wr. with det. U: & 
mu-su Kocher BAM 216:68, dupl. na, [mu- 
ga?] AMT 94,7:6 + 70,2:19. 


b) “male” m.-stone: NA, mu-sa NITA 
NA,.URUDU CT 23 22 iv 38, see Or. NS 24 270; 
[WA,.MUS].GiR NITA mu-sa NITA NA,URUDU 
nitA AMT 7,1 i 10, cf. LKU 32:18, also 1 mvs. 
ain niTA 1 mu-sa ntvA 1 nikiptu N1tA Kocher 
BAM 366 iv 16, 230:13. 


The miisu-disease is possibly to be identi- 
fied with urinary schistosomiasis or bilharzia, 
see Kinnier Wilson, JNES 27 246, and/or ordi- 
nary kidney stones. The term misu-stone 
may refer to the calculus, and the name 
could have been transferred to some mineral. 

KUR E NA, mu-st KB 1 182:37 (= 1R 80 iii 
37, Samii-Adad V), is a geographic name 
which is not deciphered. 
miisu B (or miisu) s.; (mng. unkn.); OA.* 

mu-ZA-am & e-wa-za-tim sa ézibu Sassirima 
sébilisina send (fem.) under guard the m. 
and the ....-s which I have left TCL 14 47:12, 
cf. URUDU ma-as-am u e-wa-za-[tim] BIN 6 
94:14, cited s.v. ewasu. 


miisi A (misiu, misd@u, mussi)s.;1. right- 
of-way (a strip of land to be used as the exit 


miisd A 


from a house across land held by another 
person), 2. exit, egress, passage, escape, exit 
dues, outflow of water, rising of celestial 
bodies, 3. opening (in an object or in a 
structure), 4. land irrigated from special 
outlets of a canal(?), 5. misé Satti (mng. 
uncert., perhaps the end of the year), 6. pro- 
duce; from OB, MA on; NB pl. misdné; wr. 
syll. and (in OB) KIB, zac.H(.A); ef. asd v. 


GAB.GAB = mu-si-t Studies Landsberger 37: 28’ 
(Silbenvokabular A from Ugarit), cf. [...] 943 = 
mu-su-t~ VAT 10223:3 (type of Diri); ([gis. 
$1px A] = a-lal-lum = MIN (= 2-@-%) [Sd m]u-si-t 
Hg. B II 101, in MSL 6 111. 

a-ru-ru = mu-se-e me-e, mu-u Malku II 55f.; 
mu-su-@ [...] ULBAT 1531:11 and 12 (astrol. 
comm.). 


1. right-of-way (a strip of land to be used 
as the exit from a house across land held by 
another person) — a) in OB: mu-sa-a-am 
ana ribitim iskunu they made a right-of-way 
toward the square JCS 5 80 MAH 15970: 28, 
cf. ana ribitim ana mu-se-e-em CT 6 7b:9; 
mu-si-§4 SILA.DAGAL TCL 1 77:4, ef. Water- 
man Bus. Doc. 26:6, mu-st-su ana SILA.DAGAL. 
LA VAS 9 165:4, CT 4 48a:10, CT 813b:4; 3 KUS 
mu-si(!)-5u ana stigi three cubits (width) is 
his right-of-way to the street Pinches Peek 
13:12f., also (two cubits) Meissner BAP 104: 4, cf. 
(24 cubits) CT 6 36b:3, SAG.BISILA mu-su-um 
CT 411b:4, mu-sti-Su ana SILA Meissner BAP 
103:4, mu-st-su su-qu-t-um CT 4 50b:5, also 
(with ana situa Istar) ibid. 45b:8; atypical: 
(a house) DA mu-st-t-um $a PN Gautier 
Dilbat 16:4, DA mu-se-e-am 3a PN CT 47 6:2; 
mu-si-su ana bab PN usst he uses the gate of 
PN as his right-of-way CT 8 49b:8, cf. CT 6 
31a:5, also 2 [%] mahiratim mu-s[t]-si-na ana 
rebitim usst BE 6/1 13:11, also ina mu-se-e 
$a PN ... ussia TCL 1 104:19, and passim; 
mu-su-um ina birtgunu the right-of-way they 
have in common TCL 1 65:40; ba-ma-at 
mu-si-im half the right-of-way CT 47 23:6; 
wr. KLTA.B.A: DA 2 KUS KILTA.E.A Jean Tell 
Sifr 66:2, cf. ibid. 47:2, 55:3, 5; wr. KILE: 
ki.é.bi 8& sila.dagal.la.sé its right- 
of-way is toward the square PBS 12/1 23:4, 
ef. YOS 12 214:6, cf. also ki.é.bi e.sir.ra 
OECT 8 17:2, BE 6/2 12:7; é6.du.a ki.é.dil.a 
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am.é.dé the house has an exit by a single 
right-of-way BE 6/2 43:4 and 8; wr. ZAG. 
K(.A) : ZAG.H ittt PN wu PN, PN, ussi PN, will 
use the right-of-way with PN and PN, 


CT 6 45:6, cf. a house ezub ZAG.GA.B.A 
TCL 1 104:16, a house whose front SILA 
ZAG.E.A_ ibid. 98:3, also BE 6/1 65:3. 


b) in Elam: a house u mu-si-u-su and its 
right-of-way MDP 28 413:3, cf. &.pU.A PN 
mu-si-% DA DN MDP 23172:8 and 10, gadu 
mu-sé-e MDP 24 382bis: 5, 


c) in MA: & tarbasi Sa mu-sa-i-Sa [Da] 
& PN KAJ 20:9; fa-d]i mu-sa-e [al abulli 
KAJ 175:13. 


d) in NA: & mu-su adi tarbasi 
ADD 328:2, cf. mu-su-% ADD 329:5, also ADD 
409:3, mu-su-% is-sa-he-i§ AJSL 42 267 No. 
1252 edge (after line 5, coll. J. N. Postgate). 


e) in NB: PN wu PN, ina mu-su-si-nu ana 
mubhi palgi usst ana muhhi mu-su-% $a kutal 
bit PN, ul isallat mu-su-% Sa kutal bit PN, sa 
PN, & PN and PN, will use the right-of-way 
toward the ditch, they(!) have no right to 
the right-of-way toward the rear of the house 
of PN,, the right-of-way toward the rear of 
the house of PN, belongs to PN, exclusively 
(entire text) Nbn. 53:3f.and7; 3 KUS mu- 
su-t Sa [bi-ri(t)-sé-nul three cubits (width) 
of the right-of-way held in common TCL 13 
240:17, cf. 3 KUS DAGAL mu-su-% Sa biti Sudtu 
BRM 2 54:8, 1 GI mu-su-% siqu qainu BRM 1 
34:16; stqu qainu mu-su-% Cyr. 361:8; mu- 
su-t sa bi-ri(t)-Si-nu VAS 15 39:23;  elat 
bit ruggubu ina muhhi mu-su-% sa ikkassidu 
ana PN apart from the loft above the right- 
of-way which belongsto PN ibid. 27:11 and 24, 
also (with sullulu, see sullulu A mng. la—l’) 
ibid. 39:24; note & mu-su-t% Sa B VAS 5 65:3; 
ribt ina mu-su-% one-fourth (share) of the 
right-of-way VAS 15 38:20, cf. misil ina 
mu-su-t% ibid. 27:9f.; & tarbasi u mu-su-%-su 
BRM 2 54:10; $ NINDA 2 KUS 20 8v.SI.T4.AM 
US.MES mu-su-% Camb. 233:12; mu-su-t 
libbt eqli ibid. 5, cf. Nbk. 164:5; siiqu la dst 
da ina libbi mu-su-% Speleers Recueil 298:7, cf. 
siiqu qatnu la dsti mu-si-e &.MES VAS 5 38:13, 


miisi A 


also Bab. 15 188f.:5, Nbn. 1128:23; adjacent to 
GILMES mu-se-e babdni CT 49 137:6; a house 
sa ina mu-su-u% lési §a DA & PN which is in 
the dead-end right-of-way, adjacent to the 
house of PN (for rent) VAS 5 67:2; mu-su-t 
biritu la dsitu the right-of-way is through a 
dead-end alleyway Cyr. 128:20, cf. Da biritu 
mu-su-% E.MES CT 49130:4; a house kisubbasu 
u mu-su-u-S Dv-us-t-i% its empty lot and 
its improved right-of-way BRM 2 42:3; ex- 
ceptional: mu-su-t% % mu-[...] ana ahdmes 
ul i-ki-le-e they will not withhold the right- 
of-way(?) and [...] from each other TuM 
2-3 2:20. 


2. exit, egress, passage, escape, exit dues, 
outflow of water, rising of celestial bodies — 
a) exit, egress, passage, escape — 1’ in gen.: 
concerning the affair of the house about 
which you and !PN quarreled mu-sa-Sa esteme 
I have heard about her leaving VAS 16 
57:34 (OB let.); mu-se-e tanih[u] my going 
out (has become) pain Lambert BWL 44:95 
(Ludlul 11), ef. (in broken context) [...] hurru 
mu-su-ku-nu ul ib-[...] ibid. 206 H 10; the 
open roads (variant: gates) of the city will be 
closed mu-sa-a NU TUK-a they will have no 
egress Leichty Izbu VIII 86, also Labat Calendrier 
§72:9; mu-su-a ana GN ABL 1315:5 (NA); 
the criminal sa ... mu-st-3u isahhuru who 
is trying to make his escape ARM 3 18:14, 
cf. ki ... pan &a mu-se-e-8u ubwéma he 
wants to make his escape ABL 292 r. 15 (NB); 
I seized the gates Sa la mu-se-e so there 
should be no escape - Lie Sar. 219, cf. ana la 
mu-se-e pirist[t ...] so that the secret of 
[...] should not come out Tn.-Epic “‘v” 3; 
girra{ka] la mu-se-e [...] (in broken con- 
text) ibid. ‘iv’ 3; é&ma MA.J.DUB-su-nu 
kalima mu-sa-a-am la i884 liséltinimma 
wherever their cargo boats stopped, there 
being no passage (through the shallow water) 
for them, they should draw them up (on the 
embankment) LIH 40:19 (OB let.). 


2’ beside erébu, etc.: andku mu-su-u uw 
erébi a GN ul idt I do not know about the 
coming or going in GN ABL 1237 r. 9 (NB); 
bab ... mu-se-e nérebi mar béli ildni the 
door of the (processional) exit and entry of 
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the Son of the Lord of Gods CT 3710 ii 4 and 
dupl. PBS 15 79 i 68 (Nbk.). 


3’ with sabdtu: they besieged PN isbatu 
mu-su-§% and prevented his escape OIP 2 62 
iv 78 (Senn.), for refs. from Esarh. and Asb. see 
sabatu mng. 4b; he surrounded these people 
isbata mu-us-sa-Su-un Streck Asb. 14 ii 26 and 
(with usabbit) ibid. 32 iii 132. 


b) exit dues: gimir Sa adi GN inandin 
mu-su-% a GN, etra he will pay the expenses 
as far as Babylon, the exit dues of Borsippa 
were paid Nbn. 280:7; (after a list of oil 
deliveries) &4 mu-se-e Nbn. 737:6, cf. three 
silas of oil Sa mu-su-t% Sa UD.3.KAM (given to 
the confectioner) Nbn. 893:2, cf. mu-su-e sa 
UD.[x.KAM] Cyr. 279:8, note (in similar con- 
text) u-su-un Sa 2 ITI.ME BIN 1 96:3, also 
UD.8.KAM Sa mu-«su»-si-e Camb. 47:4; dates 
[3a mu]-sa-ni-e 4 MU.5.KAM CT 49 38:6, cf. 
Sa mu-su-ni-e §4 ITI.DU, ibid. 37:5, sa mu- 
su-ni.MES Sa ina IGI KA.GAL 41M _ ibid. 41:5; 
dates sa mu-us-sa-ni-e Sa bit PN YOS 3 
79:36. 


c) outflow of water: I changed the course 
of the Tebiltu River appu udstibma usesir 
mu-su(var. adds -u)-sa gereb katimti asurrak: 
kiSa improved the levee and directed its flow 
through an underground channel OIP 2 99:48, 
ef. ibid. 96:75, 118:15, also mdlaksa 
aprusma ... usésir mu-su-sa ibid. 105:87; 
referring to the aqueduct: mdlak mé ... 
mu-su-sé-un usesira ana tamrti GN I 
directed the flow of the water course toward 
the plain around Nineveh ibid. 115 viii 38 
(all Senn.). 


d) rising of celestial bodies: ana mu-si 
Samési u erbi Sams EA 288:6; KI mu-su-k[a] 
(addressing a star, context broken) KAR 
374:15. 


3. opening (in an object or in a structure): 
summa martum appasa mu-sa-am la isu if 
the tip of the gall bladder has no opening 
YOS 10 31 iii 7 (OB ext.); mu-si bab zinnisa 
la ikassir he will not block the openings of 
its (the palace’s) rain gutters AKA 247 v 33 
(Asn.); I went ana rég éni Sa iD GN adar mu- 


*miisi B 


sa-t Sa mé Saknu to the source of the Tigris 
where the water openings are WO 1 464:38, 
also WO 2 32:30, wr. mu-su-u 148:69, ote. 
(Shalm. III); in broken context: [.. .]-é Sst: 
kunuma mu-sa-§[u...] Rost Tigl. IIT p. 18:115; 
[mu]-se-e mami usaklim he (the king) showed 
them the opening (where) water (came out) 
TCL 3 202 (Sur.); la SutéJuru mu-se-e mésa 
its (the temple tower’s) drainage openings 
were not kept in order VAB 498i 32; a&ium 
ina ip mu-se-e mésa habbati ... la erébi so 
that robbers do not enter through its water 
outlet VAB 484 No. 5ii1, cf. in parzillu ... 
asbat mu-sa-a-Sd ibid. 6, also ip mu-si mésu 
asnigma ibid. i 25 and 162 B v 49 (all Nbk.); 
see also Hg. VIIA 101, Malku II 55, inlex. 
section. 


4. land irrigated from special outlets of a 
canal(?) (NB only): ultw GN adi GN, mu-sa- 
ni-e a Sarri BE 9 65:3; the GN Canal iiti 
mu-sa-ni-e [...] sa tkkasSidassu together 
with the m.-s which pertain to it PBS 2/1 
83:2; note PN ga ina muhhi mu-sa-ni-e $a 
Bélti §a Uruk Oberhuber Florenz 155 obv.(!) 10, 
ina 8E.NUMUN éa DN ga mu-sa-ni-e a Blélti 
$a Uruk] ibid. 14 (Nbn.); Mu-us-se-e 8a Nabi 
(as geogr. name) TuM 2-3 105:17. 


5. misé Satti (mng. uncert., perhaps the 
end of the year): mu-se-e gattim awilum ina 
Sulmi [...] udessi YOS 10 25:36 (OB ext.). 


6. produce (WSem. only): juddana ana 
[ardisu] mu-ti-sa sa KUR GN his servant 
should be given the (barley) produce from 
Jarimuta EA 86:33, cf. §e-im.H1.a mu-ld-sal 
KUR GN EA 85:35. 


For ki.é (see mng. la) (followed by 

ki.ku,) see Nigga 575. 

Laessge, JCS 5 23 n. 12; ad mng. 4: Cardascia 
Murasii 130. 
*miisi B (misiu) s.; (an official); OA*; 
ef. asi v. 

kaspam 1 MA.NA Sa wasitika 3a tusebilanmi 
mu-si-um érigunima the m. asked me for the 
export duty on every mina of silver which 
you sent me RA 59 159 MAH 16209:19; kima 
mu-si-um kaspam batqam isaqqulu umme 
andkuma since the m. will pay a poor price, 
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I said CCT 4 42:12; one shekel expended 
akkirrim iniimi a-mu-st PN istikunu istiu for 
a jar (of beer) when PN drank with you (pl.) 
for the m.-s Hecker Giessen 26:28, cf. one 
garment iniimi ana & mu-st-im iqriguni when 
they invited him to the house of the m. TCL 20 
161:5; silver ana mu-si-su Sa alpam nitbuhunt 
BIN 6 149: 7. 

See also *miisi B in rabi miisé. 

For the possibility of reading mu-zi-zu in- 
stead of mu-zi-umin RA 59 159 MAH 16209:19 
and CCT 4 4a:12, see Larsen The Old Assyrian 
City-State 197 n. 24. 


Veenhof Old Assyrian Trade n. 362. 


*miisi B (misiu) in rabi miisé s.; chief 
misi-official; OA*; ef. asd v. 

2 narug §e’'am & GAL mu-st-e ublinim CCT 
1 38e:6. 


*miisd C (misiu) s.; 
OA*; cf. ast v. 

x silver ana mu-st-ni addin I paid as our 
due OIP 2710:17, cf. assér mu-s[i-e] 1 Gin 
KU.BABBAR isaggal BIN 4 179:11, cf. also 
summa ... mu-st-e(!) ... latsqul ibid. 7; ina 
narug PN 15 Ma.NAa mu-si-ka nilge KT Hahn 
9:6; obscure: mu-st-Su-nu ha-pu ICK 2 271:17. 


(a due, exit due); 


*mususf_ see mist mng. 2b. 


miisa (miiiam, miisamma) adv.; 1. at night, 
tonight, 2. last night, yesterday; OB, Mari, 
Bogh., EA, SB; cf. misu. 


gig.a = mu-sa-am (between amésali and bardri) 
OBGT I 796; gi,.bi.ta u,z.te.en.88 = mu-sa-am 
a-di ur-ri-im ibid. 811; 8&.du,,.ba = mu-sam-ma 
(var. améala, q.v.) ErimhuS V 106; i.ti.la = 
mu-sa-ma (var. [tu-us]-§a-ma) Izi V 89. 

am-sa-la = mu-sam-ma Malku III 152; 
li(var. -lu) = mu-sam-ma ibid. 154. 


ti-ma- 


1. at night, tonight — a) at night: m[u- 
d]ja-am-ma ... ana sér assatisunu irrubu usst 
at night they visit their wives ARM 3 16:13, 
cf. mu-sa-am ibid. 21; mu-[8]a-am-[ma] 
igartam ... apluéma at night I made a hole 
in the wall ibid. 71:15; the messengers mu-3a 
tubaluna u mu-sa tutéruna take out (news) 
at night and bring (it back likewise) at night 
EA 108:52f.; adi mu-Sa Sirib ana GN EA 


misabu 


112:49, cf. mu-s[a Sué]ribttsunu EA 116:24; 
difficult: mu-sa jismu wu [mu-s]a jiltiqu 
(parallel: [UD].KaM.MES jigmu [up]. 
KAM.MES jiltiqgu line 16f.) EA 109:18f.; mu-2- 
ga ahsuskama tonight I thought only of you 
(incipit of a song) KAR 158 r. vii 46, cf. 
mu-t-sa maru usamsdku this night I will 
pass with you, (my) darling ibid. 13; illik 
mu-sa-am (in broken context) CT 15 2 vii 
14 (OB lit.); mu-sa marsu inihhu KBo 1 12 
r.(!) 9, see Or. NS 23 214. 


b) tonight: PN mu-gsa-am [...] igbiam 
VAS 16 194:27 (OB let.); for miisam u kasdtam 
see kasdtam. 


2. last night, yesterday: see Erimhud V, 


Malku, in lex. section. 
For mitsa beside urra see miisu usage c. 
Landsberger, ZA 41 112 n. 2. 

muSabbistu s. fem.; (mng. unkn.); lex.* 
[sau ...] = mu-[S]d-bid-tu Lu III ii 6. 

muSabSitu see musabsd. 


muSabsO (fem. mudsabsitu) s.; 
provider; SB; cf. badd v. 


mu-Sab-§u-u4, musmidu 


creator, 


an.da.gél = Izi A 
iii 14’. 

As a divine name: 4Mu-sib-&-ti (var. 
4Mu-sab-S-i%) 3R 66 iii 26, var. from K.9925 
i 6, see Frankena Takultu 9. 


The lex. ref. may represent an attempt 
to translate the element an.da.g4l in Sum. 
personal names, see also basdé v. mng. 3a—2’. 


misabtu s.; (part of a house); SB*; cf. 


asdabu. 

summa kalbatu ina mu-sab-ti bit améli 
ulid if a dog gives birth in the m. of a man’s 
house (preceded by ina bab bit améli) Boissier 
DA 105 r. 7 (SB Alu). 


misabu_ s.; 1. dwelling, domicile, 2. seat; 
OB, SB, NA; cf. asabu. 


tu-us TUS = mu-§a-bu-um MSL 2 151: 23 (Proto- 
Ea); [du-ur] [ku] = [mu]-éa-bu, [tu-us] [kU] = 
[mu-§]a-bu = (Hitt.) za-ha[r-ti]-i3 S® Voc. G 8’, 12’, 
see RA 59 85; [x-x]-x-x kK[1.TUS] = Sub-tum, mu- 
gd-bu Diri IV 305f., ef. Proto-Diri 312f.; {pa-ra] 
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misabu 
[BARA] = mu-sd-bu A 1/2:357; te-er TIR = Sub-tum, 
a-&d-bu, mu-S4-bu A VIT/4:85-87; u-r[u] tr = 
[mu]-Sa-bu, ru-ub-su A IV/4:116f.; [4-nu] [Te.0nv] 
= Sub-tum, mu-éd-bu Diri VI B 11’f.; [g]la.da = 
mu-&a-[bu], [g]J4.4Nin.imma = MIN 4x], (g]a.da. 
lu.ug = 3 4[x] Kagal F 103ff.; a8.te = Su-ub-tu, 
ku-si-ti, mu-sa-bu Izi E 178ff.; pr = mu-&d-bu 
CT 19 6 K.11155:9, dup]. CT 19 12 K.4143:7 (text 
similar to Idu); [...] = [mu]-3d-bu (followed by 
takkannu) Erimhus IV 45; [zag x (x)] = [mu(?)- 
§ja(?)-bu = (Hitt.) piverr.mMES-aS MIN (= GIS.ZAG. 
GAR.RA-a8) Izi Bogh. A 249, in MSL 13 140. 
mu-sd-bu = ku-us-su-u CT 18 417. ii 72; mu-&a- 
bu = [Subtu] Explicit Malku II 142; mu-sd-[bu] = 
[s]u-uh-hu Izbu Comm. 435; DAc.can / su-ub-tum, 
mu-Sd-bu TCL 6 17:12 (astrol. comm.). 


1. dwelling, domicile — a) of gods: kima 
andku bita ella atmana sira ana mu-sab Anim 
w Adad ...akpudu when I planned a holy 
house, a lofty sanctuary for Anu and Adad 
to dwell in AKA 102 viii 18 (Tigl. I); ana 
biti elli mu-Sab Anim u Istar to the holy 
house, the dwelling of Anu and I&tar Gilg. I 
iv 37, also ibid. iv 44, wr. mu-sa-bi Sa Anim 
Gilg. P. ii 16, 18; bit akit mu-Sab Aéssur 
bélija the akitu-temple, the dwelling place 
of my lord As’ur OIP 2 142 d 5 (Senn.), also 
Borger Esarh. 3 iii 36, ef. Streck Asb. 248:6, CT 34 
32:71, VAB 4 236 ii 15 (Nbn.), 204 No. 44:3 (Nbk.); 
ana mu-sab Sama béli rabid u Aja kallat 
naramtisu bita épus for the dwelling of 
SamaS, the great lord, and of his beloved 
bride Aja, I built a temple CT 34 28:57, also 
VAB 4 236i 50, ana mu-sa-bu ilitisu ibid. 
258 ii 7 (all Nbn.), cf. papahi Samaés ... 
mu-sab ilitigu the chapel of Samai, his 
divine dwelling place VAB 4 256 i 38, cf. 
ibid. 254117 (Nbn.); ana mu-sab tlitisunu raz 
bitt aSpuk Borger Esarh. 23 Ep. 30:29; agar 
mu-sa-bi-Su kima qisti hasurri eressu ustib I 
provided a fine smell like that of a forest 
of hagurru-trees at his (Samai’s) dwelling 
place OECT 1 pl. 27 iii 14 (Nbn.); note refer- 
ring to cities, regions: GN mahazu rabt mu-sab 
ilanisun Susa, the great city, the dwelling 
place of their gods Streck Asb. 50 v 128; Subat 
hiddétegunu mu-sab tagiltigunu the abode 
which they (the gods) enjoy, the dwelling 
place in which they delight AKA 97 vii 92 (Tigl. 
I), cf. mu-sab hiddti Arba il LKA 32:10; 
ireddanni ana bit iklett mu-ab (var. Subat) 


miisabu 


Irkalla he leads me to the house of darkness, 
the dwelling place of Irkalla Gilg. VII iv 33; 
mu-sa-ab Enunnaki the dwelling place of 
the Anunnaku-gods JNES 16 256 r. 20 (Gilg.); 
emmaru Sadi eréni mu-sab ili parak Irnini 
they look at the cedar forest, the dwelling 
place of gods, the sanctuary of Irnini_ Gilg. 
Vié. 


b) of the king: ina gibitigunu sirti ana 
mu-sab Sarritija abnima according to their 
(the gods’) command, I built (a palace) for 
my royal dwelling Lyon Sar. 10:63, also Lie 
Sar. 76:14, and passim in Sar.; ekalldtt ana 
mu-sab sarritija ... ina gerebsa addi Iraq 14 
33:26 (Asn.); ekalla mu-Sab Sarriitija [ina 
libbt addi] I erected a palace, my royal 
dwelling place, in it Rost Tigl. p. 2:9, 6:21, 
also Lie Sar. 375 var., OIP 2 110 vii 39 (Senn.), 
Streck Asb. 88 x 103, cf. dl mu-Sab bélitisu 
ibid. 44 v 19, 48 v 104, Thompson Esarh. pl. 17 
iv 44 (Asb.), VAB 4 200 No. 37:2, and passim in 
Nbk., 212 ii 15 (Ner.); ekalla Sa Sdnina la 
isi ana mu-sab sarritija usépisa I had a 
palace without equal made for my royal 
dwelling OIP 2 100:56 (Senn.), also ibid. 126 
b 4, and passim; eli tamlé sudtu ekallati 
rabbdti ana mu-sab bélitija abtani sérussu 
I built on top of that terrace huge palaces 
for my lordly dwelling Borger Esarh. 61 vi 
3, also ibid. vi 11, cf. OIP 2 119:2], 106 vi 19 
(Senn.); da RN... épusuana mu-sab sarriitisu 
(the bit ridéitt) which Sennacherib had built 
for his royal dwelling Streck Asb. 84 x 54; 
eniima ekalla ana mu-sa-ab Sarritija ina erset 
Babili ... épusma when I built a palace 
for my royal dwelling in the district of 
Babylon VAB 4 200 No. 36:2 (Nbk.); kummu 
mu-sa-bi-ia VAB 4 186 viii 28; ina ekalli 
mu-sab RN etellis usib I sat down in the 
palace, the dwelling place of Urzana, as a 
victor TCL 3350 (Sar.); [...] mu-sab rubé 
béluttt [...] LKA 35:7. 


c) other occs. : dajana mustalu ... ugammar 
ekalla Subat rubé mu-sab-8i a circumspect 
judge controls the palace and lives among 
the princes Lambert BWL 132:102 (hymn to 
Samaas); kultart mu-Sd-bi-su-nu ina girri age 
mima I set fire to the tents in which they 
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muésadbibu 


lived OIP 2 271 79 (Senn.), also Streck Asb. 66 
vii 121, 200 iv 15; askuppatu lu mu-sa-bu-t- 
ka (var. mu-sa-ba-ka) let the threshold be 
your dwelling place CT 15 47 r. 27 (Descent of 
IStar), var. from KAR 1 r. 23; ef. harranu lu 
mu-sd-bu-ki Gilg. VILiii 19; Sarru ... dttaz 
[gar mu-sd]-bi-&i-nu the king tore down 
their dwellings STT 43 r. 42, see AnSt 11 150 
(SB lit.); bitum mu-sa-ab-§a gadu endtisu 
the house, her dwelling place, together with 
its furniture MDP 22 131:4. 


2. seat: see Izi E 178ff. and CT 18 4r. 
ii72, in lex. section; ana Ha ... aratté 
hurdsi ... épusma ... ukin ana mu-sa-bi-8i 


I made for Ea an excellent (throne) of gold 
and installed it (in the temple) as his seat 
VAB 4 280 viii 25, cf. kussi aratté[... mu]-sab 
DN béltisu Bauer Asb. 247 K.3136:6, also AAA 
19 pl. 87:36 (Asn.); l-en @IS mu-sa-b[u] (be- 
side ai8.NA) KBo 18 168:3; (enumeration of 
persons) PAP 3 Sa mu-8e-[bi] in all, three 
with(?) seats ADD 841:7 andr. 4, cf. PAP x 
mu-§e-bt ADD 860i 16, 20, and passim in this 
text. 


Oces. wr. DAG or KI.TUS should be read 
Subtu in the phrase mdtu Subat néhti ussab. 


muSadbibu (musedbibu) s.; 1. person who 
initiates a legal procedure, who induces 
somebody to make a claim, 2. instigator, 
one who misleads; MB, SB, NA, NB; pl. 
musadbibitu; ef. dabdbu. 


1. person who initiates a legal procedure, 
who induces somebody to make a claim: 
egel ana zérija asruku la itabbal zakit askunu 
ana ilkt la userreb ki pi rabiti malikigu 
Sakkanakki Sa pihati u mu-sa-ad-bi-bi la 
ippusma amdtt sa ina nari anni asturuma 
ézibulainni he must not take away the field 
which I gave as a gift to my descendants, 
he must not abolish the exemption which J 
established (with regard to it) by returning 
(it) under an ilku-obligation, he must not 
take action (with regard to the field) on the 
basis of a recommendation of advisors in his 
entourage, of provincial governors, or any- 
body (else) who induces somebody to make 
a claim (with regard to this field), and he 


muSaddinu 


must not change the words which I have 
handed down in writing on this stela MDP 
2 pl. 22 iv 38, also, wr. mu-Se-ed-bi-bt ibid. 
iv 17, wr. mu-sad-bi-bi ibid. v 12 (MB kudur- 
ru); any official Ja tata gista u sulmana ina 
qat mu-sad-«Sady-bi-bi u pagiran eqli imah: 
haruma idabbubu usadbabu who would 
accept a bribe or gift from a m. or a claimant 
to the field and who would initiate a claim 
or have someone else initiate a claim BBSt. 
No. 11 ii 7. 


2. instigator, one who misleads: PN ... 
mu-sad-bi-ib-su sa lemutiu usakpidu ana RN 
PN, who misled him, who instigated him to 
plot against Urtaku  Piepkorn Asb. 60 iv 64; 
Summa musamhisitu. mu-sad-bi-bu-tu lih&u 
... msammiini if we hear about people who 
plot an assassination or who create rumors 
(we will not conceal it) Wiseman Treaties 500 
(NA); LU mu-Sad-bi-bu sa amat la tabti ana 
muhhi RN igabbé an instigator who speaks 
unfriendly words against Assurbanipal ABL 
1105:13 (NB). 


muSaddinu s.; collector, collecting agent 
(of dues, taxes, and other payments); OB; 
cf. nadanu. 


a) in official context: LU mu-8a-ad-di-nu- 
um [a|na bit nasi biltim ul igassi the collector 
may not demand payment from the house- 
hold of any crown tributary RA 63 48:10 
(Edict of Ammisaduga § 2), also Studies Lands- 
berger 227:15 (Edict of Samsuiluna), cf. RA 63 
48: 25 (= Kraus Edikt § 1’: 6); [ribba]t babbili §[a] 
ana LG mu-sa-[ad-d]i-nim ana suddunim 
nadnu ussur ul ustaddan the arrears of the 
tenant farmers which were submitted to the 
collector for collecting are remitted, they 
will not be collected Kraus Edikt § 11':27; 
ana ribbatisunu LU mu-sa-ad-di-nu ul isassi 
the collector will not collect the arrears 
stemming from those (transactions, i.e., 
credits given by the innkeeper) Kraus Edikt 
§ 14’:9, cf. (in broken context) RA 63 48:14; 
im mu-sa-ad-di-ni ekallim ana kaspim isassti 
when the collectors of the palace demand 
payment of the silver CT 6 37¢:8; wool 
namharti ekallim nic.Su PN KI PN, PN, u PN, 
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muSaddinu 


SU.BA.AN.TILMES im mu-§a-ad-di-nu ekallim 
igassit xX KU.BABBAR I.LA.E.MES Waterman 
Bus. Doc. 19:8; dates ribbadt nukaribbim ... 
&a PN ana PN, iddinu mu-Sa-di-nam ippal 
arrears of the gardener (for the named year), 
which PN gave to PN,, he will pay the col- 
lector YOS 12 112:35; n[a]mharti PN mu[z]z 
zaz ba[bim] mu-sa-ad-d[i-in] pulhddt] mu-sa- 
ad-[d]i-[nim] received by PN, the muzzaz 
babim, the collector of lambs, acting as 
collector (in this case) BE 6/1 80:12f., ef. 
BE 6/1 69:13, Boyer Contribution 139:7, BA 5 
500 26 r.6; x silver Sa ana PN dajdnim ana 
Suddunim nadnu ... namhartti PN, u PN, 
kanik mu-Sa-ad-di-nim ubbalunimma kanik:- 
Sunu ileqgi which was submitted for col- 
lecting to PN, the judge, received by PN, 
and PN,, they will bring the sealed doc- 
ument of the collector (PN) and will take 
in turn their sealed receipt CT 4 15b:11; PN 
mu-sa-ad-di-in puhadi kima puhadi német: 
taka ana ekallim la tublam iqbiam PN, the 
lamb collector, reports to me that you have 
not brought to the palace the lambs which 
are due as your némettu-tax LIH 82:4, cf., 
wr. LU mu-sa-ad-di-in puhddi ibid. 93:8; LU 
mu-sa-ad-di-in sartim kiam ulammidanni umz 
ma Sima ana wakiltamkari GN assum sartim 
némettisu ana GN, suébulim astanappar the 
collector of goat hair informs me thus: “TI 
am writing constantly to the overseer of the 
merchants of Sippar-Jahrurum to have the 
goat hair which is due as his némettu-tax 
sent to Babylon LIH 55:4; dates ana 
nikkas mu-sa-ad-di-ni-Su issakkan will be 
assigned to the account(ing) of the person 
acting as collector in his case YOS 12 182:17; 
assum PN sa ana mu-sa-di-in-ni-im 
taspuranni adini idi mu-sa-di-in-ni ul ikiina: 
ma concerning PN, with regard to whom 
you have sent me to the collector — so far 
the compensations of the collector have not 
come into effect CT 4 12a:25and 27; la bi 
ki [it] t¢ mu-sa-[d]t-ni réSam ickil (in obscure 
context) TCL 17 16:24; kasap kurummat 
sukkalli u mu-3a-ad-di-nim ana uppustisu 
J.LA.E Szlechter TJA p. 49:20; x flour mu- 
$a-di-nu (in list of expenditures) UCP 10 85 
No. 10:8. 


muSsabhinu 


b) in private context: for a house of x 
SAR 3 MA.NA KU.BABBAR PN abi ana LU 
mu-sa-ad-di-ni-ka iddin atta tide PN, kiam 
ippalma umma Sima KU.BABBAR andku u 
ahhija ul nimhur u x sa mu-sa-ad-di-ni-ia 
ul addin PN, my father, has paid three 
minas of silver to your collecting agent, you 
know it — PN, replies as follows: ‘Neither 
I myself nor (any of) my brothers has 
accepted (any) money, and (moreover) I 
have not given a .... to/of my collecting 
agent” CT 45 88:6 and 11. 


According to the Edict of Ammigaduga (cf. 
§§ 2 and 15) there seems to be a difference 
in the kind of taxes or dues collected by the 
musaddinu and the mékisu. 


For Kraus Edikt 28:23 see g@ipadnu. 


Kraus Edikt 50ff.; Frankena, Symbolae Béhl 
155f. 


muSadd@ s.; person who causes negli- 
gence(?); SB; cf. nadi v. 

malika nid ahi u mu-sad-da-a la irassi 
he must not attract a (bad) advisor, he must 
not be negligent nor attract a person who 
causes him to be negligent(?) K.2617+ ii 16 
(tamitu, courtesy W. G. Lambert). 


muSadgilu s.; person who legally hands 
over property; LB; cf. dagdlu v. 

unqu PN ... mu-sad-gil an-na su-du-gul- 
tum sealing ring of PN, who handed over 
this object of transaction CT 49 131 top; PN 
(seller) mu-sad-gil 8-% ibid. 8, cf. [ana] PN 
u-sad-gil ibid. 14. 

For the mng. see dagdlu mng. 5d. 


musgadiru adj.; SB; ef. 
adaru Av. 


mu.lu Sir.ra uy.dé MI.MI.ga u,.dé sir.sir. 
re : $a sirhi imu mu-sd-[di-ru] imu munnigu the 
mourner, the frightening demon, the weakening 
demon BA 5 617:1f. (coll. W. G. Lambert). 


frightening ; 


muSag¢gisu s.; murderer; lex.*; cf. Sagdéu v. 


nin.GAB = mu-sa-ag-gi-sum, mu-Sa-ap-pt-lum 
Silbenvokabular A 70, cf. [lugx(PA).ga] = ru-tu- 
tum, mu-Sa-gi-Su Studies Landsberger 24:108. 


muSabhinu (musehhinu) s.; (a metal 
cooking vessel); SB, NB; pl. mugahhindnu, 
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*muSabhitu 


wr. syll. and (in VAS 6 246:5f.) UD.KA.BAR 
SEN.DIL.KUM.MA; cf. Sahdnw. 
urudu.gen.dil.kim.ma = mu-Sah-hi-nu (var. 
mu-&e-hi-in-ni) Hh. XI 393; urudu.s[en ...]= 
[..-] = [mu]-sah-hi-nu Hg. A IT 199, in MSL 7 154. 


Jamna ina mu-sd-hi-ni tusabgal you cook 
oil in a m. AMT 55,1:12; mu-sah-hi-nu 
siparri Sa giné tabnitu ina libbi ki nubannt 
patihi alldnussu mu-sah-<hi>-nu qalla ina 
Ekur janu the bronze kettle in which we 
usually prepare the regular offerings has 
sprung a leak, there is no small kettle in the 
temple other than it YOS3191:25 and 29, cf. 
ibid. 32; w°tltt Sa mu-sah-in-nu sa 4 MA.NA Siz 
parri suqultasu document concerning a bronze 
m. weighing four minas VAS 6 112:1; 2 
mu-sah-hi-na-nu UD.KA.BAR two bronze m.-s 
RA 14 158:11, GCCI 2 249:7, Nbn. 761:6, Camb. 
331:3, cf. 2-ta mu-dsah-hi-nu.MES UD.KA.BAR 
TuM 2-3 249:2; I-en UD.KA.BAR SEN.DIL. 
Ktim.mMa ga simid one m. of three-seah 
capacity VAS 6 246:5, also (with sa talammu) 
ibid. 6; 
UD.KA.BAR mu-sah-hi-nu UD.KA.BAR a small 
bronze lamp, a bronze ...., a bronze m. 
(beside kisukku) Dar. 530:5, also Nbn. 310:1 
and 10, Peiser Vertrige 121:12 (coll.), see 
also kiru A; l-et mu-sah-hi-nw UD.KA.BAR 
Dar. 301:6; l-et U, ikkisu KUS Sthiu UZU.HLA 
wu mu-sah-hi-nu UD.KA.BAR one ewe which 
has been slaughtered, the hide, the meat, and 
a bronze m. YOS 6 137:9; UD.KA.BAR mu- 
Sah-hi-nu Nbn. 241:1, Moldenke No. 14:10, l-en 
UD.KA.BAR mu-sah-li-nu Evetts Ner. 28:14, 
wr. l-ef UD.KA.BAR mu-Sd-hi-nu Nbk. 441:3, 
l-ef UnUDU mu-sah-hi-[nu] wu l-en bit niirt 
TuM 2-3 1:12; l-en uRUDU mu-sah-hi-nu 
VAS 4 79:16, UET 4 142:2; 1 mu-éah-hi-nu 
Camb. 330:5 (all NB); for VAS 6 166:2, see 
*musehhittu. 

*musabbitu s. fem.; (mng. unkn.); Mari*; 
pl. musahhétu. 

[x+]5 mu-sa-he-tum x m.(women?) (in list 
of women receiving meat portions) ARM 7 
206 r. 2. 


Note that the det. sau is lacking before this 
word, and therefore it may denote an object. 


bit nari galla UD.KA.BAR 8d-Si-tum 


musakilu A 


muSahizu s.;_ trainer, instructor; OB 


(Chagar Bazar), MB, NB; cf. ahdzu v. 


a) in OB (Chagar Bazar): S.Ba 5 LU 
kartappi ... Nia.Su LU mu-sa-hi-zt rations 
(given to) five grooms, subordinate to the 
trainers Iraq 7 53 A. 968:12 (= Loretz Chagar 
Bazar 30), ef. ibid. 51 A. 946; WNic.Su LU mu- 
§a-hi-zt (in broken context) Loretz Chagar 
Bazar 17:6. 


b) in MB, NB: written in the presence 
of PN according to the copy of PN, PN, 
mu-sa-hi-zi tuppa imur PN,, the m., exam- 
ined(?) the tablet TCL 9 53:10 (MB); do 
not neglect the work of the farmers ul tidé 
nisé mu-sa-hi-iz-e Sunu do you not know 
that they are people (in need) of an in- 
structor(?) YOS 3 9:52 (NB). 


muSahlilu see aldlu B v. lex. section. 
muSahripu adj.; early-bearing; lex.*; cf. 
hardpu A. 
gi8.gisimmar.3u.nim.ma = 
Hh. III 317. 
Landsberger, AfO 3 168. 


mu-§d-ah-ri-pu 


muSsakilu A s.; 1. purveyor (as title of an 
official), 2. feeder, fattener; OB, MB, MA, 
NA, NB, LB; cf. akdlu v. 

LU mu-sd-kil ¢s-s[ur], LU mu-sd-kil MUSEN.MES 
Bab. 7 pl. 6 iv If. (NA list of professions), see 
MSL 12 239; [gir.x.x].zabar = pa-tar mu-sd-ki-lu 
(preceded by fabihu) Hh. XII 55, in MSL 9 204; 
14 Se.bal.ak = mu-sa-ki-lum(text -rum) (among 
agricultural occupations) OB Lu D 89, 

LG mu-sd-ki-li = Gnin.sa[R] BM 38564:20 
(courtesy W. G. Lambert). 


1. purveyor (as title of an official) — 
a) in OB: one-half shekel of silver SA 
KU. <BABBAR> IGI.8A LU mu-sa-ki-li(?) from 
the silver, the igist-tax of the m.-officials 
YOS 13 393:2; DUMU.SAL mu-éa-ki-li-im the 
daughter of a m. VAS9177:16; DAM PA 
mu-sa-ki-li the wife of the chief m. CT 4 8b:20 
(both lists of women); PN mu-sa-ki-lum (first 
witness) FLP 1340:1 (courtesy D. I. Owen). 


b) in MB: mu-sa-ki-li [lillterst let him 
provide feeders Aro, WZJ 8 565 HS 108:24; 
ki tidd ul mu-Sa-ki-lu andku lu manzaz 
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muSakilu A 


pani andku as you (i.e., my lord) know, I 
am not a m., but Iam a palace official BE 17 
48:27 (both letters). 


c) in SB: Sat résé manzaz panisu kitkittd 
mu-sa-ki-le-e-3u ... sallatis amnu I took 
prisoner the officials, the men at his court, 
the engineers, his m.-s (preceded by members 
of his family and singers) Piepkorn Asb. 70 vi 
32. 


d) NB: (a large amount of barley) PN 
LU mu-sd-kil ina GN YOS 7 13:15. 


2. feeder, fattener — a) of cattle — 1’ 
in gen.: fodder for cattle Nia.Su mu-sa- 
ki-li = Loretz Chagar Bazar 12:6 (= Iraq 7 48 
A. 930). 


2’ mudsakil alpi: (seal impressions of PN 
and PN,) LU mu-<éd>-kil GuD.MES a %.GAL 
the ox feeders of the palace ADD 358:3 
(NA); x shekels (of silver) for x gur (of 
barley) for PN Lt mu-éd-kil auD.ME sa 
Sarri Moore Michigan Coll. 89:18; PN LU 
sirku DN LO mu-sd-kil GUD.ME 8a sarri ga 
GUD.ME 8a Sarri umassiru u ihlig PN, the 
temple oblate of Istar of Uruk, the feeder 
of the king’s oxen, who abandoned the oxen 
of the king and disappeared YOS 7 146:11, 
ef. 20 LU sirki Sa DN LU mu-sa-kil aup sa 
garri YOS7 172:2; LU mu-sd-kil aup ga 
Sarri (in lists of barley distributions) AnOr 9 
9iilff.; PNuwPN, LU mu-sd-ki-li eu[p] sa 
garrt (acting as guarantors) RA 14 155:3; 
(barley) ana ballu Sa alpi ... PN LU mu- 
§a-kil GUD.ME ittas for fodder for the oxen, 
received by PN, the ox feeder GCCI 1 53:6; 
(barley) ina PAD.HIAME Sa LU mu-8d-kil 
GUD.ME ga ulitu MN ana PN from the pro- 
visions of the ox feeder(s) from Nisannu 
on, for PN YOS 6 32:16, TCL 12 59:23, ZA 4 
145 No. 17:11, UCP 9 65 No. 39:6; LU mu- 
sé-kil up [LU.IR] PN AnOr99iiil; LU 
mu-sd-kil GUD BIN 1 174:24; three iron 
sickles for reaping grass (as fodder for cattle) 
PN LU mu-3d-kil GUD =GCCI 1 71:5, ef. ibid. 
100: 2 (all NB). 


b) of sheep: x UDU.DAM.GAR PN LU mu- 
&d-k[t-tl ...] AfO 10 43 No. 101:16 (MA), see 


muSalittu 


Landsberger, ibid. p. 151; beer ana LU mu- 
§-kil uD u LU mu-dd-kil upu.NrtA =6GCCT 
1 100:3 (NB), also GCCI 2 201:2; PN PN, 1t 
<«mu>-s-ki-il UDU.NITA.MES Sa KILLAM PN 
(and) PN,, the feeders of the sheep bought 
ZA 3 143 No. 1:5 (all NB). 


c) musdkil issiri fattener of fowl: 
(barley) ina muhhi PN mu-ésa-kil mouse. 
MES ana PAD MUSEN.MES tadnasu charged 
to PN the fowl feeder, given to him as 
provisions for the fowl KAJ 218:6 (MA); 
seal impression of PN, son of PN, mu-dd-kil 
MUSEN Iraq 15 151 ND 3441:2; witnesses 3 
LU mu-sd-kil MUSEN.MES (beside usandd) 
ibid. ND 3426:41ff.; PAP 8 mu-sa-kil MUSEN. 
ME 153 ND 3476 r. 2, cf. Iraq 23 pl. 29 ND 2803 
i6, 16, 26 (all NA); (barley for ducks and 
doves received by) PN LU mu-éd-kil MuSEN. 
HI.A GCCI 2 90:12, cf. (cress for doves) PN 
LU mu-Sa-kil is-sur UCP 9 76 No. 94:11; dead 
marratu-birds and doves received by PN 
LU mu-sd-kil MUSEN.ME GCCI 1 23:5; ducks 
ina pant Taddannu Lt mu-sd-kil vz.TOR. 
MUSEN pagda entrusted to Taddannu, the 
feeder of ducks Nbn. 306:3, cf. Taddannu 
mu-sa-ki-il is-sur ibid. 714:6, Taddannu sa 
& MUSEN 1049:9; barley for the fodder of 
ducks received by PN mu-8d-kil MUSEN.HIA 
UCP 9 68 No. 51:5, cf. (barley) ana kissat 
Sa issir PN LU mu-sd-kil is-sur @t8 GCCI 1 
234:6, ef. LU mu-sd-k[il] MuSEN.QI.A AnOr 
8 26:22, also AnOr 9 9 iii 28, BIN 1174:26, for 
other refs. in NB see Landsberger, WO 3 252f. 


muSsakilu B s.; (an implement used in eat- 
ing); Mari, Akkadogram in Hitt.; cf. akdlu v. 
1 mu-éa-ki-I[um] KU.BABBAR (followed by 


1 Jukidum KU.BABBAR) ARM 9 267:2; l-zy 
MU-8A-EI-LU KU.GI_ KUB 12 1 iv 28 (inv.). 


muS&kilitu s.; feeding (of animals); OB; 


cf. akdlu v. 

160 silas of barley ana mu-sa-ki-lu-tim 
(delivered by PN and PN,) YOS 13 85:2. 
muSsalittu s.; midwife; syn. list*; cf. 
alddu v. 


mu-&d-lit-[tu] = Sab-su-tum Malku I 127. 
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muéSallilu 


mu8Sallilu s.; plunderer; lex.*; cf. saldlu. 
14u.8u.a.ak = mu-Sa-li-lum OB Lu A 223. 


muSallimanu s.; 1. (a craftsman), 2. 
(uncert. mng.); MA, NA, NB; cf. salamu v. 


1. (a craftsman, NB): 7 mu-gal-<lim>-a-nu 
(among craftsmen and the oblates who work 
in Eanna) AnOr 9 8:22; LU mu-ésal-li-ma-a- 
nu (between bleachers and door carpenters) 
AnOr 8 26:17; mu-Sal-li-ma-nu (among 
bleachers, seal cutters, and door carpenters) 
YOS 74:11 (all ration lists); 15 Sumatu-trees 
for PN LU mu-ésal-lim-a-nu BIN 1 165:8; 
note in ration lists for oblates (siraku): LU 
mu-sal-lim-an-nu YOS 6 229:19, LU mu- 
Sal-<lim)>-a-n[u] BIN 2 133:61, LU mu-Sal- 
lim-a-n[u] YOS713:21, Lt mu-sal-lim-nu 
AnOr 99 iii 3, also LU mu-sal-lim-mu UCP 9 
98 No. 35:18 (all referring to the same person); 
PN LU mu-sal-lim-nu AnOr 99 iii 10; un- 
cert.: x shekels of bronze uraké Sa mu-sal- 
li-[(x-a)] Nbn. 206:5. 


2. (uncert. mng., MA, NA): (sheep 
received by PN) PN mu-dal-lim-a-nu_ PN is 
the responsible person(?) KAJ 92:10 (MA), 
see Frankena Takultu 53 n.8; mu-&al-li-ma-[nu] 
issénis ussébi[la] mu-sal-li-ma-nu ina ersi Sa 
[gu burt kul[...] (I sent herbs to the king) 
at the same time I am sending a “healer(?),”’ 
the “healer(?)” [...] in the bed of .... 
ABL 1370 r. 18ff., see Parpola LAS No. 247: 23ff. 


muSallimu adj.; 1. who keeps (a person) 
safe and healthy, 2. bringing (pregnancy) to 
term; SB; cf. galému v. 

dingir silim.ma.mu %{Asal.lu.hi] : pincir 
«mEs> mu-sal-li-mu Marduk O god who keeps me 


safe, Marduk (may the place where I walk be safe) 
CT 16 8:289. 


1. who keeps (a person) safe and healthy 
(as an epithet of gods): DN garru lu ndsirka 
mu-sal-lim-ka lu DN, garrddu mukil napistika 
lu DN, may Sin, the king, be your guardian, 
Ninurta, the hero, the one who safeguards 
you, Marduk, the one who protects your life 
JRAS 1920 567:13; assum dajdndta attaziz 
panika u mu-sal-li-ma-[ta atjtanasharakka 
because you are the judge, I stand before you, 


musalu A 


and (because) you keep (me) safe, I turn 
constantly to you Surpu V-VI 197f.; note 
as an epithet of Marduk on amulets: dingir 
silim.ma.mu : DINGIR mu-siLIm Marduk : 
4Asal.lu.hi KAR 37:14ff. and parallels, see 
Reiner, JNES 19 152 Field 1; as an invocation 
at the end of NB letters: DINGIR SILIM.MU 
VAsalluhi BIN 1 91:24f., YOS 3 195:11f., see 
also lex. section. 


2. bringing (pregnancy) to term: summa 
Glittu Sépasa sehhera e-ra-at u mu-sal-li-mat 
if the feet of a pregnant woman are small, 
she will bring her pregnancy to term  Labat 
TDP 210:99, cf. Kraus Texte lle vii 10 and 13, 
also la mu-sal-li-mat ibid. 11f., KAR 466:6, 
472 ii 9 (all physiogn.). 


muSallimu s.; safe-conduct, escort; Mari; 
ef. Saldmu v. 


Entrust 52 minas and ten shekels of silver 
(i.e., the bride price) to PN uw LU.MES mu- 
s[a-l}i-mi ana kaspim séti Suknamma ana 
sérija liblam but appoint safe-conducts for 
that silver so that he (ie., PN) may bring 
it to me ARM 1 46:24; (I have sent couriers) 
sabam mu-sa-al-li-mi askungsunisimma ana 
sér PN alakam lipusu I placed an escort at 
their disposition so let them travel to Zimri- 
lim Syria 19 119:12 (let. to Bugiqum), cf. 1 LG 
mu-sa-al-li-im-su askul[nma] ARMT 14 120: 22, 
also 20 LU.MES mu-Sa-al-li-me-su-nu ibid. 
105: 14. 


muSalli (muissalléi) s.; pipe; NB. 


150 mué-Sal-lu-% Sa 1 KUS 2 Su.st ina 1 
KUS Sarri Sa PN ina muhhi PN, adi git a MN 
igammarma mus-sal-lu-% a 150 inaddin 150 
pipes of one-cubit (length) and two-fingers 
(width) according to the royal cubit, belonging 
to PN, owed by PN,, he (PN,) will finish and 
deliver these 150 pipes by the end of MN 
Dar. 391:1 and 6; 2} Gin ana DUG mu-Sal- 
li-e VAS 6 311:10. 


muSalmf see muselmii. 
musalu A (maésdlu, mesélu) s.; 1. mirror, 


2. palette for cosmetics; from OAkk. on; 
masdlu in OAkk.; wr. syll. (for MI-URU, i.e., 
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musdélu A 


mués-dlu, see mng. 2) and Nig.Su.zaBAR; cf. 
masalu. 


Inig].Su.zabar = mu-sd-[lu] Hh. XII 35, in 
MSL 9 208, cf. urudu.nig.Su.zabar = mu-sd-lu 
= [...] Hg. B ITI 197a, in MSL 7 154; ma.8a. 
[lum] zabar MDP 27 254:1 (forerunner to Hh.?); 
za-bar UD.KA.BAR = mu-8&d-[lu] Diri I 132, also 
ATTI/3:203; zabar = mu-[Sd-lu] = [...] Hg. AII 
227, in MSL 7171; mu.’a.lum = &u, salmu, gurrt 
Izi G 56ff. 

mu-sa-lum = namaru An VII 95; [mu]-8d-lum 
= stparru ibid. 52. 

ZA.BAR </> muS-Sd-lu (comm. on AGA ZA.BAR 
apir) ACh Supp. Sin 2:27, also za.Bar <f> mu-&d-lu 
ACh Supp. 2 Sin 17:16 (comm.). 


1. mirror — a) in OAkk. — 1’ maédlu: 
1 ma.Sa.lum zabar PN sita.su.Du, Su. 
ba.ti OIP 14100:1; 5 ma.Sa.lum zabar 
gal 10 ma.Sa.lum zabar tur Su. 
nigin x zabar.hi.a PN.ra an.na.sum 
he has given (among other things) five large 
and ten small mirrors of bronze, a total of x 
bronze utensils, to PN ibid. 103:7 and 9, 
note 1 Su.nig zabar (for nig.8u.zabar?) 
ibid. 1; 1 ma.S8a.lum sa@xpu 4b.za.za 
"“za.gin one mirror (decorated with) a 
knob of lapis lazuli (in the shape of) an apsasit 
UET 3 415:1, ma.3a.lum zabar RA1261:2, 
ITT 2/2 p. 2 2839 (catalog), for other OAkk. 
refs. see Gelb, MAD 3 185f., Salonen Hausge- 
réte 1 111f. 


2’ musdlu: UD.KA.BAR mu.3a.lum ITT 5 
9262:6, 9302:4, cf. 3 mu.’a.lum BIN 8 
145: 2. 


b) in OA: mu-sa-lam ... arzallam ... 
ubliinikkim they brought you a mirror, (oil 
and) an arzallu-implement BIN 6 84:19. 


c) in OB: 4 mu-sa-lu UD.KA.BAR UET 5 
792:18; 2 mu-Sa-lu-um UD.KA.BAR.RA ibid. 
793:6; 2 mu-Sa-lu CT 45 21:6 (all OB dowry 
lists); 1 mu-Sa-lum UD.KA.BAR YOS 8 98:25, 
54 (OB division of inheritance); 1 NiG.SU.ZABAR 
OECT 3 74: 26 (let.), cf. ibid. 25. 


d) in MB, EA: 1 Nic.8u.zaBaR PBS 2/2 
110:4 (MB); 25 Su mu-sd-lu qadu nakt[ami: 
Sunu] 25 pairs of mirrors together with 
their covers EA 25 iii 18, also ibid. 16, 20, 22; 


musambisu 


timta ina mé-Se-li inSilma the sea was like 
@ mirror EA 356:51 (Adapa). 


e) in NA: mu-sd-lu (in broken context, 
beside 3 multdte line 4) Ebeling Parfiimrez. pl. 
23:3. 


f) in NB: 1 mu-dd-lu hurdsi (among 
precious objects, belonging to divine statues, 
received by goldsmiths) TCL 12 39:2. 


2. palette for cosmetics: ina saman 
surméni mu-sal taskarinnt tessip you decant 
(the concoction) into cypress oil onto a 
spatula of boxwood BMS 30 r. 26, see Ebe- 
ling Handerhebung 120; Samna ina MI-URU 
(i.e., mus-ali) taskarinni teleqgi you take oil 
from a boxwood palette KAR 43:15 and dupl. 
KAR 63:14; ina GIS Mi-uRU (mué-dlt) 
taskarinni Saman Surméni lipsus he shall 
anoint himself with cypress oil from a 
boxwood palette OT 4 5:24 (rit.); multu u 
mu-sa-lu ga ina gatésu kakku sakku s4 muse 
Sulu Sa TE.LU.BAD the comb and palette 
which are in her (A&8ratu’s) hands, this is 
hidden and obscure — the likeness(?) of the 
“Dead Body” constellation ZA 6 242:12 
(comm.), see M. Falkner, AfO 16 28, cf. mustu 
ais mu-sd-lu ZA 16 184:6, and dupl. K.8736:4 
(Lamastu ITI); Summa ... uban hadi gabliti 
kima mu-sd-lu(var. -lim) if the middle “‘fin- 
ger” of the lung looks like a palette TCL65 
r. 9, var. from dupl. CT 20 15 ii 42 (SB ext.). 

In KAR 444 read cas nun as$um (mu) Sa-la-ti 


fissure (pertaining to) the prince, on account of 
booty. 


muSalu B s.; esophagus; lex.* 
mu-Sa-a-lu = (Hitt.) pa-[ap-pa-Sal-la-a8] KBo 1 
61 ii 4, also ibid. 5 (Akkado-Hitt. voc.). 


Connect perhaps with muéalli, maégallu 
“pipe.” For Hitt. pappasalla- see Alp, Ana- 
tolia 2 14f., also Friedrich Heth. Wb. Erg. 2 s.v. 


muSalwi see muselmi. 
muSam see misa. 


musamhisu (mudsanhisu) s.; troublemaker, 
agent provocateur; NA, NB; pl. mugambisiitu 
and mugamhisi; cf. mahasu. 
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miisamma 


ERIN.MES mu-sam-hi-is-su-u-te ina 
birtukkunu the agents provocateurs in your 
midst ABL 1239 r. 19; mu-sam-hi-su-u-té 
musadbibiitu lihsu the agents provocateurs 
(and) those who spread rumors Wiseman Trea- 
ties 500; the king, my lord, ordered: lemnu 
u mu-sa-an-hi-su la mati kula keep criminals 
and agents provocateurs out of the country 
ABL 1341:7 (NB); mé@ré a PN maré bél 
dababa (maré| mu-sam-hi-su the sons of PN, 
the sons of (that) enemy, the sons of (that) 
troublemaker (whom I have arrested on the 
way to Babylon) ABL 326:5(NB); mu-&d-an- 
hi-se-e Sunu u PN ul rdimanu Sa mat Assur 
they are troublemakers and PN (himself) is 
not one who loves Assyria ABL 752 r. 20 (NB); 
5 6 LU mu-&d-an-hi-[se-e] five or six agents 
provocateurs ABL 754:18 (NB), cf. [LU mu- 
5d-a]n-hi-se-e madiitu§ ibid. 20; in broken 
context: mu-sam-hi-is-su-% ABL 1310 r. 10 
(NA). 


misamma see mia. 


musamgittu (or musamgitu) s.; 1. strainer, 
2. pitfall; OB, SB; pl. musamgitatu; cf. 
magatu. 

lu.in.nu.ri = Sa mu-sa-a[m-qi,-tim] OB Lu A 
206. 

gi.ma.an.sim.GaAM.ma = pa-ga-tum (sieve) 
with narrow mesh = mu-sam-qit-tum, gi.ma.an. 
sim.$u.gaél = mi-ik-ku-i = min Hg. A II 29f., 
also Hg. B IT 52e-f, in MSL 7 68 and 70, cf. giS.sa. 
mas.d& = pdgdtu net for catching gazelles Hh. 
VI 182. 

ur.sag a.RU.ub sa.8u.u8.gal mé.a : [gar]: 
radu mu-Sam-[qi(t)-tu sJuskal tahazi hero, pitfall, 
net of the battle Lugale III 32, see ZA 54 81; 
a.RU.ub maSskim.hul : mu-sam-qit rabisu lemnu 
AfO 14 151:241 (bit mésiri), cf. a.RU.ub Proto- 
Kagal 347f. 


1. strainer — a) in gen.: see (explaining 
“gieve’’) Hg., in lex. section. 


b) strainer of the funnel of the seed plow: 
5 emt 1 itttim e-Si-tu-um 2 masqaratum 1 
quppum 1 mu-§a-am-qi-tu-um 1 maddénum 
five plowshares, one new seeder for the plow, 
two maésgaru’s, one basket, one m., one 
mandanu-basket A 21934:6; 10 pani 8 
mazri 2 maslahii 6 rapsii 8 mu-sa-am-qi-ta- 
tum [61 bibdtum PN ikkarum ana GN ten 


muSannitu 


panu-baskets, eight seed-baskets, two ... .-s, 
six winnowing-shovels, eight strainers, 
six ....-8, PN, the farm inspector, for GN 
A 21931: 5, also (beside mazrt, maslahu, and rapsu) 
A 21929:4 (all OB Ishchali). 


2. pitfall: see lLugale, AfO 14, in lex. 
section. 
Ad mng. lb: The differentiation from 


usage a is based on the fact that the refs. for 
the latter seem to point to their use in the 
field rather than to their use in the process 
of grinding grain. 


musamgitu see musamqiitu. 


muSamS&Sfi adj.; wakeful, wandering at 
night; SB; cf. duméd v. 


udug.hul a.la.hul 14 gi,.bar.a.s8é 
sila.a gibx(aiL).ba: wutukku lemnu alt 
lemnu Sa ana mu-sam-s-1 ina siiga parku 
evil utukku-ghost, evil ald-ghost, who block 
the street for those who go about at night 
CT 16 251 42f, cf. gidim.hul gal;.l4.hul 
14 gi,.bar.a.8@ e.sir giby.ba : etemmu 
lemnu galli lemnu sa ana mu-Sam-Si-i ina 
suld par[ku] ibid. 44f., also K. 255 r. vi 340 and 
dupl. STT 215 r. v 52 (courtesy I. L. Finkel). 


muSganhisu see musamhisu. 


muSanihu adj.; taking pains; SB; ef. 


andhu A v. 

Summa mu-sd-ni-ih if he is a man who 
takes pains ZA 43 100:15 (Sittenkanon), cf. 
mu-sa(m)-ni-th (apodosis, parallel: marras 
line 10) CT 28 33:6, 11, 15 (physiogn.). 

For sinuhu to have a hard time, see 
anadhu A mng. 5a. 


musanmirtu s.; lamp, lighting device; 
NA; pl. musanmiratu; cf. namdru v. 


nu-mu-lril ugtarrib ina birit bdbt DU itta: 
ziz mu-sd-an-mir-a-ti ug-tar-[rib] he brought 
torches, he went to the middle of the gate, 
he halted, he brought lamps van Driel Cult 
of ASSur 126 ii 11. 


muSannitu (muésennitu) s.; (a dam or dike 
to regulate the flow of water); NB; pl. 
mugsennétu; ef. Sani v. 
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muSannitu 


A field ultu bab Nér-Sin adi mu-sd-nt- 
tum sa ina Supal URU GN iD.UD.KIB.NUN.KI- 
EN.LiL.KI fp Sal-la u ip Sappa-DN  BE9 
59:3, also ibid. 13; bdb ndrdtekunu u misahuz 
kunu a ina mu-sd-ni-tum Sa Nar-Sin a ina 
karammari putinna? bitga ina ndratikunu u 
ina misahkunu sa ina mu-sd-ni-tum sa Nar- 
Sin sa ikkassidakkuntis ana zérija ... la 
ibattag reinforce the sluice of your canals 
and your stretches on the m. of the Sin 
Canal which is in the karammari (district) 
so that there should be no diverting of 
water into my fields from your canals and 
from those stretches on the m. of the Sin 
Canal which pertain to you BE 9 55:4 and 
6, cf. ibid. 16; a field Sa ultu mu-sen-ni-i-tum 
5d x 84 Abul DN a[di] mu-sen-ni-i-tum Supaz 
litu ga PN is3té which (stretches) from the 
m. of .... of the UraS Gate to the lower 
m. of PN TCL 13 223:5f., cf. uléw mu-Sen- 
ni-i-tum qgablitu ibid. 6; beams delivered 
ina muhhi mu-Sd-an-ni-tum ga Karri-DN 
VAS 6 148:9; ediitu Sa muhhi mu-sd-ni-tum 
a PN the “single plot” (of date palms) 
which is situated alongside the m. of PN 
Nbn. 6:3; mu-&d-an-ni-tum gabbitu (see gab: 
bitw) TuM 2-3 7:7, 11, ef. ibid. 15, 17, Dar. 
316:11; territory [Sa m]uhhi mu-Sd-ni-tum 
esSetu. VAS 5 26:10; silver ina mubhi dullu 
Sa Sarrt Sa mu-sen-ni-ti nadnagsunitu was 
given to them on account of the work of the 
king to be performed on the m. AnOr 8 13:23, 
cf. silver ana dullu Sa mu-sd-ni-tum Nbn. 
1002:6, also 910:4, Camb. 146:7, Cyr. 180:10, 
12, wr. mu-Se-ni-tu CT 22 128:7; agra 
$a dullu ina muhhi mu-sd-an-ni-tum sa GN 
ipus the hired workers who did the work 
on the m. of GN Nbn. 770:2, ef. Nbn. 1080: 2; 
149 KUS [m]ishu sa mu-se-ni-ti [u] epert ina 
mubhija I am confronted with the task of 
doing my assigned stretch of work of x cubits 
on the m., including the earthwork TCL 9 
102:8; Sstsstnnu ul etir u 1 KUS mis[hu] Sa 
mu-se-in-ni-e-ti ul ni-ih-hi-is(?) the share of 
the gardener has not been paid, not even one 
cubit of the stretch of the m. assigned to him 
for work is withdrawn Dar. 527:13; X AN.BAR 
marri istét AN.BAR nashiptu ga ana muhhi 
mu-sd-an-ni-tum §a GN nasi Nbn. 784:3, cf. 


muSapSiqtu 
(in similar context) ana mubhi mu-sd-ni-ti 
ana mabrija lilliku TCL 9 92:23; tt-pi dite 
mu-sd-ni-tum CT 22 65:16. 
Salonen, Or. NS 32 449ff. 


muSannfQ s.; (mng. unkn.); NB*; cf. sand v. 


14.80.fball=[mul-sa-nu-um (replaces mustablak= 
kitu, q.v.) OB Lu D 88. 


sunu mu-sa-an-ni-ia [...] 
context) ABL 589 r. 9. 


(in broken 


The NB ref. is perhaps to be connected 
with musanni témi. 


muS4nu s.; (a wooden utensil); OB.* 


4 GIS mu-sa-nu CT 6 20b:30 (inv. or dowry 


list). 


muSappiktu 3.; 
sapaku v. 


(a pitcher); lex.*; cf. 


dug.kir.sig, dug.kir.8a.sig = mu-Sap-pi- 
tk-tum Hh. X 164f.; [dug.kir.sig] = [mu-Sap- 
pij-ik-tum = nam-sar-tum Hg. IT 79a, in MSL 7 111. 


muSappilu (fem. musappiltu) adj.; who 
lowers; SB; cf. Sapdlu v. 


GAB.NIN = mu-Sa-ap-pt-lum Studies Landsberger 
p. 26:70a (Silbenvokabular). 


Tasmétu mudsaggitu mu-sa-pil-té [rulbat 
Ezida who raises (and) lowers (people), 
princess of Ezida KAR 122:7. 


muSapgsihu s.; supporting arch(?); NB*; 
cf. pasahu. 


1 KUS fittt ... 1 KUS hitti 84 mu-sap-si-hi 
one cubit is (the height of) the architrave, 
one cubit (the height of) the architrave of the 
supporting arch(?) (description of a temple 
doorway) Pinches, PSBA 33 pl. 21:6, see Rél- 
lig, WZKM 62 299. 


muSapSiqtu adj. fem.; having difficulty 
in childbirth; Bogh., SB; cf. pasdqu. 


lilid ardatu mu-gap-siq-tum may the woman 
having difficulty in childbirth give birth 
Kécher BAM 248 iii 34, parallel: lu-t.,u-id 
ardatu SAL.LA.RA.AH.MES Iraq 31 31:62, cf. 
INIM.INIM.MA EN mu-Sap-Si-i[q-tum ...] 
KUB 4 13:13; mu-Sap-sig-t% (in broken con- 
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text) BMS 16+42:16, see Ebeling Handerhebung 
90 (prayer to Marduk). 


For oces. wr. SAL.LA.RA.AH see *mustap: 
Sigtu. 


muSsapzirtu s.; (a poetic term for door, 
lit. the one which hides); syn. list*; cf. 
pazaru. 


na-si-ir-tum, mu-kat-tim-tum, mu-Sap-2i-ir-tum, 
pe-ti-tum = da-al-tum CT 18 47.1 66f.; mu-Sap-zi- 
ir-tum = [d]a-al-tum Malku II 167. 


muS&aqqiltu s.; balance; SB*; cf. sagdlu. 


MUL Zibdni[tu kakkab Samas] Sa kindtu | 
mu-saq-gil-tum CT 41 39:7 (comm. to igqur 
ipus). 


muSaqqitu adj. fem.; who raises; SB; 


cf, Sagi A v. 


Ta’métu mu-sd-qi-t% musappiltu [rulbat 
Ezida (see musappilu) KAR 122:7. 


muSaqqQ s.; person who gives water to 
animals; Mari*; cf. gaqi B v. 


2 LU mu-Sa-qu-u% ARM 9 26:9. 


muSarbidu s.; (a soft leather hide); syn. 
list.* 

mu-Sar-bi-du = «Kus lab-ku CT 18 9 K.4233+ 
li 22. 


muSardQ adj.; leaking; SB*; cf. redi. 

[MIN] x pisannu mu-Sar-di-t ina birti 
iskunam[a ...] they (the sorceresses) placed 
into a well (figurines of me) like(?) a leaking 
(i.e., not watertight) basket AfO 18 292:39, 


cf. kima pisanni Surdi Kécher BAM 248 ii 59. 


musgaridu (or musarrit/tu) s.; (an occupa- 
tion); OA. 


KISIB PN mu-§a-ri-TIM seal of PN, the 
m. TCL 21 264B2; (silver) zllibbt PN mu- 
$a-ri-Ti-im charged to PN, the m. Contenau 
Trentes Tablettes Cappadociennes 13:8; (copper) 
[1stt] PN mu-Sa-ri-TIM ICK 2 304:9; (copper) 
KI PN mu-Sa-ri-TIM Kultepe e/k 515:23 and 
630:25, ef. c/k 117:9, cited Balkan, OLZ 1965 
158; (silver) PN mu-éa(text -Ta)-ri-TUM 
(uncert.) Kienast ATHE 14:14; mu-ga-ri- 
TI[m] (in broken context) ICK 2 128a:54. 


muSarkisu 


Larsen Old Assyrian Caravan Procedures 155f.; 
Veenhof Old Assyrian Trade 318 n. 439. 


muSarigam s.; (mng. uncert.); OB*; cf. 
musaru. 


[..-] mu-8a-ri-Sa-am (in broken context) 
Sumer 7 143 (pl. after p. 154) IM 52916 r. 37 (math.). 


For the derivation cf. ugdrigam. 


muSarkisu s.; (an official connected with 
the mounted guards); NA, NB; pl. muéarz 
kiséni; cf. rakdsu. 

LG mu-Sdr-kis, 6 mu-sar-kis Bab. 7 pl. 6 v 3f., 
see MSL 12 239. 


a) supervising the royal chariotry: an: 
nirig LU mu-sdr-kis. ME8-ni i-da-té-u-a idullu 
tibnu ana asap.mMES lagssu now the m.- 
officials are bustling around me (but) there 
is no straw for (their) pack animals ABL 
122:6; sabé u s[is]é ina mubhija l[w ...] LO 
mu-sar-ki-s[u.mES] lu la immark[ini] let 
them [send] the troops and the horses to me, 
let the m.-officials not delay ABL 153 r. 8, 
ef. ABL 1012r.3; PAP 14 LU mu-Sar-[k]is. 
[MES] sa pithalli total: fourteen m.-officials 
of the cavalry (list of m.-s and the places 
where they were stationed) Iraq 23 23 ND 
2386+ ii 15, cf.r.i14; Par 370 [x] KUR.MES 
LU mu-sar-kis.MES ga GIS.GIGIR #.GAL total: 
x horses (issued to) the m.-officials of the 
palace chariotry Kinnier Wilson Wine Lists 
pl. 53ND 10001 v5, cf. 10 saknite [Sa m]a’assi 
men in charge of the stable ibid. 12-13, see 
p.55; [LU mu-sar-k]i-su EN Gi[8].c1GIR ibid. 
pl. 21 ND 10057:13 (all NA). 


b) in relation to other authorities: letter 
to the king by LU.GU.EN.NA wu LU mu-sar-ki- 
si.MES the gandabakku and the m.-officials 
ABL 344:3, cf. Sipirti ... ana LU mu-sar- 
ki-st.MxS8 iltaprunu (the people of the Sea 
Country) have sent a message to the m.- 
officials ibid. 8 (NB), cf. also [LU] mu-Sar- 
ki-sa-a-nt_ (as the senders of a letter to the 
king) ABL 1036:2; PN puMu PN, mu-sar- 
kis abat Sarri ina panija izzakar PN, the son 
of the m.-official PN,, appealed to me for 
royal intervention ABL 186:12; LU qurbiti 
pan LU.A.BA pan LU mu-sar-kis. MES lip-qid- 
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du let them appoint officers (to be) at the 
disposal of the scribe (and) the m.-officials 
ABL 127:6, cf. LU tarbidni pan LU 
mu-sar-kis.MES aptiqissunu ibid. r. 6, cf. also r. 
10, (beside tG a.pA) ABL 153 r. 2; rab urdte 
summu saknu summu Lt mu-sar-ki-sa-[ni] 
the team commanders, whether an officer or 
m.-officials ABL 630:14; lu mu-Sar-ki-[sal-a-ni 
GaAL-l%1-[ti] (among other officials) Knudtzon 
Gebete 108:6; maa [LG] mu-[Sar-kis-a-ni 
iq-ti-bu-nes-8% (in broken context) ABL 
1115:14 (coll. K. Deller); PN PN, PN, PAP 3 
LU mu-sar-ki-sa-[n]}i Sa Sarru bélt tspuranni 
Iraq 21 166 ND 2462:23 (all NA); I installed 
in GN PN LU mu-sdr-kis-ia Borger Esarh. 114 
§ 80 ii 9. 


c) in lists: [PN] rab kisir garri [PN LU] 
mu-sdr-kis [PN mu]kil appati (in list of 
officials entitled to seats) ADD 860i8; in 
lists of witnesses: (fourth witness, before 
gurbu) ADD 34r. 3, (among ga Gin) 105 
r. 8, (first witnesses, before hazannu) 261 r. 
3and4, (four persons) 4 LU mu-sar-kis. 
MES-ni AJSL 42 202 No. 1179 r.5; note [LU] 
mu-sar-ki-su HN Kinnier Wilson Wine Lists 
pl. 20:15, ef. pl. 40 ND 10042/3:2, also (in other 
wine lists) pl. 15:30, pl. 31:19, pl. 36:15, pl. 43 
ND 10058:4; note [LU] mu-sdr-[k]i-su, LU. 
MIN &a@ DINGIR.MES Iraq 23 pl. 16 ND 2489 i 3f. 
(all NA). 


d) other occs.: ina muhhi &.mMES Sa LU 
mu-sar-ki-sa-a-ni $a Sarru béli tspuranni ma 
E.MES raspdte sina concerning the houses 
of the m.-officials about which the king, my 
lord, wrote me: “The houses have been built”’ 
ABL 190:4, cf. ibid. 12 (NA); PN ttte PN, kt usd 
PN, LU mu-sar-ki-su iddik wu TUG.HI.A.MES- 
su tttasu u ultu ithémma ultu GN ingutu ina 
madaktu iqabbu umma kub&su sa ina gaqgadija 
Saknu sa PN, LU mu-sar-ki-su & when PN 
set out with Sama’-Sum-ukin, he killed PN,, 
the m.-official, and took away his clothes, 
and after he had left and arrived from Baby- 
lon he used to say in the (royal) camp: “‘The 
headgear which is on my head is that of PN, 
the m.-official” ABL 326 r. 4 and 8, cf. r. 10 
(NB); PN LU mu-sar-ki-su (buysa plot) ADD 


musaru 


415:7; slave of PN LU mu-Sar-kis Iraq 36 
220 No. 105:13 (NB 9). 


Kinnier Wilson Wine Lists 55f.; 
Taxation 135ff. 


Postgate 


muSarkisiitu 3s.; office of the muéarkisu; 
NA; cf. rakdsu. 


PN BE Sa gat PN, PN, ana LU mu-sar-kis- 
<u>-te PN, BE PAP 2 gat PN; PN,BE gai PN, 
PAP 4 LU GAL [kal]-lap-pa-ni Iraq 23 45 ND 
2706 :4 (translit. only). 


muSarqidu adj.; 
ragddu. 


dizzying(?); SB*; cf. 


tib nakkapte mu-Sar-qi-du tuspasiah you 
soothe the dizzying(?) ....-disease (lit. the 
pulsation of the temple) KAR 321 r. 5. 


muSarritu see mudsdridu. 


muSarritu s.; person who tears garments 
to shreds; lex.*; cf. sardtu v. 


{lu.tug.bir.bir.ra] = [mu]-Sa-ar-ri-te OB Lu 
Bi4. 


For OA musarrit/tum see musaridu. 


muSarritu see musdridu. 


muSaru (musaru) s.; 1. surface measure 
of one square ninda (= twelve cubits square), 
2. volume measure of one square ninda by 
one cubit; OB, SB; Sum. lw.; wr. syll. and 
SaR; cf. musarigam. 

ki.188rlgan = MIN (= agar) [t3-ten mu-Sa-rt] 
Izi C ii 27; 5 san 6.du.a : ha-mul-tu mu-sa-ru 


bitu epéu five m.-s (of land) with a house built on it 
Bh. II 65. 


1. surface measure of one square ninda 
(= twelve cubits square): kisal Istar u Zababa 
2 sar the courtyard of [star and Zababa is 
two m.-s TCL6 32: 2, and passim in this text (Esa- 
gila tablet), also, wr. mu-Sar ibid. r.9; 57,36 
igigubbi 8a SAR Or. NS 29 2841 A (list of coef- 
ficients); ina Sukiisdtini agar 1 sar kirém mé 
niésgt ul ibass in the fields allocated to us 
there is no place where we could irrigate a 
garden of a single m. Sumer 14 44 No. 20:8, 
cf. 1 sar eqlam ... la tuses[si] do not rent 
out a single m. of land UCP 9 354 No. 25:15, 
and passim, wr. SAR, in OB. 


261 


oi.uchicago.edu 


muSaru 


2. volume measure of one square ninda 
by one cubit: mu-sa-ar u ziiz mu-sa-ri epert 
assuh I have dug out one and one-half m.-s 
of earth Sumer 7 30 No. 1:3; eseret mu-Sa-ri 
libittika your ten m.-s of bricks Sumer 7 33 
No. 3 r. 1, cf. ibid. obv. 2; 50 SAR.MES zigpa 
{usél]é I had fifty m.-s dug out vertically 
Weidner Tn. 5 No. liv 49, also, wr. mu-sd-ri 
ibid. 12 No. 5:76, cf. 20 mu-&d-ri ana Supdlu 
mé nagbe lu akSud ibid. 32 No. 18:8. 


Weidner Tn. p. 5, with previous literature; 
Powell, ZA 62 188 ff. 


muSsaru (penis) see usaru. 


muSaru see musart B. 


muSarti (or misari) s. pl. tantum; (a tech- 
nical term for planting a field); OB. 


assum ASA mu-sa-ri Sakdnim ... ina egel 
bamatim mu-sa-ri sakdnam wl tele’e as for 
planting the field m.-fashion —- you cannot 
plant m.-fashion in the high-lying field TLB 4 
11:38ff., also ibid. 44; PN ana mu-ga-ri Sakanim 
iB.Ta.k.A PN rented (a field) to plant m.- 
fashion TLB 1 142:5, cf. a field PN & PN, 
a-na si-ki-in mu-sa-ri u-Se-si =BM 81595:7; 
ana x.H1.A &-ki-in mu-Sa-ri TLB 1 205:3; 
eqlam &a warkatim éteri§ [Silkin mu-sa-ri Sa 
ina initisu ina gatika ahuka itekim I planted 
the field at the rear(?), (but) your brother 
took away from you the m. planting which 
is part of his task TCL 18 87:36; barley 
from the rent of the field sa &-ki-in mu-sa-ri 
(owed by a gardener) YOS 13 405:2; note 
with sakdnu omitted: field given to PN ana 
mu-8a-ri GA.RAS.SAR RA 24 96 Kish 1927-2:5, 
cf. ana mu-sa-ri a-na [gi(?)1-ir(?)-sa-tim VAS 18 
35:2. 


Whenever the tenant of a field to which 
the terms mugari gakdnu and Skin musari 
apply is specified, asin YOS 13 405:2 and 
VAS 18 35:2, he is a gardener; the crop is 
leeks in RA 2496 and probably in VAS 18 35, 
but the rent in all cases is barley. In the diffi- 
cult letter Kraus AbB 1 81:33, see von Soden, 
BiOr 23 54, 7 Si-in mu-sa-ar may have to be 
emended to 7(?) &-<ki>-in mu-Sa-ar(or -rt). 


muSsarfi see musarti A and B. 


musatu 


muSaritu see musSarruttu. 


*muSasn (fem. musasnitu) adj.; regulated 
(said of water or canals); NA*; cf. dant v. 


alka ip mu-&d-d5-ni-ti nipti come, let us 
open the canal which has (just) beenregulated 
ABL 503 r. 12. 


muSatpilu s.; calumniator, denouncer; SB; 
cf. tapdlu v. 


ina amat mu-Sat-pi-li (followed by ina amat 
bél ikki, bél dababt) according to the words 
of the calumniators D.T. 144:10; ana gakni 
bél pahati u mu-sat-pi-lim sa ali anni gata la 
ubbalu they will not lay hands on the pre- 
fect, the governor, and the denouncer (living 
in) this (conquered) city IM 67692:88 (both 
tamitu, courtesy W.G. Lambert). 


muSsatu  s.; hair combings; OB, MB, SB; 
wr. syll. and sia.SaB; cf. masddu. 

sic.SaB = mu-Sa-a-du Proto-Diri 414; hu-mu- 
zér sfi[¢.SaB] (var. TUGc.[sic.Sa]B) = mu-sd-[fu] 
Diri V 147. 

alam mu.un.dim sic.Sas(var. adds .re) 8u 
[...] (var. a.la.am mu.un.gi.im ha.ma.a[n. 
zé6.er] 8u.ma.an.g{u ...]) : (blank) t-pu-us-ma 
mu-éa-fe, [...] PBS 1/2 122:9f., var. from KUB 
30 11 8, see Wilcke, AfO 24 10:5; [emJe.[n]i(?) 
sia.saG.SaB in.gar.ra 4.8u.gir(!).bi in. kés. 
ké3.de, : [U]i-Sd-an-Su mu-8d-tu ti-ka-rik mesrétisu 
uktessi he gagged his tongue with combings, he 
bound his limbs ZA 45 26 K.1289+ :3f. 


INIM.INIM.MA Sdrat qaqgqadi sinnisti iSahhuh 
AG.AG.BI mu-8d-di-sd(var. -§%) teleqge kunistam 
tasappir incantation (for the case) the hair 
of a woman falls out, its treatment: you take 
combings from her (hair), strand it into a 
roll AMT 3,2:7, var. from Kécher BAM 8 ii 24, 
ef. [aAG.a]a.BI mu-sd-ti-Sd ina lib-[bt ... mu]- 
§6-tt-34 ta-qal-lu AMT 46,3ii 1f., cf. réhte 
mu-sa-ti ... telegqgg DUR NU.NU ibid. 3+ AMT 
3,2:2; ubanka mu-sd-ti talammi you wrap 
combings around your finger AMT 43,1 ii 3, 
cf. i-na sic.3aB [t]a-la-wi VAT 1156 iii 8f. 
(OB rit.), cited Falkenstein, ZA 45 25; salt 
ulapu lupputu mu-sd-di ubilu qarndnu ina 
18ati tugattarsu you fumigate him with cress, 
soiled rags, combings (and) horned alkali in 
a fire Kécher BAM 183:15, ef. ibid. 17, 150:15, 
wr. mu-sd-té ibid. 66:19; mu-Sd-ta 2ér kitt 
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adi tulladu ina isati tugattarsi you fumigate 
her with combings (and) flax seed until she 
gives birth KAR 223:15; six figurines of 
wax, six figurines of bitumen you throw(!) 
into a hot bitumen kiln mu-8d-ti tulab: 
bassunuti you cover them with combings 
K.888:17; sic.SaB (var. mu-sd-ti, as the last 
item in a list of materia medica for fumiga- 
tion) 4R 55 No. 1:37 (Lama8tu), var. from 4R 
58 i 33, see ZA 16 188; & hu-ur-ru mu-sa-ti-ka 
bi-la (obscure) HS 1893:29 in RT 19 59 No. 
341 (MB lit.). 


In MSL 7 162 (= Hh. XII) 55 read musakilu, q.v. 
Falkenstein, ZA 45 25ff. 


*muSsazkiru (musazkiru) s.; person who 
administers oaths; Mari*; cf. zakdru. 


LU mu-sa-dz-ki-ri lugspuramma béli nis 
ilim lizkurma wu iti wardija LG mu-sa-dz-ki- 
[r]}i [SJa asapparu hazidn bélija lilikamma 
let me send persons who administer the oath 
so that my lord can take the oath and then 
let the mayor of my lord come here with my 
servants, the men who administer the oath, 
whom I will send ARMT 13 143 r. 15 and 17. 


muSazziqu s.; 
nazaqu. 


troublemaker; SB*; cf. 


[summa m]urasst mu-sa-zi-iq (see murassi) 
ZA 43 92:32 (Sittenkanon), cf. if he has a long 
chin mu-sa-ziq Or. NS 16 187:11. 


musazzizu 
UZUZZU. 


8.; (mng. uncert.); OA*; cf. 


tuppusu Sa mu-sa-2i-zi-im hirma enclose 
(pl.) the tablet drawn up in his name for(?) 
the m. BIN 6 67:23, cf. mu-Sa-z[t-zu-um] 
DUMU ummidnim ibid. 19; mu-sa-zi-za-am 
(in broken context) TCL 4 41 r. 2 and 3. 


muSdu_ see mustu. 
*musébirtu — s.; (a topographical feature) ; 
NA*; pl. musébirétu; ef. eberu A. 


(a garden) teht harrdni $4 ina GN illakuni 
tehi Sa ana mu-se-bi-rit illakunt adjacent to 
the road which leads through GN, adjacent 


muSsékilu 


to (the road) which leads to the m.-s 
360:5. 


ADD 


See also mudsébiru. 


musébiru. s.; 1. ferryman, 2. (a con- 
struction to convey water); OB, MB; cf. 
ebéru A. 


1. ferryman: st abnimma PN mu-Se-bi- 
ru-u-ia the “stone implements,” O Gilgameé’, 
are those which ferry me over (the waters of 


death) CT 46 16iv 7, cf. St abnim [ass]um 
Siburim Sunu ittija ibid. 10 (OB Gilg.), see ZA 
58 190. 


2. (a construction to convey water): ina 
kiriktt AMES Sa mu-ée-bi-ri a ip GN u ip 
GN, ina A.MES ip Sigitisu nusurrd la sakani 
not to cause diminishing of water in his 
irrigation canal through blocking the water 
of the m. of the canals GN and GN, MDP 2 
pl. 22 iii 1 (MB kudurry). 


Ad mng. 2: muéébiru cannot be taken as 
a qualifier of a canal, because in that case a 
fem. form would be expected. 


musedbibu see musadbibu. 
musédi 
cf. 1da v. 


4En.nu.un.silim.ma = Su, IGi§.[x.x].silim. 
ma = Su, 2 én.tar.tar An.na.kex(KID) = mu-Se- 
du-u 4 4A-ni CT 24 3:28 and dupl. 21:60 (An = 
Anum I 95a). 


s.; informer, adviser; god list*; 


musebhinu see mudsahhinu and *museh- 
hittu. 
musebhittu§ (or mudsehhinu) 8.; stove; 


pl. musehhinétu; NB; cf. sahanu. 


410 bricks ana dullu 8a mu-Se-hi-ni-e- 
ti(or .MES) Sa bit DN ina iskari Sa PN rab utini 
for (repair) work on the stoves of the temple 
of DN, from the work assignment of PN, the 
man in charge of the stoves VAS 6 166:2. 


musékilu) s.; (mng. uncert., lit. he who 
makes dark); OB Elam; cf. ekélu. 


DN ina Sutti awata igabbi [tzzjaz ana mu- 
&e-ki-li-im-ma issagar SuSinak speaks a 
word in a dream, he approaches him who 
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darkens(?) and says (end of text) 
251:4, ef. ibid. 252:7 (OB lit.). 


Scheil, RA 13 170 n. 5. 


MDP 18 


muselba = see muselmi. 
muSélitu§ see muséla B and C. 
muselmi (muselwi, muéselbéi, muésalmi, 


musalwi) s.; person acting as surveyor of 
real estate; Nuzi; cf. lamié. 


a) ingen.: (after a list of names) 6 amé: 
litt mu-sal-[mu] Sa egli u téma ana dajani 
utirru umma sunuma eqla nimtadadma 
2 ANSE 2 aIS.aPrn eglu the six men acted 
as surveyors of the field, and they reported 
to the judges as follows: we have surveyed 
the field and the field is two homers and 
two awiharw’s JEN 662:77; anniiti LU. 
MES Sibitu u SJunuma mu-se-el-mu-% sa bitati 
JEN 234:36, annd améliti mu-sal-wu-w [egli] 
RA 23 151 No. 38:25; IGI PN 1GI PN, 2 LU mu- 
§al-we Sa eqli HSS 9 98:38, and passim; atyp- 
ical spellings: anniitu amélitu mu-se-li-mu 
$a bitati sa eqlati ... u Sa kirdti JEN 206:41; 
annitu LG mu-se-li-mu egldti JEN 426:22; 
note annitu amélitu li-mu-% AASOR 16 18:26, 
also anniitu sunu LU.MES t-sal-mi-nu ga eqli 
nadindnu sa kaspi JEN 9:33, 4 LU.MES 
Sibittu Sa eqlati mu-se-el-bu-%i JEN 13:30, 
14 LU.MES Sibitt anniti u Sunuma egla mu- 
Se-el-mu-t JEN 21:32; 4 améliitu anntitu Sa 
eqla mu-sal-~ HSS 9 102:37, and see lami 
mng. 8b. 


b) with ref. to the transfer of the compen- 
sation: 5 améliti anntti Sibiti mu-se-el-mu 
sa eqli u nadindnu sa kaspi Sunuma these 
five men are witnesses (acting as) surveyors 
of the field, and they are also the ones who 
handed over the silver HSS 9 104:35, cf. 2 
amélitu annitu ga eqli mu-sal-wu suniiti wu 
kasap eqli iddinu ibid. 97:36, 7 amilitu éa 
GIS.MES mu-Sal-wu-% nddindnu sa kaspi 
AASOR 16 58:56; anntitu amélitu mu-éal- 
mu-u $4 gaggart u nddindnu sa subatr u Sa 
hullanni RA 23 149 No. 31:41, see ibid. p. 109; 
9 amélitu annitu sibiitu sunuma erd iddinu u 
sunuma mu-se-el-wu-% ga eqli JEN 48:30; 


muselit A 


annitu LU.MES Sibitu nddindnu sa kaspi u 
mu-sal-wu Sa eqldtt HSS 5 75:32, and passim. 


Koschaker NRUA p. 67ff. 


muSéltu see medséliu. 


muséli A s.; 1. (a plow), 2. (a stick or 
strap used for lifting), 3. (part of the lock 
of a door or canal); MB, SB, NB; ef. elé v. 


gigs.apin.zu, giS.apin.zu.ex(DU,+DU), gis. 
apin.zu.zu = mu-Se-lu-% (var. mu-Se-su(!)-[%]) 
Hh. V 111 ff. 

giS.nig.bar.ex.dé, giS.nig.bar.zi.da = mu- 
Se-lu-~ Hh. VI 41f.; kuS8.nig.bar.da.[x], kuS. 
nig.bar.zi.[da] = [mu-Se-lu-u4] Hh. XI 220f.; 
gi8.[bar.du.aj = [Su] = mu-Se-[lu-ui] Hg. IL 103, 
in MSL 6111; é8.x.ex.dé = mu-Se-lu-u, MIN sa- 
par,-rt Hh. XXII Section 11:21’. 

gi8.ex = up-pu, nam-za-qu, mu-se-lu-u Hh. V 
290 ff. 

ni-ip-tu-% = mu-se-lu-i CT 18 4 K.4375 r. ii 49. 


1. (a plow): see Hh. V I1I1ff., in lex. 
section. 


2. (a stick or strap used for lifting): see 
Hh. VI 41f., Hh. XI 220f., Hg. II 103, Hh. XXII, 
in lex. section; mu-se-lu-d-lal my m.-8 
(said by a boat, between sddidu and gisallu) 
Lambert Love Lyrics 112 K.4247:6. 


3. (part of the lock of a door or canal) — 
a) of a door: see Hh. V 292,CT 18 4, in lex. 
section; without you, Samai, no god [opens] 
up-pa nam-za-qa mu-se-[la-a] daldt samé 
KAR 7:5 (hymn to Sama’); mu-Se-lu-% hurdsi 
(among precious objects) PBS 2/2 120:52, cf. 
mu-&e-x-[x] ibid. 93:2 (MB); mu-Se-lu-% AN. 
BAR (among household implements) Nbn. 
258:36, also (in a dowry list) Cyr. 183:15. 


b) of a canal: ina drittu a PN PN, mé 
ibbak mu-Se(text -te)-li-e ina libbi pir-ku sa 
nari labirt inassar PN, has the right to divert 
water from PN’s branch canal, he will take 
care of the locks(?) in the dam(?) of the old 
canal TuM 2-3 195:3 (NB). 


Ad mng. 3a: probably the instrument to 
lift the bit of the key, cf. summa sikkat 
namzaqi S§uldt CT 40 12:10, cited CAD 4 (E) 
p- 138. See also mugelé B mng. 2. 
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muséli B 


muSséli B (fem. mudélitu) s.; 1. winnower, 
2. doorkeeper, 3. necromancer; lex.*; 
ef. eld v. 


li.ge.bal(var. adds .14) = [m]u-se-lu-u, li.de. 
bal.ki.ta = min &d-pil-t¢ Hh. IT 342f. 

kak.i.du, = mu-Se-lu-& Gi8.Kak Lu II i 7; 
sukkal.i.du, = mu-Se-lu-u LuI 95; [gid.kak. 
DU,|+DuU.dé6 = mu-Se-lu-u sik-ka-ti Lu Excerpt I 
166. 

li.balag.gaé = mu-Se-lu-ti [e-tim-me] Lu II 
ili 27’; [li.balag.ga] = [mu-Se-lu-u] e-fim-me 
Lu Excerpt [ 183; li.sag.bulug.[g]la = mu-de- 
U2] fel-[fe.]-[mz] OB Lu A 357, C, 4; li.sag. 
bulug.ga = mu-Se-lu-u e-tim-mu = fp x xv x (vars. 
fp Se-x-[x], fp fhe-ru-ul?) Hg. BIV 149, in MSL 12 
226; li.aiS.m1.6.d6 = mu-é-li si-el-li OB Lu C, 6; 
SAL.IGI.SID .6x(DUg+DU).e.dé = mu-Sse-li-tum Lu 
Excerpt IT 19. 


1. winnower: in lex. 


section. 


see HhII 342f., 


2. doorkeeper: see Lu I 95, II 7, Lu Ex- 
cerpt I 166, in lex. section. 


3. necromancer: see OB Lu A 357, Lu 
II iii 27’, Lu Excerpt I 183,Hg. BIV 149, Lu 
Excerpt II 19, in lex. section. 


Ad mng. 1: Landsberger, MSL 1 170 n. 3. 


muséli GC (musélitu)  s.; 
mation); SB; cf. eld v. 


(a cloud for- 


summa ... IM.DIRI na-ads-kat,; u mu-se-lu- 
a4 MI.MES if a cloud is normal(?) but its 
m.-s are black K.6445:13, cf. mu-se-lu-&& 
SIG, ibid. 8, [Summa ...] mu-Se-lu-t% MI.MES 
[...] BM 36836:4; summa 3 mu-Se-lu-u% 
SAs.MES KI AN-e [...] BM 36671 last line, cf. 
summa 3 mu-se-lu-% SA;.MES KI SuTU [...] 
ACh Adad 28:13, 2 mu-Se-lu-% SA;.MES GAR. 
MES ACh Supp. 2 Adad 110:5 and dupl.; (a 
cloud) mu-se-li-i sic, udduhat is covered 
with a network of yellow m.-s K.6445:9, and 
passim in this text, also mu-&e-lu-Sd ina IM.KUR 
raksu ibid. 14, (with ina IM.MAR KUR-ma 
raksu) BM 36836:2; summa ina isid Samé 
mu-se-l[u-% ...] ACh Supp. 64:4, cf. Summa 
mu-se-lu-% [...] Supp. 2 Adad 113:21; Summa 
erpetu a IM.KUR ana IM.KUR mu-ée-lu-[% ...] 
ACh Adad 28:8, and passim in broken contexts in 
meteor. omens; if a cloud floats toward the 
south iG1.BAR-ma mu-se-[lu-% ...] 8m. 


muSéniqtu 


1976:6’, also (as catch line) Craig AAT 35 Bu. 
91-5-9,97 r. 5, (as incipit) RA 17175 Sm. 9+ ii8 
(comm.); note in@ ZI IM.Ux;(GISGAL) mu-se-li- 
tum gaknat ACh Supp. 2 Adad 117:13. 


muSelwfi see muselmi. 


muSéniqtu§  s.fem.; wet nurse; from OA, 
OB on; pl. musénigatu (Alalakh musénigtati) ; 
wr. syll. and UM.ME.GA.LA; cf. enéqu. 


um.me.ga.la = mu-Se-nig-tum Lu Excerpt IT 
41, cf. um.me.ga.la = [mu-Se-nig-tum] Lu III 
iv 67; [um.mJe.ga.la = mu-Se-niq-[tu] Lanu I 
iv 12. 

um.me.ga.l4.86 mi.ni.in.sum : ana mu- 
Se-nig-ti iddin&u he gave him (the child) to a wet 
nurse Ai. III iii 45; dumu um.me.ga.la nu. 
tus.a né.ga i.kt.e : méru sa ana mu-se-niq- 
ti(var. -tum) la usbu emiig sizbt e(var. in)-ni-qu 
(the asakku is) a child who did not stay with a wet 
nurse, it sucked the strength of the milk Lugale I 
28; um.me.da.a.ni si.si (var. um.me.ga.lé 
SeS.a) ga su.ub.¢i.tu.day>.a.mes : Ja mu-de- 
nig-tum(var. -ti) lemuttu Sizib inniqu gunu UET 6 
392:10, var. from CT 16 9:5f.; [um.me.ga.14] 
um.me.da.bi ba.an.du,.e8 [mu-se-n]ig-te 
tariti ipturu CT 16 43:58f.; um.me.ga.la : mu- 


§e-nig-té, um.me.ga.laé ga lal.e MIN sa 
tuliSa jabu, um.me.ga.l& ga 8e8.a : MIN ga 
tuliSa marru, um.me.ga.lé ga sig.ga : MIN sa 


tuldsa mahsu, um.me.ga.1&é ga sig.ga ug,.ga: 
MIN ga ina mihis tulé imit (for sequel with Sum. 
correspondence um.me.da see kirimmu lex. 
section) ASKT p. 84-85:35ff., see Borger, AOAT 
15. 

ha-r[i-7]§-tu = mu-8e-nig-tum (followed by musa: 
lit[tu] = Sabsétu) Malku I 126. 


a) in leg.: Summa awilum mdrasu ana 
mu-se-ni-iq-tim iddinma marum 84 ina qat 
mu-se-ni-ig-tim imtit mu-se-ni-ig-tum balum 
abisu u ummisu madram saniamma irtakas 
ukannusima if a man turns his son over to 
a wet nurse and that child dies in the hands 
of the wet nurse, if they convict the wet 
nurse of having accepted another child 
without (the consent of) its (the first child’s) 
father and mother (they will cut off her 
breasts) CH § 194:23ff.; assum PN ... &@ 
PN, AD.DA PN, ana mu-se-ni-ig-tim iddinusu 
u urabbisu ana tarbitigu u mu-se-nt-ig-tim 

.. ana PN, x SE iddinugsum on account of 
(the child) PN whom PN,, the father of PN, 
(the child’s mother), had given to a wet nurse 
and had him brought up, (the parents) gave 
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muséniqtu 


x barley to PN, (to compensate him) for the 
fee of raising him and of the nurse Gordon 
Smith College 42:6 and 10 (OB), cf. x silver 
nig.um.me.ga it um.me.ga.l4 8& PN u 
PN, al.dig UET 5 97:9 (OB adoption con- 
tract); um.me.ga.lé.a.ni.8é mu.3.kam 
8e.ba i.ba sig.ba tig.ba.bi in.na.ni. 
{b.kal : ana mu-se-niq-ti-3u 3 sandte ipra 
pissaia lubusta udannin he made a contract 
with its (the adopted child’s) wet nurse to 
provide her for three years with food rations, 
oil rations, wool rations, and a clothing 
allowance Ai. III iii 47; assum PN sa PN, 
KI PN, mu-éi-ni-ig-ti-sa ina pitt abullim sa 
GN ilqisi regarding PN, whom PN, took in 
adoption (or bought) from PNg, her wet nurse, 
at the opening of the Larsa Gate Boyer 
Contribution 143:3, cf. mu-se-ni-iq-ta-sa ana 
kaspim iddin&i VAS 16 80:4 (all OB); PN‘PN, 
istaritu ... ina mésu u damisu izibsuma [an]a 
{PN, [mu-se]-ni-tq-ti taddissuma (see ezebu 
mng. la—l’) MDP 23 288:11; note (in a 
contract with a wet nurse) mu-Se-ni-tg-qi-ti 
BE 8/1 47:2 (NB), see San Nicold, ArOr 7 22. 


b) in adm.: 3 sau.MES mu-Se-ni-qa-tum 
u 3 SAL.MES ta-ri-tum RES 1939 68 n. 3 (Mari); 
one and one-half shekels of silver, expenses 
to mu-sé-ni-iqg-tum TCL 21 207:24 (OA); 
x §£.618.1 Su.TL.A4 PN mu-Si-ni-ig-tum UET 5 
588:3, cf. 2 sina i.aiS mu-Se-ni-ig-tum ibid. 
598:3, x barley mu-&i-ni-ig-ti PN Birot 
Tablettes 50:13 (allOB); x barley PN mu-ée- 
nig-tum BE 15 184:15, ef. ibid. 200 i 31, ii 24; 
(a garment) PN mu-Se-nig-ium sa PN, BE 14 
46:2(MB); barley ana mu-ge-ni-ig-ti HSS 
16 234:19, cf. barley ana SAL.MES mu- 
Se-ni-qa-ti HSS 14 102:6, ‘PN mu-Se-ni-tq- 
tum HSS 13 391:33; a zijanatu-garment ana 
mu-se-ni-ig-ti HSS 13165:5; wool ana mu- 
de-ni-iq-tum HSS 13 227:14; 8 SAL.MES mu- 
Se-ni-qa-tt HSS 16 400:6; wr. mu-Se-ni-ig-DU 
HSS 15 247:5 (ali Nuzi); PN mu-Se-ni-ig-tt (as 
witness) MDP 23 313:13; x GuR uttatu 3a ‘PN 
mu-se-ni-ig-tum $a ‘PN, marat Sarri Evetts 
App. 2:2, cf. [SA]L mu-Se-nig-tum VAS 6 
79:7 (NB); SAL.MES mu-Se-nt-iq-tum Wiseman 
Alalakh 238:29, SAL mu-Se-ni-ig-ta-ltt JCS 8 
16 247:10, 22 272:8, SAL.MES mu-Se-ni-ig-ta-ti 


muSsepisu A 


ibid. 274:28, see Wiseman, JCS 13 19ff., for other 
Alalakh refs. see Wiseman Alalakh p. 158. 


c) other occs.: Summa ... tul[é]sa la 
damigq ana mu-se-ni-ig-ti Sanitimma suharam 
idni if her breast is not satisfactory, give 
the child to another wet nurse Kraus AbB 1 
31 r. 8 (let. of a naditu); mu-se-nigq-ta-su tuld s1a- 
at tulad inassisumma la ikkal (if) his (the 
baby’s) wet nurse has small breasts (and) when 
they give him the breast, he does not eat 
Labat TDP 220:36; sa-ab-su-ut(!)-ta-ka rabitu 
anaku mu-se-nig(text -su)-ta-ka de?iqtu andku 
I (I8tar of Arbela) was the great midwife 
(who helped you into the world), 1 was the 
excellent wet nurse 4R 61 iii 25 (oracles for 
Esarhaddon), see Biggs, Pritchard ANET® 605 n. 5; 
summa amélu marsu ana mu-se-niq-te i-[...] 
K.15222:10f., cited Bezold Cat. Supp. p. 168; 
UM.ME.GA.LA Sa Bél Si-i-ma_ she is the wet 
nurse of Bél KAR 307:19, see Tul p. 32; SAL 
mu-se-nig-ta-s% (in broken context) 4R 55 
No. 1 r. 39 (Lama&tu III); mu-se-nig-te (in 
broken context, between taritu and eritu) 
STT 346:4; note, said of animals: bakru 
subiru biru puhddu ina mubhi 7.taA.AM mu- 
Se-ni-qa-a-te(var. -ti) éniquma Ssizbu la usabbi, 
karassun (see bakru usage a) Streck Asb. 78 
ix 66, 378 ii 14; [...] Ug mu-Se-nig-ti KES (= 
tarakkas?) you put {a lamb at the udder of] 
a ewe giving suck (note Jumma U, & puhdssa 
izir, tram in following line) STT 323:67 (SB 
Alu). 


muSennitu see musannitu. 


musépisu A s.; 1. foreman, 2. liturgist; 
OB, SB; cf. epésu. 


1. foreman (OB only): I sent PN, the 
overseer of [...] of Larsa ERin epis[tam] Sa 
GN pigissumma ittt LU mu-se-pi-& tappisu 
[lijsépis entrust to him the work crew of 
Larsa so that he, together with the foremen, 
his colleagues, can have the work done 
LIH 7:10; do not let the canal engineers do 
the work, let them have it done (by others) 
a ina [s]aa.Nia.ca sa LU mu-de-pi-si-su-nu 
usubsunuti and remove them from the list 
of their available foremen LIH 77:11, see 
AbB 5 136; for x days eleven harvesters under 
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musépisu B 


PN reaped the field of PN, mu-si-pi-is PN, 
PN, was the m.  Pinches Berens Coll. 96 r. 2; 
mu-se-pi-Sum (in broken context) VAS 16 
50:32. 


2. liturgist: mu-se-pi-su eliiu GUB-ma 
the liturgist stands over him Or. NS 34 
117: 21 (namburbi). 


For the suggested meaning “foreman” or 
the like, see epéu mng. 5c-l’ and musépisitu. 
Ad mng. 2: Caplice, Or. NS 34 120. 


muSépisu B 
NB; cf. epésu. 


He will deliver (date-palm products) ina 
mu-se-pi-sb Sa bit mar Sarri to the workshop 
of the house of the son of the king VAS3 
135:7; (a house) Ja ina siiqt §a mu-se-pi-st 
sa hubtir which is in the street of the beer 
vat shop Dar. 474:4 (both texts from Babylon); 
he will deliver (the dates) ina mubhi nari 
ina mu-se-pi-su Sa hubir at the river, in the 
beer vat shop Dar. 214:5 (from Hursagkalam- 
ma); x bricks for six layers ina ité sa ekalli 
ana stig mu-se-pi-§ UCP 9 74 No. 82:11; he 
will deliver the dates ina E.KI ina muhhi 
nari ina mu-se-pe-e-s Sa ITI.SE.GA Dar. 484:6; 
karmu sa ina bab [m]u-se-pis ina birit kari u 
Salhi the storage area which is at the door 
of the workshop between the quay and the 
city wall Babylon 23369, cited Unger Babylon 
77 and Weidner, Mél. Dussaud 924 n. 5. 


s.; (a locality, workshop?); 


musépisitu s.; 1. musépisita epésu to 
act as head of a working group, 2. perform- 
ance of a ritual; OB, SB; cf. epésu. 


1. muésépisita epésu to act as head of a 
working group (see mugépisu A): [kimul PN Sa 
mu-se-pi-su-ta ipusu ina qibit sarrt mu-se-pi- 
§[u-tla épus ge’am amdud u ... irbi sarra 
umahhir in lieu of PN, who used to perform 
the m., I acted as an overseer upon orders of 
the king, I measured out the barley and 
presented the king with the income PBS 7 
83:22f. (OB let.), of. PN mu-se-p[i-s]u-ta-am 
ipusma VAS 13 68:3. 


2. performance of a ritual (cf. epésu 
mng. 2f-3’): ana mu-se-pis-u-ti hantis nasha 


musSérittu 


quickly excerpted for the performance of a 
ritual KAR 38 r. 41, see Hunger Kolophone 
No. 198; isnigma ana mu-se-pi-su-ti issuha 
he checked and excerpted (it) for the per- 
formance (of the lecanomancy) KAR 151 r. 48; 
ana mu-se-pis-t-ti-su Satirma ba[rt] K.7841:3 
(= Hunger Kolophone No. 341); ana mu-&e-pis- 
ut-[i¢] STT 299 r. 2 (all colophons). 


*muSeqqilu see musékilu. 


muséribtu s.; duct, feeder canal; OB; 


ef. erébu. 


a) as a part of the intestines: summa ina 
gerbi agar mu-se-ri-ib-ti irru atru ittabs if in 
the intestines, at the entrance tract, there 
are additional intestines (between  gqerbii 
gattanttu and kabbaritu) RA 65 71:15; 
[Summa gerbi asalr mu-Se-ri-ib-ti dak&u if 
the intestines are severed at the entrance 
tract ibid. 7. 


b) acanal: ina télit apparim x aA... 
istu mu-&i-ri-ib-tim ana GN iddiniinim from 
the high (dry) land of the swamps they gave 
me x land (stretching) from the feeder canal 
to GN OECT 3 72:22 (let.); (list of orchard 
lots) 9034 sar GIS.sAR iD mu-Se-ri-ib-tum 
UET 5 669: 10. 


muséridu 
ef. arddu A. 


The GN Canal will be opened for you, 
organize a working group and tki wu pattatim 
mu-se-ri-da-tim listassiqgu let them put in 
good order the dikes and the canals which 
convey down (the water to the fields) JCS 
24 67 No. 68:9 (Harmal let.). 


adj.; conveying down; OB; 


muSérigsu _ s.; official responsible for 
cultivation of fields; MB; cf. erésu B. 


lu mu-Se-ri-&u lu gugallu MDP 2 pl. 23 vi 10; 
lu hazannu lu mu-Se-ri-Su lu gugallu BBSt. 
No. 71 32, also ibid. No. 14:13 (all kudurrus); 
mu-se-ri-ig pihati URU GN  Petschow MB 
Rechtsurkunden 6 r. 1. 


musérittu. s.; gullet; SB; ef. arddu. 


kurkd bw ura tatabbah damésu ur’ussu mu- 
Se-rit-ta-su ... teleqge (for translat. see kurki 
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usage c) AMT 102i3; uruda mu-se-rit-ti 
(in similar context) Kocher BAM 216:39. 
von Soden, Or. NS 16 67f. 


muSértu see mudirtu. 


muSséru — s.; (mng. unkn.); lex.* 


[...] = [m]u-se-ru (in group with se-ru $4 bur-ti, 
Se-ru Sd Se-im) VAT 10426 i a 5 (Erimhud a). 


Possibly from Surru ‘to bend down.” 


musésitu§ s.; drainage canal; OB; cf. asi. 


(a field) SAG.BI 2.KAM mu-Se-st-tum BE 6/1 
119 ii 15, also ibid. i 38, ii 7, cf., wr. mu-Se-si- 
tum CT 4 34c:7; [la] naté ana mu-se-si-tim 
mé rudd it is not proper to bring water into 
a drainage canal (proverb) CT 29 23:12, see 
Deller, AfO 21 118. 


musési’u see musésii. 


musésQ = (mudési?u, fem. musésitu) 
protruding(?); SB, NA; cf. asi. 


nékimtu la mu-dse-si-ti Sumsu (this feature 
on the lung) is called an atrophied part that 
is not protruding(?) PRT 129:4, cf. nékimtu 
la Sistiu CT 31 42 r.(!) 16f., ete.; 3 SU.sI mu- 
ge-si-’ hurdst ibtatqu (the érib biti—priests) cut 
off (illegally) three fingers’ width from the 
protruding part(?) of gold (alongside the 
gold-plated beams beside the image of 
Ninurta) ABL 493:15 (NA). 


adj.; 


musésii A s.; 1. landlord, 2. outlet canal; 
OB, NB; NB pl. musésdnd; cf. asi. 


1. landlord (OB): (the landlord has 
repaired the rented house) mu-ée-si-Su ma- 
<na>-ah-ta-su tppal (the tenant) will com- 
pensate his landlord for the improvements 
YOS 13 418:13, cf. mu-ge-st-3u mdnahtasu 
t-tp(!)-pa(!)-lu(!) his landlords will com- 
pensate him (the tenant) for the improve- 
ments he made CT 8 23b:14, also mw-&e-sti- 
t-[Su] manahta[su] t-ip-pa-al-§[u] A 5301 r. 2. 


2. outlet canal (NB): ki ga sahili ina KA 
mu-&e-si-t tsakkanuma husdbu sipru u galdlu 
tsahhalu appitte taSahhala just as one places 
a filter at the opening of the outlet canal and 
thus filters out the pieces of twigs, trash, 


*musétiqu 


and pebbles, you will screen (the people at 
the gate) ABL 292:15; uncert.: ina mu-Se- 
sa-nt-e (in broken context) ABL 239r. 4. 


musési B s.; (an official); OB, Mari, NB; 
cf. ast. 


mu-se-si-um saknannidsimma ana nashuz 
rim ul iddi{nan]niati am. has been appointed 
over us and he did not permit us to move 
about TLB 4 66:1 (OB let.); 2LU ... mu- 
Se-s[t]-i adkun ... ina imisuma LO Ha-na.MEs 
kalasu usési I appointed two m.-s and the 
same day they evicted(?) all the Hanians 
ARMT 14 80:10; LU mu-ée-si [...] (in broken 
context) ABL 1138 r. 3 (NB). 


musesirtu 
ef. egéru. 


(multéSirtu) s.; broom; lex.; 


gi8.nig.8u.luh.ha gisimmar = mu-Se-Sir-[tu] 
(var. mul-te-Sr-tu) Hh. Til 407. 


Landsberger Date Palm 19 sub c. 


muSéSiru adj.; freely moving, which can 
take its course; SB; cf. eséru. 

si.si= mu-se-Se-ru CT 18 30 iv 18, dupl. RA 16 
167 iv 22 (group voc.). 

When crossing the square rumikat mé la 
mu-se-&-ru-té lu akbus I stepped in (dirty) 
washwater which had not drained away 
JNES 15 142: 43 (lipSur-lit.). 


musésiru_s.; 1. sweeper (or caretaker), 
2. (uncert. mng.); LB; cf. edéru. — 


sag.mu.mti = mu-bé-nu-v, mu-Se-Se-ru RA 16 
166 ii 39f., dupl. CT 18 29 ii 34f. (group voc.). 


1. sweeper (or caretaker): NINDA.HIA 
gint Sa bit DN MU.A.MU u Sa LU mu-se-St-ir $a 
badbati ga Hsagila bread, regular dues of the 
temple of Gula .... and of the sweepers(?) 
of the gates of Esagila BRM 1 99:29, also CT 
49 150: 26. 


2. (uncert. mng.): see (beside mubennt 
creator) lex. section, possibly with ref. to 
childbirth, see egéru mng. 6a—2’. 


Ad mng. 2: W. G. Lambert, JSS 14 250. 


*musétiqu (fem. mudsétiqtu) adj.; (mng. 
uncert.); NB; cf. etéqgu A v. 
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l-en tz(!) mu-ée-ti-ig-ti (he sold) one m.- 
goat BIN 1 37:13, also ibid. 19 (NB let.). 


muSettiqu adj.; (describing a person); 


lex.*; cf. etéqu. 


ga.ab.bi.ib.dib.dib = mu-Se-et-tilqul Izi V 
128. 


muSézibtu see musézibu. 
musézibu (fem. musézibtu) s.; 1. helper, 
rescuer, 2. musézih qdtt (musézibtu qdatt) 


cover, protector (on furniture); OB, Mari, 
MB, MA, SB, NB; wr. syll. and (in personal 
names) KAR; cf. ezébu v. 


[**];88GaBxGAB = mu-se-zi-bu VAT 10223:2 


(tablet of ‘‘complicated signs’’). 


1. helper, rescuer — a) in gen.: make 
peace assum mu-se-zi-ba-a[m la ist ...] 
because [I have no] helper ARM11:5, cf. r. 1, 
cf. mu-se-zi-bt (in broken context) ARM 6 
13:10; your (Sama’’s) weapon will charge 
him mu-Se-zi-bu ul [isu] he will have no one 
to rescue him Lambert BWL 130:91. 


b) in personal names: 4Adad-mu-Se-zi-ib 
Meissner BAP 51:2 (OB); %Samas-mu-éi-zi-ib 
Jean Tell Sifr 44a:32 (OB); for MA, see Sapo- 
retti Onomastica 2 120, cf. Stamm Namenge- 
bung 221, see also ezébu mng. 6b-4’, KAR- 
@Bél VAS 417:13(NB); Mu-se-zi-bu Sumer 
9 after p. 34 No. 1:4, 16 (MB), also VAS 5 37:21 
(NB). 


2. musézib gati (musézibtu gati) cover, 
protector (on furniture): one threadbare 
piece of linen a ana biiga ina panija ana 
mu-se-2zib SulmMES ga erst Sa DN which I 
have had for repairing (to be made into 
strips) to protect the sides(?) of the bed of 
the Lady-of-Sippar CT 22:4 (NB), see Oppen- 
heim, JCS 21 250 n. 77, ef. ana mu-<se>-2ib-tum 
Sull Camb. 435:5, kuliilu u mu-se-zib-t[u qati] 
Moldenke 2 64:2. 


See also musézibu in Sa mudsézibdte. 
muSézibu in Sa muSézibate s.; archers 
protected by a wooden shield; NA; cf. ezébu. 


700 gasdte 100 sa mu-Se-zib-a-te 
hundred bows, one hundred archers 


seven 
Iraq 23 


muShbalsitu 


pl. 19 ND 2612:2; 6sina Ja G18 mu-Se-zib.MuS 
six silas for the archers Kinnier Wilson Wine 
Lists pl. 25 ND 10027/28:9, cf. LU MIN (= A.SIG. 
MES) ga aS m[u-...] ibid. pl. 23 ND 
10050/51:6; sa GIS mu-ée-zib-a-ti ibid. pl. 14 
ND 6219:15, pl. 30 ND 10052:4. 

Kinnier Wilson Wine Lists 61 f. 


musgallu (mudsugaliu) s.; (a mythical 
serpent, lit. “great serpent’); SB; Sum. lw. 


muS.gal = Su-lum (var. 8u-gal) Hh. XIV 4. 

zag.pirig.g& mu§.gal eme.é.dé kur.kur. 
ra si.il.l& : emig labbt mus-gal-la(var. -li) mukz 
tassassu musattir Sadi (Ninurta) who has the 
strength of a lion, great serpent who holds every- 
thing in sway, who cleaves the mountains (Sum. 
who has the power of a lion, who in the mountains 
cut the great serpent with the bared fangs) Lugale 
Til. 


a) in gen.: séru sikingu kima humsiri 
MUS.BI mus-gal-lu MU.NI the appearance of 
the snake is like that of a mouse, this snake 
is called m. Landsberger Fauna 52 K.4206+ :10; 
MUS.MAS.DA ... Sanif MUS.GAL Tablet Funck 
2:12 (Alu Comm., see AfO 21 pl. 9), see Lands- 
berger Fauna 51; Summa muds-gal-lum innamir 
if the “great serpent’’ is seen (after basmu) 
CT 40 24 K.6294:2, also ibid. K.8038:13, wr. 
MUS.GAL ibid. 23:31, followed by Summa 2 
SAG.DU.ME-8u, Summa 7 SAG.DU.MBE-8%, Sum: 
ma 7 EME.ME-S% if it has two heads, if it has 
seven heads, if it has seven tongues ibid. 
32-34 (all SB Alu). 


b) in med. use: U hal-dap-pa-a-nu : a8 
mus-s§u-gal-lu(var. -li) Uruanna III 81. 


Landsberger Fauna 59. 


*muSgarru see mussaru. 
muShalsitu (mushelsitu) 8.; 
ground; SB; cf. nehelsé v. 


ki.ma.an.zé.er = [mu-ug-ha-al-si-tum] Proto- 
Izi I Bil. D iv 10, cf. Proto-Izi I 498; [ki.m]a.an. 
zé6.er = mus-hal-si-tum Lu Excerpt II 87; ki.ma. 
an.zé.er = mus-hal-si-[tum], sic,5TuMBapD = in- 
[du], nam.tus = ni-mit-[tum] Antagal C 49-51. 


slippery 


[x] mus-hal-si-tim-ma u[l ...] Thompson 
Gilg. pl. 18 K.3252 ii 22; [x (x) m]ué-hal-si- 
tim-ma uf] ...] CT 46 21r.1 (Gilg.), see Lands- 
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berger, RA 62 108f.; if the 1+LU (= askuppa: 
tu?) of the “gate of the palace” is divided and 
loose mu-us-he-<ely-si-it 1+ LU-ti 21.44 umdmi 
Labat Suse 139 iii 24. 


See also muhhelsitu. 
muSbelsitu see mushalsitu. 


muShistu adj. fem.; (mng. uncert.); OB*; 
cf. Addu A v. 


mu-us(text -da)-hi-is-tum (gloss to sag. 
sum) UET 6 72:5. 


For sag.sum me.te 9Ba.u “...., befit- 
ting DN” see Sjéberg, JCS 26 163. While 
sag.sum corresponds to héSu “to hurry,” 
no stem III of this verb is attested, apart 
from this unique occ. of the participle. 


mushussu s.; (a serpent or dragon); OB, 
SB, NA, NB; Sum. lw.; wr. syll. and 
MUS.HUS. 

mu8.h[us] = Su-i Hh. XIV 2; mu8.hul = 
hul-mit-tu = mu&-hu[s-Su] Hg. A IT 264, in MSL 
8/2 45. 

mus.bhus.a.ab.ba.gin,(Gm™) igi.na li.eri[m. 
gél nu.gub.bu] : sa kima mus-hus tamti ajabu 
ina palnigsu la izzazzu] (my weapon with fifty 
heads) before which, as if it were a dragon from the 
sea, the enemy cannot stand still Angim III 39. 


a) as a serpent: in omens: [Summa 
Mu]8.gU8 ina bit ili innamru if m.-snakes 
are seen in the temple KAR 384r. 11, cf. 
Summa MUS.HUS tnnamir CT 40 23 r. 1, AfO 21 
pl. 10 Tablet Funck 2:19, see ibid. p. 46; tmaggar 
MUS.HUS LU habbdtu can a m.-snake and a 
desert tramp come to an agreement? JTVI 
29 84:14, see MVAG 21 94 (Kedorlaomer text); 
note as a fabulous animal: basimu muSs.HUS 
GAL CT 22 48:5 (mappa mundi). 


b) as the name of a constellation (OB): 
(the constellations) gastum nirum sitaddarum 
mu-us-hu-us-su-um (var. MUS.HUS) eriqqum 
enzum ZA 43 306:18, var. from dupl. RA 32 
182:18 (OB prayer). 


c) as a monstrous creature: uéziz basmu 
muS.gUS u 4Lahamu she (Tidmat) arrayed a 
serpent-monster, a dragon, and a lahmu- 


muShussu 
monster En.el.I 141, wr. ImvU5.HU8, var. 
MUS.HUS.MES ibid. II 27, wr. ImvuS.HUS.mES 


III 89, mué-hus-Su IIL 31; MUS.HUS Si-na-ti 
sa-ri-ru-um ru-a-at [...] (see sarraru) 
JRAS Cent. Supp. pl. 8 v 11 (OB lit.); IMitu 
gagqgad MUS.yUS(text .BIR) Sakin Death, 
having the head of a dragon ZA 43 16:43. 


d) representations: Mu mué-hu-su (var. 
URUDU MUS.HUS) ina KA.HUS udzizw (year 
name of Naram-Sin of Eshnunna) JCS 13111 
No. 17:18, var. from ibid. 76 (1); mus-hus-su 
nalbubu sér NA, alallu aban qabé u magari 
tamsil balti uSarbisa I carved a raging dragon 
couchant (looking as) if it were alive, on an 
elaliu-stone, the stone which makes wishes 
come true Borger Esarh. 85 r. 50; ina sippi 
abullatisu rimi ert ekdiiti wu MUS.HUS Sézuziite 
abnima uszizma I had fierce wild bulls of 
bronze and raging dragons fashioned and 
set up at the sides of its (Babylon’s) gates 
VAB 4 721 21, 106 i 59, 90 i 45, cf. ibid. 86 ii 9, 
132 vi 17, 162 Bv 11, CT 37 12:26; I embel- 
lished the palace ina agurri NA, uqni elleti 
sa rimi wu mUS.HUS band gerbussa with 
shining blue-glazed bricks on which wild bulls 
and dragons were depicted VAB 4 132 vi 5, 
ef. PBS 15 77:18 (all Nbk.);_ I decorated the 
boat of Marduk marri u MUS.HUS 14 gow 12 
MA.NA KU.GI russd uzainguma with 
spades and dragons (using) fourteen talents 
twelve minas of shining gold PBS 15 79 ii 22, 
ef. [marjru u muSs.HUS.MES sariri uésalbis 
VAB 4 156 v 23 (Nbk.); MUS.HUS eri sa ina 
kist KA.KA EHsagila ... nanzuzu the copper 
dragons that were erected at the wall of the 
gates of Esagila VAB 4 210i21; eptigma 7 
MUS.HUS ert Sézuztite $a lemni u ajabi izannu 
imat muti tirt kaspi ebbi usalbis I cast seven 
raging dragons of bronze, who spatter deadly 
venom on the foe and enemy, and I covered 
them with a coating of shining silver ibid. 26 
(Ner.), cf. 282 viii 57 (Nbn.);  $KUS DAGAL- 
su ku-up-te a-di mus.uuS (see kuptu B) 
OECT 6 pl. 3 K.8664 r. 8 and dupl.; used as a 
figurine in magic: [NU].mES mUS.HUS Hidi 
ga[ssa] labgu figurines of dragons, made of 
clay and coated with gypsum (you bury in 
the threshold of the house) KAR 298 r. 3, cf. 


270 


oi.uchicago.edu 


*musidimmu 


2 nu MUS.8A.TUR 2 NU MUS.HUS AAA 22 pl. 
12 iii 50, see ibid. p. 52. 


Landsberger Fauna 48f., 55. 


*musidimmu (AHw. 683b). 
Probably to be read musmitu, q.v. 


muSsibhu s.; (a part of the clepsydra, lit. 
lengthener); lex.*; cf. séhu. 


gi8.dib.dib = Su-bu, muzibbu, mu-&-ih-hu, 
mukanzibtu Hh. IV 6ff. 


For discussion see dibdibbu. 


muSsirtu (mudértu) s. fem.; (a demon, lit. 
she who leans into the window); SB; cf. 
Surru. 


6.la.a = [mu-&]-[ir-tum(?)] 
Section A 12. 

ab.igi.lé.ta gi mu.un.na.an.dé.e : $a ina 
apti mu-sir-ti iesst. who calls in the window of the 
m. CT 17 35:73f., restored from KAR 46: 6f.; 
ab.lé.a.ta nam.<mu.un.da.ku,.kuy.dé> : ina 
apti mu-Sir-ti la terrubsu do not enter to him through 
the window of the m. ASKT p. 92-93:26, see 
Borger, AOAT 1 10:171, cf. ina apti mu-Sir-ti la 
terrabsu ff apti muhhi (with comm.) the top window 
AfO 12 241:9, for full ref. see aptu mng. 1d. 


Proto-Kagal Bil. 


[Skillilé Sarratu Sa apati Ikililt mu-Si-ir-tum 
$a apati the kilili-demon, the queen of the 
windows, the kilili-demon who leans into 
the windows Craig ABRT 1 57:32. 


G. Meier, AfO 12 243. 


misi§ adv.; at night; SB; cf. misu. 


urris (var. urra) la Supsuhadku mu-s-is la 
sallaku (see saldlu mng. la—2’) En. el. I 38 
and 50; mu-[ses1 thligma he fled at night 
Rost Tigl. III p. 14:67, ef. tpparis mu-&8s 
Winckler Sar. pl. 34:126, mu-3¢8 wsst Lie Sar. 
365. 


muSita (musitam, musitamma) adv.; at 
night, tonight, overnight; OB, Mari, MB, 
Bogh., SB; cf. migsu. 


mu-s-tam aladkam la takallaninni do not 
prevent me from leaving tonight TLB 4 
66:19; mu-si-tam aldkam itepsam he departed 
tonight for here YOS 2 78:9; mu-éi-ta lisbaz 
tunissuniitima [...] la uss@ they should 
seize them tonight, [...]they must not leave 


musitu 


Kraus AbB 1 52:36; mu-Si-ta-am (beside ka- 
la u,-mi-im) VAS 16 179:16 (all OB letters); 
the Turukkians mu-di-tam-ma ibiru crossed 
(the river) at night ARM 4 23:21, cf. 29:23, 
also ARM 1 97:18, ARM 2 50r. 4’; mu-di-tam 
amhur ARM 2 24r.7'; tta da mu-si-ta isamz 
midust (see samddu mng. 1d) BE 17 47:11 
(MB let.); mu-Si-ta tudbdt (see bdtu mng. 3b) 
KUB 37 43 iv 2, 4514, 46 ii 7; mu-Si-tam é nisz 
lal Biggs Saziga 37:4; mu-Si-ta(!) dldnigunu 
almi I surrounded their towns by night 
MAOG 6/1-2 p. 12:27 (Asn. I). 


musSitam see muésita. 
muSitamma see musita. 
muSitan see mudsitas. 


muSitaS (or muésitis, musiian) adv.; at 
night; SB; ef. misu. 


mu-se-TaS ihligma Rost Tigl. III p. 52:36, 
cf. ipparsidu mu-&-TaS TCL 3 214 (Sar.). 


Possibly to be read mu-8i-tan, ef. sitan, ete. 


muSiti§ see musitas. 


muSitu s.; night, nighttime; from OA, OB 
on; pl. musiatu, musdtu; cf. miisu. 

gi,.u.na = mu-si-tum Lanu F ii 15, also Izi I 
RS Recension 36. 

giS.nu mi.mu.na.mu (Emesal for gig..na. 
mu) a.8i.ir.ra si.a : i[na maljal mu-&-ti-ia $a 
taniha [m]a-lu-<é> VAS 10 179:1f., ef. [mu.n]é 
gi.t.na a.ge.er mu.un.dé.16 : ma-ia-a-al 
mu-&-ti-ia ta-ne-ha tu-ma-al-[li] CT 44 24 r. 6 
(OB). 

sip-pa-tt = mu-si-tum (var. [m]u-u-s4) Malku 
III 47. 


a) in gen.: mu-8&8-tt-ka awat tahaddd 
liblamma may the night bring you tidings 
over which you will be happy Gilg. Y. 262 
(OB); sutia attula mu-éi-ti-ia I had a dream 
at night Gilg. I v 26, ef. Sundta attul (var. 
adds ga) mu-s-ti-ia ibid. VII iv 14, var. from 
dupl. UET 6 394:60, cf. ina Suttt attulu mu- 
§-t[i-ia] Lambert BWL 48:30 (Ludlul ITI); 
ana ina mu-si-ti-Su it-tc sau [...] damig 
LB 1002:8 (courtesy K. Veenhof); itt #l-ta-a- 
at mu-%-ti with one single night (incipit of 
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a song) KAR 158 r. vii l2, ef. ana mu-&i-ti 
annitt ana lildtt anndtt for this night, for 
this evening ibid. 23; mu-&si-iu puluhtu Sa 
lildti KAR58r.11; Nusku niru namru 
munammir mu-S-tt shining light that illu- 
minates the night Craig ABRT 1 35:2; mitz 
hara mu-&d-tum sa DN kalisina ina qatésu 
Sak-nu (see mithdru mng. la—l’d’) AfO 14 
144:54; difficult: ina mu-és-te salimt{t] AfO 
9 93 iii 27 (Samii-Adad V). 


b) in adverbial use — 1’ in the pl.: ana 
bit abisa mu-&i-a-tim tatianallakma she 
keeps going to her father’s house every 
night AAAI pl.19No.1r.19 (OA); tssakpu 
r@0 mu-si-a-tim the shepherds could (then) 
sleep nights Gilg. P. iii 30 (OB); [k]alt mu- 
&i-a-tim ula salldku I cannot sleep at all at 
night OECT 3 66:17 (OB let.); ina nizigtika 
mu-si-a-tim ul asallal out of worry for you 
I do not sleep nights TCL 18 152:33 (OB let.). 


2’ in the sing.: at the mountain passes 
aktasad mu-si-té I arrived at night Gilg. 
IXi8, ef. Nusku ga tadlipu mu-si-tu (see 
dalapu A mng. la) KAR 58r. 35; mu-si-tu 
kalaga ardéma allik Streck Asb. 74ix 13; see 
also musitam. 


c) personified: mu-si-tum kallatu kuttumtu 
night, veiled bride Maqlu I 2 and dupls., also 
JNES 19 32:45 and 53, LKA 135 r. 9; pussumat 
mu-si-t-tum veiled is the night ZA 43 306:9, 
also RA 32 181:9 and see kallatu usage c-2’; 
mu-si-tu haddt the night rejoices Perry Sin 
No. 5a:8; mu-&-tum elit awilim tkribi isu 
(see tkribu mng. 2c) YOS 10 51 i 35 and dupl. 
52 i 33 (OB ext.). 


d) parts of the night: 3 massarati sa 
GI,-tt KAR 58 r. 12; ina SA, mu-si-ti KUB 412 
obv.(!) 7 (Gilg.), ef. ina ga-bal mu-Si-ti AfO 14 
142:41 (7 mésiri); ina gereb mu-&-ti KAR 
26:31, also Streck Asb. 104 iv 8; kal mu-&i-te 
during the entire night AKA 232 r. 22 and 335 
ii 104 (Asn.); tna sa-a-at mu-si-ti-ia Gilg. P. 
i 3 (OB). 


rabitum 
cf. tlani 
ildnt @i,-ti 


e) nouns qualified by muditu: 
tli mu-&i-t-tt ZA 43 306:14 (OB), 
mu-s-tim  AfO 17 89:4 (astrol.), 


muSkénu 


BBR No. 31-37:17, also BA 5 698 K.3853 r. 6, 
STT 231 r. 31, see also lu mng. la-2’b’; 
maltaktum sa mu-&-tim MCT 135 Ud 60; manz 
zaz mu-si-tim u kakkabim CT 3 2:9 (OB oil 
omens); see also tkribu mng.3; NA, mu-di-tu 
Weidner Gestirn-Darstellungen 18:6, also Kécher 


BAM 376 i 23, and see aban mis cited 
misu lex. section; [MUL.MES] mu-&i-tum 
naphargsunu PBS 1/2 115i 6, see ArOr 21 379, 


see also kakkabu mng. 1d-2’. 


f) beside imu: sibit imim wu sibi mu-si-a- 
tim Gilg. M.ii 8, cf. 7 imi 7 mu-S[i-a-tim] 
Lambert-Millard Atra-hasis III iv 24, up [6] & 
7 mu-&i-a-tim Gilg. P. ii 6 (all OB), also 6 
ur-ri u 7 mu-sd-a-ti Gilg. XI 127 and 199; 
warah 30 imi u 30 mu-se-tim ICS 21 228:8 
(Mari let.); the army plundered 3 aimé mu- 
si-tu for three days and nights Winckler Sar. 
pl. 26 No. 55:7; ultw imi anni UD.x.KAM 
$a MN ... adi UD.x.KAM S@ MN, ... ana 40 
UD.MES 40 G1,.MES [Skin adanni] PRT 1:5, 
also 7:3, 28 r. 3, and passim in these texts. 


muskallimu see kullumu mng. 8. 


muSskallu s.; (a large fish net); syn. list.* 


mu-us-kal-lu (possibly error for Su-us-kal-lu) = 
$a-par-kal 4 [KU,] CT 18 9 K.4233+ ii 19. 


Cf. gii.sa.Su.us.kal = §u-[us-kal-lum] 
= sa-par-gal-lu §4 LU.S[u].a[a] Hg. AI 92, 
in MSL 6 76. 


miuskasat see kasdiu lex. section. 


muSkénu (magskénu) 8.; 1. commoner, 
person not liable for service, 2. poor, desti- 
tute; from OAkk., OB on; maskénu Hh. II 
36, Wiseman Alelakh 180:31, 182:29, pl. mug 
kénitu; wr. syll. and maS.en.KAK, MAS, 
KAK.EN; ef. muskéniitu. 


ma-&3-da MAS.KAK, MAS.EN.KAK = mué-ke-nu 
A W/6:130f.; mMaS.enN.cKaAkK = mu-uds-ke-nu-um 
Proto-Diri 496; [maS.en.KAK] = [mu-u]§-ke-nu-um 
Proto-Izi I Bil. D iv 31; maS.eN.KAK = mas-ke-nu 
(var. [mag-ke]-e-nu) Hh. II 36; LU MAS.eN.KAK 
(preceded by LU.Nic.TUK.MES, i.e., Sard) Bab. 7 
pl. 5ii 14, see MSL 12 238; [LU MaS.EN.KAK™Ué-ke}- 
ent MSL 12 237 viii 32, cf. MAS.EN.KAK ibid. 19: 172 
(Pre-Sar.); [maS] = mu-us-ke-nu MSL 9 128: 241 
(Proto-Aa). 
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sig = en-&u sa mués-[ke-ni] (for context see enéu 
lex. section) Antagal Eb 19; Gr8.saR.MAS.EN.KAK 
= MIN (= kird) muS-ke-ni Ai. IV iii21; sag.kur.ta 
= mu&-ké-nu Studies Landsberger 36:25, also sag. 
kur.ta(var. .t&) ibid. 32:67, cf. (sag.kur.ta] = 
(mugs-ké-nu-u]m ibid. 23 iii 66 (all Silbenvokabular 
A). 

la 1u.mMAS.EN.KaK.e nam.gu bi.in.ak.a ld. 
nam.kalag.ga si.ga sag.e.é68 bi.in.rig,.ga : 
ga mus-ke-na ihabbilu enSa ana danni igarrak[u} he 
who oppresses the poor man, he who hands over 
the weak to the powerful Lambert BWL 119: 11f. 

la i-S4-nu-u = mus-ke-nu (followed by aké, lillu, 
engsu, uldlu) Malku IV 44, also Malku VIII 15; 
la.la.la.nu.u, la fx.x.m08] = mus-ke-nu CT 37 
25 iii 30f., see MSL 12 228 iii 37f.; [...]-nu ff ka- 
tu-u jf mugs-ke(!)-nu Lambert BWL 76:75 comm. 
(Theodicy); [a-x]-gu = la isnt, mus-ke-nu Izbu 
Comm. Z 13’f. 


1. commoner, person not liable for service 
— a) in gen. — 1’ in Pre-Sar., OAkk., Ur 
III, early OB: animals nig.ga maS.mN.KAK 
1a.Ki.is.mart! i Ma8S.gd4n.Sar.ru.um*!, 
kex(KiD).ne Legrain TRU 144:11, for other 
refs.see MAD 3 266f.;note, wr.MAS.KAK Edzard 
Sumerische Rechtsurkunden 174 No. 112 ‘‘oben” 
(‘Figure aux plumes”); distribution of barley 
SA MAS.KAK.EN A 21969:5 (early OB Ishchali), 
and passim, note SA KA.GAL SA MAS.KAK.EN 
A 21979:3. 


2’ in OB: (the tax due from) ndaé& biltim 
x [a] rabt LU mu-us-ke-nim rédim b@irim u 
ilkim ahim ga GN the tenant farmers, the 
...., the m., the soldiers, the b@iru-soldiers, 
and the persons of GN liable for (other) un- 
specified services Kraus Edikt §13':38; hubullt 
$a redé b@ iri w mu-us-Tkel-ni TCL 17 76:14 
(let. of Samsuiluna), cf. ibid.18; [kima] abi ida 
mu-us-ke-ne-ku as my father knows, I am a 
m. TCL 17 37:36; they have established in 
the Samai-temple kima mu-ud-ke-ne-e-ku 
that I am a m. (and thus not liable for 
service as susikku) BM 80341:10, cited Kraus 
Vom mesopotamischen Menschen p. 123; awiltum 
mu-us-ke-ne-et VAS 16 148:11; awilé sa 
atrudakku mu-us-ke-nu-% the men whom I 
sent to you are m.-s AbB 5 166:7; abulam: 
ma mu-us-ke-num OECT 3 76:24, see Kraus, 
AbB 4 No. 154; MAS.KAK.EN kima Sanassu 
nigiasu liqgima let the m. give his offering 
as every year Sumer 14 46 No. 22:14; [DUMU] 
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mu-us-ke-nim sa ana ténigim [ilq]é the 
child of a m., whom she took for nursing 
Kraus AbB 1 6:26; LU mu-ud-ke-e-nam la 
tsabbatu ibid. 100:21; mahkrija istén alpum 
sa mu-us-ke-nim simmam nasi there is with 
me one ox of a m., it has an injury YOS 2 
71:6, cf. ttté elip mu-us-ke-nim ibid. 117 r. 25; 
a field ina ga mu-us-ke-nu-um ina §a PN in 
the area (called) “that of the m.” (and) 
in the area (called) ‘that of PN” CT 2 23:1. 


3’ in Mari: la naklim u LG mu-ds-ke-nim 
la berém Sipram Sa kindtim uSseppes (see 
ajanu mng. 1b) ARM 3 79r. 9’, cf. [x ta/na)- 
ak-la-am % MAS.EN.KAK mala PN ukallamuka 
la tezzibam tarém A 21901:13 (Ishchali let.); 
UDU.HI.A sa Hana.mEs u mu-us-ke-nim Sa ah 
Puratti the sheep of the Hanians and (the 
sheep) of the commoners living on the 
bank(s) of the Euphrates ARM 6 81:5; LU. 
MES mu-us-ke-num DUMU.MES GN the com- 
moners, (that is) the inhabitants of GN 
Bottéro Habiru p. 22 No. 27:10, cf. mu-ws-ke- 
nu-um sa dléni ARM 5 25:7;. [inlanna pt 
[sa] mu-us-ke-n[im] usbalkit now he has in- 
stigated revolt among the commoners ARM 
10 1527.10; A.SA.BI.A mu-ws-ke-nim ina itdt 
eqlim sdtu ibass the fields of the commoner 
are situated beside the above-mentioned 
field ARM 10 151:19, cf. ARM 6 2:8, 3:11, and 
see ARMT 14 index s.v. 

4’ in Elam: mahar 8 Sibi mu-ud-ke-nu 
MDP 23 327:13; 6 anndtu mu-us-ke-nu ibid. 
4; a field 8a atap mu-us-ke-ni MDP 24 
371:2; GN wu MAS.EN.KAK (in broken con- 
text) MDP 18 159:18. 


5’ in EA: minde mérat tstén mu-ud-ke-nu 
u summa istén GN summa marat GN, . 
sa imuru perhaps it was the daughter of a 
commoner, or of a Gagian, or the daughter 
of a Hanigalbatian whom they saw EA 1:37 
(let. from Egypt). 

6’ in RS: LU.MESs muéd-ke-nu-tum LU.MES. 
UN.TU (as recipients of rations) MRS 6 203 
RS 16.257 iv 17, cf. [LU.MES mués-ke-nu]- 
tum LO.MES adiruma ibid. iii 30. 


7’ in MB Alalakh: mrin.mES mad-ke-en 
(beside soldiers, charioteers, fugitives) Wise- 
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man Alalakh 180:31, and 182:29; note &£.DIDLI. 
MES MAS.EN.KAK.MES ibid. 188, cited in catalog 
p- 73. 


b) contrasted with the king or palace — 
1’ in OB: lu warad ekallim lu amat ekallim 
lu warad MAS.EN.KAK lu amat MAS.EN.KAK 
be it a slave or a slave girl of the palace, be 
it a slave or slave girl of an ordinary man 
CH § 15:33f., cf. §§ 8:65, 175:59, 176:70, 78, 85; 
UD.KUR.SE UD.NA.M[B].A INIM.GAL.LA SAG.iRn 
da ekallim u mu-us-khe-ni-im PN u PN, izzazzu 
for all time PN and PN, guarantee against 
a claim concerning the slave brought by 
either the palace or a commoner TIM 56 9:14; 
awilum sa ina eqel MAS.KAK.EN ina kurullim 
ina muslalim issabbatu a person who is 
apprehended during the day in the field of 
a commoner with a sheaf (in his possession) 
Goetze LE §12 Ai 37; awilum sa ina bitim sa 
MAS.EN.KAK ina bitim ina muslalim issabbatu 
ibid. §13 Bi 4. 


2’ in Mari: Summa egel mu-us-ke-ni[m] 
egel ekallim ugir ana minim ugirru if I once 
have allotted fields belonging to the com- 
moners or the palace, for what reason do 
they allot (them again)? ARM 2 61:25; 
inanna seum sa ekallim u LO.MES mu-ug-ke- 
nim ina ahardtim nadt and now the barley 
belonging to the palace and that belonging 
to the commoners is left on the far side of 
the river ARM 2 80:10; pi mu-ud-ke-nim 
wasibit alim estenemmima ul kém ummami 
LU awilt ekallim inassahu I will have to 
listen on and on to the complaints of the 
commoners living in Mari, will they not say 
as follows: “They transfer the men of the 
palace (but we must stay)’? RA 53 58:24; 
[-..] ekallim wu LU mu-us-ke-nim 8[a ...] 
(in broken context) ARMT 13 117:7, cf. 
ARM 6 3:17, cf. also Jean, RES 1939 p. 66 n. 4 
cited kinattu mng. la; ana ikkarim aipurma 
warkat eqlim liprus eqlat mu-ués-ke-nim liz 
bérma [egel] ekallim sa ramanija mali mast 
[ana] PN liddinu I wrote to the field-adminis- 
trator that he should investigate the matter 
(and) select fields of the commoners, and 
they should give to PN from the fields 
belonging to the palace (reserved) for me as 
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much as there is available ARM 10 151:25; 
ummasunu ahdt PN ul amat ekallim [u] ina 
gatija ul satrat [u] abusunu [x] mu-ts-ke-e[n] 
their (the two boys’) mother, the sister of 
PN, is not a slave woman of the palace, she 
is not on my list, and their father is a m. 
ARMT 13 141:12; summa béli iqabbt ummami 
lu sehheru u dh>u mu-ts-ke-nw litriinissuniti 
if my lord should say: “Whether they are 
young(?) or whether they are m.-s, they 
should bring them to me” ibid. 22, cf. also 
ibid. 27. 


3’ in omens: ina mu-us-ke-nt ajimma 
talggirjtam ana ésarrim uéserre[b] someone 
among the commoners will bring a denun- 
ciation before the king YOS 10 46 iii 12 (OB 
ext.); ana mu-us-ke-nim bissu unéti[su] 
ekallum ireddi for a commoner: the palace 
will take away his house and his movable 
property ibid. 56119 (OBIzbu); ana mu-us- 
ke-ni-im imdtma [bjissu issappah for a 
commoner: he will die and his house will be 
destroyed RA 44 30:52, also YOS 10 17:88 
(both OB ext.), and, wr. MAS.EN.KAK Boissier 
DA 226:22 (SB ext.), cf. summa ana MAS.EN. 
KAK x.x [US].MES-3% CT 20 30r.i15; DUMU 
mu-us-ke-nt kussd isabbat RA 65 71:9 (OB 
ext.), cf. mar MAS.EN.KAK kuss[d] [isabbat] 
Leichty Izbu XX 42, cf. also sungu ina mati 
ibas& LUGAL-té% MAS.EN.KAK DU-[us] LBAT 
1521:9 (astrol.); ana sarri bartu ana MAS.EN. 
KAK la mitgurtu. for the king: rebellion, 
for the people: discord CT 20 3:22; dl birtija 
nakru ipallag ana MAS.EN.KAK palds tarbasi 
the enemy will breach my stronghold, for 
the subjects: breach in the fold CT 31 
20:22; ésarru gatu ikasiad ana MAS.EN.KAK 
kiSpi issanabbassu CT 30 16 r. 8; DIR-t 
ummanija issakkan Summa ina <inay nigé 
MAS.EN.KAK Di-um tib nakri there will be 
.... of my army, if (the sign is found) in the 
sheep of a m., ...., attack of an enemy 
BRM 4 12:72, cf. KAR 423 r. i 47 (all SB ext.); 
MAS.EN.KAK mati kalama igallilu the com- 
moners of the entire country will become 
impoverished Leichty Izbu XXI 16. 


Cc) contrasted with awilu (OB only): 
andku mar awilim &4 mar mu-us-ke-nim ina 
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minim gimilli utdr I am a member of the 
awilu-class, he is (only) a member of the m.- 
class, how can he repay me a favor? TLB 4 
33:22 (OB let.), see Frankena, Symbolae Béhl 
156f., cf. also CH §§ 198:54ff., 140:30, 201:72, 
and passim, for mdr mugkénim in opposition 
to mdr awilim, cf. §§ 208:20, 216:67, and 
passim, 


2. poor, destitute (contrasted with rich or 
influential) — a) in omens: ana kabti 
dumugsu ana MAS.EN.KAK lumungu izzibsu 
for a powerful person (it means) his good 
fortune will leave him, for a poor man (it 
means) his bad luck will leave him Dream- 
book 329:25, cf. sdrd magsrdgu MaS.EN.KAK 
lumunsu tzzibsu ibid. 26, ana kabti lumuncsu> 
ana Sd[rt] dumugsu tzzibsu ana MAS.EN.KAK 
A.HUL-3% i8te<ne’ ema mahirsu Setiissu ilegqi 
for an important person: his bad luck, 
for a rich man: his good luck will leave him, 
for a poor man, he will seek his own mis- 
fortune, his rival will despise him ibid. 22; 
ana kabti lupnu ana MAS.EN.KAK masri ibid. 
322:25; ana kabti dumqu ana MAS.EN.KAK 
jumnu CT 38 13:100, 15:55 (both SB Alu); 
kabtu LA-lil MAS.EN.KAK maésrd trassi an 
important person will come to shame, a 
poor man will acquire wealth Dream-book 
322:27, ef. (in broken context) ana kabti u 
MAS.EN.KAK CT 20 44 i 49 (SB ext.); ana 
kabti labar time ana MAS.EN.KAK tajdrat ilt 
immar for the important person: he will 
have a long life, for the poor man: he will 
find pardon of the gods CT 38 26:41 (SB Alu); 
and MAS.EN.KAK tamtdtu saltu sadrassu for 
a poor man: losses, quarrels will occur for 
him continually CT 39 2:100 (SB Alu); ana 
Sari dumqu ana MAS.EN.KAK ina laligu imdt 
for the rich man: good luck, for the poor 
man: he will die in the prime of life CT 38 
33:10, cf. sari tlappin MAS.EN.KAK ina 
laligu imdt ibid. 12 (8B Alu); note: ana 
MAS.EN.KAK ZI.GA dumgi ana lapni 21.G4 
lupni for a m.: loss of good luck, for a poor 
man: loss of poverty MDP 14 55r.i14 (MB 
dream omens); ana améli Sudti lamassu 
itebhésu lu MAS.EN.KAK mili irti inabbi[s] 
for this man (it means): the protective deity 
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will draw near to him, or (if he is) a poor 
man: he will have success, he will prosper 
CT 38 39:16, cf. du maS.EN.KAK lumunéu 
tpattar Or. NS 40 164:6 (namburbi); summa 
sari tlappin Summa MAS.EN.KAK idarru KAR 
389b (p. 353) r.i5; mué-ke-nu isar[ru] Kraus 
Texte 6 r. 27; lu sdré ilappin lu MAS.EN.KAK 
idammiq CT 38 36:61, cf. ibid. 32:14, STT 
321:26, KAR 389b ii 31; note the late contrast: 
DUMU.MES bani ana DUMU.MES MAS.KAK. 
MES gdssunu imakkaku (see magdgu mng. 2) 
BiOr 28 8 ii 5 (SB prophecies). 


b) in lit.: tsassikama dannu mus-ke-nu u 
sari iimisamma_ = daily the powerful, the 
poor and the rich are calling to you (Marduk) 
KAR 26:29; wldlu endu hubbulu muds-ke-nu 
the feeble, the weak, the oppressed, the poor 
(address you, Samag, every day) Lambert 
BWL 134:133; elt kabtt uw mués-ke-ni sakin 
[...] Lambert BWL 166:8; summa muds-ke- 
nu §4 libbi immeri igallu if he is a poor man, 
he burns (only) a sheep’s heart (as offering, 
beside rubi who makes a burnt offering 
with a dove) BBR No. 60:31. 


c) other occs.: whoever in the future 
lu kabtu lw mMaS.EN.KAK AAA 20 pl. 99 No. 
105 r. 4 (Adn. III); lw ina DUMU.SIG;.MES lu 
ina DuMU mués-ke-nu-tt whether they are of 
good family or poor people Wiseman Treaties 
220; mamma LU mus-ke-na piski inneppus 
ina libbt mar bani (see mdr bani mng. 2) 
Herzfeld API 6:5, cf. ibid. 7; $a kabtu ana LU 
mus-ke-na la idukku u la ihabbilu so that a 
man of high rank shall not kill or oppress the 
poor ibid. 19f. § 4, see ZA 44 163: 29 (all Dar.); 
sarru mus-ke-e-nu (the king has been fasting 
for three days) —- is the king a poor man? 
ABL 78:15; the king knows ki mué-ke-nu 
andkuni that I am a poor man ABL 421:18 
(NA), cf. andku mus-ke-né-ku I am a poor 
man ABL 1059:6 (NB); exceptional: mdré 
Babili mus-ke-e-nu-te $a meménigsunu lassini 
the inhabitants of Babylon, people who are 
(subservient) to nobody ABL 340 r. 10 (NA). 


For discussion of the status of the mudké: 
nu in OB see F. R. Kraus, Vom mesopotami- 
schen Menschen pp. 92ff. (with previous literature), 
esp. pp. 108f. See also von Soden, ZA 56 133ff. 
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The relation between Akk. muskénu and the 
early spellings MAS.KAK(.EN), MAS.EN.KAK is 
not clear, see Kraus, op. cit. pp. 110ff. 


muskéniitu s.; 1. status of a muskénu, 
2. poverty; OB, Mari, Bogh., SB, NA; wr. 
syll. and MAS.EN.KAK-tt% (King Hittite Texts 
41:3); cf. muskénu. 


1. status of a muskénu (OB): usatam 
annitam elija ris témi u alaktt u mu-us-ke- 
nu-ti ul tidé let me have this usdtu-loan, do 
you not know my character, my habit(s) 
and the fact that I am a muskénu? Kraus 
AbB 1 89:29, cf. mu-ud-ke-nu-ti atti ul [tidé] 
VAS 161:40; ana mu-us-ke-e-nu-ti-ia ina bab 
bélija izuzza ele’e I am able to serve in the 
quarters of my lord according to my status 
asa muskenu PBS 7 82:17. 


2. poverty: inanna sa mu-us-ke-nu-[ti-ial 
bélt ligil now, my lord should keep in 
mind that Iam only a poor woman ARM 
10 89:11; may these gods mu-us-ke-nu-ut-ta 
u erisutta liddinkunisi allot to you poverty 
and destitution KBo 11 r. 63,3r.12; when 
the king of Hatti mu-ués-ke-nu-sti a GN ki 
iémi heard about the poverty of Mitanni 
ibid. 1:52; mués-ke-nu-tam illak (this man) 
will become poor ZA 43 94:69 (Sittenkanon), 
also, wr. MAS.EN.KAK-t%i King Hittite Texts 
41:3, also ACh IStar 20:30 cited aldku mng. 
4a-2’; dénu sa muds-ke-nu-ti epug make a 
decision based on the fact that (we are) 
poor KAV 197:22 (NA let.). 

For CT 8 1c:7 see mudasa. 


von Soden, ZA 56 138; Souéek, MIO 8 371 ff. 


muSskinnu s.; (part of a hindu-bag); 


lex.* 

(ku8.u.fB.x].x = me-sir hi-in-di = mus-kin-nu 
Hg. A II 177, in MSL 7 151; [ttg.z.fp.x] = 
[me-sir hi-in-di] = [mu]§-kin-nu Hg. C r. 3, in 
MSL 10 138. 


muSku (musku) s.; (a tree); NA. 


G ur-zi-nu : 6 mu-us-ku Uruanna II 508. 


ina mubhi G18 mu-us-ki G18.0R.MES ga rab 
kari ... imatiahuni as for the beams of(?) 
m.-wood which the customs official is carry- 
ing ABL 467 r. 17. 


muSlahbu 


muSk@ s.; (a long-legged bird); lex.; Sum. 
lw. 


[mu8.ku mugen] = [mus-ku-u}] Hh. XVIII 281, 
ef. muS.ga mugen ibid. 148a (from RS); 
gir.gid.da mugen = sa-qa-tum = mués-ku-[u], 
gir.gid.da musen = se-ep a-ri-ik = MIN, gam. 
gam mugen = gam-gam-mu = min Hg. B IV 
275ff., cf. [gir.gid.da musen] = sa-qa-tu = mus- 
ku-u, [gir.gid].da muSen = Se-ep-Su a-rik = MIN 
Hg. D III 324f., in MSL 8/2 169 and 175; uncert.: 
HUL.nim muSgen = mus-k[u(?)-u(?)] Hh. XVIII 
354. 


For muS ki-ki-it-ti CT 19 31 iii 7 see 
kikittu s. 
muSlahhatu) (mudlalahhatu) s. fem.; 1. 


female snake charmer, 2. (a small insect); 


SB; Sum. lw.; wr. MUS.LAH,(.LAH,) with 
phon. complement; cf. muslahhu, muslah- 
hitu. 


mué-la-ld-ha-tu (var. mus-la-a-ha-tu) = se-ni-tu 
a-la-[ak-t}u Uruanna IIT 211, see MSL 8/2 59. 


1. female snake charmer: elénitu nar: 
dindatu asiptu essebiti MUS.LAY,-tu, agugiltu 
(as enumeration of witches and sorceresses) 
Maqlu III 43, wr. MUS.LAW4.LAH,-tum STT 
82:43; kassdptu MUS.LAH,LAH,-at and[ku 
pasirak] the sorceress is a snake charmer, 
but I am one who dispels (the sorcery) 
Maqlu IV 126; note designating a goddess: 
IGaSan.ma.da=4Nin.ma.da=mu8.lah, 
aE [n.lil.}]4.kex(Kr1p) Emesal Voc. I 29, cf. 
CT 24 11:33 and dupl. 24:50. 


2. (a small insect): see Uruanna III 211, 
in lex. section, and delete CAD 16 (8) 
p. 209b sirtu B and add this ref. to ibid. 
p. 127b (sennitu). 


muSlahhu (muéglalahhu) s.; snake charmer; 
OB, SB; Sum. lw.; wr. mMuSs.uAH,; cf. 
muslabhatu, muslahhitu. 

nigru(KAxaD.KU), muS.lah, = Mus.LaAn, LuIV 
154f., cf. muS.lah, MSL 12 17:28 (ED List E); 
mu8.pulslasbpy = mus-la-la-ah-hu (var. Su-hu) 
Lu Excerpt I 207; li.mu8.!#-*blah, = mué-la- 
hu (var. Su-hu) Igituh short version 261. 


a) in econ.: PN mu8.lah,(pv.pv) 
Deimel Fara 3 22 iii 9 (Pre-Sar.), and passim in 
Urill; PN muS.lah, (witness) VAS 13 56 
r. 9, TIM 4 18:20, UET 5 349:11 (OB). 
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b) in royal inscrs.: u Esagil mitharig 
MUS.LAH, lu ulliluma and a snake charmer 
purified Esagil all over 5R 33 v 15 (Agum- 
kakrime); [...] LU.MUS.LAH,.MES (among 
diviners and sorcerers) Borger Esarh. 114 § 80 
ill. 


c) in lit.: MuS.Lag,.MES lipusuki rikiski 
aheppi let the snake charmers put a spell 
on you (sorceress) so I can break your spell 
Maqlu VII 99, cf. IV 84; ina baluka asipu es: 
Sebi MUS.LAH, ul iba’t siiga without you 
(Sama) the exorcist, the ecstatic, the snake 
charmer cannot go about in the streets 
KAR 26:25; a mouse (fleeing) from a mon- 
goose entered the hole of a snake um-ma 
MUS.LAH, tSpuranni Sulmu he said “A snake 
charmer sent me, greetings!” Lambert BWL 
216:20; said of gods: [4]1e1.pU MUS.LAH;(DU) 
KAR 6 ii 30. 


muSlahhttu s.; art of the snake charmer; 
lex.*; cf. muslahhatu, muslahhu. 


{nam].mu8.lah,(DU.DU.DU.DU) = mus-la-h[{u-tu] 
Izi Q 3’. 


muSlalahhatu see mudlabbatu. 
muSlalahhu see muéslahhu. 


musiélu s.; 
OB, NA. 


a) with specific ref. to justice dispensed 
there: let your instructions come to me 
din mu-us-la-li-im ittisu ludin so that I 
can go to court with him at the m. Kraus AbB 
5 156:17 (early OB let., possibly sent from As- 
sur); a-ma-la di-in da-a-ni ga i-na mu-us-ld-li- 
im di-nam i-di-nu-ni (see ddnu mng. 1b-2') 
Kiltepe c/k 904:4 (unpub., OA, courtesy K. 
Balkan); (seven gods) naphurum 7 da-a-a- 
nu-% $a mu-us-ld-li all the seven judges of 
the m. Belleten 14 226:30 (OA Irigum), cf. ibid. 
49, cited ddnu mng. la; qdbi watartim 
ina mu-us-ld-li whoever speaks untrust- 
worthy words in the m. _ ibid. 45, cf. ibid. 39. 


b) in OA, MA royal: he built for his life 
and the life of his town #-za-ri u mu-ud-la-lam 
AOB 1 14.No. 80:18; sthirtt i-za-ri u mu-us- 
la-lam sa DN ipus he built the isdru- and 


(a gate or gatehouse); OA, 


musSmahhu 


m.-complex of ASSur ibid. No. 8b:14; sthirte 
i-za-ri $a bit Assur u mu-us-la-lam kassam 
watmanam ga Assur ipus ibid. 16 No. 8:15, 
also 8d:14, 8e:12, [mu-us-lé]-lam kasdsam 
watmanam [ana blélija é[puj§ I built the 
m., the ...., the cella for my lord (A8%ur) 
Belleten 14 224:5 (all Iriium); dérum sa mu- 
us-la-lim énahma uddig the wall of the m. 
had fallen into disrepair and I restored (it) 
AOB 1 32 No. 3:7 (Puzur-AiSur IV);  entima 
mus-la-la sa bit A&Sur ... énakma when 
the m. of the temple of A&sSur had 
fallen into disrepair (I rebuilt it, using 
limestone and mortar) ibid. 66 No. 3:35 (Adn. 
I); namari sa bab %KAL.KAL u naémarima 
ga i8tu mus-la-li ana kisal DN ina erabe the 
towers of the DN-gate, and also the towers 
which (are) where one enters from the m. 
to the courtyard of Nunnamnir (describing 
the enlargement of the temple of A&Sur) ibid. 
130 No. 3:24 (Shalm. I). 


c) in NA royal: mudé-la-lum ekalli Sa 
gereb Assur ina pilu aban Sadi usséSu addi 
(as to) the m. of the palace which is in Assur, 
I built its foundation of mountain-quarried 
limestone OIP 2 151 No. XII:3; muég-la-lum 
$a ekalli, mus-la-lum sa kirt, mus-la-lum ekal 
magarti (all preceded by their names) Iraq 7 
90 B 31, 32, 35; mudsésdt sér asakki (is the 
name of) KA.aaL muég-la-lum (in Nineveh) 
ibid. 20 and OIP 2 112:80 (Senn.), see van Driel 
Cult of AdSur 30; KA.GAL nérab Sarrt mug-la-li 
(the gate’s name follows) BA 6/1 153: 42 (Shalm. 
III), also Frankena Takultu 124:121; & mué- 
la-lu Sa gereb ekalli GN ana erébi wu asé eds 
usépi§ I had the m. which is in the palace 
of Assur rebuilt for free traffic Borger Esarh. 
9 § 8:5. 

The refs. listed sub usages a and b prob- 
ably refer to one specific building in OA 
Assur, where, originally, justice was dis- 
pensed. 

Weidner, AOB 1 67f. n. 9;  Landsberger, 
Belleten 14 232f.; van Driel Cult of Assur 29ff. ; 
Larsen The Old Assyrian City-State 58. 
muSmahbhu s.; (a mythical snake); SB; 
Sum. lw.; wr. syll. and muS.Mag. 

mu8.mah = §u-hu Hh. XIV 3. 
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mu8S.mah.gin,(GIM) sag.imin.na sag.gi8. 
ra.ra : $a kima mus-mah-hi siba qaqqadasu nirta 
inar[ru] (my weapon) which has seven heads like 
am., which kills everything Angim IIT 38. 


The snake which has scutes of pappar- 
dillu-stone, a snout of sdmtu-stone, eyes of 
mussaru, a face(?) of lapis lazuli and gold 
[Mu]8.81 MUS.MAH MUKND that snake is 
called m. CT 147 K.4206+ :13, see Landsberger 
Fauna 53; ittalad MUS.MAH.MES zagiuma 
Sinnu la padi atta’s imtu kima dami zumur: 
gunu usmalla she (Tidmat) bore monster 
snakes, with sharp teeth, merciless fangs(?), 
instead of blood she filled their bodies with 
venom En.el. I 134, II 20, III 24, 82, with 
var. mus-ma-hu 11 20, MUS.MAH-t ITI 82. 


muSmidu_ s.; increaser; lex.*; cf. mddu 


an.da.gal = mu-Sab-Su-u, mus-me-du Iai A iii 
14f, 


muSmitu adj.; murderous, death-bearing; 
SB; cf. mdtu. 


imin.bi.e.ne dingir.hul.a.meS lu.ug,.ga. 
me8S ni nu.te.gé.da.mes : sibittisunu ili lem: 
niitu mus-mi-tu-ti (var. mus-mi-tu-tu) la ddiriitt Sunu 
they are the Seven Ones, evil gods, death-bearing, 
impudent CT 16 21:140f. 


a) in incantations: siptu sa dandannu vu 
kaskas DINGIR.MES mus-mit DINGIR.MES andz 
ku incantation: I am from the powerful 
Adad, the overpowering one among the gods, 
the death bearer among the gods (avenger 
of Enlil, his father) Craig ABRT 2 14:18 and 
dupl. STT 215 i 46, cf. ibid. 53, also (said of Ner- 
gal) KAR 76:24, (said of Ninurta) Craig ABRT 
2 14:8, see Ebeling, ArOr 21 404ff. 


b) in colophons (Sultantepe only): %Luz 
galgirra dandan DINGIR.MES kaskas DINGIR. 
MES mug-mit DINGIR.MES (may) Lugal- 
girra, the most powerful of the gods, the 
most overpowering among the gods, the 
death bearer among the gods (kill him with 
his fierce weapons) Lambert BWL 62:5, also 
STT 159 r. 4 (= Hunger Kolophone No. 351 and 
352). 


Lambert, JSS 14 250f, 


muSspalu 

muS&nigu s.; (mng. unkn.); OB.* 
Summa tulimum mu-us-ni-gi mali 
spleen is full of m.-s YOS 10 41:65. 


Note that the parallel omen RA 67 42:24 
has §a-ru-rt mali, see Nougayrol, ibid. p. 48. 


if the 


mu&palu s.; 1. low-lying place, depression, 
2. depth; OB, MB, SB; wr. syll. and 
TUL.LA (TUN.LA CT 39 4:36); cf. Sapdlu v. 


du,.l& = mu-lu-u, mus-pa-lu Igituh I 282f.; 
dug = mu-lu-v, tal.la = mus-pa-lu Antagal IIT 12f.; 
[si-dJug LacaBx DAR = mus-pa-lu A 1/2:243. 

dug,.dug.tul.la (var. dug.du,.14) mu.un.si.ge 
: mu-la-a uw mus-pa-la ustamahhar he makes high 
and low places level Lugale II 41; il.la tul.lé 
... hi-hi@Inanna za.kam : mu-le-e mu-us-pa-li 
... Sutébulum kdmma Istar (see mild lex. section) 
Sumer 13 77:9f. (OB). 


1. low-lying place, depression — a) in 
royal inscrs.: I defeated them damésunu 
hurri u mués-pa-li ga gadi lu umekkir I 
drenched with their blood the wadies and 
depressions of the mountains Weidner Tn. 
12 No. 5 ii 43, ef. ibid. 2 No. 1 ii 32; mild 
mus-pa-lum ina aqqullate ahrd (for translat. 
see mild mng. 2) OIP 2 114 viii 27. 


b) in omen texts: summa dlu ina mués- 
pa-li sakin if a town is located in a low- 
lying place (opp. ina mélé) CT 38 1:2; Summa 
bitu ina mus-pa-li sakin (opp. ina milé) 
ibid. 12:74; Summa DU, wu TUN.LA Sa eglt 
ustésir if he evens off the high and low parts 
of a field CT 39 4:36; Summa ina TUL.LA URU 
elpetu innamir if rushes are found in the 
low ground ofa city ibid. 11:45, also (with 
other plants and trees) ibid. 46ff. and dupls. 
10:29ff., 12:1ff., etc.; Summa KU.KU TUL.LA 
KI sarbatt innamir CT 39 11:34, also (with 
other trees) ibid. 35ff. and dupl. 12:4ff., 13 
K.9163:1 (all Alu). 


c) other oces.: garbdti u tamirati [... 
mu)s-pa-lt ga ahi Idiglat 179-7-8,84 iii 24 
(tamitu, courtesy W. G. Lambert); for occs. 
beside mila see mili mng. 2. 


2. depth: I removed the ancient mound 
adit muhhi mé lu ahtut (var. usappili) 120 tikpi 
ana mus-pa-li lu utabbi I excavated (variant: 
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deepened) it down to water level, I sank 
(the foundation) 120 layers deep AKA 176 
r. 11, also 186 r. 17, 209:16, 220:17, 345 ii 132, 
387 iii 136 (all Asn.). 


muégpisu s.; conjurer(?); SB.* 


4aMu,mu, = STC 2 


pl. 61 ii 23. 


mu-us-pt-i8 DINGIR.MES 


The expected equivalent of Sum. mu,.mu, 
would be muéssipu, from (w)ussupu “to 
conjure’; the form muégpig may have 
resulted from a conflation of mudssipu and 
muppisu, q.v., also attested in this meaning. 
muSqalpitu see *musqelpitu. 
*muSqelpitu (mudqalpitu) s.; 
uncert.); SB; cf. negelpi v. 


(mng. 


Ninurta and Nusku DINGIR.MES $a tt-ti-[x 
(x)] u mus-qa-al-pi-ti DINGIR.MES Sa gidddti 
u malirti the gods of .... and drifting(?), 
the gods of downstream and upstream Craig 
ABRT I 56:18 and dupls., see JNES 15 144. 


muSsSsakku (mas3akku) s.; incense used for 
libanomancy; OB, SB. 


azu(uzv).e maS.a.ta si nu.mu.ni.ib.sdé.e 
EN.ME.LI.e §Se.e.ta i.bi.a nu.mu.un.na.an. 
bad.dé : bard ina biri ul uSstedSerSu &Pilu ina mu- 
us-Sd-ak-ka ul ipettisu the diviner does not enlighten 
him by means of divination, the dream interpreter 
does not reveal (the fate) to him by means of 
libanomancy 4R 22 No. 2:8ff., see Lambert 
BWL 288. 

mas-Sak-ku = sur-qt-nu §4 §@ili Lambert BWL 
38:7 Comm. (Ludlul II); mué-dak-ku = [...] 
Malku IIT 207. 


bari ina bir arkat ul iprus ina ma-d§-sak-ka 
sPilu ul usdpi dint the diviner, through 
divination, has not investigated (my) situ- 
ation, the dream interpreter, through libano- 
mancy, has not elucidated my case Lambert 
BWL 38:7 (Ludlul II), for comm. see lex. 
section; I have honored the gods, I have 
revered the spirits of the dead igdamra mas- 
sak-ki-ia s@ildiu the female dream inter- 
preters have used up all the incense for me 
Bab. 12 pl. 3:37, dupl. pl. 6 r. 11, see p. 34 (Etana), 
cf. mu-us-sa-ak-ku &@ ilu bart puhadi igdamru 
Ugaritica 5 162:6; dmisamma tb-ta-[...] masg- 


muSSaru 


sak-ka li-zab1-bi-« x-[...] every day he wails, 
brings incense offerings Lambert-Millard Atra- 
hasis 116:14, cf. [m]u-us-5a-ak-ki i-za-ab-bi- 
il [in]a Séréti ibid. 76 IL iii 5; mu-ud-sa-ak-ku 
[...] (in broken context, obscure) CT 156 
vi 2 and 4 (OB lit.), see Rémer, JAOS 86 139. 


In KAJ 277:3 read probably pvua 1 BAN 
$a zip. 


Oppenheim, Dream-book 222. 


muSSalli see musalli. 

muSsSarruttu§ (*muésariitu) s.; craft of the 

engraver; Bogh. lex.*; cf. musarié A. 
[nam.mu.sjar = mu-us-sar-ut-tum = (Hitt.) 


[x]-[...-(a)-tar] (between kabsarriitu and tupsar: 
riutu) Izi Bogh. C 6, in MSL 13 145. 


muSSaru_ (*muésgarru) s.; (a semiprecious 
stone); from OB on; wr. syil. and N4,.NiR. 
MUS.GiR, (NA,.)MUS.GiR. 

{na,.nijr.mu8.gir = mus-dd-ru, [na,.nijr.igi. 
mus.gir = int muds-Sd-ri Hh. XVI 149f., cf. nay. 
nir.mu8.gir = m[u-us-sa]-rum, na,y.nir.igi.mus. 
gir(var. .Sal) = 1¢1.mB8 m[u-us-Sa]-[rd] (var. sa i-ni 
mués-Sa-ri) RS Recension 114f. in MSL 10 41, 
ef. also na,.nir.mus.gir, na,nir.igi.mu8.gir 
MSL 10 51:51f. and 56:61 (Forerunners to Hh.). 

nay.nir.igi na,nir.mus.gir : hulal i-ni mud- 
sd-ru 4R 18* No. 3 iv 5 and 8; [n]a,.[d]u,.[S]i.a 
na,nir [na,nir.igi na,].ZaA+<tON>.mus.gir : 
{dusd hulala hulal int mus-Saj-ra ZA 45 14:27 
(Bogh. inc.), restored from na,.dug.Si.a na,.nir. 
igi na,uir.mus.gir : dusd mus-Sd-ru hu-la-la 
CT 17 39:48 and 50, and passim in similar enumer- 
ations; xX na.nir.igi.muS.gir : x i-nt Na, mus- 
$d-rt Sm. 2030+ edge If., cf. x nay.nir.igi u 
IM.DU.UG.MA nay,mus.gir : x i-nt mus-8d-ri & 
Si-na NA, mus-dd-ri_ ibid. 3f.; [6]00 + 600 + 600 
na,y.n[ir.muS.gir] : x-Set ni-i-ri mus-8d-ri_ three(?) 
times 600 m.-s Lambert, Symbolae Bohl 279 
K.6727:1f. 


a) in gen.: abnu Skhingu kima sahir (var. 
sihir) tabar[ri] pisa karik NA,.MUS.GiR Sumsu 
STT 108:10, var. from STT 109:11; abnu stkinz 
du siima pisa sulma edih NA,.MUS.[GiR] Sumsu 
STT 108:11, cf. ibid. 12ff., and see Landsberger, 
JCS 21 153; KuR Ia-kab, [kuR A)k-ka-la = 
KUR NA,.Nin.MUS.[Gi]R Mount GN, Mount 
GN, (are) the home of m. Hh. XXII Section 
1:30f., restored from JNES 15 132:28f. (lipsur- 
lit.); [...] NA, mu-Sa-ar GUG A 21998: 19 (OB 
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Ishchali); ina muhhi Na,.MUS.GiR.MES sa 
ina bit lakhini ... Na, MES uttari emmuru 
as to the m.-stones which are in the house of 
the alahhinu, they will check on the additional 
stones KAV 114:8 (NA let.); 31.Ta.a, buslu 
§@ NA,.BABBAR.DIL & NA,.MUS.GiR 31 each of 
taw glass in the color of pappardillu-stone 
and m.-stone AfO 18 302 i 28 (MA inv.), ef. 
ibid. 304 ii 22; IGI.MES-s% NA,.NIR.MUS.[GiR] 
(the snake’s) eyes are m. Landsberger Fauna 
p. 53:11, 


b) seals made of muSSaru: 1 NA,.KISIB 
MUS.GiR thzu hurdsi one seal of m.-stone 
inlaid with gold PBS 13 80:16 (MB inv.); 
1 NA,.KISIB MUS.GiR sibat hurdst Iraq 32 156 
No. 25:7 (NA inv.); [Swmma] NA,.KISIB NA,. 
Nin.Mus.cir gakin x1 illaku $8.aa u SE.GA 
wsakkanSu if he wears a seal of m.-stone, 
he will have good luck and good fortune 
wherever he may go Kécher BAM 194 viii 13. 


c) used for jewelry and decorations: 
the processional chariot na,.nir.mus.gir 
na,igi.me.luh.ha ak.a decorated with 
m. and Meluhha-beads (year name of Irda- 
nene) Bagh. Mitt.210No.12; gold ana 1 inbi 
GAL $A.Ba 1 mu-us-Sa-ru to be made into one 
large inbu-ornament inset with am. ARM 7 
4:15, cf. 4 nalbandtim Sa ina mu-ts-sa-ri 
tppatru. four “brickmolds” (of gold) which 
have become detached(?) from the m. 
ibid. 3, cf. also ibid. 12; [...] NA, ugnd NA,. 
MUS.Gin uw hur[dsu] [...] of lapis lazuli, m.- 
stone, and gold EA 13:11, also ibid. 7, 9, 12, 
14 (MB); 2 tuddtti Na,.MUS.GiR PBS 13 80:23, 
also (hirsu) ibid. 21, (uhinu) r.12; NA,.NIR 
NA,.MUS.GIR ... ina mubhhi agisu lu uzwinu 
(see hulalu usage b) 5R 33 ii 8 (Agum-kakrime), 
ef. NA,.NiR.IGI NA,.NiR.MUS.ciR (among 
precious stones) ibid. ii 37, also ina muhhi 
agésu NA,.NiR.IGI <NA,>.MUS.GIR abné nisigti 
lu askunu ibid. iii 5; 4 1GI NA,.MUS.GIR ihzu 
hurdsi four beads of m., set in gold (beside 
beads of pappardillu) PBS 13 80:20 (MB inv.), 
5 I@I MUS.GiR ibid. 6; 13 IG1.MES Na,.NiR. 
MUS.GiR hurdsu ubhuzu sa qati EA 26 ii 19; 
[x] IGI.mEuS Na,MvS.c[iR] EA 13:4 (MB); 26 
tar. mms ga NA,.MUS.cin (for the tiara of 
Nabi) ABL 340:12 (NA); [... sa] abni réssu 
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NA,.MUS.[Gin] EA 22162, wr. NA,.NIR.MUS. 
ein EA 25 ii 13, 16 (both lists of gifts of Tué- 
ratta); NA,.MUS.GIR (among stones as a votive 
offering) OIP 2 81:27, also (for a foundation 
deposit) ibid. 138:52 (Senn.), ef. (among items 
of booty) Winckler Sar. pi. 35:142; one small 
bag with 4 .Na,.mMUS.GiR PBS 2/2 105:8 (MB 
inv.); 52 NA,MuS.aiR (among other stones 
for jewelry) Nobn. 321:5. 


d) in med. and rit.: Na,.MUS.ciR (among 
beadsto string) CT 23 34:30, also Kécher BAM 
375 i 20, and passim in this text, ibid. 3 ii 21, 
AMT 20,1 r. 31, 102:30, BE 3160 r.i 9, and passim 
in this text, LKA 114 r. 17, and passim, (to place 
in the holy water vessel) AMT 71,1: 20, see Ebeling, 
ZA 51 170, also (to crush for a salve for the eyes) 
AMT 16,3:11; MUS.cGiR (among stones to 
appease an angry god or goddess) Kécher 
BAM 376 i 15, also ibid. 21, (for mimma lemnu) 
ibid. ii 19, and passim in this text without det., 
parallel Na,.MUS.GiR ibid. 185 iv 7; NaA,.MUS. 
Gin CT 14 16 BM 93084:1 (list of items to use 
against various demons), NA,.MUS.GiR (in bro- 
ken context) BMS 8 r. 25, see Ebeling Hander- 
hebung 62; NA,.MUS.GiR (in list of stones) 
UET 4 150:2, 5, and 15, also 152:1. 


e) varieties — 1’ mudsar zaganu: mu-us- 
§a-ar za-qd-na OCT 44 23:13 (OB lit., coll.), see 
Landsberger, JCS 21 152f.n.76; WNaA,.MUS.GiR, 
NA,.MIN za[q-qa]-Intor -[al-[ni]) STT 401 iv 
7f., cf. ibid. 273 iv 10; for other refs. see 
zaganu. 

2’ “male” mussaru: 1 MUS.ciR NITA 1 
mu-sa NITA 1 nikiptu NITA Kécher BAM 366 
iv 15, also ibid. 376 iii 8, (in same sequence but with 
det. NA,) ibid. 230:13. 


3’ ini mussari “eye of m.”: see Hh. XVI 
150, RS Recension 115, Sm. 2030+, in lex. 
section; 6 1GI MUS.ciR ga bit PN PBS 2/2 
105:59 (MB inv.), cf. ibid. 16, 24, 43, 52, 61; 
note also NA,.MUS.GiR IGI Kocher BAM 351:3 
and 352i 2. 


The sign group mvu8 Gir in ki pi GaBa.RI 
sir-pi x [x] MUS GiR CT 44 36:19, see Hunger 
Kolophone No. 157:1, is most likely a crypto- 
gram for satirma bari or the like, see sirpu B. 
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Landsberger, JCS 21 152ff. and n. 76; MSL 10 
19 ad line 149. 


muSSart see musart A. 


muSsipu = s.; exorcist; SB; cf. widupu v. 


10.88gam.8u.du, = mus-Si-pu Lu Excerpt I 
208, cf. liu.gam.8u.du,, li.nam.tag.ga.dug = 
mu-us-si-ru Lu IV 158f.; si-pi-ri-aaprx pr = mu-s- 
pu VAT 10223 r. 8. 


a) describing an exorcist using a curved 
staff (gamlu): see Lu, in lex. section. 


b) indicating the exorcist’s staff itself: 
d[MaR].TU (var. 4KUR.GAL) TAN.MAR.TU nad 
gamli banduddé mullilu mus-&i-pu Sa Samé u 
erseti DN (and) DN,, who carry the curved 
staff (and) the basket, the purifier and 
exorcizer of heaven and earth Surpu VIII 41, 
var. from UET 6 408: 28. 


muS$u_ s.; breast, breast-shaped object; 
Qatna, MB, SB. 

[...] [pa]e.[krstm,x Ga] = mu§-s[u] (preceded by 
ubur = twdé and agan = sirtu) A VIII/4:182. 

{ki.sikil pDaG].Krsm,xGa.a.ni [...] : MIN 
(= ardatu) Sa ina mus-$i-8d Sizbu la ibs the girl who 
never had milk in her breasts Bab. 4 pl. 4 K.4355+ 
iv 25f., see S. Lackenbacher, RA 65 136. 


a) breast: see lex. section; arddti sa mus- 
[S]u t-ki-u girls whose breasts are left unused 
Perry Sin pl. 4:13, see Ebeling Handerhebung 128. 


b) breast-shaped object — 1’ a piece of 
jewelry: 10 mu-3u hurdsi RA 43 209:9 (Qatna 
inv.). 


2’ breast-shaped loaf: 3 PaD.MES && mu- 
u-§1 ta’akkan you place three portions of 
breast-shaped loaves(?) (on the offering 
table) Lenormant Choix No. 99 r. 21 and parallels, 
see ZA 32 176:68, cf. x mu-us-§u UET7 
52:3, 7f. (MB). 


In CT 2829r.20 read sir-3u (pustule), 
read sir-84 (not MUS.GAR) in CT 38 30:24, 
var. CT 40 1:19, Kécher Pflanzenkunde 22 i 28, 
sir-§t ACh Supp. Sin 7:14 and BBSt. pl. 98 
case 3:2, see ibid. p. 121 n. 3, and correct CAD 
16 (S) p. 127b sennitu lex. section accordingly 
and add these refs. to siriu. The reading of 
MUS.G4R in MUS.GaR @ WiaSAGa médta 


mussuru 


isabbat CT 39 19:121, ina mati MUS.caAR (LU. 
GISGAL) tbass ibid. 14:9 and 10 is unknown. 


muss see musstl. 


mussugallu see muidgallu. 


*muSssultu s.; replica, representation; 
SB; pl. mussuldtu; cf. masdlu. 


7 mus-Su-la-ti ga tiddi teppus you make 
seven replicas of clay KAR 90:6, see TuL 
p. 117, also (in broken context) [7?] mus-Su- 
la-a-ti $a tiddi teppus AMT 81,5 r. 11 (both rit. 
to tli ul idi). 

The attested forms are possibly the pl. of 
mussulu, q.v. 


muSgégulu s.; 1. likeness, 2. mirror; OAkk., 
Bogh., SB, NA; cf. maddlu. 


mu-sa-lum, mus-su-lum = na-ma-rum An VII 
96f. 


1. likeness — a) referring to persons: 
wstu imi anni pih [améli] u mu-us-su-li-su 
zu-[...] from this day on the substitute of 
the man and his likeness [...] ZA 45 204 iii 
10 (Bogh. rit.);  [m]a-a mu-us-Su-li Sa ili (in 
obscure context, perhaps as a gloss to sillu 
shadow) ABL 652 r. 13 (= Parpola LAS No. 
145); as personal name: Mu-du-lum ITT 2/2 
p. 27 No. 4492 (OAkk.). 


b) other oces.: multu u musdlu sa ina 
qatésu kakku sakku & mués-su-lu a TH.LG. 
BAD the comb and palette which are in her 
hand, this is hidden and obscure, they are 
the likeness of the constellation ““Dead Body”’ 
ZA 6 242:12; see also Iraq 5, in lex. section. 


2. mirror: see An VII97, in lex. section; 
mus-[Sul-li kaspi MIN hurdsi mirror of silver, 
mirror of gold (incipit) LKA 94 ii 17, see Biggs 
Saziga 13. 

See also *muéssultu. 

For Iraq 5 56:15 see pasdhu lex. section. 


muséuru adj.; (mng. unkn.); EA. 


salmdmi sa hurdsi uppugitu mus-[su-rul- 
tu[m] statues of solid gold, m.-ones EA 
29: 162, also ibid. 50, 109, 136, 138, 145. 
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mugguru (to release) see ussuru. 


*mussu’tu s.; medication used for 
rubbing; SB*; pl. mudsudtu; cf. mussu?u. 


[sépe]su tapassasma mus-si-a-te tubbal ta: 
hassal ... SépéSu tapassas you put a salve 
on his feet, you dry and grind the medications 
used for rubbing, you put the salve on his 
feet Kécher BAM 122r. 14. 


musswu_sv.; torub, to rub with liniments; 
SB; II, I1/3; cf. *musswtu. 

mur,.gu ti.ti ib hdéS.gal sa.sal 1u.bi. 
ke,x(KID) u.me.ni.ur.ur : bidi pandi gabli Sapula 
SaSalla sa améli Sudtu mus-Se-’-ma (see biidu A lex. 
section) JRAS 1927 538:9f., see Lambert, AfO 
23 43, 


tu-mags-éd-a 5R 45 K.253 vi 26 (gramm.). 


a) IL: sipat balati iddd u-mag--? zumri 
he uttered the life-giving incantation, he 
rubbed my body Lambert BWL 48:28 (Ludlul 
III), cf. zumuréu tu-mas-sd-? LKA 102 r. 4, see 
Biggs Saziga 64; eniima LU.TUR tu-mas-sd-?-% 
4R 55 No. 1:38, dupl. Sm. 2056:7 (Lamastu); 
sikara ... stinga u-mag-8d-? she will rub her 
lap with beer Kécher BAM 240:57; Samna 
uppi ahisu tu-mag-sd-? you rub his elbows 
with oil ibid. 194 iv 14, also AMT 91,3:9; mé 
Suniti sépesu tu-mas-sd-’-ma you rub his 
feet with these liquids AMT 75 iv 3, ef. épésu 
[tu-ma]-as-Sa-ah KUB 3755119; ina... mé 
sekriti tu-mag-sd-?-§4 AMT 79,1:15; trassu 
ina Samni tu-ma-ds-3d-> you rub his chest 
with oil Craig ABRT 2 19:15; itu eldnig ana 
-saplani§ tu-mags-sd-’-ma you rub from above 
downward Kécher BAM 248 iii 9, cf. i3tw elénu 
ana sapldnu tu-mas-§a-? ibid. 53; eperé 
Suniiti sépéSu ana mahirts i-mas-sd-? he rubs 
his legs upward with these kinds of dust 
AMT 74 ii 30, cf. ana mugqalpiti tu-mas-8d-?-5% 
CT 23 11:36; kajdna tu-mas-sa-?-§u-ma iballut 
you rub him regularly, and he will recover 
BE 31 56 r. 37 (= Kocher BAM 398); kigsdssu u 
zumursu li-mag-5d-? he should rub his neck 
and his body AMT 97,4:21; A sumélisu li- 
mas-8d-? he should rub his left arm AMT 
93,3:13; sépesu tu-mas-sd-? you rub his feet 
AMT 74 iii 7, and passim with different parts of 
the body in med.; nakkaptéSu tu-mag-a you 


mustaébiltu 


rub histemples AfO 21 16:5, and passim in this 
text (ritual tablet to the series mudsseu “rub- 
bing’), see Kocher, AfO 21 14f., note 8 mus-su--u 
eight (tablets?) of (the series) m. ibid. 14 
VAT 13723+ i 28, also K.5275 subscript, 48.aAR 
mus-§u-% CT 1713 r. 26. 


b) II/8: qdtéu u sépésu un-da-na-ds-§4-° 
he keeps rubbing his hands and his feet 
LKU 62 r. 8. 


muStabbabbu s.; flasher (as name of a 
demon); OA, OB, SB; cf. sabdbu. 


appulat mu-us-ta-ba-ba-at she (Lamastu) 
isa....,sheisa flashing demon BIN 4126:3 
(OA inc.); aj i&r mu-us-ta-ab-ba-ab-bu-um 
the flashing demon shall not attack (you) 
Bohl Leiden Coll. 2 4:17 (OB inc. against Lama&tu) ; 
Iug.dib.bi.hu8, (Maskim.gi,.la.har.ra. 
an.na = IMus-tab-ba-ab-bu CT 25 22:47f. 
(An = Anum VI 123f.), dupl. ibid. 33 K.13666:5f. 


Kienast, Or. NS 26 48; Hirsch Untersuchungen 
71. 


mustabiltu —s.; 
OB; cf. abdlu A. 


a) in mustabilti ali: 5 Gin KU.BABBAR mu- 
us-ta-bi-il-ti Glim ... MU.TUM PN PN, ... u 
ERIN 1@ibadni tappésunu five shekels of silver, 
city dues, brought by PN, PN,, and the 
r@ibanu’s, their colleagues (received by a 
rakbu and a sadpiru) YOS13 276:1; 5 ain 
KU.[BABBAR] mu-ud-ta-bi-il-[tt a])-lim ilik 
DUMU.MES PN Sa MU ... Sa ana 8AM UDU.SU. 
GI.NA PAD DN GN five shekels of silver, city 
dues, ilku-obligation of the sons of PN for 
the (31st) year (of Ammiditana), which is 
for buying sacrificial sheep, as provisions 
for Adad of Babylon ibid. 374:2; 4 MA.NA 
KU.BABBAR mu-ué-ta-bi-il-ti a-lim 8A 6 MA.NA 
15 afin KU.BABBAR Ja ana tasbit GUD.APIN 
GUN GUD.APIN AL.DU fadninti u nudunné ana 
PN §u.1 innadnu twenty shekels of silver, 
city dues, out of 375 shekels of silver, which 
were given to PN, the “barber,’’ for compen- 
sation(?) for plow oxen, the tax(?) of the 
plow oxen, the aldd-stores, the .... and for 
dowry (brought by a PA DAM.GAR) BM 80939: 2; 
I MA.NA KU.BABBAR NA, %uTU(?) mu-ud-ta- 


(a kind of tax or dues); 
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*mustabiltu 


bi-il-ti a-lim Sa PN ana PN, u PN, @na@ TAB.BA 
iddinusuniisi one mina of silver measured 
according to the weightstone of Samai(?), 
city dues, which PN (a naditu-woman) gave 
to PN, and PN, as a partnership loan VAT 
806:2 (translit. only), see Peiser, KB 4 42f. and 
Lautner, Festschrift Paul Koschaker 3 27 n. 8b; 
10 Gin KU.BABBAR mu-us-ta-bi-il-ti URU(or: 
-§u) KI PN PN, GN puMu PN, ana Sa 8é LU. 
DIN.NA.MES 8U.BA.AN.TI PN, (from) Kikalla, 
son of PN;, borrowed ten shekels of silver, 
city(?) dues, from PN for the barley (pro- 
visioning?) of the brewers YOS 13 23:2. 


b) other oces.: ina saldm girrisunu 4 MA. 
NA KU.[BABBAR] mu-us-ta-bi-il-tt [x x] (pos- 
sibly dlim to be restored) 4%.GAL ippaluma 
bdsiam mithari§ izuzzw after the completion 
of their business they will pay back to 
the palace one-half mina of silver, [the 
city’s} dues, (and) they will divide into 
equal parts whatever is available YOS 13 
44:13, cf. 4 MA.NA KU.BABBAR mu-us-ta- 
b[i-al-tt] B.aaL i-ip-pa-afl] ibid. 326:8, also 
mu-us-ta-bi-il-[ti Glim(?)] f.cau i-ip-p[a-al] 
(in a rental of a harrdnu) Sazlechter TIA 83 
UMM G 18:20; uncert.: Se’am sa mu-us-ta(!)- 
bil-tim (or mu-us-k[e]-ne-tim) sa ina bit PN 
Sapku imsuhu they pillaged the barley of the 
m. which was stored in PN’s house BE 6/1 
103: 20. 


The exact mng. of muétdbiltu, occurring 
only in late OB texts from Sippar and Kish, 
cannot be established. 

*muStabiltu see multdbiltu. 
mustabilu 
abdlu A. 


inim.saér.[8ar] = (mus-ta-bi-lu], [muSs-ta-ad-di- 
nu] Lu IT ii 12f. 


s.; discussant(?); lex.*; ef. 


Possibly to be restored mustabil amdti 
after Nabnitu IV 36, see abdlu A mng. 10c-l’. 


muStablakkitu. s.; (an agricultural 
worker); OB lex.*; ef. nabalkutu. 
la.8e.bal = mu-ud-tab-la-ki-tum OB Lu A 186, 


also ibid. 460; lu nig.bal.bal = [mu-us-tab-la]- 
ki-tum OB Lu D 83. 


mustalu 
mu8S8tabritu see muttabritu. 
muStadallu see muétarilu. 
mu8taddinu s.; reflective person; lex.*; 
cf. naddnu. 
$&.kG8.u, inim.8ar.3ar = mvu8-ta-ad-di-nu 


Nabnitu J 39f., cf. inim.8aér.[$4r] = [...] 
(preceded by 8&.ku8.[4]) Lu IT ii 13. 
muStagsisu see muitaggisu. 


muStahalqu s.; 
ef. halaqu. 


(mng. uncert.); NB*; 

Sarru aki sa ile’h ana emiigisu ligpur mu- 
us-ta-hal-qu-ti ina muhhi mundahsiiti 
lirubu may the king, as he wishes, send word 
to his armed forces that demolition(?) troops 
in addition to fighting men should enter 
ABL 1237 r. 13. 


muSgtabhizu = adj.; infectious, contagious; 
Mari*; cf. ahdzu. 


(nobody should come into contact with 


her) [simm]jum 84 mu-us-ta-ah-hi-iz that 
illness is contagious ARM 10 129:20, 
muStablilu see mutiahlilu. 

muStahmitu adj.; blazing; SB*; cf. 


hamatu B. 


nablu mus-tah-me-tu zumursu umialli he 
filled his body with a blazing flame En. el. 


IV 40; nablu mus-tah-me-tu 8Girru la dnihu 
blazing flame, restless fire Borger Esarh. 97 
r. 14. 

*muStahtu = see multahtu. 

*muSta’itu see mulia’ itu. 

mustalu (mulidlu, mustélu, fem. mustaltu) 
adj.; judicious, thoughtful, circumspect, 


deliberate, full of concern; OB, MB, SB, NB; 
mustélu TIM 4 46:20 (OB); cf. sdlu A v. 


za.va.dug,dug, = mus-ta-lu (between mustar: 
rihu and estali) Lu IV 242, cf. Lu Excerpt I 225; 
{...] = mués-t{a-lu] (preceded by muédta[rrihu}) 
CT 11 44 K.14938:11 (text similar to Tdu). 

u.mu.un $8,k48.0 di.mar.mar dim.me.er 
gal.gal.e.ne : bélu mug-ta-lum malik milki Sa ili 
rabati lord, judicious one, who gives counsel to the 
great gods 4R 26 No. 3:28f.; umun $&.k03.0 
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muSstalu 


dingir.m[e8] : bélu mud(text uz)-ta-lu ga [di] 
SBH p. 61:10f.; [... iJdim NE.tar.ri.in : [...] 
ru-bu-u mus-tal-lum JCS 21129: 33f.; aMA.cINANNA. 
a.ni 8&.k08.4 bar.3é ba.da.gub : istarsu mus- 
tal-tum ina ahati ittaziz his goddess, full of concern, 
has stepped aside Surpu V-VI 13f. 


a) referring to gods — 1’ in gen.: 3sadd 
Igigt malku Anunnaki rubti mui-ta-lum 
(Enlil) mountain of the Igigi, king of the 
Anunnaki, judicious prince PBS 1/1 17:2, also 
KAR 68:9, see Ebeling Handerhebung 20:29; 
rubt, mus-ta-lu apil DN (Sin) judicious prince, 
son of Enlil Perry Sin pl. 2ii28; Marduk 
apkal ili rubt mus-ta-lum the sage of the 
gods, the judicious prince Lambert BWL 
112:26 (Fiirstenspiegel); tdémih gan tuppi dhizu 
sukami rémént mus-ta-lu (Nabi) who holds 
the stylus, who knows the (cuneiform) signs, 
the merciful, full of concern 1R 35 No. 2:4 
(Adn. III); nasi hatti elleti ilu mul-ta-lu 
(Nusku) who holds the pure staff, the circum- 
spect god KAH 2 84:3 (Adn. II), also WO 1 
389:4, 2 144:12 (Shalm. III); ndsir napéati ilu 
mué-ta-lum (Marduk) the guardian of life, 
the circumspect god AfO 19 56: 26, 28, cf. ibid. 
62:31, 63:67, wr. [m]u-uds-ta-lum CT 44 21i 
19 (OB version); rubi mu-us-ta-li apkallu 
(Marduk) the judicious prince, the sage 
VAB 4 214 No. 2:16 (Ner.), cf. Sama& [bal 
kiltte u méSari mus-ta-a-lum la tati 4R 60:31 
(namburbi), see RA 49 38; rubté mus-ta-lu rappu 
ga nisi (Gilgame’) the judicious prince, the 
bridle of the peoples Haupt Nimrodepos 
No. 53:2, see Garelli Gilg. 40; Sima mus-ta-lat 
masét malakat she (Gula) is judicious, 
self-reliant, (and) queenly Craig ABRT 2 17 r. 
21, see JRAS 1929 15, cf. sdnigat réata 
GSirat mus-ta-lat ibid. r. 30; mu-tib gért mus- 
ta-lu r@ im tenéséti (ASSur) who overwhelms(?) 
the foes, the judicious (god) who loves 
mankind Winckler Sammlung 2 1:10 (Charter 
of Assur); TMer.8a.kG8.u eziz u mué-tal 
sabus u tajjagr DN (a name of Marduk) is 
fierce and circumspect, angry and forgiving 
(explaining the Sum. name) En. el. VI 137. 


2’ in personal names: 4%Sin-mu-ué-ta-al 
LIH 33:5, 24, YOS 8 54:2; Mu-us-ta-al-4Sin 
ibid. 143:5;  4Samads-mu-us-ta-al TCL 1 
134:23; 4nin.SuBUR-mu-us-ta-al VAS 7 36:19; 


mustalitu 


note %Sin-mu-us-te-el TIM 4 46:20 (all OB); 
4 Adad-mués-td[1] BE 1419:52; Muég-tdl-INergal 
BE 15 200i 19; Mu8-ta-li (genitive) BE 17 
31:11, MDP 10 pl. 12 viii 8; Mul-ia-lu PBS 
1/2 51:3, UET 7 34:3 (all MB); Bél-mué-tal 
VAS 5 87:12 (NB); for Nuzisee NPN 314b. 


b) referring to kings: (Hammurapi) 
mu-us-ta-lum gitmalum CH iii 36; (Merodach- 
baladan II) [...] dar Babili rubd mus-t[a]-lu 
BBSt. No. 35:1 (NB kudurru); (Samad’-Sum- 
ukin) LUGAL misarum mué-ta-lum AnOr 12 
303i 1 (NB); narém DN mu-us-ta-lam ahiz 
némeqi (Nebuchadnezzar II) the beloved of 
Nabi, the judicious one, full of wisdom 
VAB 4 122:7 (= WVDOG 59 44 No. 1), cf. ibid. 88 
No. 9:4; r@4 mu-us-ta-lu ibid. 234 No. 3i 11 
(Nbn.); note in a personal name: Sar,(3,20)- 
ru-mu-us-ta-al MDP 23 176:2 (OB Elam). 


c) referring to high officials — 1’ used as . 
an adjective: dajdna mus-ta-lum ga din 
mésari idinu the thoughtful judge who gives 
just verdicts (controls the palace) Lambert 
BWL 132:101 (hymn to Samaj). 


2’ used independently: LUGAL mus-ta-li- 
st inaxz[...] the king will [...] his counse- 
lors ACh Supp. Sin 1:36. 


In view of its context, musialu in LuIV 
242, etc., cited in lex. section, could be a 
different word meaning ‘‘who utters aggres- 
sive words,”’ to be related to sdlu ‘‘to attack.” 


mustalitu§ (mulidlitu) s.; consideration, 
deliberation; Mari, SB; cf. sdlu A v. 
(...].ra.zu nu.un.um.kin.n[a.me]8(?) KI. 
MIN : mul-ta-lu-ut-ka la [...] KAR 128 r. 9. 
béli Listdlma ana ki-«ma> mu-us-ta-lu-tim 
a béli tstalluma isapparam lipus let my lord 
consider, and I will act according to the con- 
siderations which my lord will take and 
write me ARM 3 16:30, cf. [an]a kima mu-us- 
ta-lu-tim ga belt istallu u wapparam ibid. 
84:29; béli ana kima mu-us-ta-lu-ti-su sa elisu 
tabat lipus let my lord do what seems good 
to him according to his considerations ARM 
2 90:27; (the sheiks gathered and) [m]u-ué- 
ta-lu-us-<st»-nu ana sér bélija aSpuram I sent 
word to my lord about their deliberations 
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muStamkiru 


CRRA 18 58 A.2741:12; mu-ué-ta-lu-tam ni- 
[:3-ta-al] we have deliberated ARM 6 60r. 5’, 
ef. ibid. 6’; ina mu-us-ta-lu-ti-ku-nu (in broken 
context) ARMT 14 65:10. 


mustamkiru s.; merchant, trader; lex.*; 
ef. makdru B. 


gase-ra-déyas = ka-eS-Su, ga.ras = mus-tam-ki-ru 
Lu IV 267f. 


muSstamsf s.; one who makes a great 
effort; SB*; cf. masd. 


ana lasime birki ana mus-tam-si-i tanittu 
Saknat for the messenger (it means) speed, 
for the one who makes every effort, (it means) 
there will be fame CT 20 49:18 (SB ext.). 


mustamf adj.; considerate, talkative; SB; 
cf. amt. v. 

inimt-1im-nimjnim.du,,.du,, = mu-us-ta-mu-% 
(preceded by dabibu, dmand) Lu IIL i 33f.; pr. 


du,,.du,, = mus-ta-mu-t% (var. to mustarrihu, q.v.) 
Lu IV 241. 


mus-ta-mu-t% mundalku ahiz riddi (DN) 
considerate, deliberate, well-mannered STT 
70 r. 10, see RA 53 133. 


For LTBA 2 1 xi 10 (= Malku III 40), see murtd: 
mi. 


mustamii_ see murtdmi. 


muStanni s.; enemy; SB*; cf. gant v. 


mus-ta-nu-u = L6.KUR Izbu Comm. 290; mué- 
ta-nu-u = lum-nu ibid. 360. 


mus-ta-nu-t% ana rubé itebbtini — m.-s will 
revolt against the prince Leichty Izbu X 37, 
ef. mus-ta-nu-[u ...] ibid. 60, for comm. 
lumnu, see lex. section; mus-ta-an-nu [...] 
zi-am = ibid. VITI 5 and (in broken context) 10, 
for comm. nakru, see lex. section. 


muStappitu 
cf. Sapatu. 


adj.; treacherous; SB*; 
summa mus-tap-pit ukulli pisu imatti (fol- 
lowed by mugsabru, q.v.) CT 51 147r. 7. 


muStaprisu 
cf. naprusu v. 


adj.; flying, winging; SB; 


The mountain has a cutting edge like the 
blade of a sword u issur gamé mus-tap-ri-[$é] 


muStaptinnu 


(var. mut-tap-ri-Si) gereb&u la Virru and not 
even a flying winged bird penetrates it 
AKA 270i 49 (Asn.); Mount Isrun agar hulgi 
ert. Samé mus-tap-ri-si gerebsu Ifa irre] 
a forsaken place (where) not even the flying 
eagle of the sky penetrates Scheil Tn. II 38, 
see Schramm, BiOr 27 149. 


See also muttaprigu. 


muStapritu see muttabritu. 


muStapsu -s.; ef, gaz 


pasu v. 

li-rum $U.KAL = mu-us-tap-s[u-um], l@am Proto- 
Diri 296f.;  li-ri A.ckaL = mué-tap-su, St-pu-su 
Diri VI E 60f.; []i.Su.Kat] = [mu-u]§-ta-ap-su 
OB Lu A 321; 14.lirum(Su.KaL) = sa a-ba-rum, 
10. 8U.KAL = mu-us-tap-si OB Lu D 223f., ef. C, 5; 
lirum = mu-ué-ta-ap-s% Nigga Bil. B 212. 


wrestler; Mari*; 


You and the enemy continually devise 
stratagems for killing each other kima LU 
mu-us-ta-ap-st ahum ana ahim Ssibgi istene’e 
just like wrestlers, one seeking stratagems 
against the other ARM 15:8. 


For Sum. lirum, see Landsberger, WZKM 
56 113 n. 17. 


*muStapsiqtu (multapsiqtu) s.; woman 
having difficulty in childbirth; MA, SB; wr. 
syll. and SAL.LA.RA.AH; cf. pasdqu. 


siptu Sa mu-ul-tap-si-iq-te incantation for 
a woman having difficulty in giving birth 
Iraq 31 31:50 (MA inc.), cf. SAL.LA.RA.AB-tu 
(text SAL.SAL.LA.AH-tu) Supsugqat aldda ibid. 
33, cf. inim.inim.ma munus la.ra.ah. 
a.k&m Kécher BAM 2481 51, 67, etc. (subscript), 
also cited JNES 33 332:26 (comm.), also (in- 
cantations for) munus pes,.ké8.da munus 
la.ra.ah KAR 44:15; liélid ardatu Sau.La. 
RA.AH.MES Iraq 31 31:62, parallel:  lilid 
ardaiu mu-sap-Sig-tum Kocher BAM 248 iii 34. 


The reading of the log. SAL.LA.RA.AH may 


be in some cases Supsugtu, q.v., as suggested 
by Kécher BAM 248 i 36. See also mudapsigtu. 


muSstaptinnu (muliaptinnu) s.; (a pole or 
lath); lex.*; foreign word. 


gi-muS GI8.DUG.QA.BUR = [mus-tap-tin-nu], mus- 
tap-tin GiS.e1.muS = pa-ri-s[u] Diri IT 305f., 
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muStaptu 


gid.mui-tap-tinpyg.ga.BuR = mud(var. mu[l])-tap- 
tin-nu Hh. IV 23; at8.puc.qa.BsuR = mus-tap- 
{tt]n-ne = mul-[ta]s-ki-nw Sa pahhadri Hg. A I 36, 
in MSL 5 187, ef. mué-tap-tin-nu ff mul(!)-tas-ki-na 
(catch line) CT 41 43 59596 r. 15 (comm.). 


a) used as a punting pole: see Diri II 306, 
in lex. section. 


b) used by the potter as a muddler: see 
Diri II 305, Hh., Hg., in lex. section. 


muS8taptu — s.; 
Sapatu. 


treacherous; lex.; cf. 


[an].kGr = mu-us-tap-tum, [an].kur.kdr = 
mu-sab-ru, [igi].an.kur.kur = mwu-tir i-na-a-ti 
Erimhus II 258ff.; an.fkur] = mué-tap-tum, 
an. kur {kurl = mu-us-sab-rum Izi A ii 21f.; igi. 
kurkur = mud-tap-tum, igi.kurkurkurkur = mu- 
sa-<ab>-rum Izi XV ii 13f. 


See also mustappitu. 


muStaptitu s.; 
sapatu. 

an. kur (var. an.kur.kur) za.ra si hu. 
mu.ni.in.buru NA,.KU.GAN.36 né.a : ana 
mus-tap-tu-ti-ka gar-ni li-Sal-lit-ka-ma a-na 
lu-le-e na-an-di for your treachery (O 
obsidian) may he (the skilled craftsman) 
cut your horns, be used for (cutting?) 
antimony Lugale XII 38. 


treachery; SB*; cf. 


See also mustaptu and mustappitu. 


muStaqgitu 
saqatu. 


8.; (a profession); OA*; cf. 


ezib Sa istu ellat PN mu-us-ta-qi-tim apart 
from what (comes) from the caravan of PN, 
the m. CCT 1 19a:9, see Veenhof Old Assyrian 
Trade p. 273. 


musgtarhu (muliarhu) s.; 
proud person; OB, SB; 
ef. garahu. 


vainglorious, 
pl. mustarha; 


a) said of enemies (in a pejorative sense): 
d@is mus-tar-Thi] who tramples down the 
proud AOB 1 134:9; kd&id mul-tar-hi 
who conquers the proud ibid. 146 No. 11:4 
(both Shalm. I), also kdsid mul-tar-hi la 
magirt Weidner Tn. 13 No. 6:2, 18 No. 916, 21 
No. 1218, 23 No.14:3; aksud kullat nakiri mul- 
tar-li Borger Esarh. 57 iv 79, cf. ibid. 105: 26; 


mustarilu 


DN 8dgis mul-tar-hi Weidner Tn. 54 No. 
60:5 variant (AdSur-réS-i8i); Sa ... udamagitu 
kalif mul-tar-hi AKA 93 vii 41; muéarbibu 
kali mul-tar-hi ibid. 75 v 66 (both Tigl. I); 
muparriru kisri mul-tar-hi who broke up 
the armies of the boastful AKA 178:10, 191 
ii 1, 214:4, 223:13, 259115, 381 iii 116, ga... 
uparriru kisir (var. kisri) mul-tar-hi AKA 
267140 (all Asn.), muparrir kisrt mul-tar-hi 
Iraq 25 52:8 (Shalm. III); a&Su hatdm pi mus- 
tar-hi that the mouth of the boastful be 
silenced TCL3 9 (Sar.); akkis gaggad RN... 
mul-tar-hu a tkpuda lemuttu. I cut off the 
head of Te’umman, the boaster, who had 
planned evil things Streck Asb. 26 iii87;RN... 
mus-tar-[hu] sa palah DN la idd AAA 20 88: 146 
(Asb.); DN . Estl mu-us-ta-ar-[hi] (I will 
praise) Papulegarra who lames the boastful 
JRAS Cent. Supp. pl. 7 iv 11 (OB lit.); (Nergal) 
musaknigu mus-t[ar-li] Béllenriicher Nergal 
50:5; Samas nér mul-tar-hi Sama%, who 
kills the boastful (name of the Samai gate) 
Frankena Takultu 124:125; kakkaka ana Elamé 
mués-tar-hi (in broken context, said of 
Marduk) BA 5 386:16 (hymn to Marduk); 
(Adad) sdgis gasriti [...] i-di mus-tar-[hi] 
(in broken context) Ebeling Handerhebung 
102: 43. 


b) said of gods (with a positive connota- 
tion): ettum mu-us-ta-ar-ha-at u kandt she 
(Nana), the unique one, is proud and 
honored VAS 10 215:19 (OB lit.); ana DN 
... WHnlil ilani mu-us-tar-ha for Marduk, 
the lord of the gods, the proud one VAB 4 60 
i2(Nabopolassar), cf. (Marduk) rubé mu-us- 
ta-ar-ha ibid. 120 iii 36, 140 ix 48; (Marduk) 
mudi ildni mu-us-ta-ar-hu the wise one 
among the gods, the proud one ibid. 96: 8; 
(Marduk) Enlil lant Sagi mus-tar-ha CT 37 
6:15 (all Nbk.); (Naba) igigalla ilani mus-tar- 
hu the wisest among the gods, the proud one 
VAB 3 132:17 (Antiochus I). 


*muStarhiitu see multarhitu. 
mu&tarilu (or mudtadallu) s.; (a name of 
Mercury); lex.* 

aMug-ta-ri-lu, Simxmmme-etr-me-er = dypvu.BaD. 


GuD.up 2R 47 ii 21f., dup]. KAV 178:5f. (astrol. 
comm.). 
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musStaristu 


The word occurs only in the cited comm. 
and is not listed in any of the star lists or 
omens. The etymology proposed by von 
Soden, WZKM 62 83ff. (*mustari + ilu), is not 
convincing, as the refs. cited AHw. from 
LBAT 1495:4 and 14 (instructions for making a 
gnomon) are to be read te-es-sir TA tal-lu 
“you draw a line from the altitude (of 
Cancer).” Neither can a reading *mustadallu 
be based on Stadallu (sidallu, see Hh. XXII 
Section 10:4’ and Hg. B VI 44 in MSL 11 39) 
because sitadallu was considered a loan from 
Sum. Sita,.dara (Akk. sa ina kakki mahsu), 
a name of Sipazianna. The reading of 4(ubU. 
BAD.)@UD.UD “Mercury” is probably s¢htu, 
see A. Sachs, LBAT p. xxxvii ad No. 1611. 
Note, however, DIS MUL Mu-ué-[...] Rm. 


2,309 ii 6’, beside p18 MUL Si-ta-d[a-lu...] 
ibid. 9’. 
muStaristu see mustarristu. 


muStarqu s.; 
Saraqu. 


secret lover; SB*; ef. 


DAM LU ana mus-tar-qt-sa istanappar DAM 
Gaz-ma 748 ahzanni (for var. and translat. 
see mustarriqu) BRM 4 12:79. 


mustarribu (multarrihu) s.; vainglorious, 
proud person; Bogh.,MB,SB, Akkadogram 
in Hitt.; cf. gardhu. 

lu.silim.dug,.dug,, lu.silim.dug,.ak = mu- 
ués-ta-ri-hum OB Lu A 347f.; la.Ka.pi.dug,.dug, 
= mu-us-ta-ri-hum ibid. 76; li.al.[pr.dug,.dugyl 
= [mu-us-ta-ar]-ri-h[u] OB Lu B ii 48; pir.dug,. 
dug, = mus-tar-ri-hu (var. mus-ta-mu-t) Lu IV 
241; pi.gar = mul-ta-ri-hu CT 18 30 iv 17 (group 
voc.); KA.si-limpy = tas-ri-ih-tum, eme.ha.mun. 
DI.pisi-lm-sa = mus-tar-ri-hu Antagal G d59f.; 
{pr.pD1] = muS-ta[r-ri-hu] CT 19 6 K.11155 + CT 11 
44 K.14938:9 (text similar to Idu); Ka.KA = mu- 
us-ta-ri-hu-wm IM 13391:3 (OB school exercise). 


a) said of human beings (with a pejorative 
connotation): mus-tar-ri-ih (the man) is a 
boaster (apodosis) Kraus Texte 22 i 18. 


b) said of gods (with a positive connota- 
tion): [star mul-tar-ri-hu (in an enumeration 
of oath deities) KBo11r. 45, also as Akkado- 
gram in Hitt.: 40 MUL(var. MU-UL)-TAR-RI-9U 
KUB 14 13+ il, 16 i 28, ii 18,40 5317; ¢H-a- 


mustaSnintu 


mué-tar-rih Ea-Is-the-Proud-One (personal 
name) CBS 10713:13, cited Clay PN 70 (MB). 


The word mustarrihu (11/2 part.) repre- 
sents a by-form of muéstarhu (1/2 part.). See 
Edzard, Studies Landsberger 117. 


*mustarribitu see muliarrihuttu. 


muSstarriqu s.; secret lover (lit. who enters 
stealthily); SB; cf. gardqu. 


DAM LU ana mus-tar-ri-qt-sa (var. mustar < 
qvsa) istanappar DAM GAZ-ma jdsi ahzanni 
the man’s wife will again and again send 
word to her secret lover: “Kill (my) husband 
and marry me!’ Boissier DA 220:12, var. 
from BRM 4 12:79, also, wr. mué-tar-ri-qt-sd 
ibid 33, note the parallel: DAM LU ana Gaz 
DAM-&d istanappar DAM GAZ-ma ia-a-s ah- 
za@-nt  Boissier Choix 63:4 (SB ext., coll. C.B. 
F, Walker); DAM(!) NA mué-tar-ri-ga(text 
-LI8) irassi STT 330:4. 


muStarristu§ (or mustaristu) s.; (a bird); 
Bogh. lex.*; cf. gardsu v. 

[buru;.bu.bu (x) muSenj] = [nw5-ta-ris-tu] 
Hh. XVIII 184, restored from [buru,].bu.bu (x) 


[musen] = mus-ta-ri-eJ-du MSL 8/2 160:22 
(Forerunner from Bogh.). 


*muStashiptu (muliashiptu) adj.; (quali- 
fying a stone); stone list*; cf. sahdpu v. 


na, bur.§u.sal.la : piru sa si-r, na,.saL.la 
= abnu mul(var. mu-ul)-ta-as-hi-ip-tu Uruanna III 
172f., see MSI. 10 69:16, 71:69, 73:52. 

For NA,.SAL.LA, see silu. 
*muStaSkinu see multaskinu. 


muStaSnintu  s.; 
SB; cf. Sandnu. 


(a part of the exta) ; 


mus-tas-nin-tum imitti elitu sér HAR ga 
imitti bir the upper right m. crosses the back 
of the lung(?) at the right CT 31 36 K.4029:11 
and 14; birit pan gipse Suméli u mus-tas- 
nin-ti Sumeli CT 31 2 K.70+ ii 4 and dupl. 4 r. 
i21, cf. birit wmmati uw mus-tas-nin-ti 
ibid. 2 K.70+ ii 7 and dupl.4r.i24; mu8-tag- 
nin-tum imittt ina gablisu par(or pir)-kdm 
ekmet the right m. is atrophied crosswise(?) 
in its middle TCL6 5:8; ré3 mudg-tas-nin-ti 
ats BAaR-ma the top of the left m. is divided(?) 
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*mustat 


CT 313 r.i17, also 8 r. i 32, cf. ré3 mués-tad- 
nin-ti, gabal mus-tas-nin-ti, isid mus-tas-nin-ti 
CT 31 3 r. i 14-16, 8 r. i 28-30, 33-35; la’ab 
mus-tas-nin-li patirma (see la’bu mng. 2) 
AfO 16 pl. 13:10, ef. mué-tas-ni[m-t1] (in 
broken context) K.8865 r.(!) 16, see Borger, 
BiOr 14 194; note, wr. mus-tan-nin-ti imitte 
(Suméli) Labat Suse 65 r. 8 and 13. 

Note that similar descriptions apply to 


the part of the exta called mdt ubdni, see 
matu rang. 2d-l’. 


*musta’ii (fem. musta’itu) adj.; idle; MB*; 
cf. utara. 


Muj3-ta-i-tum (personal name) CBS 3640 
r. ii’ 16’, in Clay PN 109. 
*muSta’itu see multa’dtu. 
mustébilu adj.; (mng. unkn.); OA*; 


cf. abdlu A. 


radiam mu-us-té-bi-lam §a-<«say-ld-ma u 
Sim pirdim watrim dinama ask the m.-agent 
and pay the price for the additional pirdu- 
animal JSOR il 112 No. 3:7. 


muStélu see mustalu. 


mustémiqu (multémiqu) s.; suppliant, 
prayerful person; OB, SB; cf. sutémuqu. 

{ld.inim.sag,.ga] = [m]u-ws-te-mi-qum OB 
LuA 165; lu.x.x.ge= mu-ués-te-[mi-qgum] (followed 
by museppt, muselli) OB Lu Fragm. II 4; sag. 
kir,.8u.gal = mul-te-mi-qu RA 16 166 ii 43 
(group voc.). 

munahhigs GN wasrum mu-us-te-mi-qum 
(Hammurapi) who provides abundance for 
Ur, the humble, the suppliant CH ii 19 
(prologue), cf. nddu mu-us-te-mi-qu (var. mu- 
us-te-me-qa) VAB 470 No. 1i 8, 104i 17, var. 
from 176 i 17, PBS 15 79 i 12, CT 37 517 (all 
Nbk.); (the king) 7-[8¢(?)]-[pu-wm] mu-us-te- 
[mi-gum] OIP 43 143 No. 6:15 (OB seal, coll.); 
lege unninnija muhur labdn appi sa mus-te- 
me-qu-te Craig ABRT 1 31 r. 12 (SB hymn to 
Marduk). 
muS&Sténiu see mudsténd s. 


muS&StennO see mustént adj. 


muStépisu 


musténi (mustennt) adj.; having reached 
puberty, nubile; SB; cf. end. 


ki.sikilnu.un.zu.am hé.me.en gurus 
& nu.u(n].ld.e hé.me.en : lu ardatu la 
lamitiu atta [lu etjlu la mus-te-en-nu-t% atta 
be you an innocent young woman, be you a 
young man who has not (yet) changed (to 
adulthood) CT 16 10 iv 46, cf. ibid. 50:21, see 
Falkenstein Haupttypen 38 n.2; mu&-te-na-at 
<u> mu-sap-pi-<ha>-at she has become 
nubile but is a wastrel (apodosis) Kraus Texte 
No. lle v 4, also ibid. 7; m[u]8-[¢]e-na-a[t] 
[ta]-ar-sa-at she has become nubile (and) is 
honest ibid. 6. 


mustént 
ef. ent. 


dug.mu.u8(!).te.ni.um MSL 7 207 x 31 (Tell 
Harma! Forerunner to Hh. X). 


(musténiu) s.; (a vessel); lex.*; 


muStépistu§ see mustépisu s. 


mustépisu (multépisu) adj.; crafty; 
OB, MA, SB; cf. epésu. 
a) in gen.: emqu mus-te-pi-su ldiku 


sélibu let them kill the wise, crafty fox 
Lambert BWL 200i 18 (Fable of the Fox), cf. 
sarraqu mus-te-pi-su ibid 12. 


b) in personal names: 48amas-mu-us-te- 
pi-i8 TIM 433:1(0B); Mué-te-pis-DINGIR 
KAJ 173:3; %A-Sur-mus-ti-pi§ KAJ 41:24, 
ef. 14-Sur-mul-te-pig KAJ 54:20 (all MA). 


Mng. based on abkunu la tanaddia Sutépi: 
Jama ... epsa do not be negligent, take 
action and do (what is necessary?) Sumer 
14 18 No. 2:17 (OB let.). 


mustépisu (fem. musiépistu, multépiltu) 
s.; bewitcher, sorcerer, sorceress; SB; cf. 
epesu, 


a) muéstépisu: annitu épisia ... annitu 
mus-te-pis-u-a these are the ones who use 
witchcraft against me, these are the ones 
who bewitch me AfO 18 289:1 (inc.). 


b) musdstépisiu: episti u mus-te-pis-ti asbat 
ina sillt amari a libitti my witch and my 
sorceress sits in the shade of the brick pile 
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Maqlu V 1, and passim in Maqlu, also cited Maqlu 
IX 183, BBR No. 16 r.8; mus-te-pis-tu tépu- 
Sanni a sorceress has bewitched me Maqlu I 
130; upsdsé lemniti Sa kasapi kassapti 
épistu mus-te-pis-tum KAR 35:26; epug 
salam LU kassapija u sau kassaptija sa épisija 
u mus-te-pis-tt-ia, I made a figurine of my 
enchanter and my enchantress, of my sorcerer 
and my sorceress MaqluI 16, and passim in 
Maqlu, also AfO 18 289:2, 293:55, LKA 144 r. 5, 
mul-te-pis-tt (in broken context) KAR 26914; 
{x] NU.MES épist wu SAL mul-te-pil-ti teppus 
you make x figurines of the sorcerer and the 
sorceress BBR No. 52:5, wr. [mul]-te-pt-dl-tt 
Sm. 1804 r. 10 and AMT 32,1:13. 


*muStépistitu. (multépisitu) 8.;  per- 
formance of a ritual; SB; cf. epésu. 
ana mul-te-pis-u-ti zamar [nasha]  hur- 


riedly excerpted for the performance of a 
ritual CT 17 30 K.3518 r. 16, see Hunger 
Kolophone No. 332; [ana] sabdt mul-te-pis-u-te 
u-[...] KAR 65 r. 20, see Hunger Kolophone 
No. 288. 


See also musépisitu. 
muSstértu s.; early morning, time of 
awakening; OB Mari*; ef. érw v. 


sabum ina GN bit mu-ués-te-er-tam-ma ana 
GN, isannigam the troops are spending the 
night in Dér, they will reach Mari early in 
the morning ARMT 13 33:10, cf. LU.mES 
Suntiti mu-us-te-er-tam ana GN [...] ARM 3 
51:13; andku urram m[u-us-te-er-tam ana 
slér bélija a[llak] ARM 6 13:26, cf. ibid. 69 r. 3’, 
ARMT 14 1:6; urram ina mu-us-t[e-er-tim] 
etebbéma I will start early tomorrow morn- 
ing ARM 4 64:6; tmam istu mu-us-te-er-tim 
ina GN wasbdku I have been in GN since 
early this morning ARM 6 36:6; ina mu- 
us-te-er-tim Sipratm] lipus u ina mités[m] 
massartasu lissur ARM 2 3:14; note with 
suffix: MN uD.16.KAM ina mu-ué-te-er-li-su 
tuppi anném ana sér bélija usabilam ARM 6 
33:39. 


*muSstéSirtu (multésirtu) s.; repair; MA; 
of. egéru. 


mustésiru 


(metals, hides, tendons) ina muhhi PN LU. 
ASGAB ana mu-ul-te-e-er-te a GIS.GIGIR mahir 
charged to PN, the leatherworker, received 
for the repair of a wagon KAJ 130:15; idtu 
dime annéma mul-te-Sir(text -st)-tu-su-nu (sa 
ai8.ciairR added in the margin) ki paniti: 
Sunuma (iddanu added in the margin) from 
this day on their repair(s) will be what they 
were previously ibid. 307:14. 


For muéstésiriu “broom” see muséesirtu 8. 


muStéSiru = (multésiru, fem. musds¢tédirtu) 
adj.; 1. keeping in good order, giving good 
guidance, 2. in la muéstéSirtu woman who 
does not give birth easily; OB, MB, SB; 
wr. syll. and st.sA; ef. egéru. 


za.e.na dim.me.er si.sd nu.tuk.am : ela 
kati i-lim mus-te-Se-ru ul 18 LT have no other god 
than you who directs correctly 4R 29** r. Lf. 
(= ASKT p. 115), see OECT 6 p. 81. 


1. keeping in good order, giving good 
guidance — a) said of deities — 1’ in gen.: 
you (I&tar) are judge, judge my case mus- 
te-&i-ra-a-ti alakti lim[di(?)] you give correct 
judgment, understand my behavior BMS 
30:9, see Ebeling Handerhebung 120, cf. mul-te- 
Se-ru ilu attama Tn.-Epic ‘“‘v’ 18, cited egséru 
mng. 12d-3’; see also lex. section. 


2’ in personal names: Samas-mu-us-te-se- 
er CT 4 25b:20, CT 8 41c:5, cf. YOS 8 80:8; 
Marduk-mis-te-Se-er VAS 13 14:2 (all OB); 
Susinak-mu-us-te-3i-ir. MDP 23 325:3; Adad- 
mus-te-Sir PBS 2/2 99:6 (MB), for other refs. 
see Clay PN 177a; Mus-te-si-ir-Marduk 
BE 14 10:40, abbr. Mul-te-si-rum BE 14 
112:15, ef. BE 15 194:3 (all MB), see Stamm Na- 
mengebung 224f. 


b) said of human beings: mdhir ta’ti la 
mués-te-Se-ru tusazbal arna you (Sama’) make 
(the judge) who accepts presents and does 
not give correct judgment suffer punishment 
for his sin Lambert BWL 132:98 (hymn to 
Sama’); Summa mits-te-i-ir ultabbar if he is 
a person who keeps things in good order, he 
will have a long life ZA 43 98 ii 37 (Sitten- 
kanon). 
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2. in la mustésirtu woman who does not 
give birth easily: la mué-te-sir(var. -Sir)-ta 
usiessir (see eséru mng. 10) Boissier DA 
96: 25, var. from CT 3030 K.1454:5, wr. NU.SISA 
s1.[sA] Kraus Texte 6 r. 32; NA,MES MURU,. 
MES Sa@ SAL NU.SISA itit3unu tasammid you 
tie together with them stones worn around 
the waist of a woman who does not give 
birth easily KAR 223:5. 


For transitive use (with following genitive 
or suffix) see eséru mng. 12. 
muste’a 
sed. 
mus-te-?-u(var. -u) = ha-sa-nu Malku III 39. 


s.; solicitous person; SB; cf. 


A&SSur malik ramanigu mus-te-u his own 
adviser, the solicitous OECT 6 pl. 2 K.8664:3. 


muStezzibu adj.; always quick to help; 
SB; ef. ezébu. 


summa mis-te-zib DINGIR.MES [... US.U]8. 
MES-S% if he is always quick to help, the gods 


will constantly lead him [to/in ...] Kraus 
Texte 5613 (= ZA 43 94:57). 
muStinnu A s.;\ 1. urethra, 2. aban 


mustinnt bladder stone; OB, SB; cf. sdnu v. 


mus-tin-ni-st ff mu-us-tin-ni ff pi-il-8i $d u-Sa-ri 
JNES 33 337:24 (med. comm.). 


1. urethra — a) of animals: Summa izbum 
mu-us-ti-n[am] la is4 if a malformed lamb 
has no urethra YOS 10 56i 23 (OB Izbu), see 
Leichty Izbu p. 202, cf. Summa izbu mus-[tin- 
nu NU TUK | mus-tin-nu | ...], muéd-tin- 
nu | pi-i[l-3u] Izbu Comm. 446f. (coll. E. 
Leichty). 


b) of human beings — 1’ referring to men: 
ina uppi siparrt ana mus-tin-ni-si tanappah 
you blow (the medication) into his urethra 
through a bronze tube AMT 59,1119, 22f., also 
ina uppi siparrt ana mus-tin-ni-Su(text -sv) 
tanappak Kécher BAM 396 ii 10 and 17, but 
ana Gi8-3u (usarisu) tanappah in the parallel 
text ibid. 111 iii12; (the materia medica) 
mislam ina uppi siparrt [anja mus-tin-ni- 
Su(text -svu) tasappak half of it you pour 
into his urethra through a bronze tube (the 


mustu 


other half you mix with beer) ibid. 396i 29, 
ina uppt siparrt ana mis-tin-ni-su tasappak 
ibid. iv 10,dupl. AMT 61,1:11, parallel: ina uppi 
siparrt ana libbi usarisu tasappak  Kécher 
BAM 111ii25; ina mis-tin-[ni]-sé dama ukalz 
lam (if) he shows blood in his urethra (among 
symptoms of hinigtt Suburri) AMT 40,5 iii 15, 
restored from 56,1:3; IG1 mis-tin-ni-su(text 
-su) NU tug-bat (obscure) Kécher BAM 396 ii 
28. 


2’ referring to women: U.BABBAR tasdk 
ina Samni tuballal ina uppi siparri ana mus- 
tin-ni-Sa tatabbak you bray ....-plant, mix 
it with oil, (and) you pour it into her urethra 
through a bronze tube Kécher BAM 237 iv 12, 

ibid. 11, and note ina uppi ina gasurrisa 
itabbak he pours it into her vagina through 
atube ibid. 241 ii 10. 


2. aban mustinni bladder stone: p18 NA, 
mus-tin-ni sakinsu DIS NA.BI KAS NAG [NAq.BI 
iSjahhuh that man has a bladder stone — if 
that man drinks beer, that stone will dissolve 
(see abnu As. mng 7) Labat TDP 172 r. 7. 


muStinnu B_ss.;| (mng. unkn.); OAkk.* 


1 NIM & mu-us-ti-num Gelb OAIC 40:4. 
miistu — see miiru. 


muStinnu - s.; 
foreign word. 


(a plant); plant list*; 


U mu§s--in : 6 Min (= murdinnu) ina Sd-ba-ri 
Uruanna I 599. ; 


Probably var. to amurdinnu, q.v. 


muStu)  (multu, musdu) s. fem.; comb; 
from OA, OB on; pl. mustatu; wr. syll. and 
ai8.aa.Ria; ef. masddu. 


giS.ga.rig, MUS, MUS.sAR= m[u-us]-du Nabnitu 
XXII 274ff.; [gis.g]a.rig = mul-ju, [gi8.ga. 
rig].sig = $d S-pa-a-ti, [gi8.ga.rig.sJac.DU = 
sa qaq-qa-di, [giS.ga.rig.PA-muS]Jen.na = sd 
kap-pt ts-su-ri, (giS.ga.rig.Su].1 = sd gal-la-bi 
Hh. VI 12ff. 

mts ga.mu.ra.d[ug] : mu-us-ta-ti-ki lupattir 
I will loosen your combs TuM NF 38 25:21, see 
Wilcke. AfO 23 86, 

cARiG | mul-tu Ebeling Wageupferde 38 Ko 
r. 2a. 
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a) in gen. — 1’ in OA: 2 meat kipunanni 
1 meat mu-us-td-tim OTP 27 55:29, and dupl. 


TCL 20 159:9, cf. mu-us-ta-tim (beside 5 
Sikkdtum) TCL 21 193:3, also 1 mu-us-tum 
CCT 3 31:29. 

2’ in OB: 1 Ga.Ria zU.AM.SI one ivory 


comb UET 5 678:12 (inv.); 2 GIS.aa.Ria sa 
sic 3 GIS.GA.RIG SAG.DU BE 6/1 84:24f., note 
also 4 Ga.Ria sig x.PA.x 5 GA.RIG SAG.DU 
GIS.KU OT 47 83:10f. (dowry lists); tm @IS.GA. 
RiG.HI.A SiG PBS 7 94:27, and see the varie- 
ties listed in Hh. VI, in lex. section; note 
(among different kinds of foodstuff) 2 mu-ué- 
ta-tum VAS 16 22:35 (OB let.). 


3’ in OB Elam: 1 Gin mu-us-ta-tu Sa Sinn 
one shekel (of silver for) combs made of ivory 
MDP 23 310:9. 


4’ in Bogh., EA: & IS mu-ul-ta-te [...] 
(in broken context) KBo 8 17:15 (let.); 1 GA. 
Ria sa hurdsit [...] (in broken context) 
KUB 34 2r. 3 (let. from Egypt); 19 GI8S.ca.Ric 
sa Sinni pirt EA 14iv9; 10 GA.RIG.MES GAL. 
MES Sa NA,.MES EA 22:61; x GA.RIG kaspi 
EA 25ii65-73; 1 Ga.Ria hurdsi tamléd KUR SAG 
burhis (for translat., see burhis) EA 29:182 
(let. of TuSratta); 1 Ga.Riag Sa NA, bu-u[s- 
lu] EA 25 ii 62. 


5’ in Alalakh, Nuzi, MA: istén aa.Ric sa 
siparrt sa sa-hu-ku-uz-2i HSS 14 pl. 107 No. 
261:8; 30.7Ta.AM GIS.GA.RIG.MES §a@ LU.MES 
NAGAR.MES Wiseman Alalakh 417:8; obscure: 
NA,MES a mul-tu Sa il-da sa-si_ the stones and 
the ‘‘comb” of the base of(?) the footboard (of 
the chariot) KAJ 310:6 (MA); see also 
Ebeling Wagenpferde, in lex. section. 


b) in magic and rit.: liddinki maimdasu 
asipu Marduk ... ct8.ca.nic dudittu pilakku 
Siddu u kirissu let Marduk, the conjurer, 
the exorcist, give you a comb, a pectoral, a 
distaff, a siddu-comb, and a hair clasp 
4R 56 iii 50, dupl. KAR 239 ii 22 (Lama&tu I); 
a.ca.Ric pilakku siqqat Samni tanaddiss 
you give her a comb, a distaff, and an oil 
flask 4R 55 No. 1 r. 28 (LamaStu III); GIS. 
o[s.RiG] pilakku seddittu kirissu sSiqqatu 
samni tabi tanaddigsi Kécher BAM 234:16; 


miisu 


libilakki qallatu sehertu oat8.aa.Ria Sebertu 
let a young slave girl bring you a broken 
comb 4R 58 ii 40 (LamaStu II); mubrt sa nag: 
gari GI8.ca.Rie pilakku u duditiiki RA 18 
163:28 (Lamadtu); GIS.aa.Ria pilakku duditiu 
au?) Sddi kirissu K.888:24; you make a 
figurine of a SAL.LAMMA [@]18.ca.Ria DUG 
mi-[...] KUB 37 66:7; note also (in broken 
context) 3 mul-ta-te Ebeling Parfiimrez. pl. 
23:4 (NA list of women’s appurtenances). 


c) in comparisons: [Summa niru] mehret 
sibti kima Sinni mu-us-ti puttur if the “yoke” 
opposite the excrescence is fissured like 
the teeth of a comb RA 44 13:3f. (OB ext.), 
ef. Summa kubus has kima Sinni ai8.ca.nia 
puitur CT 30 29:6 (SB ext.); mul-tu u musalu 
ga ina qatésu kakku sakku 4 mussulu sa 
TE.LU.BAD (see musdlu) ZA 6 242:12. 


In AS 16 266:10 read sir-du on the basis 
of the Hurrian gloss zi-ir-te in Ugaritica 5 
p- 466:14f., see Laroche, RA 67125. For the 
reading ga.rig see Civil, JNES 26 210f. 


Meissner BAW I 53ff. 


muSs’u_s.; (an animal); pharm.* 


ku-su--u : mug-’u Uruanna III 259, in MSL 8/2 
p. 64. 


misu s. masc.; night, nighttime; from 
OA, OB on; Akkadogram in Hitt.; wr. syll. 
and mi; cf. miésa, misis, musita, musitas, 
musitu, migumma, Sums. 


gi-e MI = mu-st, SPIT 148, also Recip. Ka A ii 19’; 
gi, = mu-su IRgituh I 416; cig = mu-&i A II/1 
Comm. 19’; gig, gig.ba= mu-su Izi I RS Recension 
34f.;  gigan.maS = mu-Su ma-&-il ibid. 39; 
gig.U.na, gig.ty.da= mu-siuur-ri OBGT I 809f.; 
gi,.Su.am.f{ri] = mu-S% ma-Si-2[l], gig.[sa].a = 
mut-ta-at mu-& Lanu F ii 13f.; [gig.8u.am.ri] = 
mu-Su ma-sil, [gig.8a].a = mut-ta-at mu-S, 
{gig u.nja = Sat mu-s Antagal IIT 284ff.; gi,.8u. 
ri.a{m], gig.am.[...] = [mu-du ma-si-il] Nabnitu 
J 243 ff. 

muS$.gig.a = se-er mu-Si Hh. XIV 34, also = 
séru salmu Hg. A II 266, in MSL 8/2 45; [g]i,.a 
muSen = is-sur mu-si = sa-lam-du Hg. BIV 261, 
in MSL 8/2 168; né&.a muSen = 2g-sur mu-% 
Hh. XVIII 242; [kin].sig = min (= a-ka-lum) 
mu-u-se Tzi H App. 26; [na,.dur.mi.na] = [NA, 
mu-si] Hh. XVI 180, restored from na,.dur.mi. 
ua = ab-nu mu-S& RS Recension 140; see also 
massaru. 
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[gi-e] [e]1 = Sum-Su-u §4 mu-& CT 12 29 iv 12 
(text similar to Idu); u-u[d] up = mu-Su A TITI/3: 37; 
(&. ...] = [mu-s]e & ur-ri(!) Izi M iii 8. 

nin.kur.kur.ra.kex(Kip) gi, Si.in.babbar. 
ra.kex : 4bélet matati munammirat mu-s (Star) 
the mistress of all countries, who brightens the 
night CT 16 14 iii 35f.; am.u,y.zal.la.kex gig. 
gar.ra.zu : &@ urri ana mu-& taskunu you who 
have changed the day into night SBH p. 77:18f.; 
gig.Say.am U.di dug.ga.kex(var. .bi) ki.nd 

. hé.en.gub.bu.uS8 : ina mu-& ma-Sal (var. 
ma-d§-li) ina Sitti fabti ina majdlu ... le kajan 
let it be present in the middle of the night when 
(he is in) sweet sleep at the bed (of the afflicted 
person) CT 16 45:153f.; gu gig.ga ambar.ra 
diri.ga(!) : ina rigim mu-& Sa appari mala in the 
nocturnal noises which fill the canebrake SBH 
p. 104 obv.(!):22f.; gig.t.na.kex : ina Sat mu-s 
(for context see butugtu A lex. section) 4R 26 
No. 2:18f.;  gig.d.na.ging(a@mm) igi.dug nu. 
tuk.a : §a kima mu-& nitla la if4 (the demon) 
who, like (something in) the night, cannot be seen 
CT 16 28:42f.; (the headache) S8ég.gi,.dug.ba. 
ginx ha.ba.ra.an.zi.[zi] : sa kima zunni mu-& 
kitmuru (see kamaru v. lex. section) CT 17 26:78f.; 
youare lu hul.gél gaba.gig.gi.bi : Salemni ina 
mu-& mutir irti’u the one who chases away the 
evil one at night ASKT p. 79:22f.; [sila sig.ga 
gi,).ta.kex mu.un.sug.sug.gi.[es] [ina stiqi 
§a-qlu-um-mes ina mu-& tttanalilaku] PBS 1/2 
116:33f., restored from CT 16 91) 12f.; Gr.ra.a.ni 
gig. dug.ga.bi nu.til.la.e.da.ni U.sA.na.nam 
: ina utlu mu-&i tabu la ugatid Sitti I did not get 
(all) my sleep in the sweet lap of the night 4R 
20:7f.; a.giny gig.a al.gin.gin : kima mé mu-&& 
illak (the headache) goes about (as swiftly) as 
the water (runs) at night CT 17 191i 11f.;) zi 
4Utu ud.da 4Gi8.nux(8tr) gi,.da : nis Samags 
sa umu Sin &4 mu-Su PBS 1/2 115:11f., see ArOr 
21 379; ugri.a.ta ... gig.ri.a.ta : ina timi 
aulliite ma mu-& ul-lu-ti OECT 6 pl. 16 
K.2168: 1 ff. 

mi8i.ud.da : u,-mu u mu-si (for context see 
basdmu v. lex. section) TCL 6 51 r. 3f., cf. gig.uy. 
zal(var. adds .la) : mu-si(var. -§d) u ur-ri 4R 26 
No. 8:7f., Ug-gig.ga : mu-Sam u ur-ri 4R 19 
No. 3:49f., gig.u,.na: mu-S uur-ra CT 17 25:8, 
Uy. Big. bi : mu-§& u ur-ra CT 16 45:149f.; uy.gig.ba 
: mu-Sé u ur-ra Surpu VIT 35f., uy.gi,.na.ta : 
ur-raumu-u-§d KAR 4r. 22, nig.uy.[gig}] : &-mi 
u mu-8 Genouillac Kich 2C 1:9, uy.gis.a : mu-du 
uur-ra BIN 2 22:142f., gig.an.bar,(NE) : mu-sa 
uur-ra CT 16 20:66f., [gig].ti.na.ta : [ur-r]i mu- 
& KAR 333 r. 10f.; for other refs. see majdlu, 
massaru, muttalliku, nagiru. 

im-ma(!) [u mu-sa] = tp-mu um Malku IIT 135; 
sip-pa-tu = [m]u-u-su (var. mu-si-tum), hip-hip-pu 
= mu-u-[$u] Malku ITI 47f.; pa-qa-du = [...]-u sa 
mi CT 18 18 K.4587 113; (muL).mi = kak-kab mu-8 
CT 41 25 r. 4 (Alu Comm., to CT 38 27:13); Sip 


misu 
(var. x) mu-& (var. [...]-Su) = Su-ut-twm Malku 
IIT 51. 

a) in gen. — 1’ in letters and leg.: t-mu- 
&t-im bitam Sassirt watch (fem.) the house 
at night BIN 6 6:16 (OA); (four) ana NINDA. 
DU,-A $a i-na mu-si-im IGI DN u DN, UET 3 
270 iv 23 (OB); i-na mu-st-im u i-na mu-us- 
la-li-im massartum ina dérim la urradam 
the watch will not descend from the wall 
during the night or siesta time Tell Asmar 
1933,7:12 (early OB let.), cf. [ina mu-s}i-im 
(parallel to ina muslalim) Goetze LE §12Ai 
39 and §13A i 42, also [nis m]u-su u muslalu 
(Sum. destroyed) PBS 1/2 115:4, see ArOr 21 
379; bread and beer ina mu-&-im (parallel: 
ina kasdtim line 16) Edzard Tell ed-Dér 152:14, 
see also kasdiu; ina mu-si-im ajumma lahanna 
tssukSumma (see lahannu usage a) VAS 16 
153:6; ina kisalli ina mu-si-i[m] lu salil he 
should sleep at night in the courtyard YOS 2 
144:22, cf. ina mu-S-im ibid. 117:14, also 
TCL 10 103:16, ina mu-si-im Sudti PBS 1/2 
12:18, and passim in OB; imam ana mu-si-im 
litér3um may he (the god) turn day into 
night for him CH xliii 88 (epilogue); assum 2 
idtdtim ina mu-s-im tassi as you have 
made two fire signals during the night 
ARM 4 31:6, ef. ARM 2 24 r. 5’ and 20’, and 
passim in Mari, note MN UD.x.KAM ina mu-&i- 
§u ARMT 18 133:6; ina mu-Sim-ma Sudtu 
in that night PBS 1/2 60:3; UD.28.Kam sa 
mu-s[i] on the 28th in the night BE 17 33:7, 
ef. ina mu-8& $4 UD.X.KAM ibid. 4:15 (all MB); 
mu-su thassadamma as soon as the night 
falls MDP 4 pl. 18 No. 3:4; if a man seizes a 
girl ina mu-Se ina ribéte KAV 1 viii 17 (Ass. 
Code § 54); I-v4 Mo-8I Mu-SI-ia (Akkadogram 
in Hitt.) KBo 3 3 i 32, see A. Kammenhuber 
Hippologica Hethitica p. 82; Summa PN ina 
mu-si ina kirt a PN, la tttarad PN entered 
the garden of PN, at night (oath) HSS 9 7:4 
and 13, cf. (referring to crimes) ibid. 141:7 and 
13, AASOR 16 8:40; Na,.HAR hasimur Sa PN 
... ina sartu ina mu-st PN, ... tttasah PN, 
unlawfully removed the cumin mill of PN by 
night YOS 7 10:7, cf. (also referring to crimes) 
ibid. 78:2, 8f., 97:3, YOS 6 108:3, 137:6, PSBA 
9 273:4, AnOr 8 27:7, YOS 3 74:22, (to a break- 
out of fire) 91:8 (NB); ina Sidri ina nubatts 
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mu-&% Sa UD.15.KAM tomorrow evening (and) 
on the night of the 15th ABL 23r.1; mu-Su 
an-ni-u this night Thompson Rep. 21A:3, 
also 94:1, ABL 371 r. 6, 433 r. 13, 625:12, 669:8, 
869:4, 1426:3 (all NA). 


2’ inlit.: 7 mu-&-Su igbiSu (the sand clock) 
predicted (the flood) for him (Atra-hasis) for 
the seventh day Lambert-Millard Atra-hasis 90 
TILi 37, cf. mu-swi-zu-uz[...] ibid. 116 r.i 16; 
sitiu ra-hi-it mu-& iktaldas[suniti] — sleep, 
creature of the night, overpowered them 
KUB 4 12 obv.(!) 6 (Gilg.); he caused the 
moon toshine forth mu-sdigtipa he entrusted 
the night to it En. el. V 12, cf. Suknat mu-& 
(the moon) the jewel of the night ibid. 13; 
kima urru u mu-si izizu just as day and 
night are separated CT 23 4 K.2551 r. 18; 
tazzaz ina mu-si-ma nisi tabarrt you (Nusku) 
are present at night observing man KAR 
58:40, cf. [tus]tabarrt ina mu-si-im-ma 
tugahmit [...] by night, you (Samas) keep 
on hurrying [along your road?] Lambert 
BWL 128:42; ina Miugaja réska atnight lam 
waiting for you (Sama8) JRAS Cent. Supp. 
pl.3r.4; (in difficult context) mu-& mitu 
namtar arurtu AnSt 5 102:94 (Cuthean Legend); 
nablu muhammitu mi [...] Lambert BWL 
196:20 (SB fable); bit PN i-na mu-8st-Su-imi 
Barsipaja ... tlntimi the natives of Bor- 
sippa surrounded the house of PN on this 
night JAOS 88 126 ii A 6 (= JRAS 1892 350). 


3’ in omens and hemer.: the frontier town 
of the enemy rubé ina Mi ina pilsi tlammima 
isabbat the prince will surround at night and 
take through a breach TCL 61 r. 38, cf. ibid. 
37, BRM 4 12:50, CT 20 33:82; tna mi-su la 
ta-ger-ru-ub do not approach (a ruined wall) 
at night (an evil r@bisu will beat your army) 
BRM 4 12:60, and passim in ext.; if a lizard 
ina bit améli ina MI rigimsu tttanaddi utters 
its ery repeatedly in a house during the night 
KAR 382 r. 52; ifa man ina mi-su iglut (see 
galdtu mng. 1b) CT 39 45:25, and passim in 
Alu; if a woman is sick and her sickness ina 
MI issanabbasst always attacks her at night 
Labat TDP 214:12, also 14, 18, etc.; disregard 
the fact that ina mi gilitiu pirittu amuru 
(see gilittu usage b) PRT 26r.4; ina mi rea 
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nindabagu ukén at night the ‘shepherd of 
the numerous people” should perform a 
sacrifice, he places his food offering for Nabi 
(and) TaSmétu K.2809 i 10, and passim in 
hemer., cf., 0.g., 4R 32 ii 3; DIS ina mu-st isdtu 
ana bit ameéeli imqut KAR 212 iii 45. 


4’ in med. and rit.: [if a man] does not 
see [during] the entire [day] mi DU.a.BI IGI. 
DU, 4Sin-lu-ur-ma-a (but) sees (well) during 
the entire night: Sin-lurmd-disease AMT 
13,1:6 + 18,2:8, also with MI DU.aA.BI NU 
IGI.DU, ibid. 7; ina MI... tudahhat AMT 
98,3:6, dupl. AMT 76,2:6, and passim referring 
to the treatment of patients; Samas limursu 
ina Mi kakkabani limuruéu the sun should 
shine upon it (the container with medication), 
at night, the stars Kocher BAM 323:10; ina 
MI ina kakkabi tuSbdt (see bdtu mng. 3b) 
ibid. 152 iv 8, and passim in rit.; ima MI ana 
pani DN tra tagabbit at night you sweep the 
roof when (the planet) Venus (is shining) 
BMS 31r. 8, and passim in this context; ina MI 
abra ana DN u DN, unammaruma (see abru A 
usage b) RAcc. 41:4; ina mi tidda ina nari 
takarris (see kardsu mng. la) UET 6 410:29; 
ana Sin kurummassu ina mist isakkan 
AMT 90,1:3, and passim in rits., cf. ina MI an- 
ni-e CT 23 36:53; note: ina mi kima Samas 
e[rébi] AMT 83,2 ii4, mu-Su Sdti in that 
night AMT 83,2 ii 7. 


b) length and parts of the night — 1’ in 
gen.: amu u mu-si Sitqulu 6 KASKAL.GiD 
amu 6 KASKAL.Gip mu-si day and night 
were equal (in length): six double hours 
of day, six double hours of night ABL 
1428:2 and 5, also ABL 1429:2 and 5, etc.; 
for béru used to measure parts of the night 
see béru A mng. 2a; Summa qarndsu kepd 
kal(!) mi-ma_ if its (the moon’s) “horns” are 
bent all night LBAT 1529:9; ka-li mu-si-im 
the entire night JCS 15 7 ii9 (OB lit.), ka-la 
MI CT 38 39:30, kal mu-8t Iraq 27 6 iii 24 (SB 
lit.), and passim; MI gab-bi-Su% Iraq 21 166 No. 
56:6 (NA let.), cf. mu-st gabbt YOS 3 100:10 
(NB let.); MI &@ UD.11.KAM ina nubatti dullu 
the ritual is for the night of the eleventh in 
the evening ABL 15r.8(NA), cf. MN MI UD. 
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11.KAM BHT pl. 14 iii 22; UpD.10.KAM ina MI 
+ #0 ZALAG (= namari) RAcc. 92 r. 10; ana 
pa-ni mu-si-im at the beginning of the night 
ARM 2 83:16, cf. Syria 48 10:10; ina mu-&-im 
(beside ina mustértim) ARM 2 3:16; mu-su 
adi namari all night until dawn AKA 312 ii 53 
(Asn.), cf. KAR 58:48; mu-Su ka-[la-na-ri-su 
(for kallama@risu?) ABL 707:7 (coll. K. Deller); 
for mi denoting length, duration of the night, 
the time between sunset and the rise of the 
full moon, time after sunset, misil ma half 
night, etc., in astron. see Neugebauer ACT 
p. 474 Gloss. s.v. geg. 


2’ midnight: itu mu-su me-se-li BE 17 
47:5 (MB let.); ina mu-& ma-[as-li] VAS 16 
186:5 (OB let.); tna MI ma-sil Labat TDP 
166:91; ina gablitim sa mu-si-im ARM 1091 
r. 5’; ina ga-bal mu-s EA 29:85; ina UD-me 
uw MI gab-li KAJ 249:14 (MA). 


3’ watches of the night: mu-3u-um saz 
lusti massarti [...] VAS 16 186:7 (OB let.); 
misil massarti mu-su-um bass Lambert-Mil- 
lard Atra-hasis 461 70 and 72(OB); 3 massardati 
$a mu-& Maqlul 30, massarati sa MI Gilg. 
III ii 21, LEA 29d:3, for other refs. see mas: 
sartu. 


4’ sat mis “time of the night”: ina sa-at 
MI ina nari tanaddima KAR 178 r. vi 26 
(hemer.); ina Sa-at mu-& ina Sutti ZA 43 
15:35 (SB lit.), ina §a-a[t mu-s}i LKA 123:8; 
ina Sat mu-s ipparsu[m]a Lie Sar. p.48:2; ina 
Sat mu-8 ana ummanateja Sutta usabrima 
Streck Asb. 48 v 97, cf. ina sat mu-& utulma 
ibid. 32 iii 119, and passim in Asb.; ina Suttt ina 
Satmu-& ... tugabrannt CT 34 35:36; andlma 
ina Sat mu-8i DN... appalisma VAB 4 278 vii 
11 (both Nbn.); ina Sat mu-& kima Sarraqigs 
JAOS 88 126 II a 1 (= JRAS 1892 350); ina sat 
mu-si ustipd nannari§ SBH p. 145ii16; ina 
Sat MI putur arnija BMS 1:26, cf. ina sat 
mu-& lidmigqa Sundtia BMS 22 r. 63, etc.; sa 
ina sat mu-&i ibra bi[ra] Lambert BWL 50:38 
(Ludlul III); a Sin ina gat mu-& ukattam 
panu[§3u] Cagni Erra IIe 15; ina sat mu-& 
usabrisuma ibid. V 43, cf. Hunger Kolophone 
No. 290:2 (= LKA 36:6); note: kal imu 

. ina Sat mu-&i all day long — during the 
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night Lambert BWL 44 103 (Ludlul II), cf. lu 
ina kal ime lu ina Sat MI PRT 44:16. 


c) day and night — 1’ in gen.: timu 
Sutdnuhu mu-su girrant (see andhu A mng. 6a) 
Lambert BWL 36:105 (Ludlul I); you, Samai, 
are on the go ga urra tallika u mu-Sd tassahra 
by day you go your way, at night you come 
back ibid. 128:44; urra u-tak-ka-ak mu-&d 
inahhi[s] by day he ...., by night he sheds 
tears AfO 19 52:148; [b(i)lakki urru hidita 
mu-&é tapsu[hta] may the day bring you joy, 
the night, relaxation AfK 1 29 r. iii 50; [m]uz 
karrti timé murriku Mi.MES (see kard mng. 
2a-l’) Lambert BWL 136:180; éa mu-Si-ta 
érak ... a kal time hilpaka addan (see éru v. 
usage b) Craig ABRT 127r.9 (NA oracles); Sin 
ga mi Samas 3a kal imi Sin during the night, 
Samai in the daytime PBS 1/2 106 r. 4, see 
ArOr 17/1179; ina kal imi tredddnni ina kal M1 
uptallihanni during the day he persecutes me, 
during the night he frightens me BMS 53:8; 
$a MI ippusanimma sa kal imu apassarsindti 
what they do against me (by tying knots) 
by night, I undo against them in the daytime 
Maqlu IV 110, cf. 113; lu ina kal timi lu ina 
kal mt either during the day or at night 
CT 38 34:21, also KAR 212 r.i9, Or. NS 34 108:1 
(namburbi), Wiseman Treaties 199 and 201, 
Kocher BAM 191:2, 192:2; mu-Si... kala timi 
MIO 12 53:5f. (OB lit.);  mu-&e kal time = Scheil 
Tn. I1 63, but kalimeumu-Sse ibid. 48; MI u 
kalim[u] ABL 1068 r.7 (NA); mu-Si u kal ime 
BIN 1 94:27, cf. Aro Kleidertexte 39 No. 10:14, 
also TCL 9 76:11 (all NB letters); a kal aime 
Ja MI ABL 22 r. 10 (NA). 


2’ in the mng. “always”: wur-ri wu mu-si 
Gilg. M. ii 5, iii 7 and 9, JCS 15 8 iii 15 (all OB), 
cf. [urrjam u mu-Sa-am ARM 10 93:18, ur-ra 
umu-sa KUB 456 ii 2, also PBS 1/2 54:2 (MB), 
EA 69:13, 73:20, and passimin EA, ur-raumu- 
$&4 BBSt. No. 6 ii 44, and passim in kudurrus; 
ur-ra U MI Gilg. Iv 19, En. el. I 109, and passim 
in lit., KAR 228:20, and passim in ines., Kichler 
Beitr. pl. 12 iv 31, and passim in med.; ur-ru u 
mu-S% Lyon Sar. 7:43, and passim in Sar., also 
OIP 2 134:94 (Senn.), Streck Asb. 252 r. 12, also 
2147.11, VAB 4 260 ii 28 (Nbn.); dma u miisa: 
UD.KAM u mu-Sa EA 136:37, UD.KAM u mu- 
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Sa ff Ufe-e]l EA 243:13; UD.KAM-ma u UD 
mu-éa EA 293:13, UD.KAM-ma u mu-sa 
EA 294:34, KAM.UD u mu-Sa EA 315:11 and 
326:22(!); amu u mu-[Su] Kocher BAM 234: 32, 
and passim in med., hist., and lit., also ABL 5 r. 
1, 28 r.6, wr.UDUMI BBR No. 26i 4, and 
passin; imu u mu-38i YOS 3 79:5, 182:15, 
etc.; UD-mu u mu-si VAB 4 288i 2, but mu- 
Si uurri ibid.4(Nbn.); for imma u miisa see 
immu usage a; mu-stuurri OECT 3 6:6, cf. 
LIH No. 39:16, etce., wr. mu-su ur(!)-ri UCP 9 
298 No. 14:31, A XIT 67:11 and 13 (Susa let., cour- 
tesy J. Bottéro), [m]u-Sa-a[m] u urra[m] Kraus 
AbB1116:6; mu-& uurrim YOS 10 54r. 28, 
mu-st uurri MIO 12 53:2 and 4, also Lam- 
bert-Millard Atra-hasis 44 I 38 (all OB); mu-sd 
urram EA 362:33 (= RA 19 103), EA 155:30; 
mu-si u urra Gilg. VIII i 8, mu-sd uw urra 
Cagni Erra IIb 22; MI wu urra Maqlul 8, and pas- 
sim in SB lit., also Biggs Saziga 44:15, etc.; 
mu-su uurru Lie Sar. p. 70:4, mu-&i u urra 
VAB 4 230112 (Nbn.); note: mu-st w UD.DA. 
KAM VAB 4150 Aii 12 (Nbk.); put la haldqu 
ina mu-s kal-la uy-mu  77-4-17,16 : 8 (NB); 
MI wim-mu Biggs Saziga 44:23, cf. En. el. V 46, 
mu-se im-ma (uncert.) AfO17 268:3 (MA harem 
edicts), for other refs. see immu usage b. 


d) nouns qualified by misu: oil for EZEN 
mu-&i CT 45 103:22 (OB), cf. ina uy-mi GAR 
mu-si-im Edzard Tell ed-Dér 180:7; ilani ga 
mu-st Craig ABRT 2 8 i 13, also 1 57:23, etc.; 
Nusku LUGAL mu-st KAR 58:39; nalst mu- 
[§ night dew Lambert BWL 52:15 (Ludlul 
Ill); ina sar mu-t-[&] in the cool of the 
night (incipit of a song) KAR 158 r. vii 54; 
MUL MI (with comm. kak-kab mu-Si CT 41 
25 7.4) CT 38 27:13 (SB Alu); 4.2Z1.DA EB mu-éi 
&& (as against Hsagil bit imu line 9) ZA 6 
241:7; uncert.: LU GAR.MES MI (see zakkit 
usage a) PRT 44:6; see also muttallik muse 
cited alaku lex. section and mng. 6a-2’, and 
see majaliu, majadlu, manzazu, naptanu, quitu, 
sirqu, tabritu, tdramu. 


e) other occs.: 40 u,-mu a-na Mi na-pa-lu 
(math. coefficient) Or. NS 29 298, cf. 40 mI 
a-na u,-mu na-pa-lu ibid., also 40 nap-pal-te 
UD U MI ibid.; 5 Uy-me uw MI OIP 2 74:76 
(Senn.), etc.; 6 ur-rtu 7 MI.MES Gilg. I iv 21; 
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2 up-mu.MES 2 MLMES mé ut-ru-te <isattt 
ADD 360:36 (NA). 


Ad usage b-4’: Meissner BAW 2 69f. 


misumma adv.; at twilight(?); syn. list*; 
cf. misu. 


§e-e-1t = na-ma-ru, mu-su-ma Malku VI 212f. 


In ABIM 20:62 mu-su-um-ma ul eptéma 
should probably be related to masdé v. and 
could mean “out of forgetfulness.” 


muta’imu_ see mute’emu. 


mutakkiltu see mutakkilu. 
mutakkilu§ (fem. mutakkiltu) s.; 


who inspires trust, who encourages; 
OB on; cf. takdlu. 


a) in gen.: Sumi ilika u mu-ta-ki-li-ka ga 
kdta u ahaka agaris usésibu liblt should the 
name of your god and of your supporter, 
who settled you and your brother there, 
cease to exist? TCL 140:22(OBlet.); mu-ia- 
ak-ki-il-ta-ki lilgé rwam<ki> let her (the 
goddess) who supports you take away your 
(fem.) charm JCS 15 6 i 29 (OB lit.), see JCS 
16 38. 


person 
from 


b) in personal names: Adésur-mu-ta-ki-a 
KAJ 177:19 (MA), for other refs. see Saporetti 
Onomastica 2164; Mu-tak-ki-lu-Nergal Peiser 
Urkunden 97:10 (MB); Nabdé-mu-tak-kil VAS 
1 36 ii 1 (NA), for other refs. see Tallqvist 
APN 142; Mu-tak-kil-Adad Nbn. 1098:12; 
note the abbr. Mu-ta-ki-li CT 4 8b:20 (OB), 
My-tak-kil-lu. VAS 3 131:7 (NB). 


mutakkiu see mudakkiu. 


miitami (miiawi) adj.; eloquent, talka- 
tive; SB; cf. ami v. 


{lui.inim.bal. bal] = mu-ta-wu-t% OB Lu A 164; 
inim.bal.bal = mu-ta-mu-t LuIV 244; la.inim. 
dug,.dug,, inim.bal.bal = mu-ta-mu-u Nabnitu 
IV 106f.; inim.bal.bal.e = mu-ta-mu-u ibid. 
322; ld.inim.dug,dug, = mu-ta-wu-d OB Lu 
C, 8; li.nig.kur.dug..dug, = mt-ta-wi Sa-ni-a- 
tim OB Lu A 118, also OB Lu B iv 9; uncert.: 
{ga]l.di.di = mu-ta-[...] Pvroto-Izi I Bil. Section 
C 13. 
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gidim.sig,.ga dingir.inim.ma.mu sag.an. 
na gub.bu.dé sédu damqa ilu mu-ta-mu-u 
nanzaza mahrija the good sédu, the eloquent god, 
who is standing in front of me RA 12 75:45f.; 
ka.hul.g4l eme.hul.g4l lu.nam.erim.ma. 
kex(KID) : pa lemnu liganu lemuttu mu-ta-[mu]-t 
evil mouth, evil tongue.... CT 16 33:177f. 


For AS 16 69a 10 (= OB Lu C, 18) see mutialku. 


mitanu ss. pl.; cases of death, epidemic, 
pestilence, plague; from OB on; wr. syll. 
and NAM.BAD.MES, BAD.MES (in EA also 
BA.BAD); cf. mdtu. 


nam.BAD = mu-ta-nu Antagal VIII 5. 


nam.gilim.ma = na[span]tu, Sahlugtu, mu- 
ta-a-nu STT 402 ii 5ff. (comm.); mut Sal-bat-a-nu 
= mus-ta-ba-ru-u mu-ta-nu (i.e., interpreting ZAL as 
mustabarrt and BAD-a-nu as miitanu) 5R 46 No. 
1:42; abiibu la a.meS {| mu-ta-nu BM 47447:4 
(astrol. comm.). 


a) in gen.: mu-ta-a-nu anumma ina dlim 
tbbassti mu-ta-a-nu ula(!) sa Nergal there is 
now an epidemic in the town, but the 
epidemic is not from DN CT 29 1b:5 and 9, 
ef. ibid. 11 (OB let.), see Frankena, AbB 2 118; 
mu-ta-nu-mi ina GN mu-ta-nu-% elt LU.MES-% 
u& ina [muhhi] iméri (you said) there is an 
epidemic in GN, does the epidemic affect the 
people or the donkeys? EA 96:10 and 12, ef. 
ibid. 14 (let. to Rib-Addi); janwmit mu-ta-na 
ana KUR.MES Salim istu pand<n>um there is 
no more pestilence in the area, it is healthier 
than before RA 19 93:50 (EA), but BA.BAD / 
mu-tu-mi ibid. 47, cf. gamratme URU.KI ina 
BA.BAD [/] ina mu-ta-a-an the town is 
finished because of the epidemic EA 244:32; 
ana muh mu-ta-ni la tu-[...] donot [worry(?)] 
about the epidemic Aro, WZJ 8 571 HS 113:4; 
[ina] mu-ta-ni mita[t] she died during an 
epidemic EA 11:14 (both MB); BAD.MES ina 
GN @aR_ there was pestilence in Assyria 
CT 34 44 ii 19 (Babyl. Chron.), cf. mu-ta-nu RLA 
2 430 r. 5, 11, also ibid. 432 r. 12 and 18 (eponym 
lists); uncert.: mu-ta-a-nu it-te-ni-ip-pu- 
$§u an epidemic has come about KUB 3 76:8; 
ina limu mu-ta-ni garru ubtal[litanni] in 
many (lit. a thousand) illnesses the king has 
kept me alive ABL 992 r. 16 (coll. K. Deller); 
INIM.INIM.MA in@ NAM.BAD.MES ina pan abri 
{..-] incantation [to be recited] in front of 


mitanu 
a brush pile in case of pestilence OECT6 


pl. 12:7, see TuL p. 163. 


b) in omens: mu-ta-nu danniitum ibbas: 
Sima ahum ana bit ahim ul irrub there will 
be a serious epidemic and people will not 
enter each other’s houses YOS 10 56 iii 3 (OB 
Izbu), cf. mu-ta-nu-u ina matim rbbassi 
YOS 10 20:24, also, wr. mu-ta-a-nu-uwm 
ibid. 33114; amit DN wu DN, $a ina idi ume 
manija illaku Santi sumsu mu-ta-a-nu ina 
matim i-ba-as-<St>-Su omen concerning 
Lugalgirra and Meslamtaea (i.e., the gods of 
plague) who will march along with the troops, 
alternate interpretation: there will be an 
epidemic in the land YOS 10 17:37, ef. amit 
LIufgalgirra] u Meslamtaea 3a mu-ta-[n}i ina 
[matim] YOS 10 15:24, cf. also amit Nergal 
u Ningiszida sa mu-ta-ni u magldtim AfO 5 
216:3 (all OB ext.), note GIS.TUKUL DINGIR.MES 
DUMU.MES.KEx(KID) ana mu-ta-nu TCL 6 6i 
10 (SB ext.); | DINGIR KU = BADMU-la-nuyRs 
Izbu Comm. 22; mu-ta-nu i[na mati ibassd] 
Leichty Izbu XVII 77, wr. NAM.BAD.MES ina 
KUR GAL.MES ibid. XX 29, wr. BAD.MES ina 
KUR DU.A.BI GAL.MES-ma ibid. 27, NAM. 
BAD.MES (var. BAD.MES) ina mati GAL.MES- 
ma ibid. XXI 7; NAM.BAD dannitu ina mati 
GAL.MES CT 39 33:50 (SB Alu), wr. BAD.MES 
KAL.MES GAR.MES CT 39 10:22; NAM.BAD.MES 
GAR.MES ACh IStar 20:16, siptdtu u BAD.MES 
(var. NAM.BAD.MES) ina mati ibassi ACh 
Samad 10:6, NAM.BAD.MES ina mdit GAL-éi 
TCL 6 9:15, 20, Thompson Rep. 163:5 and r. 1, 
and passim in Alu, ext., and astrol., NAM.BAD 
ina matt saG.uS epidemics will be constant 
in the country Thompson Rep. 274M:1; NAM. 
BAD.MES UD.1.KAM GAL.MES there will be 
cases of death every day ibid. 269 r.4, BAD. MES 
ina@ KURGAL Kocher BAM 1 iv 24; ana mu-ta-ni 
gabi (explanation of majdl quradi irappi3) 
Thompson Rep. 232:3; BAD.MES imandu there 
will be many deaths ibid. 270 r. 5, 271:5; 
URU.BI BAD.MES SuB-su an epidemic will 
befall that town CT 38 2:32 (SB Alu); RI.RI. 
GA nisi a-pi-e-tim mu-ta-nu TUK-% death of 
human beings, they will contract a deadly 
disease KUB 4 63 iii 14, see Leibovici, RA 50 
16 (astrol.). 
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c) beside other calamities: mul.gig = 
MUL Sip-{t NAM.BAD.MES = 9Salbatdnu Hg.B 
VI 38, in MSL 1140; sunga bubita husahha 
BAD.MES ana mdtisu liddi may he (Adad) 
inflict hunger, famine, want (and) pestilence 
on his land AKA 108 viii 86 (Tigl. I), ef. sunqu 
husahhu bubitu NAM.BAD.MES issu panikunu 
aj ippitir Wiseman Treaties 480, cf. also gag: 
gastu mu-t[a-a]-nu ina libbikunu ligkun _ ibid. 
456; lumun NAM.BAD.MES mursu suruppt 
usabhir nisé Bauer Asb. 1 pl. 11 ix 10; ina 
gasme qabli u tahazu d?u sipti lipit Irra mu- 
ta-ni (for translat. see di?u usage a) Unger 
Bel-harran-beli-ussur 27; you perform the ritual 
and then mursu di?u diliptu u BAD.MES ana 
améelt wu bitigu mu.1.KamM NU TE-Sé illness, 
headache, distress, and pestilence will not 
come near the man or his house for one year 
KAR 298 r. 40, cf. sép lemutti [...] BAD.MES 
ana bit améli NU TH-% K.10333:5 (namburbi, 
courtesy R.Caplice); d[i?u] siptu mu-ta-nu ana 
& L[t Nu TE-e] (incipit of a ritual) ABL 
977:12, see Parpola LAS No. 218, note the in- 
cipit du sipta NAM.BAD.MES Sdtugi KAR 
44:20, cf. NAM.BUR.BI.MES 5R.8A.HUN.GA.MES 
[nép]ese(!) Sa di-hu mu-ta-a-ni ana sarri 
[béltja] wu maré sarri béléa lu[balliltu lépu[su] 
ABL 629 r. 15 (NA), see Parpola LAS No. 279; 
note the enumeration lu mimma la tabu sa 
Suma la nabté [lu NA]M.BAD.MES lu Ssaggdsu 
lu Siptu AAA 22 42 (pl. 11)i 11. 


F. R. Kraus, RA 65 97ff. 


miitaplu = s.; requiter (occ. only in personal 
names); OB, MB, MA; ef. apdlu A. 


1-li-mu-tap-li My-God-Is-My-Requiter 
Waterman Bus. Doc. 4:7, VAS 9 37:3; Sin-mu- 
ta-ap-li Sin-Is-My-Requiter UET 5 401:19; 
Samas-mu-tap-li TLB 1 66:13 (all OB), also 
ARM 9 26:7, 4A-Sur-mu-iap-li KAJ 4:30, 
165:14 (MA), Nusku-mu-tap-li PBS 2/2 95:16 
(MB), *Samas-mu-ta-bi-il-Su CT 8 43b:18 (OB); 
abbr. Mu-ta-ap-lum CT 8 12c:31 (OB). 


For the type DN-atpalam DN-Recipro- 
cate-with-Me, see apdlu A mng. 5a. 


Stanum Namengebung 213f. 


mitaqu 


miitappilu§ s.;  requiter (occ. only in 
personal names); OAkk., OA, OB, MB; cf. 
apdlu A. 


aSamas-mu-tap-pil Grant Smith College 
260:9 (OB); Mu-tap-pil-DINGIR BE 15 198:21 
(MB); DINGIR-mu-da-pil Delaporte Catalogue 
Bibliothéque Nationale No. 91, cf. DINGIR-mu-ia- 
[pil] Or. NS 40 400:1, for other OAkk. refs. 
and for Be-li-mu-da-pil see Gelb, MAD 3 p. 
13f.; A-Sur-mu-ta-pi-el ICK 1 2:4, and passim 
in OA, see Stephens PNC p. 20; DINGIR-mu- 
ta-pil Tell Asmar 1931,295:4 (OB). 


By-form of mitaplu, q.v., cf. the pairs 
mustarhu and mustarrihu, etc. 


mutaqqinu s.; (an implement used in the 
fabrication of bricks); NB*; cf. tagdnu. 


(among implements 
YOS 6 


21 GIS mu-tag-gi-nu 
used in the fabrication of bricks) 
146:6, also 6 mu-tag-qi-nu ibid. 19. 


mutaqu see mutidqu. 


mitaqu s.; thoroughfare, walkway, pas- 
sage, street; SB, NB, LB; pl. mitagdtu 
(VAS 1 70 iv 30); cf. etéqu. 


[..-] = [mJu-[t]a-[qu] (followed by métequ) 
CT 19 28 K.10090:1 (Nabnitu). 


a) in gen.: stiqu rapsu mu-taq(var. -ta-qu) 
bélt rabt Marduk the wide street, the 
thoroughfare of the great Lord Marduk 
VAB 4 160 vii 46, cf. ibid. 50; stiqu mu-ta-qa-tu 
(house adjoining) the street of the walkways 
VAS 1 70 iv 30 (NB kudurru). 


b) miitag nisé: house DA stigu qainu mu- 
tag nigé adjoining a narrow lane (used as) 
passageway for people TCL 1233:8, AnOr9 
15:4, BIN 1 127:11, Speleers Receuil 293: 4, 299: 3, 
BRM 2 18:6, 10, 13, 45:20, 23, TCL 13 239:4, 


‘VDI 54 (1955/4) 143:10, VAS 15 17:7, and passim 


in this volume, wr. mu-tag-qa ibid. 8:4, 39:43, 
49 r. 17, for further refs. see Falkenstein Topo- 
graphie 50ff. (all texts from Uruk), also (in Kish) 
Dar. 245:5, (in Ur) UET 4 11:10, 38:3, 52:24; 
note exceptionally  siqu rapiu mu-ta-qu 
nigsé BIN 2 130:4 (Uruk), siqu mu-tag nisé 
BE 8 149:4 (Nippur). 
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c) mitag ili u sarri: a house ba sigqu 
rapsu mu-tag ili u garrt adjoining the wide 
street, the thoroughfare for the gods and 
theking Bagh. Mitt. 5 198:10, AnOr 8 2:6, BIN 
2 185:16, 27, TCL 13 241:5, BRM 2 49:3, 6, VAS 
15 30:6, 46:14, 50:8f., Speleers Recueil 295:6, 
(beside mitag nisé line 4) ibid. 293:6 (all LB 
Uruk), also UET 4 11:4, (in Kish) Camb. 233: 22, 
349:13, (in Borsippa) VAS 5 96:5, (in Babylon) 
Strassmaier, Actes du 8¢ Congrés International 5:4. 


d) miitag DN: a house adjoining harrdnu 
$a akitu mu-ta-gu DN the procession way 
of the akitu-festival, the thoroughfare (lead- 
ing to the temple of) UraS VAS 5 105:8; 
house adjoining siqu la <d)sti mu-ta-qu DN 
u DN, the dead-end street, the access route 
leading to (the temples of) Naba and Nana 
VAS 5 64:3, 78:2, 84:2, 131:2, also stiqu rapsu 
mu-ta-qu Nabi u Nand ibid. 82:2; house 
DA stiqu rapsu mu-tag Nergal UET 4 38:4, 
also, with mu-ta-qu Nergal sa hadé Camb. 
423:3, Weissbach Misc. pl. 15 No. 2:9, suqu 
gat(a)nu mu-ta-qu Nergal Sa ha-di-e(text-di) 
Dar. 275:2, wr. mu-ta-ag VAS 5 32:4, 


e) other oce.: 
BRM 2 52:4. 


mu-taq ga & ga rés.MES 


In all known cases miitaqu is used as an 
attribute to siqu (qualified as gatnu with 
mitag nisé and as rapsu with mitag ili u 
Sarri and miitag DN, except Dar. 275:2 and 
VAS 5 32:4). Its exact meaning in the context 
of descriptions of the boundaries of houses 
in texts dealing with sale or other kinds of 
alienation of real estate is not known. 

Falkenstein Topographie 50ff. 
mutaqiitu see mutidgiiiu. 
miitawi see miiami. 


mutérat ini see mutir indti. 


muterru see mutirru. 


mu-te-ti see mudi mng. Ic-2’. 


muthummu = (mithummu) s.; fruit (of a 
garden or orchard); SB; foreign word; 
wr. syll. and nic.sa.sa.g1.A (MUD.HUM.MES 
Sumer 9 170: 24). 


mutinnu 


{Q] [mut.hul.um er8.sar = mut-[hu-mu] Hh. 
XVII 120; [mud-hu-um] .[...] = mut-hu-um-mu 
Diri IV 19. 

GIS.SAR.ginx(GIM) nig.sa.ha (vars. nig.sa. 
PES, nig.sa.sa.hi.a) Su hu.mu.ra.ni.ib.tag : 
[ki-ma ki-re-e mut-hu-um-ma lji-za-in-ki let (the 
mountain) be covered (Akk. cover you) with fruit 
like a garden Lugale IX 26; gurun.zag.mu.a 
ni.tu.hu.um (vars. U.GIS.SAR, GIS.U.SAR, Mu.ut. 
hu) nisag.ga& (vars. ba.ra.za.an.kar, [itu 
b]ar.zag.gar) : inbu pan Satti mu-ut-hu-mu(var. 
-ni) nisanni (my mother is) a fruit of spring, first 
fruit of the season JNES 23 2:37, for vars. see 
p. 8f., 11, and Ugaritica 5 169: 414f. 

[mut]-hu-um-mu = in-bu oiS.sar CT 18 2 
K.4375 iii 12; mit-hu-mu (var. mut-hu-um-mu) = 
GURUN GIS.SAR (var. ki-re-e) LTBA 2 1 v 35, var. 
from 2:243; U mwu-ui-hu-mi GIS.MES : U ina cIS.MES 
§dé c18.saR Uruanna II 518. 


Above the city and below the city I laid 
out gardens mut-hum-me (var. MUD.HUM. 
MES) Sadi u matitan kullat riqqi mat Hatti 
uharrisa gerebsun I planted in them fruit- 
bearing trees of the mountains and of all 
the lands, and all aromatic trees of Syria 
OIP 2 113 viii 17, var. from Sumer 9 170:24; 
GIS.saR nuhst sippat NiG.SA.SA-HILA udsasz 
hirsuma I surrounded it (the bit akitt) with 
a luxuriant garden, an orchard with fruit 
OIP 2 137:35 (both Senn.);  kirimahu sa gimir 
issé GURUN NiG.SA.SA.HI.A kalamu azqupa 
itatesu. I planted around it (the bit riddit) 
an arboretum containing all kinds of trees 
(bearing) various fruits Streck Asb. 90 x 105; 
$a-bu-lu mut-hum-me-Sd(var. -su) (when 
Lamastu touches the tree) its fruits become 
dried up PBS 1/2 113:22 (Lama8tu, restored 
from unpub. dupl., courtesy F. Kécher). 


Meissner, MAOG 1/2 39f. 


mutima (*¢mmuti, *immutima)  adv.; 


ever; OA, Bogh.; cf. mati interr. 


- 


EB... a-na mu-ti-ma épugs he built the 
house (to last) forever AOB 1 4:10 (Salim- 
ahum); the tablet of the treaty e-em-mu-tt 
e-em-mu-ti-ma ana pani sarri liltasst 
they should read to the king for ever and 
ever KBo 1 Ir. 36. 


mutinnu s.; wine; SB; Sum. lw. 
ina Samni tabi dispi himétt kurunnu mu- 
tin-ni Sikar Sadi ablula Sallaru I mixed the 
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mortar with fine oil, honey, ghee, kurunnu- 
beverage, wine, the mountain drink Borger 
Esarh. 85 r. 46, cf. ina Samni tabi dispi 
himéti kurunni mu-tin-ni(var. -nu) Ssikar 
Sadi elli ibid. 20 Ep. 20:10; ana mullé mut- 
tin-ni magi DN for filling the libation vessel 
of DN with wine KAR 362:11 (hymn). 


Loan from Sum. (Emesal) mu.tin, for 
main dialect geStin. 
mutir = s.; 
Adab); OAkk. 
mi Mu-tir OIP 14 83:6, 96:7, 108:6. 


(name of the sixth month in 


mutir bikiti s.; lex.*; 


cf. tdru. 


(mng. uncert.); 


ir.ga.ra.[gi] = [mwu-tir bt-ki-tim] (preceded by 
mutir inati) Nabnitu O 203. 


mutir gimilli s.; 1. avenger, 2. returning 
kindness (in personal names only); OB, MB, 
SB, NB, LB; wr. syll. and mu-tir Su (mu- 
GUR gi-mil MSL 4 191 colophon I g);_ cf. 
tdru. 


1. avenger — a) said of gods: [ap]lu 
gasra mu-tir gi-mil-lu a-b[i-su] (Marduk) the 
powerful son, the avenger of his fathers En. 
el. 1194, of. min (= Marduk) = mu-tir gi-mil 
AD.[MES-8u] CT 25 47:16 (list of gods); Mar: 
duk attama mu-ter-ru gi-mil-li-ni O Marduk, 
you are our avenger En. el. IV 13, ef. VI 105, 
163; Ssummama andku mu-tir gi-mil-li-ku- 
un if Iam really your (pl.) avenger ibid. II 
123, 111 58, ef. Marduk mu-tir gi-mil-li-sd-nu 
ibid. III 10, 138; for other refs. see gimillu 
mng. 2b. 


b) said of kings: kasid GN GN, wu GN; 
mu-tir gi-mil-li matisu (Sargon) who con- 
quered the Mannians, Karallu, and Paddiri, 
the avenger of his land Winckler Sar. pl. 
48:12, of. kasid matati mu-tir gi-mil kuR A§- 
Sur Weidner Tn. 54 No. 60:8 (ASSur-ré8-i8i). 


2. returning kindness (in personal names 
only): En-lil-mu-ti-ir-gi,-mi-li-Su. BIN 9 
234:11 (early OB); Mu-te-er-gi-mil-lim TCL 1 
31:6; Mu-te-er-gi-mil-li-ia Meissner BAP 
56:16 (both OB); Ninurta-mu-tir-Su BE 15 


mutir témi 


88:4, 199:9 (MB), also JNES 15 139 colophon; 
Nabii-mu-tir-gi-mil VAS 5 35:15, Nbk. 65:11; 
Nabi-mu-ti[r]-So TuM 2-3 12:29 (all NB); 
Ninurta-mu-cur-gi-mil MSL 4 191 colophon 
I g (LB). 


For lex. and bil. refs. see gimillu lex. 
section, see also fdru. 


mutir inati (mutir ini, fem. mutérat int) 
s.; false person (lit. who turns the eyes); 
OB; ef. tdru. 

la.igi.bal = mu-[te-er i-nim], 14 igi.nigin.na 
= mu-te-e[r i-nim] OB Lu A 288f.; [igi].an.kur. 
kur = mu-tir i-na-a-ti (in group with mustaptu, 
mussabru) Erimhus IT 260; igi.kur.{kur], igi. 
nigin.{nigin], igi.an.kur.rf{a], igi.an.nigin. 
[na] = [mu-tir i-na-ti] Nabnitu O 199ff. 

igi an.kar.kar 5 i.lul mu-te-ra-at 
i-[nim] ki-ma ha-mi-i[5] sd-ra-at she who 
turns the eye(s) is as false as five RA 60 6:5 
(OB). 
mutir ini see mutir inati. 
mutir témi s.; agent; SB, NA, NB; wr. 
syll. and mutér umuS(KU); cf. tdru v. 

LU mu-GurR 8u (= fémz) (preceded by 1u.kt.dim, 
la.bur.gul) Bab. 7 pl. 5 ii 3ff. (NA list of pro- 
fessions), see MSL 12 238. 


kar.kar &.KU.na ki.a.a nu.zu : mu-tir fe- 
me sa ili rabiti (Sum. obscure) RAcc. 129:9f. 


PN [...] B w PN, LU mu-tir té-e-mu Sa PN, 
$a GN kaspu modu ina qatisunu nasini 
idabbubu PN, the [...] of the house, and PN,, 
the agent of PN, of Bit-Dakuru, who carry 
much silver with them, say (‘Let us go and 
look for horses”) ABL 336:4; PN LU.saG LU 
qipt §@ GN u PN, LU mu-tir té-e-m[t] a PN, 
$a ittt PN, izzizuma PN, isbatu PN, the officer, 
prefect of Dur-Ellil, and PN,, the agent of 
PN;, who served with PN; and arrested PN, 
ABL 963:6 (both NB), cf. PN LU mu-ter, té-me 
$a PN, ADD 463:10f.; LU mu-tir UMUS(KU) 
sa mar Sarrt ADD 50 r. 7, PN LU mu-tir-ri 
té-e-mu $a LU GAL urdtu VAS 6 252:11 (NB); 
PN LU mu-tirté-me (witness) ADD 112r. 6, 
also ADD 34 edge 1f., 276 r.3, Postgate Taxation 
384 ND 2631:20, LU mu-tir UmUS-me ADD 
253 r. 5f. and 9. 
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mutirru (muierru) s.; 1. (a bolt or lock 
of a door), 2. (a wooden part of the net of 
a fowler), 3. fire rake(?); MA, NA; cf. 
tdru. 


gi8.sag.kul, gi8.sag.kul.Nim.ma = 37-tk-ku- 
ru, giS.sag.kul.nim.ma(var. adds .ki) = mu- 
tir-ru (var. erroneously mur-di-in-nu), sik-kur Sd- 
gi-li Hh. V 270ff.; giS.sa.muSen.dt = a-hu, 
mu-tir-ru Hh. VI 187f.; giS.sa.mugSen.du = 
mu-tir-ru = se-e-tum $4 LU.MusEN.DO Hg. B II 28, 
in MSL 6 78. 


1. (a bolt or lock of a door): see Hh. V 272, 
in lex. section. 


2. (a wooden part of the net of a fowler): 
see Hh. VI188 and Hg. BII 28, in lex. 
section; see also mutirtu. 


3. fire rake(?) — a) fora brazier: nésup[u 
parzilli] mu-te-er-ru massdnu parzilli ina 
qatisu (the servant stands beside the brazier 
with) an iron shovel, a rake(?), (and) iron 
tongs in his hand MVAG 41/3 62 ii 8 (MA rit.). 


b) used for testing liquid glass: as soon 
as the zukt-glass becomes mixed into the 
surface of the copper compound and the 
copper compound settles underneath the 
“metal” ina mu-ter-ri 1-56 2-s 3-5% tabehhes 
you stir it one, two, three times with a m. 
Oppenheim Glass 34 B § 2:42, also ibid. 37 § 5:55, 
38 § 5:24; ina ap-pi mu-ter-ri TA IGI mamm|[a 
tammar] you will see some drops (form) on 
the tip of the m. ibid. 37 A §5:56 and 
(omitting appi) C § 5:26, cf. ibid. 34 A § 2:28; 
ina mu-ter-rt 3-8% tada@ip you perforate 
(the cover of the crucible) in three places 
with the m. ibid. 43 § 13:106. 


Ad mng. 3: Salonen, Bagh. Mitt. 3 113; Oppen- 
heim Glass 64f. 


mutirtu s.; 1. double door, 2. (a net of a 
fowler or part of it); MB, SB, NB, LB; 
pl. muterrétu; cf. tdru. 


gi8.ig.mas.tab.ba = tu--a-ma-tu, mu-ter-re- 
tum (var. mu-ut-ter-re-tu) Hh. V 218f.; gi8.ig.gu. 
gi,[a], giS.ig.mas.tab.[ba] = [mu-(ut)-ter-re-tu] 
Nabnitu O 204f. 

dig.gal.la = 4nin.Subur 1d 88ig.mas.tab. 
ba.ke,x(KID) (with late translat. ga mu-ter-re-e-tt) 
An = Anum I 33. 


mutirtu 
tu-’a-a-ma-ti = mu-ter-re-e-tum CT 18 3 r. ii 24. 
mu-tir-tum, a-hu = sa 4 muSEN.[Dt] CT 18 
9u 20f. 

1. double door (occ. mostly in the pl. 
muterrétu) — a) in gen.: [% x (x)] x ultu 
B.SAL.BIA adi mu-ter-re-ti gablati ina sané 
ug(!)-da-am-mi-ir I have just finished 
changing [the doors?] (beginning) from the 
women’s rooms to the middle double doors 
PBS 1/2 44:4 (MB let.); ultu babi Sa PN adi 
mu-tir-ti gablitt massartu ga PN, LU.I.DU, 
$a mu-tir-ti Sa kilt ana mu-te-er-ti ussamma 
atti Sanémma idabbumma the guard duty of 
PN,, the doorkeeper of the double door of 
the prison, (extends) from the gate of PN 
to the middle double door, if he goes out- 
side the double door and talks to a stranger 
(PN, will be punished) BE 14 129:1ff. (MB); 
dalati asihi (mu]-te-er-re-ti sirdit esséti épuds 
ina misir siparri usebbit I made doors of 
fir, tall new double doors, I fastened (them) 
with a copper band (and I erected them in 
the gate of Anu and Adad) AOB 1 96:8 
(Adn.1I); | 1 stkkir hurdsi ritte améliti rikis 
mu-tir-te §a abiibu mupparsu Surbusu sirussu 
a golden lock in the shape of a human hand, 
securing the double door, on which a winged 
Deluge monster is represented couchant 
TCL 3 373 (Sar.);  4Ig.gal.la = *Papsukkal 
Sa mu-te-re-ti. CT 24 40:55, cf. An = Anum I 33 
in lex. section; [(x)] 2 mu-tir(text -SE+E)-re- 
e-ti (preceded by [xc1.p]uB(?) ig.ma8.tab. 
ba.ke, KUB 3 118 iv 13 (both lists of gods). 


b) with babu (KA): KA mu-ter-re-e-ti Sa 
Eanna aki labiri libbi Sa ina pani RN siri 
gukun plaster the Eanna Gate with the 
double doors just as it was of old at the time 
of Nebuchadnezzar YOS6 10:16; x GUR 
PAD.HI.A 8d KA mu-ter-re-e-ti PN x gur 
allowance for the gate with the double door: 
PN BIN 2 133:11 (both NB). 


2. (a net of a fowler or part of it): 
see CT 189ii20, in lex. section, and see 
mutirru. 


(Weidhaas, ZA 45 135.) 


mutirtu. in bit mutirti 
portico; SB, NB; cf. tdru. 


(muterréti) 8.; 
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**mutittu 


a) as part of the palace in Nineveh: & 
mu-ter-re-ti tamsil ekal Hattt mehret babati 
usépi§ I had the House with Double Doors 
built, patterned after a Syrian palace, in 
front of the doors OIP 2 106 vi 20, cf. & mu- 
ter-re-te (var. ap-pa-a-ti) tamsil ekal Hatts 
mehret babati usépis ibid. 119:22, for var. 
see appatu in bit appati. 


b) in Sel. Uruk: ina mubhi [8] qdatt Sati 
sa ina & mu-tir-tum a KAGAL-% VAS 15 48:3, 
also W 521 i 2, cited Falkenstein Topographie 
14; DA & mu-ter-tum Sa KA GAL-t% VAS 15 
36:4, 48:4; Da IM kuburrd Sa & mu-ter-tum 
$a & LU.StRAS.MES BRM 2 30:3, see Falken- 
stein Topographie 37, cf. ibid. 38 No. 5:4. 


**mutittu. (AHw. 688b). 


Read in HSS 19 44:25f. [ina mu-t]i & MU-te it-té 
Se-er-ri-Su; see Sattu. 


mutka 


[... -t]um = mut-ku-u (between sénu Kus. 
SunvB and limitu) CT 18 9 K.4233 ii 38. 


mutlellG adj.; 
ef. utlella v. 


s.; (mng. unkn.); syn. list.* 


exalted, sublime; SB; 


aNin.urta nita ni.il.il.la alam.bi hul.la: 
Imi zikaru mut-lel-lu-u §a ana lanigu hadéi Ninurta, 
the exalted young man who rejoices in his stature 
Lugale I 31, ef. {...] alim.ma nf{.il.fl.i: [...] 
[a(?)1-87-5 e-tel-lum kab-ti mut-le-li-c BA 5 646 
No. 12:1f.; la.bar dim,y.ga... [... ni.f]l.fl: 
ana sukkalli Surbi . [...] mut-le-li(text -7)-e 
(addressing Nabti) StOr 1] 32:1f. 


mut-le-lu-u = §d-qu-u Malku VIII 154. 


[...] mut-lel-lu-u Sa zikirsu sahtu (Assur) 
the exalted [...], whose word is feared 
BA 5 652 No. 16:18; Lugalmaradda garrddu 
muttallu etlu mu-ut-li-il-lu-i the sublime 
hero, the exalted man CT 36 23:17, cf. RA 
11113 (Nbn.); (Nabi) pa(?) mut-le-lu-a% sa 
Sarpdnitu KAR 104:5. 

For CT 19 49 b 8 (= Nabnitu R 205) see elésu. 


mutnennd adj.; pious, prayerful; SB; cf. 
enénu A v. 


gu.ki.g4l ni bi.in.tur.[tur] : kanéu mut- 
nin-nu-[u] submissive, pious BiOr 7 43:4 (Nbk. I); 
(u.gul].g&.ga Se.8e.ga : [mut]-nin-nu-i mundaz 
grit 4R 20:5f.+ AJSL 35 139 Ki. 1904-10-9,96: 1 
(hymn of Nbk. I?). 


mutqu A 


a) with ref. to kings — 1’ in royal inscrs. : 
for earliest occ. (Nbk. I) see lex. section; 
124 mul-nin-nu-% palih ili rabiti OIP 2 48:1, 
55:1 (Senn.); résu mut-nin-nu-% pious slave 
Borger Esarh. 4: 28, also ibid. 12 Ep. 1:16, Streck 
Asb. 64 vii 95, AfO 13 205:2, note résu mut- 
nin-nu-ka  Streck Asb. 300:6; Sakkanakku 
m[ult-nin-nu-u AAA 20 81:14 (all Asb.), 
CT 34 2 Ki. 1904-10-9,352+:2 (Sin-Sar- 
iSkun); Sahtu mut-nin-nu-% AnOr 12 303 i 4, 
BBS8t. pl. 7i 9 (both SamaS-Sum-ukin); adri kandu 
mu-ul-ni-en-nu-% VAB496i2; jdti enqu 
mu-ul-ni-en-nu-% ibid. 196 No. 29:3; emqu 
mu-ut-nin-nu-t% ibid. 298:1; emqa mu-ul-ni- 
en-nu-t& zanin Esagila u Ezida ibid. 86 i 11, 
and passim in insers. of Nbk., also ibid. 214:4 
(Ner.). 


also 


2’ in rel. texts: Sahtu mut-nin-nu-u 
idallal d{alilika] the humble and pious one 
praises you Craig ABRT 1 31r.23; [ru]bé 
Sahtu mut-nin-nu-u idallal [...] ZA 4 232 
D.T. 363 r. 18 (both prayers of Asb.). 


b) other oces.: rédi mut-nin-nu-i (the 
governor of Borsippa) the pious soldier JAOS 
88 126 i b:12; résu palki mut-nin-nu-d 
anaku I, the understanding and pious slave 
Lambert BWL 88: 289 (Theodicy). 


von Soden, ZA 50 181. 


mutqitu s.; (a sweet bread or cake); NA*; 
ef. matdqu. 


40 mut-qi-t-téi assuritu 40 MIN armeiiu 
ADD 969:7f. (coll. from photograph); Sa niini 
§a issirt mut(!)-qt-tu zamru van Driel Cult 
of ASSur 102 x 38, coll. W.G. Lambert, Or. NS 
40 91. 


mutgqitu) in 8a mutqitiSu s.; sweet cake 
peddler; NA*; cf. mataqu. 


PN LU &4 mut-qi-ti-4 ADD 26:4 (coll). 


mutqu A s.; head louse; SB. 


uh.sag.du.i.ki.e = mut-qu Hh. XIV 255; 
uh.sag.du.[i].kti.e = mut-qu = up-[lu] Hg. B 
III 20, in MSL 8/2 47. 

mut-ga || kal-ma-t{u] CT 41 29 r. 16 (Alu Comm., 
to Tablet XLVI). 
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mutqu B 


matu mut-qu isabbat (a plague caused by) 
head lice will seize the country CT 41 16:30 
(coll, D. J. Wiseman); [mut-qul (in broken 
context) CT 40 14 K.7030+ r. 2’ (both SB Alu); 
mut-qu plu(?)-wll(?)-hw tktabit elénudiu (ob- 
scure) ZA 61 54:114. 

Landsberger Fauna 126. 


mutqu B s.; sweetness; lex.*; cf. matdqu. 


ku-uk-ku Kv,.KU, = matqum, matdqum, mu-ut- 
qum Proto-Diri 39~-39b. 


mutqf s.; sweet cake or bread; OB, Mari, 


Nuzi, SB; often wr. with det. nrnpa; cf. 
matagu. 
a) in gen.: 3 sina mu-ut-qu-u% ana pan 


DN Edzard Tell ed-Dér 153:4, cf. (tappinnu- 
flour) ibid. 15, tappinnu-flour ana mu-ut- 
gu-% ibid. 158:3andr.3; x SILA NINDA mu- 
ut-qu-% (as part of the naptan garrim “royal 
meal”) ARM 9 221 iii 5, vi 3, ARMT 11 3:9, 
52:2, ARMT 12 121:2, wr. mu-ul-qu-u% ARMT 
11 4:10, ARMT 12 4:10, 302:4, wr. mu-ut-qu 
ARM 7 94:4; wheat ana mu-ut-qu-% HSS 14 
181:7 (Nuzi). 


b) in rit.: DN nasi<a>kkum mu-ut-qi-i 7 
u7 O Samai, I bring you seven and seven 
sweet cakes Goetze, JCS 22 26:42 (OB ext. 
prayer); ina muhhi patiri akléjunu mut-ge-e 
tarakkas you arrange their breads, the sweet 
cakes, on the portable altars TuL p. 112:39, 
also (in broken context) [NINDA.MES] mut- 
gé-e tarakkas ibid. 113:1; NINDA mut-qi(var. 
-gt) ziz.AM 12.TA.AM tarakkas you 
prepare twelve sweet breads from emmer for 
each (altar) BBR No. 1-20:33, also ibid. 45, 
wr. mut-gt ibid. 43; kardné Sa 13 sina (var. 
ana riksi) [ana NINDA] mut-qi-i tusammah 
you mix wine in the amount of 13 silas 
(variant: for the offering preparation) with 
the sweet cakes ibid. 47; 7 NINDA.GUR,.RA 
mu-ut-qi-i rabiitt OECT 6 pl. 12 K.3507: 26, see 
TuL p. 164: 26. 


In TuL p. 113:15 read [ina up-mi] [arl(!)-ki-e. 
muttabbiltu. s.; 1. vessels, furnishings, 


2. (a type of net), 3. (part of a battering 
ram); SB; ef. abdlu A. 


muttabbilu 


gid.sa.lahylah, = mut-tab-bil-tum = MIN (= 
Se-e-tum) Hg. IT 29, in MSL 6 78, also Hh. VI 184; 
giS.pu.DU.gud.si.dili = mu-ta-bi-lat KI.MIN (= 
a-Si-bu) Hh. VII A 95; ak.a.dug,.ga = [mut-ta]b- 
bil-tum $4 ka-la-mu Antagal TIT 209; gi-pi-ri-qa 
PIx PI = mu-tab-bil-tum VAT 10223 r. 10 (tablet of 
complicated signs). 


1. vessels, furnishings: wniitu mut-tab- 
bil-ti ekalldtegéu kalama sa ina mubhi tisibu 
tttilu ina libbi ékulu isa irmuku ippassu ... 
aglula I took as booty all the implements 
and furnishings of his palaces, whatever 
they used to sit and lieon, whatever they 
used to eat and drink from, whatever they 
bathed in and anointed themselves from 
Streck Asb. 52 vil9; Summa zuqagipu ina 
Imut-tab-bill-ti bit améli ulid if a scorpion 
gives birth in one of the vessels in somebody’s 
house CT 40 26:26, cf. KAR 376 r. 14, and dupl. 
Boissier DA 2:15, KAR 382 r.61; Summa nap: 
pillu ina mut-tab-bil-ti biti innamir if a 
caterpillar is seen in a vessel in somebody’s 
house CT 38 44 Sm. 472+ :15, cf. ibid. 19:39, 
39:35, CT 40 22 K.3674 r. 25, and passim; note 
summa kulbdbi ina bit améli ina muhhi 
mut-tab-bil-ti innamru KAR 376 r. 13; 
summa UR.ME ina mut-tab-bil-ti bit améli 
tttabsii BRM 4 21:13; Summa pizalluru ina 
mut-tab-bil-te bit amélt imqut CT 38 41:28, see 
Borger, BiOr 11 88; [Summa ... lu ana] mut- 
tab-bil-ti KAS [lu] ana namhari Sa lmél [imqut] 
CT 38 32:31 (all SB Alu); note in broken 
context: mut-tab-bil-t[um ...] Lambert Love 
Lyrics 112 K.4247:4. 


2. (a type of net): see Hg. II 29, Hh. VI 
184, in lex. section. 


3. (part of a battering ram): see Hh. 
VIIA 95, in lex. section. 


muttabbilu (fem. muttabbiltu) adj.; active, 
handling, (in substantival use) (one) who 
fetches and carries, servant; OB, SB; cf. 
abdalu A. 


ga.tum.tam = mut-iab-bi-lu Izi V 130. 


a) in gen.: isbat idéja mut-tab-bil-a-ti 
she has seized my active hands Maqlu II 35, 
also III 98; emqum mu-tab(var. -ta)-bi-lum 
Su tkéudu nagab ursim the wise, the organiz- 
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muttablakkatu 


er, who has achieved all wisdom CH iv 8, 
see also abdlu A mngs. 7a and 7b. 


b) (in substantival use) (one) who fetches 
and carries, servant: sdtu tir nérma mu-ta[b- 
bi]-tl-8u nér [~ x x] give him another 
blow to kill him for certain, and afterward 
kill his servant [...] Gilg. O.I. lower edge 3 
(OB); ana mut-tab-bi-li-id qatussu ipqfid] 
he (Marduk) had entrusted me to the hands 
of my servant Lambert BWL 50:45 (Ludlul 
TI); [m]alaht mut-tab-bi-li-[d] ana libbiga 
usel[la] he will let sailors, those who serve 
on it (the boat), embark on it Borger, BiOr 
28 9ii31 (Marduk prophecy); asSassu SAL.UN. 
MES ekalligu tiré manzaz pani sihirti ummdni 
mala basi mut-tab-bi-lu-ti ekalli usésdmma 
Sallatié amnu I brought out his (Mero- 
dachbaladan’s) wife, his palace women, the 
courtiers, the attendants, all the craftsmen, 
as many as there were, (and) all who do 
service (lit. fetch and carry) in (his) palace, 
and listed them as booty OIP 2 56:9, also 
(in similar context) mut-tab-bi-lu-ut ekallus 
ibid. 24134, mut-tab-bi-lu-ut ekalligu ibid. 
52:33; Gilgames ana mut-tab-bi-la-te (var. mu- 
tap(Lu)-pi-la-<ti> §4) [...] amata izak[kar] 
Gilgime’S speaks to the people (of Uruk) 
running back and forth (cf. pahra nisé sa 
Uruk line 179) Gilg. V1 180, possibly the var. 
mutappilu (belittler, or the like) is to be 
preferred. 


muttablakkatu s.; rebellious person; OB*; 
cf. nabalkutu. 


sarré mu-ut-ta-ab-la-ka-tu they are treach- 
erous and rebellious Laessse Shemshara Tablets 
67 SH 861:13. 


muttabriqu see bardqu mng. 3. 


muttabritu (mustabritu, or mués/ttapritu) 
adj. fem.; (qualifying a boat); lex.* 


{giS.ma.peS,].pes(var. .pes.pe8) = mut- 
tab-ri-tum (var. mué&-tab-ri-tum) Hh. IV 275, vars. 
from RS school text. 


See also mutteritu. 


muttaddinu s.; 
ef. naddnu. 


seller, merchant; lex.*; 


muttag¢gisu 


14.ka.58.ab.sum.sum.mu = = mut-ta-di-nu 


Nabnitu J 41. 


mutta’du see mutiddu. 


muttadu = (mutta’du) 
careful; SB*; cf. na ddu. 


[...].gal = mu-ta-’-du (in group with mu-éseb- 
ru-v, i-da §d-qa-lu) CT 51 168 i 21 (group voc. A). 


adj.; attentive, 


Summa mu-ut-ta-id if he is attentive 
ZA 43 100:14 (Sittenkanon); summa samur 
mu-ta-id (var. mu-ut-ta-id) if he is careful 
and attentive ibid. 102:56, var. from Or. NS 16 
201:8. 


For discussion see mutia’idu. 


muttadu = see mutia’idu. 


muttaggisu (mustaggisu) adj.; roaming 
(around); OB, Bogh., SB; cf. nagdsu. 

DIN = ha-a-a-tu, 1.DIN = mut-tag-gi-Su 2R 44 
No. 2:4f. (group voe.). 

gidim.gaé.la na.an.dag.dag.ge, : efemmu 
mut-tag-gi-§% ASKT p. 86-87:9, see Borger, 
AOAT 1 p. 6:82; ir.uS bar.dag.dag.ge ka.ab. 
ba.a.meS (var. ka.bi dug.a) : lassiitt mut-tag-gi- 
$u-ti Sa pisunu peti Sunu they are foreigners and 
roamers whose mouths are open UET 6 391:22, 
dupl. KAR 24:12f. (utukki lemniti), var. from 
VAT 4955:13f. (Comm. to A ITI/2). 


pac ff mut-[tag-gi-Su] A VIII/1 Comm. 21. 


a) in independent use (said of travelers): 
tamkaréi nasa kist mu-ta-gi-§u-% alik arh[t ...] 
the merchants who carry the purse, the 
travelers who walk the roads Studies Lands- 
berger 286:14 (inc.), cf. ina sulé séri mut-tag- 
gi-Si imahharka (even) the roamer along 
the roads in the steppe prays to you (Sama) 
Lambert BWL 134: 144; mu-ut-ta-ag-gi-Sum-ma 
BM 13928:7 (OB lit.); LU mut-tag-gi-8[w] (in 
broken context)  82-3-23,64+ :7 (SB tamitu, 
courtesy W. G. Lambert). 


b) in adjectival use (said of demons): 
etemmu mu-ut-idg-gi,-Su sabtus (whether) a 
roaming ghost has seized him ZA 45 206 iv 3 
(Bogh. rit.), also ibid. 20, ef. [e]tentmu mut-tag- 
gi-s% isbassu Labat TDP 184 r. 3, also LKA 
84:23, see Tul p. 145, wr. mu-ut-ta-ag-gi-su 
CT 51 142:5; mdmit rabisé mut-tag-gi-su-ti 
(vars. mus-ta-[g]i-su-te, m[ut-ta]k-ki-Su-ti) the 
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muttahallilu 


“oath” by the rdbisu-demons who roam 
around Surpu Ill 87; sédu mu-ut-ta-gi(text 
-2t)-8u Labat Suse 134 i 36. 


muttahallilu see mutiahlilu. 


muttahhisu see mundahsu. 


muttablilu § (muttahallilu, mustahlilu) s.; 
sneak thief; SB; cf. haldlu A. 

li-li-ib 81.81 = habbdtum, sd-ar-ru-um, mu-ut-ta- 
ah-li-lum Proto-Diri 99ff.; li-lib $1.81 = sarr[u], 
Sarr[aqu], hab[batu}, mu-i[a-ah-li-lu] Diri II 75ff.; 
[...] $1.81 = mut-tah-lil-lum Diri RS Recension I 
Section E 16; 81.81 = Sarrdqum, $1.51.51 = mu-ta-ah- 
li-lu-wm OBGT XIII 26f.; [S8u-ha-da] [Su.Ha] = 
sarru, Sarraqu, pallisu, habbitu, mut-tah-li-lu Diri 
V 101ff., cf. S1.8r = sarrdiqum, habbatum, mut-tah- 
li-lum Studies Landsberger 35: 12 (Silbenvokabular 
A from RS); me.me = mu-ut-ha-li-lum ibid. 34:8. 


mut-tah-li-lu (var. mués-tah-li-lu) sarrdqu 
musallé sa Samas the sneak thief, the thief are 
petitioners of Sama’ Lambert BWL 134:143; 
assum in ip miisé mésa habbati mu-ut-ta- 
ha-li-lum la erébi lest a robber (or) a sneak 
thief enter the outlet of its (the canal’s) 
water VAB 484 No. 5ii 3 (Nbk.); [Sar]rdq 
sért Sélibu mut-tah-l[il ...] the fox, the 
thief of the desert, the sneak thief of [...] 
Lambert BWL 204:8 (fable). 


The form mutiahallilu VAB 4 84 No. 5ii3 
is possibly to be considered a IV/3 parti- 
ciple. 


von Soden, Or. NS 20 259. 


muttahsu see mundahsu. 
mutta’idu  (muttddu) adj.; famous(?). 
mighty(?); SB; cf. nddu. 

na, {id &4m.me.ri mu.un.g[ul] : abnu mut- 


ta-i-di tdbut || abnu ina uzzi tabut you (Nergal) 
have crushed the famous(?) stone (variant: you 
have crushed the stone in (your) anger) 4R 30 
No. 1:17ff. 


itu ... ajdbu mut-ta-i-du (var. mut-ta- 
du) usdpt su-ri-iam after he had .... the 
mighty(?) enemy, with comm. [mut]-ta-du 
} dan-nu En. el. IV 124; rubd sagapuru mut- 
ta--id [...] (Ninurta) the mighty prince, 
famous(?) [in battle?] KAR 83r.i8. 


muttakpu 


The context calls for a term like “famous, 
mighty” from nddu ‘‘to praise” (I/3 part.); 
while mutiar’du (muttddu), q.v., is derived 
from na’ddu “to be attentive’ (I/2 part.). 
The variant muttddu in En. el. IV 124 repre- 
sents a mistake based on a confusion between 
the two words. 


mutta’ilu = s.; 
utilu v. 


(mng. uncert.); SB*; cf. 

summa ina ali mut-ta-i-lu-tum madu if 
in a city the performers of incubation(?) 
are numerous (between LU.DINGIR.RE.E.NE. 
MES and huppi) CT 38 4:90 (Alu). 


muttakkipu adj.; goring; SB; cf. nakdpu. 


u, al.du,.du, [KaxSrp] al. [g]i,.[gi,] 
(var. u, al.du,.du, S8e.eg al.gi,.gi,) : mut- 
tak-ki-pu sd(text a)-gt-mu(?) storm demon, 
butting, thundering SBH p. 127 No. 82:11, var. 
from UET 6 203:17. 


See also muttakpu. 
muttaklu adj.; ravaging; SB*; cf. akdlu. 


gat DINGIR mut-tak-li %aLAD sd-<ni-e 
4yi[w.x] (the diagnosis is:) “hand of the 
ravaging god,” the sédu-spirit, the .... of 
DN Kécher BAM 407:7, cf. [ana ina gat DINGIR] 
mut-tak-li etériéu ibid. 8. 


The designation tlw mutiaklu occurs be- 
tween tlu nadru and ilu gamru, and hence 
the etymological connection with akdlu in 
the meaning “to ravage, consume” (see 
akalu mng. 5 and, for 1/2, mng. 8) is the most 
likely. For emendation see the similar text 
Iraq 19 41 r. 1-20. 
muttakpu adj.; goring; SB; cf. nakapu. 

{udu.du,.du,] = mut-[tak-pu] Hh. XTII 49. 

u,.du,.du,.me8 dingir.hul.a.mes: imi mut- 
tak-pu-tum wi lemniitu gunu they are goring storms, 
evil demons CT 16 19:1f.; ur.sag.dib.dib.mu 
gud.du,.du,.gin,(GImM) saman (#8.sU.NUN.KU. 
tu) ha.ma.8ub : garra(di] a akmi kima alpi mu- 
tak-pi summani lit{taddi] (see alpu lex. section) 
Angim IV 6. : 

lillid UNUG.KI rimu mut-tak-pu the native 
of Uruk, the butting wild bull Iraq 37 160i 28 
(Gilg. I). 


See also muttakkipu. 
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muttalku 


muttalku see muntalku. 


muttallik pani (fem. mudttallikti pant) 
adj.; leading the way; OB*; cf. aldku v. 


a) muttallik pani: KASKAL GI8S.TUKUL Ja 
4uru ebtir se-e mu-ut-ta-al-li-tk pa-ni-i GN 
journey of the weapon of Samai, at barley 
harvest (time), leading the way, (for) GN 
(PN,, the gudapsi-priest, rented the journey 
from PN for one year, see girru A mng. 5a) 
CT 4 29a:3. 


b) muttallikti pant: KASKAL GIS.TUKUL 
Sa IUTU BURU,(ENxGAN-teni). SE 8E.GIS GN 
mu-ut-ta-al-li-ik-ti pa-ni-t CT 4 18¢:4, also, 
with added LU: KASKAL GIS.TUKUL ga 4uTU 
U4-BURUx.8E 3e-e GN LU mu-ut-ta-al-li-ck-tim 
pa-ni-t-im (rented by an overseer) CT 4 
23:4, 


Although muttallik pani is an attribute of 
the weapon of Samai, its meaning (see 
girru A mng. 5a) was no longer understood 
in these late OB texts. The word order varies, 
and the fem. form muttalliktu was used be- 
cause it was understood as qualifying KASKAL. 
See also alaku mng. 4c-1’b’, and lik pant. 

R. Harris, Studies Landsherger 221 n. 42. 


muttalliktu. s.; 1. (regular) service, 
2. (a type of pavement), 3. (movable part 
of an implement), 4. commerce(?), 5. (a 
door, swinging door?); OA, OB, Mari, SB, 
NB; pl. muttallikdtu; cf. alaku v. 

gi8.DU.DU.gud.si.dili = mudt-tal-li-kdt (var. 
a-ra-a-tu) a-§u-bu, mu-ta-bi-lat a-§u-bu Hh. VII 
A 94f. 

mut-tal-lik-tum = [Min (= da-al-tum)] CT 18 4 
K.4375 iv 70. 

*u = mut-tal-lik-t%@ TIzbu Comm. 218; mut-tal- 
(lik-ti = x x x], mut-tal-lik-té = pu-lum (or bu-lum) 
ibid. 482. 

1. (regular) service (OB): alum halsum u 
mu-ut-ta-li-ka-t[um] Sa bélija Salma the city, 
the fortress, and the (regular) services of my 
lord are in good order TCL 18 78:5; warkat 
alpt uw mu-ta-lik-tim mamman ul iparras 
nobody looks after the oxen and the m.- 
service TCL 17 40:4; ana mu-ut-ta-al-li-ik- 
ti-ia mimma libbaka la inahhid ana mu-ut- 
ta-al-l[t]-ik-ti-ka-a-ma libbi inabhid [1]U.mx8 


muttalliktu 


$a ittika ittanallaku damaéqumma damqu 
minam lugbt ana mu-ut-ta-al-li-ik-ti-ia inka 
lu nawrat do not worry about my m.-service, 
I do worry, however, about your m.-service: 
the men who serve with you are very good, 
so what can I say? But you should keep a 
keen eye on my m.-service ARM 4 34:7, 10 
and 16; Sulmi u mu-ta-li-[tk-tt] astanapparak: 
kum I frequently write to you about my 
well-being and my m.-service ibid. 67:24. 


2. (a type of pavement): mu-ta-li-ik-ta 
$a kisal abari a bit DN bélisuiksir he repaired 
the m.-pavement of the “lead courtyard” of 
the temple of ASSur, his lord AOB 1 106 No. 
27:3 (Adn.1), cf. mu-ta-li[k-t]a §a kisal abari 
cited AOB 1 107 n. 6 (Shalm. III), see WO 1 395f.; 
mu-[t]a-lik-tu hiburnu (var. Shiburnu) u ratate 
the m.-pavement, the (sacred) hiburnu- 
container, and the (sacred) pipes KAR 214i 39, 
var. from 325: 5 (takultu-rit.), see Frankena Takultu 
25; mu-ta-li-ik-ta [la ...jaskuppatala[...] 
{do not ...] the pavement(?), do not [cross] 
the threshold KUB 4 16:4 (inc.), for askupz- 
patu beside tallaktu see askuppatu usage a 
and askuppu mng. 2a. 


3. (movable part of an implement) — 
a) part of a battering ram: see Hh. VIIA 
94f., in lex. section. 


b) other occs.: 45 1G1.euB mu-ut-ta-al-li- 
t[k]-tum (var. mu-ta-li-ik-tim) 45 is the 
coefficient of a m. (preceded by coefficients 
of bricks) MCT pl. 18 Ud 39, var. from Edzard 
Telled-Dér 236:16; mu-tal-li-ik(text -14?)-tum 
UD.KA.BAR (bought for one and one-third 
shekels of silver) TuM 2-3 21:1 and 8 (NB). 


4. commerce(?): mut-ta-luk-tt mat nakri 
isahhir the commerce(?) of the country of 
the enemy will decrease KAR 426: 10 (SB ext.), 
ef. ibid. 9, cf. also mut(text a1)-tal-lik-ti KUR 
NI-[...] ima’idma CT 30 38 ii 20, see also 
Izbu Comm. 482, in lex. section; uncert.: ana 
kaspim % mu-ta-lik-ti-8u lu ina Alim lu ina 
eqlim PN tlagge KBo 9 40:11 (OA). 


5. (a door, swinging door?): see CT 18 4 


K.4375 iv 70, in lex. section. 
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Ad mng. 2: The term possibly refers to 
the stone tracks (‘‘Steinbahn”) found in 
Assyrian palaces, see G. Turner, Iraq 32 186, 
also Andrae Das wiedererstandene Assur p. 154 
and fig. 10. 


muttalliku (fem. muttalliktu) adj.; 
1. movable, portable (objects and furnish- 
ings), 2. roaming, restless (demons and 
persons), 3. muttallik midi one who roams 
around at night; OB, SB; wr. syll. and 
PAP.HAL, DU.DU; cf. aldku. 


KLNE.gin.gin = (kiniinu) mut-tal-li-ku portable 
stove Hh. X 338; im.Su.rin.na.gin.gin = 
(tintru) mut-tal-li-ku ibid. 340; NE.puki(?)-im(@), 
puki-im = min (= kiniinu) mu-ut-tal-li-ku Izi I 189. 

figi.hbjul.dim.ma pap.hal.la.ke,(km) : 7- 
ni(var. -nu) lemuttu. mut-tal-lik-tum (var. a-na 
mut-tal-[x-(x)]) CT 17 33:5, vars. from STT 179: 9f. 

lu.ux(aiScaL).lu pap.hal.la tig.ginx(c@m) 
ba.an.dul LU mut-tdl-li-ka(var. -ku) kima 
gubati iktatam he (the asakku-demon) enveloped 
the restless man like a garment CT 17 6:3Lf., cf., 
wr. mu-ut-ta-al-li-kam PBS 1/2 122:19f.; li.ux. 
lu pap.hal.la gaba.ri.a.ni ba.an.gar : ana 
a-me-li mut-tal-li-kt mehri§ Sakinma blocking (the 
way of) the restless man CT 17 19113f.; a.ra 
arhuS.sud lu.ux.lu pap.hal.la dumu dingir. 
ra.na: alakti rému §a a-me-lu mut-tal-li-ki mar tlisu 
a procedure for obtaining mercy for the restless 
person, the son of his personal god BIN 2 22:181f., 
and passim in this text; nam.ti.la li.ux.lu pap. 
hal.la.kex : (anja bullut a-me-lu mut(var. mu)-tal- 
li-kt_ in order to heal the restless man 5R 50 ii 3f. 
and dupls. (= Schollmeyer No. 1), see Borger, JCS 
21 5:42; ki.nd& sag li.u,.Ju pap.hal.la.kex 
hé.en.gub.bu.us : ina majdlu ina rés a-me-lu 
mut-tal-li-ka(var. -ki) lukajan let him remain con- 
stantly in the bedroom, beside the restless man 
CT 16 45:153f.; su Ii.uy.lu pap.hal.la.kex 
hé.ib.ta.an.zi.zi zumri a-me-li mut-tal-li-ki 
ligatht let (the gods) make the body of the 
restless man rise (again) CT 17 23:166f., and 
passim in bil. texts; [lu.pu(?)].pU u,y.ginxg mu. 
un.da.ru.us a-me-lu mut-tal-lik kima timu 
thmaguma CT 16 24:10f., dupl. UET 6 392:5. 


1. movable, portable (objects and furnish- 
ings): see Hh. X, Izi,in lex. section; x sila 
of oil for pua mu-ta-li-ik-tum the portable(?) 
vessel Edzard Tell ed-Dér 111:2; hussa mu- 
tal-li-ki ina ekal garri remember the furnish- 
ings made of me (the tamarisk) (that are) in 
the king’s palace Lambert BWL 158:21, cf. 
mimmaki mu-ta-li-ka-am ina ekallim hussi 


muttallu 


ibid. 156 r.3 (OB), also ha-sa-ku(?) mu-tal-li- 
ka ina ekalli Sarr ibid. 162:31 (Assur recension). 


2. roaming, restless (demons and persons) 
— a) roaming (said of animals or demons): 
nammassi séri mut-tal-li-ku the roaming 
creatures of the plain KAR 165:18; uncert.: 
[ina] i a-si mut-tal-li-ki t[étenegqt] you daub 
(the patient’s wound) with fat from a 
dancing(?) bear AMT 101,3:3; mu-ut-tal-lik- 
tu [Sa sigati?] (said of the sorceress, see 
alaku mng. 6a—2') KAR 226 ii 12, var. to Maqlu 
III 54. 


b) restless (said of persons persecuted by 
demons): see bil. refs., in lex. section; [...] 
LU.HUS.A §a LU.DU.DU u mi-tum [...] IHu- 
mu-ut-ta-bal && LU.pu.DU-ku wu mi-tum 
K.8328:22f.; [mu]-tdl-lik-ta [...] (in broken 
context, Sum. broken) Lambert BWL 261:17 
(bil. proverbs). 


3. muttallik mis one who roams around 
at night — a) as the name of a plant: 
U.KUR.KUR : AS mu-tal-lik mu-& Uruanna 
Til 94, cf. U.KUR.KUR G pu.pu mu-si 
ibid. II 24a; U MIN (= pi-zir) DU.DU : U pi-zir 
Uruanna II 60; U pi-zir DU.DU (among 
materia medica) AMT 84,4 iii 4. 


b) other occs.: see aldku lex. section and 
mng. 6a—2’. 


muttallu § (mutialléi, muttellu, fem. mutial: 
latu, muttelletu) adj.; noble; OB, SB; cf. 
muttallitu. 


nir.gé] = mu-ta-al-lu CT 51 168 i 10 (group 
voce. A). 

za-al NI= $4 KA.NI mu-tdl-lum A IT/1 iii 16’, also 
cited AII/l Comm. r. 4; Ka.zalzal = pu-u mu- 
ta-lum YBC 9868 iii 47 (OB Kagal, courtesy 
H. Hoffner); = [si-li-ig] stzic = [mu-ut-t}al-lu, 
asaridu, Sagapuru VAT 10296 i 1ff. (text similar 
to Idu). 

[nu.nunjuz.mén §ul xKa.zal me.e 8i.in. 
ga.mén : sinnisaku eflu mu-tal-lum andku[ma] 
though I am a woman, I am a noble young man 
SBH p. 106:39f.; sur.dumusen mugen Ka.zal.la 
igi.bul.gél.zu.eS a&.gib.bu.mu_ bi.in.us 
MIN (= surdt) issira mu-tal-la ina panika lemniiti 
ina Sumélija erdigu I drove away the falcon, the 
noble bird, from your evil face, with my left (hand) 
CT 16 28:66f.; en.na du.us.ka.ra Ka.za.al 
ié.kur (syllabic Sum.) : bélu &@ ina hegalli adbu 
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mu-ti-el-lu 49u RA 58 72:11f. (Bogh.); pes.tur.zi 
KA.zal.mah SeS.Kr.ke,(KiD) : liblibbi mut-tal-li 
siri §a Uri (Ningublaga) noble first offshoot of Ur 
RA 17 152 ii 6, dupl. KAR 48 fragm. 2 ii 7, see 
ArOr 21 374. 

Ka.za.al : mu-te-le-tum (for context, see kadru 
lex. section) Sumer 13 69:1f. (OB lit.); ur.sag. 
gal dug,.ga.ni KA.zal : Ja gibissu mut-tdl(!)-la- 
at SBH p. 38:24. 

Sul ka.tar.ra.ra ka.a 80.dé mén : 8a 
etlu mut-tal-lum padsimat pisu anaku I am the one 
who covers the mouth of the noble young man 
ASKT p. 129:17f., ef. Sul ka.tar.a.ra.zu 
(mistake for ka.tar.ra.a.zu) id nu.bal.e : eflu 
mut-tal-lu nari ul ibbir BRM 4 8:27f., see Falken- 
stein, ZA 56 119 n. 38. 

[8d-ga-pul-rum, mut-tal-lu = da-a{p-nu] CT 18 
44 K.7699:1f. (syn. list). 

a) as an attribute of deities: 4[Irl-na-na 
mu-tal-la-tum (var. mut-tal-la-a-ti) rabat Igigt 
you, DN, are noble, greatest among the Igigi 
KUB 37 36:7, var. from STC pl. 75:3, see JCS 21 
257, ef. mu-tdl-la-tum Surbitum Irnini 
KAR 144:14 and dupls., see Zimmern, ZA 32 
172:23; I&Star mu-tal-la-at ili Biggs Saziga 
28:27; Samas mu-tdl Anunnaki etel Igigi 
Kocher BAM 323:19; Ninurta mut-tal-li Igigi 
1R 2915 (Samii-Adad V), [Nabé] ... [mut]- 
tal-lum narém Erua RA 18 31:3; Marduk 
béli Sagapur ili mu-ut-ta-al-lum  VAB 4 
148 iv 5 (Nbk.), dupl. WVDOG 59 46 No. 5:7, 
cf. mar Ea apkal ili mut-tal-lum — ArOr 17/1 
183:11, also STC 1 205:1, see Ebeling Handerhe- 
bung 94, also BMS 12: 20, see von Soden, Iraq 31 85; 
(Asalluhi) a@pkal tli mut-tal-lu AfO 17 312:7 
(Marduk’s address to the demons), also (referring 
to Ninurta) AKA 256:5 (Asn.);  [apkal?] ili 
mut-tal-lum JCS 16 64 iii 6 (catalog), (Nabt) 
[aplkal tlt mu-tdl(var. -tal)-lu KAR 25 ii 32 
and dupls., see Ebeling Handerhebung 16:6, also 
(referring to ASSur) BA 5 652 No. 16:14 (hymn of 
Asb.), and Langdon Tammuz pl. 6:3 (Esarh.?); 
Zababa mu-ut-ta-al-lum RA 11 109 i 15, 
cf. Lugalmaradda qarrddu mu-ut-ta-al-lum 
ibid. 111 ii 16, dupl. CT 36 21ff. (Nbn.); Nabé 

Sagi mut-tal-lum Lehmann Samag-Sum- 
ukin pl. 8:1, see Pinckert Nebo p. 29, also ABL 
1240:13, cf. (Dumuzi) gaqd mut-tal-lu-% atz 
tama Kécher BAM 339:37; béla “LAMMA.KA.KA 
mu-tdl-la banka sullima RA 17121 i 22 (bil. 
lit., Sum. broken); Samaég rd Sa nisé ilu mut- 
tal-lu KAR 55:5, see Ebeling Handerhebung 52; 


muttanbitu 


Nusku ilu mu-tal-lu AKA 243i 7 (Asn.); UR. 
saa ili mut-tal-lum Kocher BAM 322:80. 


b) qualifying men: see ASKT p. 129:17f., 
BRM 4 8:27f., in lex. section; uncert.: ana 
bélija asmi lullt mu-ta-a[l-li(?)] (see lulld adj.) 
BE 17 24:1 (MB let.); in personal names: 
A-li-mu-ta-al-li A.7552:23 (OB let.); the 
name Muttallu borne by foreign princes 
(see Tallqvist APN 142) is probably not related 
to Akk. muittallu. 


c) qualifying the falcon: see CT 16 28:66f., 
in lex. section. 


d) said of speech: ina epés pi-i mut-tal-li 
sa DN DN, in following the noble command 
of DN, DN, Streck Asb.2i13; mut-tdl-lu pi-ia 
a-pa-ttS tte? they have muzzled my noble 
mouth like .... Lambert BWL 34:70 (Ludlul 
1); rubt pd mu-tdl-la [ear] the prince will 
have a noble command (cf. pd matd car, 
see matd adj. mng. 1c) KAR 460:22 (SB ext.), 
ef. KA mu-tal-li GAR  LKU 123:15 (Alu?); 
uncert.: [x]4-5% mu-tdl-la-t2 (in broken con- 
text) KAR 253 i 18, see Ebeling, ArOr 17/1 196; 
see also YBC 9868, SBH p. 38:24, in lex. 
section. 


Landsberger, JCS 8 132f.; Sjoberg, ZA 55 1f. 
muttallQ see mutiallu. 


muttallitu = s.; 
lex.*; cf. mutiallu. 


distinction, superiority ; 


nam.nir.gal = mu-ta-lu-tu CT 51 168 1 11 
(group voc. A). 


muttanbitu) = (mutiananbitu) adj.; bright, 
shining; SB*; cf. nabdtu. 
si.mul.an.na.kex(KID) : niir mut-ta-an-bi-fu 
(var. mut-ta-na-an-bi-tu) ga Samé the sparkling 
light of the heavens SBH p. 19 r. 8f., dupl. p. 
22:66f.; mul (var. id) nun.‘bi.ir.du pa mul. 
bi na.nam : MIN palagéu mut-ta-an-bt-fum-ma 
the Nunbirdu-canal is its shining canal JRAS 1919 
190: 8 (Enlil and Ninlil), see Falkenstein, ZA 47 194. 
MUL.SAG.ME.GAR mut-tan-bi-tu (var. tb-il- 
ma) ... ina MN ugarribma agar Sama 
ustappd izziz the bright Jupiter came close 
in Sim4nu and stood in the place where the 
sun appears Borger Esarh. 17:34; cf. (said of 
Nergal as Mars) [...] «sid Samé mut-tan-na- 
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an-bi-tu BiOr 6 166:9; [2x-2]-tum mu-ut-ta-an- 
bi-tum CT 23 7:36 (inc.). 


muttaparSidu see muttapradssidu. 


muttaphu adj.; incendiary; SB*; cf. naz 
pabu. 

ui.bu.bu dé.dal.la ki.bal.a Ség.gé. 
mén : ga nablisa mut-tap-hu(text -ri)-tum 
ana mat nukurti izannunu andku I (Tétar) am 
the one whose incendiary arrows rain down 
on the enemy country ASKT p. 129:15f. 


Either the sign Rr has to be emended to 
bu, or a sign has to be inserted after -r7-, e.g., 
mut-tap-ri- Su>-tum, see muttaprisu. 


muttaplisu. s.; inspector, controller; OB 
lex.*; cf. paldsu. 


li.igi.bar.ra = [mu]-ut-ta-ap-li-su OB Lu A 
349. 


muttaprassidu (muttaparxidu) adj.; roam- 
ing, roving; SB, NA; cf. napargudu v. 


ga améli mut-tap-ras-si-di mali karassu 
kalbu dajdlu esemta iheppi [hahhurju mut- 
tap-ras-8i-di iqannun ginna akkannu murtap: 
pidu igebb[t EDIJN the belly of the roving man 
is filled, the wandering dog crunches bones, 
the roaming falcon makes his nest, the 
roving wild ass has his fill of the plain 
Lambert BWL 144:19ff., cf. ibid. 25 and 27 
(Dialogue); MUSEN.MES mut-ta-par-Si-du (in 
broken context) Bauer Asb. pl. 61 83-1-18,475 
r. 1, see p. 73 (NA). 


muttaprirru§ adj.; roaming around; SB; 
ef. pardru. 

ga.ba.uR,UR, = mut-tap-ri-r[u] Izi V 131; 
a.gi8.8ul.sul = mut-tap-ri-ir-rum ZA 9 161:27 
(group voc.). 

{...]xbar.barfral{...] mu.un.sug.sug.ge. 
es: mut-tap-ri-ir-ru [ina lijbbi alu ittanallaku CT 
1715:2f.; ur.sag gaba kin.kin (with gloss) mu- 
ut-tap-ri-rum Kramer Two Elegies 52:12 (coll.). 


mitu mu-ul-tap-ri-ru a roaming dead man 
KAR 32:12. 


muttaprisu (fem. muttapristu) adj.; 
flying, winged; SB; wr. syll. and riRI; ef. 
naprusu. 


muttaprisu 
kiSig.RILRIL.ga = (kulbabu) mu-ut-tap-ri-su (var. 
mu-tap-ri-[Su]) winged ant Hh. XIV 359; kiSi,. 
RLEI.mes = (kulbabi) mu-tap-ri-Su-[te] Practical 
Vocabulary Assur 418; gir.tab.RILRI.ga = 
(zugagipu) mu-ut-tap-ri-Su (vars. mu-tap-ri-su, 
mu§-tap-rit-tu) Hh. XIV 370. 
U pi-zir RILRI : U pt-in-2i-ir mut-tap-ri-§% CT 41 
45 BM 76487:13 (Uruanna IIIb Comm.). 


a) said of birds — 1’ in royal inscrs.: 
(my troops marched on difficult paths) 
pirik’un MUSEN.MES samé mut-tap-ri-§[u-ti] 
(var. R[I.RI.MES8]) la étiqgu a region where not 
even flying birds of the sky pass Af0O 6 82:30 
(ASur-bél-kala); [e]lglu isstir Samé mut-tap-ri-s4 
gerebsu la ? <ir>ru terrain where not even a 
winged bird penetrates KAH 2 84:83 (Adn. II), 
cf. mut-tap-ri-8i (var. mus-tap-ri-[éi]) AKA 
270i 49 (Asn.), cited muéstaprisu; bal Sakkan 
gimirta u issir samé mut-tap-ri-[ga] (I 
hunted) all wild animals and the birds flying 
in the sky AKA 86 vi 83, cf. sitet wmdme 
mardt u MUSEN.MES Samé mut-tap-ri-§4 ibid. 
142 iv 31 (Tigl. I); sheep whose wool is dyed 
purple isstir samé mut-tap-ri-u-ti ga agap: 
pisunu ana takilte sarpu (and) flying birds 
whose wings are dyed takiltu-purple (in a list 
of tribute) Rost Tigl. III p. 26:156; big bulls, 
fattened sheep kurké paspasé MUSEN.MES 
Samé mut-tap-rig-d-te maharsun aqqi geese, 
ducks, flying birds of the sky I offered before 
them Winckler Sar. pl. 48:20; sdSu gadu 
mundahsisu kima ert mut-tap-ri-8 abdrsu 
ina sétt him, together with his warriors, 
I caught like a flying eagle inthe net Iraq 16 
186 vi 46 (Sar.). 


2’ in lit.: kundillu kinu Gribi mut-tap-ri-su 
tram[mu] can the firmly rooted kunédillu- 
thorn and the flying crow love each other? 
JTVI 29 84:11, see MVAG 21 92:11 (Kedorlaomer 
text); [a-8ar is-su]-ru mut-tap-ri-& la u-sal- 
la-[mu(?) ...] where the flying bird does not 
keep [...]safe(?) CT 22 48 r. 7 (mappa mundi); 
I bring to you (Samai and Adad) as offering 
..- ha-si-ba-ra-am [m]u-ut-tap-ri-is-t[u] a 
flying hasibaru-bird Gray Sama pl. 8 K.5900+ 
K.13973: 5. 


b) said of insects: [’uwmma x x x] KILNE 
KISIg RI.RI IG if a flying ant is seen [on the 
top of?] the brazier CT 40 44 K.3821:13, ef. 
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[Summa KISI,.MES] ina bit améli ina sac 
KI.NE RI.RI IG1.MES KAR 376 r. 30 (both SB 
Alu); U MIN (= pi-zir) RILRI = U da-a-a-t 
Uruanna II 61, see also CT 41 45, in lex. 
section; for flying scorpion see Hh. XIV 
370, in lex. section. 


c) said of burning arrows and fire: [mam]it 
kima nabli mut-tap-ri-&i littapras may the 
“oath” fly away like a flying flame JNES 15 
140: 27 and dupl. STT 75: 13, cf. ASKT p. 129: 15f., 
cited mutiaphu; 1-8d-al[t ple-e mut-tap-ris-tu 
the flying fire of (burning) chaff STT 136 iii 34, 
WY. IZI I[N.BUL.BUL(?) m]ut(!)-tap(!)-r[é5-t%] 
ibid. 44. 


d) other occs.: Na, mut-tap-ri-su eli 
améli x [...] a flying stone will hit(?) the 
man KAR 153 obv.(!) 18 (SB ext.); [U] kukru: 
GC a-si-t mu-tap-ri-e3 : sdku ina Sikari résti 
Sagi — kukru-plant: medication for the 
“flying” ast-disease: to crush and to give to 
drink in beer of first quality Kocher BAM 1 
i67; for asd RLRI (= ast muttaprisu or nitu) 
AMT 26,1:6 and 17 see nitu. 


muttapritu see muttabritu. 


muttaqu) (mutdqu, munidqu) s.; sweet 
cake; MA, MB, SB, NB; wr. syll. and 
NINDA.KU,.KU,; cf. matdqu. 


a) in leg. and econ.: 3 silas of linseed oil 
ana mu-ut-ta-qt for sweet cakes BE 14 148:51 
(MB econ.); NINDA mu-ta-qi 4 SILA SE.GI8.i 
VAT 10550 ii 22’ (MA, courtesy F. Kécher); nine 
silas of linseed oil ana mu-ta-qgu ana PN 
épisana Sa PN, nadnu Nobn. 859:5, cf. ana 
mu-tag-qu ana sattuk §a MN ana PN épisdnu 
sa [PN, nadnu] (same person) Nbn. 683:2, 
ef. Nbn. 200:3, Cyr. 238:4; 10 masihi ziz.AM 
ana mut-ta-qu PN ten measures of emmer 
for sweet cakes (received by/given to) PN 
(same person) Nbn. 592:2, also Nbn. 620:1; 
silver ana ziz.AM sa mu-ut-ia-qu Nbn. 161:5, 
also Cyr. 206:7; x silver Sa analmu-tal-qu ana 
PN [nadnu] Nbn. 749:2; 72 sina (barley) 
mut-ta-qu MU.16.KAM PN UCP 9 59 No. 8:9; 
13 mu-tagq-qu sa kal satti Salam bitdnu (text 
concerning sdhititu-prebend) 82-9-18,227a:4; 
13 mut-ta-qu a & [...] (in broken context 


muttaqitu 


mentioning mubannitu- and séhititu-pre- 
bends) Evetts App. 3:4 (Xerxes); 3 NINDA.HIA 
ina LAL.BLA &@ mut-ta-qu PN 183% GCCI1 
289:6; 7 NINDA.HI.A LAL ga 7 UD.ES.ES.ME 
éa mut-ta-qu §& MN GCCI1193:2; 3 NINDA. 
HI.A LAL ina LAL ga mut-ta-ga §a MN Moore 
Michigan Coll. 85:2; oil, dates 2 NINDA.HI.A 
MUN.HLA ZiD.x.KUM & mut-ta-qu (followed by 
meat portions, fowls) ina PAD.HI.A LUGAL 
GCCI 1 238:5; linseed oil ga 9 UD.ES.nS.ME Sa 
mut-ta-qu TCL 13 233:3, also Freydank Wirt- 
schaftstexte No. 2 r. 20; x linseed oil sa mut- 
ta-qu sattuk a PN riqqd Cyr. 69:2; 36 situa 
$E.GIS.1 Ja ana 24 sivas 2iz.Am saituk 3a mut- 
Ital-qu Sa MN ana PN nadna Pinches Peek 6:2, 
wr. Sa mu-ta.MES Camb. 324:15, cf. sattuk a 
mu-ta-qu Camb. 178:2, 7, 188:3, Dar. 90:7, 
92:12, note the atypical x masihi Sa sattuk 
x [...] pappasu sa mu-ul-ia-qu Nbn. 649: 2, 
also ten measures ana mu-ut-ta-qu ... 10 
KILMIN ana pappasu sa mu-ta-qu Nbn. 476:11f. 


b) in kudurrus, hist. and lit.: Nuvpa. 
KU,.KU, (in a list of food offerings) VAS 1 
36116, wr. mut-ta-qu AnOr 12 305 ii 3 (both 
NB kudurrus); mu-ut-ta-qgu (beside honey, 
ghee, milk, and first quality oil) VAB 4 154 
iv 46, 168 vii 26, 170 vii 50, RA 14.161:4, mu- 
ut-ta-qa VAB 4 160 vii 15 (all Nbk.), wr. mun- 
ta-qgu (among other cakes, for translat. see 
kubbusu) RAcc. 77:38. 


For TS 112:7 (= Proto-Diri 39b) see mutqu. 


muttaqu in Sa muttaqi (sa muttdgisu) 
s.; confectioner, maker of sweetmeats; MB, 
NA; wr. syll. and (LU.)NINDA.KU,.KU,; ef. 
mataqu. 

muhaldim.ninda.ku,.ku, = &s@ mut-ta-qi 
Lu I 159; lu.ninda.ku,.ku, = s4 mu-ta-qt-Su 
Igituh short version 240; LU.NINDA.KU,.KU, 
MSL 12 239 iv 12 (NA list of professions). 


PN LU.NINDA.KU,.KU, PBS 2/2 18:12; PN 
$a NINDA.KU,.KU, ibid. 106: 21 (both MB ration 
lists); [Sa m]u-ta-q¢ (preceded by [LU].DIN, 
followed by mu-3dr-[k]}i-su) Iraq 23 pl. 16 ND 
2489 i 3 (NA). , 
muttaqitu (mutdqitu) s.; office, prebend 


of the confectioner or maker of sweetmeats; 
NB; cf. matagqu. 
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muttarrihuttu 


1 masihi ziz.AM % 42 stua 8E.a18.i §a 3 UD- 
mu.MES mu-ta-qu-u-tu Sa mari Sa PN ana PN, 
nadnu one measure of emmer (and) 42 silas 
of linseed oil for three days of pastry-baker 
service of the sons of PN are given to PN, 
(the confectioner, same person Camb. 188:4, 
324:16, cited muttéqu) Cyr. 282:3; x oil sa 
mu-ta-Qa-u-tu (referring to a sdhititu- 
prebend, see also line 4, cited muttagqu) 
82-9-18,227a: 13. 


muttarributtu see multarrihuttu. 


muttarrittu. s.; perpendicular; OB, MB; 
pl. muitarriddiu; cf. arddu. 


US.AN.TA US.EGIR,(LUM) US.KLTA wu mu- 
tar-ri-it-tum minum what are the upper side, 
the rear side, the lower side, and the perpen- 
dicular? Sumer 6 42:5, see ZA 50 151; mu-tar- 
ri-da-t[um u pilrkum minum what are the 
perpendiculars and the transversal? TMB 
102 No. 206:4, also ibid. 20; mu-tar-ri-tum AN. 
TA ASA AN.TA minum ibid. 34; mu-tar-ri-tum 
KL.TA ASA KLTA minum ibid. 39, and passim 
in this text, cf. also MCT 48 Ca:8 (all OB math. 
referring to a right-angled triangle); limdtu 
pirkii u mu-ut-ta-ri-da-tu minu what are the 
circumference, the transversals, and the 
perpendiculars? TMB 74 No. 150:3, abbr. 
mu-ut-<ta-ri-tu> KI.TA ibid. 30, also ibid. 33, 
36, mu-ut-<ia-ri-da-tum> ibid. 37 (MB). 

Neugebauer, AfO 9 200. 


muttarritu 
ef. ard A v. 


{sau]lesleapd pA = 
Lu IIT ii 12f. 


Meaning proposed on the basis of the occ. 
beside musappirtu. 


s. fem.; hairdresser; lex.*; 


mu-tar-ri-tu, musappirtu 


muttarriu see muttarri. 


muttarrO = (muttarriu) s.; ruler, caravan 
leader; OAkk., OA, Mari, SB; cf. aré A v. 


ga.DU.DU = mu-tar-ru-t Izi V 129. 


a) ruler: [RN] ... mu-dar-ri ERIN URU 
DN RN, the leader of the people of the city 
of the god Tlaba RA 9 34 ii 10 (OB copy of an 
OAkk. royal inscr.); for SB refs. see ard A 
mng. 2a. 


muttatu A 


b) caravan leader: 4 Gin KU.cI ana mu- 
ta-ri-e-§u one-half shekel of gold for his 
caravan leader (ie., of the rub@um of 
Timilkia) TuM 1 24e:7(OA); 6 L[U].mES mu- 
ut-ta-ar-ri-t ga Assurlkil wu PN alik panisu[nu] 
(in broken context) ARM 2 42r. 14. 
muttasrabbitu adj.: 
nasgsarbutu. 


e.ne.ne.ne lil.l4 ba.bG.me&8 (var. 
bu.bu.me8) : Sunu zagiqé mut-tas-ra-bi-tu-tt 
(var. -tw) ’unu they (the demons) are drift- 
ing phantoms CT 16 15 v 4f., also, wr. 
mut-tas-rab-bi-tu-ti (var. -tt) ibid. 39f.; a.a 
bu.bu :a-[x xx] Ki1.@aL mut-tas-rab-bi-it 
(var. -tu) SBH p. 19 No. 9:38f., var. from SBH 
22 No. 10:40. 


drifting; SB*; cf. 


muttasSitu§ adj.; SB; ef. 


astu, aSstitu, ussutu. 
summa mu-ta-si-it if he is arrogant(?) 
ZA 43 100 iii 16 (Sittenkanon). 


arrogant(?); 


For an etym. connection with (w)aéstu, 
ussutu, see Kraus, ZA 43 112. 


muttatiku s.; habitual fornicator; lex.*; 


ef. néku. 


[g]a.an.za.za = mu-ut-ti-k[um], mu-ut-ta-ti- 
k[um], Su-% Izi V 142ff. 


For the irregular formation of the IV/3 
participle, see also muttetendu. 


muttatu A (muitutu) s.; 1. half, 2. half- 
pack, 3. headband(?); from OA, OB on; 
NA muttutu, pl. mutidtu. 


ki-[Si] K18, = mut-ta-tum SI 243; kid, = mut- 
ta-tum ErimhuS V 226; 8ixi8, = m[ut-ta-tu] 
Antagal III 100; [ki]-8i [K1.x18,] = [mut]-ta-tum, 
[bajntum Diri IV 300f.; ki-Si KIS, = mut-ta-tum 
Ea III 53, also Recip. Ea A iii 20’; ki.t-e8x18, = 
mu-ut-ta-tu Izi Ciii9; ki8,.ak.a= min (= gullubu) 
$a mut-ta-[ti] Nabnitu H 259; [ki8,.mu] = [mu- 
ut]-ta-ti, [ki8,.ki8,.mu] = [mu-ut]-ta-ta-a-a Ugumu 
Bil. Al1lf.; ba-a ES = §4-la-&d-a, mut-ta-tum, zu-t-zi, 
ban-tum, su-ti-tum A TI/4:173ff. 

[Sig.Sag].a = mut-ta-at misi 
also Lanu F ii 14. 

kig,.a.ni umbin t.bi.in.si.es : mu-ut-ta-as- 
su u-gal-<la>-bu-ma Ai. VIT iii 31. 

mut-ta-tum || meg-lu Izbu Comm. 42; mut-ta-ti 
(f ...] CT 41 32:2 (Alu Comm.). 


Antagal IIT 285, 
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1. half — a) referring to hair: marsum 
ina mursisu mu-ut-ta-tu-su ibbala the sick 
person will lose half (his hair) during his 
illness CT 3 2:7 (OB oil omens), wr. mu-ut- 
ta-tu-u-Su YOS 10 46 v 28 (OB ext.); [mut-tu- 
tu ammasid abbuttu appasir] (see masddu 
mng. 5) Lambert BWL 54 line m (Ludlul ITI); 
if a man insults a priestess or the wife of 
another man and cannot prove his charge 
mahar dajani inaddisu u mu-ut-ta-si(var. 
-as-st) ugallabu they will flog him in the 
presence of the judges and shave half his 
hair off (as punishment) CH § 127:33; arnam 
imidusu mu-ta-su ugallibugu they imposed 
punishment on him, shaving off half his hair 


CT 47 31:23, cf. mu-ut-ta-su ugallibu. CT 45 
18:14 (both OB), for other refs. see gullubu 
mng. la-l’, 


b) referring to other parts of the body: 
summa izbu mut-ta-at lisdnisu sa imitti ul 
ibasst if the malformed creature lacks the 
right half of its tongue Leichty Izbu XII 76, 
and (with left side) ibid. 77; [Summa] izbu mu- 
ut-ta-at gaqqadi sa imitti Sa[bulat] if half 
the head on the right side of the malformed 
animal is bald(?) Leichty Izbu X 92, also (rep- 
resented by KI.MIN) ibid. 93-96, with var. 
mut-ta-at ibid. 94; [Summa tzbu] mut(var. 
mu-ut)-ta-as-su sp immeri mut-ta-[as-su ...] 
ibid. 97, cf. [Summa izbu] KI.MIN Gir Sau 
mut-[ta-as-su ...]| ibid. 98, also (in broken 
context) mut-ta-at [...] ibid. 100, mu-ut-ta- 
as-s% (in broken context) KUB 37 183 r. 2f. 
(Izbu); summa sinnistu mu-ut(var. omits)- 
ta-at améliti ulid if a woman gives birth to 
half a human being Leichty Izbu 1 76, for 
comm. see lex. section; summa gerbi kalusuz 
numa mu-ut-ta-as-su-nu turrukat if half of 
all the intestines are dark RA 65 71:11 (OB 
ext.); obscure: 1 na, kisddam sa mu-ut-ta-tim 
sa madig mali a necklace for the m. which is 
well encrusted(?) Sumer 14 73 No. 47:8 (Har- 
mal let.), cf., wr. mu-ta-tim ibid. 31. 


C) referring to land: mu-ut-ia-at eqlim 
kirim u bisim inaddinusimma they will give 
her half of the land, of the orchard, and of the 
(other) property CH § 137:84, cf. mu-ut-ta-at 
equim sa PN VAS 8 74:7, also mu-ta-at bit 


muttatu A 


sibim Scheil Sippar 100:9, ef. VAS 13 6 r. 5 
(all OB); x minas of silver ana mu-ta-at 
[kirigu] MDP 28 427:2; nakru mut-ta-at (var. 
mi-8il) matija i-tab-bal the enemy will take 
away half my country Leichty Izbu XI 28, 
also mut-ta-at (var. mi-sl) KUR KUR TOM 
you(?) will take away half the enemy’s land 
ibid. 29, cf. mut-ta-at matija nakru itabbal 
ibid. III 34 var., cf. also (with BAR = miélu 
in the prot.) KAR 429i 17f. (SB ext.). 


d) other occs.: ina sdbim &@ dldni [...] 
mu-ut-ta-tum ul i[llijkunim of the men of 
the towns [...], half did not come ARM 3 6:9, 
cf. mu-ut-ta-tum kiam iqabbi ARM 2 26:9; 
15 i-lt mu-ta-su 7,30 i-l¢ 15 results, (take) 
half of it, and 7,30 results Sumer 18 pl. 2:9 (OB 
math.); NINDA sudtu ana mut-ta-ti tazdzma 
mut-ta-at NINDA Sudtu ina gaqqad amélt Suati 
tummadma you divide that bread in half, 
and half of that bread you place at the head 
of that man KAR 21r. 16f., see TuL p. 154; 
[K]18,.21 nabté Sa mut-ta-as-su z1-dt (= nashat) 
(for context and translat. see zdzw mng. 2c) 
ACh Sin 3:83; (I&tar) mas-lat mut-tu-ut-tu 
(in broken context) OECT 6 pl. 24 K.3031 r. 7, 
dupl. Sm. 1719 r. 10; obscure: mu-tu-d-tu TA 
libbi aA.SA habulligu u%-sa-at-a-lam half will be 
paid in full(?) from (the yield) of the field 
which is subject to interest ADD 87:7, also, 
with mu-ti-u-tu KU ADD 88 r. 2 (case). 


e) mutiatu ... muttatu: let them give to 
the men mu-ut-ta-tam NINDA u mu-ut-ta- 
tam zip half bread and half flour ARM1 
60:14; kaspam madam ight mu-ut-ta-tum an[a 
...] mu-ut-ta-tum ana 2 bildtim u mu-ut-ta- 
tu[m] ana 10 ma.na kaspam Ssdtu iqabb[d] 
they promised a great deal of silver, some 
(lit. half) spoke of that silver as [x amount], 
some as two talents, some as ten minas 
ARM 6 44:7f. 


2. half-pack (OA only): 4 mu-ta-tum 5 
QU an.Na kunukkija four half-packs (con- 
taining) five talents of tin, under my seal 
BIN 4 47:21; mu-ta-tdém 8a ANSE ipturma 
he undid the donkey’s half-pack Kiiltepe d/k 
5:10, cited Or. NS 36408n.1; 2a0 an.na 64 MA. 
NA.TA mu-ta-tum watra panium u 4 at 10 
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MA.NA.TA mu-ta-tum watra two talents of tin 
with the half-packs each (containing) six 
and one-half minas (of tin) in addition and 
four talents of tin, the half-packs each (con- 
taining) ten minas in addition VAT 13521: 6ff., 
cited Veenhof Old Assyrian Trade p.13; 20 mu- 
ta-tum sa kibsim 8 mu-ta-tum sa upgim 16 
elidtum jdtum twenty half-packs of kibsu- 
donkeys, eight half-packs of upgu-donkeys, 
16 top-packs of mine TCL 4 16:4f., see Veen- 
hof Old Assyrian Trade p. 2n. 7, ef. 12 mu-ta- 
tum Sa kibSim CCT 5 29a:4; 10 elidtim u 4 
mu-ta-tim KT Hahn 18:18, ef. (beside eltdtwm) 
BIN 6 132:10; ina GN 1t8tét mu-ta-iam PN 
uhialligma PN caused the loss of one half- 
pack in GN CCT 4 3a:12; 20 $¢-qd-tu[m] 10 
mu-t{a-tum] RA 58 59 Sch. 4:4, also 1 ANSE 
1 mu-t[a]-t[um] ibid. 10, 1 mu-<ta>-tum 10 
MA.NA UR[UDU] ibid. 13; 6 mu-ta-tim S[a A]N. 
Na six half-packs containing tin Kienast 
ATHE 46:3 and 11; 17 minas of tin 1-mu-ta- 
ti-im gakin HUCA 39 8 L 29-556: 16. 


3. headband(?) (NB only): 1l-en mut-ta- 
tum &a tabarri ZA.KUR.RA bisu timitu§ one 
headband(?) of red-purple and blue-purple 
wool twined with byssos threads (for Samas) 
BBSt. p. 127:15 (Nabopolassar), see VAB 4 70, cf. 
blue wool ana TUG mu-di-ta-tum sa Samas 
82-9-18,4098, also (tabarru and takiliw wool 
for) lubdért u mu-ut-ta-tum  Nbn. 284:10; 
[x] GIN ZA.GIN.KUR.RA ana mu-ut-ta-tum sa 
kibsu (given to two weavers) Nbn. 349:2, 
also (given to the same two persons) ana mu- 
ut-ta-tum S@ ITLKIN 82-7-14,376:3; x inzahu- 
rétu wool [K1].LA TUG mu-ta-té 82-7-14,917:2, 
cf. 2MA.NA KLLA TUG mu-ut-ta-[ti] VAS 6 15:9; 
2 mu-ut-ta-tum (among itemization of mihsu, 
q.v.) 82-7-14,739:10, and passim in NB. 


There is some indication that muttatu was 
used as a standard measure of capacity or 
weight in OA, see Veenhof Old Assyrian Trade 
14, 

Ad mng. 1: Landsberger, AfO 10 147 n. 39, 
Ad mng. 2: J. Lewy, Or. NS 15 396f.n.5; H. Lewy, 


RSO 39 186f.; Veenhof Old Assyrian Trade 13f., 
25 f. 


muttatu Bss.; 
LB*; cf. mdtu. 


fatality, dead animal; 


muttiltu 


ana 100 sén 10 mu-ut-ta-tum munna’ ana 
wstét mu-ut-ta-tum istén KUS.HLA 24 GiN 
gidati luddakka for one hundred sheep charge 
against me ten dead animals, for each dead 
(sheep, replacing migqittu, q.v.) I will give you 
a hide and two and one-half shekels of sinews 
PBS 2/1 147:11, also ibid. 146:9, wr. mu-ta-ti 
BE 10 74:17, cf. ana 100 sén 10 mu-ut-ta-tum 
PN umannassu ana istét mu-ut-ta-ti rtén 
KUS.HI.A 24 Gin giddtu ... inandin BE 10 
130: 19f., 131:9f., cf. also ibid. 19f., PBS 2/1 
144:10f., 145:9f., 19f., 146:19f., 147:20f., 
148:10 and 20 (all from Nippur). 


mutteklemma adj.; angry-looking; SB*; 
cf. nekelmi. 


Summa mu-ut-te-ek-lem-mu if he is always 
angry-looking ZA 43 100 iii 6 (Sittenkanon). 


muttellu see muttallu. 


*muttendu see muttetendu. 


mutteritu§ adj. fem.; (mng. unkn.); lex.* 


giS.dur.peS, giS.dur.pes.gal, giS.dur.pes. 
gal.gar.ra = (bursiktu) mut-te-ri-tu (var. gi8.tur. 
pes.gal.gal = mi-ik-[x-(z)]) Hh. VII A 121ff., 
var. from BM 49649 (school tablet), cf. gis.dur, 
gis.dur.si, gid.dur.peS.peS MSL 6 159: 252ff. 
(Forerunner to Hh. VI-VII). 


The Akk. reading is preserved in one 
source of Hh. VII A only, and is possibly to 
be connected with the adj. muttabritu qualify- 
ing a boat. 


muttetendu adj.; joining forces, banding 
together; SB*; cf. emédu v. 


On his right side he arrayed fierce fight 
and combat, on his left side ananta d@ipat 
kala mut-te-ten-di_ the battle that overthrows 
all who band together En. el. IV 56 (= STT 
3:56). 


muttikku see muttiku. 


muttiku (or muttikku) s.; fornicator; lex.*; 
cf. néku v. 


[ga].an.za.za = ba-ri-r[i-tu], mu-ut-ti-k[um], 
mu-ut-ta-ti-k[um}, Su-u% Izi V 141 ff. 


muttiltu see muttilu. 
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muttilu 


muttilu. (fem. muttiliu) s.; 
SB; wr. KIN.GAL.UD.DA. 

kin.gal.ud.da = mu-ut-ti-lu Izi H App. i 54; 
ama.lul.la = za-ab-ba-[tu], mu-ut-til-tu Lu TIT iv 
54. 


(a demon); 


summa KIN.GAL.UD.DA ina Gli innamir if 
a m.-demon is seen in a city (that city will 
experience evil, after omens dealing with the 
hallulaja-demon) CT 38 5:136; summa KIN. 
GAL.UD.DA ina eqli innamir if a m.-demon is 
seen on the field (that field will be laid waste) 
ibid. 137, cf. CT 40 46:18; Summa KIN.GAL.UD. 
DA ina libbi ugadri innamir CT 39 33:58, cf. 
Summa KIN.GAL.UD.DA ina libbi ai innamir 
ibid. 59; Summa KIN.GAL.UD.DA ina libbi ali 
istanasst if a m.-demon cries out repeatedly 
in the city (all followed by unfavorable 
predictions) ibid. 60; Summa KIN.GAL.UD.DA 
istanassisu u st itanappalsu asarsu la innamir 
if the m.-demon cries at him repeatedly and 
he always answers him, but its (hiding) place 
is not discovered (that man will acquire so 
much property that he will say, “Where 
shall I store it?”) CT 39 33:61. 


For TuM 2-3 195:3 see musélit. 


mutti$ adv.; in front, before; OB, SB; 


cf. muttu s. 


[m]u-ut-ti-18 = hu-s[u-x-x], mu-ut-ti-t§ = ana s{e- 
ri-§u] Malku III 66f. 


mu-ut-ti-i§ ummisu [...] CT 15 5 iii 4 
(OB lit.), see Romer, JAOS 86 138; mu-ut- 
ti-18-Su-un tli nazuzzu in front of them the 
gods were standing RA 22 173:39 (OB hymn 
to I8tar); mu-ti-is E.KUR ana sér abisu ... 
kblanim let (the winds) carry (Anzi’s 
feathers) in front of the Ekur, to his 
father RA 46 92:71 (OB Epic of Zu), corr. to 
bi-tus Ekur ibid. 38:19 and STT 21:19 (SB 
version); [alkam]ma mut-ti§ Tidmat ézizza 
atta’ come here and stand in front of 
Tiamat En. el. 11 75; [mu]t-tt-ig DN gitrubis 
fehéma go up in front of Aniar, very close 
ibid. 100, cf. mu-[ut-t¢]-t Anégar abigu 34 
ustardt ibid. 8, also irubuma mut-ti-i§ Angar 
En. el. III 131. 


muttu  s.; front; OA, OB, SB; cf. muttig. 


mutu 


dub.sag = gud-mu, dub.sag.g& = mu-ut-tum 
(in group with régu and mahru) Antagal VIII 70f. 

[m]u-ut-tum = x-[...] (followed by muttzé, 
qudmu) Malku III 65; mut-ta-ka ff mu-[ut-ti ... 
sa]a / re-e-Su ff sac ff pa-ni Lambert BWL 75 
comm. to line 69 (Theodicy Comm.). 


a) in gen.: kt u-mi tallakam im-mu-ut-ti 
when(?) you come forward CT 15 4 ii 10 (OB 
lit.); annakam PN i-mu-tim ussdma (possibly 
to mitu death) RA 60 100 MAH 19604: 16 (OA). 


b) with suffixes: ilién zikra mut-ta-ka 
lutt[ir] let me put a word before you Lambert 
BWL 74:69 (Theodicy), for comm., see lex. 
section; im-mu-ut-ti-sa H®8 ‘175’ ii 6 (OB, cited 
AHw. s.v.); uncert.: URUDU-kd a-mu-ti-Su- 
nu iddinma he gave your copper to them 
Kienast ATHE 40:5 (OA). 


For KUB414:4 see mudd mng. 2a. 


muttuI (AHw. 690b) see muttatu B. 
mutt@ (matid) s.; pole; lex.* 
gis. muudlagy = mut-iu-w (for context see 


makka) Hh. VI 81; a@iSBu = mu-ut-tu-[u] (var. 
ma-tu-t-um) Proto-Diri 170e. 

For 5R 16r.i 26f., CT 12 15iv 18 (= AIII/5:174), 
see muftt adj. See also mand. 


mutturu= v.; (mng. uncert.); lex.*; II. 
[x].dug.ga = mut-tu-ru, mahdru, nasa, beli 
Lanu A 29ff. 


Possibly var. to (w)utturu, see also the 
stative mu-tu-ra-ku cited atdru mng. 2b, ef. 
mut-tu-[x] Lambert BWL 72:28 (Theodicy), see 
ibid. p. 304. 
muttutu = see muttatu A. 
mutu s.; 1. husband, 2. man, warrior; 
from OAKkk. on, Akkadogram in Hitt.; wr. 
syll. and pam; cf. mutitu. 


dam = mu-tum Hh. I 87; dam.dam = al-ti 
mu-ti(vars. -te, -tu) ibid. 89; dam = mu-tum 
Lu III 46, [dam.dam] = [al]-ti mu-ti ibid. 55. 

dam.8a.ga.a.ni hé.ni.ib.tuj,.tuy, : mu-ut 
libbiSu thussu (if) a husband of her choice marries 
her Ai. VITiii4; tukum.bi dam.e dam.na.ra 
dam.mu nu.me.en ba.an.na.an.dug, : sumz 
ma mu-ti ana asSatisu ul asSati atta igtabi if a 
husband declares to his wife: you are not my 
wife (any more) Ai. Vil iv 9, ef. dam.mu nu. 
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me.en : ul mu-ti aita ibid.4; dam.mu gub.bu. 
na.mu : ana mu-ti-ia e-ru-§4 (see ert v. lex. 
section) Lugale IX 3; eme,;(saL.HtUsB) dam.3é 
mu.ni.pa.da : su-mu-uih-ti a-na mu-ti t-za-ka-ra 
Kramer Two Elegies 138 (coll.); a dam.mu a 
dumu.mu ahulap mu-ti-ia ahulap marija 
SBH p. 141:207f., cf. a dam.mu di.ri a 
dumu.mu di.[ri] : 8 ua mu-ti igabbi $a wa mari 
{...] ibid. 102:30f., also dam.mu mu.ni.ib.bé 
: mu-ti-ma igabbi ibid. 129 No. 85:2f., dumu.mu 
mu.ni.ib.bé : ma-ri-ma igabbi ibid. 4f., ef. also 
p. 1138:24f.; dam.tur.ra.ke,(kip) dam.mu 
mu.ni.ib.bé : Ja mu-us-sd sehru mu-ti-ma iqabbi 
4R 28* No. 4:47f., cf. dam.tur.ndé.a.ra : S@ its 
mu-ti ni-(lu] SBH p. 37 r. 4f., also BRM 4 9:50f.; 
dam sig,.ga : mu-ti damga SBH p. 60:7f.; 
[ki.sikil.lil.14] dam nu.tuk.[a] : mrn (= ardat 
lili) $a mu-ta la [284] Sm. 207+ :4’, see RA 65 154, 
for JTVI 26 p. 154 ii 13f. (= RA 54 126) see assatu 
lex. section; munus nité nu.tuku : sinnistu sa 
la mu-ti Lambert BWL 229 iv 21. 

mu-tum = ef-lu Malku I 169; mu-tu = gar-ra-du 
Explicit Malku I 108, cf. LTBA 2 2:41; mu-tu = 
2i-ka-[ru] Explicit Malku I 65. 

IGu.gal.an.na : DAM™4-ussa BI NITA CT 25 5 
r. ili 28, also CT 24 13 i 42, also pam.nrrAmu-ut 
anry.xkinmmM CT 25 11 7 (list of gods). 


1. husband — a) in OAkk.: the king of 
Akkad mu-ut 4=nnrn husband of I&tar RA 9 
34 ii 7. 


b) in OA: PN w PN, a-Sa-tum % mu-tum 
itezzibu PN and PN,, wife and husband, di- 
vorce each other ArOr 41 3121702 A 3 and B9; 
PN utPN, mu-tum u assutum TCL 4 122:3, 
ef. TCL 21 214A:3; ana mu-tim sanin (sic) 
iddunu TCL 4 67:17, cf. TCL 14 76:8; kima 
mu-ti-a u bélija as my husband and master 
Kienast ATHE 44:23; misSu Sa... ana mu-tim 
tallikini why is it that you go to (live with) 
a husband? BIN 6 20:24; inimz ana mu-tim 
PN addinakkint 5 Ma.Na kaspam agmur u 
1&tu PN mu-ut-ki imitunt nudum éhuzkima 
when I gave you to (your) husband, PN, 
I spent five minas of silver, and after your 
husband PN died, a native married you 
VAT 9233:6 and 9, cited ArOr 18/3 375 n. 49; 
maknakam &a mu-ti-ki € taptia do not open 
(pl.) your (sg.) husband’s sealed box BIN 6 
17:9, cf. x silver ana abnim i-mu-ti-sa asqul 
CCT 5 37a: 29, cf. also we slaughtered one sheep 
ana mu-ut PN CCT 1 23:32, cf. also ICK 1 
19a:9= 19b:4; uniiti fa ana nabsim assiti 


mutu 


a-mu-ti-ki sazzuatija u kudti taddinu dinim 
give (fem.) me my implements which my 
wife gave to your husband, to my represent- 
ative, and to you for deposit CCT 5 17a:6, 
dupl. TCL 21 266:7, cf. PN mu-sd wagsab PN, 
her husband, was present CCT 5 17a:30 and 
TCL 21 266: 32. 


c) in OB: marti ana mu-tim anaddimma 
I want to give my daughter to a husband 
(but I have nothing that I can give with her) 
YOS 2 9:6, also UET 5 42:8, cf. [a-na] mu-ti- 
im 1-na-ad-di-i8-3 YOS 12 469:14, cf. also 
(with nadinu) VAS 9 192:3, CT 2 40b:10, CT 8 
49b:11, CT 47 40:15, cf. ana mu-tim nadnat 
TIM 2 140:5; ana PN mu-ti-Sa ul mu-ti atta 
igabbima TLB 1 229:9, cf. Meissner BAP 
89:36f., PBS 8/2 252:20, etc.; tim mu-tu-t-um 
thhazust when a husband marries her UET 5 
95:11; anumma PN mu-titPN, attardakkum 
A 3521:29, cf. ana ‘PN u PN, mu-ti-s@ TCL 1 
157:62; umma PN mu-us-sd-ma PBS5100r. 
iii 6; PNseized the woman tPN, ana kisim sa 
mu-ti-sa (see kisu A mng. 2b) BE 6/1 26:2, ef. 
ibid. 8; [ana e]-mi-8u mu-ti DUMU.SAL.A.NI-Su 
BA 5 503 No. 33:13; ana mu-ti-i-Sa warkim 
kiam izkur TCL 18 153:9; GEME u mu-us-sd 
the slave girl and her husband TCL 1 14:7; 
ul DAM-mi atta BRM 4 52:13, and passim wr. 
DAM in this text from Hana; mu-tu libbisa 
ihhasst CH §137:12 and 156:16, but mu-ut 
libbiga ihhasst § 172A:39; ana mu-ti-sa 
warkim mari tttalad §173:43 and § 174:51, 
ef. §177:41, bitam sa mu-ti-Sa panim ibid. 39; 
warkat bit mu-ti-Sa panim §177:36, and passim 
inCH; exceptional: ana DAM ahatija to my 
brother-in-law PBS 7 104:9. 


d) in Mari: LU.MES mu-tu-di-na ... ttt 
nakrim wasbu ARM 3 16:7; sa mu-ut-ki u 
at-ta ana gagim tuséribaninni that you and 
your husband have made me enter the 
gagim ARM 10 43:15. 


e) in Elam: attama mu-[ti) attama mari 
MDP 28 399:9; 1G1 PN mu-ti-8& MDP 23 168 
r. 9, WY. SAL.DAM-8G MDP 24 381:20; gdtima 
PN mu-Iti-ial share(?) of my husband, PN 
MDP 28 424:6. 
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f) in MB: summa ana mu-tim inandin& 
he may either give her to a husband (or 
make her a prostitute) BE 14 40:6. 


&) in Bogh.: mu-di-Sa KUB 4 33:3, see 
Laroche, RA 43 62, Otten and Souéek, StBoT 1 
24115; as Akkadogram: LU MU-pI-80 KBo 14 
12 iv 22, see JCS 1098, LU MuU-DI-IA KBo56 


ivll, LU MU-DU KBo 23i2. 


h) in EA: aésgata Sa la m[u]-ta wife 
without husband EA 74:18, 75:15, 81:37, 
90:43; [ttt?] RN mu-ti-i-ka EA 26:8, and passim 
in this letter of TuSratta to the widow of Amenophis 
Jil, also mu-ti-Su EA 29:68; PN mu-ut-de 
PN is her husband EA 83:54, cf. LU mu-ut- 
& PN EA 84:43 and 85:85. 


i) in RS: she takes with her naddnéa 
Sa [itta]din LU mu-ut-3a the gift that her 
husband had given her MRS 6 65 RS 
16.200:21, cf. LU mu-ut-3a ibid. 26, mimz 
misu... 5a PN rabist mu-ti-su ibid. 110 
RS 16.267:14. 


j) in Nuzi: agar libbisa ana LU mu-ti 
inaddingt he gives her to the husband of 
her choice HSS 13 163:10, cf. LU mu-ti-Su 
TCL 9 6:15, ete.; PN mu-ti Sim[ti] iStimanni 
my husband has made a will in my favor 
JEN 333: 35, cf. ibid. 58; Summa iltén mu-us- 
su imtat if her first husband dies (he gives 
her to another) JEN 437:8, cf. Summa 10 
LU.MES mu-us-sa-8u imtit uw 11 LU ana 
assiti inandin AASOR 16 23:12; should 
the woman lam mu-ti-Su tttiku have inter- 
course before marriage JEN 433:18, cf. itt 
mu-ti-$u ittanajalu HSS 19 80:7. 


k) in MA: PN mu-sd u !PN, as-Sa-st, TIM 
4 45:5, cf. la mu-ti-mi ibid. 14; PN mu-ut- 
sa u tPN, asSassu KAS 7:10; ana mu-u-te 
iddassi KAJ 2:13, cf. ana mu-ti la tussab 
KAJ 9:28f.; ina bit mu-te-Si-na us[bant] 
AfO 17 272:23 (harem edicts); Summa... ana 
mu-te tatiasab KAV 1 v 9 (Ass. Code § 36); ana 
maré a ana mu-ti-éa urké uldutuni ibid. vi 76 
(§ 45); mu-us-sa ina mudte at the death of 
her husband _ ibid. 90 (§ 46); gadiltu ga mu-tu 
ahzusint a gadistu-woman whom a husband 
had taken in marriage ibid. v 61 (§ 40); mu- 


mutu 


us-sa etezibsi 
this text. 


ibid. v 21 (§ 38), and passim in 


1) in lit.: Summa sinnistakima anni lu 
DAM-ki (see asSatu usage p) BBR No. 49 vi 3, 
cf. annt lu pam-sa anni lu hdamiruléa] 
Kécher BAM 234:29; ardatu ina stin mu-ti-8d 
(var. DAM-84) AMT 67,3:10, var. from Kécher 
BAM 128 iv 35; ardatu mu-sa e-zt-ib (var. 
ardatu iz-zi-ib Kau, i.e., etlu) the woman 
leaves her husband JCS 18 20 iii 14 (SB proph- 
ecies), see BiOr 28 15; [sin]-ni-Sat mu-ta-dt 
she is a woman, she is a man AfK 1 23 ii 27; 
a prostitute sa Sari mu-tu-3d whose husbands 
are countless Lambert BWL 102:72; lu 
Sulmu ana mu-ti bélet Samame greetings to 
the husband of the Lady of the Sky SsTT 
28:42, see Gurney, AnSt 10110; s¢hu mu-ti etelz 
lu Samé Or. NS 36 118:44; mu-tum warkdnu 
the husband afterward Gilg. P. iv 34 (OB, 
coll.); atta lu mu-ti(var. -te)-ma andku lu 
assatka Gilg. VI 9, also EA 357:82 (Nergal 
and EreSkigal); assatum wu mu-us-sa@ Lambert- 
Millard Atra-hasis 62 I 276, cf.ibid. 300; libbu sa 
annanna mu-ti-sa (referring to a pregnant 
woman) Craig ABRT 1 4 ii 7 (tamitu); the 
women §a@ DN mu-ta(var. -tu). itirudindts 
whom I8tar has bereft of husbands Cagni 
Erra IV 53; kima Htana mu-tt-ia [...] 
Bab. 12 pl. 9 K.8563 r. 5. 


m) in omen texts: the man’s wife will 
commit adultery mu-sd isabbassima iddk& 
(but) her husband will catch and kill her 
YOS 10 14:7; the man’s wife makkir mu- 
ti-t-3a ulsappah] will squander her hus- 
band’s possessions ibid. 33 iii 36 (both OB 
ext.); assataméli ... DAM ditkma jas ahzanni 
(see ahdzu mng. 2a-2') BRM 4 12:79 and 
dupls.; ana DAM-ta amasial (see dagdlu 
mng. la—l’) ibid. 37 and dupl.; DAM LU 
DAM-sa ukassap (see kasdpu usage b) CT 20 
43 i 4 (all SB ext.), also (with udazzag will cause 
worry) CT 38 12:64 (SB Alu); DAM.MES LU is: 
Seggdma DAM.MES-Si-na ina kakki inarra 
wives will become demented and slay their 
husbands CT 39 21:157 (SB Alu); DAM wu 
DAM NU SE.SE.cA husband and wife will not 
agree Leichty Izbu I 84, etc.; DAM U DAM 
TAK,MES husband and wife will divorce 
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KAR 153 obv.(!) 31 (SB ext.), and passim in omen 
texts, also TAK,-cb DAM U DAM CT 39 49 r. 46 
(SB Alu). 


n) in NA, NB letters of ABL: her word 
alla §a Dam-sd ddn prevails over that of her 
husband ABL 403:15 (NB); mu-ut-ki ina 
paniki lu paqid ABL 340 r. 17 (NA). 


0) in NB: mimma sa mu-ut-su isrukusu 
ileggéma mu-ti libbisu thhas[su] she takes 
whatever her husband has given her (as a 
gift) and the husband of her choice may 
marry her SPAW 1889 p. 827 iv 34f. (NB laws), 
and passim in this code; mahar PN ... mu- 
tum Sa ‘PN, mdahirat biti VAS 5 96 edge, cf. 
PN LU.DAM Sa !PN, ibid. 60:5, and passim in 
similar contexts; 'PN piit sépi Sa PN, DAM-Sé 
nasat 'PN guarantees the presence of her 
husband, PN, 5R 67 No. 3:5; (the house, 
etc.) ga & wu mu-ti-su ana kaspi isamii—-Nbn. 
356:33; *PN da la PN, DamM-sé ana mamma 
sJanémma ul tataddinu ‘PN will not give 
(any property) to anybody else without the 
permission of her husband, PN, Nbk. 283:15; 
jdtu u PN mu-ti-td I, and PN, my husband 
Nbn. 356:5, cf. mu-ta-a simtu ubilma fate 
carried my husband off ibid. 23, also LU. 
DAM-a ana simtu ittalak YOS 6 154:6, etc.; 
ga... PN mu-ti-&% arkti Cyr. 332:9, ef. 
lapani PN mu-ti-3i mahri Hebraica 3 15:6; 
{PN amat mu-tim ‘PN, the husband’s slave 
girl PSBA 5 104:8 and 12. 


2. man, warrior — a) in OB: kima 
mu-ti ibass he (Enkidu) is (now) like a 
human being Gilg. P. iii 27; ullu eli mu-ti 
regka you are placed above all men __ ibid. vi 
35; [t]simnum sa mu-ti in-ni-pu-us a festival 
is made for the warriors RA 45 172:19; 18at 
libbi mu-ti napihtum ibli the blazing wrath 
of the warrior abated AfO 13 47:11 (Naram- 
Sin legend); mu-ti aj imhur (see mahdru 
mng. 3a-4’) Syria 32 17 v 22 (Jahdunlim); 
note in personal names: Mu-tam-ra-ma 
CT 2 23:13; Mu-ti-él VAS 7 128:3, also Mu- 
tum-él BE 6/2 10:2, Frank Strassburger Keil- 
schrifttexte 29:4, 10, and passim, Mu-tum-e-lum 
PBS 11/1 p. 58 No. 92, Mu-tu-me-el CT 8 31a: 25, 
Mu-tum-me-el CT 47 68:31; Mu-ti-ba-ag-ti 


mitu 


Meissner BAP 6:1; for OAkk. personal names 
see Gelb, MAD 3 186. 


b) in EA: LU.mES mu-te.mus-3u fa GN 
(possibly to mudi mng. 2b) EA 55:42 (let. 


from Qatna). 


c) in later lit.: ddapinu mu-tu ursannu 
Tn.-Epic “ii”? 41; mu-tu sa kakki Sitpuruma 
a warrior who is equipped with weapons 
STT 70:3, see Lambert, RA 53 132; mu-iu gas: 
[ru} the mighty warrior Or. NS 36 120:89; 
mu-tum la kinu anunreliableman Lambert 
BWL 180:14; see also the syn. lists cited 
in lex. section. 


In BE 15 190 ii 20 read Sin-mu-tT1 (= muballit) ; 
in UET 6 386:6 read a-na be-fel]-ti-ia; for YOS 10 
54 r. 14 and KAR 158 vii 5 see miitu usage a. 


mitu s.; death; from OA, OB on; wr. 
syll. and BAD, NAM.BAD; cf. mdtu. 


(u-ug] [u]c, = mu-tum A VITI/2:47; [a-ga) 
[v]a,; = mu-tum ibid. 53; ug;.ga = mu-u-tum 
Lu Excerpt IT 126; ug,;.ga, nam.BAD = mu-u-t[u] 
Igituh I 218f. 

{...] [Bap] = [mu]-tum Ea Il 77a; Bap™u-d-tum 
Proto-Ivi I 16la; [Bap] [u]$S (pronunciation) = 
zumru, Salamtu, mu-ti-ttum] Izi Bogh. B r. 18ff.; 
(us] (BE] = [mu]-tum Recip. Ea Av 14; uS BE = 
mu-u-tti Idu II 243; [mu-ud] [Be] = mu-dt-tum 
A II/3 Part 21 10. 

[k]li.nam.ti.la = gaggar balati, ([kji.nam. 
BADY = MIN mu-ti Izi Ci 30f.; ki.nu.ts.sa = 
mu-t-tu Erimhus IV 145. 

ug;.ga-.giny(Gim) hé.ri.ib.giy.giy : kima mu-ti 
lidikkama let him (the carpenter) smash you to 
death Lugale XTT 44; [...].mén ug;.ga mu.un. 
z{u] : mu-tii-di SBH p.116 No.61:11f.; I named 
the bitakizi [El.ug,.ga 6 kama mu-tim the 
temple which overcomes death (explanation of the 
Sum. name E.ug,.ga) OTP 2 140:3 (Senn., coll. 
W. G. Lambert). 

tu.ra nam.BaD lil.lé.en.na ki.sikil.lil.la. 
en.na 4.sag nam.tar.hul hé.a : lu mursu mu- 
tum(var. -ta) lila lilitu asakku namtaru lemnu 
CT 16 4:155f.; ki nam.sap ba.an.ké8 : déti 
mu-u-tt rakis CT 1719 i 25f.; i.bi mu.un.8i. 
in.bar i.b{ BAD.a.kex(KID) : ¢ppalissima naplus 
mu-tim-ma when he looked at her, it was a look of 


death ASKT p. 120r. 7f.; Su Bap.a : gdti mu-u- 
tum CT 16 10 iv 34f. 
u-gu = mu-ti-tum Malku IV 79; nam-ta-ru, 


gas-su = mu-u-ti 

2:264f., 1 v 54. 
1.Bi.[za] = [mu]-%-tu Izbu Comm. 527; Spap 

= mu-u-té ibid. 554; BAD GIS.TUKUL | mu-ut kak- 


LTBA 2 3 iv 3f. and dupls. 
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ku AfO 24 83:18; BAD ka-mit BAD = mu-ut ka- 
ma-tui-ma-ti (see kamitu B) CT 41 27 edge 3 (Alu 
Comm.); BA.BAD / mu-tu-mi RA 19 103:47 (EA, 
let. of Rib-Addi). 


‘a) in gen.: kima mu-ut abini PN ismeu 
as soon as PN heard about the death of our 
father CCT 2 33:15; ina mu-[ti] ummini u 
ahdtini at the time of the death of our moth- 
er and our sister CCT 1 47b:8, cf. tna mu-t- 
ut PN BIN 6 253:6 (all OA); assurri ana GN 
ina erébisu mu-ut SAL.TUR 8Gti LUGAL iSemz 
méma it is probable that the king will 
learn of that girl’s death when he arrives in 
Mari ARM 10 106:22, cf. mu-t-tu ga PN... 
ki a&Smt YOS 3 117:6 (NB let.); mu-ut rubé 
death of the ruler Leichty Izbu V 65, VII 74, 
CT 20 24 82-3-23,23 12, Lenormant Choix 91:2, ef. 
mu-ut NUN &&4 KUR ibid. 3 (SB ext.);  mu-ut 
awilim YOS 10 31 viii 6 (OB ext.); mu-tum 
mursum isabbassu. YOS 10 54r. 14 (OB physi- 
ogn.); ina@ URU.BI BAD sadir in that town 
death will be a common thing CT 39 11:46, 
12:18; [ina] GN mu-[u]r-sa-nu-ma mu-tum 
wagar in Tuttul there have been cases of 
serious illness (but) a death is rare _ Finet, 
AIPHOS 14 128:8 (Mari let.), cf. mimma mu-tu- 
um ul ibassi there has been no case of death 
ARM 2 30:20’; BAD trrubsumma ana UD.3. 
[KAM imdt] death will come to him and he 
will die on the third day Labat TDP 64:58; 
gat il alisu ana BAD GAR-St ibid. 86:53, also 
ibid. 76:54; mu-tam Sa dtanaddaru aj dmur 
may I not find death, of which I am in con- 
stant fear Gilg. M. ii 13 (OB), cf. taddar mu- 
tam Gilg. Y.iv 144; ina Satti Sudtu ina BAD 
lemni uballiqu napsassu ipgidusu ana KUR. 
NU.GI,.A agar la [tdri] that very year they 
destroyed his life by a terrible death and 
sent him to the Land-of-No-Return — Streck 
Asb. 212:17, cf. to those who plan evil and 
enmity to Assurbanipal mu-u-tu lemnu 
asarraksuniiti I will mete out a terrible 
death  Streck Asb. 32 iii 124; lami qablu 
ana mu-t-tu Silukuma izkuru zikirka those 
who were exposed to death in battle called 
upon your name JRAS Cent. Supp. pl. 3 r. 1 
(SB lit.); note NAM.BAD (= mitu) dannu 
ACh Star 20:34, also Swmma NAM.BAD sume 
ma lemutiu DUG,.GA-su (= gabdssu) CT 39 


mitu 
45:27; ulu ina paniki mu-tu-um litbalanni 
warkatam ul taprust even if death had 
taken me in front of you, you would not 
have cared about me TCL 1 25:7; ipsu pika 
ad mu-ti-ia Jummehannima (see ipSu A mng. 
5b-2’) KAR 158 vii 5; ina mu-u-ti itetersu 
KUB 3 21:8, see BoSt 9 140; send me Nergal 
to be my husband mu-Iti] ka-[lu(?)-ma ul 
e-stk ul addni dint Sa ili rabiti (or else) I 
(EreSkigal) will not decree death at all, I will 
not pass judgment for the great gods STT 28 
v 7 and 23, see AnSt 10 122. 


b) beside napistu or baldtu “life”: when 
the gods created mankind mu-tam iskunu 
ana awilitim baldtam ina qatisunu issabtu 
they allotted death to mankind, but life 
they kept for themselves Gilg. M. iii 4 (OB), 
cf. istaknu mu-ta u baldta sa mu-ti ul udda 
aumésu (the gods) have determined life and 
death, they have not made known the time 
of death Gilg. X vi 38f.; mu-d-ta baldta 
nirku[s] let us (gods) assign death and life 
AMT 84,4 ii 10 (inc.); baldtam sa ittt mu-tim 
Sitannu CH xliii 60; KI BAD tballut K1 baldati 
imdt (if it is in) the area of death, he will 
get well, (if in) the area of life, he will die 
BRM 4 12:26 (SB ext.); mu-tum nap-Sa-tum 
(it is a matter of) life and death (that you 
furnish the chariots and soldiers at once) 
MRS 9 192 RS 17.289:20 (let.); note referring 
to death penalty: din mu-tu na-pal-iu KAJ 
316:14 (MA let.);  aran mu-tim ina ramanisu 
i-zé-er he becomes liable(?) to the death 
penalty Bagh. Mitt. 2 78:22 (OB). 


c) personified (demon of) death: mu-tum 
be-li nis mariasu itbal death, the ruler of 
men, has taken hisson TCL 17 29:17 (OB let.); 
[ina] bit majdlija asib mu-u-tum u agar 
[sépéja lulskun 84 mu-tum-ma_ Gilg. XI 232f.; 
ukallanni mu-ti-tu u sapsdqu death and 
distress hold me fast STC 2 pl. 81:74, also, 
wr. BAD u Sapsdq Streck Asb. 252 r.11; kaz 
sanni mu-u-tu death holds me fast Tn.-Epic 
“iy” 28, of. ibid. “ii? 35, cf. ha-mut-su mu- 
t% Lambert BWL 34:96 (Ludlul I); LU é@ ana 
qati mu-tim pagid AfO 18 65 ii 13 (OB omens); 
ultu pi mu-ti ikimanni he snatched me 
from the claws (lit. mouth) of death Ugariti 
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ca 6 162:40; mu-tum lemnu habbilu AfO 14 
144:78, cf. lu mu-tum lu ekkému lu Saggisu lu 
habbilu ibid. 80 (bit mésiri); mu-u-tdé ina(!) 
K.KLNA-ia ihluld hillitu has death stolen 
into my bedroom? BA 2 634:20 (NA lit.); ina 
kibis takbusu tzzaz mu-u-tum death lurks 
where she (the sorceress) stepped Maglu III 
93; én qurddi kima iim siimi iSebbi mu-t-tu 
(for translat., see simu usage a)  Tn.-Epic 
“Gi? 44; Salummat ni-st (var. ni-e-34) mu-si 
mu-u-tu namtar arurtu ... [ina muhlhisunu 
ittarda AnSt 5 102:94 (Cuthean Legend); lu 
mu-tu lu kibbu lu hintu AAA 22 pl. 11i7; 
diu Siptu mu-té% Craig ABRT 1 81:13 (tamitu); 
note referring to figurines representing death: 
salam DN salam mu-u-tu salam pihi améeli 
Sa tidi ABL 977 r. 4, see Parpola LAS No. 218, 
cf. salam BAD Sa abart AMT 2,5:9; sa mu-ti 
ul issiru sala[msu] one cannot draw a 
likeness of death Gilg. X vi 34. 


d) in metaphoric use: ina &-in-na-ti-su 
i-za-a-ab mu-tum from his (the demon’s) 
teeth flows death A 704:16 (OB inc.), cf. 
izzanun mu-t-tu Gilg. V iii18, cf. also Japtdsa 
zigziqqgumma utabbaka mu-[t-ta] 4R 58 iii 39 
(Lamagtu II, coll. F. Kécher); DN muttallik 
mis 8a lipissu mu-ti Sulak who goes about 
by night, whose touch is death KAR 58:45, 
see Ebeling Handerhebung 38, cf. elénitu elaz 
mata [l}t-pit-sa mu-di-[tu] Maqlu III 81, see 
AfO 2174; isu SBIL.GI-ma napissu mu-tum 
his (Huwawa’s) mouth is fire, his breath is 
death Gilg. Y. v 197, cf. ibid. iii 111, Gilg. II 
v 3, and passim in Gilg., cf. dmirgunu ustah< 
hatma napissunu mu-tim-ma he who sees 
them (the seven gods) becomes frightened, 
for their very breath isdeath Cagni Erra I 25. 


e) qualifying something as deadly, fatal: 
asore which kima nisik mu-tim la innassahu 
like the fatal bite of death, cannot be 
removed CH xliv 63, cf. sibth mu-d-[te] 
Lambert BWL 52:16 (Ludlul III); akala a 
mu-ti ukallunikkuma la takkal mé mu-u-ti 
ukallunikkuma la tagatti when they offer you 
food of death, do not eat, when they offer 
you water of death, donot drink EA 356:29f. 
(Adapa); nisé GN u GN, ashupa imat mu- 


mitu 


u-ti I covered the people of GN and GN, 
(as with) the venom of death TCL 3 154, ef. 
ibid. 175 (Sar.), also (with asluha) Lie Sar. 413, 
cf. KAR 239 i 22, and passim, see imtu; kima 
gispar mu-ti la padé tebt kakkiisu the on- 
slaught of his weapons is like the unsparing 
net of death AOB 1 112:14 (Shalm. I); ina 
kakkim téSim ana marsi tési mu-tim imag: 
quiassumma imdt in battle, there will be 
confusion, (if the omen) concerns the sick, 
a fatal confusion will come upon him and he 
will die YOS 10 17:43 (OB ext.); ina tésé 
gabal mu-t-t[i] (vars. mu-t[t], mu-d-i%) in 
the confusion of mortal combat Lambert 
BWL 136:185 (hymn to Sama3); illaku uruh 
mu-t-t[u] they must go the way of death 
Lambert BWL 70:16 (Theodicy), cf. tllika uruh 
mu-u-ti Winckler Sar. pl. 34:118; [a]-du-ud 
mu-tu (var. mu-t-[tu]) terim panija the 
[...] of death covered my face Lambert 
BWL 42:81 (Ludlul II); assum la alappatu mé 
mu-tim CT 46 16 iv 8 (OB Gilg.), see von Soden, 
ZA 58 190, cf. Gilg. X ii 25, 27, iv 3; [2d]at meha 
iat gablu iSat mu-ti i8at Siptu. Kécher BAM 
406:8, also, wr. mu-ti-tu AfO 23 40:6; SAHAR. 
MES mu-ti mald ritt@Su his (Sakkan’s) hands 
are filled with the dust ofdeath AMT 52,1:11, 
see TuL p. 27; erpét mu-tt izannunu clouds 
of death rain STT 19:54 (SB Epic of Zu); 
ina kar mu-ti kaldt elippu Kocher BAM 248 
iii 58 (SBinc.); obscure: gisallu Sa mu-tim 
ina mubhija ha-ri-is Kraus AbB 1 52:19. 


f) with qualifications — 1’ mii simti 
natural death: garrum mu-ut &1-im-ti-su 
imdt the king will die a natural death YOS 
10 17:53, 41:29 (OB ext.), wr. mu-ut NAM-Sé 
wméat CT 31 44 obv.(!)i 8 (SB ext.), wr. BAD 
NAM(!)-3% BAD Boissier DA 16iv19; LUGAL 
BAD NAM.TAR-Sé BAD-ma ACh Sama¥ 8:34, 
14:55; rubd mu-ut Si-im-ti-su [imdt] KAR 
366:13 (SB omens); mu-t-ut la &-im-ti = Tn.- 
Epic “iv” 7, wr. mu-ut la &-ma-ti ibid. 17; ina 
mu-tt Sim-ti lamit let me die at my appointed 
time ABL 368 r. 11, see Parpola LAS No. 122, 
cf. lu mu-ut s[im-ti tmuat] ABL 629 r. 7, see 
Parpola LAS No. 279; fear of the splendor 
of ASSur overcame him and mu-ut NAM-Sd 
tlik hedied WO 2 226:152 (Shalm. III); note 
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miitu 
$a... ina time la sim-ti-su mu-u-tu 4-8d-ru-u 
Piepkorn Asb. 58 iv 55. 


2’ mit ilisu: sarrum mu-ut t-li-8u imdt 
the king will die a natural death (lit. death 
(decreed) by his god) YOS 10 56 i 16 (OB Izbu), 
wr. BAD DINGIR-8% BAD-ma Leichty Izbu VIII 
67, ACh Sama 13:25, cf. imam régam mu-ut 
DINGIR-su awilum imdt YOS 10 18:56 (OB 
ext.). 


3’ as a consequence of sin or of an illness: 
BAD-ut dr-nu BAD he will die because of 
misdeeds LBAT 1593 r. 4 (LB astrol.), ef. 
bél &.BI BAD dr-ni BAD CT 38 41:18 (SB Alu), 
CT 28 29 r. 2 (SB physiogn.), and passim in SB 
omens, note BAD NAM.ER{M / BAD arni tmdt 
CT 28 29 r, 2 (SB physiogn.); mu-ut hingt imat 
AfO 18 65 ii 20 (OB omens); BAD miqitti iri 
imét he will die in the collapse of a roof 
Dream-book 328:85; for other refs. see arnu 
mng. la—6’, bubdiu mng. lc, kisirtu mng. la, 
kispui usage a, hibiltu mng. 2, séfu mng. 2c, 
summa, simu, saggastu, uggatu; EN &.BI BAD 
GIS.TUKUL BAD the owner of that house will 
die in battle CT 38 15:49 (SB Alu), also Kraus 
Texte 2b r. 9 (SB physiogn.), BAD HUL BA.BAD 
KAR 395 r. ii 23. 


4’ other occs.: mu-ut nitil inim ana 
Simtim ligimSum may he (Enlil) decree death 
(as quick as) a glance of the eye CH xlii 70. 


miutu in bit miiti s.; grave; lex.*; ef. 
matu. 


é6.kur.BaD = ersetu, & mu-ti, nagbaru CT 18 
30 r. i 28ff., dupl. RA 16 167 iii 42f. (group voc.). 


mutuatu see mutitu. 


mutussu = s.; (an elite soldier); syn. list.* 


mu-tu-us[§i] = gar-ra-du LTBA 2 2:396, dupl. 
(left col. broken) CT 18 24 K.4219 r. 15. 

mu-tu-u§ = pi-tu-Su An TIX 24; mu-tu-u&var. 
-§u) = pi-tu-us(var. omits)-84 LTBA 2 2:240, vars. 
from ibid. 1 v 32. 


The refs. with explanation pi-tu-(us)-su 
may represent the adv. muttu3 as var. to 
mutti§, explained by pittus, for which see 
pittu. 


mute’emu 


mutitu (mutuatu) s.; 
husband, 2. heroism, masculinity; 
OB on; cf. mutu. 


1. position of a 
from 


nam.dam = mu-tu-tum  Proto-Izi Bil. II 
Section B ii 10. 

(nam.gul nam.ur.salg [Su.du,.du,.me].en 
: muésaklil eflitim umu-tu-ttim] UET 1 146 Fragin. 
b 4, restored from TLB 2 3:11, see Sjéberg, ZA 
54 52. 

mu-tu-tum, mu-tu-a-tum = 
plicit Malku I 58f. 


me-e[f-lu-twm] Ex- 


1. position of a husband: for OB refs. see 
assitu usage b; PN utPN, ... mu-tu-ut-<ta> 
u as-su-ut-ta idbubu PN and 'PN, arranged 
a marriage TIM 4 45:4 (MA). 


2. heroism, masculinity —- a) heroism: 
see lex. section; mu-tu-ta nillik (see alaku 
mng. 4a-2' mutiitu) Tn.-Epic ‘‘ii” 6. 


b) masculinity: [m]u-té-su ana rihtti 
[lskJun may she (I8tar) make his manhood 
disappear Weidner Tn. 7 No. 1 vil4, cf., wr. 
mu-tu-su ibid. 19 No. 9:62 and 21 No, 12:75. 


mutitu = see muttatu A. 


muta’imu see mufe’emu. 


mutappilu s.; slanderer; SB*; cf. tapdlu. 
li.éu.kard.ga = mu-fa-pi-lum OB Lu A 333; 
li.du.kardé.ga = mu-fa-ap-pi-[lum] OB LuC,;:16, 
in MSL 12 194, cf. OB Lu D 241. 
Summa mu-ta-pil ZA 42 104 iv 17 (Sitten- 
kanon). 


muta’u see muti. 


mute’emu (mute’e’u, mutaimu) — 8.3 
lawgiver, ruler; LB royal; cf. tému. 


A great god is Ahuramazda g@ ana RN 
Sarra ibnit 1&tén ina Sarraéni mabritu istén ina 
mu-te,--t-me.MES mahritu. who created 
King Darius, first among foremost kings, 
first among foremost rulers VAB 3 101 e 
§1:11(Dar.E); saana RN Sarraibnt istén ina 
Sarrant maditu iséen ina mu-te,--e-me madiiu 
who created King Xerxes first among many 
kings, first among manyrulers ibid. 107 § 1:5, 
(Xerxes Pa), wr. mu-te,-’-e-e ibid. 113 § 1:8 
(Xerxes Pda), mu-ta--t-me-e ibid. 117 § 1:11 
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mute’e’u 


(Xerxes E), mu-te-’-e-mu Herzfeld API 35 No. 
15:5; uncert.: mu-ta-i-mu $4 NUN (citing 
or commenting on apod. of astrol. omen) 
AfO 19 pl. 33 v 10 (astrol.). 


The word translates Old Pers. framatar-. 
Herzfeld API 151f. 


mute’e’u see mute’emu. 


mutibtu.§ s.; (a poetic word for door); 
syn. list*; cf. tdbu. 


mu-ti-ib-tum = da-al-tum CT 18 3r. ii 2. 


*muttarridum (AHw. 691b) possibly to 
be read mu-Sa(!)-ri-dum, see muséridu. 


mutt adj.; scarce, missing; RS, Nuzi; 
cf. maté v. 

la-u, LAL+KAK = ribbdtum, mu-uf-fu-u, MSL 2 
p. 130 iv 1f. (Proto-Ea); [si-la] [kuD] = muw-uf-ti-u 
A JII/5:174; nig.ku, Sa.ra.ge = mu-uf-{ui-u 
5R 16 iii 26f. (group voc.); pu-a Pu = [$4] [PU].pa 
(var. KI.MIN, i.e., [4d PU.1S]) mu-tu-u Eal 51f. 


[a@jiakal mut-ta-a-a akala I was eating 
scarce bread Ugaritica 5 162:17 (lit.); x sheep 
ga mand baltu x UDU.HI.A.MES mu-t-tu,-% 
HSS 16 260:4. 


muttQ see muddi. 


mut (mufd@u) s.; underweight, deficiency, 
loss; OA, OB, MA, NA; pl. (Ass.) mut@a; 
wr. syll. and (in NA) Lat-e; cf. mati v. 


a) in OA — 1’ resulting from different 
weight standards: from five talents of tin 
lu nishdtum lu mu-ta biltim u ukultum ishiru 
were deducted the import tax, the under- 
weight of (each) talent, and expenses for 
food Kayseri No. 9:21 (unpub.), ef. tdtam 
nishatim u mu-td-e ishiruma TCL 14 69:8; 
12 Gin mu-téd annak qdtim isu 12 MANA 
annak qdtim ishiru TCL 19 24:29; tu 3 
MA.NA.TA mu-td-e 2 MA.NA.TA nishadtim usahz 
Liruninni after they deducted from me 
three minas underweight and two minas for 
import tax (for each half-pack) Hecker Gies- 
sen 34:13, also ibid. 23, 26, 36; four half-packs 
containing five talents of tin under my seal 
have been credited to my representatives and 
the merchant mu-td-e annakamma uttir the 


muti 


underweight I have added (separately) here 
BIN 4 47:24; x MANA mu-td suqlatika u 
annak gatika x minas underweight on your 
Suqlu-packs and your loose tin BIN 4 29:13, 
ef. BIN 6 79:31; x GIN mu-td annak qatim 
TCL 14 57:22; I gave him x tin ana Sumi 
mu-té biltin for (compensation for) the 
underweight of the two talents CCT 1 33a:5, 
cf. ana mu-ta biltum ibid. 9, cf. also TCL 20 
165:39; 4 MA.NA tésubu x GIN mu-td-% one- 
third mina is the additional amount, two 
and one-half shekels the underweight RA 59 
165 MAH 19611:17; x kaspam % % MA.NA 
KU.BABBAR mu-td-e innikkassi iskunam when 
settling the accounts, he established x silver 
plus two-thirds mina of silver underweight 
TCL 21 196:11; ammakam ana gamrigu <u> a 
mu-td-e PN istika lizku let PN settle accounts 
with you there concerning his expenses and 
the underweight TCL 4 23:31; 4 MA.NA 
nishatum 4 Ma.NA mu-td-t% (in account lists) 
ICK 1 58:5, cf. BIN 4 27:20, 61:17, BIN 6 231:5 
and dupl. BIN 4 159:5, on two talents ten 
minas of tin 22 ma.Na 5 GIN.TA mu-td-v 2 MA. 
NA.TA nishdtum LB 1227:12, cited Veenhof Old 
Assyrian Trade p.19; x Gin amiium mu-ta-% 
attt rabt sikkitim CCT 2 37b:24; x tin gadum 
mu-td-e §aGN KTS 55a:2; ana kaspim u mu- 
té urdigu KBo 9 40:11; 164 Gin lu kibsdtum 
lu mu-td-t (see kibsu mng. 3) Kienast ATHE 
28:14. 


2’ resulting from refining silver: mu-td-u 
Sa ma<saé>im the deficiency due to the 
refining process (amounts to one-half shekel) 
CCT 5 34b:28, cf. ibid. 12; lu ina sardpim lu 
ina <i>-8t-ra-tim mu-td-e 4 GIN e-ta-x-a (see 
sarapu Amng.la) CCT 4 40:43, cf. (in broken 
context) ibid. 50a:29. 


b) in OB: x ma.na [sic.y1.4] UeU PN PN, 
IN.TUK mu-te,-e Sipatim PN owes x minas of 
wool to PN,, it is the underweight of (the) 
wool due (from previous deliveries) YOS 5 
156:5; X KU.BABBAR pi kunukkigu 1 MA.NA 
kaspam mu-te, kaspim [hjurus settle (the 
account by) deducting x minas of silver 
according to his sealed document (and 
another) one mina for the underweight of 
the silver ABIM 20:27. 
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c) in MA: istu MN ... adi MN, 17 timé 
NINDA U KAS.MES mu-ta-% KAJ 306a:14. 


d) in NA: Na,.Ka étatra Summa ier! [MES] 
mu-te-fe] wa, IG mMES [ina lib]bi lépusu 
[summa SJantuppu m[u]-te-e Na, [SJantuppu 
ina libbt lépusu summa utru sé lurammeu 
I have saved obsidian, if beads are lacking(?) 
beads should be made of it (the obsidian), 
but if a santuppu is lacking(?), a Santuppu- 
gem should be made of it, but if they are in 
good supply, they should leave it (the 
obsidian) ABL 404:19 and r. 4, seo Parpola 
LAS No. 58; as regards the interpretation of 
the omen about which the king wrote to me: 
“What (does it mean)?” md mu-te-e i&sak: 
kunw what losses will occur? ABL 355:11, 
seo Parpola LAS No. 35; LAL-e a KU.BABBAR 
[a-ta-a] la tas-pu-ra 82-5-22,155 r. 3 (courtesy 
S. Parpola), cf. LaL-e Ja KU.BABBAR ana 
sarrt usasme ibid. 8’; cf. also LAL-e Post- 
gate Palace Archive 152:5ff.; mu-té-e-3&% (in 
broken context) Iraq 36 204 No. 97:11 (let.). 


Veenhof Old Assyrian Trade 17ff., 46ff. 


mu’ A v.; to praise, to adore; Bogh., 
MA, SB; II. 

paath-xly = mu-?-u, dr.i.i (var. a.ra.MIN[j,i]) = 
nu-?-u-du Erimhus VI 15f. 

{.-. ha.rla.ab.i.i : [...] 2 li-ma--u-ki may 
they praise you (Ninlil) Lugale IX 38. 

nar-bu-u, MU--u, NU--u, un-nu-bu = nu-?u-[du] 
Malku V 160ff. 


asar me-si-ki Suk-lu-lu li-ma-’-u-ki ka[jdna] 
let them praise you constantly at the place 
where your rites are performed AfK 1 27 
iii 46, dupl. K.14194:4;  Sin-t-ma-t  He- 
Praised-Sin KAJ 258:1 (MA), for similar names 
see Saporetti Onomastica 2 137f.; alka mu- 
UH-HI pulubta[su ...] come, praise(?) his 
fearfulness KUB 4 12 obv.(!) 24 (Gilg.); [... 
l]-ma-’-w (in broken context) BMS 49:17. 

For i-ma-’-u-ka-ni KAV 214:31, see mant 
v., see von Soden GAG Ergiénzungsheft 24** ad 
§ 106 ge. 


Saporetti Onomastica 2 137; Landsberger, 
RA 62 116 n. 69; von Soden, GAG Erginzungs- 
heft 24**, 


mu’ B v.; (mng. uncert.); MB, SB; II. 


*muwuru 


li.li.a.bi Su ha.ba.an.zi.zi LUxU8.bi.ne. 
ne zu.bi : analillidigunu lu nanduradtama salméte: 
sunu mu-?-i rage against their offspring, and .... 
their corpses Lugale X 12. 


Istar liSpursuma 4baririta naspartasa sa 
uzzi urra u miisa li-ma-?-1 dadmisu kima kalbi 
libta’ita ina ribit dlisu may I&8tar send against 
him DN, her messenger of wrath, that (DN) 
may destroy(?) his dwellings day and night, 
so that he sleep on the streets of his town 
like a dog BBSt. No. 7 ii 23 (kudurru of Marduk- 
nadin-ahhé). 


A reading lima ida atmisu has been pro- 


posed for BBst. No. 7 by Landsberger, RA 62 
116 n. 69. 
muwuntu (ma’utiu) s.; (a type of field); 


NA, NB; NA ma@utiu, pl. ma?ut(t)dtu; cf. 
meutiu in rab ma’ uttt. 


a) in NA: a field fehhi PN tehhi harrani 
tehht ma-’u-ti adjacent to (the field of) PN, 
to the road and to the m.-field Iraq 25 92 BT 
107:6, also ADD 418:4; x homers a.8A ma-?- 
ut-tu ADD 755:5and 8; e-si-dt ina mubhi 
ma-u-te akarrar I will assign harvesters to 
the m.-field Iraq 18 40 No. 24:24; ma->u-ta-a- 
t{e] Sa Sarri ka-nu-sd the king’s m.-s are 
harvested Iraq 21 162 No. 52:5, also ma-u- 
tu §a B.GAL Kinnier Wilson Wine Lists pl. 47 
ND 10009:36; 8ib&t Sa ma-u-te da Sarri taxes 
on the king’s m.-fields Postgate Taxation 
405 ND 9904:4, also 402 ND 7015:4, cf. nusadhi 
$a ma-u-te $a Sarri ibid. 403 ND 7057:4; ma-’- 
ut-tu kabistu a measured(?) m.-field ADD 646 
r. 6, see Postgate Royal Grants No. 10:39. 


b) n NB: GN... 100 zU.Lum.ma-su u 100 
zérasu mu--un-ti $a sarri SH... pihati Babili 
sti GN has one hundred (measures) of date- 
orchard and one hundred (measures) of land 
which are part of the m.-field of the king, it 
is situated in the province of Babylon 
ABL 336 r. 9. 


Possibly to be connected with mdnu, q.v. 


Deller, Or. NS 33 260 n. 1; (Postgate, Iraq 32 
135 n. 6). 


*mu’uru 
OA*; II. 


(m@uru) v.;  (mng. unkn.); 
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mwuru 


t-tdm ma-na-sa-am [la)-ds-pu-ur ma-na-sa- 
am ma-e-e-er CCT 5 50e:8. 


mw’uru see bw’uru mng. 1b. 
muwassii see mumassi. 


muwirru see mwirru. 


muwirtu see mw iriu B. 
muza’iztu§ s. fem.; distributor; MB, SB; 
ef. zdzu. 


a) in gen.: musimtu ga simati mu-za-?-t2- 
tu ga kurummati atti you (Ursa Major) are 
the one who decrees the fates, who distributes 
the food rations STT 73:78, restored from 
unpub. dupl. 


b) as personal name: Mu-za-iz-tum BE 14 
89:3, 159:7 (MB). 


muzannibu (or musannipu) 3.; 
uncert.); OB lex.* 
(lu. ...] = mu-za-ni-bu OB Lu A 314, 


For context, see zibbatu in ga zibbati, which 
suggests the possibility of reading muzannibu 
from an otherwise unattested *zunnubu. 


(mng. 


muzaqqipu s.; (an agricultural occupation) ; 
OB lex.*; cf. zagdpu A. 

14.8e.du.du = mu-za-qi,[pu] OB Lu A 205. 
muzibbu s.; (part of the clepsydra); lex.*; 
cf. 2dbu. 


gis.dib.dib = §8u-bu, mu-zib-bu, 
mukanzibtum, mastaktum Hh. IV 6ff. 


musthhu, 


For discussion see dibdibbu. 
Thureau-Dangin, RA 30 52. 


s.; drainage; NB; cf. zdbu. 


Bitumen saana GN ana muhhi mu-zi-ib- 
tum nast, which was brought to Sippar for 
drainage purposes Nbn. 876:11; 10 GuR 
abattu ina gat PN abatiu ga Gi.mEs ana muhhi 
mu-zi-tb-bi(or -tu[m]) illinu ten gur of 
limestone are at PN’s disposal, the limestone 
for “reeds” (i.e., pipes?) will be used for 
drainage Nbn. 961:4. 


muzibtu 


muziqgatu see muziqu. 


muziqu 


muziqu (munziqu, mumziqu, munzigqqu) s.; 
raisin; Bogh., MA, SB, NB; pl. muzigdiu; 
wr. syll. and aeStrm.gAD(.A). 


gis.geStin.}®up.a = mu-zi-gu Hh. HI 6c; 
geStin.had.a = mun-zi-qu Hh. XXIV 236; 
[ha]-a up = & GI8.cESTIN.UD.A [mu]-u[n-zi-qu] 
A Ji¥/3:109;  [...] [x].x.sarR = mu-zi-ga-tum 
Diri VI i B 29’. 

GC mu-zi-qu : 
553. 


G GestTin HAD.A.MES Uruanna II 


a) in gen.: x GESriIn.wAD DUvG.Ga Ja GN 
ina uD.7.[KAM] ana PN mdr ésarri tadin 
KAJ 290:1 (MA); x dates ana gid-di-e sa asné 
GIS.GESTIN.HAD.A wu GIS.<PES>.HAD.A TCL 12 
1:5 (NB, Tigl. II), cf. GCCI 217:1, wr. mun- 
zig-qu Nbn.279:13, Camb.52:3; GESTIN.HAD.A 
kakkultt inéSu raisins are his eyeballs PBS 
10/4 12 r. ii 1 (symbolic representation of a deity). 


b) as a part of offerings: tittu u mu-un-zi- 
qu tstén DUG u-du sa kardni ana giné DN bélé 
lasébilunu let (my) lords send figs and 
raisins (and) one barrel of wine for the regular 
offerings of SamaS YOS3 82:13, cf., wr. 
mMu-zt-qu ibid. 89:10(both NB letters); GESTIN. 
HAD.A PN ana Ebarra ittadin Nbn. 1016:2; 
1 BAN @RStin.HAD.a Ekur ana nih libbi ili 
one sila of raisins (for) Ekur for the (cere- 
mony of) quieting the hearts of the gods 
(beside dried figs) TuM 2-3 200:4, ef. ibid. 7; 
x asné x GESTIN.HAD.A ga 2 UD.E[S.ES] Sa 
NINDA gullupu six silas of Telmun dates and 
three silas of raisins for two essesu-festivals 
(to make) qullupu-fruitcakes BIN 1 170:23, 
cf. (beside dried figs). YOS 6 39:26, 29, cited 
asné mng. 2; x asné sa [lal Na, mun-zi-qu sa 
NINDA.HL.A x Telmun dates without pits and 
raisins for (fruit)cakes GCCI 26:2; ZU.LUM 
asné GI8.PrS.gAD.A GESTIN.HAD.A VAB 4 168 
vii 24, also 154 iv 45, 160 vii 14 (ali Nbk.), CT 46 
45 v 8, see Iraq 27 7, also tittu u mun-zig 
RAcc. 77:49, 1 sina himétu 1 sina a18.PEs. 
HA[D(!).a] 1 sina ai8.auStin.gAD.A BiOr 28 
12 iv 8 (= ZA 42 81 iv 2). 


c) for magic purposes: suluppi hashiri 
... Lipara mu-un-leil-iq-qi zér huluppt items 
ina mé [tarlassadéuniiti you soak dates, 
apples, lipdru, raisins, and oak seeds together 
in water KUB 37 55iv 6; aiS.anSvin.gAp.a 
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*muzzakru 


GIS.PES U.HAR.HAR ina pant TA NINDA tarak: 
kas you put in front of each (loaf of) bread 
raisins, figs (and) hasi-plant KAR 90:8, ef. 
ibid. 4, see TuL p. 117. 

Thompson DAB 328f.; Zimmern Fremdw. 40. 


*muzzakru in Iraq 13 pl. 17 ND 411:5 
(= Postgate Palace Archive No. 214) read prob- 
ably munnarbu mu (= Sumu) zakru and 
delete this cross ref. sub zakaru A CAD 21 (Z) 
p. 16. 


muzzapru see mussabru. 


*muzzaztus.; (mng. uncert.); OB*; 


pl. muzzazdtu; cf. uzuzzu v. 

4 Semerétusa m[u]-za-za-tum ga kisadisa 
her four rings, the m.-s of her neck(lace) 
TLB 1 118:7f. 


muzzazu (munzizu) s.; witness, attend- 
ant; OAkk., OB; munzizu in lex.; ef. 
UZUZZLU V. 


egir.sukkal] = dr-kdt min (= sukkalli), mu-un- 
ziz ba-bi (vars. KA, [... b]a-b¢ MIN, erroneous var. 
min) Lu I 108f. 


a) witness (OAkk. only): (eight persons 
summed up as) mu-za-zu (attending as) 
witnesses (beside [aABxAS-bu-t]um (primary) 
witnesses iv 5) AnOr 7 372 iii 7 (= 25) (coll. from 
photograph, courtesy A. Westenholz), cf. mu-za- 
a{u(?)] (beside [aBxAS].aBxA8 i 10) MDP 14 
82 No. 24 ii 4 (coll. I. J. Gelb). 


b) muzzaz babi tax collector (OB, lit. 
one who stands at the door): anumma PN 
m[u]-za-[a]z KA ana seim miki[s eqlim[...] 
now [I send to you] PN, the tax collector, 
for [collecting] the barley delivery of the 
field(s) OECT 313:4; PN mu-uz-za-az KA kiam 
ulammidanni umma &ima PN, the tax col- 
lector, informed me as follows: (I pressed 
the sons of PN, for payment (and) they were 
handed over to me for collecting their 
arrears) LIH 79:5f. (both letters of the king); 
(lambs for divination) németit PN ... nam: 
hartt PN, mu-z[a-a]z K[A] mu-sa-ad-d[i-nim] 
delivery imposed on PN, received by PN,, the 
muzzaz babi, the tax collector BE 6/1 80:11, 
cf.PN ndagirum sa Babili PN, mu-za-az ba-bi- 


muzzirri 


im sa PN, MAS.8u.afpD.aip PN, aGa.US &@ DI. 
KuD Babili (witnesses) CT 8 40a:1ff.; da... 
PN mu-uz(!)-za-az KA KAR GN uésambiru KI 
DN DN, PN, 8U.BA.AN.TI PN, received from 
Samak (and) Aja (wool of the Samaé’ temple) 
which PN, the tax collector, had handed over 
to the emporium of Sippar-Jahrurum CT 6 
24a:6; see also LuI109, in lex. section. 


Cc) muzzaz biti an official (lit. attendant of 
the house): rations for 2 ERIN mu-tz-za-az & 
(between the groups ERin 5A.cuUD, ERiN 
ebbitum, BRIN AGA.US.E.NE and NAGAR, LU. 
HuN.GA) TLB142:17, wr. mu-za-az i 
ibid. 43:14; (barley from the yield of a field) 
SABRA,(PA.AL) PN wia.Su PN, mu-za-az 
(which was given to PN, and his colleagues 
for collecting) ibid. 154:8 (from Lagaba). 


d) muzzaz ekalli courtier: mdr girsegim 
mu-2a-az B.GAL u mar sekretim ul ibbaqgar 
the (adopted) son of an attendant at court, 
and the (adopted) son of a .... woman will 
not be reclaimed CH § 187:61. 


e) muzzaz rés Sarri_ attendant of the king: 
mu-za-az SAG LUGAL pirtstam ustenesst an 
attendant of the king will repeatedly divulge 
secrets CT 62 case 2and4, cf. mu-za-az saG 
LUGAL LU.KUR ibid. case 14 (OB liver model). 


f) muzzaz abulli (mng. uncert.): PN ana 
PN, ana a.SA & u mu-za-az KA.GAL.MES INIM 
nu.[a]JA.a4.4 PN will not bring a claim 
against PN, concerning the field, the house, 
and (his) position at the gates(?) BE 6/1 
59:14f., see also abullu in ga abulli. 


In post-OB texts muzzazu seems to have 
been replaced by manzazu, also attested in 
the compounds manzaz babi, ekalli, rési, see 
manzazu. For OA refs. see muzzizii. 


muzzazu_ see manzdzu. 


muzzirrt (munzirrit) s. pl.; enemies (lit. 
who hate each other); OB, SB; cf. zéru v. 

mu-zi-tr-rt ir-ta-a-mu those who hate will 
come to love each other VAB 4 288 xi 15 
(ext., Nbn.), KAR 423 iv 34 (SB ext.), also 
mu-un-zi-ra irlammu murtdmit tzzirru Labat 
Suse 62:15. 
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muzzizii 


muzzizt 
UZUZZU V. 


s. pl.; representatives; OA; cf. 


mu-zi-zu sa ahika quatim iptanatteuma 
sJamnam udstenebbulu the representatives of 
your brother always open the gé-vessels and 
send away the oil (but I talked to your repre- 
sentatives) Bohl Leiden Coll. 2 42 LB 1201: 19ff. 
(= rv. 7ff.), see J. Lewy, Or. NS 15 400 n. 7; 
tahsistam Sa ba?abatim ... mu-zi-zu-ka use: 
siuma your representatives removed the 
memorandum of outstanding payments 
(which you had left in your house) CCT 3 
19b:5; kima mu-zi-um/(or -zu) kaspam batqam 
tsaqqulu umma andkuma ... adi mu-zi-zu x 
emmuru ana mamman la taddassi_ since the 
misiu (or muzzizti) will pay a poor price, I 


muzzuzu 


said as follows (..., the kdru heard this and 
they said) ““You must not sell it to anybody 
until the representatives see .... CCT 44a:12 
and17; (you forgot about the money) ina 
tahsisdatika ula talput mu-zi-zu iltaggeusu you 
did not record (it) in your memoranda, the 
representatives collected it VAT 13478:7, cf. 
ana mu-zi-zi-ka la tasallat ibid. 22; ula mu- 
2i-zu taktit bitim idduninim will the repre- 
sentatives not give me the .... of the house 
kt ce/k 43:21, cited Balkan Letter 11. 


Larsen The Old Assyrian City-State 197 n. 24. 


muzzuzu (or mussusu) v.; (mng. unkn.); 
gramm.*; IT. 


tu-ma-za-az 5R 45 K.253 ii 12. 
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